
        
            
                
            
        

    


oku   1661   se   po   jedenáctitýdenní

Rplavbě   na   dřevěné   plachetnici

vypotáceli  na  břeh  Lucas  Turner  a jeho sestra Sal y, odhodlaní začít nový život v

drsném prostředí holandské kolonie Nový

Amsterdam. Lucas je lazebník a chirurg,

jeho sestra Sal y bylinkářka, zkušená ve

výrobě   rozličných   lektvarů.   Oba

sourozenci  jsou   nadaní   léčitelé,   svázaní nejen   pokrevním   svazkem,   ale   i

osudovou nutností. Přesto z nich vášeň,

zrada i vražda učiní smrtelné nepřátele. V

boji   o   přežití   v Novém   světě   se   oba dopustí   činů,   které   zatíží   pomstychtivou touhou   celé   generace   jejich   potomků.

Mezi   těmi   pak   nacházíme   vynikající

lékaře   a   chirurgy,   piráty   i provozovatele nevěstinců.   Záštiplné   dědictví   postaví bratrance   proti   bratrancům,   lékaře   proti chirurgům a v neposlední řadě americké

vlastence   proti   loajalistům,   věrným

anglickému králi.

Ve městě, kde na Wal  Street byli veřejně

upalováni otroci, kde se cestou po Broad

Wayi James Madison, Thomas Jefferson

a John   Adams   přeli   o   budoucí   osud Ameriky   a   kde   se   na   místě   někdejších dílen lodních tesařů na břehu East Riveru

rodila   jedna   z největších   budoucích

nemocnic   světa,   vzájemně   se   splétaly osudy   dvou   spřízněných   rodů.   Jejich pýcha i ctižádost, lásky i nenávisti i jejich nezdolná   touha   žít   dle   svých   vlastních pravidel kula podobu budoucí medicíny i

zrození snu, jimž je New York.
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Michaelovi, našemu provždy milovanému chlapci.

Hasta la proxima, entonces, mi niño. 

Autorčina poznámka

FYZICKÉ DĚJINY New Yorku – a zejména Manhattanu – přesně odpovídají zde podanému   popisu – s   jedinou   výjimkou:   místo   zvané   Radniční   plácek   nikdy neexistovalo. Je amalgámem mnoha stěží popsatelných uliček v blízkosti staré holandské radnice – Stadt Huys.

Pokud se jedná o celkovou politickou a sociální historii New Yorku, snažila jsem se o maximální přesnost. Po pravdě řečeno, ty nejbarbarštější události jsou nejpravdivější:  čerpala  jsem je  z  deníkových  záznamů   a  dopisů lidí,  kteří  je prožívali. Ale i zde platí jistá výjimka. Výnos proti očkování byl ve skutečnosti vydán roku 1747 za guvernéra Clintona, tedy o deset let později než v této knize.

Nejrůznější důkazy naznačují, že stejné postoje existovaly už o jedno desetiletí dřív   a   o   této   záležitosti   se   zcela   jistě   vášnivě   diskutovalo.   Letopočet   jsem změnila, abych vyhověla požadavkům příběhu.

A   nakonec – to   je   snad   vůbec   nejneuvěřitelnější – popis   medicínských technik   a lékařské   praxe   je   historicky   naprosto   přesný.   Těžké   operace   lidé podstupovali bez anestézie a často se podrobovali hrůzným a krutě bolestivým zásahům. Neboť naděje je vždy lákavější než zoufalství. A tato jejich naděje nás oklikou dovedla až k jistotám našich dnů. Léčitelé a ranhojiči minulých dob byli se svou žízní po vědomostech a touhou pomáhat druhým často nezvykle stateční a silní. Toto je jejich příběh.

Poděkování

TATO  KNIHA  BY  NEVZNIKLA  bez láskyplné pomoci mého skvělého manžela.

Také byste ji nemohli číst, nebýt  vzácných schopností mých agentů Henryho Morrisona   a   Dannyho   Barora – o   to   vděčnější   jsem   za   jejich   přátelství.

Vynikající redakční práce Sydnyho Minera knihu významně obohatila.

Krom   toho   musím   vyjádřit   obrovský   vděk   autorům   bezpočtu   svazků, zaplňujících   městské   knihovní   sbírky   politické,   společenské   i   medicínské literatury. Veřejné knihovně města New York se po mém soudu nic nevyrovná.

Knihovna   Schomburgova   ústavu   pro   výzkum   černošské   kultury   je   nad   jiné pozoruhodným  zdrojem.  Knihovna Newyorské  historické společnosti i široký řetězec vysokoškolských a univerzitních knihoven jsou stejně nedocenitelné. Pro historického romanopisce je New York pravým požehnáním.

Mou   badatelskou   práci   nesmírně   usnadnila   trpělivost   a   ochota   archivářů a knihovníků. Dva z nich si zaslouží zvláštní zmínku: Archivářka Ehrmanovy lékařské   knihovny   medicínské   fakulty   Newyorské   univerzity   Adrienne Millonová, která  mi  zpřístupnila záznamy nemocnice  Bellevue,  sahající až k jejím v mlhách času zahaleným počátkům z doby Nového Amsterdamu; dále pak knihovnice   studovny   historického   archivu   Medicínské   akademie   města   New York Caroline Duroselle-Melishová, která mi otevřela podivuhodný svět divů sedmnáctého a osmnáctého století, zachycený na stránkách tak křehkých, že se člověk málem neodváží dýchat, když jimi listuje.

Obrovské množství dalších lidí mi nabídlo pomoc i své cenné vědomosti.

Můj zvláštní dík patří historičce architektury Hope Cookeové. A rovněž Tedu Burrowsovi   i   Mikeu   Wallaceovi,   jejichž   Pulitzerovou   cenou   vyznamenané dějiny města,  Gotham,  spatřily světlo světa v době, kdy jsem byla v polovině práce na   Městě snů. Toto dílo mi bylo kompasem a spolehlivým průvodcem, stejně   jako   jeho   autoři,   vždy  velkoryse   ochotní   písemně   se   vyjádřit   k   mým vlastním úvahám.

Zatímco mnohé ženy jsou nepochybně vděčné svým gynekologům za ryze profesionální pomoc, má lékařka, Dr. Judith Morris de Celis, mi pomohla i v mé literární   práci.   Právě   od   ní   jsem   se   dozvěděla   o   účincích   jednoho   druhu mořských chaluh, což mé přivedlo ke zcela nečekanému obratu v románovém ději.

A komu   všemu   děkovat   za   požehnání   internetu?  Tuto  knihu   i   můj   život obohatili lidé, které jsem na něm poznala a kteří byli vždy na jediné kliknutí myši   hotovi   poskytnout   mi   potřebné   informace   a   podělit   se   se   mnou   o   své odborné znalosti. Zvláště bych chtěla vyjádřit svůj dík Lee Salzmanové, jejíž literární   cenou   vyznamenaná   historie   prvních   národů   na   americkém kontinentu – včetně prvých obyvatel Manhattanu – mne inspirovala a poskytla tomuto   příběhu  vhodný rámec.  Tyto   informace  jsou každému   k dispozici   na adrese www.dickshovel.com. 

A nakonec: každá chyba, která se snad do mého příběhu navzdory nejlepším snahám vloudila, padá jen na mou, nikoli jejich hlavu.

Beverly Swerlingová
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Kniha první

Malá ondatří stezka

ČERVEN 1661 – ŘÍJEN 1664

Manhattan.   V   jazyce   Algonkinů   Ostrov   vysokých   kopců.   Před příchodem Evropanů býval letním sídlem Kanarsiů, kteří se na zimu vraceli na místo zvané Metoaka čili Dlouhý ostrov, dnešní Long Island. Hlavní vesnice Kanarsiů se jmenovala Werpoes a ležela na úzkém   jižním   cípu   Manhattanu.   Příslušníci   mnoha   klanů   tam přicházeli   nakupovat   oblíbené   vampumy,   umně   vyřezávané a zdobené mušličky, obdivované všemi, kteří je kdy spatřili. 

Nedaleko Werpoes  bylo zvláštní místo, kam ženy odcházely  v době menstruace a před očekávaným porodem. Duchové vzešlí z krve je tam chránili před mužskými zraky, neboť kdyby bojovník spatřil ženu v době, kdy je nečistá, ztratil by mužnou sílu, která mu umožňuje lovit, rybařit a zabíjet nepřátele. 

Na své posvátné místo putovaly ženy po pěšině, jež se nazývala Malá ondatří stezka. 

Kapitola první

I

JEDENÁCT TÝDNŮ na necelých dvanáct metrů dlouhé a jen něco přes tři metry široké   lodi,   obsluhované   devítičlennou   posádkou   s   dvaceti   cestujícími.

Kymácela   se   a   potácela,   vrhala   se   vpřed   a   zase   se   propadala   do   úžlabí mohutných   atlantských   vln,   zatímco   vzduté   plachty   dnem   i   nocí   skřípěly   a vrzaly, rozpínajíce se nad hlavami lidí jako perutě dravce, jenž z výšky vyhlíží oběť svého smrtícího úderu.

Kbelíky,  do  nichž   lidé   konali   svou  potřebu,   stály  na   otevřené   palubě   za lehkým kalikovým závěsem, který co chvíli vlál ve větru, takže jen zřídka skýtal sebemenší soukromí. Tahle vědra s výkaly byla pro Sally Turnerovou vůbec tím nejhorším.

Byla   to   třiadvacetiletá   drobná   tmavovláska   s   jiskrnýma   hnědýma   očima a vychrtlou tváří, do níž se vryly stopy cesty z krysami  zamořené  stodoly v Kentu do rotterdamského slamu. Bouřlivá plavba v ní vyvolávala časté nutkání, a tak jí nezbývalo než sedm či osmkrát denně usedat na odporné vědro. Kdykoli vítr   odhrnul   chatrné   plátno,   spatřila   prošedivělé   námořníky,   kteří   čekali   na okamžik, kdy bude nucena zvednout sukni před jejich chtivými pohledy. Jako by všechny prodělané zápasy od Kentu až na toto místo byly k ničemu.

Jejího bratra zase mnohem víc pronásledovala mořská nemoc. Lucas Turner byl mohutné postavy a své sestře se podobal jen tmavými  vlasy, snědou pletí a inteligencí, jež mu zářila z očí. Dříve ho lidé většinou pokládali za pohledného muže, ale plavba z něj učinila hotovou trosku. Od první chvíle na širém moři se dnem i nocí nakláněl přes zábradlí a bezmocně zvracel.

Cesta byla nepředstavitelně drsná, přímo nesnesitelná. Až na to, že nezbylo než   ji   snést.   Drobná   útěcha:   Princezna  vyplula   z   Rotterdamu   za   nezvykle teplého dubnového dne. Cestou na západ se vrhali do náručí předčasného léta.

Větší část jídla podlehla zkáze ještě před koncem třetího týdne. Díky mořské nemoci však rozhodně hladem netrpěl.

Plavba byla delší, svízelnější a mnohem nebezpečnější, než jak si ji předem představovali.  A až   dorazí   na   místo – co   potom?   Všichni   hovoří   o   krutých, mrazivých zimách a úmorných letních vedrech. „A jsou tam divoši,“ povzdechla si Sally Turnerová prvého červnového jitra, když už měli devět týdnů cesty za 14

sebou a oba sourozenci stáli u zábradlí na lodní přídi. Házelo to tam víc než jinde, ale Lucas byl přesvědčen, že hůř už mu beztak být nemůže. Zato tu měli alespoň   trochu   soukromí.   „V  Americe   žijí   rudoši,   Lucasi.   S   pomalovanými tvářemi,   peřím   ve   vlasech   a   sekyrami   v   rukou.   Panebože,   co   jsme   komu udělali?“

Lucas neodpovídal.  K riskantní plavbě se přece  rozhodli ještě za pobytu v Holandsku. A krom toho se opět musel naklonit přes zábradlí a znovu zvracet.

Žaludek už neměl nic, čeho by se mohl zbavit, dokonce i žluč mu došla, ale suché křeče ho neopouštěly.

Co Sallyina  paměť sahá, Lucas byl  v jejím životě vždy jedinou jistotou.

Každý záchvěv jeho křečemi zmučeného těla pociťovala jako vlastní utrpení.

Podržela se lodního pažení, sklonila se ke svému příručnímu košíku a chvíli se v něm   přehrabovala.   Pak   se   napřímila   a   odzátkovala   malou   cínovou   lahvičku.

„Heřmánkový prášek, Lucasi. Otevři ústa, vyklepu ti ho na jazyk.“

„Ne, je to všechno, co ti zbylo. Nevezmu si ho.“

„Mám další. Ve věcech v podpalubí.“

„Lžeš, Sal. Vždycky to…“ Nedomluvil, protože ho přepadl další záchvat dávení.

Sestra   se   k   němu   naklonila   s   lékem,   jenž   sliboval   jistou   úlevu.   Lucas toužebně hleděl na lahvičku. „Určitě máš ještě?“

„V bedně v nákladovém prostoru. Na mou duši.“

Lucas   otevřel   ústa.   Sally   mu   vsypala   na   jazyk   pár   posledních   zrnek heřmánkového   prášku.   Ty  ho   alespoň   na   čtvrt   hodiny   osvobodí   od   návalů zvracení.

V pevné   bedně  v  podpalubí,   kde   měli   do nepromokavého   plátna   pečlivě zabalený všechen svůj majetek, měla Sally skutečně další heřmánek – ale jen v podobě semínek. Ta – stejně jako sourozenci Turnerovi – čekala na příjezd do Nového Amsterdamu a panenskou půdu ostrova Manhattanu.



Bylo   tam   jakési   dřevěné   molo,   ale   u   něj   už   byly   uvázané   dvě   jiné   lodě.

Princezna spustila kotvy asi padesát metrů od břehu a její cestující přepravila na pevninu pramice. Příliš malá na to, aby pobrala všechny naráz. Lucas a Sally museli čekat na třetí otočku.

Na pramici se zbylí cestující ze strachu, aby nespadli do moře, tiskli jeden ke druhému   a  nevěřícně  naslouchali  členovi  posádky, který  jim cestou vykládal o klidných a hlubokých vodách zdejšího přístavu: „Na tomhle pobřeží není moc míst, kde si můžeme dovolit převážet cestující takhle na pramicích. Ale tenhle záliv je za příhodných podmínek klidný jako jezero.“ Přitom se však Lucasovi i Sally zdálo, že chatrné plavidlo se s každou další vlnou musí převrátit, takže ani nedokázali   zvednout   hlavy   a   pohlédnout   v   ústrety   budoucnosti,   jež   je   po jedenáctitýdenním pekle očekává.
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Ale nakonec se ocitli nohama na pevné zemi. Stejně nepříjemnou zkušenost už   udělali   před   třemi   lety,   když   po   daleko   kratší   plavbě   z   Anglie   přistáli u nizozemských  břehů. „Ještě chvíli musíme  vydržet, Sal,“ poznamenal bratr.

„Pak už budeme v pořádku.“

Sally pohlédla před sebe. Uviděla drolící se násep, jenž tvořil roh pevnosti Amsterdam.   Větrný   mlýn,   který   se   v   bezvětří   zastavil.   Šibenici   s   viselcem, kolem   něhož   kroužila   a   bzučela   hejna   masařek.  A nad   nimi   pražící   slunce.

Nemilosrdné…  „Lucasi,“   zašeptala.   „Dobrý  Bože,   Lucasi…“   Bratr   jí  položil ruku na rameno.

„Hej, vy tam!“ Kdosi na ně volal. „Mijnheer Turnere! Až se vám přestanou třást kolena, tak sem přijďte.“

„Tamhle pod tím stromem je aspoň trochu stínu,“ zamumlal Lucas. „Počkej tam – já to mezitím vyřídím.“

Několik nehoblovaných  prken leželo na dvou proti sobě stojících kozách z mladých borových kmínků. Chlapík, který seděl za tímhle provizorním stolem, odškrtával jednotlivá jména  ze seznamu.  Lucas k němu vrávoravě přistoupil.

Úředník ani nevzhlédl. „Turner?“

„Ano. Lucas Turner. A Sally Turnerová.“

„Angličani?“

Ten zatracený přízvuk ho vždycky prozradil. „Ano, ale přijeli jsme sem pod záštitou…“

„Patronátního   pána   Van   Renselaara.   Já   vím.   Jste   přiděleni   na   pozemek dvacet   devět.   Je   to   odtud   na   sever.  Půjdete   po   Brede   Wegh   za   pevností   po Hradební ulici. Asi za deset minut se dostanete na druhý konec města a vyjdete z něj  druhou hradební bránou.  Hned tam začíná pěšina.  Svůj  pozemek  snadno poznáte.   Jsou   tam   tři   borovice   těsně   za   sebou,   všechny   označené   plavenou křídou.“

Lucas   se   předklonil   a   pokusil   se   nahlédnout   do   Holanďanových   papírů.

„Tohle je mapa našeho pozemku?“

„To je mapa Van Renselaarových pozemků. Váš do nich patří.“

Lucas   napřáhl   paži,   ale   úředník   papíry   odtáhl.   Nakonec   však   poněkud překvapeně vzhlédl. „Ty umíš číst, Angláne?“

„Ano. A chtěl bych vidět tu vaši mapu. Jen na moment.“

Chlapík vypadal nerozhodně. „Proč? Co z ní chceš vyčíst?“

Lucas si uvědomoval, že ošuntělý oděv splihle visí na jeho pohublém těle a tvář  že  má   zarostlou nepěstěným   vousem.  „Protože  když  uvidím vaši  mapu, budu   si   moct   udělat   aspoň   nějakou   představu   o   vzdálenosti,   kterou   budeme muset ujít, než se dostaneme k těm třem borovicím.“

„To není třeba. Rovnou ti to povím. Je to půl dne chůze, až se vzpamatujete z plavby po moři.“ Pak pohledl do míst, kde čekala Sally. „Ženské to může trvat trochu dýl. Místy je to hodně do kopce.“

16

Lucas   se   znovu   předklonil,   ale   úředník   tentokrát   mapu   neodtáhl.   Ostře ohraničená   linie   na   ní   oddělovala   město   od   venkova – bezpochyby   hradby, o kterých   úředník   mluvil – a   za   nimi   cosi   jako   roztroušená   osada.   „Ten   náš pozemek,“ Lucas ukázal v ta místa, „je někde tady?“

„Ne, tohle je Voorstadt, vnější město. Skladiště a farmy sloužící potřebám města.“ Přistěhovalcova zvědavost úředníka zřejmě  pobavila. Tlustým  prstem ukázal na nepravidelnou kružnici notný kus za Voorstadtem. „Tohle je Sběrná nádrž, jezero, odkud bereme čerstvou vodu na vaření piva. Ještě něco, Angláne?

Mám zařídit všechno k odchodu?“

„Slíbili   mi   pozemek   ve   městě,“   opáčil   Lucas.   „Ale   bral   bych   i   místo   v tomhle Voorstadtu. Jsem lazebník a ranhojič. Nemůžu dělat svou práci, když…“

„Tvůj pozemek je tam, kde jsem řekl. Teď jsi farmář. To je přesně to, co tady potřebujeme.“

„Ještě okamžik!“ Byl  to ženský hlas a zněl rozkazovačně. „Chci si s tím člověkem promluvit.“ Z nedalekého hloučku se vyloupla útlá ženská postava.

Navzdory úmornému vedru byla od hlavy k patě zahalena do dlouhé peleríny s kapucí,   ušité   z   šedého   vlněného   sukna,   kterému   Holanďané   říkají   duffel.

Odhalila štíhlou paži a ukázala na Lucase. „Pošlete ho ke mně.“

„ Ja, mevrouw, jak si přejete.“ Úředník ukázal hlavou směrem k oné ženě.

„Udělej, co ti řekne,“ řekl potichu Angličanovi. „Cokoli.“

Lucas pokročil k dámě. Smekl černý klobouk se širokou krempou, sklonil hlavu a čekal.

Měla ostré rysy a tmavé prošedivělé vlasy, svázané do pevného drdolu. Když hovořila,   ústa   se   jí   téměř   nepohybovala,   jako   by   měla   strach,   aby   se   snad bezděky neusmála. „Zaslechla jsem, že jste úředníkovi řekl, že umíte číst a že jste lazebník a ranhojič.“

„Obojí je pravda, mevrouw.“

„Dělal   jste   cestou   sem,“   ukázala   na   Princeznu,  jež   kotvila   v   přístavu, „lodního felčara?“

„Ne, mevrouw, nedělal.“

„To vám slouží k dobru. V téhle zemi jsou lodní felčaři – nebo alespoň ti, co si tak říkají – hotovým prokletím. Je to jen hromada zabedněných řezníků. Vy jste   Angličan,   ale   mluvíte   holandsky.   A  tahle   proklatá   skořápka   připlula   z Rotterdamu, ne z Londýna. Jste členem cechu anglických lazebníků?“

„Ano, mevrouw. Ale žil jsem dva roky v Rotterdamu a řekli mi, že tady budu moct hned po připlutí zahájit praxi…“

„Nevím, proč byste nemohl. Jestli ovládáte svoje řemeslo…“ Odmlčela se, skousla úzký horní ret a zpytavě se na něj zahleděla. Pár vteřin bylo ticho, pak pohlédla směrem, kde čekala Sally. „Předpokládám, že tohle je vaše žena, mám pravdu?“

„Ne, mevrouw. Jsem svobodný.  To je má  sestra Sally Turnerová.“ Lucas sestře pokynul, ale ta k nim nepřistoupila, jen složila rychlou poklonu.
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V   očích   dámy   se   objevil   pobavený   záblesk.   „Zdá   se,   Lucasi   Turnere,že juffrow vás moc neposlouchá. Je vám oddaná?“

„Myslím, že ano, mevrouw.“

„Dobrá.   I   já   mám   bratra,   kterému   jsem  velice   oddaná.   Jmenuji   se  Anna Stuyvesantová. Můj bratr je Peter Stuyvesant. Guvernér Nového Amsterdamu.

A teď právě…“

Kriste na nebesích! Zlopověstný Stuyvesant a jeho obávaná sestra. Měl-li by Lucas pojmenovat to, co ho přivedlo až do téhle Bohem zapomenuté vzdálené kolonie, pak to byla potřeba ocitnout se co nejdál od mocných tohoto světa. Mít pokoj od úřadů…

Buď však dokázal svou reakci zamaskovat, nebo dáma předstírala, že si jí nevšimla.   „Teď   právě   můj   bratr   potřebuje   pomoc   někoho   velice   obratného.

Uvažuji, Lucasi Turnere, zda byste jím nemohl být právě vy.“

Nezbývalo, než se chopit příležitosti, která se nabízí. „Záleží na tom, jaký druh obratnosti máte na mysli, mevrouw. Svoje řemeslo ovládám, jestli se ptáte na tohle.“

„Do jisté míry. Ale ráda bych si to upřesnila. Je pravda, že i když londýnští lazebníci a chirurgové patří do jednoho cechovního společenství, jejich praxe je rozdílná?“

Lucasovi neušlo, že opodál stojící Sally se prudce nadechla. „Oficiálně ano, mevrouw. Ale ve skutečnosti jsou obě řemesla úzce spojená, takže kdo se o tohle umění zajímá, musí se učit obojí. Ovládám lazebnictví i chirurgické řemeslo. Co z toho pan guvernér potřebuje?“

Dáma vrhla krátký pohled směrem k Sally, jako by si i ona všimla jejího trhaného dechu. Ale sotva na vteřinu, pak si uvědomila, že dívka hraje v téhle záležitosti jen podružnou roli. „Domnívám se, lazebníku, že můj bratr zoufale potřebuje někoho, kdo by ho zbavil močového kamene.“

Lucas se usmál.

Prvně   po  mnoha   týdnech   si   byl   sám  sebou  dokonale   jist.   „Kéž   Bůh   dá, abyste   měla   pravdu,   mevrouw.   Jestli   váš   bratr   potřebuje   zkušeného   člověka právě v tomhle, pak má veliké štěstí. Už takového nalezl.“ Otočil se k Sally.

Byla bledá jako stěna. Lucas dělal, že to nevidí. „Jdeme, Sal, přines mi nástroje.

Mám pacienta, který potřebuje mou pomoc.“

*

Všichni věděli, že Peter Stuyvesant suverénně vládne své kolonii a že se zlou se potáží všichni, kdo se pokusí mu odporovat. V tuto chvíli byl  však guvernér popelavý, potil se bolestí a na lůžku vypadal jako malá, bezvýznamná troska.

Lucas položil dlaň Stuyvesantovi na čelo. Bylo chladné a lepkavé. „Kde vás to bolí, mijnheer?“

„Dole v podbřišku. Řezavá bolest. Nemůžu močit, jak to pálí. Moje sestra si myslí, že je to kámen.“
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Anna  Stuyvesantová  byla  s nimi  v téže  místnosti, skrytá  v šeru u dveří.

Lucas slyšel zmínky i o manželce, a když sem dorazili, zaslechl i dětské hlasy, ale nikdo další se neobjevil. Zahlédl pouze černou služku – podle toho, co věděl o   zdejších   poměrech,   patrně   otrokyni – a   tohohle   muže   na   lůžku.   A – jak jinak – nade   vším   vládnoucí   Stuyvesantovu   sestru.   Zřejmě   teď   nebo   alespoň dříve provdanou, protože úředník v přístavu ji tituloval mevrouw. Nejspíš patřila k oněm ženám, které po holandském zvyku nepřijaly manželovo jméno. Lucas neustále cítil, jak mu její řezavý pohled provrtává záda.

Naklonil se k pacientovi a chvíli pozoroval jeho zastřený zrak i bledou pleť, cítil   kyselý   dech,   jenž   mu   vycházel   z   pootevřených   úst.   „Podle   toho,   jak vypadáte, mijnheer, soudím, že mevrouw Stuyvesantová má asi pravdu. A pokud ano, jestli je to kámen, můžu vám pomoct. Ale…“ Tady Lucas maličko zaváhal.

Po zásahu mu mnozí byli vděční za úlevu, které se jim dostalo, ale byli i tací, kteří vzpomínali jen na muka zažitá při operaci – a ti ho do smrti nenáviděli.

Pánbůh   s   ním   a   jeho   sestrou,   jestli   guvernér   Nového   Nizozemí   patří   k   těm druhým.

„Ale co?“ zeptal se Peter Stuyvesant.

„Bude to bolet,“ odpověděl Lucas bez obalu. „Hůř než bolesti, které snášíte teď. Ale po operaci budete v pořádku.“

„Chceš říct – pokud ji přežiju.“

„Máte vynikající šanci ji přežít, mijnheer.“

„Ale jisté to není.“

„Na tomhle světě, mijnheer guvernére, žádná jistota neexistuje. To, myslím, víte sám. Ale dělal jsem už nejmíň tucet těchhle zákroků.“

„A všichni tví pacienti je přežili?“ Guvernérovi při řeči tvář škubala bolestí.

Slova se mu drala skrze zaťaté zuby.

„Snad šest či sedm z nich naživu nezůstalo. Ale to byli lidé slabí a chatrného zdraví už předtím, než je začaly trápit močové kameny.“

Stuyvesant se na Lucase pozorně zahleděl, dokonce se i maličko pousmál.

„Já   nejsem   slabý,   Angličane.   Jsi   zvláštní   člověk,   lazebníku.   Navzdory   své patlavé holandštině mluvíš jako chlap, co má všech pět pohromadě. Ale to, jak vypadáš – nemluvě o tom, jak smrdíš… Pravda, sestra mi říkala, že jste zrovna připluli na  Princezně,  tak mož…“

Bolest musela být strašlivá. Holanďan zatínal zuby tak silně, že Lucas měl skoro strach, že mu prasknou čelisti. Pot z něj lil proudem.

Lucas se k němu naklonil a růžkem přikrývky mu otřel čelo. Půl minuty, snad   i méně.   Vlna   bolesti   povolila.   Stuyvesant   se   zhluboka   nadechl.   „Ta operace…“ Svá slova pronášel šeptem, protože utrpení ho zbavovalo sil. „Jak dlouho bude trvat?“

„Pětačtyřicet vteřin,“ odtušil Lucas. „Od začátku až do konce. Můžete si to odpočítat.“
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Guvernér mu pohlédl přímo do očí. „To udělám. Čtyřicet pět vteřin? To víš jistě?“

„Naprosto.“

Stuyvesant   odhodil   přikrývku.   „S   tímhle   se   párali   pětačtyřicet   minut.“

Pravou nohu měl amputovanou těsně pod kolenem.

Lucas pohlédl nejprve na pahýl, pak na obličej muže na lůžku. Měl tváře propadlé bolestí, ale očima neuhnul. Nakonec Lucas přikývl. Obrátil se k ženě u dveří. „Přineste rum, mevrouw. Musí ho vypít tolik, kolik do něj dostaneme.“

Anna   Stuyvesantová   vystoupila   ze   stínu.   „V   tomhle   domě   žádný   rum nemáme.“

„Tak pro něj někoho pošlete. Váš bratr nemůže…“

„Ano, můžu.“ Stuyvesantův hlas zněl nyní pevněji než dřív, méně se chvěl bolestí. „Musím. Nic silnějšího než obyčejné pivo do úst nevezmu.“

„Ale za takových okolností jste přece…“ Lucas pohlédl na pahýl, jenž zbyl po guvernérově pravé noze.

„Ne, ani tenkrát,“ odtušil klidným hlasem Stuyvesant. „Bojím se Boha víc než bolesti, lazebníku.“

„Jak si přejete. Ale snad si poradíme jinak. Když mě na chvíli omluvíte…“

Lucas vstoupil do úzké předsíně. Byla tam Sally. Seděla na okraji schodů a svírala   svůj   příruční   košíček   a   jeho   kožený   kufřík   s   nástroji.   Vstala,   obě zavazadla si přitiskla k hrudi a pohublá tvář se jí chvěla úzkostí. „Jak je mu?

Můžeš mu pomoct bez řezání?“

„Ne.“ Lucas se potil. Rukávem černé  kazajky si z  čela setřel pot.  Špína nashromážděná za dlouhé plavby po sobě zanechala tmavou šmouhu. „Bůh mi pomáhej – ten kámen musí ven.“

„Ale…“

„Tady není žádné ‚ale‘. Když se kámen neodstraní, pacient umře tak jako tak, protože se utopí ve vlastní moči.“

„A co když při zákroku umře bolestí? Nebo vykrvácí?“ Naléhavě šeptala.

„Tenhle člověk dokáže čelit bolesti.“ Pln úzkosti pohlédl ke dveřím ložnice.

„Má   nohu uříznutou  pod kolenem a   během amputace  nepil   nic   než   pivo  na zahnání žízně. Žádný tvrdý alkohol, ani při zásahu nože a pily. A pokud jde o vykrvácení, musím se postarat, aby k němu nedošlo. Modli se, děvče, a dej mi mé nástroje.“

„Lucasi, kdyby se něco stalo, tak…“

„Nic se nestane. Nanejvýš to, že mě mijnheer guvernér začne pokládat za největšího lékaře od Galenových časů.“

„Ale   ty   jsi   lazebník,   Lucasi.   Kvůli   tvým   chirurgickým   nástrojům   jsme museli opustit Londýn.“

„To vím. Ale tady jsme v Novém Amsterdamu, ne v Londýně. Musíme se chopit příležitosti, když se nám nabízí. Podívej se do košíku, jestli tam ještě máš trochu prášku na zastavení krvácení.“
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Sally váhala.

„Udělej, co říkám, Sal. Protože jinak se do toho pustím i bez něj.“

Uplynulo  ještě několik vteřin. Poté se Sally začala přehrabovat ve svých pokladech.   „Ano,   je   tady.“   Vytáhla   malou   hliněnou   nádobku.   „Zastavovací prášek. Je ho dost.“

„Fajn. Dál budu potřebovat laudanum.“

Sally zavrtěla hlavou. „Žádné nemám. Na mou duši, Lucasi. Na loď jsem ho vzala jen trochu a to málo, co jsem měla, jsme spotřebovali…“

„Zatraceně! Koukni se pořádně, Sal. Každou trošku bych mohl využít.“

Po chvíli hledání vylovila Sally cínovou lahvičku podobnou té, v níž měla na lodi heřmánkový prášek. „Tady bylo laudanum. Ale teď je prázdná.“

Lucas   vzal   nádobku   do   ruky,   odzátkoval   ji,   přičichl   a   nahlédl   dovnitř.

„Jenom nepatrná troška. Lepší něco než nic. Něco málo na dně.“ Zazátkoval nádobku a strčil si ji do kapsy. Pak znovu zamířil ke dveřím ložnice. „Drž mi palec, Sal. A zacpi si uši. Ale žádný strach, křik dlouho trvat nebude.“

*

Sally znovu usedla na horní schod a dál svírala v klíně košík, jako kdyby těch pár drobnůstek bylo tím jediným,  co jí ještě připomíná, kým je a jak se sem vůbec dostala.

Dům v rohu pevnosti, jenž byl rezidencí novonizozemského guvernéra, se výstavností   nemohl   rovnat   palácům,   na   jaké   zdálky  hledívala   v   Londýně   či Rotterdamu, ale rozhodně byl nejnákladnějším sídlem, do jakého kdy vstoupila.

Celá   dvoupodlažní   budova   sloužila   za   obydlí   tohoto   muže,   jeho   rodiny a služebnictva.   Zvenčí   cihly   a   zevnitř   leštěné   dřevo.   Dokonce   i   dřevěné schodiště   bylo   tak   nablýskané,   že   když   se   předklonila,   viděla   mezi   špicemi svých ošoupaných bot nejasný odraz vlastní postavy.

Boty jí Lucas koupil  před odplutím z Holandska – obyčejné  dřeváky, jak řekl, by se na tak dlouhou cestu nehodily. Tyhle byly vpředu zašpičatělé a daly se   zašněrovat   vysoko   nad   kotníky.   Zprvu   je   pokládala   za   neuvěřitelně přepychové,   ale   v   tomhle   prostředí   jí   už   tak   nepřipadaly.   A   na   robustní Holanďany, kteří na ni shlíželi z pozlacených rámů, také, jak se zdá, Sally žádný zvláštní dojem neudělala. Bůh ví, že v tom nebyli první.

Kdysi   doma   v   Kentu   spávalo   všech   jedenáct   Turnerových   potomků pohromadě  na plesnivé slámě stodoly za otcovým  výčepem,  protože všechny postele se pronajímaly za cenu jedné pence pocestným. Tehdy ji Lucas uchránil před   odpornými   věcmi,   které   se   přiházely  jejím  sestrám  a   bratřím  (často   se shovívavým souhlasem vlastního otce). Tam také Sally uvěřila, že Lucas je lepší, než mu předurčilo prostředí, do kterého se narodil. Když  se sám naučil číst, naučil tomu i ji. Místo lazebnického učně v londýnském cechovním společenství lazebníků a chirurgů si zajistil tím, že jednomu měšťanostovi ukázal Sallyinu kresbičku, na níž figurovalo několik chlapů s nahými zadky, kteří vedle stodoly 21

prznili šestiletého (Turnerovic) kluka. Sally věřila v bratrovu lepší budoucnost, a proto ho doprovázela do Londýna a nepřestala mu důvěřovat ani po dvou letech, kdy je řevnivost cechu chirurgů vyhnala na ulici. Ale nyní, v tomhle podivném a vzdáleném místě, kde se její bratr znovu o zlom krk vrhá do nebezpečného střetu s vrchností, ji dosavadní důvěra začínala opouštět.

*

Lucas se vrátil do Stuyvesantovy ložnice. Pacient ležel klidně na lůžku, ztuhlý bolestí.   Guvernérova   sestra   se   k   němu   nakláněla   a   omývala   mu   tvář   kusem plátna, namočeným do parfémované vody. Lucas k ní přistoupil. „Vzkažte do kasáren, že budeme potřebovat tři silné chlapy,“ řekl potichu. „Zajistěte, aby byli mladí a dostatečně…“

„Ne.“ Slovo Petera Stuyvesanta bylo rozkazem. „Nikdo mě nebude držet.“

„Nechtěl jsem, abyste mě slyšel, mijnheer. Ale nemyslel jsem to tak, že by vás někdo měl omezovat, ale jenom vám pomoct udržet správnou polohu. To není známkou nestatečnosti, když člověk pod nožem bezděky ucukává.“

„Já nebudu ucukávat, lazebníku.“

„Mijnheer…“

„Dej se do toho, člověče. Jinak tě dám pověsit jako šarlatána, který probouzí plané naděje.“

Lucas ještě okamžik váhal. Pohlédl na Annu Stuyvesantovou. Ta přikývla.

Lucas sáhl do kapsy pro cínovou nádobku. „Dobrá. Prosím, otevřete ústa.“

„Už jednou jsem řekl, že tvrdý alkohol pít nebudu.“

„Tohle není alkohol, ale lektvar, který vyrobila moje sestra.“ Stuyvesant se dál tvářil nedůvěřivě. „Podívejte se na rozměr té nádobky, mijnheer.“ Lucas mu podržel cínovou lahvičku před očima. „Myslíte, že by se do ní vešlo dost rumu nebo jalovcové na opití třeba jen nemluvněte?“

Guvernér   ještě   malý   okamžik   váhal,   ale   pak   otevřel   ústa.   Lucas   mu vyprázdnil   na   jazyk   poslední   zbytek   laudana.   Celý   spor   byl   vlastně   úplně zbytečný, protože tak nepatrné množství Sallyina makového výtažku nemohlo mít prakticky žádné utišující účinky. Na druhé straně však Lucas věděl, že věří-li pacient  v působení  nějakého  léku,  může   takový  prostředek  zabrat,  i  když   je objektivně zcela neúčinný.

„Hodně   vám  to  uleví,“   ujistil   nemocného.   Dokázal   dokonce   nasadit   dost věrohodný tón. „A teď, mijnheer, budu potřebovat, abyste se přehnul tam přes tu truhlici u okna, kde je dobré světlo. Nejlíp uděláte, když na ni ulehnete a opřete se o lokty. Ale ještě předtím,“ pokračoval s pohledem na Annu Stuyvesantovou, „mi, prosím, přineste kbelík. A pár kusů plátna. A konvici s vřelou vodou.“

Odešla. Lucas nahlédl do kufříku se svým chirurgickým náčiním. Asi tucet strunek z ovčích střívek. Špičatá lanceta, tři rozdílně velké skalpely, sada pilek, jehla   s   navlečeným   šicím   materiálem   z   ovčího   střívka   a   k   operativnímu 22

odstraňování   močových   kamenů   drážkovaná   sonda   a   klíšťky   s   kloubovou rukojetí, které se daly rozevřít na šířku čtyř prstů.

Jediným zvukem byl bzukot much ve slunci za oknem. Muž na lůžku zatínal zuby a mlčky hleděl na Lucase. Lucas jeho pohled opětoval. Nakonec se vrátila Anna   Stuyvesantová.   „Horká   voda,   jak   jste   si   přál,   čisté   plátno   a   kbelík.

Všechno je zde.“

„Dík.“   Lucas   si   svlékl   sako.   Začal   si   vyhrnovat   rukávy   košile.   „A teď, mijnheer, můžu vám pomoct z postele?“

„Ano, ale… Jdi pryč, Anno. Nech nás o samotě.“

„Nechci odejít, Petře. Kdybys něco…“

„To není pohled pro ženské oči. Jdi.“ Když za ní zapadly dveře, pokračoval: „Dobrá,   lazebníku,   ať   to   máme   za   sebou.   Když   mi   podáš   berli,   můžu…“

Stuyvesant nedomluvil, protože ho přepadla další vlna bolesti. „Dělej,“ zašeptal, když bolest trochu povolila. „Nezáleží na tom, jak to bude bolet a jak dlouho.

Pro lásku boží, člověče, pusť se do toho!“

„Pětačtyřicet   vteřin,“   opakoval   Lucas   svůj   slib.   „Od   prvního   řezu.

Přísahám.“

Pomohl Stuyvesantovi dobelhat se k truhlici u okna. Guvernér se předklonil a ulehl na ni, jak si to Lucas přál. Po pravdě řečeno by mu víc vyhovovalo, kdyby si jeho pacient mohl na ni vylézt a v kleče se předklonit, ale je těžké chtít něco   takového   po   jednonohém   muži.   Takže   tohle   řešení   bylo   za   daných okolností druhé nejlepší. Lucas odhrnul noční košili, odhalil tlusté Holanďanovy hýždě,  ale  pak se  ještě  na  okamžik  zarazil  a  řekl:  „O jedné  věci  jsme   ještě nemluvili, mijnheer guvernére.“

„O jaké, lazebníku?“

„O mém honoráři.“

„Zbláznil   ses?   Chceš,   abych   tě   dal   zmrskat?   Samo   sebou,   že   dostaneš zaplaceno. Za koho mě máš?“

„Za přísného, ale čestného muže. Říká se, že vaše slovo vždycky platí.“

„To jistě. Ale zdá se, že mě  chceš požádat o něco jiného než o peníze.“

Hovořil úsečně a s bolestí zaťatými zuby. „Tak ven s tím. A rychle. Co po mně chceš?“

„Pozemek blíž města než je ten, který jsme s mou sestrou dostali. A místo ve městě, kde bych mohl provozovat praxi.“

Stuyvesant otočil hlavu a pohlédl na něj přes rameno. „Ve městě žádné místo není. V Novém Amsterdamu už mám k dispozici jen prostor na střechách lidí, co tam bydlí. Patnáct set duší mezi přístavem a vnějšími hradbami a všichni staví…

Pro   lásku   boží,   lazebníku,   tenhle   rozhovor   přece   nemůžu   vést   s   člověkem, kterému přitom strkám prdel do ksichtu!“

„Pro   svou   praxi,   mijnheer,   moc   místa   nepotřebuju.   Stačí   mi   sebemenší místnůstka.“ Ještě pořád se svých nástrojů ani nedotkl.

„Ale vysvětlil jsem ti… Tak dobře. Nějaký koutek ti najdeme. Ale teď už…“
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„A ten pozemek pro sestru a pro mě. Jak jsem řekl, nemusí to být přímo ve městě, jen blízko. Třeba ve Voorstadtu.“

Stuyvesant znovu krátce pohlédl Lucasovi do očí. „Dej se do toho,“ řekl pak.

„Dostaneš, co chceš. Lazebnickou provozovnu na téhle straně hradeb a pozemek ve Voorstadtu. Ale jenom když se dožiju možnosti to všechno zařídit.“

„To  očekávám,   mijnheer.“   Lucas   si   ještě   výš   vyhrnul   rukávy.   „Tohle   je jenom vyšetření před zákrokem. Těch pětačtyřiceti vteřin do toho nepatří.“

Vsunul ukazovák guvernérovi do konečníku. Stuyvesant chroptěl, ale ani se nehnul. Měkká střevní stěna se poddávala lazebníkovu stisku. Nahmatal měchýř, a když stiskl víc, i kámen v něm. „Dost velký oblázek, guvernére. Žádný div, že s ním máte takové potíže.“ Jedinou Stuyvesantovou odpovědí byl těžký dech. „A teď, mijnheer, začíná těch pětačtyřicet vteřin. Můžete počítat.“

Lucas přistrčil kbelík pod pohupující se pacientovy genitálie. Vytáhl prst z jeho útrob a chopil se skalpelu. Rychlý řez mezi šourkem a konečníkem. Pět centimetrů dlouhý.  Rychlý a obratný,  zatímco druhou rukou svíral guvernéra kolem pasu, aby ho udržel na místě. Jeho tělo sebou nepatrně škublo, ale pak opět strnulo bez pohybu.  Krom úplně tichého úpění se mu z úst hlasitý křik nevydral.

Krev zalila operační pole. Lucas uchopil kleště a vsunul je do rány. Rychlý pohyb,  kleště  se  rozevřely a  roztáhly  tkáň.  Uviděl  stěnu měchýře.  Vzal  jiný skalpel, menší než ten předchozí, a učinil další rychlý řez. Jen asi centimetrový, ale ostrý pach moče mu prozradil, že otevřel správné místo. A po celou tu dobu Peter Stuyvesant nezasténal a ani se nepohnul.

Moč prýštila do koženého kbelíku. A v příští vteřině se v tichu, rušeném jen těžkým pacientovým dechem, ozvalo nezaměnitelné cvrnknutí – kámen dopadl do vědra z hověziny. Bohudíky nebylo třeba užít sondy.

Lucas měl na ligaturu připravené tři tenké nitě z ovčích střívek. Podvázal cévy a osušil ránu plátnem, které mu Anna Stuyvesantová nachystala. Ale dál prýštil slabý, ale vytrvalý pramének krve z cévy, kterou neviděl. Věděl, že mu nezbývá   než   zvětšit   řez   a   podvázat   i   tu.   Lekce,   kterou   získal   trpkými zkušenostmi. Kdyby to neudělal, pak ať ránu zašije sebepečlivěji, pacient zemře.

Uplynulo   pětatřicet   vteřin.   Má-li   dodržet   svůj   chlubivý   slib,   musí   začít šít – ale neodvažoval se.

Vzal lancetu a řez na obou stranách asi o centimetr prodloužil. Krev vytékala z konce blíž k ledvinám. Lucas uchopil cévku sondou, povytáhl ji a podvázal.

Čtyřicet   dva   vteřin.   Ani   hlásek   z   hrdla   muže,   ohnutého   přes   truhlici.

Naopak – ticho se zdálo hlubší než před okamžikem.

Kriste Ježíši, snad nepřestal dýchat… „Mijnheer guvernére,“ zašeptal Lucas, „slyšíte mě?“

„ Ja. “ Slabý, ale jistý hlas.

Lucas v duchu triumfoval. Konečně se na něj a na Sally usmálo štěstí! „Už to bude, mijnheer, už brzy…“  Omyl  ránu horkou vodou a zasypal ji trochou 24

Sallyina zastavovacího prášku. Nakonec uvolnil roztahovací kleště, vyňal je a odhodil stranou. Poté se chopil jehly s šicím materiálem z ovčího střívka a začal ránu zavírat.

„Hotovo,“   hlásil   po   několika   vteřinách.   „Máte   to   za   sebou,   guvernére.

Kámen je venku. Bolesti, které vás budou ještě pár dní trápit, jsou z rány po operaci.  Až  se  zhojí,  budete  v  pořádku.  Mezitím musíte  dostávat  každý  den otrubový a solný klystýr. To aby nedocházelo k námaze při stolici.“

Během svých slov Lucas pomohl pacientovi zpět na lůžko. „Zavolám vaši sestru, ano?“ řekl, když ho pečlivě přikryl. „Snad byste si teď mohl dát pár loků piva na osvěžení.“

„Padesát   dva   vteřin,“   konstatoval   Stuyvesant.   „Dobře   jsem   počítal.“   Na horním rtu se mu třpytilo pár kapek krve. Stopa po zubech. Raději se zahryzl do vlastního   masa,   než   aby   křičel.   „Trvalo   ti   to   dvaapadesát   vteřin, lazebníku – žádných pětačtyřicet.“

Lucas přikývl. „Hodně jste krvácel. Musel jsem udělat další řez, abych zjistil odkud a mohl to zastavit. Kdybych to neudělal, krvácel byste dovnitř a do rána byste byl mrtev.“

Na okamžik se bál, že ho Stuyvesant označí za podvodníka, který neovládá své   řemeslo.   Místo   toho   však   uslyšel:   „Zajdi   do   přístavu.   Najdi   úředníka Heiniho a řekni mu, ať vás dneska nechá přespat v pevnosti. A ráno ať za mnou přijde. Pověz mu, že změním vaše umístění.“

II

Ukázalo  se,   že   zčernalá   mrtvola   viselce   na   šibenici   poblíž   přístavu  byla   jen jakýmsi strašákem, jenž měl předem odradit eventuální zločince – ale je pravda, že   i   bez   téhle   výstrahy   kolonie   oplývala   dostatkem   vysokých   stromů   pro skutečné popravy. Uvnitř pevnosti existovala slunci i dešťům otevřená dřevěná ohrada, jež sloužila jako městské vězení. Uprostřed ní čněly dva kůly k bičování provinilců.

Nový Amsterdam však zdaleka nebyl  tak pustým  a nehostinným  místem, jakým   se   Lucasovi   a   jeho   sestře   jevil   na   první   pohled.   Odmyslíme-li   si rozpadávající se pevnostní násep a morbidní obraz šibenice s mrtvolou, leccos jiného tu mohlo lahodit oku příchozích.

Uplynulo  pětatřicet let ode dne, kdy Peter Minuit koupil tento ostrov od místních indiánů. V době, kdy tam Lucas dorazil, rozkládalo se souvislé osídlení na zhruba jedné třetině úzkého jižního cípu Manhattanu a táhlo se necelou míli od pevnostní zdi, zatímco z druhé strany je chránila kopcovitá, hustě zalesněná krajina. Po pravdě řečeno, novoamsterdamské ulice byly úzké a křivolaké, neboť vznikly pouhým rozšířením někdejších indiánských stezek. Neuplynula ani příliš dlouhá   doba   od   časů,   kdy  tam   bílí   osadníci   žili   jen  v  rákosím   zastřešených 25

zemljankách – teprve   od   roku   1661   se   začaly   stavět   řádné   budovy.   Jelikož Stuyvesant a jeho městská rada, složená z purkmistra a konšelů, zakázali z obav před   požáry   užívání   doškových   krytin,   dovážené   glazované   střešní   kachlíky umožnily   bohatším   obyvatelům   připodobnit   své   rezidence   robustnímu   stylu holandské architektury.

Lucasovi   však   neušlo,   že   i   prostší   dřevěné   domy,   budované   z   místního stavebního materiálu, nesly nesmazatelnou pečeť holandského stylu. Většinou to byly   menší   dvoupodlažní   budovy   se   strmými   vysokými   střechami   a mansardovými okny, tisknoucí se jedna ke druhé se štíty obrácenými do ulice.

Holanďané   odjakživa   pokládali   život   v   hustě   zabydlených   městech   za   znak přepychu a bohatství.

Byly to nepochybně vzpomínky na domov, jež přivedly obyvatele Nového Amsterdamu   na   nápad   vybudovat   přílivový   kanál,   táhnoucí   se   od   zátočiny východního pobřeží nějakých osm set mužských kroků směrem na severozápad.

Když zamrzl, měšťané ho využívali k bruslení. Ti z nich, kteří si ze staré vlasti opomněli   přivézt   skutečné   brusle,   nahrazovali   je   alespoň   tak,   že   si   na   boty zespodu připevňovali hovězí holenní kosti.

Po  zbytek  roku kanál  umožňoval  nákladním lodím vykládat  zboží  přímo u skladišť   bohatých   kupců.   Ti  budovali   svá   honosnější   žlutá   sídla   přímo   na březích kanálu a před svými domy zřizovali ozdobné zahrady. Další zahrady se nacházely před cihlovými domy v ulici, jež se nazývala Perlová a táhla se podél pobřeží (dláždění nábřeží lasturami z nedalekých ústřičných nalezišť patřilo k prvním   úpravám,   které   Holanďané   vždy   podnikali)   a   ještě   jiné   zahrady obklopovaly bohatá obydlí, lemující po obou stranách širokou – jak už název napovídá – Brede Wegh.

Když  se Lucas postavil na nějaké vyvýšené místo zády k moři – třeba do středu některého ze tří mostů, které spájely oba břehy kanálu –, nejsilnější dojem v něm probouzel pohled na úpravné městečko, jež obemykalo severními horami a lesy chráněný konec ostrova. To bylo ono „skvělé a půvabné místo“, jak o něm hovořily   letáky,   podněcující   vystěhovalectví.   Co   ovšem   zůstávalo   pohledu   z mostu skryto, byl sprostý a neurvalý životní styl, jímž se ono město lišilo od všech ostatních sídlišť Nového světa.

Boston,   Providence   i   další   města   vznikala   na   základě   filozofických   či náboženských ideálů a obývali je Angličané téže víry. Nový Amsterdam založili Holanďané,   kteří   toužili   po   bohatství.  Vítán   byl   kdokoli,   kdo   k   němu   mohl přispět. V určité dny jste mohli v místě, kde se protínaly Brede Wegh a Hradební ulice, slyšet osmnáct rozličných jazyků.

Shluky zbědovaných bezdomovců, na jaké byl zvyklý z Doveru, Londýna či Rotterdamu, tu ovšem Lucas nikde nenacházel. Zdálo se, že peníze rostou ze země každé uličky či křižovatky. Člověk tu potřeboval jenom dvě věci: smysl pro obchod a odvahu. A k tomu ještě štěstí a dobrý žaludek.
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V Nové Anglii zajišťovalo pořádek všeobecně sdílené náboženství. V kypící směsici národností, věřících nejrůznějších vyznání i bezvěrců, jakou v Novém Amsterdamu   vytvořila   Holandská   západoindická   společnost,   ani   železná Stuyvesantova pěst nedokázala cokoli změnit na skutečnosti, že rychle nabyté bohatství   zpravidla   vzniká   z   bouřlivě   chaotického   vření.   Jakmile   však lidé – zejména   lovci   kožešin,   obchodníci   a   námořníci,   hemžící   se   v   úzkých městských ulicích – získali peníze, okamžitě je utápěli v požitcích.

Děvky   byly   trpěny,   pokud   se   ovšem   zdržovaly   ve   své   Princeznině   ulici a nemísily   se   mezi   počestné   holandské   huisvrouwen.  Bylo   tam   jednadvacet krčem, výčepů a pivnic. Tohle vše Lucasovi náramně vyhovovalo: kurevnictví a chlast vedou k rvačkám a mrzačení. A to je živnou půdou jeho ranhojičského řemesla.

Stuyvesant   mu   přidělil   malý   kvelb   na   nejvýchodnějším   konci   dřevěné palisády,  po  níž   získala   Hradební   ulice   své   jméno.   Byl   to  doopravdy  pouhý přístavek, ne větší než pět dlouhých kroků v obou směrech. Bez okna, pouze s krbem u zadní stěny a naproti němu s dveřmi, jež byly po holandském zvyku příčně rozdělené na horní a dolní část.

Hodně lidí si sem přicházelo dát pustit žilou, nejčastěji po flámu. Lucas si nebyl nijak jistý, že otevření cévy na spánku nebo i užití pijavic může zmírnit nevolnost a třeštění hlavy v kocovině, ale ublížit to jistě nemohlo.

Množství   zkonzumovaného   rumu   a   jalovcové   mělo   na   svědomí   řadu zlomenin, které bylo třeba napravit. Lucas si vyrobil pevný dřevěný rám, pomocí kterého mohl natahovat a rovnat zlomené končetiny, aby je vrátil do správné polohy. Lodní felčaři, kteří byli v kolonii jeho jedinými konkurenty (většinou setrvali na místě jen po určitou dobu, poté zneklidněli a zase se vraceli na moře), rovnali fraktury neobyčejně bolestivým násilným trhnutím. Lucasův rám rovněž působil   pacientovi   bolest,   ale   výsledky   byly   mnohem   uspokojivější.   Tenhle nástroj byl v provozu třikrát i čtyřikrát týdně.

Dvakrát   byl   také   požádán,   aby  provedl   trepanaci   lebky  nenapravitelných opilců. Zoufalé   huisvrouwen  věřily, že pár děr do hlavy zbaví jejich manžela neodolatelné   touhy   po   alkoholu.   Lucas   dobře   věděl,   že   je   to   krajně nepravděpodobné, ale přednedávnem si pořídil nový vrták a záleželo mu na tom, aby   zlepšil   svou   trepanační   techniku.   Tyhle   dvě   operace   patřily   k nejzajímavějším, jaké provedl během prvních několika měsíců svého pobytu v Novém Amsterdamu. Každá z nich zabrala celou jednu stránku v jeho deníku.

Od chvíle, kdy zahájil praxi, zapisoval si každý provedený úkon – i obyčejné lazebnické   služby,   ke   kterým   patřilo   odvšivování,   holení,   pouštění   žilou a propichování   vředů –,   ale   zvláštní   péči   věnoval   záznamům   o   složitějších zákrocích, k nimž náleželo odstraňování píštělí, nádorů a močových kamenů.

Právě   posledně   jmenovaných   operací   provedl   celou   řadu,   protože   úspěšné vyléčení Petera Stuyvesanta mu přineslo vynikající pověst. Trpící lidé přicházeli do   jeho   kvelbu   u Hradební   ulice   až   ze   vzdálených   longislandských   a 27

stateislandských   farem.   Někteří   přicházeli   až   z   dalekého   severního   Nového Haarlemu. Navštívil ho i bohatý statkář, držitel  bouwerie  z Yonkersu.

Zprvu byla pro Lucase nejdůležitější rychlost. Věděl, že jeho reputaci jenom prospěje, když  někdo, kdo provázel jeho pacienta, bude stát stranou u zdi a počítat   vteřiny,   které   uběhly   od   prvního   řezu   do   posledního   stehu.   Ale   na podzim, poté co Sally sklidila svou první úrodu makovic, proslavilo Lucase to, že dokázal s pomocí několika lžic sestřina výtažku tak omámit svého pacienta, že cítil podstatně menší bolest.

A  stejně   jako   v   případě   lazebnické   provozovny,   Stuyvesant   dodržel   své slovo, i pokud se jednalo o příděl pozemků. Turnerovic usedlost bylo jen malé hospodářství, jaké Holanďané nazývají spíše  plantage než  bouwerie,  a leželo za Voorstadtem, necelou míli od města, nedaleko Sběrné nádrže. Ale cesta až na Hradební odtud trvala dvacet minut, nikoli půl dne. A tak po životě ztracených existencí a téměř třech letech zoufalého bloudění nalezli konečně Lucas a Sally v manhattanské divočině místo, které mohli nazývat skutečně svým.

Sadbě se věnovali dřív než budování příbytku a celé první léto spali jen pod širým nebem s mušketou položenou mezi sebou, ačkoli domorodci, se kterými se až dosud setkali, nepůsobili nepřátelským dojmem. „Trochu nevrlí a uzavření,“

konstatovala Sally. „Špinaví, ale svým způsobem patrně neškodní.“

Lucas   si   tím   tak   jistý   nebyl.   I   když   už   měli   srub   hotový – ze   silných přitesaných klád a s doškovou krytinou z rákosu a sena, jaká byla mimo město povolená – žádný   večer   neuléhal   bez   své   muškety.   Ve   městě   se   vyprávěly nekonečné   historky   o znásilněných   ženách,   povražděných   dětech,   krutě   před smrtí mučených mužích a létech zmařené námahy, jež vzala za své v plamenech vypálených usedlostí.

Jedna dobrá zpráva: Holanďané nikdy nebyli  tak chamtiví či hloupí, aby prodávali pušky příslušníkům okolních kmenů. V okolí Nového Amsterdamu měli   Evropané,   i   když   početně   slabší,   díky   svým   zbraním   nad   domorodci znatelnou převahu. Dále na sever, poblíž holandské pevnosti Orange, docházelo k soustavným   potyčkám   s   loupeživými   kmeny   Katskilů   a   Vavarsinků, vyzbrojených Francouzi a Angličany, kteří je tím chtěli získat na svou stranu ve válkách o koloniální území. To pokládal Lucas za politickou slabomyslnost. Má-

li si člověk vybrat mezi důvěrou v divocha nebo ve svou zbraň, pak zbraň vždy zvítězí.

Za některých nocí, když dlouho po setmění naslouchal podivným zvukům nočního ptactva v okolních lesích, vracely se mu na mysl příběhy o rituálních táborových   ohních   a   mučednických   kůlech,   u   kterých   smrt   přicházela   po dlouhých   hodinách   děsivého   utrpení,   a   vzpomínal   na   zkazky   o   postupném mrzačení, jež začínalo prsty u nohou a zvolna postupovalo výš a výš. Za nočního bdění si kladl ruku na hlavu a uvažoval, zda už je člověk vždycky mrtev, když mu   divoch  uřízne   skalp.  A také   o  tom,   jestli   i   Sally  slyšela   tolik  příběhů  o znásilňování a mučení jako on.
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Ale na hovory tohoto druhu čas neměli. Půda kolem jejich srubu byla černá a plodná.   Hned   první   sezonu,   ačkoli   Sally   zasela   pozdě,   téměř   všechna   její semena se ujala a přinesla úrodu. Zasela i místní plodiny, dýně a kukuřici, kterou bílí osadníci přijali jako svou hlavní potravinu, a kromě toho ji Lucas přesvědčil, aby značný kus obdělaného pole osela mákem. „Potřebuju dostatek laudana, Sal, abych mohl provádět operace a pacient mi přitom pod nožem neřval bolestí.“

„Takže ho samozřejmě potřebuješ kvůli pacientům, že?“ neodpustila si Sally.

„Samo sebou.“

„Jsi lhář, Lucasi Turnere. Ty potřebuješ, aby lidi, které řežeš, byli  skoro v bezvědomí, abys mohl studovat jejich anatomii.“

„Ano,   to   je   taky  pravda.“   Lucas   odpověděl,   aniž   vzhlédl.   Byl   říjen,   pět měsíců po jejich příjezdu; seděl u krbu a v jeho světle pokračoval ve svých zápiscích. „Pravda, na které není nic špatného.“

„Ty jsi lazebník, Lucasi, ne chirurg. Jenom chirurgové mají právo provádět pitvy.“

„Sama si odporuješ. To není žádná pitva, když je pacient naživu. Pitva je, když řežeš mrtvolu.“

„Nepoučuj mě, Lucasi. Podle pravidel cechovního společenství nejsi chirurg.

Kdyby jeho představení zjistili, co tady děláš…“

„Holka, zbláznila ses? Tady jsme v Novém Nizozemí, ne v Nové Anglii.

Společenství sídlí na druhé straně oceánu. Myslíš si, že nějaký anglický soudce by byl ochoten strávit jedenáct týdnů na některé z těch zatracených skořápek jenom proto, aby se přesvědčil, jestli Lucas Turner seká dobrotu?“

„To asi ne.“ Skončila s čištěním cínových misek, ze kterých jedli dušeného zajíce s kukuřicí, a pečlivě je srovnala na polici nad krbem.

Tyhle cínové misky měli od jedné vznešené dámy v Anglii. Lucas ji kdysi zbavil blány, pro kterou byla slepá na jedno oko. Písemné záznamy o zákrocích tohoto druhu se datují už od dob velkých léčitelů tajemného Východu, ale byla to operace tak jemná, že se při ní smělo použít jen samotného hrotu lancety, přičemž zcela rozhodující byl stupeň užitého tlaku. Pro tohle nebezpečí si žádný anglický chirurg na tento zásah netroufl. Lucas se toho odvážil, ale když uspěl, byl  vyloučen z cechovního společenství, neboť jakožto lazebník neměl  právo vlastnit   chirurgické   nástroje.   Kdyby   ta   žena   zemřela,   možná   by   se   k   němu chovali   shovívavěji.   Ale   protože   operace   byla   úspěšná,   žárliví   představitelé cechu chirurgů vyhnali Lucase a Sally z Londýna.

Hleděl,   jak   Sally   odkládá   cínové   misky.   „Vsadím   penci   proti   libře,   že chirurgové, kteří nás vyhnali z Londýna, ještě pořád jedí z dřevěných misek.“

Sally si všimla jeho úsměvu a pokusila se využít jeho dobrého rozpoložení.

„Tady se nám konečně nevede zle, co říkáš? Praxe se ti daří, že?“

„Jistě. Takže už si o mě přestaň dělat starosti.“

„Snažím   se,   Lucasi…“   Odvrátila   se,   aby   mu   nemusela   hledět   přímo   do obličeje. „Chtěla jsem se tě zeptat…“
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„Na co? Jen do toho, Sal!“

„Teď, když jsme se tu usadili a ty máš dost pacientů… Nemohli bychom dát stranou nějaké peníze na moje věno?“

O téhle věci už hovořili před odjezdem z Rotterdamu. S věnem by si Sally mohla dělat naději na manžela, který by jí byl  hoden. To pro ni byla  jediná možnost sňatku, protože s mužem z vlastní společenské vrstvy by se nespokojila a také Lucas přísahal, že by ji do takového svazku nikdy nenutil. „Už jsem na to myslel, Sal. Ale lidi mě častěji platí vampumy než guldeny, takže…“

„Vampumy jsou tady běžné platidlo. Stejně jako peníze. Aspoň část věna by docela určitě mohly nahradit.“

„Snad   máš   pravdu.   Poptám   se,   Sal.  A porozhlédnu   se   po   někom,   komu nebude vadit…“ Zarazil se.

„Komu nebude vadit – co, Lucasi?“

„Že už je ti skoro čtyřiadvacet. A…“

„Že nejsem hezká.“

„To jsem neřekl.“

„Ale chtěl jsi.“

„Ne. Chtěl jsem říct, že je ti skoro čtyřiadvacet a jsi mnohem chytřejší než kterýkoli možný ženich tady v Novém Amsterdamu.“

*

O tři roky dřív, během tyfové epidemie roku 1659, Stuyvesant založil špitál pro umírající. Většinou se to týkalo děvek a ochlastů. Slušní lidé v té době umírali doma ve svých postelích. Špitál disponoval pěti lůžkovými pokoji, které byly pro lásku Všemohoucího zdarma k dispozici těm nejchudším.

Dobročinné městské ženy pokládaly za svou povinnost pečovat o umírající, jakkoli toho nebyli hodni. Anna Stuyvesantová byla ve špitále častým hostem.

Tu a tam se objevila i guvernérova manželka, Judith Bayardová, jež ačkoli byla potomkem   francouzských   hugenotů,   podržela   si   po   holandském   zvyku   i   po svatbě své původní jméno. Byla to žena nejen krásná, ale i neobyčejně počestná.

I nářek umírajících se ztišil, kdykoli se k nim přiblížila. A podobně tomu bylo i tehdy, když  o ně pečovala žena pastora holandské reformované církve. Sally Turnerová   na   druhé   straně  žádnou zvláštní  úctu neprobouzela.   Na  její   bedra doléhala   plná   tíže   utrpení   a   nespokojenosti   trpících.   Přesto   se   objevovala pravidelně a mnohem častěji než ostatní dobrovolné pečovatelky.

Téměř denně bylo vidět juffrow Turnerovou, jak se svým košíčkem kráčí po úzké lesní cestě mezi bratrovou  plantage a městem, jak prochází západní branou v mohutné dřevěné hradbě, spěchá po široké Brede Wegh, překračuje úzké boční rameno hlavního kanálu, známé jako Bobří gracht, aby posléze přešla po úzkém mostě do Židovské uličky.

To   byl   jediný   úsek   cesty,   který   nenáviděla.   Židé   patřili   k   nedávným příchozím   a byli   zbytkem   brazilského   osídlení.   Vědělo   se,   že   je   Stuyvesant 30

nesnáší, ale musel je nechat na pokoji, protože v předsednictvu Západoindické společnosti seděla řada významných holandských Židů.

Když   procházela   kolem  žlutých   židovských   domů   pod  větrným   mlýnem, naskakovala jí na zádech husí kůže. Všechny ty podivné zkazky o záhadných rituálech,   při   kterých   se   používala   krev   křesťanských   dětí…   Jaktěživa nedokázala   touhle   uličkou   projít   dost   rychle.   Pokaždé   byla   šťastná,   když   si mohla podržet sukni a projít kluzkou a blátivou Coenties Alley, jež mířila k trojpodlažní kamenné budově na nábřeží.

Do předloňska byla tahle stavba pouze největší novoamsterdamskou krčmou a jediným hostincem.  Když  Stuyvesant potřeboval dostatečně prostorné místo pro   větší   shromáždění   měšťanů,   využíval   k   tomu   též   Stadt   Huys – městskou radnici. Před Stadt Huys  začínala Coenties Slip, jež mířila k přístavní hrázi.

Poblíž stála městská skladiště. Nad nimi se v pěti bývalých dílnách, které dříve sloužily loďařům, nacházel špitál.

Měl dvě okna, která byla  kvůli pachu umírajících s výjimkou  nejhoršího počasí   trvale   otevřená.   Když   Sally   některým   z   nich   při   své   práci   vyhlédla, otevřel   se   jí   pohled   na   krátkou   uličku   zvanou   Radniční   plácek   a   dveře   do řezníkova domu, kam Lucas tak často docházel.

Pro   prasečí   měchýře   a   ovčí   střívka,   která   při   svém   řemesle   používá, pomyslela si. Proto chodí tak často k řezníkovi na Radničním plácku. Co na tom, že je to nějakých deset minut od jeho kvelbu. Vždyť koneckonců párkrát týdně chodil i do špitálu, aby zjistil, jestli tam někdo nepotřebuje pustit žilou nebo nějaký jiný chirurgický zásah, takže je docela přirozené, že…

„Juffrow…   Prosím,   juffrow…“   Ženský   hlas.   Před   několika   hodinami porodila dvojčata – týdny předčasně – na dvorku za pivnicí U Modré holubice.

Naštěstí   mrtvá,   protože   jedno   bylo   beznohé   a   druhé   mělo   na   temeni   hlavy obrovskou díru. Matka, profesionální děvka, od porodu neustále krvácela. Sally odhadovala, že déle než jednu či dvě hodiny už nepřežije.

„Prosím, juffrow, můžete mi dát něco proti bolesti na prsou? Tady ten říká, že máte něco takovýho,“ dodala s pohledem na mužského v sousedním lůžku.

Ležel   tam   ožrala,   jemuž   padající   sud   rozdrtil   spodní   část   nohy,   ale   který nedovolil, aby mu ji Lucas amputoval.

Sally hmátla do svého košíku pro mast z lomikamenu a vaječného žloutku. V

tu   chvíli   přestala   uvažovat   o   překvapivě   častých   Lucasových   návštěvách řeznictví na Radničním plácku.

*

„Zdravíčko, mevrouw.“  Žádný další zákazník v krámě  nebyl.  Lucas se proto nemusel snažit zastírat záblesk v očích i potutelný úsměv.

„Nápodobně, pane. Dala jsem pro vás něco bokem. Kravská střeva. Račte dozadu.“
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Marit Graumannová, žena Ankela Jannssena, vystoupila zpoza řeznického špalku. Její manžel byl jedním ze dvanácti „přísežných řezníků“ tohoto města, kteří směli porážet jateční kusy uvnitř hradeb. Platil nájem za stánek na Brede Wegh,   kde   nabízel   své   zboží   každé   všední   dopoledne.   Odpoledne   pak  mohl prodávat ve vlastním domě. Jenomže tou dobou byl už Ankel vždycky tak opilý, že se pravidelně odpotácel do postele, kde usnul jako špalek. Jeho ženě tedy nezbylo, než za něj bourat maso a prodávat je zákazníkům na Radničním plácku.

Pytlovinový závěs dělil řeznický krám od masného skladu za ním. Marit jej poodhrnula a nechala Lucase projít. Ledva se kolem ní protáhl, už cítil, jak mu nabíhá   přirození.   Její   tělo   mělo   zvláštní   vůni.   Ženskou   vůni.   V   Londýně i Rotterdamu měl bezpočet prodejných děvek, ale žádná nebyla cítit podobně jako Marit. Ani ty, které se mu svěřovaly jako pacientky. Ty páchly nemocí a často i špínou. Mevrouw Marit Graumannová voněla po květinách. A její chtíč měl   svůj   vlastní   charakteristický   temně   svůdný   pach.   Nikdy   předtím   neměl Lucas ženu, která by po něm tak vášnivě toužila. Byla to opojná zkušenost.

Věděl, že je šílenstvím navštěvovat tenhle krám tak často, ale nemohl si pomoci. Tak jak Lucas byl snědý brunet, řezníkova žena byla světlá blondýna, skoro stejně vysoká jako on, kyprá, plných tvarů. Když ji držel v náručí, její tělo se   k  němu   hebce   přimykalo.  V šeru  alkovny  za   řeznickým   krámem,   kde   se scházeli, vždy viděl jen její touhou zrůžovělou pleť.

Vedla   ho   kolem   zavěšených   půlek   jatečních   zvířat   do   koutku,   kde   se scházívali a který Marit za tím účelem vždy jakžtakž poklidila. Podlahu skladu i prodejny kryla vrstva dřevěných pilin. Souložili vstoje, ale ani to je nijak zvlášť neomezovalo.   Když   se   k   němu   Marit   otočila,   už   měla   povolené   tkanice šněrovačky.

Lucas   jí   položil   ruce   na   ňadra.   Jemně   je   hladil.   Nikdy   nepoznal   tak poddajnou hebkost, jen bradavky měla tvrdé. „Vem je do pusy, Lucasi, honem, já už se nemůžu dočkat…“

Zabořil jí obličej do prsou a sál bradavky – jednu po druhé. Panebože, ta vůně… A sametová pokožka, jež žhnula, kdekoli se jí jen dotkl. Chvěla se mu v náručí.

„Lucasi, ach Lucasi… V jednom kuse se mi o tobě zdá. Když spím i když jsem vzhůru. Žiju jen pro to, jak je mi, když se ti dávám.“

Vysoukal se z kalhot. Zvedla si sukni. Vtom se nad nimi ozval jakýsi šramot.

Strnuli. Pak znovu a hlasitěji. Nakonec ticho.

„To nic,“ zašeptala Marit po několika vteřinách. „Ložnice je přímo nad námi.

Musel něco převrhnout. Při obědě vypil tři džbánky jalovcové a dva džbánky rumu. Bude chrápat kolik hodin.“

Lucas vzhlédl k stropním trámům pokrytým tenkými prkny, které je dělily od ložnice Jannssenových. Ankel Jannssen byl surový hromotluk, věčně opilý dobytek. Neměl nejmenší právo na ženu, jako je Marit, ale přesto byl její muž.

Bůh je ochraňuj. Kdyby řezník zjistil, co tady provádějí, mohl by se obrátit na 32

soud, dát Marit zbičovat a poté ji vyhnat na ulici jen s tím, co má na sobě. A všechen Lucasův majetek by propadl jemu.

Kristepane, tohle je přece šílenství. Proč v tom pokračují? Protože i teď, v okamžiku, kdy měl  strachy srdce až v krku, cítil stále stejné nezvladatelné vzrušení.

Marit dýchala ústy a špičkou jazyka  si přejížděla po okraji rtů. „Lucasi,“

zašeptala   se   zdviženou   sukní   a   rozepnutou   šněrovačkou,   opřela   se   o   zeď a rozkročila se. „Vem si mě, Lucasi. Dělej, co chceš. Ale líbej mě přitom. Chci v puse cítit tvůj jazyk.“

Otevřel ústa a hltavě sál její dech. Rukama jí pevně sevřel hýždě a přitáhl k sobě. Jeho na kámen ztuhlý úd znal svou cestu. Už tři měsíce se učil ji znát.

Začala   sténat.   Zajel   hlouběji   a   stiskl   pevněji.   Chvěla   se   jako   osika.   Sténala rychleji. A hlasitěji.

Ozval se zvonek krámských dveří. „Mevrouw Graumannová, jste tam?“

Už dávno usoudili, že zamykat řeznictví by mohlo vzbudit větší podezření než její okamžitá nepřítomnost v prodejně. Otočila hlavu směrem k chatrnému závěsu,   který   je   dělil   od   čekajícího   zákazníka.   „Hned   jsem   u   vás, mijnheer – momentík!“

„ Ja,  dobrý. Já počkám.“

Marit znovu zaklonila hlavu. V pološeru jí Lucas viděl přímo do obličeje.

Tváře měla zardělé a kůži vlhkou potem vášně. Cítil vůni jejího těla. Hleděla mu do očí.  Začal s novými  pohyby.  Nejprve  zvolna,  pak rychleji.  Zavřela  oči  a kousla se do rtů, aby zdusila sténání rozkoše. Hledět na ni a cítit, jak se mu chvěje   v   náručí,   bylo   největším   vzrušením,   jaké   kdy   v   životě   poznal.

Vyvrcholení bylo tak neskonalým výbuchem vrcholné slasti, že v něm okamžitě probudilo nenasytnou touhu po opakování.

Vzápětí nato si Marit stáhla šněrovačku a urovnala sukni. Rychlým hmatem si   uhladila   vlasy   a   odešla   do   přední   části   krámu.   Lucas   ji   slyšel,   jak   se zákazníkem probírá výhody i nevýhody hovězího oproti zvěřině a krátce nato se ozvaly rány sekáčkem, když řeznice porcovala vybraný kus masa.

Ze svého koutku skladiště viděl viset na háku hovězí půlku, z níž do pilin na podlaze ještě pořád kapala krev. Na druhém háku visela vepřová hlava a ze třetího velká beztvará drapérie hovězích střev. Lucas se přednedávnem zmínil, že by jako materiál na podvazy zkusil raději hovězí než ovčí střívka. Čekalo tu na něj i několik prasečích měchýřů.

„Můžeš ven, Lucasi. Už je pryč.“

Marit mu kynula z dveřního otvoru masného skladu. Lucas k ní přistoupil, ale vzápětí ji přetáhl na svou stranu pytlovinového závěsu. „Marit, musíme s tím přestat. Je to šílenství. Co jestli otěhotníš? Nebo…“

„Za sedm let manželství jsem do jiného stavu nepřišla. A i kdyby – lidi by si mohli myslet, že je to s manželem.“
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Cítil, jak se mu  žene krev do hlavy a tváře brunátní vztekem.  „Nesnesu pomyšlení, že se tě to prase dotkne…“

„Klid, Lucasi, uklidni se. Skoro nikdy to nedělá. Ankel má radši chlast než mě.“

Vzal jí obličej do dlaní a začal ji líbat na tváře, nos a čelo. „Ach Marit, Marit… Fakt jsme dva blázni. Tohle je příšerně nebezpečná věc. Důsledky by byly…“

„Chtěla   bych   s   tebou   jít   do   lesa.“   Zdálo   se,   že   ho   vůbec   neposlouchá.

„Myslím na to ve dne v noci. Chci, abysme se mohli oba svlíknout do naha a lehnout si spolu. Chci na sobě cítit váhu tvýho těla…“

„Marit, to nemůžeme. Co kdyby…“

Přitáhla si k ústům jeho ruku a začala mu našpulenými rty sát prsty. Pomalu, jeden po druhém. Upřeně mu přitom hleděla do očí. „Neumíš si představit, co všechno bych ti chtěla dělat. Co všechno bych chtěla, abys dělal ty mně… Sama tomu   skoro   nevěřím.   Nevím,   jak   mě   tyhle   věci   vůbec   můžou   napadat.   Ale uvažuj,   miláčku.   Muselo   by   to   být   v   neděli,   kdy   máme   zavřeno.   V   neděli odpoledne Ankel vždycky vyspává. Ty bydlíš daleko za městem. Najdi pro nás v lese místečko a pak mi řekni, kudy se tam jde.“

*

I Sally měla své tajné styky.

K   prvnímu   setkání   došlo   hned   na   podzim,   sotva   pár   měsíců   po   jejich příjezdu do Nového Amsterdamu. V lese nedaleko jejich srubu narazila na malé indiánské děvčátko, které tam trhalo šípky. Jakmile holčička uviděla bílou ženu, hned se dala na útěk. Ale šípkové keře v blízkosti srubu měly pro ni zřejmě zvláštní přitažlivost, protože netrvalo dlouho a znovu se tam začala vracet. Brzy došlo   k   dalšímu   náhodnému   setkání   a   zanedlouho   i   ke   třetímu.   Pokaždé   se indiánské děvče a bílá žena k sobě o krůček přiblížily.

Nakonec nastal okamžik, kdy indiánka postála natolik dlouho, že Sally měla příležitost ukázat na šípkový keř a pak předstíraně kýchnout.

Holčina se zasmála a pak také napodobila kýchnutí. Poté ukázala na obsah svého košíku a rychlými pohyby se nápadně poplácala po tvářích.

„Ano, přesně tak,“ odpověděla Sally. „Šípky jsou dobré proti nachlazení.

Taky z nich připravuješ nálev?“ Pohyby znázornila lití vody do hrnce a činnost nad ohništěm. Holčička náruživě přikývla a na tváři se jí usídlil radostný úsměv.

„Takže ano! Hrozně bych chtěla vědět, jaké další plodiny v lese sbíráš a co z nich připravuješ.“

Děvče zmateně zavrtělo hlavou.

„Jistě, ty mi nerozumíš ani slovo. Ale snad přece…“ Ukázala na sebe. „Sally.

Já jsem Sa-lly.“

Dívenka se usmála. „Tamaka,“ řekla. „Ta-ma-ka.“ Pak popadla svůj košík a odběhla.
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Po   několika   dnech   se   objevila   znovu,   ale   tentokrát   až   na   samém   okraji mýtiny, obklopující srub. Přinesla dva kukuřičné klasy. Sally jí vyšla v ústrety se džbánkem domácí bylinkové limonády.

Zprvu   spolu   komunikovaly   převážně   posunky,   ale   pak   se   každá   naučila několika slovům jazyka té druhé. Nakonec si vypracovaly zvláštní dorozumívací jazyk, složený dílem z angličtiny, dílem z řeči dívčina kmene a dílem z posunků.

Tamaka Sally prozradila, že kdysi, ještě před příchodem bílých lidí na tento ostrov, sloužilo místo, na kterém nyní  stojí srub sourozenců Turnerových, ke zvláštnímu účelu. Sem indiánské ženy přicházely rodit – proto mají zdejší léčivé byliny tak výjimečnou moc. Jindy zase děvče zavedlo svou bílou přítelkyni ke keři,   na   němž   rostly   tak   veliké   ostružiny,   jaké   Sally   dosud   nikdy   a   nikde neviděla. A příště jí ukázalo skryté místo u potoka, kde rostly nenápadné žluté kosatce.   Z   jejich   hlíz,   vysvětlila   jí   Tamaka,   se   dá   vyrobit   skvělá   mast   na popáleniny.

Na   oplátku   Sally   ukázala   indiánskému   děvčeti   omamně   vonící   růžové karafiáty, jejichž semínka si přivezla z Holandska. Dal se z nich vyrobit med či sirup proti bolení v krku, stejně jako obklady na pohmožděniny loktů a zápěstí.

Obdarovala  Tamaku   trochou  těchto   semínek,   aby  si   je   mohla   odnést   do  své vesnice. Po několika dnech Tamaka přivedla svou matku a tetu, aby jim ukázala kvetoucí karafiáty v zahrádce Sally Turnerové.

Prvou   zimu   viděla   Sally   Tamaku   mnohokrát,   ale   ty   dvě   starší   ženy   až následujícího léta. Tehdy ji Tamaka zavedla na okraj své vesnice a obě indiánky jim vyšly v ústrety. S vážnou tváří zavedly Sally k políčku, kde mezi dýněmi, tykvemi a kukuřicí kvetly Sallyiny karafiáty.

O tom všem Sally před bratrem pomlčela. Bylo to poprvé, co před ním něco zatajila, ale dobře věděla, co by následovalo, kdyby mu to řekla. Hned by na ni vyrukoval  s kázáním o divoších. Donutil by ji přísahat, že se už v životě k indiánské   vesnici   nepřiblíží.   Proto   se   Sally   rozhodla,   že   si   tohle   maličké tajemství zachová pro sebe. Pro klid v rodině…

Po celé dva roky skutečně držela jazyk za zuby – až do onoho letního dne roku   1663,   kdy   se   naprosto   vyčerpaná   vpotácela   do   Lucasova   kvelbu   s bezvládným tělem Tamaky v náručí. „Lucasi! Jsi tady? Lucasi!“

„Co  je,   Sally?   Co   se   děje?   Co   to – pro  Kristovy  rány,  kohos  mi   to  sem přivlekla?“

„Tamaka.   To   je   Tamaka.   Ona…   tam   v   lese…   Bože…“   Sally   nesla indiánskou   holčičku   celou   dlouhou   cestu   od   srubu   až   do   města   a   byla   tak vyčerpaná, že téměř ztrácela vědomí. „Tamaka,“ řekla znovu a položila děcko na bratrův   operační   stůl.   Pak   se   opřela   o   stěnu   a   přerývaným   dechem   znovu zopakovala jméno své malé indiánské přítelkyně.

Lucas zíral na sestru, ale na dítě ani nepohlédl.
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„Její ruka. Koukni se na její ruku.“ To bylo vše, nač se zmohla. Pak sklouzla podél zdi, zůstala vyčerpaně dřepět na zemi a s hlavou mezi koleny čekala, až pomine řezavá bolest v bocích a nohy i paže se jí přestanou chvět.

Lucas pohlédl na děvče, které mu Sally přinesla. Přední stranu jelenicové sukně měla nasáklou krví. Ležela bez hnutí. Jen lehký pohyb hrudi prozrazoval, že je naživu. Lucas přešel k sestře, sklonil se k ní a položil jí ruce na ramena.

„Holka, vždyť ty jsi polomrtvá vyčerpáním. Vydrž chviličku. Skočím ti přes ulici pro žejdlík piva.“

„Mě   si   nevšímej – ale   jí,   Tamaky…“   Konečně   jí   slova   splývala   ze   rtů poněkud snáz. „Koukni se jí na ruku, Lucasi.“

Ohlédl se na děvče na stole. „Sally, to je indiánský spratek. Mrňavá squaw.

O jednoho   divocha   míň   znamená   míň   bělochů   povražděných   ve   vlastních postelích.“

Lucas měl na sobě pevně přepásaný krátký kožený kabátec bez rukávů, jaký v létě nosili téměř všichni mužští v kolonii. Sally vztáhla ruce a chytila ho za obrubu. „Ne, tak to není. Neodvracej se, Lucasi. Podívej se na mě. Pro lásku Kristovu, vždyť je to dítě! A moje přítelkyně!“

„Tvoje – co?“

„Moje přítelkyně. Znám se s ní skoro tak dlouho, jak tu jsme. Sbíraly jsme spolu hlízy kosatců v močálovišti. Pomáhala si tomahavkem. Uklouzla a usekla si prsty. Přinesla jsem ti je. Přinesla jsem ti její prsty, Lucasi, abys jí je mohl znovu přišít. Staří Egypťané  to tak dělali. Říkals mi  to. Ty to taky dokážeš.

Prosím, Lucasi, prosím!“

Proti jeho vůli ho Sallyina slova vzrušila. Četl o podobných operacích. Ještě kdysi v Londýně slyšel o tom, že kdesi v Prusku ranhojič přišil pacientovi nohu.

Pravda, později prý zčernala a ten člověk zemřel na sněť. Ale dětské prsty…

Malé,   poddajné,   skvělá   příležitost   pro   objevnou   operaci.  A tenhle   indiánský spratek – čert vzal, přežije-li to nebo ne…

Sally ho stále držela za kabátec. Lucas se uvolnil a přistoupil ke stolu.

Nad krví promočenou sukní se dívce dmula rašící prsa. Nehýbala se. Lucas si nejdřív myslel, že je v bezvědomí, ale pak jí pohlédl do obličeje. Pozorovala ho dokořán otevřenýma černýma očima. Nečetl v nich nic – dokonce ani bolest ne.

Pravou rukou si přidržovala levou a obě měla přitisknuté k tělu. Lucas se jich dotkl. Neuvolnila sevření a bez hnutí mu stále hleděla do tváře. „Nedovolí mi, abych se jí dotkl.“

Sally se s námahou zvedla a přikročila ke stolu. Stála vedle Tamaky a hladila jí čelo i tváře. „To je v pořádku, maličká. Bratr. Můj bratr.“ Použila znamení z jejich   soukromé   posunkové   řeči.   Zahákla   si   palce   obou   rukou.   „Může   ti pomoct.“ Pak oslovila Lucase: „Teď ji můžeš vyšetřit.“
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Lucas se zahleděl na zmrzačenou levou ruku. Sally ránu narychlo obložila škumpovými listy a ovázala šátkem, ale krev prosakovala vším. Odstranil šál i listy. Na zem dopadly tři drobounké prstíky.

Lucas přiklekl a zdvihl je. Uťaté čistě, ale v nepříjemném úhlu. „Slovo do pranice,“ zašeptal napůl pro sebe.

Sally zůstala vedle Tamaky a hladila ji po obličeji.

Lucas se zpytavě zahleděl na svou sestru. „Tvoje přítelkyně,“ poznamenal, jako by stále nevěřil vlastnímu sluchu. „Indiánský spratek.“

„Je to dítě, Lucasi.“

„Je to fantastická příležitost.“ Lucas se už rozhodl. „Jdeme na to, Sal. Budeš mi pomáhat.“

Už mu při některých operacích asistovala, a tak přesně věděla, co po ní bude chtít. Rychle nalila víno do kotlíku nad ohništěm. Lucas udržoval v krbu trvalý oheň, i když  v těchto horkých srpnových dnech jen tlumený.  Sally prohrábla polena a poté přinesla z protějšího konce místnosti Lucasův kufřík s nástroji a otevřela ho. Nakonec přistoupila k polici s přípravky z léčivých bylin a vztáhla ruku po laudanu.

„Ne.“ Lucas jen zvedl hlavu od pahýlů, které čistil kouskem hadru.

„Proti bolesti,“ zašeptala Sally. „Bude mnohem míň trpět.“

„A taky si bude mnohem míň vážit toho, co pro ni děláme. Žádné laudanum, Sal. Máme ho málo.“ Ruka děvčete už skoro nekrvácela. „Jak tě napadlo přiložit na ránu škumpové listy? Zdá se, že se k tomu účelu báječně hodí.“

„To znám od Tamaky. Indiáni používají škumpu proti krvácení.“

„Po tom maléru s tomahavkem zůstala při smyslech?“

„Ne, omdlela. O účincích škumpového listí mi říkala už dávno předtím.“

„Aha, zapomněl jsem. Znáš se s ní už od našeho příjezdu. I když ses o tom jakživa nezmínila.“

„Lucasi, já…“

„To nic, Sally, já už se nezlobím. Už o tom nebudeme mluvit.“ Při řeči si prohlížel uťaté prsty. „Moc z nich nezbude, až je přišiju. Ale za zkoušku to stojí.“

„Musí se ti to povést, Lucasi. Nikdy by se nesměla vdát, kdyby jí chyběla nějaká část těla. Indiáni totiž věří, že…“

„Panebože, ty se snad vyznáš i v jejich pověrách?“

„Ne, samo sebou, že ne. Já jenom… Dokážeš to, Lucasi? Dokážeš jí ty prsty přišít zpátky?“

„Nevím. Ale ten pokus mě zajímá.“

Začal opracovávat uťaté prsty. Sally zůstala u Tamaky, hladila ji a šeptala konejšivá slůvka. Lucas si jich nevšímal. Zaujatě odřezával roztříštěné konce kůstek useknutých prstů a pohmožděnou tkáň odstraňoval čistým řezem břitvou.

Nakonec   prsty   ponořil   do   vína,   jež   vřelo   nad   ohništěm.   Používání   vína   k omývání ran a na obklady bylo Lucasovou specialitou. Dočetl se kdysi, že si 37

takto počínali starověcí ranhojiči, a i když přesně nevěděl, proč tomu tak je, byl o jeho hojivých účincích pevně přesvědčen. Byl by rád, kdyby tohle indiánské děvče s jím přišitými prsty přežilo – rozhodně mnohem raději, než kdyby si jeho jemnou   chirurgickou   práci   odneslo   do   předčasného   hrobu.   „Tak – a   teď   se koukneme na tu ruku…“

Vzal prkénko a podložil jím ruku pacientky. Pak je pevně přivázal k její paži.

„Drž ji,“ nařídil sestře. „Jestli se bude mrskat, tak může snadno přijít o celou ruku – nejen o prsty.“

„Nebude se hýbat,“ odtušila Sally.

Lucas   vzhlédl.   „Drž   ji,“   zopakoval   svůj   pokyn.   Vybral   nejmenší   pilku s nejjemnějšími zuby a sklonil se nad děvčetem.

Nemohl se ani pokusit spojit přesně kosti či šlachy. Mohl jedině přišít prsty na původní místo a doufat, že si příroda sama najde způsob, jak podpořit srůst.

V knihách se dočetl, že krev prosakuje do oddělených částí alespoň v takovém množství,  aby  je   uchránila  od  sněti,   jež   by pak  svůj   jed  přenesla   do celého organismu.   Nejlepší,   co   může   udělat,   je   zajistit   pro   srůst   co   nejčistší   místo spojení.   Věděl,   že   proto   musí   odříznout   zhmožděnou   tkáň   i   kosti   jak   na oddělených prstech, tak na ruce pacientky.

Začal  pilovat.  Pomalé,   opatrné  řezy – skoro jako  kdyby  začišťoval  nehty.

Dívka   se   ani   nehnula.   Lucas   pozvedl   hlavu   a   vrhl   pohled   na   sestru   i   na pacientku. Sally měla na tváři grimasu, jako kdyby všechnu dívčinu bolest sama cítila. Výraz Tamaky zůstal beze změny.

Za   pár   minut   pilování   kůstek   skončilo.   Lucas   se   chopil   nejjemnějšího skalpelu a jal  se odřezávat zhmožděnou  tkáň. Kdykoli  zvedl hlavu, viděl, že Tamaka mu hledí přímo do tváře. Z úst se jí nevydral ani jediný sten.

„Tvrďas,“ poznamenal Lucas, když se připravoval k závěru operace. „Je to tvrďas, ta tvoje kamarádka. Není divu, že je tak těžké zbavit se těchhle divochů.“

Sally spolkla říznou odpověď. Její bratr prostě papouškuje to, co tu říká kdekdo. „Indiánské ženy nevydají ani hlásek, když rodí, Lucasi. Je to pro ně věc osobní cti. Znáš nějakou bílou ženu, která tohle dokáže?“

„Nemůžu   sloužit.“   Ani   nevzhlédl.   „Porody   nejsou   můj   obor.   Podej   mi zastavovací prášek.“

Dostal   ho   a   bohatě   jím   zasypal   zraněnou   ruku.   Pak   se   chopil   uťatého ukazováku a začal se šitím. Drobné, velice jemné stehy, jeden vedle druhého tak, aby i kosti k sobě co nejtěsněji přilehly. Šití jediného prstu mu zabralo skoro čtyři minuty. Pak se pustil do dalšího.

„Jsou   nejmíň   o   třetinu   kratší,   než   byly,“   poznamenal,   když   byl   konečně hotov. „Ale za to já nemůžu. A hýbat s nimi samozřejmě nebude.“

Sally jen odmítavě zavrtěla hlavou. „To nevadí. Jen chybějící část těla by ji pro jejich bojovníka učinila naprosto nepřijatelnou.“

„No prima. Takže když tahle tvoje kamarádka přežije, bude moct porodit víc indiánů, co nás nakonec přijdou vypálit a povraždit.“
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„Tamaka není taková. A lidi z jejího kmene taky ne. Lucasi – bude žít? Viď, že bude!“

„Upřímné   slovo?“   Sally  přikývla.   „Těžko  říct.  Ale   odvedl   jsem  pečlivou práci a ta holka je mladá a silná. Řekl bych, že přežije.“

„Udělals obrovskou věc, Lucasi. Ty a já se už napříště nemusíme od indiánů obávat ničeho zlého.“

*

Týden  po operaci dva  z Tamačiných  přišitých  prstů zčernaly. „Moc špatné,“

konstatoval Lucas. „Ale i tak – bylo zajímavé se o to pokusit.“

„A co Tamaka, Lucasi? Co když…“

„Jestli   se   ty   černé   prsty   rychle   neodstraní,   tak   umře.   Viděl   jsem   to   už mockrát. Sněť se nejdřív hlásí zčernáním. Pak horečkou. Končí smrtí.“

„A   když   ji   přesvědčím,   aby   souhlasila – byl   bys   ochoten   jí   ty   prsty amputovat?“

Lucas na chvíli zaváhal. „Proč ne? Ale muselo by se to udělat tady v našem srubu, ne ve městě. Minule jsme  měli z pekla štěstí. Nemám chuť to znovu riskovat.“

„Riskovat – co?“

„Že mě někdo uvidí, jak operuju indiánského spratka.“

Ale ukázalo se, že Lucasovy obavy byly zbytečné. Sally sebrala všechnu odvahu a zašla do indiánské vesnice. Zprvu jí nikdo nevyšel v ústrety. Zastavila se u vnějšího okraje skupiny korou zastřešených chatrčí a čekala stejně, jak to dělávala   dřív.   Pár   žen   se   po   ní   ohlédlo   cestou   na   pole,   ale   žádná   k   ní nepřistoupila.   Sally   nenapadlo   nic   jiného,   než   zůstat   na   místě   a   dál   čekat.

Nakonec k ní přikročila jakási stařena. „Tamaka,“ řekla Sally a ukázala si na ruku. „Jak je jí?“

Tuhle   ženu   zjevně   vesničanky   vybraly   za   svou   vyjednávačku,   protože ovládala alespoň pár anglických slov.

„Tamaka mrtvá,“ odpověděla.

III

„Dobré odpoledne, lazebníku. Já jsem Jacob Van der Vries.“

Před Lucasem stál nevysoký, obtloustlý, ale důležitě se tvářící muž. Nápadně zrzavé vlasy, rusá bradka a hustý zrzavý knír. Hovořil anglicky, ale s nížinným přízvukem. „Dobré odpoledne mijnheer. Budete si přát holit a zastřihnout vous?“

„Ne, nic takového.“

„Tak odvšivit?“ Lucas vstal od stolku u ohně – byl pošmourný prosincový den   a   on   potřeboval   alespoň   trochu   světla,   aby   mohl   pokračovat   ve   svých deníkových zápiscích.
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„Ani odvšivit,“ odtušil Holanďan. „Copak to tam máte?“

„Poznámky o rozličných chorobách. Nic, s čím byste si musel dělat starosti.

Vypadáte zdravě, jak se zdá.“

A opravdu, Van der Vries jen kvetl zdravím. A bohatstvím. Manžety košile měl zdobené krajkami. Řemen, který mu na klenutém břiše držel plášť, zdobily stříbrné   naleštěné   cvočky.   „Nikdy   jsem   vás   ve   městě   neviděl,“   poznamenal Lucas. „Znamená to, že jste právě přicestoval?“

„Před několika dny. A máte pravdu, nejsem nemocný. Ale vaše záznamy mě zajímají, lazebníku.“ Napřáhl ruku. „Můžu se podívat?“

„Ne. Jsou to jen zjednodušené poznámky, které si píšu proto, abych jednou mohl   dát   dohromady   kompletní   přehled   toho,   co   jsem   za   dva   a   půl   roku   v Novém   Amsterdamu   vypozoroval.“   Zamkl   deník   do   šuplíku.   „Takže – jestli nechcete   holit,   stříhat,   odvšivit   a   ani   pustit   žilou – co   vás   ke   mně   přivádí, mijnheer Van der Vriesi?“

„Přesněji řečeno, jsem Jacob Van der Vries, odborný provozovatel umění lékařského.“

„Aha, chápu.“ Vytáhl klíč od zásuvky a strčil si ho do kapsy. „Takže lékař.“

„Zajisté. Jsem žákem nejproslulejšího lékaře v Haagu. A nějaký čas jsem sloužil   nemocným   ve   vašem   významném   městě   Cambridgi.   Teď   jsem zaměstnancem   Holandské   západoindické   společnosti.   Takže   se   od   nynějška budeme   vídat   trochu   častěji,   lazebníku.   Povolám   vás,   až   mí   pacienti   budou potřebovat   pustit   žilou.   A protože   od   téhle   chvíle   tu   je   někdo,   kdo   bude pravidelně   sledovat   vaši   činnost,   nebudete   si   už   dál   muset   psát   ty   svoje poznámky.“

Dveře   se   rozletěly  tak  prudce,   že   obě   křídla – horní   i   dolní – s  rachotem udeřila do stěny. „Práce pro vás, lazebníku! Přineste je sem, mládenci!“ Vstoupil seržant a za ním čtyři vojáci se dvěma nosítky. „Divoši. Zaútočili na Bronckovu bouwerie  a na malou   plantage  starého Heerika. Vypálili je do základu. Sedm mrtvých. Naštěstí byla nablízku jedna z našich hlídek. Vyhnala ty krvežíznivé mrchy z Heerikova pozemku dřív, než stihly svoje dílo dokončit. Dva zraněné jsem dal přinést sem k vám.“

Na jedněch nosítkách ležela mladá žena. Byla v bezvědomí a z břicha jí trčel zabodnutý šíp. Plavé vlasy jí z nosítek spadaly až na zem, protože byla napůl skalpovaná. Druhou obětí byl starý muž. Měl v těle tři šípy, ale skalp netknutý.

Byl při vědomí. „Mě si nevšímejte,“ zašeptal, když vojáci odložili jeho nosítka.

„Zachraňte mou dceru.“

„ Ja, ja,  jenom klid. Postaráme se o vás o oba.“ Byl to Van der Vries, kdo starci odpověděl a kdo se nyní skláněl nad mladou ženou, aby si prohlédl její barbarsky poraněnou hlavu.

Lucas si naproti tomu víc všímal vojáků. „Moje sestra, seržante! Je sama.

Naše  plantage není moc daleko od…“
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„To je v pořádku. Už jsme rozeslali hlídky, aby ještě než zahájíme odvetné tažení, odvedli všechny obyvatele okolních farem do pevnosti.“

„Seržante!“   Teď   se   pro   změnu   ozval   Van   der   Vries.   „Pošlete   okamžitě někoho do mého nového domu. Ať mi donese mou brašnu. Sluha mu ji vydá. A pohyb!“

„ Ja,  mijnheer. Hned to bude.“

Van der Vries svlékl plášť a podal ho Lucasovi. „Nate, lazebníku. Dejte ho někam,   aby   se   nezamazal.   Pak   přiložte   další   poleno   na   oheň.   Potřebujeme rozžhavit vypalovací železo na ošetření téhle rány.“

Lucas převzal lékařův plášť a hodil si ho přes rameno. „Já nemám žádné vypalovací  železo, mijnheer. Po pravdě řečeno,  já  na  vypalování  ran vlastně vůbec nevěřím. Polen ovšem máme dost, takže jestli si přejete, klidně přiložím.“

Van der Vries se předklonil a nevěřícně pohlédl na lazebníka. „Vy nevěříte…

Co vy vůbec můžete vědět o lékařství?“

„Jsem lazebník, ale taky ranhojič a chirurg.“

„Tak je to tedy… Chirurg, říkáte. Až do téhle chvíle jsem si nebyl  jistý, protože tady o vás každý mluví jako o lazebníkovi. Teď ale zjišťuji, že patříte k těm řezníkům, co svoje hanebné praktiky zkoušejí na ubohých pacientech. Teď ale jsem tu já, takže ať už jste lazebník nebo chirurg, rozhodně…“

„Co   se   tady   hádáme,   raněným   se   přitížilo.“   Lucas   pokročil   k   ženě   na nosítkách. „Lebka je nepoškozená a krvácení taky nebylo příliš silné. Jestli si pospíšíme,   užijeme   trochu   zastavovacího   prášku   mé   sestry,   omyjeme   ránu vínem, přišijeme odtržený skalp a nakonec odstraníme z břicha šíp, mohla by i přežít.“

„Prášek na zastavení krvácení? Zajímavé! Kde vzala vaše sestra zastavovací prášek?“

„Ona…“

„Dělám ho z byliny, které přírodovědci říkají   Achillea,  mijnheer. Ale vy ji pravděpodobně budete znát jako řebříček.“ Sally právě vstoupila do bratrova kvelbu a sňala z hlavy šátek. „Přivedli mě vojáci, Lucasi. Řekli mi, co se stalo. I tady o tom učeném lékaři.“  Ještě  při  řeči  vzala  z příruční  police  nádobku s drceným a vysušeným kořením řebříčku a trochu z ní odsypala na plátek březové kůry. „Dobrý den, mijnheer.“

Van der Vries na ni pohlédl. Ještě pořád měl v očích pohrdlivý úšklebek.

„Zajímavé,“   mumlal   jakoby   pro   sebe.   „Náš   řezník   má   vlastní   apatykářku.

Povězte mi, z které části Anglie pocházíte?“

„Z Doveru v Kentu,“ odpověděl Lucas. „Tedy původně.“

„Aha – venkovani.   Napadlo   mě   to   podle   vašeho   přízvuku.“   Holanďan   se sklonil nad pacientkou a letmo pohlédl na její zranění. „Ale svému řemeslu jste se pochopitelně vyučil v Londýně, že?“

„Ano,“ přikývl Lucas, „v Londýně.“
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Sally zadržela dech. Rychle přerušila hovor tím, že bratrovi podala plátek kůry se zastavujícím práškem. „Tady, Lucasi, máš ho nachystaný.“

Lucas   přistoupil   k   mladé   ženě   na   nosítkách.   Dýchala   jen   velmi   mělce.

Mnoho času nezbývalo. „Sally, máme tonikum na posílení?“

„Snad ano. A když ne tady, mám nějaké v koši… ano, je tu.“ Odzátkovala malou lahvičku a sáhla po lžíci.

„Tak moment,“ ozval se zatím mírně Van der Vries. „O tom toniku mi musíte povědět něco bližšího, juffrow.“

„Je to odvar z  Digitalis purpuria. Náprstník po vašem, mijnheer. Jak Gerard tak Culpepper…“

„Náprstník.   Prosím,   budete   mi   muset   trochu   osvěžit   paměť.   Květy   mají srdcovitý tvar? Nebo snad tvar plic?“

Sally   na   něj   vytřeštila   zrak.   Lucas   se   právě   chystal   zasypat   krvácející pacientčino zranění na hlavě a přitom se mu z úst vydralo něco mezi smíchem a zafuněním. Van der Vries vyrazil vpřed. Na tlouštíka se pohyboval překvapivě rychle. Ještě než Lucas stihl použít zásyp, prudce mu odtáhl ruku. Cenný prášek se vysypal na zem.

„Dobrý Bože! Copak nevidíte, co jste udělal? Jak můžu…“

„Já jsem lékař ve službách Západoindické společnosti. To znamená, že jsem za tyhle lidi odpovědný, lazebníku. A vidím, že jak vy, tak vaše sestra nemáte ani ponětí o teorii poznávacích znaků léčivých bylin. Juffrow Sally právě připustila, že svůj povzbuzující odvar vyrábí z rostliny, jejíž květy se nepodobají ani srdci ani plícím a prášek proti krvácení dokonce z řebříčku! Ten má přece žluté květy, ne červené, takže nemůže mít žádný účinek na krvavá zranění!“

„Poslyšte,   člověče,   vy  si   snad  děláte   legraci,   ne?“  A po  chvíli:   „Ne,   asi neděláte. Vy to fakt myslíte vážně. To snad není pravda… Poslyš, Sally, byliny jsou přece tvůj obor. Tak mu to pověz. Teorie znaků byla vyvrácena – kdy? Před třiceti lety?“

Sally ještě pořád držela v ruce lžíci s náprstníkovým tonikem. „Lucasi, ta žena – ona sotva dýchá…“

„Jen mu to řekni, Sally. Gerard, že? Gerard vyvrátil teorii znaků, že?“

„Ano. Před víc než čtyřiceti lety. Trvalo dlouho, než došel uznání, ale dnes už snad není jediný apatykář, který by s ním nesouhlasil.“

„Díky, Sally. A teď mi dej tu lžíci.“ Žena byla v bezvědomí, ale přesto se mu podařilo   vpravit   jí   do   úst   pár   kapek.   „Než   jí   dáme   víc,   počkáme,   jak   bude reagovat. Ale především si musíme  poradit s tím zraněním na hlavě, protože jinak už to bude jedno.“

Van der Vries pohlédl na Sally, ale hovořil k Lucasovi: „Protože tady až dosud nebyl žádný odborný provozovatel umění lékařského, který by dohlížel na vámi   prováděné   úkony,   přejdu   mlčením,   že   jste   mé   pacientce   podal   mnou neschválený lék. A jelikož vy nevlastníte vypalovací železo, vemte na vědomí, že k žádnému dalšímu zásahu nedojde, dokud se voják nevrátí s mou brašnou.“
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Lucas začal navlékat do jehly šicí materiál.

„U všech všudy, lazebníku, nezačnete s šitím, dokud neprovedu kauterizaci lebky žhavým železem!“

„Chcete říct, dokud jí nepřismahnete mozek.“

„Rány spalují tělo. Oheň si žádá oheň. To je první zásada vědecké medicíny.

O té ovšem vy nemáte ani ponětí. Ale co se tu s vámi vůbec…“

Vstoupil mladý desátník a podal Van der Vriesovi rozměrnou brašnu. Lékař ji otevřel a vyňal z ní dlouhý železný prut se slonovinovou rukojetí. Přešel ke krbu a vsunul kovovou část hluboko mezi žhnoucí polena. „Musí se co nejvíc rozžhavit. Nic jiného by nepomohlo. Musíme počkat.“

Lucas pohlédl na Sally. Pokrčila rameny. Pak na mladou ženu, jejíž dech byl v tu chvíli ještě neznatelnější. Napadlo ho dát jí další dávku povzbuzujícího prostředku, ale než by mohl zabrat, Van der Vries bude připraven ji zaživa upálit.

Lucas oslovil starého muže na nosítkách: „Říkáte, že je to vaše dcera. Co chcete, aby se s ní dělalo? Aby jí tenhle Van der Vries pálil lebku, nebo abych jí já přišil odříznutý skalp?“

Žádná odpověď.

Sally si přidřepla ke starci. Vsunula mu ruku pod košili, položila dlaň na srdce   a chvíli   čekala.   Nic.   Pak   podala   Lucasovi   zrcadlový   střep.   Ten   s   ním přistoupil k dívce a podržel jí ho před rty. Poté s ním přistoupil k ohni, aby si ho prohlédl. Ani náznak zamlžení. „Je mrtvá. Hrom do vás, Van der Vriesi, ztratili jsme ji. A toho starce taky.“

Van der Vries vytáhl železo z ohně a dal je na krbovou římsu vychladnout.

Chvíli si soustředěně rovnal krajky na manžetě, nejprve na jedné, pak na druhé.

Když   konečně   promluvil,   nasadil   velice   jemný   tón:   „V   důsledku   vašeho povzbuzujícího   prostředku,   velectěná   dámo.“   Pak   k   Lucasovi:   „Od   nynějška budete bez odmluv plnit mé příkazy. Je vám to jasné?“

„Je mi jasné, že jste…“

„Odborný   provozovatel   umění   lékařského.  A v  Anglii,   stejně   jako   v   mé vlasti, platí zásada, že lékaři dozírají na činnost chirurgů a lazebníků – nikoli naopak. Je tomu tak? Nuže, mijnheer Turnere, lazebníku, který se rovněž zabývá chirurgií – tenhle voják a já očekáváme vaši odpověď.“

„Ano, dělá se to tak.“

„Dobře. Ačkoli hlupák a nevzdělanec, jste řádný muž. Doufal jsem, že to tak dopadne.“

Van der Vries si dál rovnal krajkové manžety. „Desátníku, povězte svým nadřízeným, že propříště musí být všichni zranění neprodleně dopraveni přímo ke mně. Budu-li potřebovat pomoc lazebníka, pošlu pro něho.“

*

Mohutní černí červi, dlouzí přes sedm centimetrů. Van der Vries jich měl skoro půl litru. Pulsující hmota ve skleněném, širokou zátkou uzavřeném džbánu. Ze 43

stínu, odkud je Lucas pozoroval, působili jako jednolitá hmota, ale přesto věděl, co jsou zač.  Hirudo medicinalis. Pijavice.

Lucas navštěvoval špitál zpravidla denně či obden. V týdnu, který následoval po   indiánském   útoku   a   příchodu   Van   der   Vriese,   měl   práce   až   nad   hlavu.

Většinou   se   jednalo   o   zranění   šípy.   Kanarsiové,   Šmekokové   a Raritanové – všechno místní kmeny – byli na válečné stezce.

Jen jednou se stalo, že indiáni prolomili obranu Nového Amsterdamu. Roku 1655 se podařilo skupině vapingerských bojovníků přistát na kánoích nedaleko pevnosti a vyrojit se do městských ulic. Stuyvesant byl tehdy daleko na severu v pevnosti Orange. Tentokrát však byl doma. Jižní břeh se hemžil ozbrojenci a podél   hradeb   stály   stráže   ve   třímetrových   rozestupech.   Všichni   kolonisté z Voorstadtu   a okolí   přirozeně   hledali   ochranu   v   opevněném   městě.   Nový Amsterdam byl plný lidí. Město se ocitlo v obležení.

A k tomu všemu tu ještě byly patálie s Van der Vriesem. S člověkem, který se držel teorie znaků ještě třicet let poté, co ji všichni rozumní lékaři zavrhli, a jenž se zásobil pijavicemi, které bez skalpelu konaly práci lazebníka.

Lucas vystoupil ze stínu veřejí. „Dobré odpoledne, mijnheer Van der Vriesi.

Vidím, že některý váš pacient potřebuje pustit žilou.“

„A   hleďme,   lazebník.   Ano,   myslím,   že   téhle   ubožačce   by   ztráta   krve prospěla. Ale vás k tomu potřebovat nebudu. Mám tady své malé kamarádíčky.“

Van der Vries pozvedl džbán s pijavicemi. Ty se už mezitím vzdaly marných pokusů vylézt po hladkých skleněných stěnách, z nichž opakovaně sklouzávaly.

Černá   masa   se   nehýbala.   Podle   profesionálního   žargonu   byly   pijavice zesláblé – to znamená v ideální pohotovosti přisát se k lidskému tělu.

Lucas ukázal na džbánek. „Našel jste je tady, že? Na holandské pijavice jsou příliš velké.“

„To bych řekl. Jsou z jezírka ani ne pět minut od mého domu. Pěkné, což?“

„Jistě. Jenomže v tom je právě ta potíž. Pijavice odpadnou, teprve když se úplně nasají. Do těch zdejších se vejde hodně krve.“

„Tím líp.“ Van der Vries otevřel svou brašnu. „Já vždycky říkám, že když už člověk něco dělá, má to dělat důkladně. Hlavně žádnou polovičatost!“

Lucas se naklonil k ženě na lůžku. Byla v bezvědomí. Snad čtyřicátnice, vyzáblá,   téměř   kost   a   kůže.   Na   krku   měla   bouli   jako   mužská   pěst.   Lucas nahmatal nádor. Chladný a tvrdý jako skála. Oběma rukama prohmatal tkáň v jeho okolí. Byla teplá a poddajná. Teprve pak pohlédl ženě do tváře. Teď už ji poznal.   „Vdova   Kuliková.   Bydlí   nedaleko   pevnosti.   Rozhodně   nepatří   k obvyklým pacientům tohohle špitálu. Jak dlouho tu je?“

„Vím   já?“   Van   der   Vries   okatě   ignoroval   nevyžádané   vyšetření   své pacientky.   Byl   plně   zaneprázdněn   prohlížením   své   brašny.   „Nevím,   kam   se poděly mé baňky. Dal bych krk na to, že jsem je tu měl…“

„Baňky? Vy jí chcete přikládat baňky?“

Lékař se dál přehraboval v obsahu svého zavazadla. „Ano, napadlo mě to.“
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Lucas se rozhlédl. Sally byla obvykle ve špitálu, ale dnes ji tu jako z udělání nikde neviděl. Od začátku obležení bydleli v jeho kvelbu. Sestra to nenáviděla.

Po celou dobu se tam snažila udržet čistotu a pořádek jako v jejich srubu. Tuhle bitvu nemohla vyhrát, ale tvrdošíjně se odmítala vzdát.

Ani   obležení   neodradilo  Annu   Stuyvesantovou   od   dobrovolné   služby   ve špitále. Guvernérova sestra stála opodál a pozorovala je. Kdyby tu místo ní byla Sally, Lucas by ji přivolal. Ale takhle k ní přistoupil sám. „Vidím, že se vdova Kuliková dostala do vaší péče, mevrouw. Smím se zeptat proč? A jak dlouho je tady?“

„Od včerejška. Dopravili ji sem sousedé. Nemá nikoho, kdo by jí dosloužil k smrti. Posledního syna jí zabili před dvěma dny.“

„Divoši?“

„Ovšem. Kdo jiný v těchhle hrozných časech?“

Lucas přikývl. „Vzpomínám si, že se starala o děti.“

„O tři. Úplně malé. Vdova Kuliková o ně pečovala od té doby, co jejich matka umřela při porodu. Dobří lidé z okolí si je vzali k sobě. Ale starat se ještě o jejich umírající babičku už nemohli.“

„Takže teď je pacientkou Van der Vriese,“ konstatoval Lucas. „A ten ji chce léčit pijavicemi a baňkami. To je jeho běžný postup, mevrouw?“

„Jak to mám vědět? Není tu ještě ani čtrnáct dní.“

„Dost dlouho na to, aby si tak bystrá dáma jako vy udělala vlastní názor.“

Anna Stuyvesantová uhýbala pohledem.

„Je to lékař, lazebníku. Svému umění se učil u věhlasných odborníků, kteří sloužili  nejvybranější   klientele.  Takže  je  na   místě,   že  dostal  tenhle   špitál   na starost.“

S ročním platem dvaceti guldenů, pomyslel si Lucas. „Viděla jste tu bouli na krku vdovy Kulikové?“

„Je těžké si jí nevšimnout.“

„Pravda.“   Lucas   hovořil   tiše,   ale   naléhavě.   „Takovouhle   strumu   pozná v medicínském světě každý, mevrouw. Musí se odstranit chirurgicky. Vytahovat ji baňkou jedině zvětší utrpení pacienta. A pijavice nebo pouštění žilou taky nemá smysl.“

„A kdyby vdova Kuliková přišla za vámi, vy byste jí tu strumu vyřízl?“

„Ano.  Ale  i  tak nemůžu  zaručit…  Kristepane!“   Lucas  se   otočil   a  rychle přiběhl k ženinu lůžku. Jacob Van der Vries už vzdal hledání baňky. Namísto toho odstranil zátku ze džbánu s širokým hrdlem a obrátil ho dnem vzhůru nad hlavou   pacientky.   „Vy   jste   zešílel!   Nemůžete   přikládat   pijavice   tímhle způsobem! Pro lásku boží, vždyť tu ženskou zabijete!“

„To zní dost podivně z úst lazebníka. Vždycky jsem si myslel, že pouštění žilou je ve vaší profesi odpovědí na všechny choroby.“ Van der Vries pozoroval pijavice,  jak vypadávají  z  džbánu.  Mnohé  dopadly na  přikrývku,   ale  většina skončila na ženině obličeji. A nejmíň šest jich přistálo na krku. „Prima,“ zašeptal 45

Holanďan. „Výborně. Dejte se do práce, kamarádíčkové. Vysajte všechen jed z toho otoku.“

Lucas bublal vzteky. Když promluvil, hlas se mu třásl: „Ten otok, jak tomu říkáte, je nádor. Ne vřed, který by se dal léčit pijavicemi nebo naříznutím.“

Van der Vries se pohrdlivě zasmál. „Žárlíte, Angličane? Tyhle potvůrky totiž na rozdíl od vás nežádají za svoje služby žádný honorář. Jenom se nacucají zkaženou krví, která trápí tu ubožačku.“

Lucas   spolkl   odpověď.   Bylo   příliš   pozdě.   Skoro   všechny  pijavice   už   se přisály. Obličej i krk ženy se změnil v černou, vlnící se hmotu, jež bobtnala, jak se chlupatá těla odporných červů plnila krví. „Jste blázen,“ zašeptal Lucas. „Co horšího, jste zločinec a vrah. Čtyři pijavice současně. Nanejvýš pět. A přikládají se na vnitřní stranu paže, ne…“

„Vypadá to, že jsem ty baňky nechal doma. Tuhle chybu připouštím.“ Lékař se   zahleděl   na   nehty  své   levačky.   „Ale   vzhledem   k   pokročilosti   choroby   té ubožačky   na   tom   asi   moc   nezáleží.   A  přikládat   pijavice   na   paži   by   určitě nepomohlo, když přece každý pitomec, dokonce i lazebník, co se pokládá za chirurga, musí vidět, že zlé tělesné tekutiny se usadily v krku té ubožačky.“

Lucas   se   zhluboka   nadechl.   Tenhle   zastaralý   blábol   byl   pro   něj   přímo omračující. Tomu se mohl tak leda zasmát.

Anna Stuyvesantová se do sporu nevkládala. Teď ale pokročila blíž. Lucas poodstoupil,   aby   ji   umožnil   pohled   na   vlnící   se   černou   hmotu,   jež   kryla pacientčin obličej. Zalapala po dechu. „Tolik, mijnheer Van der Vriesi?“ Nic z její   obvyklé   panovačnosti.   Její   hlas   zněl   téměř   prosebně.   „V   životě   jsem neviděla… Snad byste, lazebníku, tady s panem lékařem mohli pár těch červů odejmout…“

„Ne, to nejde.“ Lucas sledoval pohyb poslední líné pijavice, která lezla přes těla svých družek, až konečně nalezla kousek nekryté kůže za vdoviným uchem.

Mohl ještě zabránit, aby se přisála, ale smysl by to nemělo. „Pijavice se musí nasát, teprve pak se samy pustí, mevrouw. Jinak jejich sací ústrojí zůstane vězet v těle pacienta a ranka se ošklivě zanítí.“ Pohlédl na Van der Vriese a zeptal se: „Nemám pravdu, mijnheer?“

„Ovšem, samo sebou.“ Van der Vries se nakláněl nad pacientkou a hleděl na červy. „Hleďme, hleďme, nejmíň šest se jich zahryzlo přímo do volete. Vysají z něj zkaženou krev, která…“

„Povězte mi, Van der Vriesi, když jste kurýroval nóbl klientelu s nóbl kolegy v nóbl Cambridgi – slyšel jste něco o veleslavném osobním lékaři anglického krále Williamu Harveyovi?“

Van der Vries vzhlédl. „Harvey, Harvey,“ zamumlal. „Ano, myslím, že si na tohle jméno vzpomínám.“

„To rád slyším. Protože už víc než před třiceti lety William Harvey dokázal, že   krev   v   lidském   těle   koluje.   Struma   vdovy   Kulikové   je   nádor,  tedy   tkáň, vyživovaná krví celého těla. Nezávisí tedy na…“
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„Konečně jsme u jádra sporu.“ Holanďan pohlédl Lucasovi přímo do tváře.

„Vy byste si přál řezat, co? Nemám pravdu, lazebníku?“

„Ano, ten nádor bych mohl vyříznout. Úspěch se zaručit nedá, ale…“

„Ale strašlivá bolest určitě ano. Podívejte se na ty rozměry. Jako dvě slepičí vejce. Souhlasíte s tím, že ten nádor musel začít růst už před mým příchodem do kolonie?“

„Samozřejmě.“

„Vskutku! A navzdory tomu, že vy jste tu byl, ale já ne, ta žena se na vás jaktěživa neobrátila.“

„Někteří lidé se bojí nože. To přece víte stejně dobře…“

V   tu   chvíli   mezi   ně   vstoupila  Anna   Stuyvesantová.   „Podívejte!   Pijavice začínají odpadat.“

„Ach ano.“ Van der Vries se sklonil nad lůžkem a začal červy postupně sbírat a vracet do džbánku. „Díky, mevrouw, že jste mi  připomněla  mé  povinnosti.

Tihle krasavečkové ještě poslouží dalším pacientům. Brzy budete připraveni na další hostinu, viďte, kamarádíčkové!“

Zpoza   závoje   pijavic   se   začala   vynořovat   tvář   vdovy   Kulikové.   Měla mrtvolně bledou pleť, oči otevřené a ústa uvolněná. Lucas jí položil dlaň na hruď. „Je mrtvá.“

„ Ja,   ja.  Taky   si   myslím.“   Lékař   byl   plně   zaneprázdněn   sbíráním   červů.

Nebylo to obtížné, protože byli  natolik nasátí krví, že se prakticky nehýbali.

Spokojeně klesali na dno skleněného džbánku a ani se nepokusili přisát se k Van der Vriesovým baculatým prstům. „Jak jste sám připustil, byl to velice pokročilý případ onemocnění. Nicméně k povinnostem opravdového lékaře patří udělat vše, co je v jeho silách, a až do samého konce se nevzdávat.“

IV

Od chvíle, kdy ji poznal nahou v přírodě, bylo Lucasovi zatěžko znovu se s Marit milovat v koutě masného skladu za řeznictvím.

Ale i tak to bylo lepší než nic. Stýkali se už rok, ale jejich vzájemná vášeň za tu   dobu   vůbec   neochabla.   Marit   ještě   pořád   úpěla   slastí   a   lapala   po   dechu, kdykoli do ní vstoupil, a chvěla se jako list ve vichřici, když ji zmohla milostná extáze. V takových  okamžicích si Lucas připadal jako nějaký bůh. Tak tomu bylo i nyní. A přece to nebylo stejné…

Když   někdy   pomyslel   na   věci,   které   si   vzájemně   dělali   tehdy   v jeskyni – pouhých dvacet minut od Hradební ulice – ještě dodatečně se červenal.

Oba byli nazí jako Adam a Eva, kolem nich nic než hustý les, a po milování se koupali v chladné, svěží vodě Sběrné nádrže.

Lucasovi se zoufale stýskalo po těchto několika hodinách vzácné svobody.

A Marit snad ještě víc. Ve chvíli, kdy byli spojeni v masném skladu, šeptala mu 47

do ucha dráždivě sprostá slůvka svých vzpomínek: „Ano, Lucasi, ano, to mi dělej. Strč mi tam prsty a jezdi s nima sem a tam. Vzpomeň si, jak jsi v tý jeskyni rukou hmatal, kam mi strkáš toho svýho nádhernýho kokota? A jaks mi ho přitom vrazil do zadnice? Vzpomínáš, Lucasi?“

Když  říkala tyhle  věci, úplně se rozběsnil. Kdo by uvěřil, že žena vůbec může něco takového vypustit z úst? A žádná kurva, ale počestná vdaná ženská, která chodí v neděli do kostela – a někdy tam během bohoslužeb koutkem oka zachytí jeho pohled, aby mu zábleskem očí naznačila, nač právě myslí. Co mu řekne, až zase budou sami ve své tajné jeskyni.  Chci ti cumlat ptáka, Lucasi. 

Chci ho vzít do pusy a celýho ti ho vycucat…

Ne, už ne. Tohle už nesmějí  riskovat. Krom nebezpečí, které představuje o patro výš spící Ankel Jannssen, jsou tu ještě zákazníci – a těch je mnohem víc než dřív.

Za normálních časů byl  Nový Amsterdam místem hojnosti, kde si každý mohl   dopřávat,   co   hrdlo   ráčí.   Ale   teď,   s   odříznutým   přístupem   k   okolním farmám,  bylo  třeba všechen proviant dopravovat po vodě. Stuyvesant  zavedl přídělový systém, jenž by logicky měl znamenat pro Jannssenův krám i úbytek zákazníků.

Jenomže v atmosféře obecného ohrožení se klepy a falešné zprávy množí rychleji než červi na hnojišti. Od úst k ústům se rozletěla šeptanda, že Ankel a Marit mají ve sklepě pod domem tajné zásoby masa. To by sice už dávno muselo podlehnout zkáze, ale přesto se lidé vytrvale snažili získat pod rukou alespoň něco z onoho údajného pokladu. Většinou si namlouvali, že zastihnou-li v krámě samotnou řeznici, podaří se jim za úplatek získat maso nad povolený příděl.

Marit je ale všechny odmítala. „I kdybych měla něco navíc, jako že nemám, netroufla bych si vám prodat víc, než na kolik máte nárok. Za prodej masa pod rukou je pokuta tří guldenů!“

Když  ji prvně Lucas slyšet  tohle říkat, skrýval  se – ještě neuspokojený a s přirozením   ztuhlým   jako   násada   koštěte – v   koutku   masného   skladu.   Když pomyslil na mnohem horší pokutu, jež by je čekala za cizoložství, znovu se v duchu  divil  své  i  její  pošetilosti.  A přesto neodešel.  Dál  nevynechal   jedinou příležitost   k návštěvě   řeznického   krámu.   Stejně   jako   zákazníci,   kteří   si   dál nechtěli připustit, že klepy o tajných zásobách masa jsou nesmysl.

Byla proto veliká vzácnost, že onoho lednového čtvrtka, víc než měsíc po začátku obležení, je při milování nikdo nevyrušil, a tak mohli i po vyvrcholení zůstat ještě pár vteřin spojeni. Odhrnul Marit z čela pramen  zlatých  vlasů a něžně ji políbil na tváře, oči a ústa.

„Stýská se mi po naší jeskyni,“ šeptala mezi polibky. „Chtěla bych zase být s tebou úplně nahá.“

„Já taky. Ale nechci vidět, jak přijdeš o skalp, a nechci taky ztratit ten svůj.“

Oddělil   se.   Marit   vzdechla.   „Kdykoli   ode   mě   odejdeš,   je   mi,   jako   bych umírala.“
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„To znám. Se mnou je to taky tak.“

„Vážně, Lucasi?“

„Dobrý Bože, Marit, samo sebou! Jak se vůbec můžeš takhle ptát?“

„Jestli jsi beze mě tak nešťastný jako já bez tebe, tak s tím přece musíme něco udělat!“

Lucas si zapnul kalhoty. Předklonil se a políbil ji na čelo. „Holka zlatá, s tím se nedá dělat vůbec nic.“

„Můžeme spolu utéct, Lucasi.“

Strnul. „Co to povídáš?“

„Do Nové Anglie. Do Bostonu.“

Lucas se ušklíbl. „Puritáni v Bostonu by s námi rychle zatočili! Nevěřící lazebník a uprchlá manželka. Oběsili by nás deset minut po našem příchodu.“

„Tak se můžeme vrátit do Evropy. Do Anglie.“

„Já   se  nemůžu   vrátit   do Anglie.  A vůbec  odsud nemůžu.   Mám sestru,  o kterou se starám.“

„Ach ano…“ Marit si těžké prsy uvěznila do šněrovačky. „Světice juffrow Sally, co každodenně chodí do špitálu obsluhovat umírající smraďochy. Jak je vlastně stará, Lucasi?“

„Pětadvacet,“ připustil. „Už skoro šestadvacet.“

„Takže stará škeble co? Je na čase, abys jí našel manžela.“

„Na věno nemáme. A slíbil jsem Sally, že ji nebudu nutit do…“

Na schodech se ozvaly těžké kroky. „Marit! Krucinál, ženská, kde zase trčíš?

Marit!“

Lucas  s bušícím srdcem utíkal  do  přední  části   krámu  a  postavil  se   před dřevěný pult.

Marit   mu   byla   v   patách,   cestou   si   srovnávala   sukni   a   přihladila   vlasy.

Zastavila se u špalku. „ Ja,  jsem tady, Ankele. Zrovna tu mám zákazníka.“ Rudé masité rty našpulila k nenápadnému vzdušnému polibku.

Ankel   Jannssen   odhrnul   pytlovinový   závěs   a   nahlédl   do   krámu.   Byl   to mohutný chlap, stejně vysoký jako Lucas, ale mnohem robustnější. Léta masité stravy obalila jeho kostru těžkou vrstvou tuku a svaloviny. Dveřní rám ho byl plný. „Poslyš, ženská, chtěl bych – kdo je to?“

„Lazebník, Ankele. Lucas Turner.“

„ Ja, Turner. Ten Anglán. Co tady chce?“

Lucas se bál, že mu vyschlá ústa nedovolí mluvit, ale vzápětí se slyšel, jak řezníkovi odpovídá: „Vaše dobrá paní mě  pro moje řemeslo zásobuje ovčími střívky   a   prasečími   měchýři.   Přišel   jsem   se   zeptat,   jestli   pro   mě   dnes   něco nemá.“

„Dneska nic. Nic takovýho nemáme. I ten smrad z masa už lidi vykoupili.

Brzy začnou žrát piliny z podlahy.“

Jannssen   přistoupil   ke   špalku,   opřel   se   o   něj   a   přeměřil   Lucase   tvrdým pohledem. Pach kořalky, který se z něj linul, skoro přebíjel čpění jeho nemytého 49

těla. Měl malá, zapadlá prasečí očka. „ Ja,  Turner, ten Anglán…“ Znělo to, jako by   se   nad   tímhle   jménem   hluboce   zamýšlel.   „Už   sem   víckrát   nechoďte, lazebníku. Ty střeva a měchýře si běžte shánět jinam. Blízko svýho kvelbu máte i jiný řezníky, aby je čert vzal. Akorát že jejich ženy nemají tak velký kozy.“

Marit zrudla a odvrátila se. Lucas hleděl řezníkovi přímo do očí. „Udělám, co říkáte, mijnheer Jannssene. Přeju vám dobrý den. I vám, mevrouw.“

Otočil   se   a   vyšel   z   krámu.   Ještě   než   za   ním   zapadly   dveře,   zaslechl nezaměnitelné plesknutí úderu, dopadajícího na lidský obličej. A Maritin hlas: „Ne, Ankele! Už jsem ti to říkala, jen sis to vyfantazíroval…“ Další facka ji umlčela.

Lucas ztuhl. V krátké uličce byl tou dobou přinejmenším tucet dalších lidí.

Dost takových, kteří by určitě přispěchali na pomoc řezníkovi, kdyby pochopili, že se do něho obul mladší a mnohem silnější lazebník Lucas Turner. A dostatek občanů, ochotných dosvědčit, že Ankel Jannssen jenom dle svatého manželského práva trestal svou zákonitou choť, když ho Angličan zcela bezdůvodně napadl.

Bůh   sám   ví,   s   jakými   podezřeními   by   Ankel   Jannssen   vyrukoval   před soudem, ale Lucas nepotřeboval žádné boží vnuknutí na to, aby si dovedl jasně představit, co by se stalo Marit, kdyby ji ocejchovali jako cizoložnici a rozvedli je.

Obrátil se a pokračoval v chůzi po Radničním plácku, vroubeném úhlednými dřevěnými domy s kalikovými záclonkami a kořenáči s barevnými květinami po obou   stranách   dveří.   Po   celou   dobu   než   přešel   otevřené   prostranství   před pevností, zdálo se mu, že stále slyší Jannssenovy tvrdé pěsti dopadat na měkce poddajné maso jeho milenky.

*

V pátek ani v sobotu Lucas řeznictví nenavštívil. V neděli se chystal do kostela, ale   nakonec   si   to   rozmyslel.   V   Novém   Nizozemí   se – na   rozdíl   od   Nové Anglie – neúčast   na   bohoslužbě   za   trestný   čin   nepokládala.   Stuyvesantův   i purkmistrův hněv se soustředil pouze na ty, kdo by se pokoušeli veřejně konat jakékoli jiné bohoslužby než ty, které předpisuje holandská reformovaná církev.

Dokonce se vědělo, že i Židé konají své pobožnosti v místnosti nad mlýnem na Bobřím grachtu. Pokud se přitom neobjevovali na veřejnosti, bylo úplně jedno jak a ke komu se modlí. A dokud nebylo žádné křesťanské dítko prohlášeno za nezvěstné, úřady nechávaly Židy na pokoji.

Lucas žádnou určitou víru nezastával. Židovství rozhodně nevyznával, ale pokud   se   jednalo   o   křesťanské   církve,   byly   mu   rozdíly  mezi   nimi   naprosto lhostejné. A na ochranu před božím či Stuyvesantovým hněvem bohatě stačilo, když – mimo   jiné,   aby   alespoň   na   okamžik   uviděl   Marit – zašel   párkrát   na sobotní   vigílii   do   kostela   svatého   Mikuláše.  Ale   v   neděli   poté,   co   je  Ankel přistihl, navlékl to tak, že přišel až na samý konec bohoslužby.
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Kostel   byl   uvnitř   pevnostních   hradeb.   Ledový   vítr   s   příslibem   sněhu   se proháněl po otevřeném vojenském seřadišti. Lucas se před jeho nárazy skryl do vrat skladiště pár kroků od kostela. Doléhal k němu zpěv závěrečné písně a po ní hromový hlas pastora, udílejícího požehnání. Krátce nato začali věřící vycházet z kostelních vrat. Všichni spěchali, aby užuž byli v teple svých domovů. Marit s Ankelem sedávali v jedné z posledních řad, takže byli mezi prvními, kdo prošli kostelními vraty.

Lucas se krčil ve stínu. Řezník s manželkou se blížili. Ankel rozprávěl s mužem, který kráčel po jeho pravici. Marit byla vlevo od něj, na straně blíž k Lucasovi.   Šla   se   sklopenou   hlavou   a   pod   bradou   si   držela   zdvižený   límec dlouhého vlněného kabátu. Když se ocitla na jedné rovině s Lucasem, otočila se tváří k němu.

Lucas jen škytl. Měla oteklé, téměř zavřené oči. Na pravé tváři měla krvavý šrám, na levé obrovskou modřinu. A Jannssen se zřejmě rozhodl co nejvíc ji zahanbit tím, že ji přinutil k návštěvě kostela, aby každý viděl, že provedla cosi hrozného, za co ji od manžela stihl zasloužený trest.

Lucas se musel násilím držet, aby se nevrhl vpřed a řezníka nesrazil k zemi.

Marit   se   ještě   chvíli   dívala   přímo   na   Lucase,   ale   pak   pohlédla   vpřed a pokračovala v chůzi.

Lucas zůstal stát na místě a třásl se vzteky. Když  se konečně odhodlal k návratu, kostel byl  prázdný a všichni jeho návštěvníci už vyklidili pevnostní prostor. Byl úplně sám.

Vánice,   která   už   dlouho   visela   ve   vzduchu,   ho   zastihla   v   půli   cesty   k domovu.   Když   otevřel   dveře   svého   kvelbu   a   ucítil   vůni   jídla,   které   Sally připravovala, sevřelo se mu hrdlo. Na okamžik zůstal stát v otevřených dveřích.

Ledový vítr se mu opíral do zad a hnal do místnosti vířící vločky sněhu.

„Lucasi!“ zvolala Sally od krbu. „Pro lásku boží – zbláznil ses nebo co?

Zavři, než nám uteče všechno teplo.“

Poslechl ji, ale žádný rozdíl teploty necítil. Jeho vztek sálal pekelným žárem.

A protože neměl nic jiného, čím by se nasytil, stravoval ho zevnitř…
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Kapitola druhá

I

„VRACÍM SE DOMŮ.“ Sally se krčila před úzkým krbem lazebnického kvelbu a přehrabovala se v ohni, ačkoli to nebylo zapotřebí. Lucas stál u otevřené horní části dveří a hleděl do vymrzlé ulice.

Poslední lednový týden. Už sedm neděl v obležení. Devět dní od chvíle, kdy viděl   Marit   vycházet   z   kostela.   Dvanáct   dní   od   jejich   posledního   milování.

Žhnulo to v něm. Neměl náladu na Sallyiny hloupé řeči. „Kriste Ježíši, ženská, teď do srubu jít nemůžeš. Jak dlouho myslíš, že bys zůstala naživu?“

„Indiáni vědí, že jsem jejich přítelkyně. Proto náš dům ještě stojí a všechno je tam tak, jak jsme to opustili. A prosím, Lucasi, zavři dveře, nebo tu zmrznu.“

Ledový   vzduch   zvenčí   dokázal   alespoň   trochu   konejšit   žár,   jenž   v   něm planul. Přesto poslechl a dveře zavřel.

„Díky. A teď se na mě podívej.“

Lucas se otočil. „Dobře, dívám se.“

„Všechno, co říkám, je pravda. Našeho srubu se nikdo nedotkl. Žádný indián se k němu ani nepřiblížil. Slyšel jsi přece toho vojáka, co mi to zrovna dneska řekl.“

„Slyšel. Znamená to jen tolik, že divoši zatím do těch míst nepřišli.“

„Ne, to znamená, že indiáni mi věří. Ty vůbec netušíš, v kolika případech jsem jim pomohla s nejrůznějším léčením. S jejich ženami a dětmi jsem vždycky jednala slušně a poctivě. Krom toho Tamaka mi vysvětlila, že náš srub stojí na pozemku, kam dříve směly vstupovat jenom ženy – bojovníci to měli zakázáno.“

„Kams   dala   rozum,   Sal?   Jak   můžeš   věřit   blábolům  indiánského  spratka?

Uvědom si, že těch divochů jsou tisíce, a my máme sotva pár set vojáků. Tohle je válka na život a na smrt, Sal. Buď ty divochy pobijeme, nebo oni povraždí nás. Do posledního.“

„Nevěřím ti. A vůbec – už to tady dál nevydržím. Prostě nemůžu.“ A znovu se začala přehrabovat v polenech, ze kterých se vznesl oblak jisker. „Jen se na nás koukni! Mačkáme se tu v téhle zavšivené a zablešené díře, kde ve dne v noci čicháme smrad krve a potu. Už to fakt nesnesu, Lucasi.“

„Ale sneseš,“ odtušil mírnějším hlasem lazebník. „Ty i já, Sal, my oba přece dobře víme, co člověk snese, když musí.“
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„Ale jenom když se to nedá změnit. V Doveru jsi to byl ty, kdo to dokázal.

Tady jsem na řadě já.“

„Sally, věř mi, ta odporná stodola, co jsme v ní žili jako děti, byla pro nás tenkrát pořád ještě stokrát bezpečnější než náš srub dneska tady.“

„Tak mi, proboha, Lucasi vysvětli, proč tu dál trčíme? Proč z téhle zatracené kolonie neodjedeme?“

Kriste na nebi, co si vlastně všechny ty ženské představují? „A kam asi tak půjdeme, Sal? No řekni, mě by to děsně zajímalo!“

Sally si zaryla prsty do vlasů a vytáhla si kůži na spáncích tak vysoko, jako by se sama hodlala skalpovat. S povytaženými koutky úst i očí vypadala téměř půvabně. Nebo přinejmenším mnohem mladší. Když  však ruce opět spustila, byla z ní táž Sally, jak ji znal. Obyčejná a předčasně stárnoucí. „Můžeme jít domů, Lucasi,“ řekla. „Vrátit se domů.“

Lucas přešel ke krbu a kopnutím srovnal poleno, které se skulilo na okraj ohniště. Jiskry vzlétly do komína. „Kam ‚domů‘? Do Londýna? Aby mě tam chirurgové   mohli   dát   zavřít?   Nebo   snad   do   Doveru?   Fotr   už   možná   natáh bačkory, ale jestli ne, měl by pořád dost síly na to, aby v ruce udržel bič. A Rotterdam? Na tomhle přecpaném koutku země už dávno pro nás není místo.“

„Do   srubu,   který   jsme   postavili   vlastníma   rukama.   Bude   jaro.   Musím připravit sadbu. Jestli to neudělám, nebudeme mít na příští rok byliny na léky.“

„Těch potřebujeme zatraceně málo od doby, co to tu vzal do rukou Jacob Van der Vries.“

„Přesně tak. Jenomže co ty proti tomu děláš? Nic! Necháváš ho, aby…“

„Potom, co Van der Vries zabil těmi svými  zatracenými pijavicemi starou vdovu Kulikovou, promluvil jsem si se Stuyvesantovou sestrou.“

„Vážně? Ale o tom jsi mi, Lucasi nic neřekl. Mevrouw Anna přece ví, jak jsi šikovný a…“

„Ví, že jsem anglický lazebník, zatímco on je holandský lékař.“

„Ale po tom, jak jsi pomohl guvernérovi, přece musí…“

„Nemusí   vůbec   nic.   Udělali   jsme   spolu   obchod.   Domluvili   jsme   se   na něčem. Já své slovo dodržel a on taky. A tím celá záležitost skončila, jak stručně a jasně řekla i mevrouw Anna.“

Sally zavrtěla hlavou. „Stejně. Nemůžeš tu přece jen dnem a nocí vysedávat a tesknit po…“ Nedomluvila.

Lucas překvapeně vzhlédl. „Tesknit?“ Sally dál mlčela. „No, jen to dopověz!

Po čem podle tebe teskním?“

„Ne po čem, ale po kom. Po Marit Graumannové.“

Ledová ruka mu sevřela útroby. „Jak ti jen tohle mohlo přijít na mysl? To už jsem se dostal do řečí novoamsterdamských  huisvrouwen?“

„Panebože, ne! Kdyby to došlo až tak daleko, už bych tě dávno varovala.

Sama jsem si toho všimla. Z oken špitálu je vidět na Radniční plácek. Vidím, jak často chodíš do Jannssenova řeznictví…“
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„Pro   věci,   které   potřebuju   k   práci.“   Svá   slova   cedil   skrze   zaťaté   zuby.

„Prasečí měchýře a ovčí střívka. Chodím tam vždycky cestou do špitálu.“

„Jak myslíš. Je to tvoje věc. Nechci do toho strkat nos.“ Sally se oběma rukama opřela o operační stůl, jako kdyby se nedokázala udržet na nohou. Když dál mluvila, ani nezdvihla hlavu. „Lucasi, chci se vrátit do našeho srubu. Já… já už to tady dál nevydržím. Říkej si, co chceš, ale je to tak…“

„Vydržíš to tu tak dlouho, jak bude potřeba.“ Prohrábl si vlasy a znovu kopl do   doutnajících   polen.   „A už   dost,   krucinál!   Zakazuju   ti   tyhle   řeči.   Jednou provždycky.“

Sally udiveně vzhlédla. Za celý život s ní Lucas tímhle tónem nemluvil. „Ty mi zakazuješ?“ zašeptala.

„Ano. Protože nemám jinou možnost. Když nedáš na rozumnou domluvu, budeš se muset podřídit příkazům. Proto ti zakazuju řeči o odchodu z města až do doby, kdy  já sám  uznám, že je to bezpečné.“

Sally se stáhla do rohu a zachumlala se do hromady kožešin, které jí sloužily za lůžko. Zarudlýma očima hleděla na stropní trámy omšelého kvelbu.

Ze zamknutého šuplíku operačního stolu vytáhl Lucas poslední sešit svého chirurgického deníku a pustil se do upřesňování záznamu o píštěli, kterou před šesti měsíci prořízl. Psal, dokud mu to plameny z krbu dovolovaly. Pak shrábl žhavé uhlíky a uložil se na své provizorní lůžko.

Když se ráno probudil, Sally byla pryč.

*

V noci mrzlo, až praštělo. Sally dýchala zhluboka a cítila se očištěná. Stezku ozařovala měsíční záře. Kráčela dlouhými, ničím neomezenými kroky a zmrzlá země jí skřípěla pod botami. Po dlouhých týdnech v zajetí městských hradeb ji touha po svobodě zbavila veškerého strachu. Dvakrát zaslechla hlas sovy, jednou vrkání holubice. Tyhle zvuky znala, a proto ji nevzrušovaly.

*

Papitan znovu napodobil hlas holubice. Čekal na houkání sovy, jež by mělo znít víc zblízka. Ale kupodivu se ozvalo z ještě větší dálky než před chvílí. Papitan byl příslušník kmene Šinekoků a jeho domovem byl Metoaka – Dlouhý ostrov.

Bylo   mu   čtrnáct   a   na   válečné   stezce   se   ocitl   prvně   v   životě.   Od   skupiny bojovníků se oddělil, když se skryl v křoví, aby si ulevil. Nechtěl, aby se mu jeho starší druhové posmívali.

Slíbil si, že se do rodné vesnice vrátí se zkrvaveným tomahavkem a mnoha nepřátelskými skalpy. Až ale budou ostatní bojovníci vyprávět, jak se Papitan na dlouhé hodiny ztratil, protože pro smrad vlastního lejna nedokázal vyčenichat tábořiště, stane se terčem vtípků a dobromyslných žertů.

Znovu zavrkal. A opět uslyšel hlas sovy. Jenomže tentokrát to vypadalo, že přichází odjinud.
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Sevřel  talisman   v podobě  liščího totemu,   který  se   mu   houpal   na  kožené tkanici u krku.  Odveď mě z tohohle místa, abych se nezneuctil. Pomoz mi získat mnoho skalpů, abych jimi zakryl svou hanbu.  Sova znovu zahoukala – tentokrát ze třetího směru. Papitan se vydal za jejím hlasem, ale po pár krocích zaslechl bledou tvář. Musela to být bledá tvář. Žádný bojovník by při chůzi lesem takhle nedupal.

Nepřítel kráčel přímo  proti němu.  Papitan se skryl  a čekal. Srdce se mu rozbušilo radostí a v duchu vroucně děkoval liščímu talismanu, že vyslyšel jeho modlitbu. Až se vrátí k ostatním bojovníkům na válečné stezce, bude mít  za pasem svůj první skalp. Jeho zatracené lejno už mu nebude zdrojem posměchu, ale stane se součástí příběhu o hrdinském činu mladého bojovníka.

*

Jaké ticho panovalo v lese. Jak sladce voněl svěží, mrazivý vzduch. Sally si skoro přála, aby tahle krátká cesta nikdy neskončila. Na druhé straně se ale nemohla dočkat, až znovu uvidí srub a na vlastní oči se přesvědčí, že vojáci nelhali, když říkali, že tam zůstalo vše při starém. Rozdělá oheň v krbu a uloží se k němu.  Až se zrána probudí, zkontroluje zeleninový sklípek a zjistí, zda ta veliká dýně zůstala zdravá. Kousek si z ní odkrojí a uvaří k snídani. Pak zkusí políčit na veverku, aby měla pro Lucase čerstvé dušené maso, až přijde.

Byla si naprosto jista, že dorazí nejpozději v poledne. Bude zuřit, to se ví.

Ale  když   se  sem odvážila  ona,  cítil  by  se  zahanben,  kdyby   ji  nenásledoval.

Pochopí, jak je bláznivé trčet ve smradlavém kvelbu, mohou-li žít pohodlně ve vlastním srubu. Ano, Lucas určitě přijde. A opět budou spolu.

*

Papitanovi se zdálo neuvěřitelné, že drobná ženská může nadělat tolik hluku. Byl zklamaný.   Představoval   si,   jak   se   ke   spolubojovníkům   vrátí   v   ukořistěném vojenském stejnokroji a s mužským skalpem u pasu. Místo toho spatřil mrňavou a navíc škaredou ženskou.

Slyšel ji jasně. Začínal ji z té duše nenávidět. Nejen proto, že náležela k bledým tvářím, které jeho lid vyhnaly z půdy otců. Nenáviděl ji, protože nebyla tím, kým si přál.

Papitan   potěžkal   tomahavk.   Jeho   strýc   ho   pro   něj   vyrobil   tak,   že   mu dokonale padl do ruky. Kdyby byla  mužem,  vrhl by ho po něm a zasáhl ho přesně   mezi   krk   a rameno.   Žádný   mladý   ani   starý   bojovník   v   jeho   vesnici nedokázal tak přesně mířit tomahavkem, jako to uměl Papitan z liščího klanu.

Ale příčila se mu představa, že tuhle ženu zabije tak rychle, jak by to učinil se sobě rovným bojovníkem.

Hleděl na ni a viděl, jak odsouvá dřevěnou závoru vrat srubu. Čekal. Snad je uvnitř nějaký muž, možná dokonce voják, kterého přízeň liščího totemu přihrála Papitanovi pod ostří tomahavku.
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*

Sally   nechala   za   sebou   dveře   srubu   otevřené.   Potřebovala   alespoň   trochu měsíčního světla, aby nalezla křesadlo a pár třísek na podpal. Kupodivu nebyla vůbec unavená. Musí být dvě hodiny po půlnoci, ale…

Paže, která ji sevřela pod hrdlem, ji téměř zdvihla ze země. V prvním úleku si   uvědomila,   že   kdyby   ji   indián – musel   to   být   indián,   to   podvědomě vycítila – náhle pustil, patrně by se svalila.

Bezmocně   zamávala   rukama.   Uchopila   ho   za   předloktí   a   snažila   se osvobodit.   Sevření   zesílilo.   Začala   se   dusit.   Vše   se   kolem   ní   točilo.   Úleva zapomnění.   Věděla,   že   mdloba   je   předzvěstí   smrti.   Ale   chce-li   žít,   musí promluvit. A má-li promluvit, potřebuje dýchat. Zaryla  nehty do paže, jež ji dusila. Vtom ji útočník pustil a mrštil jí k zemi.

Tvář se jí zaryla do prachu prkenné podlahy. Lapala po dechu. Byla napůl v bezvědomí, takže si skoro ani neuvědomovala, že muž jí svazuje ruce za zády.

*

Papitan po ní vůbec netoužil. Strašlivě páchla a vrstvy jejího oděvu byly plné špíny a nečistot. Musel potlačit hnus, když prořezával látku, aby odhalil nahou kůži. Modlil se ke svému totemu, aby dal ztvrdnout jeho údu a umožnil mu tak splnit povinnost bojovníka: ukojit se na ženě dřív, než ji zabije, aby pochopila, kdo je jejím pánem a vládcem.

Až   bude   hotov,   rozřízne   jí   přirození.   Pak   jí   odřízne   ňadra.   Nakonec   ji podřeže   a skalpuje.   Možná   se   tím  alespoň  trochu  nasytí   jeho  hněv,  že   první nepřítel, na kterého v životě narazil, není muž, ale jen tahle pitomá, škaredá a smradlavá bílá ženština.

*

Protože měla ruce svázané za zády, Sally neměla oč se opřít, když jí indián zvedl nohy.   Horní   polovinou   těla   drhla   o   zem   a   prkna   podlahy   jí   rozdírala   tvář.

Pokoušela   se   promluvit,   ale   dusila   se   vlastními   zvratky.   „Ne,   ty   tomu nerozumíš,“ úpěla, „já jsem tvůj přítel. Vždycky jsem…“

Nedokázala potlačit výkřik bolesti. Jako by do ní kdosi vrazil rozžhavený pohrabáč, kterým jí rozrýval útroby…

*

Papitana překvapil odpor, na který jeho úd narazil. Snad jsou ženské bledých tváří utvořeny jinak než ženy jeho lidu. Nebo údy bledých tváří jsou jiné. Ne, už je to v pořádku, už je uvnitř. Měla malou a těsnou pochvu. Pravidelné pohyby zvyšovaly jeho rozkoš, ale ta brzy vyvrcholila. Za pár vteřin bylo po všem.

Hned nato cítil, jak mu cizí paže svírá hrdlo.

Bojovník, který odtáhl Papitana od ženy bledých tváří, nebyl nikdo jiný než vůdce   družiny   válečníků   a   jeho   vlastní   strýc – týž,   který   mu   vyrobil   první 56

tomahavk a učil ho s ním zacházet. A právě tenhle tomahavk teď strýc zdvihl nad synovcovu hlavu. „Probudil jsi duchy krve,“ zvolal. „Jsi na místě, kam za starých časů přicházely ženy krvácet a rodit. Teď jsi rozhněval duchy krve, které tu zanechaly.“

Papitan otevřel  ústa.  Ale   než   stačil   něco  říct,  ostří   tomahavku   mu   plnou vahou strýcovy paže dopadlo na hlavu. Chlapcova lebka se rozlomila ve dví.

Dítě jeho sestry. Člen vlastního klanu. Ale zákon je třeba dodržovat. Strýc vytáhl zpoza opasku nůž, vnořil ho do synovcovy hrudi a vyřízl mu srdce. To pak   odnesl   do   otevřených   dveří   srubu,   který   bledé   tváře   vybudovaly   na zakázaném území duchů krve.

„Slyšte mě, posvátní duchové!“ zvolal do noci. „Na vaši počest jsem zabil syna   své   sestry.   Nesesílejte   proto   zlo   a   porážku   na   bojovníky   našeho   lidu.

Válečná stezka už nikdy nezkříží Malou ondatří stezku.“ Po těchto slovech hodil Papitanovo srdce do temného lesa za mýtinou. „Spěte, posvátní! Máte dost krve na pití.“ Pak se vrátil na místo, kde stále ještě ležela na zemi bílá žena.

Přiklekl k ní a zaposlouchal se. Byla v bezvědomí, ale dýchala. Protože je žena, snad ji duchové krve zachrání – nebylo na něm, aby rozhodl, má-li zůstat naživu   nebo   zemřít.   Týmž   nožem,   kterým   vyřízl   synovcovo   srdce,   přeřízl kožený   řemínek,   kterým   byla   spoutaná.   Poté   si   na   ramena   vložil   mrtvolu mladého bojovníka a rychlým tichým krokem vyšel ze srubu.

*

Krátce po rozbřesku stanul Lucas na mýtině  před srubem.  Skoro celou cestu utíkal, spoléhaje se jen na svou mušketu. Nejdřív ho napadlo, aby s sebou vzal na ochranu pár vojáků, ale v době, kdy se probudil a zjistil, že Sally zmizela, většina vojáků už byla na hlídce a v pevnosti zůstala jen nejnutnější obsluha děl, určených na obranu města.

Už  když  se  hnal  přes mýtinu,   všiml  si,  že  z  komína   nestoupá  kouř.  Zlé znamení. Jestli sestra není uvnitř, kde je? Mrtvá a skalpovaná kdesi v lesích.

Snažil se na to raději ani nemyslet. „Sally! Sal! Pro lásku boží, Sally, kde jsi?“

Vnější závora byla odsunutá a dveře pootevřené, takže mu bylo jasné, že ani zevnitř   není   zavřeno.   Svým   voláním   se   bláhově   připravil   o   možnost překvapivého   vpádu.   Bože,   jaký   jsem   to   jen   zatracený   hlupák,   pomyslel   si.

Kohoutek muškety byl natažený a připravený k výstřelu. Prudce rozkopl dveře a vrazil do srubu.

Ticho. A krev. Zdálo se, že je všude. Na podlaze i na stěnách. A ještě něco.

Chuchvalce sražené krve ležely na zemi u dveří a táhly se až kamsi k vyhaslému krbu. A jakási kaše. Kusy lidského mozku – ty rozeznal okamžitě. „Moje ubohá Sal,“ zašeptal. „Moje ubohá, bláznivá sestřičko…“

Zaslechl přerývaný dech. Otočil se a namířil mušketu do zšeřelého kouta srubu. Krčila se v rohu, kolena až pod bradou a sukni obtočenou kolem nohou 57

a vytaženou téměř až ke krku. „Sal! Díky Bohu, ty žiješ! Už jsem si myslel… Jsi v pořádku? Nejsi zraněná? Já bych…“

Ale zdálo se, že sestra si jeho přítomnost vůbec neuvědomuje.

Mušketu opřel o stůl a přiklekl k ní. Měla podrápaný obličej a jedno oko zalité otokem. Ale co horšího – hleděla kamsi skrze něj… „Proboha, Sally, řekni mi, co…“

Zvedl   ji.   Byla   úplně   poddajná   a   vůbec   se   nesnažila   zachytit   rozříznutou sukni, která se svezla na zem a odhalila její nahotu. Lucas viděl důkaz toho, co se   ve   srubu   přihodilo.   Dobrý  Bože…  Ach   Bože,   zatraceně…   „Pojď,   Sally,“

zašeptal. „Vezmu tě domů. Už o tom nebudeme mluvit. Nikdy se to nestalo.

Slyšíš mě? Nikdy se to nestalo.“

Pořád na něj nepohlédla, ale dala se vést. Snad poprvé byl Lucas rád, že jeho kvelb je tam, kde je. Mohl Sally přivést do města, aniž je kdokoli spatřil. Jen strážný. Když viděl, že jsou bílí, otevřel jim bránu, ale hned nato dál zrakem pátral po krajině, aby včas odhalil blížící se indiány.

Pár kroků a byli doma. „Pojď dovnitř.“ Zavedl ji ke stoličce u krbu. „Sedni si. Prohrábnu oheň.“ Rozfoukal žhavé uhlíky a hodil na ně pár suchých polen.

„Tak – už bude líp. Není ti zima? Sal, musíš něco říct. Nemůžeš tu jenom tak…“

Jeho slova přerušilo prudké zabušení na dveře. Lucas k nim přistoupil, ale otevřel jen horní polovinu. Bylo to děcko. Chlapce poslali, aby přinesl „něco proti zácpě, aby se taťkovi ulevilo“.

„Počkej   venku.   Něco   ti   přinesu.“   Lucas   zavřel   dveře   a   obrátil   se   do místnosti. „Tvoje projímadlo, Sal. Hořká z lékořice. Já nevím, kde…“

Už neseděla u ohně. Lucase se zmocnila panika. Při zavřených dveřích byla místnost temná, jen spoře osvětlená tančícími plaménky z krbu. „Sal, proboha, kde jsi? Potřebuju se zbavit toho prcka za dveřmi… Ach, tady jsi.“ Jeho hlas změkl a náznak paniky se z něj vytratil. „Tak je to dobře. Odpočiň si. To je teď pro tebe to nejlepší.“

Byla   zachumlaná   mezi   kožešinami   a   vlněnými   přikrývkami.   Lucas   k   ní přiklekl a přitáhl jí deku až pod bradu. „Jen si odpočiň,“ zopakoval. „Ale nejdřív mi pověz, kde je ten hořký odvar z lékořice.“

Sally hleděla do prázdna. Kluk znovu zabušil na dveře. „Už jdu!“ zvolal Lucas. „Nebuď tak zatraceně netrpělivý!“ Vztyčil se a popadl jeden ze svých cenných prasečích měchýřů s prosolenou otrubovou směsí, kterou předepisoval svým pacientům po odstraňování močových kamenů nebo jiných operacích na spodní části trupu.

Klučík měl s sebou plátěný pytlík se zdrhovací tkanicí. Podržel ho otevřený a Lucas mu do něj vsypal obsah prasečího měchýře. „Vyřiď mamince, ať z toho udělá tátovi teplý klystýr. A ať zajistí, aby se všechno dostalo dovnitř. Pak ať táta několik hodin vydrží sedět vzpřímeně na stolici. To už u něj můžeš zůstat ty, ať si mamka trochu odpočine.“ Kluk se přisprostle zazubil a podal Lucasovi hrst vampumů.
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Když se Lucas otočil, zjistil, že jeho sestra se ani nepohnula. Jak rád by měl nějaký lék na její trápení! „Je to tvoje chyba, Sally,“ zašeptal do tmy. „Ale Bůh sám ví, že jsi strašně draze zaplatila za svoji neposlušnost.“

*

Když se nazítří ráno probudil, sestra už klečela u krbu a přikládala na oheň. „Už je ti líp, Sal? Můžu ti nějak…“

„Udělala jsem ti k snídani kukuřičné placky. Maso nemáme.“

Její hlas zněl téměř normálně. Opakovaně prohrabávala ohniště a energicky rovnala polena. „Copak? Nechce to hořet?“

„Jo, hoří to dobře.“

Lucas vstal a stanul jí za zády s pohledem upřeným do krbu. Ještě v poslední chvíli zahlédl, jak plameny pohlcují zbytky jejího prádla. Pak si všiml, že má na sobě tmavočervenou sukni, kterou normálně oblékala jen v neděli a o svátcích.

Všechno ostatní šatstvo spálila. Uvědomil si, že uposlechla jeho rady. Vše, co se přihodilo, hodila za hlavu. A on musí učinit totéž. „Dal bych si ty placky,“ řekl.

Sally   ho   obsloužila   mlčky,   ale   alespoň   vlasy   už   měla   znovu   stažené   do drdůlku a její zrak se neupíral do prázdna.

II

Ačkoli Van der Vries zakázal provádění jakýchkoli chirurgických  zásahů bez jeho svolení, Lucas dál denně docházel do špitálu. Skýtalo mu to záminku k procházce po Radničním plácku. Okolo řeznictví.

Tu a tam zůstaly dveře krámu otevřené, a tak mohl zahlédnout Marit, jak stojí za dřevěným pultem. Občas zapracovalo staré kouzlo, které je táhlo k sobě, a řeznice vzhlédla přesně v okamžiku, kdy ji míjel. V tu chvíli se jejich zraky střetly, ale Marit vždy první uhnula pohledem.

V těch okamžicích pochopil, co mu naznačovala. Nesmí se k ní přiblížit.

Byla  vyděšená a odháněla ho. Nebylo divu. Pokaždé, kdy ji spatřil, měla  na obličeji další modřiny.

Tohle   hyzdění   její   líbezné   tváře   ho   přivádělo   ke   zběsilosti.   V   noci   se probouzel a představoval si, jak Jannssen bere na Marit řemen. Nebo jak si na ni lehá. Lucas nebyl s to určit, co z toho je pro něj horší.

Příští týden zůstávaly dveře řeznictví stále zavřené. Lucas věděl, že uvnitř jsou zákazníci, které Marit obsluhuje, ale ji přitom nespatřil.

Následující neděli se po bohoslužbě znovu ukryl v dveřním výklenku poblíž kostela   svatého   Mikuláše,   ale   řezník   s   manželkou   se   neobjevili.   V   pondělí odpoledne, když cestou do špitálu procházel po Radničním plácku, Jannssen na něj čekal a zastoupil mu cestu.
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„Ty, Angláne. Copak že se tu tak často špacíruješ? Už jednou jsem ti jasně poradil, aby sis ty svý blbosti obstarával u jinýho řezníka.“

„To  dělám.   Tudy   chodím   do   špitálu,   abych   zjistil,   jestli   mě   tam   někdo nepotřebuje. A teď mě nech projít.“ Lucas zaťal pěsti. V duchu se viděl, jak obkročmo   sedí   na  Ankelu   Jannssenovi   a   tříská   ho   tak   dlouho,   dokud   mu   z obličeje neudělá beztvarou krvavou hmotu. Jako ty fláky masa, co vídával v jeho skladu.

Jannssen se ani nepohnul. Lucas cítil, jak se mu vlastní nehty zarývají do dlaně. Puls mu bušil ve spáncích. Pokusil se řezníka obejít. „Vrať se ke svýmu řemeslu, řezníku – a nech mě provozovat moje.“

Chlap zvedl ruku a položil ji Lucasovi na prsa. „Jenom nekvaltuj. Chci ti něco říct.“

Lucase zalil oblak alkoholových výparů. Jako kdyby mu někdo strčil hlavu do palírny. „Dobře. Tak mluv.“

Holanďan se rozhlédl. Pět nebo šest náhodných chodců. Dveře krámu se otevřely a vyšly z nich dvě zákaznice. A všichni se zájmem pozorovali řezníka a lazebníka uprostřed ulice. „Tady ne,“ zavrčel Jannssen. „U Dřevěnýho koně.

Dneska večer. Hned po západu slunce.“

*

V putyce  U Dřevěného koně bylo narváno. Vzduch těžkl tabákovým dýmem a pachem   rumu   i   piva.   Krčma   sloužila   hlavně   přespolním   a pocestným – traperům, mořským krysám a bojovníkům s indiány. Lucas tu byl poprvé.   Hřmot   a   pach   hospody   mu   připomínal   výčep   jeho   otce   v   Kentu.

Okamžik postál ve dveřích, rozhlížel se po Jannssenovi a bezděky čekal, že se za výčepním pultem objeví obávaná tátova postava. S bičem v ruce – jak jinak…

„Angláne, tady…“

Jannssen seděl u prkenného stolu v rohu nedaleko dveří. Lucas usedl proti němu. Kouř z dýmek byl tak hustý, že si jen stěží viděli do obličeje. V tom smradu se Lucas málem pozvracel.

„Pivo tu mají  dobrý.  Zrovna  tak jalovcovou  i  rum.“   Jannssen s  dýmkou v zubech kývl hlavou směrem k výčepnímu pultu. „Dej si, co chceš. Já počkám.“

„Ne,  dík.   Nepřišel   jsem s  tebou chlastat.“  Původně   sem  Lucas  vůbec   jít nechtěl, ale pak si uvědomil, že by to nejspíš odnesla Marit. „Řekni, o co ti jde, ať můžu vypadnout.“

Jannssen zvedl k ústům cínovou holbu a dlouze se napil. Rum – Lucas cítil jeho   pach   i   na   tuhle   vzdálenost.   Jannssen   ho   pozoroval   přes   okraj   nádoby.

Nakonec holbu odložil a otřel si rty. „Kam vlastně tak spěcháš, Angláne? Za kurvama na Princezninu ulici? Stojí ti, co? No jasně, kdybys byl ženatej jako já, tak žádnej problém. Stačí se překulit na vlastní posteli a máš, co chlap potřebuje.

Velký kozy, pěkný měkký břicho. A ty stehna… Měl bys vidět ty kejty, co má 60

moje  Marit, Angláne. Pěkně kulatý,  sem tam důlek, sem tam faldíček. Kůže hladká jako…“

Lucas   se   předklonil   a   popadl   Jannssena   vpředu   za   košili.   Mluvil   tiše   a důrazně: „Tak poslouchej, řeznickej. Řeknu to jen jednou, tak dávej pěkně pozor, ať si to zapamatuješ. Jestli nebudeš o svý ženě mluvit slušně, tak ti zmastím ksicht, že ho budeš mít jako flákotu masa z tvýho krámu. Je ti to jasný?“

Jannssen se zasmál. „Jasný, Angláne. Ale nebojím se. Kdekdo může zmlátit staršího nebo slabšího, než je sám. Tak už to na světě chodí. Ty můžeš seřezat mě – a já zase…“

Nedokončil. Nebylo třeba. Lucas ho pustil.

„Takže,“ pokračoval Jannssen, „pak bude řada zase na mně. Rozumíš mi, Angláne?“

„Rozumím.“

„Fajn.“ Jannssen se znovu napil. „Mám pro tebe kšeft. Šedesát guldenů.“

Lucasovi vyrazil na čele pot. „Nevím, o čem mluvíš.“

„Prachy. Guldeny. Nebo třeba libry, jestli chceš. Žádný vampumy.“

„Prachy na co?“

„Abych moh odjet.“ Jannssen se předklonil. Jeho prasečí očka se změnila v pouhé dvě úzké škvírky. „Dej mi šedesát guldenů a můžeš ji mít. Já chci na jih, na ostrovy. Snad na Barbados. Nebo Curaçao. Teplý podnebí. Rumu kolik kdo vypije – a za čtvrtinu zdejší ceny.“ Ukázal hlavou směrem k přístavu. „Týdně tam odplouvají lodě. Šedesát guldenů a sedám hned na tu nejbližší.“

„Já nemám šedesát guldenů.“

„Smůla,“ odtušil řezník. „Dokud je neseženeš, můžu ji šoustat nebo mlátit, jak mě napadne.“

Lucas vstal. Byl si skoro jist, že co chvíli začne zvracet. Blížil se k němu krčmář. Jeho otec. Stejně mastné řídké vlasy na proplešatělé lebce. Stejně surová tvář.

„To je můj host,“ zarazil ho Jannssen s křivým úsměvem a pak pokračoval směrem  k  Lucasovi:  „Patří  mu  tahle  hospoda.  Boháč.  Možná  bych  mu   moh udělat stejnou nabídku jako tobě. Odjakživa švidral po Marit.“

Lucas se měl k odchodu.

„A ještě něco,“ houkl za ním řezník. „Už se nepřibližuj k mýmu  krámu.

Aspoň ne bez peněz. Jestli to uděláš, vezmu na ni koňskej bič. Právo manžela, to snad víš. Zákonnýho manžela.“

*

Lucas často bloumal po městě. Za každého počasí. Snažil se vymyslet způsob, jak získat šedesát guldenů. Uplynulo čtrnáct dní. Za tu dobu viděl Marit jen jednou.   Byla   poslední   únorová   sobota   a   řezníkova   žena   spěchala   po   Brede Wegh. Nesla jednu z posledních vepřových kýt příslušníku vrstvy, která se řadila k novoamsterdamskému panstvu.
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Uviděla ho ve stejnou chvíli, kdy on spatřil ji. Tentokrát měla obličej čistý, bez modřin. Na kraťounký okamžik strnula, ale pak pokračovala v chůzi.

„Počkej,“ ozval se potichu Lucas. „Počkej.“ Teď v době války a obležení, kdy se prakticky všichni obyvatelé kolonie tísnili za městskými hradbami, byla ulice plná lidí. „Mevrouw, prosím, musíme si promluvit…“

Marit otočila hlavu. Pohlédla na něj – tolik lásky a touhy bylo v jejích očích, a přesto jen Lucas to v nich dokázal číst –, ale pak zavrtěla hlavou a spěchala dál.

Šedesát guldenů. Klidně třeba šest set. Nebo šest tisíc. Bylo to hotové jmění, které jaktěživ nezíská.

*

Následující   středu   o   půlnoci   dostal   předvolání.   „Lazebníku!   Lazebníku!   Jste tam? Otevřete!“

Lucas se v polospánku došoural ke dveřím. „Ano. Co je?“ Otevřel horní polovinu, ale nic neviděl. „Kdo je tam? Co to má…“

„To jsem já, lazebníku. Stuyvesantův Micheáš. Posílá mě za vámi guvernér.“

Lucas znovu zamžoural do tmy. Obloha byla zatažená, měsíc ani hvězdy nesvítily. Jen bělmo očí černého otroka se proti němu na okamžik zalesklo. „Co se děje?“

„Guvernér vás potřebuje. Říká, že máte hned přijít. Že na vás čeká.“

Lucas  nepotřeboval,  aby  mu   černoch připomněl,   že   má   vzít  s sebou  své chirurgické nástroje. Pro nic jiného by ho Peter Stuyvesant nevolal.

*

Ložnice Judith Bayardové byla přímo proti pokoji, ve kterém Lucas operoval jejího manžela. Ležela na tradičním holandském lůžku, zapuštěném do dřevem obložené stěny s mnoha dvířky a skřínkami. Malý krb a svíce na stolku u dveří.

Dost světla na to, aby si Lucas všiml plavých vlasů rozprostřených na polštáři a brunátné tváře. Položil jí dlaň na čelo. „Má velkou horečku.“

„To   vím.“   Opíraje   se   o   hůl   se   stříbrnou   rukojetí,   došel   Stuyvesant   k manželčinu lůžku. Vzal ženu za ruku. Její prsty se v jeho dlani ani nepohnuly.

„Vypadá   to,   že   nikoho   nevnímá.   Mluvím   na   ni,   všichni   na   ni   mluvíme,   ale nikomu neodpovídá.“

Každý   jednotlivý   dech   nejprve   chrčel   v   pacientčině   hrudi   a   pak   se   s hvízdotem prodral až do nosu. Takový dech Lucas znal. Většinou u lidí těsně před smrtí. „Jak dlouho už to trvá?“

„Dva   dny.   Přišlo   to   úplně   najednou…   Byla   úplně   zdravá,   jen   trochu chraptěla, ale jinak jí nic nebylo.“

„Rozumím. Co jste s ní dělali?“

„Anna u ní seděla dlouhé hodiny dnem i nocí. Pokoušela se dostat do ní aspoň trochu posilujícího hovězího vývaru, ale moc se jí to nedařilo.“
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„Poslechněte si ten dech. Plíce má plné vody. V tomhle stavu jí nesmíte nutit vývar nebo něco podobného, mijnheer. Mohla by se zalknout.“

Stuyvesant přikývl. „Já vím. Anna to také ví. Ale nevíme si rady. Myslel jsem, že snad…“

Lucas se znovu sklonil k nemocné ženě. Pak se napřímil. „Předpokládám, že jste se radili s Van der Vriesem. Co o tom soudí?“

„Van der Vriese jsem nevolal.“

Lucas  si   založil   ruce  a   opřel  se   o stěnu.  „Zajímavé.   Lékař,  kterého  sem delegovali vaši zaměstnavatelé, a guvernér kolonie ho nepovolá, když jeho žena trpí horečkou?“

„Stůj přede mnou slušně, člověče. A nech toho špičkování. Je mi fuk, co si o mně   myslíš.   O   mně   nebo   o   Van   der   Vriesovi.   Moje   žena   potřebuje   tvoje schopnosti. Jako křesťan jsi povinen udělat všechno, abys jí pomohl.“

Lucas  pokrčil   rameny.  „Neodmítal   bych   pomoc,   kdyby   byla   v  mé   moci.

Jenomže není.“

Holanďan se opřel o hůl a postoupil ke krbu. Každý jeho krok provázely dva údery:   jeden   holí   a   druhý  dřevěným   kůlem,   který  měl   připevněný  k   pahýlu amputované   nohy.   Muž,   který   prý   není   marnivý.   Jeho   jedinou   pýchou   je skálopevné přesvědčení, že má vždycky pravdu, a pak stříbrná rukojeť hole a stříbrem kovaná dřevěná noha. V krčmách a prodejnách kořalky se vyprávěly nekonečné vtípky a zlomyslné  anekdoty o tom,  jak Peter Stuyvesant  v pekle tancuje podle toho, jak čert píská na stříbrnou píšťaličku. Ty všechny Lucas dobře znal.

A zjevně je znal i sám Stuyvesant. „Nejsem oblíbený,“ poznamenal tiše zády k Angličanovi. „Vím to. Ale snažím se sloužit Bohu a svým nadřízeným,  jak nejlíp   dovedu.   Neumím   jednat   jinak  než   po   svém.   Jen  málo   žen   dokáže   žít šťastně vedle člověka, jako jsem já. A Bůh mě požehnal hned dvěma. Sestrou a manželkou. Chceš mi naznačit, lazebníku, že jednu z nich mám teď ztratit?“

„To jsem neřekl. Jen to, že já pomoct nemůžu. Neznám chirurgický zákrok, který by ulevil mevrouw Bayardové.“

Stuyvesant   se   otočil.   V  mihotavé   záři   ohně   z   krbu   vypadal   jako   démon z podsvětí. „Řekni mi jen tohle, lazebníku,“ zašeptal. „Je to spála?“

Lucas uchopil svícen a přenesl ho blíž k loži nemocné. Judith Bayardová měla uvolněná, pootevřená ústa. Lucas ji jemně uchopil za bradu a otočil tváří k sobě. Sklonil se a bedlivě ji pozoroval. Poté jí vložil dva prsty do úst a roztáhl jí čelisti. Na ruce cítil její horečný dech. „Ne, spála to není,“ konstatoval. „Jazyk nemá zarudlý ani osypaný.“

„Totéž tvrdí i Anna. Jediným spolehlivým příznakem spály je prý malinově zbarvený jazyk.“ Stuyvesantův hlas zněl zprvu zoufale, ale pak se v něm ozval i úlevný tón. „Můžu se jen modlit, abyste oba měli pravdu.“

63

„Můžete být  klidný.  Mevrouw Anna má  pravdu. Vaše žena spálu nemá.“

Lucas vrátil svíci na stolek u dveří, kde stála i jeho brašna s nástroji. „Podle mě je to krční choroba.“

„Co se s tím dá dělat?“

„Nic. Já s tím nemůžu dělat vůbec nic.“

„Ale ona umírá.“ Stuyvesantův hlas se zadrhl. „Dal jsem tě zavolat, protože jsi moje poslední naděje. Žena mi umírá a ty…“

„Udržujte ji v teple,“ odpověděl Lucas. „Zajistěte, aby byl pořád někdo u ní a…“ Už nestačil dopovědět, že je třeba čekat, až horečka povolí, a modlit se, aby to guvernérova žena přežila. Dech Judith Bayardové se změnil v sípání, téměř hvízdání. Hrozný zvuk. Oba muži přikročili k lůžku. „Judith,“ zvolal guvernér.

Znělo to netrpělivě, téměř rozzlobeně. „Judith!“

Sípavý dech zněl hlasitěji, ale zároveň se zrychloval. Lucas vsunul nemocné ruku   pod   záda   a   trochu   ji   nadzdvihl.   „Proboha,   přestaňte   řvát   a   radši   mi   ji pomozte vypodložit. Polštáře! Rychle!“

Stuyvesant   nahrnul   pod   záda   manželky   podušku,   ale   zdálo   se,   že   to nepomáhá. Její až do téhle chvíle suchý obličej se náhle zalil potem. Horečka možná polevovala, ale nebylo to nic platné, protože žena se zjevně dusila. Jen čím dál tím hlasitěji sípala a marně lapala po dechu.

Guvernér maličko ustoupil. „Dělej něco,“ zašeptal. „Pro Kristovy rány, dělej něco.“

Lucas   dál   podepíral   umírající   ženu.   „S   krční   chorobou   nic   nepořídím,“

odpověděl mírně. „Je mi líto, ale žádný chirurgický zásah tady…“

„To   mi   neříkej!   To  já   odmítám   poslouchat.   Máš   výjimečné   schopnosti, Angličane. Ty ji můžeš zachránit. Pro lásku boží – tak už něco udělej!“

„Ale já nemůžu nic…“ Lucas nedomluvil.

Nic. Nic krom jednoho. Dralo se mu to na mysl od první chvíle, kdy vstoupil do   místnosti   a   uslyšel,   jak   nemocná   zápasí   o   dech.   Před   mnoha   lety,   ještě v Londýně,   v   době   svých   učňovských   let,   slyšel   o   neapolském   chirurgovi jménem   Severino.   Během  epidemie   krční   choroby  prý  spoustě   lidí   zachránil život tracheotomií. Otevřel jim průdušnici a tím dočasně uvolnil cestu vzduchu do plic.

Prý s tím měl úspěch. Ale Bůh sám ví, kolik lidí zemřelo Severinovi pod nožem.   A   Lucas   nikdy   tenhle   zákrok   neviděl,   ani   kresbu,   která   by   ho znázorňovala.   Jen   slyšel   tohle   vyprávění   v   době,   kdy   mu   bylo   šestnáct   a chirurgové,   kteří   o   něm   rozprávěli,   vůbec   nepředpokládali,   že   jim   obyčejný lazebnický učeň naslouchá.

„Bože   na   nebi,   Turnere,“   šeptal   Stuyvesant,   „já   tě   prosím – nenech   ji umřít…“

Lucas ještě stále rukou podepíral křehká ženina ramena. Vnímal její utrpení, jako by bylo jeho vlastní. Její boj o dech se měnil ve smrtelný zápas. Obličej jí zmodral. Zbývaly sotva vteřiny.
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Lucas odhodil podušky a zvrátil jí hlavu. „Brašnu s nástroji! Tam, u dveří!“

Vzápětí už držel v ruce malý skalpel.

Spolu s nástroji přinesl Stuyvesant i svíci, kterou držel manželce nad hlavou.

Levou rukou držel Lucas ženě kůži na krku, aby byla co nejvíc napjatá. Znovu uslyšel pisklavý zápas o sebemenší doušek vzduchu. Ostří skalpelu bylo těsně nad prohlubní mezi jícnem a průdušnicí. Prvně v životě se mu chvěla ruka.

Přesto provedl řez.

Vytrysklo trochu krve. Díky Bohu! Nezasáhl žádnou z tepen nebezpečně blízko   průdušnice.   Sípání   ustalo.   Lucas   odhodil   nůž   na   pokrývku   a   oběma rukama roztáhl ránu. Čtyři vzduchové bubliny, jedna za druhou v rychlém sledu.

Pak další a další ve volnějším, ale pravidelném rytmu.

„Co…   co   se   stalo?“   zeptal   se   stísněně   Stuyvesant.   „Judith,“   zašeptal.

„Drahá… Angličane, umřela?“

„Vaše žena žije, guvernére. A je jí o trochu líp.“ Světlo svíce se zjasnilo, jak se Stuyvesant naklonil k manželce. „Podívejte se sem,“ vyzval ho Lucas. „Mezi moje   prsty.   Vidíte   ty   bubliny?   To   je   vzduch.   Dostává   se   do   plic   přímo průdušnicí.“

„Bože na nebesích. To je zázrak.“

„Ne, pane guvernére. Při téhle krční chorobě lidé umírají na zadušení. Já jsem obešel hrdlo a otevřel přístup vzduchu do plic. Ty vdechují a vydechují tou cestou, která je volná.“

„A… lazebníku… to už bude vždycky dýchat tímhle způsobem?“

„Ovšemže ne. Za pár dní ránu zase uzavřeme. Až otok pomine, vaše žena bude  zase   zdravá   jako  dřív. Teď  ale  musíme  zajistit,   aby průdušnice  zůstala otevřená. Severino, Ital, který tuhle techniku vynalezl,“ Lucas teď hovořil spíš sám   k   sobě   než   ke   guvernérovi,   „prý   také   vynalezl   slonovinovou   trubičku, kterou vkládal… Guvernére, pošlete hned někoho pro pár stébel rákosu, co roste na břehu. Dutá stébla.“

*

Ke   dveřím  vyprovázela   Lucase  Anna   Stuyvesantová.   „Jsme   vám  opět   velice zavázáni, Angličane,“ pravila klidným, mírným hlasem. „Děkuji vám jménem svého bratra i švagrové. Opravdu dík.“

„Těší mě, že jsem mohl být prospěšný, mevrouw.“

„I já jsem ráda. Ale teď mi musíte povědět cenu, kterou si za svůj zákrok účtujete. Abychom vám mohli nachystat peníze, až zítra přijdete zkontrolovat stav mojí švagrové.“

Napadlo ho požádat  o  šedesát  guldenů.  Ale  dobře  věděl,  že  by  je  nikdy nedostal. Nejvyšší částka, jakou kdy za operaci obdržel, byly dva guldeny. „Bylo to zdarma.“
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Anna   Stuyvesantová   zvedla   obočí.   „Ne,   nebylo.“   Na   rty   se   jí   dralo pousmání,   ale   potlačila   je.   „Už   známe   ty   vaše   služby   ‚zdarma‘,   lazebníku.

Chcete své přání povědět mně, nebo si o něm pohovoříte přímo s bratrem?“

„Dám přednost vám, mevrouw – pokud mi slíbíte, že mou prosbu předáte.“

„Samo sebou.“

„Jde o špitál. Chtěl bych…“

„Špitál vám guvernér do správy nikdy nesvěří. Upřímně řečeno, už jsem ho o to žádala. Hned nato, co Van der Vries těmi svými pijavicemi zab… co umřela vdova Kuliková. Guvernér věří, že všechen řád světa stojí na tradicích. Lékaři jsou nad chirurgy a ranhojiči. A rozhodně nad lazebníky.“

„Já vím. Ale stejně – požádáte ho o to?“

„Když si to přejete…“

„Ano. Připomeňte mu, co sám říkal o mých schopnostech. A že jeho žena dýchá díky jim.“

*

Když  se ještě téhož dne později Lucas vrátil, Anna Stuyvesantová na něj už čekala. „Vaší pacientce se znatelně ulevilo. Horečka je tatam. A tím rákosem snadno dýchá.“

„Výborně. Dnes odpoledne jí zavedu čerstvé stéblo a zítra další. Pak snad budu moct ránu zašít. Mevrouw, guvernér je doma?“

„Ne. Je v pevnosti. Radí se tam, co dál s divochy.“

„Ve městě se říká, že by nám měla přijít na pomoc Nová Anglie.“

„Dej Bůh, aby to byla pravda. Ale tyhle věci já nechávám plně na bratrovi.

A tohle tu zanechal pro vás.“

Obálka, kterou mu podala, byla těžká. „Peníze,“ konstatoval Lucas.

„Tři guldeny. Velkorysá odměna, ale jak jsem už řekla, všichni jsme vašimi dlužníky.“

„Ale špitál dál zůstane…“

„V   rukou   učeného   lékaře   Van   der   Vriese.   Zvyk   a   zavedený   obyčej, lazebníku. Nic jiného guvernér neuznává.“

III

„Sal, věřila bys to? Anglický král nás prý dal svému bratrovi. Jako dar.“ Lucas zavřel obě poloviny dveří svého lazebnického kvelbu a zasunul závory. „Od téhle chvíle jsou v Londýně přesvědčeni, že Nové Nizozemí patří vévodovi z Yorku. Protože to prohlásilo Jeho Veličenstvo Karel II. Slyšela jsi už někdy větší pitomost?“

Na   cestu   do   města   se   zahalil   do   indiánské   deky,   aby   se   ochránil   před bičujícími   přívaly   březnového   deště.   Pronesl   ji   zanedbanou,   špinavou 66

místnůstkou a rozestřel u krbu, aby oschla. „Inu, bůhvíjaký dar opravdu nejsme.

To zatracené bláto je všude. Ulice v něm přímo plavou.“

V tu chvíli už Sally zametala blátivou stezičku, kterou bratrovy podrážky zanechaly mezi dveřmi a krbem. Tuhle práci dělala v jednom kuse, ale pokaždé marně. Špína a zaschlé bláto se tak zažraly do rozpraskaných prken podlahy, že se nedaly vydrhnout. Vši i blechy se v tom svinstvu spokojeně zabydlely, ale Sally Turnerová se tvrdošíjně odmítala vzdát svého úsilí.

Nad   ohněm   se   houpal   kotlík   s   podezřelým   gulášem.   Dusila   se   tam   hrst sušené kukuřice s kouskem veverčí kýty. „Smrdí to příšerně,“ konstatoval Lucas, když   přičichl.   „Ale   za   to   ty  nemůžeš.   Vím,   že   s   tím   málem,   co   seženeme, dokážeš přímo zázraky. A ještě k tomu královskému daru: starý Doncke říká, že má být vyhlášena válka všem anglickým osadníkům v kolonii. Naštěstí všichni ostatní hosti v pivnici tvrdili, že tenhle nápad by asi…“

Zarazil  se. Vůbec  ho neposlouchala.  Sally vytáhla  závory a  otevřela obé půlky dveří. Obroušeným slaměným koštětem vymetala špínu do ulice. Zápolila s nárazy větu, které zase všechno hnaly zpět do místnosti. Její marné úsilí mělo v sobě cosi až děsivého. Měla prkenné pohyby a Lucasovi se zdálo, že se přitom chvěje napětím.

„Nech toho, Sally. To už stačí. Pojď a sedni si ke krbu. Dáme si stopku jalovcové.“

Vůbec   se   neohlédla,   ale   dál   zápasila   s   dotěrným   větrem,   přívaly   deště a všudypřítomným  blátem. „Tak už dost, Sal. Líp to stejně neuděláš. Pane na nebi, ženská, posloucháš vůbec, co ti říkám?“

Otočila   se   k   němu,   ale   dveře   nezavřela.   Nárazy  větru   lomcovaly   oběma křídly. Směsice špíny, zbytků podzimního listí, drobného štěrku a rozmoklého koňského trusu se hrnula do místnosti. Sally si toho nevšímala. Stála bez hnutí v otevřených dveřích, jimiž lomcoval vítr. „Jsem těhotná, Lucasi.“

Skočil ke dveřím, zabouchl je a vtáhl ji dovnitř. Pár vteřin mohl sám sobě předstírat, že nerozuměl tomu, co řekla.

V týdnech, které uplynuly od jejího nočního útěku z města, v době, kdy překonával žal nad ztrátou Marit, kdy ho Van der Vries připravil o příležitost provádět   jakékoli   chirurgické   zákroky   s   výjimkou   nejsprostších   a nekvalifikovaných lazebnických prací, Lucas často sám sebe přesvědčoval, že to, čeho se nejvíc obává, snad přece jen nenastane. Skoro dva měsíce dnem i nocí pozoroval Sally, lekal se jejího mlčení, její uzavřenosti a skleslosti, ale zároveň se i utěšoval tím, že je stále hubenější. To mohlo, přesvědčoval sám sebe,   znamenat,   že   ten   divoch   v   ní   po   sobě   nezanechal   nevítané   dědictví   v podobě poloindiánského pancharta.

„Pojď dovnitř, pojď. Je tam psí počasí. Mnohem horší, než když jsem…“

„Ty  jsi   neslyšel,   co   říkám?“   Její   hlas   zněl   řezavě.   „Čekám   dítě,   Lucasi.

Porodím indiánského zmetka. Co říkáš tomu, že budeš strýček?“

Lucas zasunul závory. Když se otočil, byl to on, kdo se teď chvěl.
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„Nemůžeš   to  vědět   jistě,“   řekl.   „Nemůžeš,   Sally.  Je   to  teprve   něco  přes měsíc, co…“

„Dva.“ Mluvila nyní klidněji než před okamžikem, ale v jejím hlase znělo bezmezné zoufalství. „Dva měsíce. A vždycky předtím jsem měla měsíčky stejně pravidelně, jako východ a západ slunce.“

„Podívej se, jak jsi hubená. Kdybys…“

„Hubená, říkáš?“ zasmála se trpce. „To z těch projímadel, co jsem do sebe cpala poslední týdny. To sis nevšiml, že chodím několikrát za noc na stolici?

Brala jsem i prostředky na zvracení. A dryáky tak silné, že by každý jiný plod dávno vypudily. Marnost nad marnost. Ten indiánský spratek, co ho nosím v břiše, zřejmě jen kvete. Nevypudím ho, nevyzvrátím ani nepotratím.“

Přidřepla k ohni a začala prohrabávat polena. Takovouhle ji Lucas dosud neznal. Připadala mu jako cizinka, jako někdo, kdo se už vzdal vší naděje, komu už ani zbla nezáleží na posledních zbytcích lidské důstojnosti. Mohl tu jen stát a nechápavě ji pozorovat.

„Nezdolný indiánský spratek,“ šeptala. „Dovedeš si představit, jak s ním za pár měsíců půjdu po Brede Wegh? Jak ho ponesu v šátku na zádech po způsobu indiánských žen? Pohled za všechny prachy, Lucasi!“

Kriste Ježíši, co si jenom počneme? Jestli je Sally skutečně těhotná, tak se patrně vůbec nedožije okamžiku, kdy by mohla své děcko nosit po Brede Wegh!

Ještě pořád nikdo nezrušil zákon, který dovoluje kamenovat ženy, co otěhotněly mimo manželský svazek. Je ovšem málo pravděpodobné, že by konšelé šli až tak daleko.   Ale   na   pár   dní   ji   zavřou   do   vězeňské   ohrady.   A   s   největší pravděpodobností ji posadí do koše a několikrát ponoří do studny poblíž Stadt Huys.   Mírnější   trest   se   čekat   nedá.   Zvyk   a   zavedený   obyčej,   řekl   by   ten zatracený Peter Stuyvesant. Co na tom, že Lucas zachránil život jemu i jeho ženě? Jakmile Sally začne růst břicho a lidé si toho všimnou, zmocní se jí a…

Ale na druhé straně, zač by stáli, kdyby si s tím neporadili? Musí přece existovat nějaké východisko! Kdyby se jim podařilo dát Stuyvesantovi nějakou záminku, která by mu mohla zachránit tvář… „Sally, poslouchej mě, něco mě napadlo.“

Ani nezvedla hlavu. Lucas k ní přistoupil, popadl ji za ramena a postavil na nohy. „Poslouchej mě, děvče! Poslouchej, co ti teď řeknu!“

Konečně Sally zvedla oči. „Ano?“

„Povím ti, co uděláme. Řekneme, že je to nádor. Všem řekneme, že ti roste v břiše. A až se ten bastard narodí, už najdeme způsob, jak se ho zbavit. Třeba ho vrátíme indiánům. Nebo… Ale o tom budeme přemýšlet, až ten čas nastane. Do té doby budeš v bezpečí. Proč by nám nevěřili? Jsem přece ranhojič. A mám skvělou pověst. Měšťané mi důvěřují…“

„Budou chtít, aby mě vyšetřil Van der Vries,“ namítla. Tón jejího hlasu se změnil. Opět to byla ta stará Sally, jak ji znal. Opět na něj hleděla láskyplně jako dřív.   Dokonce   zvedla   ruku   a   pohladila   ho   po   tváři.   „Můj   ubohý   bratříčku.
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Myslíš, že nevím, že je to pro tebe stejně zlé jako pro mě? Že jsem už dávno všechny tyhle možnosti nepromyslela? Ano, můžeme  říct, že je to nádor, ale zdejší měšťané se jen tak snadno nedají připravit o skandál, který by si mohli jaksepatří vychutnat. A taky ani na chvíli neuvěří tomu, že jsem tohle odporné početí nezavinila.“

Vymanila se z bratrova sevření. „Bude to pastva pro místní paničky,“ zvolala a vztekle   napodobila   aristokratické   úklony   dam   z   lepších   kruhů.   „Mysli, bratříčku! Jacoba Van der Vriese, toho zrzka s rezavým knírem a bradkou, to trdlo s ptačím mozkem a prasečíma očima pozvou, aby zjistil, jaká je pravda.“

Sally se pevně chytila opěradla křesla, které Lucas používal při trhání zubů, a předklonila se. Tváře se jí leskly růžovým odrazem plamenů z krbu. „Jen si to představ, Lucasi! I blbce, jako je Van der Vries, napadne poslechnout si, že mi v břiše   tluče   další   srdce.   I   jeho   přece   napadne   strčit   do   mě   prsty   a   to   dítě nahmatat! I trouba a idiot jako Jacob Van der Vries přece pozná, že jsem těhotná.

Takže pokud by se nám nepodařilo zardousit ho ve spánku, nikdo tomu debilovi nezabrání pronést správnou diagnózu!“

Lucas přistoupil k ohništi a oběma rukama se opřel o trám, který sloužil jako krbová římsa. Dlouho neřekl jediné slovo. Když se konečně otočil, jeho sestra ještě pořád stála za zubařským křeslem a hleděla na něj.

„Je  ještě  jedna  možnost,   Sal.“  Šeptal,  protože  si  byl  jist,  že  i  ona  na  to myslela. „Mohl bych se pokusit…“

„…to dítě vyříznout,“ dokončila za něj. „Taky mě to už napadlo.“

„Můžeme   to udělat  ještě  dnes večer,  Sal,“  pokračoval  Lucas.  „Mít  to za sebou dřív, než…“

„Ne, Lucasi.“

„Jak   můžeš   říct   ne?   Co   jiného   nám   zbývá?   Copak   nevíš,   co   takzvaně počestní obyvatelé tohohle města udělají?“

„Vím. Můžou mě ukamenovat. Ale nemyslím, že půjdou až tak daleko. Na pár dní mě strčí do ohrady, zmrskají mě nebo potopí v koši. A pak mě vypovědí.

Vyženou mě za hradby města, abych si tam venku poradila, jak dovedu. To je za téhle situace snad ještě jistější smrt než ukamenování.“

Lucas se nezmohl na slovo.

„Myslíš, že se pletu, bratříčku? Máš snad jinou představu o tom, jak by naše hloupá šaráda mohla pobavit bodré měšťanstvo Nového Amsterdamu?“

„Poslyš,   Sal.  Já  tě  toho  zatraceného  útěžku zbavím,  ty budeš  za  pár  dní v pořádku a nikdo se nic nedoví.“ Smetl z operačního stolu všechno, co tam překáželo, snaže se ho připravit na zákrok. „Vezmi všechno laudanum, co nám ještě zbylo. Hned teď. Do poslední kapky. A dej mi všechen zastavovací prášek, co máš. Jdu ohřát víno a…“

„Ne, Lucasi.“

„Kristepane, Sally, zbláznila ses? Proč odmítáš jedinou naději na odvrácení vší té hrůzy?“
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„Protože naděje, že přežiju tvůj zákrok, je strašně nepatrná. Ne, nedívej se tak na mě. Sám dobře víš, že mám pravdu. Pokusy o odstranění plodu ženy skoro nikdy nepřežijí. Protože vykrvácejí, Lucasi.“

Chvíli na ni hleděl bez hnutí, ale pak přikývl.  „Ano, Sal. Je to tak. Ale musíme se o to aspoň pokusit.“

„Já nechci, Lucasi. Vím, že mě k tomu můžeš přinutit násilím, ale nemyslím, že to uděláš.“

„Ne, Sal, to neudělám. Ale nikdy nepochopím, proč…“

„Protože já jsem se provinila a já musím nést následky. Jestli mám za to skončit v divočině, děj se vůle boží. Ale nedovolím, aby ty sis musel do smrti vyčítat, že jsi zavinil mou smrt.“

*

„Domů! Všechno skončilo, můžete se vrátit domů!“

Onoho dne začátkem dubna byl Lucas v blízkosti mlýna, když jízdní posel projížděl   ulicemi   Nového   Amsterdamu   a   všude   rozhlašoval   tuhle   skvělou novinu.  Válka   s  divochy  skončila.   Indiáni   uzavřeli   mír.  Kolonisté   se   mohou vrátit na své usedlosti. Teď zjara, kdy je čas setby.

Lucas   utíkal   od   mlýna   z   pálených   cihel,   v   ruce   svíral   ještě   teplý  pytlík kukuřičné   mouky   a   už   padesát   metrů   od   lazebnického   kvelbu   volal   sestřino jméno.

Poslední týdny na tom byla  psychicky o něco lépe.  Od chvíle, kdy se s bratrem podělila o své trápení, část tíhy jako by z ní spadla. Už když se Lucas hnal na Hradební ulici, uvědomoval si, že se jim otevírá nová naděje.

„Sal! Sally! Kde jsi? Mám pro tebe skvělou novinu! Otevři, Sally!“

Dveře kvelbu se rozletěly. Sally už byla zahalená do široké šály a v ruce držela ranec, zabalený do nepromokavého plátna, které užívali na ochranu před deštěm. Když ji Lucas uviděl, zasmál se. „Vidím, že jsi to už taky slyšela.“

„Ano. Indiáni vyhlásili příměří. Všechno, co potřebujeme, už jsem sbalila.“

Ukázala na ranec. „Přibalila jsem i tvůj chirurgický deník. Chci se vrátit domů hned teď, Lucasi. V tuhle chvíli. Prosím!“

„A proč ne, Sally? Není důvod to odkládat.“

*

Srub vypadal tak, jak ho onoho strašlivého rána zanechali.

Všechno kryla  silná vrstva  prachu. Všude  samá  pavučina. Krev, která se vylila na podlahu a vystříkla na stěny, zanechala po sobě temně hnědé skvrny.

Sally se ve dveřích na okamžik zarazila a rozhlédla se. Lucas ji pozoroval.

Po chvíli se k němu otočila. „Co se to tu vlastně přihodilo, Lucasi? Jak to, že jsem zůstala naživu?“

„Nevím, Sal. Sám jsem o tom mockrát marně uvažoval.“
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Sňala   šál   a   zavěsila   ho   na   háček   u   dveří,   kam   ho   vždycky   odkládala.

„Opravdu, Lucasi? Nikdy jsi o tom nemluvil.“

„Nechtěl jsem ti to připomínat.“

Zasmála se. „Zbytečná starost, hochu. Nosím v sobě trvalou památku, která mi to denně připomíná.“

„Není trvalá. Jen do října.“

„A pak?“

„Ach, Sal, já nevím. Myslel jsem, že jsme se dohodli, že když to bude nutné, nějak se toho zbavíme.“

Bylo znát, že se zachvěla. „Ano, dohodli. Až na to dojde. Ale teď se musím především zbavit tohohle tady.“

S těmito slovy zamířila do rohu srubu. „A taky to udělám. Špíny jsem si užila tolik, že mi stačí na celý zbytek života. Sežeň nám něco k jídlu, Lucasi. Jdi prohlédnout pasti, jestli zůstaly u potoka. Snad tam najdeš bobra nebo kačenu.

Když ne, tak ulov aspoň veverku. Dej mi hodinu a já z toho tady zase udělám kus domova.“

Počkala,   až   odejde,   pak   si   vyhrnula   rukávy  a   odešla   k  sudu  s   dešťovou vodou. Přetékal. Znovu a znovu z něj nabírala vodu do koženého džberu a drhla stěny   i podlahu.   Krev   otce   jejího   dítěte   vytékala   dveřmi   a   vsakovala   se   do země – rezavě zbarvená úlitba na usmíření podivných bohů, kteří zachránili její život a vzali si jeho.

*

Koncem května se dítě probudilo k životu.

Prvně začalo kopat, když  Sally pracovala na své bylinkové zahrádce, kde jednotila   řádek   rašícího   řebříčku.   Když   ucítila   pohyby,   odložila   motyčku   a položila si dlaně na břicho. Bylo pořád jen málo vystouplé, snadno skryté pod oděvem. A přesto v něm klíčil život. Její dítě.

Ne. Co ji to jen napadlo? Ne dítě, ale indiánský spratek. Počatý surovým znásilněním.

Podruhé se dítě pohnulo. Sally zasténala. Slzy se jí vydraly z očí a stékaly po vpadlých tvářích.

Lucas jí nikdy nedopřál manžela. Dřív si to nepřipouštěla, ale v hloubi srdce dávno   znala   pravdu.   Bratrovi   vyhovovalo,   že   se   mu   stará   o   domácnost   a zásobuje ho léčivými  bylinami.  Proto nikdy nedal dohromady dost peněz na patřičné věno. A protože Lucasovi vděčila za celoživotní péči, smířila se s tím, že zůstane navždy starou pannou.

Ale nyní, v důsledku událostí hroznějších, než si kdy dokázala představit, čeká dítě…

Lucas byl rozhodnut ji o ně připravit, jakmile přijde na svět. Nejspíš je chce zabít. A ona mu dovolila nejasné narážky na tenhle plán a dosud mu neřekla, že tak strašný zločin nikdy nepřipustí.
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Ach, moje dítě, můj sladký drobečku. Odpusť mi. Odpusť mi, že jsem kdy jen koutkem mysli něco takového připustila. Nebyla jsem při smyslech. Teď jsem ale přišla k rozumu. A přísahám Bohu všemohoucímu, že se postarám, aby se ti nic zlého nestalo. 

*

Týdny plynuly. Byl červen, pak červenec. Na rozdíl od většiny těhotných žen Sally celkově netloustla, jen břicho jí rostlo. Zdálky by nikoho nenapadlo, že je v jiném stavu. Po pravdě řečeno k tomu ani nikdo neměl příležitost, protože Sally přestala svého bratra doprovázet do lazebnického kvelbu a docházet do špitálu. Někdy ji ovšem napadalo, jestli právě svou nepřítomností nevyvolává ve městě zbytečnou pozornost a zvídavé otázky.

„Není čeho se bát,“ konejšil ji Lucas. „Všem lidem říkám totéž. Po dlouhé době   v   obležení   nám   došly   léky   a   ty   věnuješ   všechen   čas   péči   o   byliny   a přípravě nových lektvarů. A těm, kterým tohle vysvětlení nestačí, ještě tvrdím, že trpíš kašlem a občasnými horečkami.“

„A máš dojem, že ti to věří?“

„Samo sebou, že mi věří. Kdo dnes nestůně – po zimě, jakou jsme museli prožít?   Kromě   toho   skoro   všichni   mají   dost   starostí   s   přestavbou   zničených usedlostí, sklizní chudé úrody a novou setbou. Lidi nemají čas starat se o mě či o tebe.“

Sally však do něj viděla lépe, než si myslel. „Skoro všichni, říkáš? A kdo tedy není tak zaneprázdněný vlastními starostmi, že má čas se zajímat o mě?“

„Van der Vries. Za posledních pět dnů u mě byl celkem třikrát. Chtěl po mně léky. Hlavně laudanum. Dneska se rovnou zeptal, co s tebou je.“

„A cos mu řekl?“

„Totéž, co ostatním.“

„Rozumím. A pověděls mu taky, že nám už žádné laudanum nezbylo a že další nebude dřív než za dva měsíce?“

„Jistě. Snad ho to uspokojilo. Moc rád nebyl, ale myslím, že mi věří. Slíbil jsem mu, že se s ním rozdělím, až budeme nějaké mít.“

„A proč bychom to dělali?“

„Protože jeho pacienti trpí stejnými bolestmi jako těch pár, co zbylo mně.

A jestli chceš slyšet pravdu, tak taky proto, že jinak by nikdy nepřestal mlít o tom, čemu říká naše tajné zásoby.“

„My nemáme žádné tajné zásoby.“

„Já to vím, Sally, a ty to taky víš. Ale ten tlustý felčar tomu nevěří.“

„Tlustý pitomý  felčar.  Na  to  ‚pitomý‘,  Lucasi,  nikdy  nezapomínej.  Tahle vlastnost je na něm to nejnápadnější.“ V té poznámce na okamžik poznával svou starou   Sally,   svého   vtipného   starého   společníka.   „Ale   proč   přichází   pro laudanum zrovna teď? Dřív přece nikdy…“
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„Laudanum a ostatní lektvary,“ opravil ji bratr. „Tvrdí, že si z Holandska přivezl vlastní zásoby. Teď mu ale došly, a tak se chce podělit o naše. Prý za ně zaplatí. Guldeny nebo vampum. Jak budeme chtít.“

Dojedli. Sally vstala a odnesla misky k sudu s dešťovou vodou, který stál hned za dveřmi. „Řekni mu, že až budeme mít léky, vezmeme za ně vampum.

Tady platí víc než guldeny.“

Přidřepla si a začala hrstí trávy drhnout jídelní misky. „Pověz mu, že pro něj nachystám lektvary, až budou byliny plně vyzrálé – pak se taky dohodneme na ceně.“ Sally opláchla misky v sudu a pak je otřela do sukně.

„Vyřídím mu to. Ale nějak se bojím, že ho to od dalších návštěv neodradí.“

„Nemá  co dělat, to je to,“ poznamenala  Sally. „Když  má  někdo dům ve městě  a ne vypálenou usedlost jako většina farmářů v téhle Bohem opuštěné kolonii, může mít dost času na otravování druhých.“ Odložila misky na polici nad krbem a zůstala dál stát zády k bratrovi. „Lucasi, uvažovala jsem… až se to dítě   narodí…“   Slyšela,   jak   se   její   bratr   zhluboka   nadechl,   ale   přiměla   se pokračovat:  „Nesmíme  udělat  nic  zlého, Lucasi. Nic, čeho bychom do smrti litovali…“

„A co se stalo tobě – to nebylo zlé?“

„Bylo, ale to přece neznamená…“

„A   co   by   s   tebou   udělali   konšelé,   kdyby   zjistili,   že   jsi   za   svobodna otěhotněla, to by nebylo zlé?“

„To všechno vím, Lucasi. Ale přesto…“

„A co by se stalo mně, kdyby to na tebe prasklo, že bych pokutu zaplatil vším svým majetkem – to bys taky za zlo nepokládala?“

Sally se k němu otočila a oběma dlaněmi si ucpala uši. „Mlč! To všechno já přece vím! Myslím na to ve dne v noci. Ale já nemůžu…“ Nebyl důvod, aby pokračovala. Lucas vyšel ze srubu.

IV

Vysoké léto. Vedra a sucho. Spousta moskytů, much, komárů a vos. Hned zrána Lucas odcházel do města. Sally chodila na zahradu už před sedmou a okolo desáté se vracela do srubu, kde až do soumraku hledala útočiště před hmyzem a pražícím sluncem. Tak se to dělo beze změny den co den.

Až do druhého červencového pátku, kdy Sally plela v ječmeni.

„Přeji dobrý den, juffrow Sally.“

Okamžitě věděla, kdo to je. Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila. „I vám, mijnheer Van der Vriesi.“ Nevstala. Byla už v sedmém měsíci. Při práci na poli musela klečet, protože jí bylo zatěžko setrvat v podřepu. A znovu vstát pro ni byla dřina tak jako tak.
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Tlustá Holanďanova lýtka v plátěných punčochách měla přímo před očima.

Zvedla hlavu a pohlédla na něj. „Jestli hledáte Lucase, tak ten odešel do města před dvěma hodinami. Určitě ho tam najdete.“

Van der Vries těžce dýchal a kapky potu mu stékaly po tvářích do kníru a posléze smáčely zašpičatělou bradku. Vytáhl z rukávu kapesník a otřel si jím obličej. „Omlouvám se, vážená. Pěšina, co k vám vede, je moc úzká. Musel jsem bryčku nechat opodál a zbytek dojít pěšky.“

„A   Lucase   jste   stejně   minul.   Mrzí   mě   vaše   potíže,   mijnheer.“   Horečně uvažovala, jak vstát a neprozradit přitom své těhotenství. Panebože, ať už ten chlap vypadne.

„Vlastně jsem přišel spíš za vámi.“ Holanďan vrátil kapesník do rukávu.

„Prosím, juffrow, dovolte, abych vám pomohl.“ Napřáhl pravici.

Nezbylo než ji přijmout. Měl vlhkou, měkkou dlaň, lepkavou od potu. Sally vstala. Vynaložila všechny síly na to, aby se vztyčila křepce a s lehkostí, ale soudě podle pohledu, který na ni vrhl, asi ho neobalamutila.

Van  der  Vries  promluvil   zvolna  a  s  každým  slovem  si  ji  znovu zvědavě prohlížel od hlavy až k patě. „Váš bratr říká, že se necítíte zdravá. Po pravdě řečeno, to je taky jeden důvod, proč jsem za vámi přišel. Nepotřebujete moji pomoc?“

Dál ji zpytavě pozoroval. Sally si uvědomovala, že se jí z drdůlku uvolnil pramének vlasů a volně jí splývá  po tváři. Šaty, které měla  na sobě, si ještě v Rotterdamu   ušila   ze   štůčku  kalika,   který  jí   Lucas   koupil   k  jednadvacátým narozeninám.   Kdysi  pěkné,  teď omšelé  a  obnošené.  A beztvaré.  Všitý pásek Sally   vypárala.   Šaty   jí   volně   splývaly   od   krku   a   do   jisté   míry   zakrývaly vystouplé břicho. Ale jen do jisté míry.

A právě sem se nejvíc soustřeďoval zvědavý pohled nevítaného návštěvníka.

Na její pas. Začala rychle a bez rozmyslu hovořit. Cokoli, jen aby odpoutala jeho pohled od svého břicha a přiměla ho, aby se jí raději díval do obličeje. „Je to od vás hezké, že se o mě tak zajímáte, mijnheer. Ale nejsem nemocná, jen trochu unavená po té těžké zimě, co jsme prožili. Říkáte, že moje zdraví je jeden důvod vaší návštěvy. Jaký je ten další?“

Ještě pořád ji držel za ruku. „Jste si tím jistá, juffrow? Opravdu jste úplně v pořádku?“

„Naprosto.“   Sally   se   mu   vymanila.   „Jestli   jste   sem   přišel   kvůli   mně, mijnheer, mockrát vám děkuju. Ale vaši péči opravdu nepotřebuju.“

„ Ja,  beru na vědomí.“ Hovořil nyní tiše a hleděl jí přímo do očí. Jako kdyby ji chtěl přimět, aby uhnula pohledem. „Myslím, že už to začínám chápat. Vy a váš  bratr   máte   tady  uprostřed  lesů  všechno,   co  potřebujete.  A hlavně – to  je nejdůležitější – máte jeden druhého.“

Vztek   jí   jako   žluč   stoupal   do   hrdla.   „Máte   pravdu,   mijnheer.   Máme   tu všechno, co potřebujeme.“ Hovořila s až přehnanou lehkostí, jako někdo, kdo nemá co skrývat. „A teď mi, prosím, povězte ten druhý důvod vaší návštěvy.“



74

„Ach   ano.   Ten   druhý   důvod…   Ten   se   vás   ovšem   taky  týká,   juffrow.  V

Novém Amsterdamu mám tolik pacientů, že už jsem spotřeboval všechny léky, které jsem si ze staré vlasti přivezl. A potřebuju další. A i když  jsou v téhle kolonii i jiní, kdo pěstují léčivé byliny, ve výrobě lektvarů a výtažků se vám tady nikdo ani zdaleka nevyrovná.“

„Díky za poklonu. Ale v tuhle chvíli žádné léky nemám.“

„Nechci to zadarmo, juffrow. Řekl jsem vašemu bratrovi, že vám zaplatím.

Guldeny nebo vampumy – jak budete chtít.“

„Ano,   vyřídil   mi   to.  Ale   myslím,   že   vám   taky   řekl,   že   přes   zimu   jsme všechny své zásoby dobrali a zatím jsme neměli možnost je doplnit.“

„Ale jste tady už od dubna. Jen vy a váš bratr. Jako v pevnosti, kde vás nikdo nemůže rušit.“ Znovu jí hleděl ostře do očí. Ale Sally se rozhodla, že pohledem za žádnou cenu neuhne.

Nakonec to byl Van der Vries, kdo otočil hlavu a ukázal na políčko při okraji mýtiny. V tu chvíli stáli mezi ječmenem a hrachem. Opodál rostly kukuřičné klasy, tykve a dýně. Za nimi salát a kořenová zelenina, která patřila k základním složkám jejich stravy. A záhony léčivek. Úplně na okraji pak rozkvetlé pole, které nejvíc poutalo lékařovu pozornost. Zvolna se tam v dopoledním vánku pohybovaly rudé makové květy.

„Ty   už   mi   připadají   dostatečně   zralé.   Přímo   ke   sklizni.   Děláte   z   nich laudanum, viďte?“

„Ještě ne. Ještě je brzy. Nejdřív musí  květy opadat. To bude za pár dní, možná za týden. Pak sklidím makovice. A z těch teprve začnu získávat výtažek na laudanum.“

Van der Vries přikývl. „Takže budeme muset ještě chvíli počkat. Nejspíš pár dní.“

„Pár neděl, možná i měsíc.“

„Nesmysl. Sama jste přece řekla, že za pár dní květy opadají…“

„Nebo taky za týden. Ano. Ale laudanum se z makovic musí teprve získat.

To je proces, který nejde uspěchat.“

„Chápu. Přesto věřím,  že vy i váš bratr uděláte všechno, aby to bylo co nejdřív.“ Teď se jí nedíval do očí, ale přímo na břicho. „Když tak zvážím vaši situaci, jistě uznáte, že by to bylo rozumné.“

*

„A po celou tu dobu, co jste hovořili o laudanu, jste oba stáli venku na slunci?“

zeptal se nevěřícně Lucas. „Přímo v té výhni?“

„Nebylo to tak dlouho. Snad deset minut.“

„Ale   proč   jsi   ho   nepozvala   do   srubu   a   nenabídla   mu   trochu   kořínkové limonády nebo aspoň doušek vody ze sudu? Bože můj, Sally, kdybys ho trochu rozptýlila, snažila se na něj udělat dojem, snad by…“
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„Dělat dojem na pány nepatří k mým silným stránkám, Lucasi, to přece víš.

A pozvat dovnitř jsem ho nemohla.“

„Proč ne? Jsi přece dost chytrá na to, abys…“

„A ty jsi zase truhlík. Koukni se na mě. No, jen se podívej.“ Hovořili spolu ve  „velkém“  pokoji. Tedy velkém ve  srovnání  s  ostatními  prostorami   srubu.

Sally udělala pár kroků k jižní stěně, pak se otočila a přešla k severní. Zastavila se a čekala na bratrovu reakci.

„A co?“ zeptal se nechápavě.

„Jsi snad slepý? Já přece nechodím, Lucasi. Já se kolébám. Pokud stojím absolutně bez hnutí a mám na sobě tyhle splývavé šaty, není na první pohled vidět, že jsem těhotná. Ale když udělám pár kroků a tlačím před sebou tohle břicho, musí to být jasné úplně každému.“

„Ano. To máš asi pravdu. Ale přesto, i když ses nepohybovala, myslíš, že mu došlo, že jsi těhotná?“

„Docela určitě.“

„To nemůžeš vědět.“

„Ale můžu. A vím ještě něco, Lucasi.“ Sally se odvrátila, aby bratr neviděl, jak se červená. „Jacob Van der Vries si myslí, že otcem toho dítěte jsi ty.“

*

Dveře mu otevřela mladá černoška. Lucas ji už párkrát zahlédl ve městě. Bylo jí asi osmnáct. Van der Vriesova Hetje. Nenarodila se v Africe, ale pocházela z otrocké kolonie v lesích severně od městských hradeb. Van der Vries ji koupil krátce po svém příjezdu. Lucas ji odstrčil. „Kde máš pána? Je doma?“

„Ano, ale…“

„Kde? Které dveře? Tyhle?“ Lucas rozrazil první dveře vlevo. Otevřel se mu pohled do rozlehlé místnosti s židlemi podél stěn. Byla prázdná. „Tak kde je?

Mluv, jestli nechceš, abych to z tebe vymlátil!“

„On být  tamhle.“ Ukázala na dveře na samém konci chodby. „Vy počkat tady. Já mu říct…“

„Řeknu mu to sám.“ Lucas ji znovu odstrčil a prošel chodbou. Dveře se podvolily prvnímu doteku. Okna byla otevřená do letního soumraku, a přesto byla místnost plná nasládlého tabákového dýmu. Van der Vries si hověl v křesle u vymeteného krbu a pokuřoval z dlouhé zahnuté dýmky. Vzhlédl. „Lazebník Lucas Turner,“ konstatoval tichým hlasem. „Jen dál, člověče. Čekal jsem, že se objevíte. I když snad ne tak brzy.“

„Byl jste za mojí sestrou.“

„ Ja.  Dnes jsem ji navštívil. Hned ráno. Říkal jste, že stůně, a tak jsem si dělal starosti. Ovšem když jsem ji viděl, uvědomil jsem si, že…“

Lucas zaťal pěsti, ale ruce držel podél těla. „Co jste si uvědomil? Právě na tohle jsem se vás přišel zeptat.“
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„ Ja.  To vím. Ale nejdřív se spolu napijeme. Co si dáte, lazebníku? Pivo?

Ano, nejspíš pivo. Na rum nebo jalovcovou je moc horko. Dokonce i na víno.

Hetje!“

Mladá žena se objevila ve dveřích, vyslechla pánův příkaz a zase zmizela.

Lékař znovu oslovil Lucase. „Ale sedněte si, prosím. Kouříte? Můžu vám půjčit dýmku, pokud tu nemáte svou vlastní.“

„Radši zůstanu stát. A tabáku neholduju.“

„Chápu. Každý si potrpí na něco jiného. Máme svoje vlastní záliby, ať se to už ctihodným měšťanům líbí nebo nelíbí. – Á, už tu je Hetje s pivem.“

Otrokyně donesla dva po okraj plné cínové korbely. Lucas skoro utíkal celou cestu ze srubu až k lékařovu domu v Perlové ulici. Polovinu piva vypil na jeden zátah.

„Vyprahlo vám, lazebníku. Je to lán světa z toho vašeho útočiště až sem do středu   města.   Hetje,   dones   nám   celý   džbán   a   nech   ho   tady.“   Když   odešla, pokračoval: „Není to roztomilé, Lucasi Turnere? Kde jinde než tady v Novém Světě by bylo možné, aby lékař s lazebníkem popíjeli jako sobě rovní?“

Lucas dopil zbytek piva a prázdný korbel odstavil na stůl. „Mám v úmyslu ztřískat vás do němoty, Jacobe Van der Vriesi,“ pravil klidným  tónem.  „Měl byste radši držet jazyk za zuby, jestli chcete, abych si to ještě rozmyslel.“

„Zbít mě? A proč, proboha? A i kdybyste to udělal, jak byste si tím pomohl?“

„Dobře víte proč. Kvůli vašim narážkám na všelijaké hnusoty a…“

„Ty  hnusoty,   jak   tomu   říkáte,   jsou   vaším   dílem,   ne   mým,   lazebníku.  A kdybyste mě mlátil nevím jak, vaše sestra tím nebude o nic míň těhotná a o nic míň jí nebude hrozit cejch smilnice a hrozba kamenování za spáchaný zločin.“

Lucas k němu přiskočil, popadl ho za klopy a zvedl z křesla. Holanďan byl nejmíň o hlavu menší než on. Lazebník zlobně shlížel na jeho zrzavé vlasy, knír a kozí   bradku.   „To  se   tedy  pleteš.   Rozumíš   mi,   ty  tlustý  čuně,   zatraceně   se pleteš, blbče stará. No tak, zeptej se mě, jak to, že jsem se nebál sem přijít a říct ti   tohle   všechno   přímo   do   očí,   tobě,   vlivnému   a   ctihodnému   měšťanovi,   já, obyčejný sprostý lazebník. Tak dělej, jen do toho! Ptej se!“

„Pusťte mě! Hned mě pusťte, nebo…“

„Zeptej   se!   Jestli   to  neuděláš,   vyhodím   tě   z   okna!“   Lucas  zesílil   stisk  a zdvihl Van der Vriese  do vzduchu. Tlouštík jen bezmocně  kopal nohama  do prázdna.   Lucas   udělal   pár   kroků   k   oknu.   Otevíral   se   z   něj   pohled   do   nově založeného ovocného sadu. „Mám dojem,  že jabloním to neublíží. Ale vy si zlámete svůj velectěný vaz, mijnheer. Nebo přinejmenším pár kostí. A ujišťuju vás, že nebudu mít nejmenší zájem dát vás zase do pořádku.“

Van   der   Vries   sebou   divoce   mrskal,   ale   marně.   „Tak   moment!   Počkejte přece! Nač se vlastně mám ptát? Já to nechápu, já…“

„Chci, aby ses mě zeptal, jak to, že se tě nebojím, Jacobe Van der Vriesi. Jak to, že nemám strach z tvých hnusných obvinění. Tak do toho, ty idiote! Ptej se!“

„ Ja,  tak se ptám. Ptám se proč? Proč jste sem přišel a proč se nebojíte…“
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„Dopověz!“   zařval   Lucas.   „Proč   se   nebojím   tvých   hnusných   obvinění.

Opakuj to!“

„Mých – hnusných obvinění… Jak je libo.“

Lucas ho pustil. Holanďan dopadl na kolena a zůstal tak. „Tak já ti to tedy povím,“ odpověděl klidným tónem lazebník. „Ale nejdřív se napiju.“

Otočil se ke stolu. Stála tam Hetje, v rukou držela džbán, který si poručil Van der Vries, ale nehleděla na svého pána, nýbrž na Lucase. Byla štíhlá, ale svalnatá a šlachovitá. Lucas věděl, že mohla svému pánovi přispěchat na pomoc. Jako zbraň mohla použít těžký cínový džbán. Nebo mosazný pohrabáč, který se leskl v posledních slunečních paprscích hned vedle krbu. Ale neudělala to. Potíže Van der Vriese jí zjevně nebyly proti mysli.

Lucas a černá otrokyně si hleděli do očí. Lucas nastavil korbel a Hetje mu ho naplnila. „Dík,“ zahučel. „Zbytek piva tu nech a zmiz.“

Hetje zaváhala. Pohlédla na svého pána. Ten ještě pořád klečel na zemi, lapal po dechu a otíral si obličej. „Vypadni!“ houkl Lucas. „A hned, nebo vás zabiju oba!“ Otrokyně odstavila džbán na stůl. Lucas na ni spiklenecky mrkl. Černoška vyběhla z pokoje a třískla za sebou dveřmi.

Lucas se znovu napil. Pak se otočil k Van der Vriesovi.  Holanďan vstal a odstoupil od otevřeného okna. Zdálo se, že míří ke krbu. Těžký pohrabáč se stále ještě třpytil v houstnoucím šeru.

„Ale vraťme se k věci, mijnheer.“ Lucas s rozmyslem vážil každé jednotlivé slovo. „Důvod, proč se nebojím vašich sprostých myšlenek a hnusných obvinění spočívá v tom, že jsem si uvědomil, že vy už se bez laudana nedokážete obejít.

Zvykl jste si na ně a bez něj jste v koncích. A moje sestra a já jsme nejlepší  – ale co   to   říkám? –  jediní  dodavatelé   v   Novém   Amsterdamu.   A  možná   v   celém Novém Nizozemí.“

„Rozumím,“ odtušil polohlasně Van der Vries.

„Samo   sebou.   Věděl   jsem,   že   to   pochopíte.   A   že   si   taky   dost   jasně uvědomíte,  že vůbec není ve vašem zájmu dostat Sally do potíží. Nebo mě.

Protože vyrobit prvotřídní laudanum hned tak někdo nedokáže. A mojí sestře se v tomhle nikdo nevyrovná.“

„ Ja.  To připouštím.“

„Dobrá, pak už není o čem mluvit. Můžu jít.“

Lucas zamířil ke dveřím. „Lazebníku,“ ozval se za ním Van der Vries. Lucas zaváhal, ale pak se otočil. „Nepospíchejte tak. Když už jste tady… Něco bych vám navrhl.“

„Nemám zájem.“

„Nedělejte předčasné závěry, lazebníku.“

Lucas   měl   sto   chutí   odejít   a   dál   se   s   odporným   Holanďanem   už   vůbec nebavit, ale rozum mu velel ho vyslechnout. Zůstal stát u dveří.

„Správně,“ poznamenal lékař. „Na jedno se vás musím zeptat. Když tvrdíte, že nejste otcem toho dítěte…“ Lucas učinil několik rázných kroků k tlouštíkovi, 78

ten ale vztáhl odmítavě ruku. „Jenom klid, pro všechno na světě! Já vám přece věřím. Ale když ne vy, kdo tedy?“

Lucas na něj mlčky hleděl. Neodpovídal.

„No tak… Co se stane, když mi to řeknete? Shodli jsme se přece, že se to dál nedostane, protože opak by byl proti zájmu nás obou. Tak kdo, lazebníku? Který z našich počestných měšťanů smilnil s vaší…“

„Držte hubu, než vám ji sám zavřu. Sally byla…“ Lucas polkl, než to slovo dostal z vyschlých úst. „Byla znásilněná.“

„Hrůza. Chudinka…“ Van der Vries sáhl po dýmce a začal ji cpát tabákem.

„A kdo jí to udělal? Snad nějaký traper?“

„Divoch. A nekoukejte tak udiveně, člověče. Pánbůh ví, že nebyla první.“

„Ne,   to   jistě.   Jenže…   být   znásilněná   divochem   a   zachovat   si   skalp…

Vždycky jsem si myslel, že ženy pak buď zajmou, nebo zabijí.“

„Pohádali jsme se a ona se sama vrátila do srubu. Šel jsem za ní a naštěstí se mi podařilo včas toho divocha zabít.“ Neříkal to proto, aby ze sebe dělal hrdinu, ale   tahle   verze   mu   přece   jen   připadala   méně   neuvěřitelná   než   pravdivá skutečnost.

„To je tedy opravdu štěstí,“ odtušil Van der Vries.

„Ano. Ale proč vás to vůbec zajímá? Vám to přece může být úplně jedno, ne?“

Holanďan párkrát potáhl z dýmky. Lucas cítil kouř, ale neviděl ho. Šero v místnosti rychle  houstlo. „Protože,“ ozval se po chvíli lékař, „protože chci juffrow požádat o ruku. A z tohohle hlediska mě otec toho bastarda pochopitelně zajímá.“

„Chcete se s ní oženit? Zbláznil jste se? Sally s tím nikdy nebude souhlasit!“

„Nezáleží   na   tom,   jestli   s   tím   bude   souhlasit   ona.   Důležitější   je,   abyste souhlasil vy. Jste přece její starší bratr, ne? Její zákonný poručník.“

„To ano.“ I tahle dvě slůvka Lucas jen stěží dostal ze rtů. Měl tak vyschlé hrdlo, že se mu zdálo, že mu jazyk bobtná v ústech.

„Dobře. V tom případě si my dva musíme vyložit karty na stůl. Juffrow jistě poslechne bratra, který je jejím poručníkem.“

„Ne, neposlechne. Ne, když…“

„Přestaňte mluvit jako děcko, lazebníku. Ta holka je svobodná a těhotná.

Údajně   s   divochem,   který   ji   napadl.   Uvědomujete   si,   že   konšelé   budou přesvědčeni, že lžete, abyste ji chránil, protože ve skutečnosti se tomu indiánovi musela oddat úplně dobrovolně?“

„Na mínění konšelů mi nezáleží.“ Lucas konečně začínal přicházet k sobě.

„Dokonce   ani   na   tom,   co   Sally   bude   nebo   nebude   chtít.   Protože   já   nikdy nepřipustím, abyste se s ní oženil. Možná má zkažený život, ale ještě pořád je desetkrát   cennější   člověk   než   vy,   Van   der   Vriesi.  A jak   říkáte,   já   jsem   její poručník. Takže sbohem, mijnheer.“ Lucas znovu zamířil ke dveřím.
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„Lazebníku. Lucasi. Ještě okamžik. Uvažte tohle. Třeba podlehnu pokušení a všechno   vyzradím   úřadům.   Připouštím   sice,   že   juffrow   Sally   je   obratná apatykářka   a   její   schopnosti   mě   můžou   zviklat,   ale   koneckonců   jsem   lékař, člověk s významným postavením. Takže… A ještě něco byste měl vzít v úvahu.“

Lucas se ani nepohnul. „Co je to – podle vás?“

„Když budete souhlasit, aby se vaše sestra za mě provdala, jsem ochoten dát vám čtyřicet guldenů.“

Lucas měl stále ruku na klice, ale nestiskl ji. „Proč?“ hlas se mu zadrhl.

„Proč ji tolik chcete? Jak to, že za ni chcete dát tak obrovskou sumu?“

„Můj drahý budoucí švagře, za stávajících okolností si nemyslím, že by vás to mělo  bůhvíjak zajímat.  Ale  když  už  to chcete vědět – do juffrow jsem se zamiloval. Od první chvíle, kdy jsem ji poznal.“

„Zamiloval.“

„ Ja,  zamiloval. Čtyřicet guldenů. To je spousta peněz.“

Několik dlouhých vteřin Lucas mlčel a neotáčel se. Když tak konečně učinil, dál ještě chvíli nic neříkal. Oba muži si hleděli do očí.

Konečně   Lucas   promluvil:   „Ne   čtyřicet,   ale   šedesát   guldenů.   Šedesát guldenů a bude po vašem.“

V

Dobrý Bože, co jen jí řekne? Jak jí to vysvětlí? Bylo to jediné řešení. Řekne, že jinak  by  je  Van  der  Vries   udal   úřadům.   Že   jestli   si   Holanďana   nevezme,   je prakticky mrtvá a Lucas nadobro vyřízený. Takhle mají ještě šanci.

Tohle všechno jí poví. A ještě další věci. Určitě ho napadnou přesvědčivější argumenty. Ale ne teď. Teď musí najít Ankela Jannssena.

Ještě nebylo devět. Obloha na západě byla dosud světlá. Až úplně ztmavne, stráž   bude   procházet   městem   a   vyhlašovat   zákaz   vycházení.  Ale   v   přístavu tenhle zákaz zatím nikdy nikdo doopravdy neprosazoval.

Z hospody U Dřevěného koně doléhal opilecký ryk až do půli ulice. Když otevřel dveře, zalehly mu uši a dým ho oslepil. Stejně jako poprvé.

Párkrát zamrkal a pak pohlédl ke stolu, kde Jannssen minule seděl. Nikoho tam nepoznával.

„Lazebníku!“ zvolal kdosi. „Tady! Chlape, zvu vás! Rum nebo jalovcovou?“

Lucas se otočil. Tlačenicí si razil cestu traper a mával nad hlavou džbánkem.

Před pár dny ho Lucas odvšivoval. „Už roky jsem se takhle necítil,“ překřikoval hlasy opilců. „Prvně, co si vzpomínám, mě nic nesvrbí a nemusím se drbat! Tak co si dáte? Je to na mě, lazebníku!“

„Díky, ale nepřišel jsem pít. Hledám Ankela Jannssena, řezníka. Máme spolu kšeftík. Znáte ho?“
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„Jasně. Ale dneska jsem ho neviděl.“ Traper se otočil k několika mužům, kteří postávali nejblíž. „Řezník Jannssen – viděl ho někdo?“

Kdosi odpověděl, že tu byl dřív, ale už odešel. Ale nikdo nevěděl, do které hospody   nebo   kam.   „Možná   že   šel   domů   k   tý   svý   boubelce,“   mínil   kdosi.

„Kdybych já měl doma takovou prdelínu, tak bych tu s váma, chlapi mizerný, nechlastal ani minutu.“

Lucas vyšel na ulici.

Byla už úplná tma. Vlny rytmicky bušily do dřevěných podpěr mola. Mračna se na okamžik rozdělila a v tu chvíli Lucas spatřil dvě opodál kotvící brigy.

Ráhna jejich pevně stočených plachet mířila jako napjaté prsty přímo k obloze.

Ruku položil na měšec, který se mu houpal u pasu. Šedesát guldenů. Zbývá jen najít Jannssena, předat mu peníze a řezník odpluje na jedné z nich. Kriste Ježíši, tak na co ještě čeká?

Dal se do běhu. Stráž už zřejmě svou obchůzku skončila. Ulice byly temné, ve většině domů se nesvítilo. Lucas zamířil rovnou na Radniční plácek.

Řeznický krám byl  zabedněný.  Lucas ustoupil do středu ulice  a zaklonil hlavu, aby zkusil zachytit záblesk světla v některém okně. Nic. Pohlédl na domy na protější straně. Všechny byly zavřené a nikde se nesvítilo, ale bylo sotva deset – klidně ho mohl někdo zpoza přivřených okenic pozorovat.

Až předá Jannssenovi peníze a řezník odjede – co si vlastně s Marit počnou?

Teď na to nesmí myslet. Pak se uvidí. Teď je důležité najít Jannssena a ujistit se,   že   dodrží   své   slovo.   Nejdřív   jen   třicet   guldenů.   Na   tom   se   s   ním   musí dohodnout. Zbývajících třicet dostane, až…

„Lucasi! Díky Bohu…“

Šeptem   pronesená   slova   se   nesla   vlhkým   nočním   vzduchem.   Lucas nedokázal určit směr, odkud zazněla, ale hlas Marit poznával. Otočil se tváří k řeznictví.   Mraky   teď   dokonale   kryly   měsíc.   Zaklonil   hlavu,   aby  ji   spatřil   v některém okně.

„Ne tam nahoře, Lucasi. Tady. Tady jsem.“

Stála   v   přilehlé   uličce   a   tiskla   se   ke   zdi   domu – jen   tmavá   skvrna   v černočerné tmě. Přešel k ní. Uvědomil si, že Marit má na sobě navzdory dusné noci tmavošedý plášť s kapucí přes hlavu. „Pojď,“ zašeptala naléhavě. „Drž se při zdi a pojď za mnou.“

Vedla ho uličkou a potom za roh k zadní části domu. Lucas neměl ponětí, kam jdou a proč. „Marit, co tu děláme? Kam mě to…“

„Pst. Až pak. Teď pojď.“

V jednom okamžiku ještě Lucas jakž takž rozeznával její temnou postavu, ale v příštím mu náhle zmizela. Rozhlédl se. Propadl panice, že ji ztratil.

„Dolů. Dolů se podívej. Přímo pod nohy. Jsou tam dveře.“ Lucas se přikrčil.

Před   sebou   měl   odkrytý   otvor   s   padacími   dveřmi,   které   Marit   přidržovala.

„Sedni si na zem a jdi nohama napřed,“ zašeptala. „Rychle.“
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Uposlechl. Dlouhé nohy vsunul do otvoru a po zádech sklouzl do sklepa.

Nebyl hluboký. Pod nohama cítil cosi měkkého. Piliny. Byli ve skladišti.

Tma byla naprostá. Slyšel, jak Marit za ním zavírá poklop, který byl napůl oknem a napůl dveřmi. Pak se k němu otočila. A znovu ho ovanula dráždivá vůně   jejího   těla,   teplo  její   kůže.   Přitáhl   ji   k   sobě.   Opřela   se   mu   dlaněmi   o hrudník a odstrčila ho. „Počkej, Lucasi. Nejdřív ti musím povědět…“

„Nedokážu čekat.“ Slova prýštila odkudsi z nejtajnějších hlubin jeho bytosti, z nejvlastnějšího   nitra,   kde   se   po   nekonečné   týdny   usazoval   trpký   stesk   po ztracené milence. „Ale máš pravdu. Pro tuhle chvíli se musíme ovládnout. Kde je Ankel? Musím s ním mluvit, Marit. Navrhl mi něco, co…“

„Modlila jsem se. Hodiny a hodiny jsem chodila po domě a modlila se. Pak jsem vyhlédla z okna a uviděla tě. V tu chvíli jsem věděla, že mi tě poslal sám Bůh.“

Teď už nešeptala. To znamená, že Jannssen je tak ožralý, že vůbec nevnímá.

Čert aby chlapa spral! Jednou jedinkrát by Lucas potřeboval, aby byl střízlivý, a on zatím… Opojná Maritina vůně ho znovu obklopila. Nemohl se ubránit touze po doteku. Tentokrát mu dovolila, aby ji vzal do náručí. Jejich ústa se setkala.

Plnými doušky pil její sladký dech. „Marit, pro Krista Ježíše, jak já jsem po tobě toužil. Myslel jsem, že zešílím.“

Začal si rozepínat kalhoty. Položila mu dlaň na ruku. „Počkej, miláčku. Moc tě prosím, teď ne. Ale brzy. Přísahám.“ A zase byla pryč.

Lucas čekal. Pár vteřin uplynulo. Zaslechl zvuk křesadla. Z troudu vyšlehl malý rudý plamének. Pak místnost ozářilo světlo rozžaté svíce. Marit se k němu otočila. Pořád měla na sobě ten plášť, ale kapuci už shodila na záda. Na obličej jí dopadalo mihotavé světlo svíce. Po tváři jí stékala krev. Vlasy jí měla plné.

„Kristepane! Co ti to udělal?“

„Dnes večer nic. Já nejsem zraněná, Lucasi.“

„Jak to myslíš, že nejsi zraněná? Přece vidím, že…“

„Pojď.“ Otočila se k němu zády. Světlo svíce se od něj vzdalovalo. Lucas se za ním pustil jako jepice, přitahovaná zářícím plamenem.

Schody byly strmé a točité, chodba úzká a stísněná. Žena, po níž toužil, byla stále o krok napřed, stále mu unikala.

Ocitli se v hořejší chodbě. Dvoje dveře – oboje zavřené. Marit k jedněm přistoupila a zastavila se zády k nim.

„Lucasi, miluješ mě?“

„Bože dobrý, děvče, copak to nevíš, že se musíš ptát?“

„Myslím, že vím,“ odpověděla tiše. Sáhla za sebe, otevřela a svící posvítila dovnitř.

Ankel Jannssen ležel dolní půlí těla na posteli a horní na podlaze. Nehybné oči upřené na strop. Z rozpůlené lebky mu vytékal mozek. Řeznický sekáček, který ho zabil, ještě pořád trčel v ráně a louže krve, která vytekla na podlahu vedle postele, už začala v horké noci zvolna zasychat.
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Lucas i Marit zůstali několik vteřin zcela bez hnutí. Ptát se, kdo to udělal, bylo zbytečné. Konečně se Lucas dotkl měšce u pasu. Šedesát guldenů. „Kdybys byla ještě počkala…“ zašeptal.

„Nemohla   jsem.“   Přistoupila   ke   stolu   u   dveří   a   postavila   na   něj   svícen.

„Nemyl se, Lucasi. Bůh ví, že tě miluju až k zbláznění, ale přesto – proto jsem to neudělala.“

Ještě stále měl ruku na opasku s měšcem. Šedesát guldenů. Prodal Sally, aby získal Marit. Ty peníze dostal před dvěma hodinami. Snad ve stejnou chvíli, kdy zvedala sekáček ke smrtelnému úderu. „Jen o trochu déle,“ opakoval šeptem.

„Jen jednu jedinou noc kdybys ještě vydržela, byl bych tě zachránil.“

„Lucasi, podívej se na mě.“

Poslechl.   Zvedla   ruce   k   hrdlu   a   rozepnula   sponu,   která   držela   plášť.

Tmavošedá látka se svezla na podlahu a Marit před ním stála úplně nahá.

Světle   narůžovělá   pleť   se   leskla   v   záři   svíce.   Lucas   hleděl   na   její   plná, tmavými bradavkami zahrocená ňadra, křivku boků a mírně zakulacené břicho.

Navzdory strašlivému krveprolití sotva krok od něj, znovu pocítil palčivou touhu po jejím náručí. Žíznil po této ženě víc než kdy jindy. Mnohem víc. Přesto se ani nepohnul. Stál jak do země vrostlý, ochromen blízkostí mrtvoly jejího manžela.

Marit vztáhla paži. „Počkej,“ zašeptala. Pak se otočila.

Okenice   byly   pevně   zavřené   a   vzduch   v   místnosti   se   ani   nepohnul.   Jen pohyb Maritina těla na okamžik rozechvěl plamen svíčky. Světlo dopadalo na dlouhé světlé vlasy, které jí splývaly po zádech. A na děsivé šrámy, táhnoucí se od ramen až ke kotníkům. Některé z nich byly sukovité a klikaté jizvy, cele nebo částečně zhojené. Jiné čerstvé se zaschlou krví.

Lucas se zajíkl. Marit se k němu znovu otočila tváří. „Dokud mě  bil jen pěstmi, dalo se to vydržet,“ řekla. „Když mě ale začal uvazovat ke konzoli v masném skladu a třískat koňským bičem, už jsem dál nemohla…“

„Proboha, Marit… Kriste Ježíši, proč jsi… Proč jsi něco…“

„Proč jsem co? Co jsem podle tebe měla udělat? Jsem jeho… byla jsem jeho zákonná manželka. Nikdo mu v tom nemohl zabránit. Zločinu by se dopustil, jen kdyby mě umlátil k smrti. Ankel mě nikdy nebičoval v místech, kde by šrámy mohly být vidět. Do obličeje mě bil jenom pěstmi. Říkal, že nechce zničit mou krásu, ale poznamenat mě tak, aby každý viděl, že jsem jeho majetkem.“

Sklonila se, zvedla plášť a znovu se do něj zahalila. „Udělala jsem jediné, co se dalo, Lucasi. Když se dnes večer Ankel vrátil z hospody, z očí jsem mu hned vyčetla, co má v úmyslu. Věděla jsem, že nejdřív tvrdě usne. Pak se probudí.

A znovu na mě vezme bič. Tak, jak měl poslední dobou ve zvyku. Proto jsem dole sebrala sekáček a počkala, až usne. Zabila jsem ho. A modlila jsem se, Lucasi. Prosila jsem Boha o pomoc. A ty ses objevil. Z toho jsem poznala, že Bůh mi můj čin odpustil. A ty, Lucasi?“

Místo   odpovědi   ji   vzal   do   náručí.   Vzal   si   ji   rovnou   na   podlaze.   Vedle mrtvoly Ankela Jannssena, která tu ležela s otevřenýma  očima. Miloval se s 83

ženou, na jejíž tváři dosud lpěla zaschlá krev jejího manžela. Rozkoš, kterou prožívali, byla mohutnější než kdykoli předtím.

*

Lucas nejprve uvažoval o spálení těla, ale v horké letní noci by pach škvířícího se masa jejich čin snadno vyzradil. Jediný způsob, jak se zbavit mrtvoly, byl pohřbít ji. To by ji však museli dopravit do lesů za Voorstadtem. Za bílého dne, kdy se město a okolí hemží pocestnými.  V malých  balíčcích, které nevzbudí podezření.

Lucas svlékl kabátec a zavěsil ho na kolík v chodbě před ložnicí. Vyhrnul si rukávy.   „Přines   mi   zezdola   pilu,“   přikázal.   „Tu   velkou,   kterou   užíváte   při bourání hovězího.“

*

Sally zaslechla zvuk bryčky krátce po rozbřesku, v době, kdy ještě seděla za stolem. Byla vzhůru od tří hodin. Od chvíle, kdy zjistila, že se Lucas nevrátil.

Za téměř tři roky, co tu bydleli, poprvé slyšela zvuk dřevěných kol, valících se po úzké pěšině, která vedla k jejich srubu.

Vstala. Pohybovala se zvolna, znavená vedrem, nevyspalostí a těhotenstvím.

Položila si dlaň na břicho. „Neboj se, broučku. Ať se stane cokoli, nedovolím, aby ti někdo ublížil.“

Šla ke dveřím a otevřela. Čekala. Rachot povozu zněl hlasitěji, ale pak na chvíli   utichl.   Slyšela   hudrující   hlasy,   ale   slovům   nerozuměla.   Povoz   zřejmě uvízl.

Nevzpomínala   si,   že   by   kdy   Lucas   zůstal   mimo   domov   po   celou   noc.

Vždycky, ať měl jakoukoli práci a ať ji konal kdekoli, pokaždé se – třeba i velice pozdě – vrátil do své postele.

Tušila, že je nečeká nic dobrého, když jako posedlý vyrazil ze srubu, houkl na ni, aby se zavřela na závoru a zůstala uvnitř, dokud se nevrátí, a poté vyrazil směrem k městu, jako by měl v patách celou smečku ďáblů.

Všechno to byla její vina. Pověděla mu o podezření, které Van der Vries vyslovil, jen proto, aby ho varovala. Jestli ale Lucas na lékaře vypochoduje, aby si s ním vyřídil hnusné podezření, které zrzavý tlouštík vyslovil, tíha zákona může dopadnout na ně na oba.

Dobrý Bože, co si jen počne, jestli bratra vsadí do vězeňské ohrady? Úřady by v takovém případě mohly trvat na tom, aby se na dobu, než bude propuštěn, přestěhovala do lazebnického kvelbu. Do města, kde všechny ty  huisvrouwen na ni budou hledět a…

Dřevěná kola znovu začala rachotit. Zvuk sílil a blížil se. Ačkoli ráno bylo již dusné, zahalila se do šálu. Chtěla se v něm skrýt, ale věděla, že je to marné.

Nemůže se schovávat navěky. Dokonce už ani ne na ty dva měsíce, než se děcko narodí.
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Malá, jedním koněm tažená bryčka vyjela z lesa na mýtinu. „Ach, juffrow, jsem rád, že už jste vzhůru. Nejspíš na mě čekáte. Nedočkavě. Jak se na nevěstu sluší.“

Van der Vries. A pastor Goos. Bůhvíco Lucas Holanďanovi udělal, protože ten chlap se zjevně pomátl. Blábolil jako idiot. Sally si přitáhla šál a vykročila ze srubu. „Kde je můj bratr? A proč jste tu vy dva?“

„Kde jinde by měl být ženich, než u své nevěsty? A pastor je zde, aby nás oddal, to dá rozum.“ Teď teprve Van der Vries vystoupil z bryčky. „Připravená?

Jestli ano, obřad může rovnou začít. Tady a v tu chvíli.“

„Jste blázen. Reverende Goosi, nepatřím sice k vašim ovečkám, ale obracím se na vás…“

„Všichni   obyvatelé   Nového   Amsterdamu   jsou   mými   ovečkami,   juffrow.

A jelikož   mne   tady   Jacob   zpravil   o   všech   okolnostech,   souhlasil   jsem   s okamžitým   provedením   svatebního   obřadu.   Bůh   i   lidé   vám   prominou   vaše pošetilé provinění, má drahá. O tom nepochybujte. Jakmile vy dva budete muž a žena,   nikdo   už   nebude   mít   právo   dodatečně   soudit   hříšné   zalíbení,   jež   vás přivedlo k pádu.“

„Zalíbení?   Ujišťuju   vás,   že   v   Jacobu   Van   der   Vriesovi   žádné   zalíbení nemám. Ten chlap je mi odporný. Já…“

„Chápu, že nyní k němu tyhle city chováte,“ pravil mírně pastor. „Ale i když se na vás kdysi provinil, nemůžete popřít, že to mijnheer Van der Vries dnes hodlá plně odčinit. Stanete se jeho ženou, což vás bude chránit před dopadem paže  zákona. Myslím,  že  v téhle  situaci  jinou volbu nemáte,  juffrow.“  Goos ukázal na její břicho. „Ve vašem stavu…“

Sally oslovila Van der Vriese: „Pro všechno na světě, co jste mu napovídal?“

„Pravdu. Litoval jsem svého hříchu a vím, že ho musím odčinit.“

„Pravdu? Pravdu o tom, že vy a já… Reverende Goosi, on lže! Přísahám!“

„Mé dítě, viděl jsem už řadu žen ve stejné situaci, jako je ta vaše. Nemá přece smysl dál se vykrucovat.“

„Kde je Lucas? Musím ho vidět! Můj bratr by nikdy nepřipustil…“

„Jenom  klid,   juffrow.“  Van  der  Vries   sáhl   do   kapsy  kabátu   a   vytáhl   list papíru. „Tuhle záležitost jsme už řádně projednali. Prosím…“ Podal jí papír, ale dál pokračoval k pastorovi: „Říkal jsem vám, že je to pozoruhodná žena. Dovede číst i psát. Dokonce i kreslit. Je to tak, má nejdražší?“

Sally četla: Já, Lucas Turner, jakožto jediný zákonný poručník své sestry Sally   Turnerové,   dávám   tímto   svůj   ničím   neomezený   a   naprostý   souhlas   se sňatkem…

„Kde jste k tomu přišel?“ Její hlas zněl chraptivě a přerývaně. Bála se, že co chvíli  omdlí.  „Kde je Lucas? Dobré  nebe, co jste  s ním provedl,  že jste  ho přinutil…“

Van   der   Vries   si   z   klopy   smetl   smítko   prachu.   „Nic   jsem   mu   neudělal.

Zaplatil jsem mu šedesát guldenů. Po pravdě řečeno, nabídl jsem mu čtyřicet, ale 85

to odmítl a žádal dalších dvacet. Vidíte, reverende,“ pokračoval s pohledem na pastora, „že pan Turner si své sestry velice cení.“ Usmál se. „A já rovněž, samo sebou. Ale už začíná být doopravdy horko. Měli bychom začít.“

Pastor   vypadal   trochu   zmateně,   snad   i   posmutněle.   Sally   ho   oslovila: „Reverende, já vás prosím. Nechci se provdat za tohohle muže. A určitě mě k tomu nemůže nikdo přinutit.“

„Juffrow, odpovězte mi, prosím, na dvě otázky. Pravdivě. Jako že je Bůh nad vámi. Jste těhotná?“

Sally na něj zpříma pohlédla. „Jsem. Ale to přece…“

Goos ji pohybem ruky zadržel. „Druhá otázka. Je podpis na téhle listině právoplatným podpisem vašeho bratra a zákonného poručníka Lucase Turnera?“

Zoufalství, jež se jí zmocňovalo, přicházelo ve vlnách jako mořský příboj, ve kterém musí co chvíli utonout. Dusila se. Zdálo se jí, že umírá a že není nikdo, kdo by jí přispěchal na pomoc.

„Čekám   na   vaši   odpověď,   juffrow.  Jak   je   Bůh   nad   vámi – je   to   podpis vašeho bratra?“

„Ano, je.“

„V tom případě, jelikož váš bratr souhlasí a mijnheer Van der Vries si to přeje, přistoupíme nyní ke svatebnímu obřadu.“
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Kapitola třetí

I

BYLA JEHO ŽENOU už skoro tři dny, ale Van der Vries se jí zatím ani nedotkl.

„Nebudu požadovat plnění manželských povinností, dokud se nezbavíš toho…

své přítěže,“ řekl jí. „Věřím, že oceníš mé ohledy a zachováš se podle toho.“

Sally nechápala, co tím myslí, dokud jí neukázal zvláštní místnost v přední části domu. „Tady je tvé království, má drahá. Bude-li ti cokoli chybět, stačí říct.“

Hrnce, tyglíky, nádobky – některé ze vzácného a drahého skla –, odměrky a váhy, pánev na   žhavé   uhlí  pro ohřev malého   množství   a  ohniště  pro větší kotlíky…   zařízení,   v   němž   nic   nechybělo.   „Na   přípravu   lektvarů   jsou   taky potřebné byliny.“ V hlase Sally znělo jen stěží skrývané pohrdání. „Na to jste nejspíš zapomněl, mijnheer.“

„Ne, mevrouw. Nezapomněl. Hetje, pojď sem.“

Otrokyně přinesla nůši po okraj naplněnou makovicemi. „Chci, abys mi z toho vyrobila tolik laudana, kolik jen půjde – ale nezapomeň dát stranou semena na příští sadbu. Chci za tím účelem koupit pole na konci ulice. A kdyby to nestačilo, zlikvidujeme jablečný sad u domu.“

Laudanum.   Tak   o   to   tu   běží.   O   její   apatykářské   schopnosti   a   Van   der Vriesovu nezřízenou touhu po slastných snech, které tento přípravek probouzí.

Už   v římských   časech   psali   botanici   jako   Plinius   o   nebezpečí,   jež   plyne   z nadužívání makové šťávy.  Sladký požitek, v jehož stopách kráčí bolest a zmar…

Laudanum je dostalo na cestu do pekel a Sally nezbývá, než po ní jít.

Přinejmenším do narození dítěte.

Sally viděla do Van der Vriese stejně jako do Lucase. I její manžel, Bůh ji ochraňuj, hodlá zabít dítě, jen co se narodí. Ale věděla, že se mu vzepře stejně, jako by se vzepřela svému bratru. Její dítě bude žít. Musí se spolehnout na své schopnosti a bylinářské znalosti. Místnost v přední části domu v Perlové ulici se stane jejím útočištěm.

*

Třikrát se Lucas pokusil ji navštívit. Vybral si vždy dobu, kdy Van der Vries odešel z domu, ale dvakrát na jeho klepání nikdo neodpověděl. Byl si jist, že 87

Sally je uvnitř, ale musel by se tam vloupat násilím, kdyby ji chtěl za každou cenu vidět. Po třetí však přišla k domovním dveřím černá otrokyně.

„Hetje, díky Bohu! Chci mluvit se sestrou. Pověz jí, že jsem tady.“

Otrokyně zavrtěla hlavou. „Mevrouw říct mi, že ne. Mevrouw říkat, že vy dovnitř nevejít.“

„Ale musí mě přijmout, Hetje. Musím jí přece všechno vysvětlit.“

„Mevrouw říkat, že ona teď žena lékařova. Ona nezajímat o to, co lazebník myslet nebo chtít. Mevrouw říkat, že kdyby každý lazebník v Nový Amsterdam teď na místě mrtvý, jí to být jedno.“

„Jasně. Ale vzkaz jí vyřídit můžeš, ne? Jak se jí daří?“

„Mevrouw být trochu unavená. Mít zimnici.“

„Tak tohle tedy o ní šíří Van der Vries? Že má zimnici?“

„Mevrouw   být   už   brzy   v   pořádku.   Pak   přijímat   každého.“   Hetje   to odříkávala jako průpovídku, kterou se naučila zpaměti.

Lucas se k ní naklonil. „Hetje, myslím, že ty a já si rozumíme. Oba dobře víme, že někdy musíme dělat věci, které se nám příčí. Pověz mé sestře, že tohle byl jeden takový případ. A že je mi to líto. Že udělám všechno, abych to odčinil.

Přísahej, že jí to vyřídíš.“

Hetje přikývla. „Já…“

„Hetje! Zavři a pojď dovnitř.“

Sallyin hlas. Nejspíš seděla na schodech a slyšela  každé slovo. Lucas se pokusil prodrat kolem otrokyně, ale ta se mu vzepřela. „Mevrouw říkat, že vy nesmět dovnitř, pan lazebník. Ona nařídit, aby já vás nepustit.“

Ačkoli Hetje byla silná, Lucas ji mohl snadno přemoci. Ale nemělo by to smysl. Alespoň ne do doby, než se Sally trochu obměkčí. Až se zbaví dítěte toho divocha. „Opravdu je v pořádku? Ten blbec ji netýrá? Kdyby ano, Hetje, musíš mi to okamžitě…“

„Mevrouw trochu unavená od zimnice.“ Hetje se dívala kamsi do dálky přes jeho rameno.

Lucas se měl k odchodu. Ale udělal jen pár kroků a znenadání se znovu otočil. Žena ještě pořád stála ve dveřích, ale tentokrát hleděla přímo  na něj.

„Hetje, ten mák, co rostl u mého srubu… Když opadaly květy, někdo v noci všechny makovice otrhal. Pár dní nato, co se tvůj pán oženil s mou sestrou.

Nevíš o tom něco?“

„Mevrouw trochu unavená od zimnice.“

„Dobře,“ odtušil Lucas. „Tak jí vyřiď, co jsem říkal. Že je mi to líto.“ Prošel po   dlouhé   pěšině   okolo   jabloní   a   přední   brankou   vyšel   z   Van   der   Vriesova pozemku na Perlovou ulici.

*
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Hetje počkala, až za lazebníkem zapadne zahradní branka, a pak šla vyhledat svou   paní.   Mevrouw   Turnerová   už   v   hale   nebyla.   Otrokyně   tedy   zašla   do apatykářské dílny. „Lazebník už odešel, mevrouw. Mám vám vyřídit, že…“

„Vím, co mi máš vyřídit. Slyšela jsem každé slovo. A nevěřím ani jednomu.

Podej mi tamtu naběračku.“

Laudanum bylo už skoro hotové. Maková semena se patnáct dní louhovala společně se zralými jablky a sušenými rozinkami. Výsledkem byl hustý roztok s pěnou na povrchu. Sally do něj ponořila naběračku a zdvihla ji k nosu. Vůně byla dokonalá – plná a opojná, s výrazně drožďovým pachem. „Nejvhodnější čas pro filtraci. Pojď, pomůžeš mi. Vezmi ten hliněný hrnec a přenes ho na pracovní stůl. A Hetje – kde kupuješ maso pro pána?“

„Přímo na jatkách na Brede Wegh, mevrouw. Chodit tam brzy ráno. Dostat to nejlepší. Já tohle nalít na tady to plátýnko?“

„Na filtrační mušelín, ano. Ale opatrně, abys co nejmíň zvířila sedlinu na dně.   Od   nynějška   budeš   chodit   pro  maso   až   odpoledne.   Budeš   nakupovat   u řezníka na Radničním plácku. A povíš mi všechno, čeho si tam všimneš.“

*

Až dosud Sally nikdy tak velké množství laudana naráz nepřipravovala. Když ukončila stáčení, měla čtyři hliněné džbány plné světlé, nažloutlé tekutiny. A navíc ještě jednu skleněnou, pečlivě zazátkovanou láhev, kterou zabalila a skryla pod uvolněné prkno v podlaze apatykářské dílny. Schovala ji tam v době, kdy si byla jista, že ji nikdo nevidí, dokonce ani Hetje ne.

Od první chvíle, kdy se jako lékařova žena nastěhovala do manželova domu, ženským instinktem pochopila, že se černá otrokyně stane její spojenkyní. Ale poslední   měsíce   ji   naučily  nedůvěřovat   raději   vůbec   nikomu.  Ani   indiánům, které   pokládala   za   své   přátele.  Ani   pastorovi,   jenž   se   prohlašoval   za   sluhu božího. Ani bratrovi, který ji celý život ochraňoval, ale nakonec ji prodal za šedesát guldenů.  Ale ty, můj drahý broučku, ty můžeš důvěřovat mně. Nikdy tě neoklamu. 

Jacob Van der Vries neměl nejmenší důvod pátrat po skryté zásobě laudana.

Když pohlédl na kameninové džbánky vyrovnané v řadě na polici v apatykářské dílně, chvěl se nedočkavostí. „Skvělé, má drahá! Doufám, že i kvalita odpovídá tvé obvyklé úrovni.“

„Nikdy jsem nevyrobila lepší.“

„Skvělé,“ opakoval potichu Van der Vries. „Možná že po obědě nějaký ten vzorek vyzkouším. Jen abych se ujistil, že přípravek je vhodný pro mé pacienty.“

Na   lékařovo   naléhání   ten   den   obědvali   nezvykle   brzy.   Jedli   mlčky.   Od chvíle, kdy je pastor prohlásil za muže a ženu, Sally nikdy sama žádný rozhovor nezačala. Když ji Van der Vries oslovil, odpověděla mu, ale jinak měla ústa stále zavřená.   Ale   ani   její   manžel   toho   s   ní – krom   věčných   dotazů   na 89

laudanum – mnoho nenamluvil. A teď, kdy byl přípravek hotov, už vlastně žádný důvod k rozhovoru neměl.

Hetje před ně postavila mísy s jídlem. Sally si pravidelně brala jen tolik, kolik bylo třeba ke zdravé výživě dítěte, které očekávala. Každé sousto polykala ztěžka, jako by překonávala bariéru tísně a vzteku, jež se jí uhnízdila kdesi mezi jícnem a srdcem. Za normálních okolností byl ovšem Van der Vries náruživým jedlíkem. Tentokrát si však vzal sotva pár soust srnčího s tykví a fazolemi, a už vstával od stolu. „Mám dost,“ prohlásil. „Je čas, abych ozkoušel tvoje laudanum, ženo. Dones mi trochu.“

„Lžíci?“ zeptala se ochotně. „V troše horké vody?“

„Dvě lžíce.“ Van der Vries se usmál. „A voda je zbytečná. Musím udělat nezkreslený test.“

Odešla do své dílny a vrátila se s malým  cínovým pohárkem, v němž se lesklo trochu husté, žluté tekutiny. Lékař se pohárku chopil a jedním douškem zhltl jeho obsah. O deset minut později už seděl ve svém pokoji, zasněně bafal z dýmky, tupě se usmíval a nepřítomným pohledem civěl do vymeteného krbu.

Sally chvíli postála ve dveřích a s rukama složenýma na břiše ho pozorovala.

Pak se odvrátila.

Zašla   do   kuchyně.   Byla   nevelká,   s   ohništěm   a   vestavěnou   pecí.   Hetje umývala nádobí. Sally usedla na stoličku vedle kuchyňského stolu. „To dnešní srnčí bylo vynikající, Hetje. Koupilas ho u řezníka na radničním plácku, jak jsem ti přikázala?“

„Ano mevrouw. Já vždycky dělat to, co mi vy a pán nařídit.“

„Neřekla bych,“ namítla mírným tónem Sally. „Jen když se ti to hodí.“

„Hetje  dobrá  otrokyně.“  Pevnými  pohyby svalnatých  paží začala  drhnout kuchyňský stůl. „Mijnheer a mevrouw nikdy nemuset bít Hetje.“

„Já   tě   taky   nikdy   bít   nebudu,“   opáčila   klidně   Sally.   „To   ti   můžu odpřisáhnout.  A udělám   všechno   proto,   aby   ani…“   výraz   můj   manžel   z   úst nedostala, „…aby ani on tě nikdy nebil. A na oplátku, Hetje, jsi ochotná mi pomoct?“

„Hetje dobrá otrokyně. Hetje udělat všechno, co mevrouw…“

„Dost, Hetje. Jsem v tomhle domě, protože jsem neměla jinou volbu. Stejně jako ty. A čekám děcko.“ Hetje přestala drhnout stůl. Smetla zbylé  drobky a odnesla je do dřevěného soudku v rohu kuchyně. Pak se otočila. „Co mevrouw chtít, aby já udělala?“

„Řekni mi, co jsi zjistila v řeznictví.“

„Lidi o tom krámu hodně mluví.“

„A co říkají? Je můj bratr…“

„O   lazebníkovi   já   nic   neslyšet.   Lidi   vedou   moc   řečí   o   řezníkovi.   Před měsícem on odejít a už ho nikdo nevidět. Jeho ubohá žena dělat všechno úplně sama. Mít úplně červené oči od pláče.“
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„Že pláče? Marit Graumannová? Kvůli Ankelu Jannssenovi? Tomu nevěřím.

Každý přece ví, že ten věčně ožralý dobytek ji strašlivě týral.“

„O   tom   já   nic   nevědět,   mevrouw.   To  nikdo   nevědět.   Ale   ona   být   moc uplakaná. To vidět každý. Snad být i nemocná.“

„A opravdu nikdo neví, kam se ten její manžel poděl?“

„Tak já to slyšet ve městě, mevrouw. Nikdo nevědět. Dva konšelové a šerif prohledat dům od sklepa až na půdu a nic nenajit. Ani řezníkovy šaty. Řezník prý už léta říkat, že chtít odjet s rumová loď. Snad na ostrovy.“

„A můj bratr? Lazebník? Co o něm se povídá?“

„Nic, mevrouw. O lazebníkovi já nic neslyšet.“

Sally prstem kreslila po desce stolu neviditelné čáry. Na otrokyni se přitom nedívala. „Můžu ti něco říct, Hetje? Svěřit ti tajemství? Myslím, že můžu. Můj bratr a řezníkova žena jsou milenci. Už přes rok. Myslela jsem si to, ale jistá jsem si nebyla. Pak jsem ale jednoho dne, ještě před obležením, šla za svým bratrem   na   skryté   místo   poblíž   Sběrné   nádrže.   Viděla   jsem   všechno,   co   si vzájemně   dělali – můj   bratr   a   řezníkova   žena.   Věci,   kterým   bys   nikdy nevěřila…“

Sally   zmlkla.   Hetje   na   ni   hleděla   černýma   očima   a   zdálo   se,   že   jí   vidí hluboko do duše. „Vy sobě otrávila srdce tím, co vy viděla,“ zašeptala. „Viděla dvojici při milování a ten pohled nalít jed…“

Prudké bušení na dveře jí přetrhlo řeč. Obě ženy vběhly do haly. „To je určitě on,“ zajíkla se Sally. „Laudanum mu pomátlo mozek.“

„To ne pán,“ namítla Hetje. „To někdo bušit na domovní dveře.“

„Bože, jen ať to není pacient. V tomhle stavu můj muž… Běž otevřít, Hetje.

Ať   je   to,   kdo   chce,   řekni,   že   pán   tu   není.   Že   se   do   večera   nevrátí.“   Sally ustoupila do výklenku u kuchyně. „Běž, Hetje, otevři.“

Na zápraží stál v záři podvečerního slunce cizí muž. Sally musela mhouřit oči, aby ho viděla, ale jeho slovům rozuměla. „Anglické válečné lodě!“ volal.

„Čtyři! A míří rovnou do přístavu. Vyřiď to svému pánovi. Zůstaňte uvnitř a zastrčte závoru!“

*

Plukovník   Richard   Nicolls   žádal   vydání   města   jménem   Karla II.,   krále anglického. Stuyvesant mu předložil listinu, dokládající holandský nárok na toto území. Nicolls do ní ani nenahlédl. „Říkejte si, co chcete, pane. Ale jestli se město do dvou dnů nevzdá, zahájíme kanonádu.“

Pevnost   se   hroutila.   Po   válce   s   indiány   v   ní   zbylo   sotva   šedesát vojáků – žádné další posily z Holandska nedorazily. Obránci sice disponovali dostatečným   množstvím   střeliva   do   mušket,   ale   dělostřeleckou   munici postrádali. Podmínky Angličanů byly poměrně velkodušné. Obyvatelé města si mohou ponechat veškerý majetek a hlásit se k jakémukoli vyznání. Guvernér 91

přesto   váhal   porušit   svou   věrnost   Holandské   západoindické   společnosti.

Kolonisté jeho skrupule nesdíleli. Požadovali okamžitou kapitulaci.

Nové Nizozemí mělo přes dva tisíce obyvatel. Tak mohutné síle veřejného mínění nedokázal dlouho čelit ani Peter Stuyvesant. Kapitulační listinu podepsal dne osmého září léta Páně 1664. Poté se odebral na svou rozlehlou  bouwerie  za Voorstadtem, severně od městských hradeb. Téměř všichni měšťané setrvali na místě a jejich život se valně nezměnil. Nové bylo jedině to, že jim nyní vládl bratr anglického krále James, vévoda z Yorku; že pevnost Orange dostala jméno Albany a Nový Amsterdam se změnil na New York. I jména ulic zněla nyní anglicky. Brede Wegh se proměnila na Broad Way, Perlová ulice na Pearl Street, Hradební na Wall Street a hampejznická Princeznina ulice na Princess Street.

Být   Angličanem   bylo   najednou   výhodné.   Svým   způsobem.   A   za   jistých okolností.

*

„Už nějaký čas žijete s Holanďany, není-liž pravda, lazebníku?“

„Tady   v   kolonii   tři   a   půl   roku.   Od   června   1661. Předtím   jsem   žil v Rotterdamu.“

„Rozumím. A vycházel jste s nimi dobře, že. Jazyk ovládáte?“

„Velmi obstojně.“

Angličan   zalistoval   v   papírech,   které   před   ním   ležely   na   psacím   stole.

Rozhovor   probíhal   na   radnici.   Dříve   Stadt   Huys,   dnes   City   Hall.   Z   okna místnosti   bylo   vidět   do   krátké   uličky,   která   zůstala   tím,   čím   byla   vždycky: Radničním pláckem. Nebylo z něj vidět mnoho, ale Lucas se přesto tu a tam neubránil, aby přes úředníkova ramena nevyhlédl směrem k řeznickému krámu.

„Prý jste nejen lazebník, ale i obratný chirurg.“ Witherspoon, muž, který tuto otázku   položil,   byl   oblečen   dle   poslední   módy:   na   hlavě   měl   napudrovanou paruku   a   na   sobě   bleděmodrou   saténovou   vestu   a   tmavomodré,   pod   koleny upnuté   sametové   kalhoty.   Představil   se   jako  sekretář   nynějšího   newyorského guvernéra   Nicollse.   „Slyšel   jsem,   že   skvěle   odstraňujete   močové   kameny   a dokážete také napravovat zlomeniny a řezat nádory.“

„Své řemeslo ovládám, pane Witherspoone. Zdá se, že na člověka, který tu je sotva týden, jste dokonale informovaný.“

„To  je   výhoda,   jež   pramení   z   řádně   provedeného   sčítání   obyvatel,   pane Turnere. Leccos se člověk přitom doslechne.“

„Patrně máte pravdu. Takže – jestli je to vše…“

„Ach ano, nemám v úmyslu vás zdržovat. Jen ještě něco. Svému umění jste se vyučil v Rotterdamu? Od Holanďanů?“

„Nikoli, pane. V Londýně.  V cechu anglických  lazebníků.“ Lucas ani na chvíli  nepochyboval,  že  to Witherspoon beztak ví.  Cechovní  společenství  už téměř   celé   století   každoročně   zveřejňuje   seznam   svých   členů.   S   takovými seznamy se sekretáři guvernérů nepochybně seznamují.
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Witherspoon se usmál. „Být lazebníkem a zároveň chirurgem je v dnešních časech   vzácné,   nemám   pravdu?   Alespoň   u   členů   anglického   Cechovního společenství.“

„Velice vzácné.“

„V tom případě má New York veliké štěstí,“ pokračoval Witherspoon. „Je tu lazebník, jenž je navíc chirurgem. A navíc ještě lékař, který je ženatý s jeho sestrou. Mám pravdu?“

„Zajisté.“

„A vy, pane – zatím jste svobodný?“

„Zatím.“

„Rozumím.“ Witherspoon odložil pero. „Nuže, pane, můžete odejít.“ Lucas vstal.   „Ale   ještě   maličkost,   pane   Turnere.   Jelikož   jste   původem   i   rodem Angličan… Guvernér Nicolls pokládá tohle místo za svým způsobem bizarní.

Člověk   by   čekal,   že   pod   vládou   Holanďanů   tu   bude   dominovat   holandská protestantská   církev,  ale   zdá   se,   že   tu   jsou   i   sabatiáni,   adventisté   a   baptisté sedmého dne, kvakeři a Židé… Je to skoro k nevíře. Slyšel jsem, že tu dokonce máte i nějaké papežence.“

„Myslím, že je to tak.“

„Ale   Stuyvesant…   Říká   se   o   něm,   že   je   přesvědčeným   zastáncem holandského vyznání. Nemáte dojem, pane Turnere, že v téhle souvislosti je to poněkud nevysvětlitelné?“

Lucas přikročil k oknu. „Tam venku je město, pane, jež vzniklo za jediným účelem.  Tím je výdělek. Můžete se modlit k jakémukoli bohu, pracujete-li k tomuto   cíli.   Holandská   západoindická  vás  tu  pak  ráda   uvidí.  Věřte   si,  čemu chcete, ale mlčte o tom. A hlavně dělejte svou práci.“

„A vám tenhle postoj vyhovuje?“

„Rozhodně   víc   než   některá   vyznání.   V  téhle   kolonii   nikdo   nehladoví.  A vcelku tu panuje mír.“

Witherspoon  se   usmál.   „To  není   špatné.  Všeobecný  mír.  Jste   inteligentní člověk, lazebníku. A jak jsem řekl, navíc Angličan. To je šťastná kombinace.

Doufám,   že   si   nijak   zle   nevyložíte,   když   vás   požádám,   abyste   dál   měl   oči otevřené. A občas mi mezi čtyřma očima sdělil, když tady v New Yorku narazíte na někoho, komu je vláda Jeho Milosti proti mysli.“

„Snažil jsem se vám, pane, vysvětlit, že tady v Novém Ams… v New Yorku se lidé o své evropské vládce příliš nezajímají. Chtějí po nich, aby drželi na uzdě divochy, přespříliš nezvyšovali daně a nechali je žít po svém.“

„Což podle vás znamená, dovolit jim řádně bohatnout.“

„Ano.“

„Jasná řeč. Pokud však narazíte na něco jiného, na něco, co by zavánělo vzpourou či neposlušností, přesvědčíte se, že guvernér Nicolls dokáže být svým přátelům a stoupencům náležitě vděčný.“
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Lucas v duchu rychle uvažoval. Vždycky se mu zatím vyplatilo pohotově a včas chytit příležitost přímo za rohy. „Je tu jeden člověk, na kterého byste si měli   dát   pozor.  Jmenuje   se   Jan   Doncke.   Před   pár   měsíci   doporučoval,   aby holandští kolonisté vyhlásili nepřátelství všem Angličanům.“

„Děkuji. Na pana Donckeho se podíváme.“

Jasně. Bude jim chvíli trvat, než zjistí, že Doncke je místní blb, kterého nikdo nebere vážně. „Ale mě by také něco zajímalo, pane Witherspoone. Týká se to anglického práva.“ Úředník za stolem zvedl pozorně hlavu.

„Když muž opustí svou ženu,“ pokračoval Lucas, „zmizí bez vysvětlení a nijak ji nezajistí, jak dlouho trvá, než taková žena může být prohlášena vdovou a smí se znovu provdat? Podle Holanďanů sedm let. Anglické právo na to pohlíží stejně?“

Witherspoon spojil prsty obou rukou a přes jejich konečky se zahleděl na Lucase. „Zajímavý dotaz, pane Turnere. Já osobně nejsem právník a nevím, jak by to řešili v Londýně. Ale tady v New Yorku spočívá veškerá moc v rukou guvernéra Nicollse. Každé jeho rozhodnutí je zákonem.“

Ze Sally se lil pot. Stahy sice dosud nebyly příliš časté, ale když zesílily, musela zatínat zuby, aby nesténala. Přitom držela Hetje pevně za ruku. Otrokyně od ní neodcházela ani na chvíli. Otírala jí čelo a šeptala slůvka útěchy. „Vy vedete dobře, mevrouw. Uvidíte, že děcko být v pořádku.“

„A co on?“ Sally ukázala hlavou ke dveřím.

„Já   vám   to   pořád   opakovat,   mevrouw.   Pán   ještě   nepřijít.   Pán   říkat,   že nevrátit dřív než k večeři.“

„To je až za dvě hodiny,“ šeptala Sally. „Třeba se dítě do té doby narodí.“

„To ne,“ namítla Hetje. „Vy být teprve na začátku, mevrouw. První dítě trvat dýl, než se narodit. Ale vy nemít strach. Hetje udělat všechno, jak vy si přát.“

„Upekla jsi nákyp? Takový, jaký jsem ti řekla?“

Černoška   se   zasmála.   „Báječný   nákyp,   mevrouw.   S   holoubaty,   jablky a rozinkami. A spoustou vaší speciální omáčky. Pánovi bude chutnat. Určitě.“

Sally jí stiskla ruku. „A usne nejmíň na čtyři hodiny. Dost času na…“ Pro slzy nedomluvila.

Hetje   jí   vlhkým   šátkem   otřela   čelo.   „Žádný   strach,   mevrouw.   Všechno v pořádku. Dítě být určitě v pořádku.“

„Hetje, měla jsi… mělas někdy dítě?“

„Tři,   mevrouw.   Bylo   mi   jedenáct,   když   mě   páni   prvně   dát   dohromady s mužem.“

„Dali tě s ním dohromady. Mělas ho ráda?“

„Nikdy předtím ani potom ho už nevidět. Jenom ten týden v otrocké kolonii.

On mi to udělat a oni ho potom někam odvézt. Za devět měsíců se mi narodit holčička.“
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„Kde je teď? Co teď…“ Další kontrakce vyrazila Sally dech. Svírala ruku černé otrokyně a zatínala zuby, aby neúpěla.

„Vy muset dýchat, mevrouw. Při každé bolesti zhluboka dýchat.“

Sally   se   nadechla.   Dvakrát,   třikrát.   Bolest   polevila.   „Co   se   stalo   s   tvojí holčičkou?“ zeptala se. „Kde je teď, Hetje?“

„Od jejích čtyř  let já ji už nikdy nevidět,“ odtušila otrokyně.  „Prodat ji.

Nevím kam.“

„Ach Bože, Hetje, to je mi líto…“

„Mně taky narodit dva chlapečci. Jeden umřít na choleru ve dvou letech.

Druhý prodaný v pěti.“

„A jejich otcové pokaždé… Nikdy jsi…“

„Vždycky   to  být   jako  poprvé.   Když   páni   chtít   ode   mě   děcko,   dát   mě   k mužovi. Tak to už být pravidlo v otrocké kolonii, mevrouw. Muži a ženy tam žít odděleně. Přes den konat svoji práci a v noci…“ Hetje nedomluvila. Obě ženy si mlčky hleděly do očí. „Se mnou to ovšem začít jinak,“ dodala otrokyně. „Mí rodiče být svobodní.“

„Opravdu?“

Černoška   přikývla.   „Tatínek   s   maminkou   mít   malou   farmu   v   divočině.

V močálovém   kraji   u   Minetta   Brook.   Minulý   guvernér,   Kieft,   nechtít,   aby osadníci mezi městem a indiánským územím být bílí lidé. Kieft tenkrát darovat tatínkovi a mamince malý pozemek, kde oni moct pracovat a postavit vlastní srub.   Dát   jim   papír,   ve   kterém   říkat,   že   oni   svobodní   tak   dlouho,   dokud guvernérovi  odvádět  každý rok jedno vykrmené  prase.  A pracovat  ve městě, kdykoli to být zapotřebí.“

Otrokyně   znovu  otřela   šátkem  Sallyino   čelo.   „Díky,   Hetje.  Ale   stejně   to nechápu. Jestli tví rodiče byli svobodní, jak to, že…“

„Ten   papír   nic   neříkat   o   dětech,   mevrouw.   Muž   a   žena   žít   svobodně s povolením od guvernéra, ale jejich děti muset do otrocké kolonie. A to být můj případ. Říct mi, že jedenáct let je ažaž. Říct, že potřebovat víc otroků, takže já nesmět zůstat bez využití.“

Sally   jí   znovu   stiskla   ruku.   „Je   mi   moc   líto   všeho,   cos   musela   vytrpět, Hetje…“ Zarazila se během další kontrakce. Když bolest pominula, zeptala se: „Hetje, co když moje dítě bude…“

„Už si nedělat starosti, mevrouw. Dítě být v pořádku. V otrocké kolonii být dně žen s dostatkem mléka. Děti tam mít vysokou cenu. Za pár let za ně páni dostat spoustu peněz. To je moc důležitá věc, mevrouw. Vaše miminko určitě zůstat naživu.“

*

Ve  čtyři   hodiny   nad   ránem,   když   už   Sally  skoro   sedmnáct   hodin   pracovala k porodu, Hetje uvázala k čelu postele prostěradlo, aby se rodička měla čeho pevně zachytit. Brzy nato přišlo dítě na svět.
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„Je   to   chlapeček,   mevrouw!“   Hetje   položila   děcko   mamince   na   břicho.

„Krásný malý chlapeček!“

Sally se pokusila zvednout hlavu. „Chlapec… Je v pořádku, Hetje?“

„Úplně, mevrouw.“ V tu chvíli se dítě rozkřičelo.

Sally se zalekla. „Hetje, ať tolik nekřičí. Nesmíme…“

„Jenom klid, mevrouw. Všechno být  přesně tak, jak být  má.  Děcko moc prima. Mít všechno, nic mu nechybět.“ Při těchto slovech Hetje na dvou místech podvázala   pupeční   šňůru.   „Teď   já   to   přestřihnout.   Ale   vy   nemít   strach,   to nebolet.“ Hetje vzala velké nůžky a pupečník mezi dvěma uzly přestřihla. „Tak, hotovo. Že nic necítit?“

„Ne, nic.“ Sallyin hlas byl nalomen únavou. Vložila dlaň na novorozencova záda. „Chlapeček,“ zašeptala. „Můj syn. Hetje, kde je pán? Mohl slyšet jeho křik. Běž do chodby a zjisti to.“

„Já tam už být za poslední hodinu nejmíň desetkrát, mevrouw. Mijnheer spát předtím i teď. Ten celý nákyp sníst na posezení. Nenechat ani drobeček.“

„Ano, ano, tos už říkala.“ Sally zaklonila hlavu. Věděla, že dlouho s únavou a vyčerpáním zápasit nedokáže. Hetje zvedla děcko. „Teď já ho muset umýt, mevrouw. Umýt a zabalit.“

„Hetje, je…“ Byla příliš unavená na to, aby se sama přesvědčila. „Jakou má barvu kůže, Hetje?“

„Krásný snědý chlapeček, mevrouw. Nejčernější vlásky na světě.“

„To je dobře,“ zašeptala Sally. „Moc dobře. Čím tmavší kůže, tím líp pro něho.“

Krátce nato Hetje položila už zabalené děcko Sally do náručí. Přitiskla je k sobě. Cítila tlukot jeho srdce. Toho srdce, které v ní bušilo devět měsíců. „Můj sladký   broučku,“   šeptala.   „Zlatíčko   moje…“   Miminko   bylo   pevně   zavinuté.

Vidět z něj byl jen červený zvrásněný obličej a pramének havraních vlasů na temeni. Sally ho políbila na čelo. Tiskla ho k sobě.

Hetje hleděla oknem ven do tmy. „Mevrouw, noční hlídka už před chvílí projít. Brzy přijít znovu. Lepší když já jít ještě před svítáním.“

„Ano, já vím. Jen minutku ještě…“ Znovu k sobě přivinula své dítě. Dobrý Bože, jak jen se ho dokáže vzdát?

Otrokyně přistoupila ke dveřím ložnice a otevřela je. Jediné, co slyšela, bylo chrápání, jež se ozývalo z lékařovy pracovny. „Pán ještě pořád spát, mevrouw.

Nejvyšší čas, aby Hetje odejít.“

„Ano,“ zašeptala Sally. „Nejvyšší  čas.“ Ještě jednou políbila synka.  „Žij, maličký. Nemůžu se o tebe sama postarat, ale dodržím slib a nedopustím, aby tě zabili.“ Poté už beze slova podala dítě své černé přítelkyni. Z hrdla se jí nevydral jediný zvuk, ale obrovské slzy jí smáčely tvář.

*
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„Tak   to   vidíš,   maličký,“   zašeptala   Hetje   směrem   k   dítěti   zahalenému   do vlněného šálu, když se s ním ocitla na dosud temné Pearl Street. „Vypadá to, že my dva jsme tu úplně sami. Jenomže Hetje teď musí rozhodnout, co s tebou.“

Měsíc nesvítil, jenom hvězdy. Hetje poodhrnula šál a znovu pohlédla na tvář dítěte. Novorozenecká červeň už začala ustupovat. „Bílý chlapeček,“ zašeptala.

„Mevrouw já řekla, že ty snědý, protože to ona chtít slyšet. S tím taky počítat, ona i já. Protože když ty mít bílou maminku a rudý tatínek, jako snědý chlapec se v otrocké kolonii ztratit. Ale takhle… Co já teď počít s dítětem, které nikdo nechce? To mi poraď, ty bílý mrňousku.“

Děcko dál klidně spalo…

*

Lucas s údivem hleděl na miminko v Maritině náručí. „A to je co?“

„Nalezenec.  Od Boha seslaný.  Jsem si  tím jistá.  Nikdy jsem nepřišla do jiného stavu, Lucasi. Pochybuju, že bych kdy mohla…“

„Kdes k němu přišla? A kdy? Jak ho chceš krmit?“

Dítě plakalo. Marit se k němu naklonila a políbila je na tvářičku. Přivinula je k prsům a kolébala je. „Tiše,“ zašeptala. „Mluvíš moc hlasitě, Lucasi. Rozplakal jsi ho.“

„Marit, musím přece vědět…“

„Otevřela jsem dveře a ležel na zápraží. Dneska ráno. Ještě za svítání. Zatím jsem   mu   dávala   mléko   od   sousedovic   krávy.   Koukni,   ukážu   ti   jak.“   Marit ponořila cípek kusu plátna do misky s mlékem,  která stála před ní na stole.

Přidržela ho u dětských rtů. Miminko se náruživě přisálo. „Podívej, je to krásný klučík, náš Nicholas. Koukni, jak dovede…“

„Náš Ni… Marit, poslouchej mě. Dnes odpoledne budeme svoji. Míň než tři měsíce   od…   od   doby,  co  jsi   bez   manžela.  To  už   je   samo   o   sobě   obrovský ústupek.  A protože   žádný  pastor   se   k   tomuhle   obřadu   nepropůjčí,   bude   nás oddávat smírčí soudce. To je druhý ústupek v náš prospěch.“

„Sám jsi přece říkal, že guvernér Nicolls vydal zákon, podle kterého v New Yorku může smírčí soudce uzavírat sňatky.“

„Ano, to je pravda. Ale to neznamená, že lidé na to doopravdy přistoupí.“

„Dnes tady o všem rozhodují Angličani.“ Znovu namočila cumel do mléka a nabídla ho dítěti. „Lidi musí jejich nařízení poslouchat.“

„Můžou je vzít na vědomí, tvářit se, že je respektují, ale ve skutečnosti…“

„Koukni na ty očička, Lucasi. Má je daleko od sebe jako ty. A čelíčko taky jako ty. Myslím, že vypadá jako…“

„Marit, co jestli ztratím všechny pacienty a zákazníky?“

„Jsi jediný opravdický chirurg v New Yorku. Jediný, komu tu lidi důvěřují.“

„Časem tu přibudou další, když jsme teď anglická kolonie. Marit, pochop to prosím, my si to dítě nechat nemůžeme. Je to šílenství.“
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Marit k sobě děcko přitiskla ještě pevněji. Když pohlédla na Lucase, modré oči   měla   plné   slz.   „Ať   mi   Ankel   dělal   cokoli,“   zašeptala,   „ať   mi   čímkoli vyhrožoval,   nikdy   jsem   tě,   Lucasi   nepřestala   milovat.   Byla   jsem   ochotná riskovat cokoli, protože jsem tě tak strašně milovala. Ale dneska stejně moc miluju tohle dítě. Jediné dítě, které kdy budeme mít. Jak můžeš po mně chtít, abych se ho vzdala?“

Lucas k ní přidřepl. „Protože je to strašně nebezpečné, lásko. Protože nás to oba může ohrozit.“

Marit ho vzala za ruku a položila ji děcku na prsa. Bylo celé zavinuté, jen hlavička mu koukala. Přesto pod tkanivem Lucas cítil tep jeho malého srdce.

Silné, zdravé dítě. „Tvůj syn,“ zašeptala Marit. „Od Boha seslaný.“ Lucas věděl, co si přeje, aby cítil, ale bylo mu to cizí. Tohle drobné stvoření, ke kterému Marit tak rychle a pevně přilnula, znamenalo pro něj jen hrozbu a nebezpečí.

„Ne,“ zašeptal. „To není můj syn, Marit.“

Vstal a přešel k oknu. Táhlo na třetí. Většina lidí byla tou dobou doma na obědě. Radniční plácek zel prázdnotou. „Napadlo tě, čí děcko by to doopravdy mohlo být?“

„Ne. A taky mě to nezajímá. Bůh ho položil na náš práh, abych se o něj postarala. Bude to náš syn. Nicholas Turner.“

Lucas si jen povzdechl. „Zdá se, že Pánbůh ti už taky řekl, jak se jmenuje.“

Marit zavrtěla hlavou. „Neposmívej se mi, ale poslouchej, co ti povím. Když si toho chlapečka nenecháme, znamená to, že jsme pohrdli božím darem. Potká nás něco hrozného. Až dosud jsme měli pořád štěstí. My jsme… Udělali jsme, co jsme  museli, a přesto se nám za to nic nestalo. Ale jestli se o své štěstí nepodělíme s tímhle dítětem, Pánbůh nás potrestá. Všechno se změní.“

„A jak chceš vysvětlit jeho narození? Co si lidi pomyslí?“

„Že mě Ankel zanechal těhotnou,“ odtušila bez váhání. „Kdo dokáže, že to tak nebylo?“

„Nikdo tě neviděl s útěžkem. Nikdo…“

„Nikdo si toho nevšiml. Všichni ale viděli, že co Ankel zmizel, v jednom kuse pláču.“

„Cibulová vdova,“ poznamenal. Tímhle ji škádlil od okamžiku, kdy měla za pytlovinovým závěsem krámu v jednom kuse nachystanou rozkrojenou cibuli, ke které čichala, kdykoli přišel nějaký zákazník, aby vypadala jako truchlící a plačící opuštěná žena.

„Ano,“ řekla a usmála se. „Cibulová vdova. Ale už ne dlouho, Lucasi. Po dnešku budu veselá a šťastná lazebníkova žena. A maminka Nicholase.“

„Dědictví  po Ankelu  Jannssenovi,“  zašeptal  Lucas.   „Tak  dobře,  ať  je   po tvém.“

*
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Van der Vries proslídil celý dům, od sklepa až po půdu. Když skončil, znovu stanul u nohou Sallyiny postele. „Zopakuj mi ještě jednou, co se tu stalo.“

„Začal mi porod. Hetje mi pomáhala. Dítě přišlo na svět mrtvé. Dnes ráno ve čtyři. Na tělíčko jsem se nechtěla ani podívat. Hetje ho odnesla.“

Otrokyně klečela u krbu a rovnala polena. Van der Vries k ní přistoupil. „Co jsi s ním udělala?“

Hetje vzhlédla. „Mevrouw říkat, že nechce, aby dítě pohřbít někde nablízku.

Tak  já   k  mrtvolce   uvázat   kámen   a   hodit   do  moře.   Nikdo  už   ho  nenajit.  Vy nemuset mít strach. Jenom ryby…“

Van der Vries začal uvolňovat pásek. „Uvidíme, jestli budeš mluvit stejně, až tě…“

„Ne!“ Sally se s námahou posadila. „Nesmíš ji bít. Dítě je mrtvé. Chtěl ses ho zbavit a je pryč. Co víc si můžeš přát?“

„Aby   mě   nikdo   netahal   za   nos,“   odtušil   lékař.   „Aby   má   žena   a   moje otrokyně ze mě nedělaly blbce.“

„Neděláme.“ Sally mu pohlédla do očí. „A když kvůli tomu zbiješ mě nebo Hetje,   Jacobe   Van   der   Vriesi,   nijak   si   nepomůžeš.   Produkci   laudana   tím rozhodně nezvýšíš.“

„Ach ano, laudanum. O tom si taky musíme promluvit. Pročpak jsem asi tak dlouho spal? Dokonce ani ne v posteli, ale v křesle v pracovně! Jakpak k tomu došlo? Nechceš mi to vysvětlit, mevrouw? Nevíš o tom něco?“

„Hetje   ví,   že   miluješ   makový   extrakt,   který   připravuju.   Netušila,   že   se nehodí jako přísada do jídla. Ale už jsem jí to vysvětlila. Podruhé se to nestane.“

Van der Vries přelétal pohledem z jedné na druhou. „To bych vám radil.

Oběma,“   řekl   a   pak   oslovil   otrokyni.   „Vypadni,   Hetje.   Chci   si   s   mevrouw promluvit mezi čtyřma očima.“

Počkal, až dveře zapadnou, pak přistoupil k lůžku a bez varování odhrnul přikrývku. Sally skrčila kolena. „Zůstaň natažená,“ přikázal jí.

Nadzvedla se na loktech. Van der Vries se pozorně zahleděl na manželčino tělo,   ale   košili   jí   neodhrnul.   Pak   jí   položil   dlaň   na   břicho.   Bylo   stále   ještě vypouklé,  i když  mnohem menší  než  dřív. Měkké  a poddajné, zatímco  ještě včera bylo tuhé a pevné. „Necítím tlukot srdce,“ připustil.

„A jak   bys   mohl,   pro  všechno  na   světě?   Přece   jsem  ti   řekla,   že   se   dítě narodilo mrtvé před devíti hodinami!“

„Ano, to jsi říkala.“ Odtáhl ruku. „Dobrá. Záležitost je uzavřená. Už o tom nebudeme  mluvit.  Příští týden  pořádá guvernér Nicolls recepci pro měšťany.

Chci, abys tam šla se mnou. V dnešní době neškodí, když má člověk za ženu Angličanku.   Ukázalo   se,   že   jsi   větší   přínos,   než   jsem   si   kdy   představoval, mevrouw. Těch šedesát guldenů rozhodně nebyly vyhozené peníze.“

Pár dní ho Sally neviděla. Třetí večer po narození dítěte, když už ležela a hleděla do stropu, snažíc se představit si zbytek svého života, dveře její ložnice se otevřely. Stál v nich Van der Vries v noční košili a se svící v ruce.
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„Vidím, že nespíš.“

„Ne, nespím. Co chceš?“

Zavřel za sebou a přešel k posteli.

„Abys plnila svoje manželské povinnosti.“ Odstavil svíci na stůl a odhrnul přikrývku. „A teď, mevrouw, si vysoukej košili. Chci vidět, co jsem koupil.“

Tentokrát Sally neuhýbala. Vyhrnula si košili až ke krku. Hetje jí převázala ňadra, aby zabránila tvorbě mléka. Van der Vries pohlédl na obvaz a přikývl. Pak se věnoval prohlídce spodní části těla. „Trochu kostnatá,“ mručel pod vousy.

„Žádná pastva pro oči. Ale potmě je každá kráva černá.“ Sfoukl svíci, vyhrnul si noční košili a ulehl na manželku.
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Kniha druhá

Vyhlídková stezka

PROSINEC 1711 – ČERVEN 1714

V   dobách   před   příchodem   Evropanů,   pokaždé,   když   na   podzim Kanarsiové opouštěli Ostrov vysokých kopců – Manhattan – a přes Řeku   vycházejícího   slunce   se   přeplavili   na   ostrov   Metoaka, zanechávali   tam   přes   zimu   dvě   ženy – To   proto,   aby   se manetuakové –  duchové krve – necítili na Manhattanu opuštění. 

Starší   z   této   dvojice   byla   vždy   nejzkušenější   žena   ve   výrobě bylinných   lektvarů;   mladší   byla   její   učednicí.   Nejméně   jednou   v průběhu   zimy   vedla   ta   starší   svou   mladou   společnici   po   cestě, kterou Kanarsiové nazývali Vyhlídkovou stezkou. Ta vedla vzhůru a zase dolů po příkrých a zledovatělých stráních, přes zamrzlé potoky a bystřiny na straně ostrova, obrácené k Řece zapadajícího slunce. 

A   právě   tady,   kde   nepřestával   vát   mrazivý   vichr   a   kde   se   na protějším břehu k nebi zdvíhaly vzdálené hory, bylo místo, kde se nacházely posvátné kaménky, které kouzelnice nosily zavěšené na hrdlech. 

Ty kameny byly rudé. 

Rudá barva uzdravuje. 

Je to i barva krve. 

Krev je životodárná. A pečetí nejposvátnější přísahy. 

Kapitola čtvrtá

I

POSLEDNÍHO  VEČERA  ROKU  1711  přišli za Petrem Kouzelníkem s červenou slepicí.

Kinsowa z národa Ibů od dolního toku africké řeky Niger ji ukradl z kurníku svého pána. Byl  to čin neobyčejně odvážný.  Kolonisté si cenili svých slepic, většinou znali jejich přesný počet a každý přitom věděl, jakou roli hrají ptáci v magických   praktikách   otroků   ze   Západní   Indie.   To  byl   také   důvod,   proč osvobození otroci, žijící na černošských parcelách v okolí Beekmanova močálu, měli zakázáno chovat slepice. Ibo Kinsowa byl statečný muž.

Všichni byli srdnatí.

Zpráva se šířila šeptem. Šířila se mezi těmi, kteří se narodili ve staré otrocké kolonii v lesích. Dospěla ke dvojici indiánů, kteří zde zůstali v postavení otroků poté, co ostatní příslušníky jejich klanu bílí zahnali dál na sever. Dozvěděl se o ní   tucet  Afričanů  teprve  nedávno vysazených  z   otrokářského plavidla.   Došla i k několika   „ostříleným“   otrokům,   jak   říkali   Newyorčané   černochům, dovezeným z ostrovů západoindických plantáží, ačkoli ti byli se svými  věčně zbičovanými zády a mrtvýma očima pro jakoukoli rebelii prakticky nepoužitelní.

Ke   srubu   se   jich   oné   noci   dostavilo   celkem   šestatřicet.   Samí   otroci   s výjimkou   Petra   Kouzelníka,   kterého   jeho   pán   propustil   na   svobodu.   Petr Kouzelník slíbil, že jim pomůže. Když mu přinesou slepici.

Tahle věc se dala uskutečnit jen v New Yorku, kde nebyly plantáže, strážní ani dozorci. V New Yorku žili otroci po dvou či po třech pod střechou svého pána nebo v přilehlých přístěncích, odkud sami odcházeli konat určené práce.

Někteří se tam mohli snadno setkávat a hovořit spolu. A ti se pak mohli scházet s dalšími a kout s nimi pikle. Ale i v New Yorku často docházelo ke zradám. Proto se teď sešli u Petra Kouzelníka. Ten sice sám ze západoindického souostroví nepocházel,   ale   jeho  žena   ano.   Utonula   v  bažině,   ale   říkalo  se,   že   její   duše vstoupila do Petra Kouzelníka a že ten nyní ovládá západoindickou magii. Měl kouzlo zvané  obeah. 

Scházeli se jednotlivě či ve dvojicích, vyhýbali se záři úplňku, který byl pro jejich záměr příznivý, ale zároveň i nebezpečný. Postávali proto ve stínu, mlčeli a sotva   dýchali.   Dokud   nebyli   všichni   pohromadě.   I   se   svobodným   Petrem 102

Kouzelníkem.   Se   statečným   Kinsowou,   jenž   přinesl   červenou   slepici.   A  se starým bělochem s bolavou rukou.

Bílý   stařec   se   skrýval   v   ostružiní,   jež   rostlo   kolem   močálu.   Pozoroval scházející se černochy a chvěl se strachem i horečkou. Setrvával tam jen proto, že se bál uprchnout.

Vnitřek   srubu   o   jedné   místnosti   ozařovalo   ohniště,   umístěné   v   jámě uprostřed. Petr Kouzelník stál u ohně se slepicí v ruce, ostatní kolem něj tvořili mlčenlivý kruh. Petr zvedl slepici nad hlavu. Pták hlasitě kvokal, pokoušel se mávat křídly a klovat ho do rukou. Ale jakmile Petr promluvil, pták okamžitě ztichl a zklidnil se.  „Kú-ha,“   zašeptal Kouzelník. „ Džaba, džaba, džaba. Kú-

ha. “

Vysoko   zdviženou   slepicí   Petr   zvolna   otáčel   a   ukazoval   ji   všem shromážděným.  Prozpěvoval přitom podivná slova, kterým  rozuměl  jen on a slepice:  „Kú-ha! Tami! Tami! Tami! “

Jeden ze západoindických otroků vzpomínal, že byl ještě malý chlapec, když na třtinové plantáži, kde vyrůstal, měl jeden muž jak slepici, tak dostatek odvahy k uskutečnění   dávného   magického   obřadu.   Pamatoval   si,   že   jakmile   dozorci zjistili, co se stalo, uvrhli tohoto odvážlivce s pouty na rukou i nohou do jámy a poštvali na něj psy, kteří mu prokousli hrdlo. Zbytku účastníků se pak pokusili pomocí důtek vymlátit z mysli jakoukoli vzpomínku na onu událost. Přesto si ten   chlapec – dnes   zralý  muž – po  tolika   letech   i   tolikerém   bičování   dokázal tehdejší zážitek jasně vybavit.  „Tami“  prozpěvoval potichu, přidávaje se k Petru Kouzelníkovi. „ Tami, tami, tami.“

V hloubi svých bytostí, v samé dřeni kostí, všichni Afričané, ať pocházeli odkudkoli, tomuto obřadu rozuměli. Kinsowa z národa Ibů, dva Fantiové a devět Ašantů, kteří náleželi k posledním příchozím z otrokářské pevnosti v Guineji.

I jediná žena mezi shromážděnými, Ašantka, která měla to štěstí, že ji i s jejím manželem koupila jedna rodina ve městě. Toto bylo místo vzdálené od jejich domoviny, místo, kde přebývali jiní duchové, kteří však přesto sloužili jedinému Velkému duchu. „ Tami, tami, tami,“ prozpěvovali spolu s Petrem i otrokem ze Západní Indie. „ Tami, tami, tami.“

Afričané začali pohybovat nohama. Kupředu a zpět, kupředu a zpět. Drželi se zpříma a jejich chodidla klouzala po prašné podlaze srubu. „ Tami, tami, tami.“

Tahle slova osvobozovala z otroctví ty, kteří byli vyrváni z dávných kořenů a proměněni   v tažný   dobytek.   Tato   slova   jim   dávala   zapomenout   na   otrockou kolonii v divočině. Ibo a Ašantové a Fantiové se stávali částí jediného celku.

Spojeni modlitbou svobody. „ Tami, tami, tami.“

„ Kú-ha!“  znělo   z   Petrových   úst   rituální   zaklínadlo.  „Džaba!   Džaba! 

Džaba! “ Znovu pozvedl slepici nad hlavu. „ Kú-ha! “

Žena hleděla Petrovi  do očí.  Složila  ruce na  vystupujícím břiše,  obětujíc dosud nenarozené dítě Velkému duchu. „ Tami, tami, tami. “ Dítě se zrodí jako svobodné. Nebo zemře.
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Petr se blížil k těhotné ženě. Ostatní ustoupili, aby mu uvolnili místo. Slepice znenadání krátce kvokla. Petr ji držel pevně a napřáhl ji proti ženě. Věděla, co se po ní žádá, věděla, co si žádá pták. Doširoka otevřela ústa. Ostrý bílý chrup se zaleskl v záři ohně. Petr Kouzelník jí vsunul do rozevřených úst hlavu slepice.

Žena bez váhání sklapla čelisti a prohryzla ptačí hrdlo.

Oběma rukama setřela krev, jež jí stékala po bradě, a poté obloukem vyplivla hlavu slípky do planoucího ohně a slízala krev, jež jí ulpěla na dlaních.

Kouzelník pak přecházel s mrtvou slepicí od jednoho účastníka ke druhému a každému   dal   okusit   její   krev.  „Na   posilněnou,“   řekl.   „Pro   štěstí.   Ať   vám přinese   svobodu.“   Pak   uchopil   mrtvolu   ptáka   za   nohy,   třikrát   jí   zatočil   nad hlavou a nakonec ji hodil do ohně.

Stařec   venku   už   další   pohled   na   obřad   nevydržel.   Přišel   na   tato   místa, protože se mezi lidmi říkalo, že bolavou paži může vyléčit voda z močáloviště.

Ačkoli v ní dosud ruku nesmočil, dal se na útěk a v bolestech a horečce se hnal jako běsy štvaný zpět do města.

Mezitím   se   Petr   Kouzelník   ve   srubu   chopil   nože   potřeného   vnitřnostmi obětního ptáka, a nařízl jím zápěstí všech šestatřiceti zúčastněných. Všichni si pak vzájemně sáli krev. „Teď nemůžeme selhat,“ řekl jim. „Kdokoli by zradil ostatní, jeho duch se nikdy nedočká svobody. I po smrti zůstane otrokem.“

*

Starce nalezl ponocný na Nový rok léta Páně 1712 v pět hodin ráno. Ležel na zádech mezi opuštěnými stánky Rybářské uličky uprostřed louže bláta a zvratků, které mu zasychaly kolem rtů.

O šesté se stánky otevřou. Krátce nato se rybí trh zaplní Newyorčany. Čtyři ponocní, kteří během noci patrolovali v ulicích, měli několik povinností: hlásit stav počasí, oznamovat čas a dbát, aby probouzející se obyvatelé města nebyli nuceni hledět na cokoli odporného. „Hej, ty. Koukej vstávat.“

Muž otevřel oči a zamžoural. „Nech mě… Nedělám nic špatnýho.“

„Tak pohyb, pohyb, dědku. Tady zůstat nemůžeš.“

„Proč ne? Říkám přece, že nic špatnýho nedělám.“

„Protože slušný lidi budou za chvíli vzhůru. Tak vstávej. Popadni kbelík u studny za rohem, spláchni to svinstvo, cos tady nadělal, a pak vypadni.“

„Nech mě tady a já ti povím, co jsem viděl. Tam, u Beekmanova močálu.

Přišli tam…“

„Mě nezajímá Beekmanův močál, ale to, že se tu válíš uprostřed Rybářský uličky. Tak pohneš se dřív, než ti jednu vrazím, nebo až potom?“

Ponocný byl mladý, statný chlap a k výkonu své služby byl vybaven těžkým mosazným zvoncem, který se dal v případě potřeby použít i jako zbraň. Stařec s námahou vstal, udělal pár mátožných kroků, ale nakonec se obličejem napřed znovu bezmocně svalil do téže odporné kaluže.
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„Hej! To nemůžeš! Říkal jsem ti…“ Ponocný obrátil nohou v těžké botě opilce znovu na záda. Bláto i zvratky mu lpěly v šedivém strnisku, na ústech a v nose.

Ponocný se k němu sklonil. Chlap měl něco s levou rukou, nejspíš nějaké zranění.  „Sálá  horečkou,“  zamumlal.  „A vyzvracel  snad  všechny  svý  rumem nasáklý vnitřnosti. Inu, dědo, tady umřít nemůžeš.“ Popadl ho v podpaží a táhl ho přes kočičí hlavy na nábřeží a odtud až na roh Dock Street a Broad Waye.

Když ho nakládal na dvoukolák, stařec se na okamžik probral z bezvědomí.

„Ne, do špitálu ne,“ zašeptal. „Pro lásku Ježíše Krista, chlapče, pro spásu duší tvých rodičů, jenom ne do špitálu…“

*

Špitál,   který   Holanďané   vybudovali   z   pěti   malých   řemeslnických   dílen   v blízkosti doků, byl zrušen roku 1700, kdy stará holandská radnice Stadt Huys a řada okolních budov už přestaly vyhovovat svému účelu. Tehdejší starosta dostal za úkol najít nějaké vhodné místo pro umírající nuzáky. Mezitím město sáhlo k provizornímu   řešení:   tři   špitální   lůžka   vznikla   v   podkroví   zřídka   užívaného skladiště severně  od někdejšího Voorstadtu, poblíž  křižovatky Broad Waye  a Královské silnice do Bostonu, při vnějším okraji New Yorku. Ale i nyní, dvanáct let   od  rozhodnutí   získat   vhodnější   místo,   byl   provizorní   špitál   ještě   pořád  v provozu. Sloužil ovšem jen těm, kteří opravdu neměli možnost se mu vyhnout.

Rozličné   církve – anglikánská,   holandská   reformovaná   a   skotští presbyteriáni – pořádaly trvalé sbírky a měly vlastní sociální pracovníky, jejichž povinností   bylo   navštěvovat   všechny   domácnosti   a   nahlašovat   chudobné měšťany.   Když   takoví   lidé   vážně   onemocněli,   církve   z   výtěžku   sbírek zajišťovaly,   aby   mohli   jako   slušní   lidé   umírat   ve   vlastních   postelích.

Ostatní – bezdomovci, nenapravitelní opilci a prostitutky – umírali tam, kde žili, to jest v zastrčených  uličkách, skryti  před zraky ctihodných měšťanů. Pokud ovšem neměli tu smůlu jako onen stařík, kterého na veřejném prostranství sebral ponocný a dopravil ho do špitálu.

Ten den byl jediným pacientem a v době, kdy Christopher Turner vstoupil do podkroví,   blouznil   v   horečce.   Mladý  muž   ze   všeho  nejdřív   otevřel   okno  do sychravého newyorského jitra. Pak si u nosu podržel šátek a přistoupil k lůžku.

Bez   ohledu   na   jejich   pach – a   tenhle   smrděl   opravdu   strašlivě – tuláci a pobudové Christophera vždycky zajímali. Lidé, kteří ho navštěvovali v jeho lazebnické provozovně na Radničním plácku, mohli odmítnout, zdál-li se jim navrhovaný   chirurgický   zásah   příliš   drastický,   a   také   to   často   dělali.   Ale bezdomovci ve špitále plně podléhali jeho autoritě.

Položil ruku pacientovi na rameno. „Tak co je s vámi,  dědo? Kdepak to bolí?“

Stařec otevřel oči. Měl sípavý dech a s vypětím sil se nadzvedl. „Poslyš, mladej, pusť mě odsud a já ti za to prozradím, co jsem viděl.“
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„Co břicho? Bolí?“

„Zkoušel jsem říct ponocnýmu, že… ale neposlouchal mě… Chlastali slepičí krev.“

„Jak dlouho stůněte?“

Děda zase vyčerpaně ulehl. „Tam… u Beekmanova močálu,“ blekotal „Měli slepici… Byl úplněk…“

„Úplněk byl i tady ve městě, kamaráde. A nějaká ta slepice by se tu určitě taky našla.“ Lůžko krylo prostěradlo z pytloviny, potřísněné exkrementy mnoha starcových předchůdců. U staříkovy hlavy si Christopher všiml  čerstvé vlhké skvrny. „Zvracel jste, že? Kdy naposled? Byla v tom krev?“

„Je   to   tak.   Chlastali   krev.  Tančili   slepičí   tanec.   Těmahle   očima   jsem   je viděl!“

Christopher se ho ani nemusel dotknout, aby zaznamenal, že pacient přímo sálá horečkou. Není divu, že blouzní. Přitiskl si šátek pevněji k nosu a sklonil se ke starci. Nadzdvihl mu víčko. Bělmo bylo chorobně žluté a kůže na čele suchá a napjatá.

Muž znovu zkoušel usednout a zdravou rukou přitom chytil Christophera za paži.  Ale   byl   příliš   zesláblý.   „Pili   slepičí   krev,“   zašeptal   a   znovu   upadl   na špinavé lůžko. „Viděl jsem to. Nic jinýho jsem přitom nedělal. Šel jsem tam jen kvůli svý ruce…“

Ponocný, který starce přivezl, ho přikryl tuhou koňskou houní. Christopher ji odhrnul, na okamžik se zahleděl a pak s uspokojením přikývl. Důvod pacientova blouznění byl nad slunce jasný.

Dolní část starcovy paže byla játrově zbarvená a oteklá do trojnásobného objemu. Ruka od zápěstí dolů potrhaná a prsty škaredě zraněné. Zčernalá. Něco takového neviděl Christopher poprvé v životě. Ruka ohlodaná od krys. Opilci, kteří usínají v zastrčených uličkách, se často stávají pastvou těchto hlodavců.

Nedbaje   hrozného   puchu   Christopher   odhodil   šátek   a   oběma   rukama prohmatal starcovu nateklou paži. Tvrdá jako kámen, a pokud to vůbec bylo možné, ještě víc horká než ostatek těla.

Muž kňoural: „Slepičí krev. Já mluvím pravdu. Slepičí krev…“

Christopher se sklonil až k němu. „Poslyšte, dědo, koukněte se na mě. A snažte se pochopit, co řeknu. Máte dvě možnosti. Přijít o ruku nebo o život. Tak co?“

Stařec se rozbrečel. Obrovské slzy mu stékaly po zarostlých, umouněných tvářích. „Já nelžu, mladej. Přísahám! Na vlastní oči jsem viděl slepičí tanec!“

*

Celá paže musí pryč.  V případě černání končetiny jest třeba provésti amputaci v místě nezasaženého kloubu nejblíže k tělu. Není-li takového, jest na záchranu pozdě.  Takové operace nebyly ani v příhodných podmínkách nijak jednoduché.
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Ale ve veřejném špitále, kde Christopher pracoval bez pomocníků, mu přípravy na zásah zabraly většinu dopoledne.

Své   nástroje   měl   s  sebou  a   věděl,   že   v  kumbále   pod  schodištěm   je   kus pevného provazu. Před půl rokem, kdy dostal – za pouhých osm liber ročně – na starost tenhle provizorní špitál, svěřili mu radní i svazek klíčů. Našel ten od přístěnku, vzal lano a odnesl je do podkroví. Pak jím pevně přivázal starcovo tělo i jeho pravou ruku k posteli. Levou paži, určenou k amputaci, připoutal k silnému prknu.

Městská rada sice udělala pramálo, aby špitál učinila vhodným místem pro chirurgickou péči, ale přesto dala do stěn zapustit několik železných háků, díky nimž   teď   mohl   Christopher   upevnit   prkno   tak,   aby  s   tělem   pacienta   svíralo požadovaný úhel. Nakonec se mu podařilo navzdory starcově škytání a zvracení vpravit mu do hrdla skoro celou láhev rumu.

Jeho děd, Lucas Turner, užíval ke zmírnění bolesti laudanum – alespoň do doby, než se jeho sestra Sally provdala za Jacoba Van der Vriese. Tehdy s ním přerušila veškeré styky a Lucas od ní už žádné další laudanum nedostal. Soudě podle jeho deníků, tenhle přípravek sice neumožnil bezbolestnou chirurgii –  ta je snem bláznů a pohádkou pro malé děti –,  ale přece jen byl daleko účinnější než alkohol.

S tím Christopher souhlasil. Často své pacienty posílal koupit laudanum do apatyky, kterou jeho prateta Sally založila na Pearl Street. Byl by si rád obstaral i vlastní zásobu tohoto přípravku, ale sám tam zajít nemohl. Z důvodů, které s jeho řemeslem nijak nesouvisely, nebylo vhodné, aby se objevoval kdekoli v blízkosti téhle adresy. Protože neměl manželku, která by pro něj připravovala lektvary, kupoval zastavovací prášek a ostatní běžné přípravky od hospodyň ve městě. Jen málokterá z nich ovšem dokázala vyrobit kvalitní laudanum. A tak rum byl asi tak vše, co mohl tomuto starci poskytnout.

Když  byla  láhev prázdná, přisunul si k posteli židli, vyhrnul  si rukávy a otevřel koženou brašnu s nástroji, kterou zdědil po svém dědovi.

Amputační   technice   se – jako   konečně   téměř   všemu,   co   souviselo   s chirurgií – učil z Lucasových deníků. –  Doporučuji nejprve tukovou membránu mělce proříznouti malým trojhranným skalpelem. – Christopher se na okamžik zarazil   a   v   duchu   si   celý   postup   operace   znovu   zopakoval.   Poté   se   chopil skalpelu   a   bez   váhání   provedl   rychlý   řez   sestupnou   křivkou   od   horní   části ramene přes prsní sval a dolů do podpaží.

Rum zjevně příliš nepomáhal. „Dost!“ ječel stařec. „Dost, pro Krista Ježíše!“

Tkáň v podpaží byla suchá a zvrásněná, záhyby plné letité špíny.  Poté – při snaze   co   nejvíc   kůže   zachovati – obrať   skalpel   ostřím   vzhůru   a   odděl   část deltového svalu, což učiniti lze bez nebezpečí poranění velkých cév, které se tímto způsobem odhalí. 

„Ježíši, pomoz mi! Dóóst!“
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V kumbále s lanem našel i pár hadrů. Ty použil na vysoušení krve, pak dle Lucasovy rady podvázal tepnu i žílu pevnou ligaturou z ovčího střívka. Nakonec vzal  do ruky širší bříškatý skalpel, jeho tenké  ostří vsunul mezi  sval a kost a opatrně –  bez nevhodného kvaltování i zbytečného váhání – začal odškrabovat pojivovou membránu a obnažovat kost.

Starcův řev rval ušní bubínky.

Ani ne za minutu se svalovina změnila v beztvarou hmotu, odloučenou od ramene a snadno odsunutelnou. Kost byla obnažená.

Pacientův křik se změnil v naříkavý sípot, „…pro Kristovu lásku nech toho.

Já mluvím pravdu! Viděl jsem slepici. Viděl jsem je pít slepičí krev!“

„Jasně, jasně, starouši. Vím, že mluvíš pravdu.“ Christopher znovu hadrem osušil krev, která prýštila z cév pod ligaturami. „Poslouchej mě, dědo. Nikdo tě za nic netrestá. Snažím se zachránit ti život.“ Sáhl po pile. „Přísahám, že je to pro tvoje dobro.“

Tohle musí vydržet, řekl si a dal se do díla.

Pacient se vzpínal a svíjel, pokud mu to jen provazy dovolily.

Měkká chrupavka se snadno poddala. Teď začal Christopher řezat kost. To byla mnohem těžší práce. Musel se do pily opřít celou vahou těla. Nevšímal si starcova úpění, i když mu probodávalo uši a drnčelo až v mozku. Myslel jen na pilu. Sem a tam. Dopředu a zpět. Dopředu a zpět.

„Jéééžíííšííí!!!“

Teď až k morku. To jde snáz, ale jen na chvíli. Pak znovu tvrdá kost. Pot z něj lil v okamžiku, kdy prkno s paží odpadlo a zůstalo viset na háku ve zdi.

Stařec byl zticha.

Mohl být mrtvý.

To   se   stávalo   i   při   jiných   operacích,   ale   při   amputacích   nejčastěji.

Christopher ještě pořád lapal po dechu, když si otřel zpocený obličej a sklonil se k nebožákovi. Srdce mu tlouklo zrychleně, ale silně. Starý zpustlík měl  zase jednou štěstí. Omdlel.

Ve svých denících se Lucas pyšnil tím, že odpočítával vteřiny, které během operace uběhly. Christopher nevěděl, zda tak činil i jeho otec. Když jeho matka zemřela – tehdy bylo Chrisovi jedenáct – Nicholas koupil otrokyni, aby se mu starala o domácnost i syna, a sám se dal najmout jako lodní felčar. Zahynul na moři, když  bylo Chrisovi šestnáct let. Ale i v době, kdy byl  Nicholas Turner doma, působil na druhé lidi jako temná a hrozivá postava. Mlčenlivý muž. Na odpočítávání vteřin se ho Christopher nikdy nezeptal. O sobě však věděl, že by tuhle techniku nikdy nezvládl. Průběh operace a studium anatomie stoprocentně poutaly jeho pozornost. Jen přibližně odhadoval, že amputace paže mu zatím trvala necelou hodinu. A to ještě stále nebyl hotov.

Přistehoval   chlopeň   kůže   přes   prázdnou   ramenní   jamku,   zasypal zastavovacím práškem a zafačoval. Poté přiložil tři pijavice mužovi na hruď a další dvě na hrdlo, aby do sebe vsály jedovaté šťávy, které se tam dostaly ze 108

zraněné spodní části paže. Nakonec, ačkoli už se šeřilo a on ještě neobědval, dobrou hodinu seděl u starcova lůžka. Nedaleko byla studna, ale jako většina zdrojů vody na Manhattanu dávala jen brakickou, prakticky nepitelnou vodu.

Vědro s pivem, které stálo v rohu pokoje, nabízelo daleko vhodnější občerstvení.

Než Christopher odešel, přiměl  svého pacienta k alespoň několika  douškům.

„Jen si  dej, dědku hloupá,“ šeptal si pod vousy. „Lepší péči  bys  neměl,  ani kdybys byl jemnostpán v mahagonovém lůžku s damaškovými závěsy.“

*

Královská cesta do Bostonu byla dobře udržovaná, ale úzká jako stará indiánská stezka, na jejímž místě vznikla. Dokončili ji před třiceti lety, aby mohla sloužit jezdcům,  kteří po ní dopravovali poštu mezi New Yorkem a novoanglickými koloniemi. Vedla na sever až do vesničky zvané Harlem a odtud přes King’s Bridge na pevninu.

Široký   úsek   Broad   Waye   (jen   staří   Holanďané,   kteří   se   nikdy   nenaučili anglicky, jí stále říkali Brede Wegh) končil v místě, kde na něj navazovala cesta koňské   pošty.   Na   sever   pak   vedla   lesem   stezka,   chráněná   provazovým zábradlím. Často se hovořilo o možnosti rozšířit i tenhle úsek, ale to by mělo smysl jen tehdy, kdyby se našlo víc lidí ochotných žít tak daleko od města – a k tomu zatím nedošlo. Christopher si razil cestu temným zimním večerem, tu a tam   ozařovaným   světlem   z osamělých   selských   usedlostí.   Jen   dupot   jeho pevných bot na udusané hlíně cesty rušil ticho, jež tu panovalo.

Překročil úzký tok Washerwomen’s Creeku a vešel do uličky zvané Maiden Lane.   Teprve   když   vstoupil   na   řádné   městské   dláždění,   uvědomil   si,   že nenamočil obvazy do vína. U všech ďasů, vždyť ani žádné neměl a nejbližší hospoda byla pár minut daleko. A koneckonců ani sám Lucas nebyl tak docela přesvědčen o hojivých účincích vína.  Někdy mě napadá, že   na užití vína lpím spíš z pověrčivosti než na základě vědecky ověřené pravdy,  napsal.

Ať   tak   či   onak,   Christopher   si   ještě   pořád   dělal   starosti,   když   konečně zabočil   na   Broad   Street,   širokou   dopravní   tepnu,   jež   ústila   u   nádrže   mezi Západním a Východním dokem a dlouhého dřevěného mostu, který je spojoval.

Tady   stály  zbrusu   nové   domy   s   bílými   štíty,   náležející   bohatým   měšťanům.

Tyčily se proti sobě v dokonalé symetrii a shlížely na pečlivě dlážděnou ulici, která je dělila. Při pohledu na tato přepychová obydlí bylo skoro k nevíře, že Broad   Street   vznikl   na   místě   zasypaného   kanálu,   který  tu   kdysi   vybudovali Holanďané.

V   poslední   době,   kdy   ani   přiliv   a   odliv   nedokázaly   odplavit   všechny odpadky a husté splašky, které tam lidé vypouštěli, byl kanál otravně páchnoucí stokou. Nyní  se však změnil v nejnoblesnější ulici celého města. Krom toho platil předpis, že každý sedmý dům musí z okna horního podlaží vysunout tyč s lucernou,   rozsvěcovanou   hned   při   setmění.   Majitelé   mnohých   přepychových 109

rezidencí na Broad Street umisťovali před vrata svých obydlí stožáry s lampami a každý týden byl některý otrok pověřen náležitou péčí o toto veřejné osvětlení.

Pokrok a věda jsou na postupu. Čert vezmi máčení obvazů do vína. Bez téhle staré praxe se docela dobře obejde.

*

Zvolna, kapku po kapce stékala krev z vepřového měchýře do tenké skleněné trubičky s dutou jehlou na konci a odtud do žíly na pravé starcově ruce.

Od operace uběhlo už osmačtyřicet hodin, ale pacientova horečka neklesala.

Jakkoli je výsledek transfuze krajně nejistý, znamená pro starce poslední naději, říkal   si   Christopher.   Takovými   úvahami   však   zároveň   do   jisté   míry   čelil špatnému   svědomí,   protože   v   hloubi   duše   věděl,   že   hlavní   pohnutkou   jeho pokusů není přežití tuláka, ale jeho osobní ctižádost dovršit Lucasovo dědictví.

Jeho dědeček (Christopher o něm nikdy neuvažoval jinak, i když věděl, že není jeho pokrevním potomkem) zemřel ve věku šestapadesáti let. Zesnul tiše a do poslední chvíle držel Marit za ruku. Ta odešla rok po něm. Christopher znal oba   jen   z   portrétů,   které   jim   na   sklonku   života   vyhotovil   potulný   malíř, jarmareční mazal, jak tehdy lidé těmto od města k městu putujícím portrétistům říkali.

O Marit se říkalo, že byla vyhlášená krasavice. Vlasy na obraze měla sice už bílé, ale oči stále blankytně modré a usměvavě jiskrné. Lucas vypadal daleko přísněji. Ačkoli podobizna vznikla pouhé tři roky před jeho smrtí, vlasy i vous měl na ní pořád černé. Obrazy visely po obou stranách vstupních dveří domu na Radničním plácku a shlížely do míst, kde – ještě než se po jejich svatbě řeznictví změnilo   v lazebnickou   provozovnu – stávala   Marit   za   dřevěným   pultem   a   u špalku porcovala srnčí kýty, které tvořily hlavní složku masité stravy obyvatel Nového Amsterdamu.

Christopher   si   byl   jist,   že   Lucase   by   snaha   vlít   čerstvou   krev   do   žil nemocného   člověka   určitě   fascinovala.   Jeho   deníky   dokazovaly,   že   se   živě zajímal   o   všechny   druhy   chirurgických   zásahů,   i   když   s   ohledem   na nedostupnost   soudobé   evropské   odborné   literatury   nejspíš   o   krevní   transfuzi jakživ neslyšel.

Christopher však ano. Chirurgické znalosti čerpal z dědových deníků, ale dovršil je studiem knih, které Nicholas přivezl ze svých  zámořských  cest. V

době, kdy ostatní členové rodiny už dávno spali, mladý Chris Turner dlouho do noci sedával nad otcovými knihami a četl v nich, dokud mu svíce nedohořela.

Skoro nic na něj neudělalo takový dojem jako popis krevní transfuze.

To   byl   také   hlavní   důvod,   pro   který   přijal   nevděčnou   práci   špitálního chirurga. Důležitější než plat pro něj totiž byla skutečnost, že měl k dispozici takové pacienty, na kterých mohl zkoušet nové metody.

Pro dobro lidstva, jak sám sebe ujišťoval. A v zájmu vědeckého pokroku.
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Už čtyřikrát se bezúspěšně pokusil o krevní transfuzi. Přesto dnes přišel do špitálu pevně rozhodnut zkusit to znovu. Přinesl si prasečí měchýř, pipetu, dutou jehlu, obvazy, skalpel – a krev.

Muž blouznil a třásl se v horečce. Chris se hned pustil do práce. Prvních dvacet minut vypadalo vše slibně, ale pak začal pacient ztěžka a hlasitě dýchat.

Sípal   při   každém   nádechu.   Byl   popelavý   a   nevidoucí   oči   upíral   na   strop.

„Neumírej, ksakru. Po vší té mojí dřině se neopovaž umřít…“

Dveře za ním se otevřely.

Christopher   zpozorněl.   Krom   půl   tuctu   městských   strážníků,   kteří   konali policejní práci ve dne, a čtyř ponocných, kteří sloužili v noci, sem krom něho prakticky nikdy nikdo nechodil. „Kdo je to? Kdo je tam?“

„To jsem já, Jeremy. Říkal jsem si, že tě tu najdu.“

„Jdi do háje, Jeremy. Polekals mě. Vidíš, že mám práci. Oč jde?“ Hovořil bez ohlédnutí, plně soustředěn na prasečí měchýř. Krev z něj proudila tak rychle, že kolem jehly prosakovala pacientovi pod kůži.

Vypadalo to, že vada je v mosazném ventilu, který si dal vyrobit u kováře.

Ventil   měl   na   obou   koncích   průchozí   hubici   a   uprostřed   škrtící   klapku, ovládanou   křídlovým   šroubem.   Klapka   měla   regulovat   průtok   krve   mezi měchýřem a skleněnou trubkou, ale zjevně nefungovala. Chris dotáhl šroub až na samý konec, ale krev proudila dál. Stařec lapal po dechu. Jeho až dosud mrtvolně   bledá   pleť   zmodrala.   „Krucinál!   Teď   neumírej,   parchante   stará!

Neopovažuj se…“

„Promiň, Chrisi.“ Jeremy přistoupil blíž a pohlédl na starce. „Vypadá to, že ten dědek už s tebou strávil víc času, než chtěl. Kristepane, ten chlap smrdí jako rasův pytel!“

„Krev teče moc rychle. Kdybych ten proud dokázal zpomalit…“

„Páni, ty toho snad v životě nenecháš! Co je to tentokrát? Zase telecí krev?“

„Ne.“ Ventil  nejde  uzavřít.   Křídlový  šroub  se   zasekl.   „Ten kovář  je  blb.

Nedokáže vyrobit ani tak jednoduchou věc, jako…“

„Zase   veverka   a   prase?   To   přece   byla   směs,   kterou   jsi   použil   u   třech předchozích ubožáků, co ti umřeli pod rukama.“

„U čtyř. Tohle je jiná krev. Od psa.“

„Psí krev!“

„Jo.“

„Čí byl ten pes?“

„Záleží na tom?“  Christopher vzdal zápas se šroubem a pokusil se prsty přiškrtit rovnou ústí měchýře. Z hrdla starce se vydral chrčivý zvuk.

„Ne,“ odtušil Jeremy, „na tom už fakt nesejde. Ten dědula totiž zaklepal bačkorama, ctěný pane Turnere.“

Christopher   pohlédl   od   prasečí   měchuřiny   na   svého   pacienta.   Jeremy   se nemýlil. Konec. Definitivní. Pokrčil rameny. „Chudák ožrala. Beztak už neměl naději. Pánbu ví, že jsem pro něj udělal, co se dalo.“ Začal rozmontovávat svůj 111

přístroj,   přičemž   největší   péči   věnoval   mosaznému   ventilu.   Dal   by   se   ještě použít, ovšem po náležitých úpravách. „Kde ses tu vzal, jen tak mimochodem?

Proč jsi mě hledal?“

„Rád bych s tebou zašel ke Kobylí hlavě. Už dva dny tu máme nový rok, a ještě jsme mu nepřipili na zdraví.“

„Nemám náladu chodit ke Kobylí hlavě a tím míň pít na zdraví v novém roce. Nezapomeň, že jsem chirurg. Nemoce mě živí.“

„Spíš tě jednou přivedou do basy. Nebo přinejmenším pod katovy důtky.

Moc by mě  zajímalo,  jak by asi otcové města  hodnotili tvoje pokusničení v jejich špitále. Nebo jak by se na to dívalo duchovenstvo. Kdyby na to přišlo, tak by tě nejspíš prokleli ze všech kazatelen v New Yorku. Chraňte se pověstného chirurga Christophera Turnera, říkalo by se.“

„Spíš asi zlopověstného. Koukni, Jeremy. Já vím, že ty moje experimenty neschvaluješ, ale přece bys o nich s nikým…“

„Nebuď trdlo. Samo sebou, že tě neprofláknu. Jenom chci, aby ses taky začal zajímat o příjemnější věci, než je taková pitomost, že místo abys těm chudákům pouštěl   žilou,   naopak   do   nich   krev   pumpuješ.   Jdeme,   Chrisi.   Trochu   si zachlastáme. Bude se ti to líbit.“

Christopher   zavrtěl   hlavou.   „Ne,   nebude.  Aspoň   dneska   ne.“   Pohlédl   na mrtvého pacienta. „Nejspíš vůbec netušil, že jsem to všechno dělal pro jeho dobro. Sakriš, Jeremy, tohle přece musí fungovat. A funguje to. Ve Francii už skoro před pětasedmdesáti lety prováděli úspěšné krevní transfuze.“

„Ale už je nedělají. V Paříži i kdekoli jinde.“

„To nevíš. Možná…“

„Žádné ‚možná‘, Chrisi. Vymklo se jim to. Sám jsi to říkal.“

„Ne tak docela. Jistě, měli pár úmrtí. Stejně jako já. Každá nová technika s sebou nese…“

„Není nová. Vím to od tebe. Jenom neúspěšná. Pojďme, kámo. Vypadneme z týhle márnice.“

„Ještě   moment.“   Christopher   se   sklonil   nad   mrtvým,   zvedl   mu pravou – neamputovanou – paži a nahmatal žílu v ohybu lokte.

„Je mrtvý, Chrisi.“

„To vím taky.“

„Tak proč…“

„Něco mě napadlo. Když člověk umře, tak než mu tělo ztuhne, krev v žilách má pořád v kapalném stavu, je to tak?“

„Asi ano. A co s tím?“

„Nic. Ale ta krev – ta by se dala použít. Zrovna jako krev těch zvířat, co ji zatím používám.“

„Kristova   noho!   To  nemyslíš   vážně,   Chrisi!   Přece   nemůžeš   uvažovat   o použití lidské krve!“
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„Myslím to vážně. Tohle už se zkoušelo. Na papeži Inocencovi I., myslím.

Někdy okolo čtrnáct set devadesát nebo tak nějak. Dali mu  do žil krev čtyř malých chlapců…“

„No jasně! Jakou prasárnu by v Římě nevymysleli. My jsme ale protestanti.

U nás je všechno jinak.“

„Myslím, že i Denis na Sorbonně užíval lidskou krev. Ve třech úspěšných případech. A proč taky ne? Řekni mi jeden rozumný důvod, proč by to nemělo fungovat!“

„Protože je to proti vší přirozenosti. Je to jako – kanibalismus. Jako když divoši jedí srdce svých nepřátel. Jak si to vlastně představuješ, Chrisi? Vzít krev anabaptisty nebo kvakera a nalít ji do žil anglikánského biskupa? Bože na nebi, chlape, copak ty nevidíš, jak je to nepřirozené?“

„Uklidni se.“ Christopher zatlačil starci oči. „Byl to jenom nápad. Je dost těžké získat i zvířecí krev. Nemám ponětí, kde bych vzal lidskou. Tak jo, jdeme, než tví kumpáni vyžunknou do dna všechno, co v Kobylí hlavě ještě zbývá.“

Když Chris vstal, hlavou se téměř dotýkal stropu. V dvaadvaceti letech měřil dobrých sto osmdesát centimetrů. Bezpochyby nejvyšší muž v tehdejším New Yorku. Téhle skutečnosti a svým havraním vlasům vděčil za přezdívku Černý Obr. Na ulici jím matky strašily neposlušné děti. Když ale natáhl dlouhou ruku pro třírohý klobouk na věšáku, nasadil si ho na hlavu a vzal svého přítele kolem ramen, vypadal jako kterýkoli jiný mladík, chystající se prožít příjemný večer.

Dokonce se i usmíval. „Poslyš, něco mě napadlo. Co kdybychom to vzali přes Pearl Street?“

„Já klidně. Ale ty asi těžko. Zrzavá Bess by si tě všimla.“

„Možná. Ty bys tam ale jít mohl. Nakouknout do apatyky. Jen na momentík, Jeremy. Než zajdeme do hospody.“

„Kobylí hlava je víc než jen obyčejná hospoda, kámo. Je to palác nebeských rozkoší. Ale přes Pearl Street tam cesta nevede.“

„To vím taky, ale Zrzavá Bess přece nebude vědět, odkud jdeme. A krom toho nemá nejmenší důvod tě podezřívat.“

„Chyba lávky. Ten důvod má. Ví, že jsme kamarádi.“

„Ale nemůže přece…“

Jeremy se jen ušklíbl. „Náš rozumbrada Chris. Nikdy nepozná, když si z něj člověk utahuje. To víš, že se v apatyce zastavím. Vejdu do dveří, zeptám se po jemnostslečně   Tamsyn   a   vyřídím,   že   ji   bratránek   Christopher   zve   na   rande.

Dneska večer, jo? Po setmění, samo sebou. Až její matinka…“

Christopher popadl přítele za rameno a vlekl ho ke schodům. Moc práce mu to   nedalo.   Jeremy   Clinton   byl   drobný,   útlý,   téměř   křehké   postavy.   Jako nejmladší syn jednoho z dvojice bratří, provozujících advokátní praxi, učil se v jejich kanceláři. Bylo ale těžké si ho představit, jak předstupuje před porotu.

Nikdo by ho nebral vážně.
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Byli už skoro na ulici, když si Christopher uvědomil, že zapomněl vyvěsit černý prapor. Kdyby tak neučinil, ponocní by nevěděli, že je ve špitále mrtvý, kterého mají odvézt na chudinský hřbitov za městem. Vzal tedy tyč s praporem, rozmotal ho a umístil do držáku vedle špitálního okna. Ostrý vítr se opřel do černého symbolu smrti a rozevlál ho. „Tak – a je to. Snad budeme mít štěstí a všimnou si toho. Nerad bych, aby mi tu ten dědula začal zahnívat.“

II

Zrzavá Bess. Celé město jí tak říkalo. Bylo jí sedmačtyřicet. Nejstarší z dětí, které Sally Turnerová porodila Jacobu Van der Vriesovi. Po otci měla rudou kštici, ale po Sally zdědila bystrý rozum a energickou povahu. Nebála se nikoho a   ničeho,   zvlášť   ne   staré   bezzubé   otrokyně,   která   trávila   své   dny   v   malém podkrovním pokojíku v domě na Pearl Street, nic nedělala a jen snila a pokorně čekala, až si pro ni přijde zubatá.

Hetje   bylo   pětašedesát – snad   i   víc,   protože   rok   svého   narození   přesně neznala – a Bess se bála, že otrokyně zavře oči dřív, než jí poví pravdu. Proto také jednou či dvakrát denně těžkým krokem vysupěla do schodů, třískla dveřmi podkrovního pokojíku a  vyhrožovala  černé  stařeně  všemi  možnými  útrapami nejen na tomhle, ale i na onom světě.

„Složila jsi přísahu a porušilas ji, proto přijdeš do pekla. Budeš hořet celou věčnost, Hetje. Na věky věků. V žáru, jaký si vůbec nedovedeš představit.“

„Hetje žádnou přísahu nesložila.“

„Ale ano. A je jedno, jestli o tom sama víš. Přísahala jsi. Podle zákona, který napsal a vyhlásil sám pan guvernér.“ A pak citovala výnos, který už Hetje za ta léta   znala   zpaměti:   „‚Žádná   žena   nesmí   konat   činnost   porodní   báby,   pokud nesložila   přísahu.‘   Tak   zní   zákon,   Hetje.   Takže   ty   jsi   přísahala,   přísahu   jsi porušila, a proto přijdeš do pekla.“

„Hetje nebýt porodní bába. Hetje být dobrá otrokyně, která…“

„Ty lžeš, otrokyně Hetje. Přece jsi mi pomáhala na svět, ne? A taky mému bratru Willemovi, mým třem mrtvým synům, budiž jim země lehká, i mojí dceři Tamsyn. No řekni, je to tak?“

„Ano, ale jenom proto, že paní…“

„Vidíš, tvoje vlastní slova tě zrazují. Jsi porodní bába, protože jsi nám všem pomohla na svět. Včetně chlapce, kterého jsi odnesla. A v té přísaze se říká, že porodní bába nesmí připustit, aby jakákoli žena prohlásila cizí dítě za vlastní, nebo utajit něčí porod, ba ani porod bastarda. Takže tě čeká pekelný oheň, Hetje.

Na věky věků.“

„Já nikdy nic nepřísahat. Já jen dělat to, co moje paní…“

„Moje   maminka   celý   život   po   tom   dítěti   tesknila,   ale   tys   jí   nikdy neprozradila, co se s ním stalo.“
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„Ale ano, já to říct. Říct to paní Sally a říct to i vám. Hetje udělat přesně to, co po ní chtít paní. Vzít dítě do otrocké kolonie. Muset ho tam dát. To dítě nebýt bílé. Pán by nikdy nepřipustit…“

„Ale   v   té   kolonii   nikdy   žádné   dítě   v   tom   věku   nebylo.   Maminka   tam mnohokrát zašla. Vyptávala se. Pokoušela se koupit chlapečka, který se narodil ve stejné době jako její syn, ale žádný takový tam nebyl, Hetje, protože ty jsi…“

„Protože oni ho někomu prodat už dřív. Kolikrát já vám to už říkat, paní Bess? Ten chlapeček být už pětiletý, když ho vaše maminka jít hledat. Už dávno ve věku, kdy děti na prodej.“

To byla pravda. Matka čekala pět let od narození svého prvorozeného – to už Bess   byla   čtyřletá   a   Willem   tříletý.   Krátce   nato,   co   tátu   našli   pomazaného dehtem a oběšeného na „strašácké“ šibenici nad přístavem.

Prý   sebevražda.   Jacob   Van   der   Vries   si   vylezl   na   několik   na   sebe postavených bedýnek, strčil hlavu do smyčky a bedny pod sebou odkopl. Říkalo se, že ho posedl ďábel a přiměl ho k tomu. Ovšem týž ďábel pak zřejmě jeho mrtvolu pomazal dehtem…

Takže   když   Sally   Jacoba   odřízla,   musela   ho   dát   pohřbít   na   chudinském hřbitově severně od města, poblíž pohřebiště negrů a Židů. Neboť představitelé všech církví usoudili, že Jacob Van der Vries byl sebevrah a jako takový nemá právo   spočinout   v posvěcené   půdě.   Což   Sally   ovšem   vzhledem   ke   známým okolnostem dvakrát netrápilo.

Pak začala hledat svého prvorozeného syna.

Ptala se po barevném děcku, které se narodilo na podzim roku 1664, krátce po   anglické   invazi.   Často   navštěvovala   otrockou   kolonii   a   nevynechala   ani jediný trh s otroky, který se konal v New Yorku. Po letech, kdy z jejího syna už musel  vyrůst  mladý muž,  zastavovala přibližně  tak staré otroky na ulicích a dlouze jim pohlížela do očí. „Až narazím na toho, kterého hledám, určitě ho poznám,“ říkávala. Ale nikdy ho nenašla.

Tu noc, kdy se Bess narodilo její první dítě, Sally jí svěřila své tajemství.

Hned po porodu poslala Hetje za dveře a své dceři pověděla pravdu o znásilnění i to, že neměla jinou možnost, než poslat děcko do otrocké kolonie. Ale nikdy, dodala, nikdy po něm nepřestane pátrat.

Sally tehdy vložila dlaň na hlavičku svého novorozeného vnoučka a pohlédla dceři   do  očí.   „Nikdy,“   zašeptala.   „Dokud  budu  dýchat,   nikdy  ho  nepřestanu hledat.“ Když pak roku 1697 šedesátiletá Sally ulehla na smrtelné lůžko, vzala Bess za ruku a požádala ji, aby za ni dál pokračovala v pátrání. „Najdi svého nevlastního bratra. Pověz mu, že mi to bylo strašně líto. Přísahej, že to uděláš.“

Bess přísahala.

Hetje musí něco vědět. Tím si byla Bess naprosto jistá. Sally si vážila své otrokyně a o její pravdomluvnosti nikdy nepochybovala. Bess ano. Měla čtyři vlastní   otroky,   které   zdědila   po   zesnulém   manželovi.   Ti   bydleli   v   kůlně   za domem,   ale   Hetje   Bess   ubytovala   pod   rodinnou   střechou.   Živila   ji,   šatila   a 115

pečovala o ni tak, jak si to Sally přála. Ale denně z ní znovu a znovu mámila pravdivou odpověď. Byl  to trvalý boj mezi  paní a otrokyní,  ve kterém byly všechny zbraně povoleny. „Složilas přísahu, Hetje.“

„Já nikdy nepřísahat. Nebýt porodní bába. Jen dělat to, co mi přikázat paní Sally.“

Z krámu se ozval zvonec na dveřích. Bess ho slyšela až sem, do podkroví.

I když někdejší Sallyinu dílnu – dnes řádnou apatyku občas svěřovala do péče některého  otroka   nebo   své   dcery  Tamsyn,   jakmile   uslyšela   krámský   zvonec, spěchala dolů, aby dohlédla na obsluhu zákazníka.

Otevřela   dveře   podkrovního   pokojíku   a   podržela   si   sukni,   aby   mohla seběhnout ze schodů, ale ještě předtím si neodpustila poslední slovo: „Složila jsi přísahu, Hetje, a jestli nepovíš pravdu, přijdeš do pekla a budeš tam hořet na věky věků!“

*

Moses Smythe zemřel na neštovice, a tak Bess v devětadvaceti ovdověla. Navíc byla   tou   dobou   těhotná.   Její   tři   mladší   synové   zemřeli   při   stejné   epidemii.

Prodala tedy malou manželovu farmu v Yonkersu a přestěhovala se k matce. O

dva   roky   později   se   bylinkářská   dílna,   kde   Sally   prodávala   svůj   vyhlášený povzbuzující   bylinný   extrakt – jedna   pence   za   otočení   pípou   u   soudku   na dřevěném   pultu – změnila   v regulérní   apatyku,   první   v   New  Yorku.   Ještě   po osmnácti letech tam byla stále jediná.

Bess se od matky mnohému naučila, ale navíc měla značný obchodní talent, který jí nedovoloval účtovat si penci tam, kde mohla docela dobře inkasovat šilink.

V krámě se ještě stále prodával povzbuzující bylinný extrakt, připravovaný podle tajného Sallyina receptu s nepatrným množstvím laudana. Jediný rozdíl spočíval v tom, že zákazníci už nemohli přinášet vlastní nádoby a dávat si je plnit bez ohledu na jejich obsah. Bess nalezla hrnčíře, který speciálně pro ni vyráběl   malé   keramické   džbánečky,   do   kterých   se   vešlo   zhruba   čtvrt pinty – množství, které dospělý chlap dokáže zhltnout jediným douškem. Tyhle džbánečky dál plnila ze soudku a za každý si účtovala po jedné penci. Lidé tedy za oblíbený povzbuzující extrakt platili stejně jako dřív, jen ho dostávali míň. A proto se také častěji vraceli s další pencí v hrsti.

Tamsyn právě podávala zákazníkovi džbáneček s povzbuzujícím extraktem, když Bess vstoupila do krámu. „Hej, vy tam,“ zvolala. „Ta věc stojí penci. Na sekeru nedáváme a výměnný obchod taky nepěstujeme.“

„On to ví, mami. Jeremy už zaplatil.“

„Á, to jste vy?  No já se vůbec nedivím, že je vám blbě – po těch vašich věčných   flámech.   Měl   byste   si   koupit   rovnou   dva   džbánky.   Třeba   by   vás postavily na nohy.“
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„Jeden pro tuhle chvíli stačí, vážená dámo. Až mi bude chybět další, budu aspoň mít záminku se vrátit a pozdravit tady slečnu Tamsyn.“

Bess se zamračila. „Pokud tu nenarazíte na mě nebo na některého z mých negrů. Slečna Tamsyn má spoustu jiných povinností. A hlavně mi sem nechoďte s tím   svým   kamarádíčkem.   Říkala   jsem   vám   to   už   před   pár   měsíci,   Jeremy Clintone, a zatím jsem si to rozhodně nerozmyslela. Žádný Turner nepřekročí práh mojí apatyky. A Christopher Turner už vůbec ne. A jestli si myslí…“

„Rozčiluješ se úplně zbytečně, mami. Bratranec Chris tu není. Do tohohle krámu jakživ nechodí.“

„Ne, protože za sebe posílá tohohle. Já do vás vidím, mládenci, do obou, abyste věděli. A říkám vám…“

Jeremy se k ní otočil a doširoka rozevřel plášť. „Koukněte, milostivá, račte se přesvědčit. Jsem tu jen a jen já. Můžete mi prohledat kapsy a přesvědčit se, že Chrise Turnera u sebe nemám.“

Tamsyn si zakryla ústa, aby se nahlas nerozesmála. Byla to vysoká, štíhlá dívka,   podobná   svému   zemřelému   otci.   Pod   čepečkem   jí   vykukovala   vlnitá kadeř   černých   vlasů.   Když   se   pokoušela   potlačit   smích,   tolik   připomínala Mosese, že Bess musela na okamžik sklopit zrak, aby se jí z očí nedalo vyčíst, že ještě pořád pláče pro ztraceného mužského. „Hele, jestli už nic nechcete, tak radši jděte,“ řekla trochu přiškrceným hlasem.

„To mám právě v úmyslu, paní Bess. Odejít. Už tu nejsem.“ Jeremy prošel dveřmi. Krámský zvonec zazvonil.

„Ten extrakt byl všechno, co koupil?“ zeptala se Bess.

„Ano, mami, jenom ten.“

„A za poslední hodinu jinak nikdo nepřišel?“

„Dva zákazníci, maminko. Jeden si odnesl heřmánkovou tinkturu na dnu, druhý čtyři džbánky povzbuzujícího extraktu.“

Bess  otevřela  šuplík  na  peníze.  Šest  pencí – dvě  mince  dokonce  opravdu anglické.   Zbývající   čtyři   jen   dřevěné,   ale   tady  v  New  Yorku   to  bylo   jedno.

Královna Anna už seděla na anglickém trůně dvanáct let, ale přiznat kolonii mincovní právo nehodlala o nic víc než její předchůdci Vilém a Marie. Mezi Newyorčany platily dřevěné mince úplně stejně jako měděné. Přesto se Bess při pohledu do šuplíku zamračila. „To znamená, že jsem neslyšela zvonec. Podle tebe, Tamsyn, jsem ho dvakrát promeškala.“

„To nic, mami. Byla jsem tu já.“

„Ano, to je pravda.“ Bess dál hleděla do šuplíku a znovu počítala peníze.

„Ale   jestli   jsi   prodala   heřmánkovou   tinkturu   za   dvě   pence   a   čtyři   džbánky posilováku – ne pět, když připočtu i ten Jeremyho –, tak ti jedna pence chybí.“

Tamsyn   přidala   Jeremyho   měďák   k   mincím   v   šuplíku.   Jen   to   cinklo.

„Všechno sedí, mami.“

Bess přikývla. „Jo, teď to sedí.“
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Tamsyn   si   s   pokorným   výrazem   v   tváři   založila   ruce.  Ani   hnutím   brvy neprozradila narychlo načmáraný lísteček se vzkazem, který přitom vsunula do rukávu.

*

Ve své podkrovní světničce Hetje vyhlížela z okna. Byla bezzubá a ani sluch jí už dvakrát nesloužil (to sváděla na Bessin věčný křik), ale zrak měla ostrý jako za mlada. Viděla Jeremyho Clintona odcházet z apatyky a pozorovala ho celou dobu, kdy procházel k zahradní brance.

I dál ho oknem sledovala. Přešel na druhou stranu ulice a pak zahnul do Coenties Alley, prošel okolo židovských domů až k větrnému mlýnu na Stone Street.   Poryv   větru   se   opřel   do   širokých   lopatek   na   vrcholu   štíhlé   stavby  z pálených   cihel.   Musely   být   porouchané,   protože   se   neroztočily,   ale   jen zachvívaly. Jeremy se předklonil a podržel si klobouk. Za chvíli zahne za roh a zmizí jí z očí.

Ale ještě než došel na konec Židovské uličky, kdosi se k němu připojil. Hetje přimhouřila oči, aby lépe viděla, ale dlouhá postava Christophera Turnera byla nezaměnitelná.   Černý   Obr,   prý   mu   říkají.   Černý…   Pravda,   kdyby   byl barevný – nebo alespoň kdyby jeho otec neměl bílou pleť –, všechno by bylo jiné. Kdyby nic jiného, paní Bess by na Hetje aspoň každý den tak nehulákala. A nevyhrožovala by jí peklem kvůli přísaze, kterou nikdy nesložila.

Kdyby   se   prvorozený   syn   paní   Sally   narodil   jako   barevný,   Hetje   by  ho odnesla   do   otrocké   kolonie,   jak   bylo   domluveno,   a   snad   by   se   paní   Sally podařilo ho časem vykoupit a všem tak ušetřit spoustu slz a trápení.

Jenomže všechno bylo jinak. Hetje přece nemohla za to, že dítě mělo sice havraní vlasy, ale bílou kůži. A rozhodně nemohla ani za to, že po šestiletém manželství už to paní Sally s pánem dál vydržet nedokázala.

„Pomoz mi, Hetje. Musíš mi pomoct.“

Hetje byla dobrá otrokyně. Pomáhala své paní téměř ve všem až do dne její smrti. Jen na něčem se Hetje nepodílela. To když paní Sally kolem krku svého spícího manžela uvázala provaz, smyčkou prostrčila látací hříbek a otáčením ji utahovala tak dlouho, až pánovi začaly lézt oči z důlků – tehdy se Hetje jen dívala a ruku k dílu nepřiložila. Pak ale své paní pomohla nacpat mrtvolu do jutového   pytle   a   ten   za   noci   odvléct   z   Pearl   Street   k   výstražné   šibenici   u pevnosti. A navršit bedny, vsunout Van der Vriesovu hlavu do smyčky, bedny zase rozházet a nechat ho tam viset. S tím vším Sally pomáhala, ale dehtu se ani nedotkla. To už paní Sally dělala sama. A s hledáním chlapce Hetje své paní také nepomáhala.

Na tohle všechno stará otrokyně často myslela. A rozhodla se, že bude mlčet.

Pravda   by   nikomu   nepomohla   a   nikoho   šťastným   neudělala.   Kdyby   tenkrát děcko nepoložila na práh paní Marit a pana Lucase, pán by je docela určitě 118

sprovodil ze světa. A Christopher Turner by se nikdy nenarodil. A tak ať si paní Bess řve a huláká, jak chce. Stará Hetje bude dát tvrdit to, co tvrdila odjakživa.

III

Jednotlivě   i   po   dvojicích   se   scházeli   na   domluveném   místě.   Čtyři   týdny   po magickém   rituálu   u   Beekmanova   močálu   se   tiše   sunuli   temnou   nocí,   na smluveném místě poklekli a pronesli magickou formuli   obeah,  kterou jim Petr Kouzelník dal, aby je chránila. Pak začali kopat.

Byl to Petr, koho napadlo, aby zvolili pole za Crookovým sadem. Crookova usedlost ležela při samém okraji města, jedno z posledních míst dosažitelných z dlážděné části Broad Waye. Mezi domem a polem stála stodola a rozkládal se ovocný sad. Na Crookově poli zakopou ukradené nože a kyje.

Petr Kouzelník užil  obeah  k tomu, aby magickou mocí učinil zem měkkou a poddajnou   pro   hloubení   a   aby   během   jejich   činnosti   nikdo   z   lidí   v   domě nevyšel   ven   kvůli   nutkání   na   stolici.   Díky   obeah   si   také   žádný   ze   šesti Crookových otroků ani nazítří nevšiml čerstvě navršené zeminy a nenahlásil to svým pánům.

Obeah   chránilo   jejich   tajemství.   Skoro   šest   týdnů   uplynulo   a   nikdo   je nezradil, ani nikdo z jejich středu nepropadl pokušení zradit ostatní. Tak veliká byla magická moc Petra Kouzelníka. Byli neviditelní. Účastníci společné přísahy snili o svobodě a těšili se na ni.

*

Později   Bess   trvala   na   tom,   že   onoho   únorového   dopoledne   musel   krámský zvonec   znít   tišším   hlasem   než   normálně.   Že   jindy   je   hlasitější.   Tamsyn   si myslela, že je to pitomost, ale nahlas to nikdy neřekla. Když člověk tráví život se Zrzavou Bess, naučí se nechávat si leccos pro sebe.

„Dobré odpoledne, dámy. Ani nedokážu vyslovit, jak jsem šťastný, že jsem vás tu našel. Přímo přešťastný, věřte mi.“

Bess právě lila z velkého džbánu povzbuzující bylinný extrakt do soudku.

Stála na pultě a Tamsyn ji podepírala, aby nespadla. Když uviděla pohledného mladého muže, který vyjádřil tak velikou radost ze shledání s nimi, přidržela si sukni   a   udělala   drobné   pukrle.   „Dobrý   den,   pane.   Přejete   si   u   nás   něco zakoupit?“

„Nepochybuji o tom, že dříve či později nakoupím všechny druhy lektvarů, které   máte   na   skladě.“   Mladík   smekl   a   uklonil   se.   Bez   třírohého   klobouku vypadal  ještě  lépe. Paruku neměl – podle  přízvuku byl  Skot, a  ti si na  tuhle afektovanou parádu zpravidla nepotrpí – a zlatavě kaštanové vlasy měl stažené do culíku a převázané černou grogrénovou stužkou. „Vy budete slečna Tamsyn, je to tak? A tahle dáma je určitě ta, co ji celé město nazývá paní Bess.“
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„Zrzavá Bess,“ opravila ho. „Určitě tu jste nový, když to nevíte.“

„Paní   Bess,“   zopakoval   neochvějně   mladý   návštěvník.   „A pokud   jste   už hotová, dovolíte, abych vám pomohl dolů?“ A nečekaje na odpověď vztáhl ruce, chytil Bess kolem pasu a navzdory její nemalé váze ji zvedl jako pírko a opatrně postavil na zem.

„Vzhledem k tomu, jak si potrpím na dobrou baštu, musím přiznat, mladý muži, že jste mě svou silou skoro okouzlil.“

„Nikoli, madam, okouzlený jsem já. Doma v Edinburghu mi tvrdili, že je bláznovství,   aby  kvalifikovaný  lékař   přesídlil   do  New  Yorku.   Že   tu  nenajdu pořádnou apatyku,  protože každá hospodyně  tu prý sama  připravuje lektvary podle vlastních receptur, takže mi nezbude než sám vyrábět léky, místo abych je jenom předepisoval. Ale jen co jsme přistáli, dozvěděl jsem se o tomhle obchodě a musím přiznat, že mi váš sortiment na první pohled učaroval.“ S posledními slovy širokým gestem ukázal na řadu skleněných kelímků s pečlivě popsanými nálepkami.

Bess přikývla. „Ten Edinburgh mě nepřekvapuje. Hned jsem poznala vaše hrčivé skotské r. Ale kvalifikovaný lékař? Ve vašem mládí? Copak ve Skotsku začíná učební doba lékařů už v batolecím věku?“

„Ale   mami!“   Tamsyn   zrudla   až   ke   kořínkům   vlasů.   „Co   si   náš   host pomyslí…“

„Žádný strach, slečno Tamsyn, já jsem se neurazil. Otázka vaší maminky je zcela na místě.“ Pak mladík oslovil Bess: „Vím, madam, že tady v koloniích je stále   obvyklá   dlouhá   výuční   doba   lékařů,   ale   u   nás   dnes   máme   daleko modernější   způsoby   vzdělávání.   Strávil   jsem   tři   roky   na   univerzitě   v Edinburghu,   kde   jsem   studoval   pod   vedením   profesorů   zkušených   ve   všech medicínských oborech. Po pravdě řečeno nejsem obyčejný lékař. Mám to štěstí, že jsem držitelem univerzitního diplomu doktora lékařství.“ Znovu se uklonil, tentokrát   hlouběji   než   poprvé.   „Doktor   Zachary  Craddock  k   vašim  službám, dámy. A znovu opakuji, že mám obrovskou radost z našeho seznámení.“

*

Ještě po několika hodinách Bess stále cítila pevný stisk jeho mužných rukou.

Bože dobrý, jak už je to dávno…

Čtyři děti jí Moses Smythe daroval během pětiletého manželství. V době, kdy nosila Tamsyn, myslela, že jí pukne břicho – tak jí těhotenství zmáhalo. Ale to,  jak   k němu   přišla – Bože   na   nebi,   to   byla   nádhera.   Kdyby   Moses   zůstal naživu,  rodila  by  mu   děti  do  roztrhání   těla.  Tak jako mnoho  žen před ní,   s výjimkou těch nemazanějších. A taky nejodvážnějších.

Tinktura z vraního oka, zvaného též „dávivý ořech“ s odvarem z černého posedu a s několika zrnky mletého oměje. To všechno jsou sice smrtelné jedy, ale   jsou-li   podány   před   koncem   druhého   měsíce   od   poslední   menstruace, 120

vyvolají neobyčejně bolestivé křeče, které většinou vypudí plod z mateřského lůna.

Vraní oko je sušené semeno jedovatého ořechu z Dálného východu. Získat se dá   od   obchodníků   s   kořením.   Ostatní   byliny   rostou   v   zahradě,   kterou   Sally založila na místě někdejšího ovocného sadu a zaplnila rostlinami, potřebnými pro její řemeslo. I tenhle recept byl dědictvím po Sally. „Někdy zabírá a někdy taky   ne,   jak   sama   moc   dobře   vím,“   zněla   poněkud   záhadná   poznámka   u předpisu. „Přesto bys měla recept znát. Ale dej si pozor, Bess. Některé dryáky vyžadují výjimečnou opatrnost.“

Bylo   jí   dvanáct,   když   poprvé   vyslechla   tohle   ponaučení.   „Budu   opatrná, maminko. Vím, že všechny tyhle přísady jsou jedovaté.“

„Ničemu bych tě nenaučila, kdybys to nevěděla. Ale ne kvůli tomu musíš být opatrná. Víš, dítě, všichni muži se děsí žen, které dokáží vypudit jejich símě.

Protože to pro ně znamená, že nás nemají plně pod kontrolou. A pamatuj si, že vyděšený chlap dokáže být neskonale zlý.“

Sally měla naprostou pravdu. Přísaha, kterou Bess neustále připomínala své černé   otrokyni,   obsahovala   i   tato   slova:   „Žádná   babice   nesmí   podat   ženě prostředek, jenž by mohl vyvolat potrat…“ Ale některé to přesto dělají. A jejich dryák tu a tam zabere.

Tak například Willemova žena. Za čtrnáct let manželství nedala Susannah svému muži víc než pět dětí, a i z těch přežily jen tři. Musela vědět, jak se zbavit klíčícího plodu. Susannah se svými  kraječkami, volánky a vějíři neodchovala tolik dětí, aby jí prsa vytahaly až na břicho. Ještě v jednatřiceti má ta potvora ciciny jako mladá žába, ne vytahané pytle jako já, pomyslela si Bess. Ale třeba je to taky proto, že Willem je vysušená slíva a nemrcouch.

Její bratr byl kostnatý, poďobaný sušinka, který si zjevně nedokázal poradit s tím  božím  darem,  který měl  mezi  nohama.   Snad  se  to ani  nikdy nenaučil.

Protože kdyby Susannah měla vedle sebe v posteli chlapa jaksepatří, proč by pořád vypadala, jako kdyby potřebovala silné projímadlo?

Ale tenhle Skot, to je něco docela jiného!

Bess   to   poznala   ze   stisku   jeho   rukou,   když   ji   držel   v   pase.  Ach   Bože!

Nedopustí,   aby   její   Tamsyn   skončila   jako   vycmrndlá   Susannah.   Už   kvůli vzpomínce na žhavé noci na lůžku s jejím tátou. Ale mužný mladík s doktorátem medicíny, který by navíc mohl  vykoupit kdejaký lektvar v jediné newyorské apatyce…   Copak   už   dřív   neslyšela   o   několika   doktorech   s   univerzitním vzděláním   ve   Filadelfii,   kteří   si   účtují   deset   šilinků   za   návštěvu,   zatímco vyučený lékař dostává nanejvýš pět?

To by byla partie! Nejen proto, že tak jako tak musí Tamsyn dostrkat k oltáři a tím pádem nějakému chlapovi do postele, ale i proto, aby si konečně oddechla od   toho   pacholka   Christophera   Turnera,   který   nepřestává   kroužit   kolem   její holky.
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„Nestýkej se s nikým, kdo žije pod střechou Lucase Turnera,“ šeptala jí Sally na smrtelné posteli. „Nikdy, Bess. Lucas mě prodal, aby moh mít ji. Neměj nic s potomstvem Ankela Jannssena. Vůbec nic.“

*

Den povstání určil Petr Kouzelník. Podle  obeah  byly nejpříhodnější dobou první hodiny prvního dne v dubnu, který toho roku připadl na čtvrtek. Petr proto zvolil čas po západu měsíce, tedy zhruba dvě hodiny po půlnoci.

Plán vypracoval Kinsowa z národa Ibů. Zaútočí přesně tak, jak to dělali jeho lidé doma v Africe, když se rozhodli napadnout nepřítele. Odvedou pozornost protivníka a pak všechny nepřátele pobijí.

A aby úspěch byl zcela jistý, Petr Kouzelník jim dal magický prášek, kterým si před odchodem z domova svých pánů potřeli těla. A navíc slíbil, že zajistí oheň – žhavé uhlíky v plechovém vědru, které přinese ze svého srubu.

*

Sedm z prvotních účastníků přísahy jejich majitelé mezitím prodali do jiných měst   či   dokonce   jiných   kolonií.   Jeden   zemřel   na   jakousi   nemoc.   Ale devětadvacet   spiklenců   své   slovo   dodrželo.   Sešli   se   na   poli   za   Crookovic domem. V tomto počtu se setkali poprvé od noci, kdy navzájem pili svou krev.

Pod rouškou tmy ve vší tichosti vyhrabali ze země řeznické nože, sekery a kyje, které tu uschovali. Tři z nich – dva indiáni a jeden Afričan – dokonce ukradli svým pánům muškety. Když byli konečně všichni ozbrojeni a připraveni k boji, shlukli se kolem Kinsowy.

Quaco pokročil vpřed. Ašant, manžel ženy, která při obřadu ukousla slepici hlavu. Byla už těsně před porodem, ale přesto přišla se svým mužem, který však v tu chvíli nemyslel na ni, ale na svého syna. Na syna, který se už brzy narodí jako svobodný člověk.

Quaco převzal od Petra Kouzelníka kbelík se žhavými  oharky. Předem si připravil pochodně. Byly to klacky na jednom konci obalené hadry napuštěnými smolou. Rozdělil je mezi šest nejrychlejších běžců. Amba, jeho žena, se hlásila jako první. Prý je to její právo, protože právě ona ukousla hlavu obětní slepici. V

tom jí Quaco musel dát za pravdu, ale za rozumné to nepokládal. Běžci, vysvětlil jí, musí být rychlí jako horský vítr.

Quaco přidřepl a odkryl víko plechovky s ohněm. Zář žhavých uhlíků se mu zaleskla v obličeji. „Tak do toho,“ zavelel tiše, rozhlédnuv se po okolostojících.

„Rozjedeme to.“

Chvíli se nikdo ani nepohnul. Za to, co dělali až dosud, by si vysloužili nanejvýš bičování. Dál už ale šlo o život.

„Do toho,“ opakoval Quaco. Ve své vlasti byl synem krále, mužem, jenž se zrodil, aby vládl druhým. Tady mohl spoléhat jen na sílu své osobnosti, chtěl-li přesvědčit ostatní, aby učinili poslední neodvratný krok. „Jdeme se osvobodit.“
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Amba znovu pokročila vpřed, aby se nabídla jako první. První běžec, který se   nechtěl   dát   zahanbit   ženou,   ji   odstrčil   a   postavil   se   na   její   místo.  Vnořil pochodeň do džberu a zapálil ji. Pár plamínků olízlo smolné hadry a pochodeň vzplála. Muž ji zvedl nad hlavu a rozběhl se k nedaleké dřevěné kůlně. Z jeho pochodně se k obloze rozletěl chomáč jisker. V několika vteřinách jí mrštil na střechu kůlny a utíkal zpět. To už vyrazil druhý a po něm třetí. Celkem šest mužů s pochodněmi.

Už při třetí pochodni vzplála malá dřevěná stavba jasným plamenem. Quaco, syn   ašantského  krále,   splnil   svůj   úkol.  Teď  se   velení   ujal   Kinsowa,   válečný náčelník Ibů. Pokynul ostatním a ti se rozběhli přes pole k ovocnému sadu.

„Hoří!“ zvolal kdosi. Hlas se nesl od domu Crookových. „Hoří! Vyhlaste poplach!“

Netrvalo dlouho a od silnice se rozezněl zvon. Ve stejnou chvíli se vyřítili obyvatelé   domu   a   rozběhli   se   přes   sad.   S   nimi   i   ze   spánku   vytržení   otroci Crookova hospodářství.

„Poslouchej mě, Kinsowo,“ šeptal naléhavě Petr Kouzelník. „Své vlastní lidi nezabíjíme.“   Popadl   ho   za   rameno.   „Slyšíš   mě,   Afričane?   Nesmíme   zabíjet otroky. Zničilo by to naše kouzlo!“

Dokud ho nezavřeli do pevnosti otroků v Guineji, Kinsowa nikdy žádného bělocha neviděl. Ti, co ho zajali, byli černoši, prodali ho také černoši, příslušníci kmene, který odedávna patřil k jejich úhlavním nepřátelům. Avšak od doby, kdy ho   z   pevnosti   otroků   odvedli   a   nacpali   do   guinejské   lodě,   kde   ho   řetězem přivázali na tak malém místě, že tam musel po celou dobu stát, nemohl usednout ani si lehnout, jedl a spal ve stoje a potřebu musel konat přímo pod sebe; od doby, kdy ho vytáhli z temných útrob otrokářské lodě, postavili na kamenný kvádr a prodali; od toho času věděl, že jeho skutečnými a jedinými nepřáteli jsou bílí   lidé.   Proto   byl   ochoten   pít   krev   Fantiů,   Ašantů   i   příslušníků   ostatních národů, kteří nepatřili k jeho lidu, ale byli otroci jako on. Neboť nepřáteli byli všichni bílí…

„Nezabíjet černé,“ zašeptal. „Rozumím.“

„Správně,“ odpověděl Petr Kouzelník. „Správně. Pošli to dál.“

Lidé, kteří vyběhli bojovat s ohněm, byli nyní všichni v sadu a cestou se v rychlosti domlouvali na utvoření hasícího řetězce. Byli tu nejen Crookovi, ale teď už i lidé ze sousedství, kteří uslyšeli poplašný zvon a bydleli natolik blízko, že spatřili šlehající plameny. A protože každá ruka tu byla potřebná, přivedli s sebou i své otroky.

Ve skupině bojovníků s plameny bylo zhruba dvacet bělochů – včetně žen a dětí – a   jedenáct   černochů.   A   opodál   v   skrytu   osmadvacet   ozbrojených spiklenců…

Kinsowa   pokročil   vpřed   a   pozdvihl   k   noční   obloze   zaťatou   pěst.   Měsíc nesvítil, ale v záři ohně se v ní zalesklo ostří řeznického nože. „ Há-núúú,“ zvolal řezavým hlasem, jenž jako by se mu dral až z hloubi útrob. „ Há-fauááá.“ To byl 123

starý bojový křik jeho národa, ale i ti, kteří tato slova neznali, pochopili jejich hrozivý význam.

„Co   to   k   čertu,   krucinál…“   zvolal   nejblíž   stojící   běloch,   když   uviděl Kinsowu, jenž se jako duch vynořil z černé noci. „Hej, ty tam! Komu patříš? A co tady…“

Kinsowa mu prořízl hrdlo dřív, než stačil větu dokončit. Běloch padl na zem.

To však nestačilo.

Vzápětí se rozpoutaly vražedné orgie. Kinsowa cítil v chřípí pach krve i výkalů z hrůzou uvolněných střev.

To ještě stále nestačilo.

Vnořil   nůž   do   srdce   muže,   kterého   podřezal.   To   za   dobu,   strávenou   v pevnosti otroků. Rozpáral mu břicho. To za hrůzu, prožitou na otrokářské lodi.

Uřízl mu genitálie. To za to, že musel stát na kvádru s železným kruhem na krku a být prodán jako tažný dobytek.

Žena   na   druhém   konci   sadu,   která   byla   nejblíž   studně   a   domu,   si   první uvědomila, že tohle není obyčejná šarvátka, vzniklá z nastalého zmatku. Slyšela křik umírajících a vítr k ní nesl zápach krve, silnější než pach hořící kůlny.

Uchopila za ramena chlapce, který stál ztuhlý hrůzou po jejím boku. I ten už začínal   chápat,   že  tohle   není  jen požár  celkem bezvýznamné   dřevěné  kůlny.

Armageddon, blesklo mu hlavou. Konečné zúčtování, jak o něm hovoří kazatelé.

„Honem, utíkej do města,“ křičela žena. „Slyšíš mě, Joe Crooku? Udělej, co říkám! Běž do města! Nejrychlejc, jak můžeš! Ať pošlou vojáky. Řekni, že otroci vraždí své pány! Utíkej!“

Chlapec váhal ztuhlý hrůzou. Ozval se výstřel z kradené muškety. „Utíkej!“

ječela žena a zatřásla klukem tak, až mu zuby zacvakaly. „Tak slyšíš mě, Joe Crooku? Jestli to neuděláš, tak do rána budou všichni křesťani v New Yorku mrtví!“

Konečně se kluk vzpamatoval a dal se do běhu.

Půda ovocného sadu byla nasáklá krví. Osm bělochů bylo mrtvých a sedm dalších umíralo na svá zranění. Jednoho z nich dorazila Amba, když ho slyšela naříkat. Zdvihla kyj a jediným mocným úderem mu roztříštila lebku. Pak k němu přiklekla a zaječela radostí, když mu holýma rukama vyrvala mozek.

Otroci,   kteří   se   vzpoury  neúčastnili,   ale   v  počtu  dvanácti   mužů   přišli   se svými   pány   hasit   požár,   ustoupili   mezi   stromy   sadu   a   bezradně   pozorovali masakr.  Žádné   zbraně   neměli.   O   připravovaném   povstání   nic   nevěděli.   Byli otroky už tak dlouho, že sám pojem svobody pro ně nic neznamenal.

Jen jeden z nich porozuměl. Když uviděl těhotnou ženu, jak dobíjí raněného muže, vyrazil vpřed, vytrhl jí z ruky kyj a vrhl se na nejbližšího bělocha. Byl jím patnáctiletý syn jeho pána, chlapec, kterého znal od kolébky. Otrok, jenž se v tomto okamžiku přidal k povstalcům,  bušil kyjem chlapce do obličeje, zad i hrudníku,   až   se   mu   nebožák   bezmocně   svalil   k   nohám.   Otrok   zavyl   dosud 124

nepoznanou   slastí   a jal   se   pronásledovat   dalšího   bělocha,   kterého  se   rozhodl zabít.

Muži,   kterým   se   podařilo   uprchnout   do   svých   domů,   se   mezitím   vrátili vyzbrojeni mušketami. „Střílejte, jak kdo chcete!“ zvolal kdosi. V téhle bitce nebylo vůdců ani velitelů, jen sedm mušket v rukou sedmi střelců, kteří s nimi dovedli zacházet, a proti nim jednadvacet otroků s kyji, sekyrami a noži, kromě toho se dvěma mušketami, do nichž došlo střelivo, a třetí v rukou otroka, který jakživ nedržel v ruce střelnou zbraň.

Petr Kouzelník měl sekyru. Zacházel s ní obratně. Její ostří bylo od krve a lpěly   na   něm   úlomky   lidských   kostí.   Jenomže   podle   původního   plánu   měli rychle pobít všechny bílé, aby žádný neunikl a nemohl vyhlásit poplach. Když uviděl přibíhat do sadu muže s mušketami, pochopil, že vzpoura ztroskotala.

„Utíkejte!“ zavelel. „Utíkejte – rychle do lesa!“

Amba utíkat nedokázala, přinejmenším ne daleko, a Quaco ji neopustil. Dva indiáni,   kteří   byli   mezi   povstalci,   rychlostí   běhu   dělali   čest   svým   mrštným předkům.   Ale   většina   ostatních   tak   rychle   utíkat   nedokázala.   Devět   mužů zamířilo za Petrem Kouzelníkem do lesů na severu. Čtyři další – mezi nimi i otrok, který ubil syna svého pána – se rozběhli k městu, aby se schovali tam.

Zbytek otroků, včetně těch, kteří přišli pomáhat s hašením, padl do zajetí.

Vše   skončilo   ještě   dřív,   než   se   od   dlážděné   silnice   ozval   rázný   dupot klusajícího oddílu červenokabátníků z místní vojenské posádky.

*

„Do zbraně! Do zbraně!“

Christopher dlouho do noci četl, a tak ho volání, jež se ozvalo ještě před rozbřeskem,   vytrhlo   z   nejtvrdšího   spánku.   „Do   zbraně!   Všichni   do   zbraně!“

volal ponocný přímo pod jeho oknem.

Snad indiáni. Nebo zase ti zatracení Holanďané. Nebo Francouzi. Bůh sám ví, ze které strany teď hrozí nebezpečí, ale koneckonců na tom vlastně nezáleží.

Rychle vyskočil a přes spodní prádlo, ve kterém spal, si natáhl kalhoty s přezkou pod koleny. Pak přišly na řadu boty, po nich košile a kabátec. Vše za tmy a během čtyřiceti vteřin.

Znovu   zaslechl   volání   ponocných   i   tlumené   hlasy   obyvatel   města   New Yorku, srocujících se v ulicích k obraně svých domů a rodin.

Tak   tomu   v   koloniích   bylo   už   od   jejich   založení.   Žádná   z   tisíce   mil vzdálených evropských vlád nebyla s to vyslat dostatečně silné vojsko k obraně osadníků   v Novém   světě.   Všechny   koloniální   správy   proto   nařizovaly   svým bojeschopným  mužům vlastnit  mušketu a  kdykoli  přispěchat na pomoc  proti jakémukoli nepříteli. Výjimku tvořili jen duchovní a soudci.

Christopher nebyl jedním ani druhým. Zbraň měl ve skříni hned u vstupních dveří. Popadl ji, pak našel růžek s prachem a zavěsil si ho přes rameno.

„Vy jít ven, pane? Mít představu, co se tam děje?“
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„Ne, Selmo, nemám. Ale neboj se. Ať už nás ohrožuje kdokoli, brzy se s ním vypořádáme.“ Pozvedl mušketu a ukázal ji staré černošce, která o něj pečovala od doby, kdy mu bylo jedenáct. „Pár výstřelů z téhle hračky a bude po všem.

Než vyjde slunce, vrátím se na pár tvých kukuřičných placek, uvidíš!“

*

Ale když pak na ulici vyslechl od přátel a sousedů hrozivou zvěst, pochopil, že tak   snadné   to   nebude.   Tentokrát   je   nepřítel   už   ve   městě,   přímo   v   jejich domovech.

Kriste Ježíši. Vzpoura otroků. Po zádech mu přeběhl mráz a útroby se mu sevřely. On sám měl jenom starou Selmu, ta se jistě žádného povstání neúčastní, ale ostatní… Skoro každá rodina ve městě vlastnila tři nebo čtyři otroky. Mnozí jich měli i víc. Pro slušný život řádných občanů byli stejně nezbytní jako židle, stoly a postele.

Muži kolem něj mysleli na totéž. Stáli tu připraveni s mušketami v rukou a čekali   na   rozkaz,   kterým   směrem   se   mají   vydat.   Ale   z   jejich   kradmých ohlédnutí bylo zřejmé, že by se nejraději vrátili domů, aby své rodiny chránili před černochy, které si koupili, aby jim sloužili.

Jeden z nich se užuž hnul tím směrem, když tu úprkem vběhl na Radniční plácek   červenokabátník   a   zvolal:   „Hej,   vy   tam!   Potřebuju   okamžitě   dvanáct chlapů s mušketami, aby vystřídali stráž na převozních můstcích!“

Většina   mužů   hned   uposlechla.   Ne   tak   Christopher.   Chvíli   hleděl   za ostatními, ale pak se rozběhl opačným směrem, přímo na Pearl Street. Tamsyn a Zrzavá Bess žijí samy bez jakékoli ochrany – a Bess má nejméně čtyři nebo pět otroků. Možná ještě víc.

*

„Co tady děláš? Nejsi tu vítaný o nic víc než jindy.“ Na jeho zběsilé bušení Bess otevřela dveře apatyky. Čepeček měla nakřivo a na první pohled bylo vidět, že pod  županem  nemá   korzet.  Třásla  se  vzteky tak,  že  faldy tuku  se  na  ní  jen pohupovaly.

„Přišel jsem, protože jsme příbuzní,“ řekl, prodral se kolem ní a zabouchl za sebou. „Mám povinnost k tobě i k Tamsyn.“

„Na sebe i dceru dokážu dohlídnout sama.“ Bylo jasné, že nemluví do větru.

Zrzavá Bess držela v ruce mušketu,  která nevypadala  o nic nevinněji než ta Christopherova. Zamířila na něj a dodala: „Budu ti vděčná, když vypadneš.“

„Ne, dokud si nebudu jistý, že vám tu nic nehrozí. Je to vzpoura otroků. Už zabili bůhvíkolik lidí.“

„Vím, o co jde. Mí otroci v tom nejedou. Jsou dobře živení, ubytovaní a je o ně perfektně postaráno. Nemají důvod se bouřit.“
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Ve dveřích, jež dělily krám od obytné části domu, se objevila postava staré černošky. Stála tam mlčky a poslouchala slova své paní, ale upřeně hleděla na Christophera. Nebo se mu to alespoň zdálo…

Bess se prudce otočila. „To jsi ty? Žiješ v naší rodině dýl než všichni ostatní, Hetje. Tak mu řekni, že u nás se nikdo nebouří. Pak možná vypadne a přestane tu smrdět.“

Hetje dál hleděla na Christophera. Přikývla, ale neřekla ani slovo.

„Tak mluv už, konečně!“ zařvala Bess. „Ta tvoje drzost mi už leze krkem, Hetje. Já se fakt neovládnu, jestli okamžitě…“

„Tom, co mít na starosti oheň v krbech a jezdit s povozem… Tom být pryč.“

„Tom? Ale ten přece…“ Bess rázem zbělela jako její čepec. „To se určité pleteš. Můj muž Toma koupil ještě jako chlapce,“ zašeptala. „Je s námi už přes dvacet let.“

„Možná. Ale teď už s námi nebýt,“ odtušila Hetje a měla se k odchodu.

„Počkej!“   zavolal   na   ni   Christopher.   Hetje   se   zarazila.   Už   je   to   hodně dlouho, co v tomhle domě udílel rozkazy nějaký muž. „Kde je slečna Tamsyn?

Viděla jsi…“

„Jsem tady, Christophere. A jsem úplně v pořádku.“

Na  rozdíl  od  matky  byla  Tamsyn  perfektně  ustrojená.  Krajky na  živůtku kalikových   šatů   měla   pečlivě   srovnané,   široká   sukně   svědčila   o   několika naškrobených spodničkách a černé vlasy měla úhledně sčesané pod čepeček. „Je to od tebe hezké, Chrisi, žes nám přišel na pomoc, ale mamince a mně od otroků docela určitě nic nehrozí.“

„Tom zmizel.“ Bess to jen zašeptala s pohledem upřeným před sebe. „Hetje mi to teď řekla. Tom je vzbouřenec…“

Tamsyn   se   prudce   nadechla.   Hetje   mlčky   přikývla.   A   dál   hleděla   na Christophera.

V jejím pohledu bylo cosi zvláštního. Christopher se musel násilím přimět, aby  ho  neopětoval.   „Jestli   jeden  z   vašich  otroků  patří   ke   vzbouřencům,   pak určitě potřebujete mužskou ochranu. Zůstanu, dokud…“

Dveře se otevřely. Christopher se prudce otočil a namířil zbraň.

Příchozí byl běloch a před Christopherovou mušketou rozhodně žádný strach neprojevoval. Byl stejně ozbrojen, ale když viděl obě ženy, sklopil ústí hlavně.

„Paní Bess, slečno Tamsyn. Bohudík jste v pořádku.“

Christophera napadlo, že toho člověka snad poslal Willem. V okamžicích ohrožení to byl přece on, kdo nejspíš odpovídal za bezpečí své ovdovělé sestry a neteře bez otce. Ale pak si uvědomil, že tenhle člověk hovoří se skotským přízvukem a přitom vůbec ne tónem služebníka. „Smím vědět, kdo jste, pane?“

„Zachary Craddock. A vy, pane?“

„To je Chris Turner, Zachu.“ Tamsyn pokročila vpřed a postavila se mezi oba muže. „Chris je můj nevlastní bratranec. Přišel nás chránit.“
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Craddock   přikývl   tak,   že   se   to   mohlo – ale   také   nemuselo – pokládat   za zběžnou úklonu. „Ach ano, chirurg Turner. Slyšel jsem o vás.“

„Zachary je kvalifikovaný lékař, Chrisi. Má doktorát medicíny z edinburské univerzity.“

„Skutečně? Těší mě, pane. Netušil jsem…“

Bess si nevšímala toho, že dva mladí muži, kteří tu stáli v její apatyce a poznali   v sobě   rivaly,   si   právě   vyhlásili   malou   soukromou   válku.   „Tom   a vzbouřenec… Já tomu pořád nemůžu věřit…“

„To je znepokojivá zpráva, madam.  O to jsem šťastnější, že jsem přišel, abych vás odtud odvedl.“

„Odvedl nás, Zachary?“  zeptala se Tamsyn.  Navzdory vážné situaci se v jejím hlase ozval radostný tón. Dobře pochopila, že je to ona, o koho oba mladí muži bojují. Za celý dosavadní život ještě nikdy nespala jinde než pod rodnou střechou. „Co tím myslíte?“

„Do  hostince   U  Královského erbu,   slečno Tamsyn.  To je  na   venkově   za kostelem Nejsvětější Trojice. Je tam ubytováno mnoho žen a dětí do doby, než se podaří všechny vzbouřence pochytat a povstání definitivně zlikvidovat.“ Poté Craddock oslovil starší ženu: „Myslím, madam, že je správné, abych vás obě odvedl do bezpečí.“

Ale Bess ho ještě pořád neposlouchala. „Tom… Žije s námi od svých osmi let.“

„Jestli vás to uklidní,“ pokračoval Craddock, „tak jsem slyšel, že v tom byly nějaké temné čáry. Černá magie z ostrovů. Vašemu otrokovi dali pít slepičí krev.

Není divu, že…“

„Pane na nebi…“ Christopher ta slova jen zašeptal, ale znělo to, jako kdyby křičel. „Slepičí tanec u Beekmanova močálu.“

Craddock na něj pohlédl. „Takže už jste to taky slyšel?“

„Až do téhle chvíle jsem si to neuvědomil. Před nějakým časem, bylo to zrovna na Nový rok, jsem měl ve špitále nemocného tuláka. Sněť. Říkal něco o slepičím   tanci   a   pití   krve   u   Beekmanova   močálu,   ale   nevěnoval   jsem   tomu pozornost, protože blouznil v horečce.“

„Kde   je   teď?   Musíte   ho   přivést   ke   guvernéru   Hunterovi.   Jeho   svědectví může být zajímavé pro…“

„Obávám se, že nemůžu sloužit. Umřel pár dní nato, co mi ho přivezli.“

„Hm,“ poznamenal Craddock. „Taky mě to mohlo napadnout. Dostal jste ho pod nůž, je to tak?“

„Měl sněť a hnila mu ruka. Musel jsem ji amputovat. Smůla je, že se ke mně nedostal dřív. Byl by přežil a teď mohl svědčit o tom povstání.“

„Smůla je spíš to, že jste si neuvědomil důležitost jeho slov dřív, než jste začal řezat.“

Christopher zbledl vzteky, ale ovládl se a odpověděl ledově zdvořile: „To jsem si, pane, bohužel neuvědomil. Možná že v tom vašem nóbl Edinburghu 128

máte  dost času věnovat pozornost každému horečnatému blábolu. Ale tady v koloniích se musíme spíš snažit postavit nemocného zase na nohy.“

„Nebo ho položit do hrobu. Je mi to jasné.“ Craddock pak znovu oslovil ženy:   „Snad   byste   měla   své   matce   pomoct   s   oblékáním,   slečno   Tamsyn.

Abychom ke Královskému erbu dorazili dřív, než budou všechny lepší pokoje obsazené.“

„Ano, jistě. Pojď, mami.  Co říká Zachary, zní dost rozumě,“ odpověděla Tamsyn a vzala matku za loket.

Bess se nechala vést ke dveřím. „Tom,“ opakovala už bůhví pokolikáté. „Za všechny ty roky…  Nikdy nepoznal  důtky nebo bič,  ani  jedinkrát.  Ty to víš, Tamsyn. Ty přece víš, že v tomhle domě jsme otroky nikdy nebili.“

„Vím, maminko. To přece ví každý. Ale teď už pojď.“ Tamsyn už byla ve dveřích z krámu do obytné části domu, když se ještě jednou otočila. „Děkuju ti, žes přišel, bratranče. Jsi hodný, že jsi na nás pomyslel. Ale jak sám vidíš, jsme v nejlepších rukou.“

*

Stráže u převozních přístavišť měly za úkol zajistit, aby žádný otrok nemohl uprchnout z  ostrova.  Ale  ani  jeden z nich nebyl  takový blázen, aby se  o to pokusil.   Během   dopoledne   posílila   místní   posádku   řádná   domobrana   z   měst White Stone a Jamaica. O polednách dal guvernér příkaz pročesat Manhattan.

Dlouhá   řada   červenokabátníků   i   fádně   oděných   příslušníků   domobrany vyrazila  z města  a  postupovala  selskými  usedlostmi,  přes pole a sady. Muži přebrodili Minetta Brook i močály, obešli Sběrnou nádrž, jež byla příliš hluboká, než aby se dala přebrodit, a poté pokračovali přes Old Kill, který vodu nádrže odváděl do East Riveru, vzhůru na Potter’s Hill a dolů na opačnou stranu, pak kolem prachárny na obecní pozemky. Nakonec do lesů. Byla to úmorná cesta – a první den bezvýsledná.

Ozbrojení   muži,   kteří   mezitím   ve   městě   prováděli   podrobné   domovní prohlídky, měli víc štěstí. Ve sklepě jednoho domu na Stone Street našli Robina, otroka,   jenž   zabil   syna   svého   majitele.   Jeden   z   těch,   co   masakr   přežili,   ho bezpečně poznal.

Další dva vzbouřence našli nedaleko, v opuštěném skladišti za mlýnem nad Židovskou   uličkou.   Oba   byli   Afričani,   oba   vyzbrojeni   noži.   Když   slyšeli přicházet bělochy, sami si podřízli hrdla.

Šest otroků, které skupina vojáků konečně vypátrala v lese, také spáchalo sebevraždu. Skrývali se tam už skoro čtrnáct dní a byli napůl šílení hlady. Ti, kteří se sami nezabili, vypadali, jako by byli skoro šťastni, že se mohou vzdát.

Kinsowa, Quaco a Amba padli živi do zajetí hned první den. Nakonec vojáci chytili i Petra Kouzelníka a Toma, sluhu Zrzavé Bess. Patnáctého dubna bylo ve vězení   sedmdesát   černochů.   Vědělo   se   sice,   že   v   Crookově   sadu   jich   tolik nebylo,   ale   panovalo   obecné   přesvědčení,   že   téměř   všichni   newyorští   otroci 129

věděli   o vzpouře,   jejímž   cílem   bylo,   jak   se   všeobecně   tvrdilo,   „povraždit všechny křesťanské muže, ženy a děti“.

Takovou   hrůzu   město   dosud   nikdy   nezažilo.   V   hostincích,   krčmách   a pivnicích muži přetřásali, co by se všechno stalo, kdyby vzbouřenci zvolili lepší strategii. Přes ploty zahrádek a na tržištích ženy klábosily na stejné téma. „Co kdyby se dostali do města? Vstali by naši otroci z lůžek a povraždili nás ve spánku?“

New York byl největší otrokářskou kolonií severně od zálivu Chesapeake.

Město na samé špici Manhattanu se výraznou měrou podílelo na této specifické obchodní branži. Z celkového počtu asi pěti tisíc obyvatel jich skoro dva tisíce byli otroci. Tři dny krvavé pomsty znamenaly jen minimální útěchu za okamžiky strašlivé hrůzy, vyvolané otrockým povstáním.

*

New York byl už příliš důležitý, než aby se mu dalo vládnout ze zadní místnosti nějakého hostince. Nová radnice vyrůstala na Wall Street, v půli cesty mezi East Riverem   a   kostelem   Nejsvětější   Trojice.   Nebyla   ještě   dokončená,   ale   zcela hotová byla už plošina před vchodem, kde byl pranýř, kláda pro odsouzence a klec pro bičování. Hned vedle těchto civilizačních výdobytků se tyčila šibenice.

Jednoho dubnového pondělí sem přivedli čtrnáct vzbouřenců – dva indiány, několik zde narozených černochů a pár „ostřílených otroků“ z ostrovů Západní Indie – a oběsili je. Obrovský dav diváků sice jásal pokaždé, kdykoli se otevřelo propadlo   a   smyčka   na   odsouzencově   hrdle   se   zatáhla,   ale   když   představení skončilo, lidé se rozcházeli s nespokojeným reptáním. Tak snadná smrt jejich nenávist neukojila.

V úterý to už bylo lepší. Tři černochy – Robina a dva Afričany z národa Fantiú – napnuli   na   skřipec.   Po   dvou   hodinách   pomalého   natahování, provázeného nepřetržitým úpěním a řevem obětí, Robin a jeden z Fantiů zemřeli vpleteni v kola. Ale třetí odsouzenec se tak rychlého konce nedočkal. Natahovali ho tak dlouho, až se už zdálo, že musí vypustit duši, ale přesto byl dál naživu.

Pak   k   němu   přistoupil   jeden   holandský   námořník,   který   se   svému   „umění“

naučil   v   Rotterdamu,   a   těžkou   dřevěnou   rozporkou   mu   začal   systematicky přerážet kosti – jednu po druhé, od nártů vzhůru. Celé hodiny to trvalo, protože onen výtečník si čas od času odskočil, aby se osvěžil v nedaleké pivnici, odkud se   pak   vždy   znovu   vracel   ke   svému   dílu.   Mezitím   vojáci   vyvedli   dalšího odsouzence.

Bylo vidět, že Kinsowa z národa Ibů byl často bičován, protože mnohé jeho šrámy   dosud   krvácely.   Přesto   ho   poslední   dny   dobře   živili – nikoli   však z milosrdenství. Postavili ho pod šibenici, ale smyčku  mu na krk nenavlékli.

Místo toho ho za svázané ruce a nohy vytáhli vzhůru.

Byl odsouzen takto viset na šibenici, až zemře hladem a žízní. Bylo jisté, že to   pár   dní   potrvá.   Ubožák   s   přeráženými   kostmi   zemřel   ve   dvě   hodiny   po 130

půlnoci. To už se většina diváků rozešla a námořníkova paže zemdlela. Úplně nakonec mu tedy roztříštil lebku.

Na středu se chystalo nejzajímavější představení, na které se diváci scházeli už od časných ranních hodin.

Tři kůly i většinu klád máčeli vojáci mnoho hodin ve vodě, aby co nejdéle odolávaly žáru ohně. Dolní část těl odsouzenců musí být na uhel dřív, než se začne   škvařit   ta   horní.   Tak   zněl   rozsudek:   upálení   na   pomalém   ohni.   Tuto metodu zdokonalili lidé, kteří věděli, že nářek odsouzenců potrvá osm až devět hodin.

*

Pro záměr guvernéra Roberta Huntera, jímž bylo povznesení bílých a zastrašení černých, vál ten den nadmíru příznivý východní vítr. Všichni obyvatelé města ucítí pach pálícího se masa.

I ti, kteří si přímou podívanou odpustí.

Roku 1699,  kdy  byla  stržena  dřevěná  hradba,  měl   být  Wall   Street  podle původních  plánů  rozšířen  na   honosný bulvár. Vyšlo   však  najevo,  že  tehdejší guvernér   koupil   vojenské   cvičiště   na   severní   straně,   rozparceloval   je   a   za jednotlivé stavební pozemky získal obrovské jmění. V důsledku toho zůstal Wall Street tím, čím byl od počátku: všehovšudy jedenáct metrů širokým příkopem.

Toho dne tam byla hlava na hlavě. Ti šťastnější byli nad tlačenicí, vykláněli se z oken a tiskli se ke strmým střechám přepychových sídel, která nyní lemovala tuto ulici.

Jedno z nich vlastnil muž, který si říkal Will Devrey – jméno Willem Van der Vries  znělo  příliš  holandsky  a   navíc   připomínalo   temnou   historii,   spjatou  se smrtí jeho otce. Jeho dům z tmavočervených cihel měl vysoká elegantní okna, čtyři krbové komíny a šikmou strmou střechu se zářivě bílou balustrádou.

Peníze na stavbu získal Devrey stejným způsobem jako ostatní boháči na Wall Street – z výnosu otrokářských lodí. Vlastnil jich sedm. Většinou přivážely západoafrické   otroky – nejvýnosnější   artikl   na   celé   takzvané   trojúhelníkové plavbě, při níž lodě přepravovaly obilí a maso z anglických kolonií do Západní Indie a z karibské oblasti pak vozily rum a rozmanité další zboží do Afriky.

Některé lodě však byly upravené výhradně na přepravu otroků, získávaných v otrokářských   pevnostech   na   guinejském   pobřeží.   Z   tohoto   obchodu   Will neobyčejně bohatl a není tedy divu, že se po posledních událostech obával ztráty výdělků.

Jelikož se všeobecně soudilo, že v čele vzpoury stáli čerstvě importovaní afričtí černoši, hovořilo se o možném zákazu jejich přímého dovozu. Will byl hotov proti takovému zákonu co nejenergičtěji vystoupit. Po pravdě řečeno by vlastně v tuto chvíli měl být jako významný činitel města a člen guvernérovy rady s Hunterem a ostatními hodnostáři na radničním balkonu. Byla by to skvělá příležitost prohodit pár slov s guvernérem. Místo toho byl nucen zůstat doma s 131

manželkou a rozechvělými  dámami,  které si u této příležitosti sezvala. Takže jeho zatracená sestra se zase jednou sama postará o náležité vlastní divadlo.

*

„Už jde! Zrzavá Bess přichází!“

Tenhle křik se nesl nejprve od křižovatky mezi Broad Wayí a Wall Street, kde   se   dav   tísnil   na   oploceném   travnatém   plácku   za   kostelem   Nejsvětější Trojice.  Ačkoli   se   Devrey   a   ostatní   rejdaři   pokládali   za   ekonomickou   páteř města, malý pískovcový kostelík, vybudovaný ke spáse duší anglické elity, jim ukazoval záda. Přední stranou byl  obrácen na západ, kde shlížel do otevřené krajiny mezi  Broad Wayí  a řekou Hudsonem.  Královna  Anna přednedávnem darovala   kostelu   Nejsvětější   Trojice   široký   pás   téhle   venkovské   půdy,   ale   v současné době se zájem investorů obracel spíš na opačnou stranu.

„Zrzavá Bess přichází!“

Na sobě měla černé šaty s černou šálou a rudé vlasy jí téměř úplně kryl černý slaměný   klobouk.  Volným   krokem  procházela   Broad Wayí,   nevšímala   si   lidí a nedívala se vpravo ani vlevo. Neměla naspěch. Bez ní nezačnou.

Guvernér Robert Hunter znal význam tohoto rituálu. Zrzavá Bess převzala roli své matky: nic, co se týkalo otroků, se bez ní neobešlo.

Sally se někdy dokonce postavila mezi důtky a otroka, jenž měl být bičován.

Přinejmenším na dobu, kdy upřeně hleděla do očí odsouzence – pak zavrtěla hlavou   a   odstoupila.   Bess   byla   nejednou   stejně   troufalá,   ale   během   věšení nepodnikla   nic,   nevměšovala   se   ani   do  dění   onoho   dne,   kdy  tři   odsouzence veřejně mučili. Ani se neúčastnila vytahování Kinsowy na šibenici. Všichni tedy doufali, že ji nakonec uvidí v den, určený k upalování na pomalém ohni.

Dav se rozestoupil, aby jí udělal místo. Bess zahnula za roh a kráčela po Wall Street. Když mířila k popravišti, v jednu chvíli otočila hlavu a vrhla zrak k oknům Willa a Susanny, ale pak znovu pohlédla na balkon, kde trůnil guvernér.

Na nedostavěné radnici zřídili pro Huntera speciální vyhlídkové stanoviště vyzdobené   drapérií   ve   státních   barvách   a   opatřené   polstrovanými   opěrkami.

Starosta, šerif a konšelé ho obklopovali. Ale Bess věděla, že guvernér bude čekat na ni.

Vzhlédla. Guvernér sice nepřikývl, ale jejich oči se na okamžik setkaly. Pak zvedl ruku.

Oddíl červenokabátníků vyrazil vpřed a klusal do budovy. Ačkoli vězení pro dlužníky, naplánované do podkrovních prostor, ještě hotové nebylo, sklepní cely pro   zločince   už   bezpečně   fungovaly.   Netrvalo   dlouho   a   vojáci   vyvedli   před radnici poslední trojici odsouzených – Quaka, Petra Kouzelníka a Bessina sluhu Toma.

Všichni měli okovy na rukou i nohou. Když  je vedli ke kůlům, chřestění řetězů chvílemi přehlušovalo hlučící dav. Přivázali je.

Vše bylo připraveno. Diváci jako jeden muž tajili dech.
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Tentokrát   Bess   nezklamala.   Prošla   kordonem   stráží   a   zamířila   k   trojici černochů. Z davu se ozval úlevný vzdech. Právě na tenhle okamžik lidé čekali.

Přesně tak by si počínala i bláznivá paní Sally.

Jeden příslušník domobrany, mladík přivezený sem z Long Islandu, který neměl ponětí o místních tradicích, jí zastoupil cestu a pozvedl mušketu.

„Nestřílet!“   štěkl   velitel   červenokabátníků   a   pak   tázavě   pohlédl   na guvernéra. Hunter přikývl. „Nech ji projít.“

Mladík ustoupil. Bess přikročila k odsouzenci u prostředního kůlu a několik vteřin mu mlčky hleděla do očí. Nakonec promluvila.

„Proč, Tome? Řekni mi jen to – proč?“

Otrok byl  tak domlácený,  že měl  tvář skoro k nepoznání. Všechny zuby vyražené a rty tak oteklé, že skoro nemohl mluvit. Ale jen skoro. „Abych byl svobodný.“

Tělo měl do krve zbičované. Bess zvedla ruku a lehce se dotkla jeho ramene.

„Nikdy   jsem…   pod   mojí   střechou   jsi   nikdy   nebyl   bit.   Nikdy   jsem   tě neponižovala. To nestačilo?“

„Svobodný,“ zašeptal Tom. „Svobodný…“

Dav začal povykovat:

„Uhranout! U-hra-nout! Uřkni ho, Zrzavá Bess!“

Obvyklé   poznámky   provázené   pískáním,   jenomže   tentokrát   daleko nenávistnější než kdykoli jindy.

„Uhni už z cesty, Bess. Ať má, co si zaslouží!“

„Ten  sviňák nás  všechny  chtěl  povraždit  v  našich postelích.  Uhni,  ať  se konečně začnou smažit!“

Bess je ignorovala. „Nemůžu uvěřit, že jsi vrah,“ šeptala. „Ty ne, Tome.“

„Nikoho jsem nezabil.“ Slabé zašeptání, které mohla slyšet jen ona. „Chtěl jsem, ale nedokázal jsem to.“

Bess se usmála. „Myslela jsem si to. Spolkni tohle.“ Rychlým pohybem mu vsunula   do   úst   kuličku   borové   pryskyřice   s   mletými   semeny   vraního   oka.

„Strychnin,“ zamumlala. „Nic příjemného, ale pořád lepší než…“ V Tomových očích četla dík. A co bylo ještě důležitější, všimla si, že polkl.

„Co to udělala?“

„Něco mu dala. Nějaký čertovský kouzlo.“

„Zrzavá Bess mu něco dala! Unikne nám!“

Bess   si   nevšímala   výkřiků   a   vrátila   se   na   své   místo.   Lidé   kolem   ní   ji pošťuchovali. Kdosi jí serval klobouk.

Guvernér znovu pozdvihl paži. Příslušníci domobrany začali snášet klády a vršit je k nohám odsouzenců.

Quaco se rozezpíval.

Amba,  jeho  žena,  stála  přivázaná  ke  čtvrtému   kůlu opodál.  Ne  aby byla upálená,   ale   aby   se   musela   dívat.   Proti   vůli   většiny   se   guvernér   rozhodl   ji vzhledem k vysokému stupni těhotenství ušetřit. Ve zpěvu se přidala ke Quacovi.
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Petr   Kouzelník   neznal   tuhle   píseň,   ale   v   hloubi   duše   pochopil,   oč   jde.

Připojil se.

A z výše šibenice, i když věděl, že ještě dlouho tam bude trpět, Kinsowa též zanotoval píseň umírajících národa Ibů.

Zábava začínala. Dav si přestal všímat Bess a všechnu pozornost upřel na popraviště.

Jeden   červenokabátník   nalil   něco   roztavené   smůly   na   pár   klád   každé hranice – ne víc, než kolik bylo třeba k tomu, aby oheň neuhasí. Další přinesl pochodeň.

Bess hleděla jen na Toma. Zadržela dech. První plameny mu začaly olizovat holeně, když se dostavily křeče. Za pár minut si už byla jistá, že je mrtev. Nikdo jiný si to nejspíš neuvědomil. Snad proto, že v tu chvíli Petr Kouzelník přestal zpívat a začal naříkat. Quaco vydržel zpívat ještě půl hodiny. Pak i on začal kňučet a posléze výt.

Kinsowův zpěv umlkl po pěti hodinách. Žár stoupající ze tří ohňů a strašlivá žízeň ho připravily o hlas. Jen Amba dál zpívala pohřební píseň třem zvolna hořícím mužům. Trvalo skoro deset hodin, než zemřel Quaco a po něm i Petr Kouzelník. Teprve pak Amba umlkla. Tehdy ji odvázali od kůlu a odvedli.

Většina diváků se tou dobou už rozešla do svých domovů. Bess vytrvala až do konce. Když  tam zbyla  už jen ona a několik červenokabátníků, určených dohlížet   na   otroky,   kteří   odklízeli   popel,   zamířila   k   veliteli.   „Vyřiďte guvernérovi, že Zrzavá Bess chce koupit tu ženu. Vzhledem k tomu, v jakém je stavu a co je zač, nemůže mít velkou cenu, ale přesto mu řekněte, že zaplatím tolik, kolik si řekne.“

Voják slíbil, že vzkaz vyřídí.  Bess se vracela domů skrze cáry mastného černého dýmu, páchnoucího spáleným masem.
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Kapitola pátá

I

ZIMA NA PŘELOMU LET 1713 A 1714 byla nejhorší, jakou kdo kdy pamatoval.

Kvůli   sporům   mezi   městem   a   zemědělskou   oblastí   na   severu   proudilo   do newyorských   mlýnů   stále   méně   obilí.   Mouka   byla   tak   vzácná,   že   si   pekaři účtovali šilink za bochník chleba.

Tak   přehnané   ceny   tvrdě   dolehly   na   církevní   zdroje,   ze   kterých   se financovala podpora chudým. Proto potřební hladověli jako první.

Silné   mrazy   a   hlavně   obrovské   množství   sněhu   znemožnily   přístup   k ústřičným břehům mezi Manhattanem a Long Islandem. Jelikož ústřice byly za normálních   okolností   jediným   bezplatným   zdrojem   potravy   chudých,   situaci nemajetných to značně zhoršovalo.

Onoho pozdního pátečního večera v únoru, kdy Bess odcházela ze svého domu, opět hustě sněžilo. Těsně se zahalila do dlouhého pláště s kapucí, který zdědila po své matce, ale zima se drala i skrze silnou vlněnou tkaninu. Nedbala.

Počasí bylo ničím proti mrazivému chladu, který cítila až hluboko v kostech.

Cestou mezi Pearl Street a Radničním pláckem napočítala jedenáct chudáků bez   přístřeší.   Choulili   se   v   prohlubních   domovních   dveří   nebo   se   opírali   o stožáry pouličních luceren. Když je míjela, bdělejší z nich po ní vrhali hladové pohledy, jiní však už byli natolik otupělí, že ji vůbec nevnímali. Dva byli patrně zmrzlí. Bess si jich nevšímala. Vlastní utrpení ji příliš zahlcovalo, než aby byla s to   zabývat   se   trápením   druhých.  A protože   už   byla   taková,   i   v   opuštěných nočních ulicích měla pro strach uděláno.

Přesto bylo radno vyhnout se temnému otevřenému prostoru whitehallského nábřeží, kde mohla narazit na ještě větší množství zoufalých a všehoschopných pobudů. Proto volila raději cestu po Dock Street, kde pár dřevěných domů ještě pořád odolávalo módnímu   trendu  cihlových   staveb,  a  odtud  pak  zabočila  na Radniční plácek. Už si vůbec nevzpomínala, zda kdy vkročila do téhle zastrčené uličky. Sally své děti vždycky vodívala co nejdál odtud a Bess po ní tenhle zvyk převzala.   Dokud   se   před   ní   z   hustého   závoje   padajících   vloček   nevyloupí červenobílý pruhovaný sloup u vstupních dveří, nebyla si ani jistá, který dům vlastně hledá.
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Tohle domovní znamení bylo vlastně anachronismem. Umístil je tam ještě Lucas Turner, když se oženil s vdovou po Ankelu Jannssenovi a nastěhoval se do jejího domu. Jeho vnuk tam sloup ponechal, i když sám už lazebnické řemeslo neprovozoval.   Byl   příliš   vyhledávaným   chirurgem,   než   aby   se   zdržoval bradýřstvím, odvšivováním či trháním zubů.

O   Christopherovi   se   říkalo,   že   pro   množství   chirurgických   zásahů   téměř nespí. Asi oprávněně. Ačkoli se už blížila půlnoc, Bess neušlo, že za okenicemi pokoje v přízemí slabě prosvítá světlo svíce. Ale vzbudila by ho, i kdyby už spal.

Zhluboka se nadechla. Nebyla žádná pobožnůstkářka. Sally přestala své děti vodit do kostela poté, co všechny protestantské církve odmítly pohřbít jejího manžela. Bess se s duchovenstvem usmířila, když se provdala za Mosese. Od té doby   ji   lidé   mohli   o   velkých   církevních   svátcích   spatřit   v   lavici   kostela Nejsvětější Trojice, kde zplna hrdla pěla zbožné písně. Ostatní dny v roce si však hleděla svého a Pánaboha nechávala, ať si činí totéž. Přesto nyní, když sahala po mosazném klepadle, zašeptala krátkou modlitbičku. To dělala poslední dobou dost často. „Prosím, Pane… Ve jménu Ježíše Krista, tvého milovaného syna…

Amen.“

Otevřít přišel sám Christopher. V ruce držel svíčku, kterou dlaní chránil před větrem zvenčí, takže její světlo jen spoře zápolilo s tmou. „Ano? Přejete si?“

„To jsem já. Teta Bess. Můžu dál?“

„Bess…“   Christopher   se   zarazil,   když   se   přesně   v   tom   okamžiku   ozval půlnoční zvon z vysoké hranaté věže Nejsvětější Trojice. Ale stejně nezvyklé by bylo,   kdyby   Bess   k   němu   přišla   v   pravé   poledne.   „Jistě…   Já…   já předpokládám… chci říct… stalo se něco?“

„Ovšem. Co bych tu jinak hledala?“

„Jistě.   Omlouvám   se.   Úplně   jsi   mě   vyvedla   z   míry.   Pojď   dál.   Počkej, pomůžu ti z kabátu.“

Bess nejdřív setřásla sníh z pláště a na škrabce u dveří si očistila podrážky, pak teprve vstoupila. Přišla bez rukávníku a ruce měla zrudlé od mrazu. Na první pohled bylo nápadné, jak zhubla.

„Tamsyn,“ zeptal se Christopher, když věšel její kabát na vyřezávaný kolík, „je v pořádku?“

„Naprosto. I když je pořád ještě trochu slabá. Porod není pro ženskou žádná legrace – však to brzy sám poznáš. A co paní Jane?“

„Ženě se vede dobře. Koneckonců je teprve v sedmém měsíci.“

„Já vím.“

Usmál se. „Ano, to předpokládám. Pojď k ohni, ať se trochu zahřeješ. Jsi úplně promrzlá.“

„Pravda, jsem polomrtvá. Ale hromada lidí tam venku je na tom ještě hůř.

Spousta chudáků se rána vůbec nedožije.“

„Mluví se o novém chudobinci, kde by snad časem mohli najít přístřeší.“
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„Já vím. Můj zeť Zachary Craddock sedí ve výboru, co má tenhle projekt na starosti.“

Christopher otevřel dveře do obývacího pokoje, ale Bess se před vstupem na okamžik zarazila. „To jsou oni, že?“ zeptala se a ukázala na dvojici obrazů na zdi. „Lucas a Marit?“

Pozvedl svíci, aby bylo na oba portréty lépe vidět. „Ano, oni.“

„Prodal mou matku, aby si mohl koupit ji – věděl jsi to?“

„Znám trochu odlišnou verzi tohohle příběhu.“

Bess si povzdychla. „Ano, patrně je víc verzí… Rodinná podoba se většinou nezapře – i když náklonnost chybí. Willem se mu dost podobá. Ale ty…“ Rychle znovu pohlédla na obrazy a pak na Christophera. „Jí nejsi ani trochu podobný, ačkoli byla tvou pokrevní bábou. A kdybych nevěděla, že je to vyloučeno, řekla bych, že máš Lucasovy oči.“

„Občas,“  navázal tichým  hlasem Christopher, „jsem měl  dojem,  že sama zapomínáš, že jsem Turner jen na základě adopce.“

„Ne, to jsem vždycky věděla. To taky nebyl důvod, proč jsem ti nechtěla dát Tamsyn.“

„Proč tedy?“

Bess pohlédla ke schodům. „Tvoje manželka spí nahoře, předpokládám.“

„Ovšem.“

„Jane Bradfordová je dobrá žena. Pamatuju ji ještě jako holčičku. Buď rád, že ji máš, Christophere, a přestaň myslet na to, co nikdy být nemělo. A teď mě zaveď k tomu ohni, cos mi sliboval.“

„Tudy.“

Obývák vypadal v podstatě stejně jako v dobách, kdy byl Christopher ještě svobodný a domácnost mu vedla otrokyně Selma: stůl, několik židlí a na zemi peršan,   který   kdysi   Nicholas   přivezl   ze   svých   námořních   cest.   V   několika drobnostech tu však byla znát i ženská ruka Jane. Mosazné nádobí se lesklo, na stole byl čerstvě vypraný ubrus a ve váze dokonce pár vrbových proutků, které v teple krbu předčasně vyrašily.

„Máš to tu fajn,“ konstatovala lakonicky Bess.

„To až teď,“ odtušil Christopher. „Jane sem vnesla trochu víc pohody. Selma byla vždycky náramně ochotná, ale já jsem jí jakživ nedokázal přesně říct, jak to tu má oživit. A krom toho už je hodně stará. Moje tchyně nám dala jako svatební dar dvě mladší otrokyně. To už je úplně jiné.“

„Ovšem. Můžu si sednout?“

„Panebože, promiň. Samo sebou. Omlouvám se. Dáš si něco? Třeba trochu horkého punče. Můžu někoho vzbudit a…“

„Ne, nech je spát. Zítra budou mít práce dost. Krom toho kvůli punči bych se sem netrmácela.“

„Ne, to jistě…“
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Bess si vybrala židli blíž krbu. Christopher postavil svíci na stůl a sedl si proti   ní.   Byla   prostovlasá.   Kštici   měla   stále   křiklavě   rudou,   jen   tu   a   tam   s několika proužky šedin, ale tvář bledou a kůži napjatou nad ostře vystupujícími lícními kostmi.

„Tak mluv, co tě trápí.“

„Říká se, že navzdory svému mládí jsi nejlepší chirurg ve městě.“ Ostře na něj pohlédla. „Je to pravda?“

„Pro svoje pacienty se snažím dělat, co je v mých silách.“

Mohlo ho napadnout, že to nějak souvisí s jejím zdravím. Je blázen, že mu to hned nedošlo. „Máš nezdravou barvu,“ konstatoval bez obalu. „Myslel jsem, že je to zimou, ale už sedíš pár minut u krbu a jsi pořád stejné bledá. Co máš za potíže?“

„Už   nejsem   ta   stará   Zrzavá   Bess,   co   jsem   bývala,“   řekla   s   trpkým úšklebkem. „A není divu. Po tolika pouštění žilou…“

Christopher se předklonil. „Kdy naposled?“

„Před pěti dny – v neděli.“

„V chladném počasí krev řídne. Pouštění žilou je v takové době nevhodné.

To snad ví každý – i univerzitně vzdělaní doktoři z Edinburghu.“

„Ano,   každý – i   Zachary   Craddock.   Ale   v   některých   případech,   kdy   je situace hodně vážná…“ Bess si bez varování začala rozvazovat tkanice živůtku.

„Nejlíp, když se sám podíváš.“

Christopher se zarazil jen na okamžik. Poté se zahleděl do ohně v krbu.

Bess   pochopila   jeho   ohledy.   „Tak   dobře,“   zašeptala   a   po   krátké   chvíli dodala: „Už…“

Neměla  korzet  a košilku si svlékla. Velké,  svěšené prsy. Zdálo se,  že  se trochu stydí – ne za ně, ale za to, jak vypadají. „Nebudeš tomu věřit, ale mívala jsem ciciny, který by rozházely každýho chlapa. Ale to bylo předtím, než jsem odkojila čtyři prcky. A před tímhle…“ S posledními slovy si levou rukou odtáhla pravý prs. Boule, kterou odhalila, měla rozměry vejce. Vystupovala pod napjatou kůží.

Christopher se předklonil a natáhl ruku. „Dovolíš?“

„Proč bych sem chodila, kdybych nedovolila?“

Vypouklina byla tvrdá a nepoddajná. To by samo o sobě mohlo být dobré znamení, ale byla také hladká, a to bylo rozhodně horší. Christopher si zvykl nedávat na sobě nic znát, a proto nehnul ani brvou.  Cystické nádory nazýváme tak dle vaku neboli cysty, kterou obsahují. Pokud materie tuto kašovitou hmotu připomíná, jest to nádor z mazových žláz, čili aterom; je-li jako med, jest to meliceris; skládá-li se z tukové hmoty, jest to steatom, jenž na rozdíl od prvých dvou   na   omak   jednoznačně   tvrdý   jest.   Lojovité   tumory   se   také   dle   jakoby neštovičných důlků a mnoha prohlubní poznají. Nejsou pro pacienta nebezpečné a dají se snadno vyříznouti, dokonce i z prsu. 

„Tak co?“ zeptala se Bess. „Co si o tom myslíš?“
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„Zatím   nic.“   Christopher   začal   vypouklé   místo   prohmatávat   konci   prstů obou rukou. Bess sebou škubla.  Skirhus můžeme dle zánětlivých zněn na kůži rozpoznati. Jest hladký, má tendenci do hloubi prsu vklouzávati a obyčejně se i dle bodavé bolesti rozezná. Když se nádor stane zhoubným, stává se lividním, cévy jej prorůstají a ulcerují. „Jak dlouho to máš?“

„Prvně jsem si toho všimla, když byla Tamsyn ve druhém měsíci. Čurajdě, jak jí říká její táta, je dneska měsíc.“

„Prosím, zvedni ruku.“ Ohleduplně, leč pevně stiskl tkáň v podpaží. Byly tam přinejmenším tři hmatné uzliny, snad i víc. „Předpokládám, že Craddock už tě léčil, je to tak?“

Bess   přikývla.   „Obrátila   jsem   se   na   něj,   když   moje   lektvary   nezabraly.

Myslím, že to už jsem to měla tak tři měsíce.“

„A celou tu dobu to rostlo?“

„Ano. Ale nejvíc v posledních týdnech.“

„A co li tvůj zeť předepsal?“

„Pravidelné pouštění žilou a silná projímadla. A nějaký čas mi na to přikládal baňky. Když to nepomáhalo, čtyřikrát použil skalpel. Říkal, že edinburští doktoři medicíny na tyhle zákroky chirurgy nepotřebují. Že jsou vyškoleni i v tom, čemu on říká neškodné zacházení s nožem. Ale dopadlo to stejně. Ta věc nesplaskla.

Jen vyteklo trochu krve a nějaké tekutiny, pak to zase hned zaschlo.“

„Ta tekutina byla čirá, nebo zkalená?“

„Čirá.   Jedna   nebo   dvě   kapky,   víc   ne.   Jedovaté   šťávy   neodešly,   ačkoli Zachary hned nasadil hořčičné placky s lněným olejem. Po pravdě řečeno jsem si   placky   přikládala   už   předtím   sama.   Vepřový   hnůj.   Ten   je   na   vytahování nejúčinnější.“

„Ví Craddock, že ses rozhodla mě navštívit?“

Bess zavrtěla hlavou.

„To jsem si myslel.“

„Jsem svá vlastní paní, Christophere Turnere. Od čtyř  let žiju bez otce a dvacet let jsem vdova. Zachary Craddock je ženatý s mou dcerou, ne se mnou.“

„Ano, ovšem. Myslím, že mi to stačí. Můžeš se obléct, teto Bess.“

„Děkuju. To můžu. Ale víc by mě zajímalo, jestli ty mi můžeš vrátit zdraví.“

Někteří   chirurgové   tolikeré   obav   z   pravděpodobného   neúspěchu   operace mají, že pacienty své raději rovnou zemříti nechají, nežli by se o jejich záchranu alespoň pokusili. „Na operaci je dost pozdě. Pravděpodobnost úspěšného zásahu klesá s dobou, která uběhla…“

„Christophere, chci vědět, jestli mi to můžeš vyříznout nebo ne.“

Zhluboka   se   nadechl.   Nedíval   se   na   ni,   ale   do   krbu.   „Takovýhle   nádor vyříznout nemůžu. Je vrostlý moc hluboko. Bylo by kruté ti lhát nebo ti něco namlouvat.“

„A když to dál poroste, tak mě to zabije – je to tak?“

Christopherovi vyschlo v ústech. Přikývl beze slova.
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„Spíš dřív než pozdějc?“

Přikývl podruhé.

Bess skončila se zavazováním živůtku. Vstala. „Dobře. Děkuju, žes mi řekl svůj   názor.   Předpokládám…“   Maličko   zaváhala,   ale   pak   větu   dokončila.

„Předpokládám, že mě neodmítáš ze zlé vůle.“

„To   určitě   ne,   Bess.   Nic   takového.“   Pro   Craddocka   se   přece   rozhodla i Tamsyn, nejen její matka. „A kromě toho – v životě jsem neodmítl pacienta, o kterém jsem věděl, že mu můžu pomoct.“

Přikývla. „To říká každý. Promiň.“

Vyšli ke dveřím. Christopher sňal z kolíku její starý kabát po Sally a podržel jí ho. „Doprovodím tě, ano?“

„Ne, to je zbytečné. Dík. Teď bych byla radši chvíli sama.“ Zvedla si kapuci.

Christopher otevřel domovní dveře.

Sníh už nepadal a vítr se utišil, zato mráz byl ještě štiplavější. Dral se do chřípí i hrdla. Hleděl na ni, jak vychází do noci. Zrzavá Bess. Nikdo není jako ona – a nejspíš   se   už   nikdo   takový   hned   tak   nenarodí.   A   i   když   jen   díky adopci – přesto byli příbuzní. „Teto Bess, počkej ještě!“

Otočila se a v očích měla cosi, co znal a čeho se vždy děsil. Pohled plný obrovské, byť nerozumné a zcela neopodstatněné naděje, kterým na něj někdy pacienti hleděli. „Ano?“

„Je tu ještě šance. Jen velmi malá.“  Úspěch operace této krajně nejistý jest pro veliké nebezpečí vzniku nového nádoru v ráně nebo ve kterékoli jiné části těla.   Pročež   mnozí   zásah   tento   odmítají,   obávajíce   se,   že   pro   malou pravděpodobnost úspěchu ztrátu na pověsti své utrpí. Ale známo jest mnoho případů, kdy se život i zdraví pacientky zachrániti podařilo, takže jestiť třeba tento pokus doporučiti. „Ta šance je skoro mizivá. Ale lhal bych, kdybych ti ji zatajil.“

„Mojí vnučce Sofii Craddockové je měsíc,“ pravila tiše Bess. „Včera jsem ji držela v náručí a vypadalo to, že se na mě usmívá. Asi to byly jen prdíky, ale opravdový úsměv taky přijde. Ráda bych se ho dočkala. Je mi devětačtyřicet.

Když budu mít štěstí, můžu tu ještě pár let vydržet. Takže každá naděje stojí za zmínku.“

„Možná změníš názor, až ti řeknu svůj návrh.“

Bess čekala.

„Můžu ti odebrat celý prs.“

II

Nestýkej se s nikým z Turnerů. Sallyina poslední slova. A teď Bess připravuje ve vlastním domě lože, na kterém odevzdá svůj osud do rukou jednoho z nich.
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„Neměla   jsem   na   výběr,   mami,“   šeptala,   když   uhlazovala   vyšívanou přikrývku, jež byla součástí jejího věna. „Nechci umřít, dokud mi zbývá nějaká naděje. Nic víc v tom není…“

Za   zády   zaslechla   šramot.   Vzpomněla   si,   že   poslala   Cuffy,   nejmladší otrokyni, která v domě posluhovala, pro čisté lůžkoviny a utěrky. „V pořádku,“

řekla, aniž se otočila. „Polož je ke krbu vedle toho starého vědra. Aby byly po ruce, kdyby je pan Turner potřeboval. A myslím, že bys taky měla… Á, to jsi ty.

Myslela jsem, že je to Cuffy.“

Amba ještě pořád moc anglicky nemluvila, ale rozuměla skoro všemu, co se jí řeklo. Utěrky i ložní prádlo položila ke krbu a čekala na další příkazy. Poté, co porodila dceru, převzala povinnosti, které dříve plnil Tom: jezdila s povozem, pečovala o oheň v krbech a konala těžší zahradnické práce. To všechno se k ní hodilo lépe než drobné práce v domácnosti.

Má postavu spíš jako chlap, pomyslela si nejednou Bess, když viděla svaly, které se jí rýsovaly pod napjatou ebenovou kůží. Nebo jako nějaká ušlechtilá africká   šelma.   Na   službu  v  domě   si   uvykla   daleko  rychleji,   než   Bess  zprvu očekávala, ale přesto v ní stále přetrvávalo cosi divokého a nezkrotného. Jako by se   k   ní   vůbec   nehodily   prosté   kanafasové   šaty,   které   nosily   všechny   její otrokyně.   Zato  na   deset   hodin  trvající   pohřební   zpěv  téhle  Ašantky  u  hořící hranice, na níž se zvolna pekl její manžel, Bess nikdy nezapomene.

„Díky, Ambo. Cuffy ohřívá vodu?“

Přikývla. „Hodně voda,“ řekla. „Hodně horká. Amba dělat velká oheň.“

„Ano, věřím. To je všechno. Můžeš jít. V kůlně máš jistě dost práce. Musíš nabrousit   zahradní   motyčky,   abych   mohla…   Ach   Bože,   možná   už   nikdy nebudu…“ Otrokyně padla na kolena před svou paní a přitiskla si její ruku k ústům. „Vstávej, Ambo. Tohle nedělej. Máš poslouchat moje příkazy, ale ne mě uctívat jako nějakou římskou kněžnu.“

„Paní   Zrzavá   Bess   ne   umřít,“   pravila   pevným   hlasem   mladá   černoška.

„Amba udělat silné kouzlo, aby paní zůstat živá.“

Při těchto slovech vtiskla Bess cosi do dlaně. Na pohled jen pár slepičích pírek, spojených  čímsi, co vypadalo jako výkaly. „Díky, Ambo.  Moc si toho vážím, opravdu. Ale teď vstaň. Určitě už je čas, abys dala jíst té své maličké.

Myslím, že ji slyším plakat.“

Ačkoli malé Phoebe už bylo přes dva roky, ještě pořád neodvykla matčinu prsu. Narodila se necelý týden po strašlivé smrti svého otce, krátce nato, co její matka  přišla do Bessina domu. Bess byla  celou dobu u porodu, stírala pot z Ambiny tváře, dávala jí pít bolest tišící odvar z řimbaby a blínu, který sama při pravila, a vlastníma rukama pomáhala děcku na svět.

Bylo to krvavé dílo. Amba měla nežensky útlé boky, a tak byl porod zvlášť těžký. Přitom jazyková bariéra ztěžovala oběma ženám vzájemnou komunikaci.

Ale porodní bolesti i radost z dítěte, to jsou věci, ve kterých si všechny ženy na 141

světě dokáží porozumět. Teprve když byla holčička bezpečně na světě a pupeční



šňůra přestřižená, svěřila Bess rodičku i novorozeně do péče ostatních černošek.

Nebylo to víc, než běžně dělala pro všechny své otroky či otrokyně, ale pro Ambu bylo hotovým zjevením, že poprvé v životě nalezla bílé ruce, které o ni pečovaly  a   nabízely  jí   pomoc,   nikoli   utrpení.   „Paní   Zrzavá   Bess   ne   umřít,“

zopakovala bůhví pokolikáté, pak vstala a vyběhla z místnosti.

„Doufejme,   děvče,   doufejme,“   zašeptala   Bess,   když   osaměla.   „Byla   by smůla dát se pohřbít s jednou cicinou, když mě Stvořitel udělal se dvouma.“

Hrst   slepičího  peří  spojená   bůhvíjakou podivnou hmotou  odporně  páchla a lepila se jí do dlaně. Ačkoli jí samotnou nezřídka obviňovali z čarodějnictví, Bess na všelijaká kouzla nevěřila. Užuž chtěla amulet  hodit do krbu, ale na poslední chvíli si to rozmyslela. Vrátila se k posteli a tu věc vsunula pod polštář.

V takových chvílích se může hodit každá pomoc, jakkoli pochybná.

*

„Budeme   potřebovat   lepší   pomoc,   než   jakou  nám  může   poskytnout   tahleta,“

pravil   řízně   Christopher,  aniž   na   Hetje   pohlédl.   „Řekni   mi,   koho  mám   ještě zavolat. Někoho mladšího a silnějšího.“

Bess ležela na zádech, rusé vlasy rozprostřené na bílém polštáři, oči zpola zavřené. „Hetje postačí,“ zamumlala ospale. „Já nemůžu…“ Dalším slovům už nebylo rozumět. Na rtech jí hrál slabounký úsměv.

Christopher  jí  poradil,  aby  si  pár  minut  před  jeho příchodem  vzala  tolik laudana, kolik snese, aniž by ji to zabilo, a zapila je pár doušky rumu. Přesto věděl, že budou potřebovat ještě pár mladých a silných rukou, aby pacientku během operace udržely v klidu. „Poslyš, teto Bess, říkal jsem ti přece…“

„Pomáhala jsem jí na svět,“ ozvala se Hetje. „I jejímu bratru a všem jejím dětem. Hetje být dobrá otrokyně. Udělat všechno, co jí pán nařídit.“

A   znovu   se   na   něj   zadívala   oním   pronikavým   pohledem,   kterým   ho pozorovala v den vzpoury otroků. Něco na téhle staré černošce mu nahánělo husí kůži, ale to nebyl důvod, proč ho její přítomnost znervózňovala. „Zůstaň tady, když   si   to   tvoje   paní   přeje.   Ale   já   budu   potřebovat   mladší   pomocníky   se svalnatějšíma rukama.“

„A silnějším žaludkem,“ dodala nevybíravě Hetje. „Nikdo nechtít. Všichni se bát. Říkat, že vy být mučitel.“

„Je mi  fuk, co kdo říká.“ V tuhle chvíli neměl Chris náladu na spory se vzpurnou starou otrokyní. Pohlédl na Bess. Je dobře, když pacient před operací takhle tvrdě spí. Zřídkakdy viděl laudanum působit tak utěšlivě, ale na druhé straně teď zrovna se mu to moc nehodilo.

Původně řekl, že ji přiváže. „Ani nápad,“ protestovala. „Nesnesu pomyšlení, že bych byla uvázaná jako dobytče na řetěze.“
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Připouštěl, že na tom něco je. Jinak se to má s pacienty ve špitále, ale jemu samotnému se příčilo přivazovat slušnou dámu k posteli v jejím vlastním domě.

Bohužel mu už mnoho možností nezbývalo.

„Paní   nařídila,   že   každý   má   bez   odmlouvání   plnit   moje   rozkazy,“   lhal.

„Takže teď se seber a hned mi přived dva nejsilnější mladé otroky, co jsou po ruce. A jestli neposlechneš, dám tě zmrskat pro neposlušnost, jasný?“

Ale nezdálo se, že jeho výhrůžky udělaly na Hetje bůhvíjaký dojem, nebo že by jí dokonce nahnaly strach. Přesto po krátkém zaváhání vyšla z místnosti a za minutu se vrátila se dvěma černými otrokyněmi.

Ta mladší zůstala stát u dveří a ustrašeně si tiskla pěst k ústům. Druhá rázně přistoupila k lůžku a pohlédla na svou paní. „Být v pořádku,“ zamumlala spíš směrem k Hetje než k Christopherovi. „Amba připravit mocné kouzlo.“

„Amba,“ zamručel Chris. „Ano, ovšem, říkal jsem si, že tě odněkud znám.

Pamatuju na den, kdy tvého muže… Bess tě koupila, co?“

„Amba připravit mocné kouzlo. Paní Bess ne umřít.“

„To taky doufám,“ odtušil Christopher a hned nato oslovil děvče u dveří: „A ty – jak se jmenuješ?“

„Cuffy, pane.“

„Dobrá, Cuffy, tak pojď sem.“

Dívka uposlechla. Mohlo jí být asi čtrnáct, ale vypadala, že má síly dost.

„Tak poslouchej, Cuffy. Postav se k nohám postele a pevně podrž svou paní za nohy. Tak, aby sebou nemohla škubat ani se vytrhnout, rozumíš? Bylo by to pro ni strašně nebezpečné. Potřebuju, aby zůstala co nejvíc bez hnutí. Tak co, děvče, pověz, rozumělas mi?“

Cuffy   přikývla   a   uchopila   svou   paní   za   kotníky.   „Dobře.   A   teď   ty.“

Christopher se otočil na Ambu. „Ty budeš mít  za úkol držet horní část těla.

Ramena a hlava tvé paní se nesmí pohnout. Je to jasné?“

Amba vyskočila na postel. Christopher k ní chtěl přistoupit, ale Hetje byla rychlejší. Popadla Ambu za ruku a začala ji rvát z lůžka své paní. „Dolů, holka, dolů! Ty si moc dovolovat!“

Jenomže   v   tu   chvíli   se   Bess  trochu   probrala   a   na   okamžik   otevřela   oči.

„Ahoj, Ambo,“ zamumlala a zase hned usnula.

Mladá žena mezitím setřásla Hetje a vykasala si sukni kanafasových šatů.

Christopher si všiml  silných stehenních svalů, které jí vystupovaly pod kůží.

Lehce se rozkročila, v kleku usedla a hlavu Bess si položila do klína. Pak se předklonila,   pevnými   stehny   jí   podložila   ramena   a   mladé   černé   paže   pevně ovinula kolem jejích bílých. „Tak vy to chtít?“

„Ty říct pane,“ hudrovala Hetje. „Já ti to říkat kolem dokola. A vždycky znovu…“

Christopher ji gestem zarazil. „Jo, to je v pořádku,“ řekl Ambě a pak znovu oslovil Hetje: „Nech ji, dělá to dobře. Myslím, že tvojí paní to nevadí.“

Bess už měla opět zavřené oči a ze spánku se usmívala.
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„Hetje být dobrá otrokyně,“ reptala stará černoška. „Hetje nejlíp vědět…“

„Dobře, dobře, už toho nech,“ umlčel ji Chris. „Všechny tři zůstaňte tam, kde jste. Vy dvě si pamatujte, že se vaše paní za žádnou cenu nesmí pohnout.

Hetje, ty buď připravená podat mi všechno, oč si řeknu. A hned, rozumíš? Bez protestů a bez otázek. A všechny tři si pamatujte: cokoli uvidíte nebo uslyšíte, všechno, co budu dělat, je pro vaši paní to nejlepší. Je to přesně to, co po mně chtěla. Tak – a můžeme začít.“

*

Christopher si přitáhl židli k pravé straně postele, usedl a odhrnul přikrývku.

Bess byla podle jeho předběžných instrukcí do pasu nahá. Velké prsy jí visely po obou stranách těla. Christopher nadzvedl pravý a prohmatal nádor. Za pouhé tři dny, které uplynuly od doby, kdy ho Bess vyhledala na Radničním plácku, se opět zvětšil. Stále hladký a tvrdý jako kámen. A i ve spánku Bess lehce zaúpěla, když na něj zatlačil.

Zajel prsty do podpaží. Tentokrát napočítal čtyři uzlíky, jak jim ve svých denících říkal Lucas.  Je-li skirhus provázen uzlíky v podpaží, amputace prsu nic neřeší, pokud se tyto uzlíky rovněž neodstraní. 

Zapotil se. Utěrkou, připravenou na lůžku k operaci, si otřel čelo. „Řeklas jim, k čemu ses odhodlala?“ zeptal se Bess den po její první návštěvě, když se vrátila, aby mu sdělila svůj souhlas s operací. „Tamsyn a její manžel – vědí to?“

„Nevědí.“

„Bess, myslím, že bys neměla…“

„Christophere Turnere, ty tu nejsi, abys řídil můj život, ale aby ses pokusil mi   ho   zachránit.   Zachary   Craddock   a   moje   dcera   se   brzy   dozvědí,   co   jsem udělala. A pak mě buď pohřbí, nebo si se mnou připijou na zdraví.“

„Teto Bess, znovu opakuju, že ti nemůžu dát žádnou záruku…“

„Žádnou nežádám. Jenom chci, abys udělal, co je v tvých silách.“

Vedou se spory, zda lze uzlíky tyto bez poranění hlavních cév odstraniti, já však tak činím v případech, kdy se příliš vzadu či hluboko nenacházejí. 

Na   pohmat   uzliny   vystupovaly   na   povrch   a   neležely   vzadu,   ale   dokud nezačne řezat, jistý si být nemůže. Otevřel brašnu s nástroji.

Hodláme-li vyříznouti skirhus, je-li malý, pak podélný řez cestu dostatečně otevře. Je-li však velký, jest třeba nejprve oválný kus kůže proříznouti, a to dle velikosti nádoru. 

Předem si dnes ráno nabrousil všechny skalpely. Jane ho přitom pozorovala.

„Vypadáš   mnohem   vzrušenější   než   jindy,“   poznamenala.   „Ale   neměj   strach, lásko. Dokážeš to, uvidíš!“

„Dík za důvěru. I když někdy mám dojem, že kdybych ti řekl, že hodlám amputovat lidskou hlavu a pak ji přišít na krk kočce, taky bys mě ujistila, že to dokážu.“
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„No jasně, že bys to svedl. I když nevím, k čemu by taková bláznivá operace byla dobrá. Kočičky jsou daleko roztomilejší než lidi – až na jisté výjimky, samo sebou.“ Přistoupila k němu, zvedla hlavu a políbila ho. Polibek opětoval a lehce ji pohladil po vystupujícím bříšku. Pak poskládal nože do brašny a přinesl je sem. Nastal okamžik, kdy se pozná, má-li jeho žena pravdu, když tvrdí, že to dokáže.

Vybral si dlouhý zahnutý amputační nůž. Aby si mohl být jist, že na něm neulpěl prach z brusného kamene, pro jistotu ho ještě otřel o kalhoty. Poté se předklonil.  Při odnětí celého prsu třeba jest značnou část kůže zachovati tím, že ránu učiníme menší, než jest základna prsu, který třeba pečlivě od prsního svalu odděliti. 

Při prvním řezu Bess zasténala, ale dosud ne příliš hlasitě. Christopherovi neušlo, že i Cuffy sykla. „Cuffy. Neopovažuj se pohnout. Jestli svou paní pustíš, dám tě zbičovat.“ Pohlédl na Ambu. Ta se nedívala na něj, ale upírala zrak na svou paní. Ani se nepohnula.

Mělký řez začal krvácet. „Podej mi jednu tu utěrku,“ zahučel Christopher.

Hetje uposlechla. Vzal plátno a vysušil jím krev. Pak ho vrátil staré otrokyni.

„Viděla jsi, co jsem udělal. Dokázala bys to taky, Hetje? Pojď blíž a vysoušej krev, jakmile se kde objeví. I kdyby jí bylo hodně. Musí pryč. Potřebuju vidět, kam řežu. Chápeš to?“

„Hetje být dobrá otrokyně. Udělat, co pán říkat.“

„Fajn. Tak do toho.“ Uvědomoval si, že mu nahlíží přes rameno, když  v brašně hledal další skalpel. Tentokrát širší, hrotnatý. Pak levou rukou rozevřel ránu, nasadil nůž mezi prsní sval a tukovou tkáň prsu a jal se je oddělovat.

Bess znovu zaúpěla. Tentokrát hlasitěji a dlouze. Snažila se ucukávat před nožem. Christopher slyšel, jak Cuffy za ním vzlyká, ale dál pevně držela nohy své paní. Amba se pořád nepohnula ani o píď. Bess dál naříkala, pokoušela se prohnout   v   zádech,   ale   černoška,   která   ji   držela   za   paže   a   ramena,   jí   to nedovolila.

Pracoval   zprava   doleva,   stále   dál   od   nádoru.  Jest   bezpodmínečně   nutné tumor  neporušiti,  neboť veliké  nebezpečí  by  pacientovi  hrozilo,  kdyby  se  zlé šťávy z nádoru do těla dostaly. Obratný chirurg však může této rady snadno dbáti,   neboť   všechny   skirhy   jsouť   zvětšenými   žlázami,   obklopenými   vlastní blanou, jež je od ostatní tkáně odděluje. 

Levá část prsu už byla oddělená od hrudního koše. Christopher pak oddělil kůži od horní části prsu.

Nářek byl teď mnohem hlasitější. Bess otevřela oči. Hleděla mu přímo do tváře a řvala, že to snad muselo být slyšet na druhém konci New Yorku. Krev prýštila z rány. „Hetje! Dělej, co jsem ti nařídil! Vysuš to!“

Stařena se přes něj naklonila a začala vysoušet krev. Christopher čekal, až se jí to alespoň zhruba podaří. Získal tím pár vteřin na rozmyšlenou.
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Ještě pořád mohl ránu zašít a operaci prohlásit za nezdařenou.  V případech, kdy nádor prorůstá přilehlou svalovinou k žebrům, jest operace neproveditelná. 

Byl si téměř jist, že v případě Bess tomu tak není. Při druhé návštěvě, kdy mu   řekla,   že   se   definitivně   rozhodla   pro   amputaci   prsu,   ji   znovu   pečlivě prohlédl. Zdálo se mu, že nádor je naprosto oddělený od tkáně pod ním, že je jenom „v cicině“, jak by řekla Bess. Jestli se však zmýlil, pak jí život spíš ukrátí než zachrání. A co horšího, vystaví ji úplně zbytečnému utrpení.

Ječela teď v jednom kuse. Bylo to spíš zmučené pištění, vřískot, jaký znal u pacientů koncem operace, kdy už z nich všechna odvaha i výdrž vyprchaly. A to byl teprve na počátku…

A přece bylo v jejím nářku cosi zvláštního. Jako by byl jen bezděčnou reakcí zmučeného těla. Bess měla oči doširoka rozevřené, hleděla na něj, ale v jejím zraku nečetl ani stín výčitky, spíše jakousi podivně snovou neúčast. Christopher znal ze zkušenosti mnoho podob nářku pacientů, ale s něčím podobným se dosud nesetkal.

Snad je to tím množstvím laudana, pomyslel si. Bess k němu měla daleko snazší přístup než běžní lidé. Mohlo laudanum ve velké dávce způsobit tohle zvláštní rozdvojení, tenhle rozštěp mezi osobou pacienta a bolestí?

Cuffy ovšem neviděla oči své paní, jen slyšela její srdceryvný řev. Ta holka brečela skoro stejně hlasitě jako Bess. Dokonce i Hetje se za Christopherovými zády rozvzlykala. Jen Amba nevydala ani hlásku.

Christopher zvedl zrak k Afričance. Ta ucítila jeho pohled a opětovala ho.

A usmála se, jako by – ne, to je absurdní! Černá divoška přece nemůže… Ale ano, ten úsměv ho skutečně povzbuzoval. Náhle otevřela ústa a vydala  táhlý houkavý  zvuk,   přerušovaný  mlaskáním.  A přitom   mu   dál   upřeně   hleděla   do očí… Bylo to podivné, ale nikoli hrůzné. V tom zvláštním zvuku se skrývala radost i příslib naděje.

Byť jen černá divoška, pohnula ho k rozhodnutí. Bess s operací souhlasila.

Teď   nebyla   v   situaci,   kdy   by  mohla   svůj   úmysl   změnit.   Nemá   právo   jejich dohodu o své vůli porušit.

Shora vedeným řezem oddělil dvě třetiny prsu od těla. Na místě zůstala jen část s tumorem. A díky technice, již se naučil z deníků svého děda, zbývalo na těle dostatečné množství volné kůže na konečné zakrytí rány.

Bess dál naříkala, Cuffy vzlykala, Amba houkala. Hetje byla úplně zticha.

Christopher si jich nevšímal  a plně se soustředil na svou práci. „Podej mi  z brašny tu jehlu s nití.“ Musel to zopakovat, než ho Hetje v tom hluku vůbec slyšela, ale nakonec mu cosi vložila do nastavené dlaně.

Už   předtím si  připravil   ligaturu a   přitom si  v  duchu opakoval   Lucasovy pokyny.  Krvácení z velkých tepen jest třeba zastaviti dvojitým prošitím svaloviny každé cévy a dostatečným utažením. Abychom otvory cév nalezli, jest třeba ránu vysušiti houbou, již nejprve do teplé vody namočíme a poté vyždímáme. 
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Hetje dál vysoušela ránu krvavými kusy plátna. „Vem čistou utěrku,“ štěkl Christopher. „Namoč ji do teplé vody tam u krbu.“

Amba v jednom kuse houkala a Bess sebou škubala silněji než dřív. Účinek rumu a laudana pomalu vyprchával. A přitom to nejhorší je teprve čeká. „Drž ji pevně,“ zavelel. „A k čertu, ženská, nech toho vytí! Jak má kdo slyšet, co říkám, když tu člověk vlastního slova neslyší.“

Amba zmlkla. Jedinými zvuky teď byly Cuffyiny vzlyky a Bessino úpění.

Vzpomněl si na radu, kterou znal spíš od Nicholase než od Lucase, že totiž chirurg   se   musí   naučit   ohluchnout   vůči   pacientovu   křiku,   třebas srdceryvnějšímu.

Nastal   nejdůležitější   okamžik:   nutnost   odstranit   rakovinný   nádor,   jenž ukrádal   Bessin   život.   Vzal   do   ruky   svůj   nejužší   a   nejdelší   skalpel.  Jest svrchovaně důležité neproříznouti vlastní tumor…  Nadzvedl krvavou beztvarou hmotu, jež kdysi byla tím, co Bess nazývala „cicinou“. Výrůstek se pohnul s ní.

Chvála   Bohu.   Diagnóza   byla   správná.  Tumor   neprorostl   do   svalstva   pod sebou ani k hrudnímu koši.

Jedním   rychlým   řezem   definitivně   oddělil   prs   od   těla.   Zbývaly   uzlíky  v podpaží.  Vedou se spory, zda lze tyto uzlíky bez poranění hlavních cév odstraniti, já však tak činím v případech, kdy neleží příliš vzadu či hluboko.  Nezdálo se, že jsou příliš vzadu či hluboko, ale může se – Bože chraň – také mýlit.

Zvolil nejmenší ostří, jež mu dovolovalo oříznout ztvrdlé bulky. První řez byl mělký. Uzlík zůstal snadno lpět na konci skalpelu. Po něm i druhý. Třetí a čtvrtý byly propojeny. Oba vyňal jedním řezem.

Vydechl úlevou. Hotovo. Všechna ta krvavá hmota ležela na posteli vedle Bess. Prs byl odstraněn. I s nádorem.

V posledních chvílích mu bylo, jako kdyby byl propojen se svými nástroji, jako kdyby viděl, vnímal a cítil jen skrze ně a jejich prostřednictvím. Teď byl zase sám sebou, byl v téhle místnosti, on, jeho pacientka a tři černé otrokyně.

Slyšel   Bessin   nářek.   Teď,   kdy  už   neřezal,   úpění   se   změnilo   spíš   v   plačtivý vzlykot. Slyšel chroptivý dech Bess i Cuffyino vyděšené fňukání.

Jen Chris a Amba byli zticha. Zvedl zrak. Teď si všiml, že Afričanka ho upřeně   pozoruje.   „Aleluja,“   vydechl.   Amba   se   usmála.   Chris   její   úsměv opětoval. „Hetje, podej mi prázdný kbelík,“ řekl, aniž odhlédl. „Myslím, že u krbu   jsem   jeden   viděl.“   Amba   na   něj   vrhla   tázavý   pohled,   jako   kdyby   se dožadovala jeho souhlasu. Poté, aniž čekala na jeho reakci, znovu otevřela ústa a vydala onen táhle houkavý, mlaskáním přerušovaný zvuk. Ale zmlkla dřív, než ji stačil napomenout. Pořád se usmívala. Chris sklopil zrak.

Hetje mu podala starý plechový kbelík a on do něj z lůžka smetl všechnu tu beztvarou hmotu, skládající se z tuku, kůže prsní žlázy i rakovinového nádoru.

Velký kulatý tumor byl na povrchu stále jasně rozeznatelný.

„Podej mi trochu vína. Rychle.“
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Hetje   znovu   uposlechla,   ale   Chris   tentokrát   omyl   ránu   sám – a   co nejpečlivěji. Pak zasypal zastavovacím práškem a dal se do šití. Nakonec vše ovázal plátnem smočeným do vína. Teprve pak dovolil Ambě a Cuffy uvolnit přes hodinu trvající sevření pacientky.

I   Christopher   s  úlevou  změnil   polohu.   Už   si   potřeboval   natáhnout   nohy.

Zvedl ruce nad hlavu, spojil prsty obou rukou, protočil dlaně a protáhl se. V tu chvíli měl pocit, že kdyby chtěl dosáhnout až na oblohu, dokázal by to.

Obě mladší otrokyně stály u dveří a čekaly na jeho pokyny. „Můžete jít,“

řekl jim.  „Ale ještě předtím – obě jste si vedly skvěle. Vaše paní má  velkou naději, že se uzdraví. Určitě jí řeknu…“

„Pane! Rychle!“

To byla Hetje. Christopher se otočil zpět k lůžku. Když skončil operaci, Bess byla  sotva  při smyslech – teď předpokládal, že usne vyčerpáním.  Místo toho zpola seděla, v náručí staré otrokyně. „Ona skoro nedýchat, pane. Já ji podepřít, ale moc to nepomáhat.“

Pro  chirurga,   jenž   zdařilý   zákrok   provedl   a  vše   co  v   jeho   silách  učinil, neobyčejně trpké jest, dostaví-li se nakonec cyanóza, jež může býti důsledkem příliš   velké   ztráty   životodárných   tekutin.   V  tom   případě   kůže   promodrává   a pacient dýchá jen s největšími obtížemi, ač není patrný žádný viditelný důvod. 

Tento stav vede nevyhnutelně k smrti a já neznám způsob, jak mu předejíti, leda snad   ten,   že   by   člověk   zcela   upustil   od   operací   s   výjimkou   těch,   jež   jsou prováděny na lidech mladých na vrcholu jejich sil. 

Kristepane. Po tom všem… Teď ji ztratit, když už to mají oba tak šťastně za sebou…   Tak   to   ne,   krucinál!   Ne   bez   boje!   Lucas   třeba   neznal   způsob,   jak bojovat   proti   cyanóze,   způsobené   ztrátou   životodárných   tekutin,  ale   on, Christopher, takový způsob zná!

Skleněná trubička s dutou jehlou ještě pořád ležela na dně jeho brašny. I prasečí měchýř. A také nedávno opravený a kovářem vylepšený mosazný ventil.

Co však neměl, byla krev.

Věděl, že na druhém konci zahrady má Bess výběh se slepicemi. Vzpomínal si, že tam poblíž viděl i prase. Přistoupil ještě blíž a položil Bess dlaň na srdce.

Rychlé,   charakteristicky  téměř   duté   údery,   jaké   už   znal   z   jiných   podobných případů. Zbývají vteřiny, žádné minuty… Na získání zvířecí krve už není čas.

Ačkoli   je   už   propustil,   Amba   i   Cuffy   se   zastavily   u   dveří,   když   Hetje zavolala. Všechny tři na něj hleděly a čekaly, že něco udělá. Tři černošky, které svou paní zjevně milovaly. Připravené bez odmluv udělat, co jim nařídí. Hleděl z jedné na druhou…

Ne, to udělat nemůže.

Bylo   hrozné   na   to  jen  pomyslet,   mnohem   horší   než   představa,   která   tak pobouřila Jeremy Clintona, že by snad anglikánskému biskupovi mohla v žilách kolovat krev kvakerova. Negerská krev bílé ženě. Nemyslitelné.
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Zbývala   jediná   možnost.   Christopher   shodil   kabátec   a   vyhrnul   si   rukáv košile.

*

„Co tím myslíš, že odpočívá a nikdo ji nesmí rušit? Má matka touhle dobou nikdy neodpočívá. A taky se nikdy nestalo, aby odmítla moji návštěvu!“ Tamsyn odstrčila otrokyni, která stála v domovních dveřích. „Na, podrž radši to dítě,“

řekla a podala jí malou Sofii. „A počkej tu na mě.“

Z matčina pokoje se linul podivný, zvláštní pach. Tamsyn si ho všimla už v půli schodů. Temně zemitý, ani ne tak nepříjemný jako spíš nezvyklý. A dveře do ložnice byly zavřené. „Mami, jsi tam? Není ti něco?“

Věděla, že ji Zachary kvůli něčemu léčí. Ale oč jde, to nevěděla. „Nic, kvůli čemu by sis musela dělat starosti,“ ujišťoval ji mnohokrát.

„Jsem už stará. Tu mě bolí, tu mě píchá,“ odpovídala jí Bess. „Od čeho bych měla zetě doktora, kdybych se s ním neporadila?“

Tamsyn chvíli stála za zavřenými dveřmi. Pak zaklepala. „Mami, musíš mi odpovědět. Mám strach, že je s tebou něco v nepořádku.“

Když se dál zevnitř nic neozvalo, stiskla kliku.

*

Transfuze probíhala už dobrých pět minut. Změna, kterou přinesla, byla vskutku mimořádná.   Bessiny   tváře   zrůžověly.   Dýchala   lehce   a   pravidelně.   Oči   měla zavřené, ale na první pohled bylo znát, že není v bezvědomí, ale spí. Chris byl jako zmámený. Připisoval to obrovské radosti, která se ho zmocnila. Chtělo se mu křičet štěstím. Teď, teď už věděl, jak na to. Jak svým pacientům krev dávat, nejen jak jim ji brát…

„Bože na  nebi! Co je to tady?“  Tamsyn  stála v otevřených  dveřích jako přimražená. „Christophere, pro lásku boží, co to tu vyvádíš?“

„Zavři dveře, Tamsyn. Tvoje matka musí být v teple. Pak přijď blíž a já ti všechno vysvětlím. Já se teď, jak snad sama vidíš, s tebou přivítat nemůžu.“

Seděl u Bessiny postele stejně jako tu hodinu, co ji operoval, ale tentokrát držel   obnaženou  ruku  nataženou  nad  ní.  A mezi   jejich  pažemi,   mezi   bledou pacientčinou   a   svalnatou,   zdravou   rukou   muže   v   plné   síle,   byla   skleněná trubička, kterou po kapkách proudila krev z jedné otevřené žíly do druhé.

Tamsyn udělala několik váhavých kroků. Pohlédla na Hetje, která stála na druhé straně lůžka, a pak na Ambu a Cuffy u krbu. „Co se tady stalo?“ zašeptala.

Otrokyně   uhýbaly   pohledem   a   mlčely.   „Prosím,   Christophere.   Musíš   mi vysvětlit, co to tu děláš!“

„Dávám tvé matce trochu své krve. Abych nahradil tu, kterou ztratila, když jsem jí odřízl prs.“

Tamsyn   si   nacpala   pěst   do   úst,   a   přesto   se   jí   nepodařilo   zdusit   vzlyk.

Christopher se rozhodl na to nereagovat. „Tak – myslím, že to by zatím mohlo 149

stačit. Hetje, v mé brašně najdeš ještě nějaké ligatury na podvázání. A trochu cupaniny, kterou používám do obvazů.“ Pak vysvětlil Tamsyn:  „Hetje mi při operaci asistovala, jak si to přála tvoje matka. A musím říct, že byla skvělá.“

Stará černoška mu mezitím přinesla věci, o něž ji požádal. Nejdřív osvobodil z provizorního zařízení vlastní paži. Příliš nedbal rány, kterou si způsobil, když si otevíral žílu, věděl, že bude mít dost času ošetřit se později, a proto zatím jen použil podvaz jako škrtidlo. Trochu se mu točila hlava – sám nevěděl, zda vinou ztráty krve nebo radostí z úspěšného zásahu.

Tamsyn chvíli trvalo, než se zmohla na slovo. Chraptivě šeptala, hlas měla sevřený bolestí. „Jak jsi mohl něco takového udělat?“

„Snáz, než jsem si sám představoval, abys věděla.“ Během svých slov zbavil Bess   duté   jehly   a   ranku,   kterou   jí   způsobil,   aby   se   dostal   k   žíle,   zasypal zastavovacím práškem. „Už nějaký čas vím,  že krevní transfuze jsou možné.

Jenže až dodneška jsem netušil, že je k nim nutné užít lidskou krev.“

„Ne,“ vydechla Tamsyn. „Ne!“

Prvně od jejího příchodu se Christopher otočil a pohlédl na ni. Byl ochoten jí všechno vysvětlit, ale bylo mu jasné, že ho nebude vnímat. Zavrávorala. Ještě neskončil   s   ošetřením   Bessiny   ranky   a   v   tuhle   chvíli   byla   jeho   pacientka nejdůležitějším člověkem, kterému se musí věnovat. „Ambo,“ zavelel chladně, skoro neúčastně, „podrž paní Tamsyn. Myslím, že omdlí.“

Tahle   slova   ji   ovšem   rychle   probrala.   Vytrhla   se   černošce,   která   se   ji pokoušela zachytit. „Ne, já neomdlím.“ V jejím hlase zněl vztek. „Jak ses mohl odvážit udělat mojí matce něco tak strašlivého? Kdo ti dal právo, abys…“

„To právo mi dala sama Bess. Pro všechno na světě, Tamsyn,  dovedeš si snad představit, že jsem sem vtrhnul, srazil ji a proti její vůli ji operoval? Máš mozek, ženská, tak ho používej.“

„Ať už ji kvůli mně jak chceš nenávidíš, nedovedu si představit…“

„Přeceňuješ se, moje milá. Moc se přeceňuješ.“ Christopher uchopil kbelík s Bessiným prsem a dvěma dlouhými kroky s ním přešel k Tamsyn. „Koukni, jestli se u toho náhodou nepozvracíš. Koukni se dovnitř. To je kus matčina těla, který ji stahoval do hrobu. Udělal jsem to, abych jí zachránil život!“

Strčil jí kbelík až pod nos. Chtě nechtě do něj pohlédla. Že je to prs, bylo poznat jen podle bradavky, která trčela do strany. A hned blízko ní se tyčila zhoubná vyboulenina, která na první pohled nemohla být součástí ženského těla.

Tamsyn jen škytla. Znovu si nacpala pěst do úst. A znovu zavrávorala. Tentokrát by skutečně omdlela, nebýt nenadálého výkřiku Amby.

Během   výměny   názorů   mezi   Tamsyn   a   Christopherem   se   černoška   plně soustředila na svou paní. Když  teď vykřikla a vrhla se k posteli, Chrisovi se sevřelo hrdlo. Ještě než došel k lůžku, už věděl své.

Na rozdíl od jiných mrtvých, které vídal, Bess nebyla bledá a bezkrevná.

Obličej měla skoro stejně rudý jako vlasy. Na bílé podušce se tahle nepřirozená barva odrážela ještě nápadněji. Zrzavá – přímo rudá – Bess. Položil jí dlaň na 150

srdce, ale předem věděl, co zjistí. „Kriste Ježíši!“ Tenhle výkřik mu unikl proti vlastní vůli. „Jak se to mohlo stát?“

„A proč by nemohlo?“ Tamsyn se přímo třásla hněvem. „Vysvětli mi to sám, ty řezníku! Copak nějaká ženská může přežít utrpení, jakému jsi vystavil ji? Ale za tohle budeš viset, Christophere Turnere, o to se postarám! Ať jsem navždycky zatracená, jestli se o to nepostarám!“

*

Christopher seděl u krbu, hleděl na doutnající polena a nevěnoval pozornost rozevřené knize, kterou měl na kolenou. Ještě čtvrtý den po Bessině smrti se z toho zážitku nevzpamatoval. Znovu a znovu v mysli probíral, co mohl udělat jinak a proč, když úspěch už byl na dosah, všechno tak zle dopadlo.

Dveře z chodby se otevřely. „Přišel za tebou pan Craddock, Christophere.“

Hlas Jane zněl měkce a mírně jako kdykoli jindy.

Za celá léta, co ji znal – a to vedle sebe vyrůstali – ji nikdy neslyšel hovořit jiným tónem. Dokonce ani když  se milovali, nebylo to jiné. Když  byl hotov, maličko potichu vzdychla  a pak mu  klidným  a nevzrušeným  hlasem popřála dobrou   noc.   A  stejným   tónem   se   ho   nyní   zeptala,   bude-li   si   pro   Zachary Craddocka přát trochu svařeného vína s cukrem a skořicí.

„Řekl   bych,   že   pan   doktor   mi   nepřišel   připít   na   zdraví,“   opáčil   Chris.

„Pojďte dál, Craddocku. Jane, nech nás laskavě o samotě, ano?“

Pukrle, o které se pokusila, vypadalo v jejím vysokém stupni těhotenství trochu neohrabaně, ale dělala, co mohla. Pak vycouvala. Skot stál přede dveřmi, které za ním zavřela, a hleděl na Christophera.

„Měl byste jít blíž k ohni,“ řekl Christopher. „Venku je hnusně, co?“

„Ne hnusněji, než se cítím já a moje žena, která ztratila matku, Turnere. Ale to vy asi těžko pochopíte.“

„Proč bych to nechápal. I já jsem v životě poznal pár ztrát, pane. A navzdory všemu, co léta stálo mezi námi, jsem Bess pro mnoho věcí upřímně obdivoval.“

„Můžu se v tom případě zeptat, proč jste ji tedy podrobil tak odpornému a hrůznému zákroku?“

„S takovou charakteristikou svého činu souhlasit nemůžu, ale jestli to chcete vědět, udělal jsem to, protože umírala. Byl jsem její jediná naděje. A hluboce lituji, vážený pane, že se tahle naděje nenaplnila.“ Pod oknem stál malý stolek s karafou brandy. Christopher k němu  přešel. „Řekl jsem své ženě, že jste mi patrně   nepřišel   připít   na   zdraví.   Snad   ale   neodmítnete   doušek   na   zahnání chladu.“

Craddock to mávnutím ruky odmítl. „O paní Bess jsem pečoval já. Byla mojí pacientkou. Jen já můžu určit, jestli umírala nebo ne.“

„Kriste na nebi, člověče, copak vás v tom vašem slavném Edinburghu nic nenaučili? Viděl jste někdy tak tvrdý a hluboký skirhus, který by šel kurýrovat jakoukoli známou medicínou? Nařízl jste někdy tak obrovskou bouli, aby z ní 151

vyteklo sotva pár kapek čiré tekutiny, a přesto jste ji mohl pokládat za obyčejný vřed?“

„Vím   přesně,   jaký   novotvar   trápil   moji   tchyni.   Nezpochybňuji   vaši diagnózu,   vážený   pane   chirurgu,   ale   k   zuřivosti   mě   přivádí   vaše   zatvrzelé přesvědčení, že všechno se dá řešit řezáním. Copak jsem neviděl v kostele při pohřbech dost rakví, které pod svými víky cudně skrývaly mrtvoly se stopami po vašich operacích?“

Christopher si nalil stopku brandy. Pak se obrátil ke Craddockovi a pozdvihl ji. „Fakt se ke mně nepřidáte?“

„Ne, k čertu, už jsem řekl! Jste barbar a neznaboh, vrah, co zaslouží nakopat do zadku! Bůh chraň, abych pil s někým, kdo nejdřív zmrzačí pacienta a pak mu ještě lije do žil vlastní krev! Vy praktikujete černou magii, Turnere. Hranice je na vás málo!“

„Tak za prvé vás musím požádat, abyste poněkud ztišil hlas. Jak jste si jistě všiml, moje žena je krátce před porodem. Není dobré ji zbytečně rozčilovat. Za druhé   vás   ujišťuju,   že   jsem   stejně   dobrý  křesťan   jako   vy.  A za   třetí   krevní transfuze nemá nic společného s čarováním. Vědci se jí zabývali jak v Paříži, tak i v Římě. A pokud jde o ta těla se stopami po mých operacích, o kterých jste se zmínil, daleko víc jich po New Yorku běhá, než kolik jich hnije v hrobě. A teď, pane, řekl jste už všechno, co jste chtěl?“

Tentokrát   Craddock   odpověděl   bez   hromování.   „Jste   chladnokrevný   lotr, pane.“

„Troufám si říct, že jsem horkokrevnější než vy, který jste si ani nesundal kabát.“ Chris dopil sklenku a odstavil ji na krbovou římsu. „A protože zjevně nestojíte o moje pohostinství – skončili jsme?“

„Ne   tak   docela.   Musím   vám   ještě   říct,   že   jsem   vás   hodlal   žalovat   pro vraždu.“

„Vy jste se zbláznil. Soudce vaši žalobu vůbec nepřijme. V celém městě by napříště   nikdo   nemohl   léčit,   kdyby   se   chirurg   měl   ocitnout   před   soudem pokaždé, když mu umře pacient.“

„Kdyby   to   zbrzdilo  hrdlořezy  vašeho  druhu,   byl   by  to  čin  křesťanského milosrdenství.“ Craddock našpulil rty. „Ale není to v mé moci. Říkám, že jsem hodlal vás žalovat. Bohužel nemohu.“

V hloubi duše se Christopherovi ulevilo. I když takový nápad vypadá hodně bláznivě, čert ví, jak by celá věc nakonec dopadla, kdyby o podobné záležitosti měla rozhodovat porota, složená z obyčejných lidí. „Rozumím. V tom případě asi nemá  cenu o tom dál diskutovat. I když  připouštím,  že to probouzí mou zvědavost. Co vás tedy přimělo, abyste upustil od tak absurdního úmyslu, když ne strach, že se zesměšníte?“

„V závěrečném odstavci své poslední vůle moje tchyně jasné uvádí, že se svobodně rozhodla podrobit se vaší nelidské operaci. A že za její výsledek vás nikdo nemá činit odpovědným.“
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„Dobrá stará Bess,“ vydechl Chris. „Po tom všem, co se mezi námi odehrálo.

To bylo od ní laskavé.“

„Mnohem laskavější, než si zasloužíte.“

„Zopakuji to ještě jednou a naposledy, Craddocku. Je-li zhoubný skirhus tak velký a hluboko položený,  jako byl  ten její, je odnětí celé části těla jedinou pacientovou nadějí na přežití. A pamatujte si moje slova – nebude trvat dlouho a krevní transfuze začne zachraňovat stovky životů.“

„To je absolutní blbost, nevýslovná urážka lidské důstojnosti! Ale já jsem nepřišel s vámi diskutovat.“

„Jasná   řeč.  A pokud,   jestli   jsem   to   správně   pochopil,   mě   nehodláte   ani žalovat, můžeme snad tuhle trapnou debatu konečně uzavřít.“

„Ne   tak   docela.“   Craddock   nechal   klobouk   v   předsíni.   Svlékl   si   také rukavice, ale teď si je začal znovu navlékat. „Než odejdu, musím vám ještě sdělit jistou novinu.“

„Dobrá, poslouchám.“

„Za prvé jste s okamžitou platností zbaven péče o chudinský špitál na Broad Wayi. Podařilo se mi přesvědčit guvernéra, že je skandální a naprosto neúnosné svěřil   tuto   odpovědnost   do   rukou   tak   nekompetentního   břídila,   neřkuli nebezpečného šílence, jakým jste vy. Takže mi teď laskavě odevzdejte klíče od špitálu.“

Christopher   přešel   k   velkému   stolu   uprostřed   pokoje   a   otevřel   zásuvku.

Vytáhl z ní svazek s klíči a vložil je do napřažené Craddockovy ruky. „Škoda. Po těch   vandrácích   a   kurvách   se   mi   bude   stýskat.   Sem   tam   se   mi   podařilo některému nebo některé z nich vrátit aspoň trochu zdraví. Třeba budu mít ještě příležitost promluvit si o tom s Hunterem, když vy už jste si svoje řekl.“

„Jestli nechcete utržit ostudu, tak bych vám to ani neradil.“ Vsunul do kapsy klíče od špitálu. „Mezi vlivnými lidmi tohohle města se o vás poslední dobou dost mluví. Jak možná víte, zasedám v komisi pro vybudování chudobince. Už jsme se definitivně usnesli. Zřídíme tento ústav a pod jeho střechu začleníme i daleko   větší   špitál   pro   nemajetné.   Mí   kolegové   a   já   jsme   ovšem   už   přijali rozhodnutí, jež vám zapovídá přístup do těchto prostor, tím spíš pak jakoukoli péči o tamní budoucí pacienty.“

III

Anglický  parlament   sice   mincovní   ražbu   v  Americe   zapovídal,   ale   kolonisté přesto získávali velký majetek. V provincii New York vlastnili jednostěžňové šalupy i dvoustěžňové brigantiny, jež pravidelně připlouvaly a znovu opouštěly přístav.

Tisíce   mil   jižněji,   v   Západní   Indii,   angličtí   a   holandští   osadníci   pokryli obrovské plochy zemědělské půdy vůbec nejvýnosnější plodinou, jakou kdy svět 153

poznal   a   po   níž   prahla   nenasytná   Evropa – cukrovou   třtinou.   Třtina   ovládla karibské ostrovy. V důsledku toho všechny ostatní potraviny – obilí, zelenina i maso – se   pro   potřebu   ostrovanů   dovážely   z   anglických   kolonií.   Přitom   v pekelném tropickém vedru byla práce na třtinových plantážích tak úmorná, že by se k ní žádný běloch nepropůjčil. Pravidelný přísun černých otroků ze západní Afriky   se   stal   životní   nutností.   Takzvaná   trojúhelníková   plavba,   New York – ostrovy – Guinea a zpět, přinášela lidem, jako byl Will Devrey a John Burnett, pohádkové zisky.

Právo zřídit nové přístaviště za takzvanou Východní wallstreetskou bránou získali   Burnett   a   Devrey  roku  1708. Bylo   však  třeba   vybudovat   deset   metrů hluboký   pás   pevniny,   kde   jako   suť   na   zasypání   měly   posloužit   trosky vyřazených  lodí.  Jelikož  však oba  rejdaři  využívali   svá  plavidla  do  poslední chvíle,  kdy se ještě  jakžtakž  držela nad vodou, trvalo celé dva roky, než se podařilo dílo dokončit. Oba partneři si pak v hostinci U Modrého psa hodili mincí,   po   kterém   z   nich   se   má   nové   přístaviště   jmenovat,   a   jelikož   vyhrál Burnett,   začalo   se   mu   říkat   Burnett’s  Key.   Přístavní   hráz   disponovala   šesti úvazišti, třemi pro každého z obou partnerů. Nově vzniklý prostor za úvazišti pak Burnett a Devrey pronajímali obchodníkům s obilím za šedesát liber ročně.

Ale   ještě   výnosnějším   se   toto   místo   stalo,   když   tam   konsorcium   majitelů otrokářských lodí otevřelo trh s otroky. Od té doby pak stačilo Willu Devreymu přejít všehovšudy nějakých sto metrů od své elegantní wallstreetské rezidence k rozšířenému místu, kde se stýkaly Wall Street a Pearl Street, chtěl-li kontrolovat vykládku a prodej dovezeného „zboží“.

Desátého března roku 1714 měl však Devrey ještě jeden specifický úkol, jímž bylo definitivní uspořádání dědictví po jeho zemřelé sestře. Bess sepsala poslední vůli den před svou smrtí, ale bohužel se o věci neporadila s právníkem, a tak se nakonec ukázalo, že jen některá z jejích ustanovení byla v souladu s platnými zákony. Kdekdo ve městě přetřásal podivnou poslední klauzuli, v níž Bess zbavovala Christophera Turnera jakékoli odpovědnosti za svou smrt, ale právě toto rozhodnutí patřilo k těm, která se obejít nedala. Ostatní Bessina přání v té či oné míře odpovídala tomu, co většina lidí očekávala.

„Své   milované   dceři   Tamsyn   zanechávám   svůj   dům   se   vším   zařízením a osobními věcmi, dále pak apatykářskou dílnu i krám. Nechť je si vědoma toho, že své znalosti a zkušenosti, zděděné po bábě Sally a mně, je povinna dál předat své dceři Sofii Craddockové.

Dvě záležitosti však z tohoto ustanovení vyjímám. Za prvé nezavazuji svou dceru   Tamsyn   k   povinnosti   pokračovat   v   pátrání   po   jistých   rodinných záležitostech ani k zachování starých nepřátelství. Za druhé jí neodkazuji své otroky. Jelikož soudím, že nebezpečí vzpoury se všemi hrůznými následky bude naši   kolonii   sužovat  tak dlouho,   dokud se   této zastaralé  instituce   nevzdáme, dávám touto poslední vůlí všem svým otrokům svobodu.“

Tak právě tohle se uskutečnit nedalo.

154

Devreyho sestra neměla pochopitelně jako žena ani ponětí o jistých finesách koloniálních zákonů. Will však zasedal v Hunterově radě. Znal doslovné znění vyhlášky, vydané před dvěma lety. Ba co víc, sám se na její formulaci nemalou měrou podílel.

On   i   několik   dalších   radních   přesvědčili   guvernéra,   že   hlavní   vinu   za vzpouru roku 1712 nelze přičítat jen čerstvě dovezeným africkým černochům.

Příčinou   největších   potíží   však   jsou   právě   osvobození   černoši,   žijící   a hospodařící na odlehlých pozemcích, kde na ně žádný řádný křesťan nedohlíží.

Další   takoví   se   poflakují   městskými   ulicemi   a   srocují   se   na   pobřeží,   kde organizují tajné gangy zednářského typu.

Černoši nejsou s to se sami o sebe postarat. Každý majitel otroků v kolonii dobře   ví,   že   jsou   líní   a   hloupí.   Svobodu   jim   dávají   pouze   sentimentální, nerealističtí idealisté, kteří je pokládají za rovnoprávné s bílým obyvatelstvem.

Pod   tlakem   těchto   argumentů   guvernér   Hunter   nakonec   nezakázal   přímý import  otroků z  Afriky, jako to učinili  v Massachusetts,  ani  na jejich dovoz neuvalil vysoké clo, jež by obchod s nimi znevýhodnilo, jak se k tomu rozhodli v Pennsylvánii. Naopak nový newyorský zákon zakazoval propuštěným otrokům vlastnit   půdu,   ať   jakkoli   vzdálenou   od   vlastního   města.   Stará   černošská hospodářství v okolí bažin a močálů se vylidnila. Nadto kdokoli by se rozhodl propustit na svobodu svého otroka, byl od nynějška povinen platit dvacet liber ročně na jeho obživu, aby se propuštěnec nestal přítěží pro veřejnou chudinskou péči.

Za těchto okolností byl pokus Bess darovat svým otrokům svobodu zcela neproveditelný.

Stará Hetje už dlouho žít nebude, ale Bessin majetek zdaleka neumožňoval platit   slovky,   snad   tisíce   liber,   na   které   by   podle   nových   předpisů   přišlo celoživotní vydržování ostatních propuštěnců. Will rozhodně necítil povinnost vzít na svá bedra tak velký závazek, ba ani důvod ponechat si její otroky. Měl pět   vlastních.   Totéž   platilo   i   pro   Tamsyn   a   Zacharyho,   kteří   si   jako   mladý manželský   pár   na   počátku   své   dráhy   rozhodně   nemohli   dovolit   vydržovat všechny  Bessiny otroky. Tamsyn   jen  přemluvila   svého  manžela,  aby  poskytl doživotní  přístřeší  staré  Hetje,  a Craddock  s  tím pro klid v rodině  souhlasil.

Ostatní však bylo třeba prodat.

Celkem jich bylo pět: tři, které měla Bess ještě po manželovi, Afričanka, kterou koupila po popravě vzbouřenců, a pak dítě, jež se jí narodilo.

Zatracená Bess. Will ji včas varoval, že tahle koupě je čirým bláznovstvím.

Teď má na krku prodej prokazatelně plodné ženské (což mnozí kupci pokládají za nevýhodu) a navíc ještě ani ne tříletého děcka, které bude třeba živit ještě dobře dvě léta, než bude s to odvádět nějakou kloudnou práci.

Čím víc myslel na to, že Bess jaktěživa nedbala jeho rad, tím byl vzteklejší.

A pokud měl vztek, vždycky se potil. Byl od potu úplně mokrý, když konečně dorazil na otrocké tržiště.
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„Dobré   jitro,   pane   Devrey.“   Černoch,   který   měl   na   starosti   ohrady   pro čerstvě dovezené otroky a přístřešky na jejich mytí, patřil Burnettovi, který ho na   tyto   služby   za   šilink   týdně   pronajímal   konsorciu.   Jebbo   tak   nejen   znal všechny  majitele   lodí,   ale   měl   i  poměrně   slušný  přehled  o  jejich  finančních transakcích.   „Já   slyšel,   že   dnes  máte   speciální   nabídku  do  naší   aukce,   pane Devrey.“

„To  je   pravda,  Jebbo.   Rodinná  záležitost.   Na  prodej   jsou  otroci  po  mojí zemřelé sestře. Doufám, že je sem včera večer přivedli.“

„Samozřejmě, pane. Já sám dohlédl, aby byli v pořádku. Dnes ráno se umyli.

Určitě na nich vyděláte, to vám Jebbo může slíbit.“

*

„Otroci!   Černí   otroci!   Prvotřídní   kvalita!   Prodej   začíná!   Otroci   na   prodej!“

Volání licitátora se rozléhalo po Wall Street. „Otroci na prodej! Račte, panstvo!

Speciální   nabídka!   Přímá   dodávka   Fantiů   z  Afriky!   Přijďte   a   zúčastněte   se aukce!“

Zákazníci, trousící se z  Obchodnické  kavárny, na aukci  nijak nespěchali.

Ačkoli řada z nich nebyli Newyorčané, ale pocházeli z rozličných severnějších kolonií,   většinou   už   znali   obvyklý   postup.   Nejdřív   budou   na   řadě   otroci   k pronajmutí.   Bohatší   lidé   ze   severu,   z   Rhode   Islandu,   Connecticutu   a Massachusetts neměli zájem o pronajaté síly. To byla ryze místní záležitost.

„Tady   je   Tom,   vyučený   bednář.   Patří   vdově   Drummondové,   která   od manželovy   smrti   jeho   služby   nepotřebuje.   Nabízí   se   za   tři   libry   na   rok.

Ano – tam   vidím   zvednutou   ruku.   Nikdo   víc?   Odklepnuto,   pane.“   Kladívko dopadlo na licitátorův stůl.

„A teď Belle, výborná děvečka a skvělá kuchařka. Prokazatelně neplodná.“

Následovalo mrknutí jedním okem. Drobný smích v davu. „K pronájmu jen na šest měsíců, kdy je její majitel na návštěvě u rodiny ve městě Providence. Pak se vrátí a na zimu ji bude chtít zpátky.“ Tentokrát bouře smíchu. „Čtyři šilinky na celých   sto   osmdesát   dní,   panstvo!   Pakatel,   vážení!   Nechci   vám…   Výborně, pane, vidím vás. Odklepnuto.“

Licitátorův hlas dál drnčel tržištěm, provázen pravidelnými údery kladívka.

Souběžně   se   ovšem   mezi   účastníky   aukce   uzavíraly   i   další   drobné   nájemní smlouvy. K pronájmu byli kvalifikovaní ševci, pekaři, tesaři, koželuhové, kováři i kominíci. Všechna myslitelná řemesla.

„Ani   jeden   chirurg,   jak   tak   koukám,“   poznamenal   Christopher   směrem k Jeremymu. „Aspoň tuhle konkurenci že nemám.“

„To je zajímavý nápad. Myslíš, že bys dokázal černocha naučit operovat? Co ty na to, Chrisi? Nechceš se vsadit? Kdybys to zkusil…“

„Buď zticha, začínají.“

„Jak to myslíš? Už přece začali. Aha, už chápu. Tahle nesourodá partička, co ji zrovna vyvádějí. Ta tě zajímá?“
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„Ano.“

Jeremy se ušklíbl. „A proč, proboha? Není mezi  nimi  nikdo, kdo by jen trošku… Hele! Ta ženská na konci, ta s tím dítětem v náručí. Není to ta, co zpí…“

„To je ona. Amba.“

„Jak to, že ji znáš?“

„Zrzavá Bess ji koupila ten den, co jejího muže upálili. Byla u toho, když jsem Bess operoval.“

Jeremy   sebou   s   odporem   škubl.   „Nemůžu   na   to   ani   pomyslet.   Uříznout ženský kozu – to mi naskakuje husí kůže.“

„Tobě, Jeremy, naskakuje husí kůže hrozně snadno. Teď ale laskavě aspoň na chvíli zmlkni.“

Nájemné  obchody skončily. Licitátor přikročil k dalšímu bodu programu.

„Teď  tady, vážené   panstvo,  máme  velice  zajímavou  kolekci.  Takovou,  jakou uvidíte pohromadě jen velice zřídka. Dokonale sehraný tým ostřílených otroků, zvyklých pracovat společně, vyškolený dámou, která nebyla o nic míň náročná než   kdokoli   v tomto   městě.   Kdo   učiní   návrh?   Prosím,   vážení,   využijte příležitosti! Pětice otroků, co…“

„Hej!“ ozval se náhle hlas z davu. „Až budeme chtít koupit celý náklad, tak půjdeme za královninými otrokáři. Prodávej je jednotlivě, ať to frčí.“

Dav se rozesmál a několik dalších hlasů se přidalo. „Má pravdu! Prodávat jednotlivě! Tak to tady přece odjakživa chodí, ne?“

Vskutku. Will Devrey a jeho kolegové prodávali černochy jednotlivě, nikoli celý náklad najednou, jak to činila Anglická královská africká společnost. Při jednání s královskými prodejci zájemce nakupoval vždycky celou zásilku, jak ji vyložili na břeh – živé i mrtvé, zdravé i nemocné.  Bylo  to levnější a vcelku výhodné pro jižní plantážníky, kteří pěstovali hlavně rýži, a pro „cukrobarony“ v karibské oblasti. Ti všichni potřebovali spíš větší skupiny pro hromadné polní práce. Naproti tomu severní džentlmeni se sjížděli do New Yorku k patě Wall Street, aby tu nakoupili pracovní síly pro domácnost  i rodinné farmy. Šetrní potomci puritánských pionýrů v obchodě nikdy neriskovali, jako to zhusta činili Newyorčané.   Byli   to   počestní   mužové,   kteří   přísně   a   pilně   spravovali   svůj majetek, jak jim to i přikazovaly zásady jejich církve. Nikdy nekupovali zajíce v pytli.

Obchod   s   otroky   byl   hnacím   motorem   hospodářství   města.   Jen   samotná kolonie New York potřebovala nejméně tisíc otroků ročně, přičemž prvotřídní černoch stál zhruba tolik, kolik dokázal zručný řemeslník vydělat za celý život.

Obrat v obchodě s otroky dosahoval stovek tisíc ročně. Na ziscích se podíleli nejen samotní dovozci, ale i celá armáda  pojišťovatelů, právníků, úředníků a písařů, kteří měli na starosti administrativní záležitosti. Příslušníci téměř všech vrstev si čas od času přivydělávali koupí černochů, které pak znovu s větším či menším ziskem prodávali. Ti největší obchodníci, majitelé otrokářských lodí, k 157

jakým  patřil Will Devrey a jeho kolegové, dosahovali pohádkových zisků. A jako správní Newyorčané peníze nehromadili, ale okamžitě je znovu investovali a tím udržovali ekonomiku svého města v neustálém pohybu.

To vše nevěděl nikdo lépe než právě licitátor, na kterém závisel plynulý průběh  aukce.   Bylo   dopoledne,   a   až   bude   mít   z   krku  tuhle   malou   skupinku otroků po Bess – ostřílených nebo opotřebovaných, to záleží na úhlu pohledu –, čekají   ho   ještě   dvě   plné   ohrady  nedávno  dovezeného  afrického  zboží.   Proto souhlasil s požadavkem kupujících. Bessini otroci budou prodáni jednotlivě.

Nejdřív přišla na řadu Cuffy. Mladá a silná, má před sebou ještě dlouhá léta pracovní výkonnosti. Džentlmen  z Connecticutu za ni zaplatil čtyři  sta liber.

Svatební dar pro dceru, jak se dal slyšet.

Pak   se   podařilo   prodat   Bessinu   kuchařku,   po   ní   i   zahradníka.   První   do Bostonu,   druhého   do   New   Havenu.   Ti   vynesli   o   něco   méně.   Licitátor neprozradil, že jsou manželé a rodiče Cuffy. Koneckonců se na to ani nikdo neptal. V obchodě s otroky rodinné vztahy nic neznamenaly.

„Pokračujeme, panstvo.“ Kladívko dopadlo. „Teď, prosím, pozor. Je tu další nabídka, kterou byste si neměli dát ujít.“

Amba stála na kamenném kvádru v slušných šatech, do jakých Bess oblékala své otroky. V náručí držela Phoebe a hleděla přímo před sebe. Jako kdyby byla úplně mimo, napadlo Chrise. Jako kdyby se vůbec nic nedělo.

„Perfektní zboží, pánové! Perfektní!“ Licitátorův hlas se chvěl nadšením.

„Ženská silná jako chlap. Má před sebou léta služby. Račte, prosím,  co kdo nabídne?“

„To je ta, co byla zapletená do povstání!“ ozvalo se odkudsi zezadu.

„Will Devrey ať se stydí, že ji dává na trh! Měla chcípnout s těmi ostatními!“

Will stál opodál. Jeho úkolem bylo ty negry prodat. Jestli za ně nikdo nedá víc   než   zlámanou   grešli,   je   úplně   jedno.   Craddock   je   zákonitým   manželem Bessiny   dcery,   takže   výtěžek   stejně   shrábne   on.  Ale   urážlivou   výzvu   nesmí nechat bez povšimnutí. Taková věc by mohla poškodit dobrou pověst místního trhu, a to on ani ostatní dovozci nesmějí riskovat.

„Tu ženskou moje sestra dva roky vychovávala,“ zvolal. „Ručím za to, že je zkušená a dobře vycvič…“

Ale provokatéra to neuspokojilo. „Patřila na hranici! To tady ví každý!“

„Kvalitní zboží, pánové, dokonale kvalitní,“ mlel do omrzení licitátor, snaže se odvést pozornost od klíčící hádky. „Tak prosím?  Jakou částkou začneme?

Sedm set liber? Šest set?“

I když stál na konci zástupu, Christopher viděl přes hlavy účastníků aukce.

Ambu   by   měli   prodat   někomu,   kdo   s   ní   bude   zacházet   slušně.   Není   žádné tuctové zboží. Je něco zvláštního. Proto sem také dnes přišel. Aby viděl, zda si to někdo uvědomí.

Licitátor dál snižoval úvodní částku: „Pět set, pánové, hotový pakatel! Tak prosím, do toho! Co kdo nabídne?“
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„Dvě stě,“ zvolal kdosi.

Christopher pohlédl tím směrem a spatřil muže se vztyčenou rukou. Šťouchl do Jeremyho. „Máš ponětí, co je zač?“

„Z Massachusetts. Má obrovský majetek na Cape Ann – vlastní rybářskou flotilu.“

„Slušný člověk?“

„Předpokládám. Nikdy jsem o něm nic zlého neslyšel. Proč tě to…“

„Buď zticha. Chci slyšet, co říkají.“

Licitátor ještě pořád držel kladívko zdvižené. „Dá někdo víc než dvě stě, pánové? Nikdo? Nuže, pane, zdá se, že jste udělal vynikající obchod.“

„Dvě stě a beru tu ženskou,“ zvolal teď návštěvník z Nové Anglie, „ale bez dítěte, jestli to nevadí.“

Christopher se zhluboka nadechl. Kriste na nebi, tohle snad nedopustí! Ten licitátor přece musel dostat pokyn, aby vydražil matku i s dítětem.

Licitátor učinil nový pokus. „Tomu děvčeti jsou tři roky, pane. Ještě jeden, nejvýš dva roky – a začne se vám vyplácet. Bude pro vás pracovat dlouhou řadu let. Jsem oprávněn přijmout  dvě stě padesát liber za obě dohromady. Skvělá nabídka, pane. Tak co vy na to?“

Potenciální kupec svěsil paži a mlčky zavrtěl hlavou.

Nastala situace, jaké se licitátor nejvíc obával. Odchov otroků nebyl nijak výnosným   oborem podnikání,  protože   malé  děti   je   třeba  živit  a  šatit  dlouho předtím,   než   začnou  přinášet   užitek.   Mnozí   zákazníci   proto  byli   ochotni   dát zvláštní   příplatek   za   prokazatelně   neplodné   jedince.   Jen   nemnozí   se   přímo specializovali na chov otroků „na sklad“. Ti se ovšem účastnili dražby až úplně nakonec, protože se snažili nakupovat co nejlevněji, aby mohli po nějakém čase prodávat se ziskem.

Každý newyorský licitátor tyhle chovatele znal a ještě před začátkem dražby si všiml, kde v davu stojí. Ten den byl přítomen jen jeden. Licitátor na něj upřel zrak. Čekal. Několik vteřin muž vůbec nereagoval. Poté zvolna, jako by mu celá záležitost   byla   v   podstatě   lhostejná,   zdvihl   paži.   „Tak   dobře.   Udělám   vám laskavost.  Vezmu   tu  malou   holku   za   pět   liber. Ale   ani   penci   navíc – a   to  si můžete gratulovat, že se jí zbavíte.“

Licitátor se zazubil. „Díky, pane, pomohl jste nám vyřešit problém. Prodáno, pánové. Obchod je uzavřen.“ Kladívko dopadlo.

„Panebože.“ Christopher stiskl Jeremyho paži. „Povívej se na ni. Vždyť ona nerozumí. Nechápe, co se zrovna stalo.“

Během  licitace   zůstávala  Amba   dál   neúčastná,   hleděla   kamsi   do  dálky  a tvářila se, jako by se jí celá záležitost nijak netýkala.

Jebbo   k   ní   přistoupil   a   vztáhl   ruce   po   Phoebe.   Holčička   se   odvrátila   a zabořila obličej do mámina ramene. Amba ji přivinula těsněji na prsa. Jebbo chytil holčičku za rameno a táhl ji k sobě. Phoebe vykřikla bolestí a rozplakala se. Jebbo to zkusil ještě jednou. Amba ho setřásla a kopla ho do holeně.
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„Říkal jsem to! Je to čarodějnice!“ ozval se znovu hlas onoho provokatéra.

„Ta mrcha měla už dávno shořet!“

Jebbo uskočil z dosahu Ambiných kožených bot, chopil se biče a hrozivě jím zapráskal.

„Majzni ji, Jebbo!“ zvolal kdosi. „Už ji měla  dávno koupit! A hezky do krve!“ Jebbo zvedl ruku s bičem.

„Počkej! Zadrž ještě!“ Christopher křičel z plných plic. „Pusťte! Nechte mě projít!   Mám   lepší   nabídku!“   Jeremy   se   ho   marně   pokusil   chytit   za   rukáv.

„Zbláznil ses, Chrisi? I tak se už o tobě říká, že…“

Ale Christopher ho setřásl a dral se kupředu. Vnořil se do davu, který se za ním hned zavíral. „Pět set za obě dohromady,“ volal na licitátora. „Pět set za ženu i s dítětem!“

Licitátor   zavrtěl   hlavou.   „To  nejde,   pane.   Je   to   odklepnuté.  Taková   jsou pravidla.“

„Jasně,“ přidal se k němu kdosi ze zástupu kupujících. „A my všichni tady čekáme, až konečně začne opravdický obchodování. Prokristapána, uzavřete to, ať se už hneme z místa!“

Jebbo se konečně zmocnil Phoebe a dva jeho pomocníci pevně drželi Ambu.

Zkroutili jí ruce za zády a přehnuli ji přes kamenný kvádr, aby dál nemohla kopat. Příval nesrozumitelných nadávek, jenž se jí dral z úst, nic nepomáhal.

Christopher už byl tak blízko, že jí viděl přímo do obličeje. „Ambo!“ zvolal.

„Tady! Podívej se na mě!“

Uslyšela své jméno a otočila hlavu. Jejich pohledy se setkaly. „Klid,“ vybídl ji Christopher. „Uklidni se. Tímhle si nijak nepomůžeš.“

Chvíli  na  něj  hleděla,  ale  pak otočila  hlavu za  svým  dítětem.   Neúčastná maska byla tatam a místo ní se jí v očích zračil skutečný děs.

Christopher se otočil a pohlédl na druhý konec davu. „Wille Devreyi! Všiml jsem si, že jsi tady. Patříš k majitelům tohohle tržiště a máš  povinnost vůči dědictví   po   vlastní   sestře   i   své   rodině.   Nabízím   dvojnásobek   toho,   co   tihle dva – tak co ty na to?“

Will si utíral pot, který se mu proudem řinul z čela. Stál nedaleko ohrady s čerstvě dovezenými africkými černochy a zuřivě mával na dozorce, jenž měl na   starosti   první   skupinu   spoutaných   Fantiů.   „Vyveď   je   na   pódium!“   ječel.

„Hned teď!“

Skupina černochů poháněná práskáním biče se hnula kupředu.

Ale Christopher se nevzdával. „Tak co říkáš, Wille? Pět set liber za ženu a dítě.  To  je   víc   než   dvojnásobek  předchozí   nabídky.  Můžeš  každému   z  obou kupců vyplatit penále za neuskutečněný obchod a ještě pořád na tom vyděláš. To je přece férová nabídka, ne?“

Několik hlasů souhlasně zamručelo. Muž z Massachusetts, který původně koupil Ambu,  se dal slyšet, že za dvacet liber je ochoten od kupní smlouvy 160

odstoupit.   Chovatel   otroků   zvedl   pravici.   „Dvacet   mi   taky   stačí.   Když   je dostanu, tak kladívko nikdy nedopadlo.“

„Tak dobrá, dobrá,“ zvolal Will. „Oba dostanete svoje penále. Jebbo, předej tu   ženskou   s   dítětem   panu   Turnerovi.   A   teď   už   snad,   proboha,   budeme pokračovat!“

„Správně!“ ozvalo se z davu. „Přiveďte už konečně pořádný otroky!“

Fantiové   došli   k   pódiu   a   začali   vystupovat   po   schodech.   Jebbo   a   jeho pomocníci je seřadili.

„Prvotřídní materiál!“ volal licitátor. „Všechno zdraví a silní negři! Prosím, panstvo, začněte s nabídkami!“

*

Touhle koupí se přivedl na mizinu a teď mu zbývá – co vlastně?

Amba   s   Phoebe   už   v   jeho   domě   žily   tři   týdny,   ale   dnes   poprvé   byl   s Afričankou v místnosti sám. Bez Jane. A přesto, i když byl s Ambou v kuchyni, Jane tu svým způsobem byla s nimi. Neustále slyšel její nářek.

Porod  trval   už   devatenáct   hodin.   Vedla   ho  Tess   Hancocková,   podle   slov Chrisovy tchyně nejzkušenější porodní bába v New Yorku. Neměl důvod tomu nevěřit, ale představa, že tak křehká bytost, jako je Jane, trpí kvůli němu a on jí přitom nemůže nijak pomoct, ho přiváděla na pokraj šílenství. Ale bez ohledu na ženin   porod   dál   dřepěl   v   kuchyni,   pozoroval   černou   otrokyni,   jak   ohřívá   v konvici vodu, a myslel na to, jak se jí ňadra dmou pod kalikovými šaty… Bože na nebi, co ho to jen napadá?

„Voda už je?“ Mladá černoška, jež seběhla ze schodů, sotva popadala dech a v první chvíli si Christophera vůbec nevšimla. „Ach, pane, já…“ I ve spěchu a vzrušení však nezapomněla na letmé pukrle.

„To je  v pořádku.“  Tuhle  dvojici otrokyň  jim Chrisova tchyně  dala  jako svatební   dar.  Shirley  a   Chassey  byly   dvojčata.   Obě   černé   dívky  si   byly   tak podobné, že Chris jaktěživ přesně nevěděl, která je která. „Shirley, že?“

„Ano, pane. Chassey je nahoře se Selmou a bábou Hancockovou.“

„Pověz mi, Shirley, jak je paní?“

Děvče uhnulo pohledem. „Ona dělá, co může, pane.“

„Jak to myslíš, proboha? Chceš tím snad říct…“

„Voda,“ ozvala se Amba a podala jí konvici. „A už utíkej.“

Shirley popadla konvici a měla se k odchodu.

„Počkej   ještě!“   zadržel   ji.   „Na   co   chce   Hancocková   všechnu   tu   horkou vodu? Paní snad krvácí? Jestli ztratila hodně krve, měl bych…“

„Tak jdi už!“ ozvala se znovu Amba a oběma rukama dívce naznačovala, že má zmizet. „Honem, honem!“

Shirley vyběhla z pokoje.

Amba stála u dveří a dívala se za ní.
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„Jak sis to mohla dovolit? Přerušilas mě, když jsem mluvil s druhou otrokyní a ještě   jsi   ji   poslala   pryč.   To  je   veliká   neposlušnost,  Ambo.   Zasloužila   bys výprask.“

Usmála se na něj. „Paní Jane vám udělat syna. On veliký a silný, on se moc bránit. Proto trvat tak dlouho.“

Věděla, že se na ni nedokáže doopravdy zlobit.

Už   ten   hněv   raději   ani   nepředstíral.   „Dobře.   Když   myslíš…“   Teď   se   jí nedíval na prsa, ale na hlavu. Líbil se mu její tvar. Náhle si uvědomil, že vlastně nikdy neviděl skutečný tvar ženské lebky. Teď ji měl jasně před očima, protože když Amba přišla z otrockého tržiště, zbavila se všech vlasů.

„Ořezala si je úplně nakrátko, Christophere.“ To byla jedna z prvých trpkých stesků,   které   pak   často   slýchal   z   úst   své   ženy.   „Prý   kuchyňským   nožem.

Nechápu, jak Selma mohla někoho takového vůbec pustit k nožům, ale je to tak.

Teď ta  ženská doopravdy vypadá  jako jen napůl  zkrocená divoška.  Musíš ji ukáznit, Christophere. A taky by sis měl promluvit se Selmou.“

Chris se své ženě nikdy nepřiznal, jak moc se mu ve skutečnosti líbí Ambiny kratičké kudrny, těsně přiléhající ke kůži na hlavě. Uchýlil se tedy k výmluvě: „Říká,   že   je   to  móda   žen  jejího  národa   tam  někde   v Africe.   Osobně   v  tom nevidím   nic   špatného,   drahá.   Pracovat   přece   může   s   vlasy   nebo   bez   nich, nemyslíš?“

Možná. Ale krátké kudrny černé otrokyně byla jen jedna věc, která na ní Jane zneklidňovala. Tou druhou bylo její dítě.

Christophera   naproti   tomu   přítomnost  Amby   vždycky   uklidňovala.   Proto také  hledal  v  kuchyni  útočiště,  když  už  nedokázal  dál  poslouchat  manželčin nářek.

„Cítím se s tebou dobře,“ řekl jí. „Nevím proč, ale je to tak. Udělej mi horký punč. A přines mi ho do obýváku. Bába Hancocková má k ruce Selmu, Shirley a Chassey. Bez tebe se obejdou.“

*

„Svlékni se. Chci tě vidět nahou.“ Panebože, co to dělá? „Poslechni, co ti říkám, Ambo. Jsem tvůj pán a ty jsi otrokyně.“ Christopher sáhl za sebe a otočil klíčem v zámku.

„Amba ne otrokyně. Amba královna.“

„Opravdu? Ve své vlasti jsi byla královna?“ Bůhsuď proč, ale tahle představa mu   hnala   krev   do   rozkroku.   Všechno   ho   na   tomhle   exotickém   stvoření vzrušovalo.

„Amba žena syna krále. Amba královna.“

„Ano, možná. Ale tady jsi otrokyně. Takže dělej, co jsem ti…“ Přerušil se, protože nebylo co dál říkat. Ať už se pokládala za královnu či otrokyni, Amba svlékla šaty.
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Pak následoval živůtek. Odhodila ho a chvíli se dívala Chrisovi upřeně do očí.   Maličko   se   usmívala.   Pak   rozvázala   spodničku,   spustila   ji   na   zem   a vystoupila z ní. Byla úplně nahá. Když odkopla hromádku zmačkaného oděvu, svaly jí hrály pod napjatou kůží. „Jsi nádherná,“ zašeptal Chris. „Jako… jako královna. Ano, teď tomu věřím…“

Amba se ani nepohnula.

Slyšel   hlas   Jane.   Z   pokoje   přímo   nad   ním,   kde   rodila   jeho   dítě.   „Nééé!

Pomozte mi! Já už to nevydržím! Nééé!“ Amba byla skoro stejně vysoká jako on a neuvěřitelně štíhlá. Jako levhart na obrázku, který kdesi viděl. Nebylo v ní nic žensky   křehkého.   Měla   dokonalá   ňadra,   jako   vytesaná   z   černého   mramoru.

Napřáhl ruku a lehce, jen konečky prstů jí je pohladil. Byla měkčí a poddajnější než vypadala, ale bradavky jí ztuhly a vztyčily se, jen co se jich dotkl. „Toužíš po mně,“ zašeptal. „Je to tak, že?“

Mlčela, ale přesto věděl, že má pravdu. Vzal jí hlavu do dlaní. Zdálo se mu, že rukama hmatá přímo její myšlenky. Ta téměř nahá hlava měla v sobě cosi křehce zranitelného, co ho ještě víc vzrušovalo. „Líbí se mi tvoje fantastické vlasy,“ řekl potichu. „Sám to nechápu, ale je to tak.“

„Amba   je   zkrátila   kvůli   pánovi,“   pravila   tiše.   „Aby   viděl,   že   Amba královna.“

„Takže jen osoby královského rodu si u vás holí hlavy. Rozumím. A dělají vaši králové a královny také tohle?“ Sklonil se a políbil ji.

Nad jejich hlavami se ozvalo dlouhé, táhlé zaúpění rodičky. „Tlačit! Tlačit!“

křičela porodní bába. „Pořád tlačit!“

Christopher   klesl   na   kolena.   Obličej   měl   těsně   před   černě   ochlupeným Venušiným pahorkem. Vztáhl ruce a dlaněmi jí přejížděl okolo pasu, po bocích, hýždích a stehnech. Stála klidně a nechala ho dělat, co chce. Zvrátil hlavu a pohlédl jí do obličeje. Usmívala se. „Lehni si sem,“ zašeptal. „Na zem, ke krbu.

Ano, to je ono. Tak se mi to líbí. Ty moje černá divoká kočko z džungle.“

Jsou věci, které dvakrát či třikrát zažil s děvkami z Princess Street, věci, které by nikdy nedělal s Jane a nikdy by je od ní neočekával. Ale s Ambou…

Ještě pořád v kleče jí prohrábl ochlupení a pak jí oběma rukama roztáhl stehna.

Neměla vulvu.

Vnější   i   vnitřní   stydké   pysky   chyběly,   amputované   jednoduchým   řezem nože. A poté – soudě podle jizvy – vše zašito tak, že zůstal jen nejnutnější úzký otvor. Bůh suď, jak se musela roztrhnout při porodu. Teď se však už zhojila a zbyla   jí   jen   sukovitá   jizva,   táhnoucí   se   od   Venušina   pahorku   téměř   až   ke konečníku.

Christopher   hleděl   na   surové   znetvoření.   Trvalo   chvíli,   než   se   dokázal natolik ovládnout, že se na jeho tváři přestal zračit děs.

Ale Amba to zjevně za nic hrozného nepokládala. A rozhodně se nestyděla.
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leskly v záři plamenů. „Amba královna,“ pravila mírným hlasem. „Pán teď vidět důkaz. Amba královna.“

Kdosi zaklepal na dveře obýváku. „Pane, pane, máte jít hned nahoru. Dítě už je na světě, pane! Dítě je tady!“

Christopher vrávoravě vstal, prohrábl si vlasy, ztěžka polkl a nakonec se přiměl, aby jeho hlas zněl normálně. „Už utíkám. Řekni paní, že hned přijdu.“

„Rychle, pane, rychle! Paní vám dala malého chlapečka. Bába Hancocková říká, abyste přišel…“

„Ano, ano. Slyšel jsem. Hned jsem nahoře.“

*

„Tak co, jak to klape?“ zeptal se Jeremy.

Chris pozvedl cínový korbel, a než odpověděl, zhluboka se napil. „Je to samo sebou nádhera, ale chlapovi to úplně obrátí domov naruby.“

Jeremy na něj chvíli  hleděl  nechápavě, ale  pak se rozesmál.  „Aha,  už  ti rozumím.  Ty mluvíš o malém Lukovi. Jenomže já jsem se ptal na tu černou kočku, co jsi za ni vyhodil tak nekřesťanské peníze, a na to její mrně.“

„Jo na tu…“

„Ano, na tu.“

„Nic moc. Přiznám se, že uvažuju o prodeji.“

„Proboha, člověče, vždyť jsi za tu ženskou zaplatil jmění! I když do teďka vlastně nechápu proč.“

„Upřímně řečeno, já vlastně taky ne. Připadalo mi děsně surové, vzít jí to dítě. Ale Jane je z ní nervózní. Říká, že jen když se na Ambu podívá, tak ztrácí mléko.   Budu  muset   něco  udělat.   Najít  nějaké  lidi,   kteří   by  o ni  stáli  a  byli ochotní vzít ji i s dítětem.“

„Někoho takového v životě nenajdeš, Chrisi. A i kdyby, peníze, co jsi za ni vyhodil, už nikdy zpátky nedostaneš.“

„To vím. A taky to nečekám. Ne, že bych nevěděl, co s nimi.“

Oba přátelé seděli ve velkém, pohodlně zařízeném pokoji v přední části sídla Clintonových na rohu Broad Waye a Little Queen Street, kde Jeremyho otec a strýc projednávali většinu své právnické agendy.

„Mám  tomu   rozumět   tak,“   zeptal   se   Jeremy  s  pohledem  upřeným   kamsi stranou, „že ta koupě domu na Hanover Square… že zatím…“

„Nevíš, jak to říct, abys mě neurazil? Tak já to povím za tebe. Celý plán na zlepšení mého postavení je teď ve hvězdách. Koupí Amby jsem se ožebračil.“

Jeremy   vzal   z   malého   psacího   stolu,   který   mu   přidělil   otec   se   strýcem, dokument, těsně ho sroloval a vsunul do přihrádky. „Škoda. Už jsem se těšil na vlastní právní transakci. A to místo by se ti, myslím, náramně hodilo. Už jsem ti říkal, že právě v tomhle domě, ne v tom sousedním, jak jsem si původně myslel, bydlel nějaký čas sám kapitán Kidd? Asi šestnáct set osmdesát jedna až dva, nebo tak nějak.“
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„Smůla. Jane bude dvojnásob zklamaná. Už ji vidím, jak by vyhnala otroky hledat na zahradě zakopaný pirátský poklad.“

Ale i Christopherovi to bylo líto. Do onoho domu na Hanover Square se vážně   zamiloval.   Už   si   dokonce   udělal   náčrtek   vývěsního   štítu,   který   chtěl objednat u kováře. Christopher Turner, chirurg. Byla by to viditelná známka, že vnuk Lucase Turnera teď žije s rodinou v třípatrovém cihlovém domě o dvanácti místnostech   na   módním   náměstí   s   parčíkem   uprostřed,   mezi   vybranou smetánkou   města   New   Yorku.   A   také – pokud   si   to   někdo   uvědomí – v přepychovějším domě než slovutný pan doktor Zachary Craddock, i když i ten si nyní polepšil, protože se přestěhoval do domu po své tchyni na Pearl Street.

Jeremymu neušlo přítelovo zklamání. „Fakt to chceš vzdát, Chrisi? Chci říct, že leccos by se snad dalo nějak zařídit. Já ti sice půjčit nemůžu, protože, jak víš, všechny moje peníze má pod palcem můj táta, ale snad tvůj příbuzný Will…

Něco jako hypoteční půjčka, chápeš?“

„To nepadá v úvahu. A krom toho pochybuju, že by byl ochoten… Naše rodiny jsou pořád aspoň skrytě na válečné noze, bez ohledu na přání, které Bess ve své poslední vůli vyslovila. Navíc mě netrápí jen ta suma, co jsem vydal za Ambu, ale ještě něco. Za poslední měsíc jsem měl sotva deset pacientů. A ten předchozí jen o málo víc.“

„Inu, víš…“

„Inu – co?   Krucinál,   Jeremy,   to   jsou   lidi   v   New   Yorku   tak   blbí,   aby   si mysleli, že jsem tu ženskou zabil, protože mi nadávala, když jsem jí pálil za dcerou? Copak jsou tyhle absurdní drby míň nesmyslné, když je někdo šíří tím odporným skotským přízvukem?“

„Dobrá otázka, řekl bych.“

„Fajn. Tak mi na ni odpověz.“

Jeremy přešel k oknu a otevřel je. Vlahý červnový vánek k nim přinášel vůni zimolezu od Královského erbu na protější straně a večerem se odtud nesly i tóny cimbálu a flétny. Lidé říkávali, že Jeremyho záliba ve víně a zpěvu pramení z mládí, které prožil na dosah téhle nejelegantnější newyorské krčmy. Ovšem když jeho otec před čtvrt stoletím na tomhle místě postavil dům, Little Queen Street byla pokládána spíš za jakési venkovské útočiště. Tehdy lidé kroutili hlavou nad bláznovstvím mladého právníka, který se s rodinou odstěhoval tak daleko od města.

Když  bylo   Jeremymu  pět,  vyrostla   hned  naproti  hospoda  U Královského erbu.   A   minulý   květen   se   Broad   Way   prodloužila   od   Maiden   Lane   až   k někdejším obecním pozemkům, kdysi tak vzdáleným od města, že se pokládalo za bezpečné vybudovat tam prachárnu a zřídit hřbitov pro Židy a negry.

Do domu Clintonových se už nevstupovalo z široké blátivé cesty na vrcholu příkrého   kopce.   Z   jeho   oken   se   otevíral   výhled   na   širokou   dlážděnou   ulici, lemovanou stinným stromořadím. V tuto dobu byla ulice liduprázdná, ale zvuky, které sem doléhaly z protějšího hostince, svědčily o bujaré náladě tamních hostí.
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„Co bys řekl tomu, zajít si naproti na doušek punče?“ zeptal se Jeremy. „Když budeme   mít   kliku,   tak   snad   nás   cestou   nepřejede   kočár   starého   pupkáče Beekmana. Jestlipak víš, že tuhle ulici vydláždili jen proto, aby po ní mohl frčet cestou z pevnosti na svoji farmu, aniž by musel…“

„Já bych radši věděl, Jeremy, na co doopravdy myslíš.“

„To jsem ti už řekl. Na punč a nějakou pěknou písničku. A možná  taky uvidíme…“

„Beekmanův kočár, jak se žene po dláždění. Jo, to už jsi říkal. Ale to není to, na co doopravdy myslíš. Koukni, znám tě jako svoje boty. O té záležitosti s operací Bess jsme si ještě všechno neřekli, je to tak?“

„Já osobně bych se na tyhle věci vykašlal. Ale lidi ve městě se na to dívají jinak.“ Jeremy se vrátil ke svému stolu. „Víš, to, že jsi Bess zabil tím, že jsi jí uřízl prs, ti lidi ani tak nezazlívají.“

„Ale já jsem ji…“

Jeremy   jen   mávl   rukou.   „Dobře,   dobře,   já   vím…   Jako   chirurg   máš   tak dobrou pověst, že ti ji hned tak něco nezkazí. Ale to další…“ Nedomluvil a jen pokrčil rameny. „Znáš lidi, jací jsou.“

„Jestli tomu dobře rozumím,“ ozval se tišším hlasem Christopher, „tak mi naznačuješ, že naše počestné Newyorčany nejvíc pobuřuje ta krevní transfuze.“

„No jasně! Krucinál, já tě včas varoval, Chrisi. Už ani nespočítám, kolikrát jsem ti říkal, že tenhle nápad je šílenství!“

„Málem jsem ji zachránil, Jeremy. Ne, nedívej se tak na mě. Je to pravda.

Když  jsem jí začal předávat svou krev, pozoruhodně ožila. Viděl  jsem to na vlastní oči.“

„Na mou duši, ty jsi, chlape, ten nejzatvrzelejší mezek v Americe. Ta ženská je mrtvá. Umřela před očima vlastní dcery, která přitom viděla, jak… jak děláš tu odpornou prasárnu.“

Většinu času, kdy Jeremy seděl za stolem, přecházel k oknu a zase se vracel, seděl Chris u studeného krbu, dlouhé nohy pohodlně natažené a korbel v rukou.

Teď ale vstal, zvolna přešel na druhý konec místnosti a odstavil prázdný korbel.

„Odpornou prasárnu, říkáš,“ ozval se konečně. „Ty těmhle svým slovům fakt věříš? Vážně si myslíš, že si zasloužím pohrdání?“

„Ale ne, samo sebou, že ne… Já vím, že ty to takhle nevidíš…“ Jen trocha nejistoty zazněla v jeho hlase, ale i ta stačila.

„Dobrá, chápu. Ale jsi můj právník – tak mi poraď, co dál.“

„Nevím.“

„K   čertu,   jak   to,   že   nevíš?   Tak   si   budu   muset   poradit   sám.   Udělám prohlášení,   které   dám   vykřičet   na   všech   nárožích.   Já,   Christopher   Turner slavnostně prohlašuju, že jsem neudělal nic, čím bych porušil přísahu chirurga a dopustil   se   jakéhokoli   násilí   či   krutosti   na   kterémkoli   pacientovi.   To   snad postačí. Tak co ty na to, advokáte?“
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„Že tvoje prohlášení bude k ničemu. Jen zatracená ztráta času a peněz, které vysolíš písařům a vyvolávačům. Tamsyn a její manžel mají dva hlasy. Ty jenom jeden.“

„A fakt, že jsem se tady narodil a byl vychován, že každý, kdo zná mě, taky znal nebo aspoň slyšel o mém otci a dědovi… Chceš říct, že tohle všecko nic neznamená proti obviněním přivandrovalého doktora medicíny z Edinburghu?“

„Nic. Nic, když…“

„Když co, Jeremy? Kriste na nebi, ty myslíš ještě na něco dalšího! Tak už se konečně vymáčkni a řekni to!“

„Craddock říká, že to, cos udělal jeho tchyni, ho ani tak moc nepobuřuje.

Spíš to, co jsi udělal celému městu a zvlášť Crookovým a jejich nešťastným sousedům.“

„Crookovým? Co je tohle zase za blbost, Jeremy? Co já jsem jim tak asi měl udělat?“

„Ta vzpoura otroků. Craddock říká, že ses o ní předem doslechl a nechal sis to pro sebe. Žes nikoho nevaroval. Tvrdí, že ses k tomu přiznal přímo před ním, před Tamsyn a starou Hetje.“

Christopher   chvíli   stál   jako   přimražený.   „Ten   dědek,“   zašeptal   konečně.

„Slepičí tanec…“

„Přesně tak. Chrisi, já sám nevím, co si o tom mám myslet. Byl jsem za tebou ve špitále, když ten tulák umřel. Ani slovem jsi mi nenaznačil, co ses od něho dozvěděl. Ani mně jsi nic neřekl. Měl jsi tak plnou hlavu té své transfuze, že ses ani nezmínil, co ti ten dědula prozradil.“

„Kristova noho, Jeremy, protože on mi nic neprozradil! Blábolil, blouznil v horečce! Jak si můžeš myslet, že bych něco…“

Až do téhle chvíle mu Jeremy hleděl přímo do očí. Nyní však uhnul. Jako by dál nesnesl pohled svého nejlepšího přítele.

„Tak dobře. Byl jsi ke mně upřímný. Jsem tvůj dlužník. Aspoň teď chápu rozsah toho průšvihu.  Vypadá  to,  že  abych  uživil rodinu,  budu muset  očistit a znovu   natřít   ten   červenobílý  pruhovaný  sloup   po   dědečkovi   a   znovu   začít s odvšivováním a bradýřstvím.“
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Kniha třetí

Horská stezka

SRPEN 1731 – ÚNOR 1737

Kanarsiové, kteří žili v zimě na Dlouhém ostrově – Long Islandu, v jejich   jazyce   zvaném   Metoaka – a   v   létě   na   Ostrově   vysokých kopců – Manhattanu –, dobře věděli, že různí lidé mohou mít tak říkajíc   „svou   pravdu“.   K   rozlišení   pravdy   od   lži   pak   užívali speciální zkoušky. Pokud v takové zkoušce mluvčí obstál, pokládali jeho   tvrzení   za   nepochybně   prokázané   a   nikdo   o   něm   už   dál nepochyboval. 

Pokud mluvčí dokázal udržet v rukou oheň a nepopálit se, jeho slova byla pravdivá. 

Když   mluvčího   přivázali   do   dnem   vzhůru   obrácené   kanoe   a vlekli   ho   přes   Řeku   vycházejícího   slunce   z   Manhattanu   až   na Metaoku a takový člověk byl na konci cesty ještě stále naživu, jeho slova byla pravdivá. 

Když se mluvčí vrhl z vysokého útesu na konci Horské stezky na Manhattanu,   Z   místa,   kde   oheň   z   nebe   rozštípl   staletý   strom,   a vznesl se jako pták, místo aby spadl jako kámen a roztříštil se o skaliska dole, jeho slova byla pravdivá. 

V případech   sporů   o  pravdivost   tvrzení  pak  byli  ti,  kteří   při zkoušce   zahynuli,   pokládáni   za   usvědčené   lháře.   Pokud   ovšem někdo nechtěl takovou zkoušku podstoupit, byl samozřejmě rovněž za   lháře   považován.   Takový   člověk   pak   musel   odejít   z   míst obývaných jeho lidem a žít jako zvíře v lese, bez přátel a rodiny. 

Jeho kmen ho zavrhl. 

Kapitola šestá

I

SRPEN 1731. Hustý dým visel nad městem. Pálil v nose i očích a dusil v hrdle.

Nebylo před ním úniku.

Na všech nárožích planuly hranice. Hlídky červenokabátníků každou hodinu rychlým  pochodovým  tempem přinášely další palivové dříví do newyorských ulic,   uliček   a   plácků.   Šlehajícími   plameny   i   hejny   jisker   bojovali   zoufalí Newyorčané s epidemií neštovic. Byla to jediná obrana, jakou znali.

Místní vláda jen s obtížemi  zvládala hrozivou situaci. Poslední královský guvernér zemřel už minulý měsíc a jeho nástupce dosud nedorazil. Vlády nad kolonií se tedy ujal Rip Van Dam, jednoduše z toho důvodu, že byl nejstarším členem provinční rady Jeho Veličenstva. Tento chytrý a mazaný muž získal své jmění karibskými obchodními transakcemi. Ale v boji s neštovicemi neuspěl.

Nemoc se rozšířila do všech částí města, od pevnosti na jižním cípu ostrova, jež nyní nesla jméno současného krále Jiřího II., až po nově vybudované ulice na severu, jako byly Franklin Street a Cherry Street. Nové domy vyrůstaly i na místě  vysušeného  Beekmanova  močálu. Někteří lidé soudili, že právě tímhle zásahem se z hlubin někdejší bažiny rozšířila současná metla, ale i kdyby to byla pravda, navrátit věci do původního stavu by už stejně nešlo.

Planoucí hranice měly chránit obyvatele, ale zároveň si vybíraly krutou daň.

Za jediný srpnový týden lehlo popelem sedm domů. Pět lidí přitom uhořelo. V

témže týdnu zveřejnily první newyorské noviny,  New-York Gazette,  počet obětí neštovic.   Dvaadvacet   anglikánů,   jedenáct   příslušníků   holandské   reformované církve, šest presbyteriánů, pět kvakerů a dva negři. Skoro padesát mrtvých za sedm dní – zatím rekordní počet. Hranice planuly dál.

Kazatelé   hlásali,   že   epidemie   je   trestem   božím.   Vyzývali   lid   k   nápravě a slibovali, že polepší-li se, současná metla pomine.

Když   se   jedné   neděle   Van   Dam   vrátil   z   kostela,   kde   vyslechl   zvlášť plamenné   kázání,   vyhlásil   následující   středu   za   den   všeobecného   pokání   a příležitost k upuštění od všech nečistých praktik a forem léčení, které hraničily s čarodějnictvím.

„Všem   doktorům   medicíny,   lékařům,   chirurgům,   felčarům   a   osobám, zabývajícím se v této provincii léčitelstvím,  se  pod přísnými  tresty zakazuje 169

provádět   očkování   proti   neštovicím,   neboť   se   jedná   o   činnost   nanejvýš zavrženíhodnou.“

Na tenhle stupidní výnos myslel Christopher Turner, když s kapsami plnými nářadí   potřebného   ke   sběru   vakcinačního   materiálu   mířil   k   jedné   holandské rodině na Stone Street. Blbci zabednění. Dělalo se mu z nich skoro stejně zle jako z dusivého kouře v srpnovém vedru a z drsných sazí, které ho oslepovaly.

Bůh ví, že zrovna on by si neměl zahrávat se zákonem. Přemrštěnou pokutu by zaplatit nedokázal. Devět lidí se tísnilo v jeho malém domě na Radničním plácku. Devět lidí, kteří na něm byli zcela závislí.

Už skoro dvacet let uplynulo od nešťastné operace Zrzavé Bess, a přesto se k němu lidé pořád chovali jako k prašivému psu. Svou domácnost držel jakž takž nad vodou jen díky několika soukromým žákům, které učil chirurgické praxi.

Většinou strašliví pitomci. Dát jim do ruky skalpel se téměř rovnalo vraždě. Pár pencí také utržil za lékařské články, které psal pro  Gazette.  Pod pseudonymem, samo sebou. To ho na celé věci nejvíc roztrpčovalo, jenomže peníze potřeboval.

Díky  Bohu,   že   se   tu   a   tam   našel   odvážlivec,   který  se   mu   svěřil   do   rukou.

Doopravdy sám sebou se cítil jen v těch zřídkavých chvílích, kdy mohl operovat.

A teď dává v šanc i tohle své mizerné živobytí.

Pokašlával, mnul si pálící oči a přitom co chvíli ohmatával kapsy, ve kterých nesl svůj poklad. Lancetu a lahvičky…

Stejně jako všechny ulice, uličky a bulváry ve městě,  i dlažbu na Stone Street  kryla  mazlavá  vrstva cihelného prachu s nehašeným  vápnem.  To bylo další idiotské nařízení. Vsadil by se, že i v tomhle „opatření“ má prsty Zachary Craddock. Van Dam na něj hodně dá. Možná to byl také on, kdo…   Kriste na nebi, buď přece spravedlivý.  Tohle přece dělá naše zatracená vláda při každé epidemii   už   odjakživa.  Ať   to   byly   neštovice,   žlutá   zimnice   či   jakákoli   jiná nákaza, pokaždé si ti troubové počínali stejně. Modlitby, pokání, ohně, cihelný prach s nehašeným vápnem na ulicích – a nemocní přitom dál trpí a umírají…

Neštovice patřily odjakživa k nejhorším hrozbám. A teď ti blbci zavrhli jedinou naději, jež plyne z očkování. A za tohle nese největší díl odpovědnosti Craddock.

Ale nejen on. Nejohnivější námitky proti očkování odjakživa přicházely z řad   univerzitně   vzdělaných   lékařů.   Christopher   skřípal   zuby,   když   na   to   jen pomyslel.   Panebože,   kdyby   se   mu   tak   mohlo   podařit   názorně   Van   Damovi předvést prokazatelné a zřejmé výsledky…

Dům, který hledal, byl na samém konci Stone Street, průčelím obrácen do někdejší Židovské uličky. Ta se nyní  jmenovala Mill Street, ačkoli v ní před třemi  lety vyrostla  židovská  synagoga.  Vstupní dveře byly  jen pár  kroků od místa, kterému Židé říkali Šearit Izrael – Pozůstatek Izraele. Není vyloučeno, že bodří   Holanďané,   kteří   obývají   malý   žlutý   dům,   v   tom   vidí   příčinu   svého neštěstí. Snad si myslí, že tohle prokletí na ně seslali právě Židé.

Jakmile však vstoupil, pochopil, že všechno je daleko horší.
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Neuvěřitelný puch. Měl co dělat, aby se nepozvracel. Zdálo se, že ohnutá stařena, která ho provedla malou vstupní halou do stísněného obýváku, vůbec nic necítí.

Šla o holi. Šaty na ní visely jako na strašáku. Dřevěná podlaha byla plná cihelného a vápenného prachu z ulice a stařenina ucouraná sukně vypadala, jako by měla dole cihlově červenou obrubu.

„Nemůžu nic dělat,“ mumlala,  když  ho vedla z obýváku do jakési zadní chodby. „Nemůžu nic udělat pro svýho vnoučka. Ani pro dceru a jejího muže.“

Při těchto slovech letmo ukázala na velkým hadrem přikrytou hromadu u dveří, které vypadaly jako zadní vchod do domu.

Tady   už   byl   smrad   k   nesnesení.   Chrisův   zrak   se   začal   přizpůsobovat panujícímu přítmí. Kriste na nebi, dvě mrtvoly na zemi, přikryté pytlovinou!

Dotkl se stařeniny ruky. „Mevrouw…“

Pohlédla na něj. Tohle starosvětské holandské oslovení jí v očích zažehlo nepatrnou jiskru, jež tam zbyla z dob před epidemií. Světla už kvapem ubývalo.

„Dělala jsem, co jsem mohla,“ řekla. „Nemohla jsem dělat víc…“

Chtěl něco odpovědět, ale jak se k němu baba obrátila a odhrnula si špinavě šedé   vlasy,   uviděl,   že   má   celou   levou   půlku   obličeje   až   k   uchu   škaredě poznamenanou důlky po neštovicích.

Všimla si jeho pohledu a poznamenala: „Proto jsem pořád tady, že?“

Polkl, ale odpovědět nedokázal. Zalykal se mrtvolným puchem.

Žena už mu  tak přivykla,  že ho vůbec nevnímala.  „Znala jsem vás jako malého chlapce, Christophere Turnere. Znala jsem vašeho tatínka i maminku, dej jim Pánbu lehký odpočinutí. Chytří lidé, tihle Turnerovi. Takže řekněte, když tady všichni pomřeli, ale já jediná jsem zůstala zdravá, je to tím, že už jsem tuhle nemoc jednou prodělala? V roce 1702, při minulé epidemii.“ Znovu ukázala na mrtvoly pod pytlovinou a dodala: „Než se tihle narodili.“

„Ano, proto, mevrouw. Ale neměla byste tady zůstávat – s těmi…“ Pohlédl na těla u vchodu. „Musíte přece mít někoho, ke komu byste odešla.“

Zavrtěla hlavou. „V tomhle domě jsem se narodila. Tady taky umřu. Pánbu dá, že brzy.“

„Mevrouw, vaše církev zajistí pohřeb zesnulých. Musíte mi dovolit, abych zašel na vaši faru a ohlásil je.“

Pokrčila rameny. „Dělejte, jak myslíte. Ale…“ maličko odstoupila a vrhla po něm   kosý  pohled.   „Slíbil   jste,   že   mi   něco   dáte,   ne?   Snad  to   teď  kvůli   těm mrtvým neodmítnete?“

„Ne, mevrouw, neodmítnu. To dítě je ještě naživu?“

„Když   jsem   tam   posledně   byla,   tak   ještě   dýchal.“   Přistoupila   k   jedněm dveřím a otevřela je. „Tady…“

Christopher vstoupil. Vzhledem k terénní nerovnosti byl  tenhle pokojík o něco níž než zadní chodba, takže musel  za prahem sestoupit o jeden schod.
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Světla tu nebylo o nic víc a pachu také neubylo. Vysoko položené malé okno bylo pevně utěsněné. S ohledem na kouř a saze si je netroufl otevřít.

Chlapec ležel na staromódním,  po holandském zvyku  do zdi zapuštěném lůžku. Christopher potlačil hnus, který v něm probouzel všudypřítomný puch, a přistoupil blíž. „Trošku se na tebe podívám, hochu,“ zamumlal. „Koukneme se, jestli…“

Nedomluvil. Tváří v tvář takovému utrpení mu lež zmrzla na rtech. Nepřišel přece proto, aby chlapci pomohl. Na to už bylo příliš pozdě. Dítě – mohlo mu být   devět   nebo   deset   let – už   nereagovalo.   Život   z   něj   zvolna   vyprchával.

Zbývalo mu snad pár hodin. A i pak pro ně bude smrt vysvobozením.

Sklonil se nad ním. Kyselý pach zvratků se mísil s pachem hnisající tkáně.

Krvavé skvrny na přikrývce. Vnitřní krvácení, jež doprovází poslední stadium onemocnění. Opatrně nadzdvihl růžek pokrývky.

„Vy se neštovic nebojíte, viďte?“ Stařena vystoupila ze stínu. Christopher si uvědomil, že se v duchu už dávno se svým vnukem rozloučila. Ta páchnoucí věc na lůžku neměla  nic společného s dítětem,  které kdysi  milovala. „Už jste je prodělal, že?“ pokračovala. „Taky v roce 1702?“

„Ano,“ odtušil stručně.

„Ale na obličeji žádné důlky nemáte. Čím to, Christophere Turnere?“

„Měl jsem štěstí, mevrouw. A teď, jestli můžu pokračovat s tím, proč jsem přišel…“

„ Ja,  samozřejmě. Šilink, říkal jste…“ Napřáhla kostnatou dlaň.

Christopher sáhl do kapsy a podal jí minci.

„Jak se vlastně stravujete? Farmáři se do města bojí a trhy bývají už v devět ráno úplně prázdné. Vstáváte časně a stavíte se do fronty?“

Maličko se zasmála. „Já ne, ale Pompey. Chodí mi nakupovat.“

„Váš otrok?“

„Ne můj. Já už žádné otroky nemám. Před lety jsem je prodala, abych měla na věno pro dceru. Z dnešního pohledu hloupost, jak se zdá,“ dodala a pohlédla směrem,   kde   ležela   mrtvá   těla   chlapcových   rodičů.   „Pompey   patří   mým sousedům.   Utekli  před neštovicemi  na   venkov. Do  Greenwiche.   Pompeye   tu nechali, aby jim dohlížel na dům.  Zatím se nenakazil. Většina černých tuhle nemoc nedostane. To snad víte, ne?“

„Vím, mevrouw.“

„A proč – to taky víte?“

„Ne jistě. Nějaká přirozená imunita. Dar od Boha na vyvážení nevýhody černé kůže. Mevrouw, budu muset…“ Ukázal na chlapce.

„ Ja, ja,  samozřejmě. Udělejte, co potřebujete, a pak jděte.“

Christopher   odhrnul   pokrývku.   Z   lůžka   se   zvedla   další   vlna   zápachu.

Chlapec   byl   nahý  a   měl   tělo   tak   hustě   pokryté   neštovicemi,   že   bylo   takřka nemožné   odhalit   třeba   jen   kousek   zdravé   kůže.  Variola   confluens – splývavé neštovice, nejnebezpečnější forma onemocnění. Faktor, s nímž je třeba počítat.
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Christopher vylovil z kapsy lancetu a malou skleněnou lahvičku. Nemoc už natolik   pokročila,   že   většina   strupů   odpadla   i   s   kusy   kůže   pod   nimi.   Celé chlapcovo tělo byla jedna velká hnisající rána. Pokud by Christopher měl mít k dispozici jen tenhle hrůzný kus rozpadávajícího se lidského masa, nic by mu to nepomohlo. Ne – na levém stehně má chlapec několik čerstvých neštovic.

Propíchl   je   lancetou.   Pak  z   nich   postupně   jemným   stiskem  ukazováku  a palce levé ruky vymáčkl žlutý hnis. Každou kapku pak nabral širokou stranou lancety a přenesl do skleněné lahvičky.

Za   minutu   či   dvě   už   měl   tolik   materiálu,   kolik   potřeboval.   Ještě   jednou pohlédl   do  tváře   umírajícího  chlapce.   Nehýbal   se.   Hlava   připomínala   umrlčí lebku.   Kůže   napjatá   na   kostech,   oči   otevřené   a   nevidoucí   pohled  upřený  do stropu.

Pak s nesmírnou námahou otočil hlavu a pohlédl na Christophera. Otevřel ústa, jako by chtěl promluvit. Christopher se k němu naklonil, ale slyšel jen sípavý dech. Snad už zbývají jen minuty, ne hodiny. Napřímil se a zamířil ke dveřím.

Stařena ho vyprovodila až do obýváku, ale pak už ho nechala, aby si cestu ven nalezl sám. Díky Bohu. Čím rychleji bude pryč z tohohle domu smrti, tím lépe. Když se konečně ocitl na ulici, zhluboka vdechl kouřem otrávený vzduch.

*

Jmenoval se Solomon DaSilva, a ačkoli se narodil v Brazílii, hovořil plynně anglicky, byť s mírným  irským přízvukem, neboť se tomuto jazyku učil jako malý chlapec od guvernantky, jež pocházela z Tipperary. Ale za deset let v New Yorku ho jaktěživ nikdo za Ira nepokládal. Byl menší a robustní, snědý brunet.

Vždy nosil černý saténový plášť a bílé saténové kalhoty pod kolena, upevněné nad lýtky démantovými sponami. V ruce držel ebenovou hůlku, na jejímž konci se leskla zlatá koňská hlava s rubínovýma očima.

Dívka se jmenovala Jennet Turnerová a tahle hůlka se jí odjakživa náramně líbila. Ze všech pozoruhodných  předmětů, které měla  příležitost u Solomona obdivovat, zaujímal  zlatý koník nepopiratelně první místo.  „Na,“ řekl, neboť věděl, po čem touží, „podrž tu hůlku, jestli chceš.“

„Ano, děkuju…“ Vztáhla po ní elegantní ručku s dlouhými prsty. „Ale už nejsem malá holčička, Solomone, abych se bavila tretkami.“

„Tuhle ‚tretku‘ vyrobili v Paříži pro krále Ludvíka, později svatořečeného.“

„Ach – v   tom   případě   je   pro   mě   moc   stará.“   Vrátila   mu   ji   s   jízlivým pousmáním. „Mám ráda mladé a svěží věci.“

DaSilva   se   znovu   chopil   své   hůlky,   zkřížil   nohy  a   pohodlně   se   opřel   o sametové čalounění svého nedávno importovaného kočáru. „Když je to tak, proč se otravuješ se mnou?“

„Vy to víte.“

„Ano, ale řekni mi to znovu. Chci to slyšet.“
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„Protože mi dáváte peníze.“

Hlasitě se rozesmál. Nejen neobyčejná krása, ale i odzbrojující upřímnost ho na tomhle dítěti od počátku okouzlovaly. (Pořád v ní viděl dítě, i když loni v zimě už jí bylo šestnáct let.) DaSilva žil ve světě, v němž jen málokdo říkal, co si doopravdy myslí – a ženy zpravidla už vůbec ne. Přímočarost téhle dívky, kterou znal už od jejích dvanácti roků, na něj působila jako osvěžující pramenitá voda. „Dávám ti peníze. A co za ně dostanu?“

„Třeba   vědomí,   že   si   hromadíte   poklad   na   nebesích,   když   tady  na   zemi podporujete chudé.“

„Ach ano, křesťanské milosrdenství…“

Pružnými prstíky prohrábla hedvábné třásně, jež rámovaly kočárová okna.

Ta   teď   byla   zavřená,   aby   dovnitř   nepronikal   pach   kouře   a   jedovatý   vítr   z močálovišť. Všichni říkali, že právě z nich se šíří ta hrozná nákaza. Solomonova snědá tvář nesla stopy po prodělaných neštovicích a o sobě věděla, že je proti chorobě imunní. „Židi v milosrdenství nevěří?“

„Myslím, že ano. Léta už jsem se k synagoze ani nepřiblížil, takže jistě to nevím.“

„A nebojíte se, že přijdete do pekla?“

Pokrčil rameny. „Počítám s pokáním před smrtí, ale doufám, že to tak hned nebude.“

Teď bylo na ní, aby se rozesmála. Tenhle smích byl další věcí, kterou na ní obdivoval.   Nikdy   se   nehihňala,   nikdy   nechichotala – její   radost   byla   stejně přímočará jako její řeč. Ach Bože, jak byla krásná… Ale její nálady se měnily rychleji než jarní počasí. Náhle zvážněla a upřeně se na něj zadívala. „Řekněte mi znovu to, co jste mi říkal minulý týden.“

„Kterou moji moudrost máš na mysli?“

„Neposmívejte se mi, Solomone. Vy to dobře víte.“

„Ano, asi vím. Že se žádná žena nemůže stát chirurgem.“ Povzdychl si. „Je to nemožné, Jennet. A ty to víš.“

„Ne, nic takového nevím.“ Odhlédla.

DaSilva   se   držadlem   hůlky   dotkl   její   vzdorné   brady.   „Nemá   to   smysl, maličká. Takové myšlenky se musíš vzdát. V něčem se lze stavět společnosti na odpor, ale tohle by lidé nestrávili.“

„Ale proč?“ Trochu chraplavý šepot, plný bolestného roztrpčení a zklamání.

„Kdybych věděl, proč jsou lidé úzkoprsí, řekl bych ti to,“ odpověděl mírným tónem.  „Ale já to nevím.“  A pak ještě dodal: „Jennet, udělej něco pro mě.“

Pohlédla na něj. „Sundej si čepeček, ať vidím tvoje vlasy.“

O tohle ji žádal častokrát. Bez dlouhého rozmýšlení mu vyhověla. Dlouhé, rovné, černé vlasy měla spletené do těžkého copu, který jí spadal přes živůtek.

DaSilva zvedl ruku, ale hned ji zase stáhl zpět. Nikdy se nepokusil zneužít její nevinnosti. Občas si kladl otázku, zda Jennet tuší, kolik přemáhání ho to stojí. „Proč si za peníze, které ti dávám, nikdy nepořídíš hezké nové šaty?“
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„Za prvé je spousta daleko lepších způsobů, jak je utratit. A za druhé – jak bych rodičům vysvětlila, kde jsem přišla k novým šatům?“

„Nevím. Ale zdá se mi, že je moc nezajímá, kam chodíš a co děláš.“ Prvně ji poznal na Bleším trhu, když jí jakýsi člověk odmítl vrátit drobné, protože prý mu dala za staženého zajíce jen dva měďáky a nikoli šilink, jak tvrdila. DaSilva sice nevěděl, na čí straně je pravda, ale přesto chlapa přiměl, aby jí zbytek peněz doplatil. Pak děvče naložil do svého kočáru a odvezl je domů. Když se jí cestou zeptal, jak to, že chodí sama nakupovat, vysvětlila mu, že je nejstarší ze šesti dětí, že její rodina vlastní několik otroků a maminka že je znovu těhotná. Takže samozřejmě i ona musí nějak pomáhat.

Od   té   doby   se   s   ní   DaSilva   vídal   nejméně   jednou   týdně,   vždy takto – v soukromí kočáru, zaparkovaného před jeho domem, protože dovnitř s ním Jennet vstoupit odmítala.

„A tví rodiče,“ zeptal se, „nikdy se tě na schůzky se mnou nevyptávali?“

Lidé ve městě pokládali Christophera Turnera za darebáka. DaSilva si tím však nebyl nijak jistý. Ale jenom hlupák by si neuvědomoval cenu tak krásné dcery, jakou byla Jennet – a že je Christopher hlupák, to nikdo netvrdil.

„Jak by mohli? Ani nevědí, že se známe.“ Při řeči mu vytrvale hleděla do obličeje. Pozoruhodné oči. Tak tmavě modré, že vypadaly skoro fialové. „Přece bych jim nepřidělávala starosti takovými maličkostmi.“

„Tak se díváš na naše schůzky? Jako na maličkosti?“

Pokrčila rameny. „Ano, ovšem. Co jiného?“

„Když   to   říkáš…“   Nevěděl,   jestli   se   mu   chce   ji   plácnout   nebo   políbit.

Nejspíš obojí. Jednoduše převažovala touha dotknout se jí. Jakkoli. Trpělivost, říkal si v duchu. Jen trpělivost… „Někdo by řekl, že mít svá tajemství je u dcery známka neposlušnosti.“

„Mně je jedno, co kdo říká.“

Pořád na něj upřeně hleděla. Dál už to DaSilva nevydržel. Vyhlédl okénkem a usmál se. „Otoč se, maličká. To je tvůj otec, ne? A jde po ulici přímo k nám.“

*

Kristepane, bylo to jako procházka márnicí. Ten zatracený dým vyhnal z ulic všechny   lidi.   Jen   tu   a   tam   se   trousili   ubožáci,   šourající   se   na   pohřeb   nebo vracející se ze hřbitova. Jediným  oživením byl  lesklý černý kočár se dvěma bílými koňmi, jenž stál před velkolepou třípodlažní budovou z červených cihel.

Bylo skoro těžké si představit, že Nassau Street byl ještě přednedávnem jen křivolakou lesní stezkou, vedoucí k farmě starého Kipa. Teď to byla široká ulice, dlážděná až k okraji města, kde se napojovala na Královskou silnici do Bostonu.

Přepychová sídla po obou stranách.

Budova, k níž se Christopher blížil, ustupovala z linie domů a mezi ní a ulicí se rozkládal ovocný sad. Listí stromů bylo špinavě šedé od kouře a sazí, ale dozrávající ovoce ohýbalo  větve až do ulice.  Jedna  hruška visela  přímo  nad 175

hlavou kočího – černocha v bílé livreji se zlatými knoflíky a s vysokým černým cylindrem na hlavě.

Seděl nehybně  na vysokém kozlíku a upřeně hleděl přímo před sebe. To mohlo znamenat, že kočár je obsazen a kočí jen čeká na příkaz k jízdě. Nejspíš směrem k přístavu, protože byl-li kdo tak bohatý, aby si mohl dovolit tohle sídlo s   ovocným   sadem   a   nádherné   spřežení,   jistě   bude   spěchat   pryč   z   infekcí zamořeného New Yorku.

Christopher šel dál. Byl  už skoro na úrovni kočáru, když  uviděl ženskou ruku, jak zevnitř zatáhla záclonku, a vzápětí mužský hlas vydal příkaz kočímu.

Černoch práskl bičem a bílí koně vyrazili vpřed, víříce kopyty obláčky cihelného prachu.

Bůhví, že prchají dost pozdě, neboť všichni, kteří si to mohli dovolit, už tou dobou byli dávno z města venku. V prvních dnech, kdy se lidé dozvěděli, že ve městě   jsou   neštovice,   převozní   lodě   nestačily   náporu   zájemců   a   soukromá doprava   vázla.   Jednostěžňové   šalupy   i   dvojstěžňové   brigy,   které   obvykle přepravovaly zboží do karibské oblasti, převážely nyní prchající Newyorčany úžinami  do Brooklynu nebo podél longislandských  břehů do měst Jamaica a Flushing. Někteří se vydávali západní cestou kolem špice Manhattanu a pak na sever   po   řece   Hudsonu   do   vsi   Grinwiche,   nebo   se   uchylovali   do   ještě izolovanější   vesnice   Harlemu.   Téměř   osm   tisíc   obyvatel   města   New   Yorku netoužilo po jiném, než být alespoň dočasně kdekoli jinde.

Christopher hleděl za odjíždějícím elegantním povozem až do chvíle, kdy mu zmizel za rohem, pak kráčel dál.

Krom dýmu pak neviděl nic a nikoho, dokud nedospěl ke křižovatce Broad Waye a Little Queen Street, kde mu cestu zatarasila kára s černou rakví, taženou stejně černou herkou. Smekl klobouk a sklonil hlavu. Za ubohým povozem šla plačící   žena   v   černém.   Dva   muži   ji   podpírali   z   obou   stran,   aby   se   cestou nezhroutila. Bože na nebi, tolik zármutku… Netrvalo dlouho a smutný kondukt mu  rovněž zmizel  z očí. Přešel ulici a zvedl klepadlo vstupních dveří domu Jeremy Clintona.

Léta   se   k   Jeremymu   zachovala   macešsky.   Bylo   mu – stejně   jako Christopherovi – jednačtyřicet, ale vypadal starší. Přišel skoro o všechny vlasy, jeho kdysi chlapecký obličej se tukem zakulatil, a co bylo nejhorší, téměř úplně ztratil smysl pro humor. Stal se z něj ufňukaný škarohlíd. „Pojď dál. Co tě tak zdrželo? Už na tebe čekám.“

„Musel jsem se cestou stavit na holandské faře.“ Christopher si při řeči na kovové škrabce u dveří čistil podrážky od cihelného prachu. „Ta stará vdova na Stone Street – ta, co jsem ti o ní už říkal… Ukázalo se, že žije v domě úplně sama obklopená jen mrtvolami.“

„Mrtvolami? Říkal jsi přece, že potřebuješ živého dárce, že to očkování…“

„To byl takový řečnický obrat, Jeremy. Zbylo tam jedno umírající dítě, ale pro můj účel ještě dostatečně živé.“ Boty už měl čisté, jak to jen šlo. Vstoupil 176

dovnitř a třírohý klobouk zavěsil na kolík v hale. „Kristepane, Jeremy, zavři už ty dveře, nebo se tím dýmem udusíme.“

„Já osobně jsem za ten smrad Pánubohu vděčný. Je tím jediným, co odvádí moje myšlenky od úvah o tom, že tu jen sedíme a čekáme na smrt.“

„Ty   ohně   jsou   úplně   k   ničemu.   Neexistuje   sebemenší   důkaz,   že   by jakkoli…“ Nedomluvil. Jeremy se o vědecké argumenty jakživ nezajímal. „To mi vysvětli: proč tu vlastně dál trčíš? Mohl bys přece odvézt rodinu na venkov do doby, než ta epidemie odezní.“

„Osmičlenná domácnost – pětičlenná, kdybych nechal otroky ve městě – to by pořád ještě stálo fůru peněz.“

Jeremyho otec i strýc už byli mrtví a on sám to jako právník moc daleko nedotáhl. S penězi byl věčně na štíru.

„Víš, kamaráde,“ poznamenal Christopher, „já si myslím, že ti ani tak nejde o finance jako o Marjorie, nemám pravdu?“

Jeremy pokrčil rameny. „Bývají s ní potíže. A zvlášť v cizím prostředí. I když teď zrovna je poměrně klidná. Udělal jsem, cos mi poradil. Zašel jsem k Tamsyn   a nakoupil   u   ní   pořádnou   zásobu   makového   sirupu.   Jen   tak mimochodem – černoška, co mě tam obsluhovala, byla tvoje Phoebe.“

„Ano. Před dvěma lety jsem ji Tamsyn pronajal.“ V rodině si tehdy zažil pořádný bengál. Jennet, jeho nejstarší dcera, se s malou černou Phoebe přátelila a měla ji raději než vlastní sestry. Když Ambina dcerka z domu odešla, Jennet celé   dni   brečela.   Zůstal   však   neoblomný – ty   peníze   opravdu   potřebovali.

„Domluvili jsme se na tom, hned jak stará Hetje umřela a Tamsyn se uvolnilo místo pro další otrokyni.“

„To jsem nevěděl. V každém případě se však oháněla dost obratně. Dala mi přesně to, oč jsem si řekl, a správně mi vrátila drobné. Pravda, z toho šilinku mi při koupi celé lahve makového sirupu moc  nezbylo,  ale Marjorie je po něm rozhodně   klidnější.   Dokonce   si   sama   říká   o   další,   když   už   v   domě   žádný nemáme.“

Christophera   to   nepřekvapilo.   Makový   sirup   je   sice   daleko   slabší   než laudanum, ale už dávno si všiml, že je návykový. Ale co dělat, když ho Marjorie potřebuje. Jeremyho žena přišla o rozum po deseti letech manželství, když se její deváté dítě narodilo mrtvé. Takže ospravedlnitelné je cokoli, co alespoň načas ztiší její hlučné záchvaty zuřivosti. „To rád slyším, že sirup pořád ještě zabírá.

Asi by bylo dobře začít právě s ní. Dřív než… Dokud je klidná.“

*

Manželé Clintonovi měli prostornou ložnici, ale od nešťastného porodu mrtvého dítěte v ní spala Marjorie sama. To Christopher věděl už léta. „Zvykl jsem si chodit na Posvátnou půdu,“ přiznal se kdysi nad skleničkou Jeremy. Pozemky mezi kostelem Nejsvětější Trojice a řekou Hudsonem náležely církvi, a právě do těchto   prostor   se   v   posledních   letech   stahovaly   prostitutky.   Proto   začali 177

Newyorčané své vykřičené čtvrti říkat Posvátná půda. „Nechceš tam někdy se mnou   taky   zajít   a střihnout   si   nějakou   tu   modlitbičku,   Chrisi?   V   upomínku starých časů našeho bouřlivého mládí?“

„Ne, díky. Ale pozdravuj všechny, co si na mě ještě vzpomenou.“ Od svatby nebyl   Jane   ani   jednou   nevěrný.   Nepočítáme-li   jeho   nenaplněný   kontakt   s Ambou. A ten Chris vskutku nepočítal. „Řekl bych, že to jsou vyhozené peníze, Jeremy. Marjorie je přece ještě pořád pěkná ženská.“

A tehdy  se   Chris  dozvěděl   o  věčném  křiku   a   opakujících   se   záchvatech zuřivosti,   kterými   Marjorie   sužovala   své   okolí.   I   o   tom,   že   když   se   jednou Jeremy pokusil ulehnout k ní na lůžko, ohrožovala ho nůžkami. Od té doby se Christopher   nedokázal  na   svého  přítele  dívat   bez   lítosti.   Snad proto  se  dnes odhodlal kvůli němu tolik riskovat. A protože měl upřímně rád jeho tři zbylé děti a také poněvadž věděl, že nikdo z téhle rodiny neštovice dosud neprodělal.

Marjorie ještě pořád seděla u okna a zasněně zírala kamsi do prázdna. Chris k ní přistoupil, ale hleděla skrze něj. Byl svědkem na jejich svatbě a kmotrem dvou jejich dětí, ale vůbec ho nepoznávala. „Jsem rád, že vypadáš tak dobře, milá Marjorie. Ty vedra tě, zdá se, nijak netrápí.“

Otrokyně, která svou paní ani na chvíli neopouštěla, jí zastrčila neposlušnou kadeř   hnědých   vlasů   pod   čepeček.   „Paní   Marjorie   nevadí   horko   ani   zima,“

poznamenala. „Od doby, co jí dáváme ten lék, je pořád takhle klidná.“

„Dobrá. Tak se do toho radši rychle pustíme.“ Christopher vylovil z jedné kapsy lancetu a z druhé malou cínovou misku i lahvičku s neštovičným hnisem, získaným od umírajícího chlapce.

„Tak to je ono?“ zeptal se Jeremy polohlasně, jako by se bál, že ho neštovice uslyší, vyskočí z lahvičky a vrhnou se na něj.

„Ano, je.“

U   stěny   stál   vysoký   mahagonový   sekretář.   Chris   k   němu   pokročil,   ale zastavil se a utřel si pot z čela. Vedro bylo nesnesitelné. „Panebože, copak se nedá otevřít okno? Je to tu na zadušení. Radši ten kouř než tohle.“

„Ale neštovice…“ zamumlal Jeremy. „Bojím se, aby…“

„Kristepane, člověče! Kolikrát ti to ještě mám vysvětlovat? Neštovice nejsou nějaký zatracený pták nebo moucha. Nelítají vzduchem. Okno, Jeremy. V tom dusnu nemůžu pracovat.“

Otrokyně je otevřela. Christopher jako výraz díků cosi zavrčel a pokračoval ve své činnosti. Jeremy sledoval každý jeho pohyb. Potil se nejen horkem. Také strachy.   „Poslyš,   Chrisi.“   Ukázal   na   lahvičku.   „Když   se   ta   nemoc   nešíří vzduchem, jak to, že se nakazí tolik lidí?“

„Nevím to jistě. Myslím, že od doteků věcí, které s tím přišly do styku…“

Jeremy zavrtěl hlavou. „Kdybys měl pravdu, tak by tenhle dům musel být v bezpečí.   Máme   tu   jen   svoje   vlastní   věci   a   nikdo   z   nás   neštovice   zatím nedostal.“
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„Já vím. Taky si to neumím přesně vysvětlit. Ale můžu tě seznámit s jednou novou myšlenkou. Slyšels někdy jméno Mather? Mather z Bostonu?“

„Cotton Mather? Ten pastor? Není to ten, který začal jako první propagovat očkování?“

„Ano,   ten.   Tvrdí,   že   zkoumal   vzorky   neštovičných   boláků   nejnovějším silným mikroskopem a našel v nich cosi jako nepatrné, drobounké červíky. Prý se po nás rozlézají, ale jsou tak malí, že je vůbec nevidíme. A tak se podle něj ta nemoc šíří.“

„Páni, to je ale nesmysl!“

Christopher jen pokrčil rameny. „Možná. Ale tohle,“ řekl s pohledem na otevřené okno, kterým se do místnosti valila oblaka dusivého kouře, „je ještě větší   pitomost.   Nikdy   jsme   nepoznali   sebemenší   užitek,   který   by   ty   ohně přinesly, ale zato zla už napáchaly ažaž.“

„Možná. Ale to, co děláš, je vlastně taky šíření něčeho zlého, ne?“

„Je to zlo pod kontrolou. Nepatrná dávka nemoci, která tě učiní imunním proti…“   Zarazil   se   v   půli   věty.   „Poslouchej,   Jeremy,   říkal   jsem   ti,   že   je   to všechno naprosto bez záruky. A byl jsi to ty, kdo mě o to požádal, vzpomínáš? Já jsem tě…“

„Já vím, žes mě k ničemu nenutil ani nepřemlouval. To já. Já jsem od tebe chtěl pro své lidi stejnou ochranu, jakou jsi poskytl vlastní rodině. Já ti věřím, Christophere. A uvědomuju si, jak moc kvůli mně riskuješ. Jsem ti za to vděčný.

Takže do toho, kamaráde.“

Christopher vzal do jedné ruky misku  a do druhé lancetu. Ne tu, kterou předtím   propíchl   neštovičné   vředy   umírajícího   hocha.   I   když   ti   neviditelní červíci nejspíš existují jen v pastorově hlavě, opatrností nic nezkazí. Rozhodně by nebylo dobré Jeremyho ženu infikovat větší dávkou, než jakou zamýšlí.

Když zhruba před deseti lety začal Mather s několika duševně spřízněnými jedinci   očkovat   proti   neštovicím,   šedesát   až   sedmdesát   lidí   ze   sta   po  těchto zásazích zemřelo. Christopher byl přesvědčen, že to způsobila příliš velká dávka hrozivé infekce.

Až dosud měl štěstí. Žádný z jím očkovaných pacientů zatím nezemřel. Ale kolik očkovací látky je málo a kolik už příliš, bylo pro něj dál záhadou. Pokaždé to byl krok do tmy, svým způsobem akt víry. A přitom Christopher nebyl žádný věřící člověk…

Ruka se mu chvěla. Vrhl krátký pohled na Jeremyho. Ten hleděl na svou ženu a v očích měl podivnou směsici lítosti, vzteku – a hrůzy.

Přenesl své nástroje k Marjorie, přisedl k ní a vzal ji za ruku. „Teď tě, holka, jen maličko píchnu do prstu.“ Ale ještě než domluvil, už bylo vše hotovo. Z

konečku prstu jí do cínové misky vytlačil pár kapek krve a vrátil se k sekretáři, kde s naprostým soustředěním, jakému se naučil při chirurgické praxi, nabral na špičku lancety nepatrné množství hnisu z neštovic a přidal ji ke krvi.
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Za pár vteřin se obě kapaliny dokonale smísily. Vrátil se k Marjorie. Ještě pořád ho nebrala na vědomí. „Vyhrň jí rukáv,“ přikázal otrokyni. „Dobře. A teď jí tu ruku pevně podrž.“

Pohlédl   na   její   mléčně   světlou   pokožku.   Nikde   ani   sebemenší   jizvička.

Neštovice neprodělala. A možná že by se ani v budoucnu nenakazila. Mnozí mají tohle štěstí. Ale on se teď chystá ji infikovat. Přesto dobře věděl, že je to správné, rozumné a medicínsky ospravedlnitelné. Bez ohledu na mínění toho zatraceného  Zachary  Craddocka   a  jeho  graduovaných   kolegů,  bez  ohledu na silný vliv, jaký mají na současné vládce New Yorku.

Skalpelem   rychle   několikrát   nařízl   malé   místo   na   paži   Jeremyho   ženy.

Vytrysklo něco krve – jen slabý červený opar na bledé kůži.

Jeremy přikročil blíž, aby lépe viděl. Christopher se neohlédl. „Trváš tedy na tom?“ zeptal se. „Ještě pořád je čas…“

„Trvám.“

Christopher zanořil čistou lancetu do směsi krve a hnisu v cínové misce.

Nabral ji na špici, ale pak část odkápl zpět. Na lancetě zbyla jen kapka jako špendlíková hlavička. Snad příliš málo, aby to účinkovalo. Ale ten chlapec měl splývavé neštovice. Stoprocentně smrtelnou formu tohoto onemocnění.

Ještě stále váhal.

Uplynuly dvě nebo tři vteřiny. Cítil, jak se do něj zavrtává Jeremyho pohled.

I otrokyně znejistěla. Christopher nanesl ono nepatrné množství infikované látky do ranky na paži Marjorie. „Hotovo,“ vydechl.

„Teď   já,“   řekl   Jeremy.   „Pak   děti.  A nakonec   otroci.  Ale   na   to   přejdeme naproti do mého pokoje.“

Christopher vstal a jal se sbírat své nářadí. „Tvojí paní bude možná pár dní trochu špatně,“ řekl černošce. „Může dostat slabou horečku, snad se objeví i pár neštovic. Ale toho se nelekej. Není to nic špatného.“

„Já vím, pane.“

„Že to víš? Jak to?“

Byla to stará žena, kterou přivezli do Ameriky na otrokářské lodi, když jí bylo  teprve osmnáct.  Místo odpovědi si nadzvedla sukni a ukázala mu  malé místo na stehně. Zvrásněná jizvička na hladké černé kůži, velice podobná těm, které   měli   Christopher,  Jane   a   jejich   děti   na   pažích.   Okamžitě   věděl,   co   to znamená. „Ty jsi očkovaná?“ zeptal se s údivem.

„Už jako malá,“ odpověděla. „Tenkrát neštovice v sousední vesnici. To u nás vždycky. Už nikdo nepamatuje od kdy.“

V Africe. Mezi černým potomstvem Kaina. Zatraceně. Jen doufejme, že se to Craddock a jeho spojenci  nedovědí.  Byla  by to voda na  jejich mlýn  a  další důvod, proč očkování prohlásit za temné pohanské čáry.
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II

Cáry zářijové mlhy se mísily s příkrovem kouře.

Mladý   muž   kráčel   pustými,   liduprázdnými   ulicemi.   Vysoký   člověk, pohybující se s přirozenou sebejistotou příslušníka vyšších společenských vrstev.

Když došel až do míst, kde Dock Street navazuje na Radniční plácek, zastavil se a skryl  se ve stínu. Uplynulo pár minut.  Ze vzdálenosti dvou set metrů tam doléhalo odbíjení hodin radnice na Wall Street. Po chvíli se otevřely dveře domu u lazebnického sloupu a v nich se objevila Jennet Turnerová.

Sledoval ji už týden a pokaždé to bylo stejné. Když za sebou zavřela, na okamžik se zastavila na zápraží a kapuci starého vlněného pláště si stáhla tak hluboko, že jí skoro nebylo vidět do obličeje. V jedné ruce nesla proutěný košík a druhou si přidržovala plášť i sukni, aby si je nezamazala vápnem a mazlavým cihelným prachem. Mladý muž si byl skoro jist, že netuší, že ji někdo sleduje.

Dříve se držíval těsně za ní, protože se bál, aby mu v mlze a kouři nezmizela z očí. Teď však, když už věděl, kam má namířeno, udržoval si větší odstup. Jeho kroky na dláždění se vracely dutou ozvěnou. Jednou či dvakrát zaslechl z dálky zvuk koňských kopyt.

Jennet šla po Broad Wayi až ke kostelu Nejsvětější Trojice, kde se zastavila.

Ulice   byla   po   celé   délce   lemovaná   stromořadím.   Muž   se   skryl   za   kmen mohutného dubu. Na protější straně Jennet mezitím odsunula závoru hřbitovních vrat a vstoupila mezi hroby. Netrvalo dlouho a zmizela mu z očí.

Rozhlédl se po cestě oběma směry. V jednu chvíli se jako přízrak z mlhy vynořil jedním koněm tažený kočár, který drkotal po kluzkých kočičích hlavách.

Hřbitov   obklopoval   prkenný   plot.   Přidržel   se   sloupku,   vystoupil   na   spodní vodorovné břevno a nahlédl dovnitř.

Jennet se tam sešla s dalšími ženami. Dohromady jich bylo šest, všechny měly obličeje skoro úplně skryté pod kapucemi. Shromáždily se kolem čerstvě vykopaného hrobu, košíky si postavily k nohám a vzájemně se chytly za ruce.

Sklopily hlavy a zdálo se, že se modlí, ale nevydaly přitom ani hlásku. Pak jedna po druhé shodily kapuce, vzaly košíky a začaly se rozcházet.

Muž pár kroků ustoupil. Zůstával sice skrytý v mlze  a stínu stromu,  ale přesto rozeznával obličeje žen, které vycházely ze hřbitovních vrat. Jedné chyběl nos, jiná byla  jednooká. Tři byly tak zjizvené po neštovicích, že jejich tváře téměř   ztratily   lidskou   podobu.   Své   znetvoření   však   nesly   hrdě   a   s   hlavou vztyčenou.

Četl kdesi o podobných sesterstvech, jež vznikala ve čtrnáctém století, když v Evropě   vládla   „černá   smrt“.   Tato   sdružení   se   skládala   z   žen,   které   prošly ohněm   morové   nákazy,   ale   nemoc   přežily.   Například   ve   Španělsku   byly   po určitou dobu jedinými lidmi, kterým zákon dovoloval pohřbívat mrtvé.

Jennet   vycházela   ze   hřbitova   jako   poslední.   Obličej   bez   poskvrnky.   Při těchto tajemných odpoledních pochůzkách si zprvu myslel, že i ona prodělala 181

neštovice, které ji zhyzdily jako její družky, ale pak poznal svůj omyl.  Byla stejně krásná, jak si ji pamatoval. Žádná vzpomínka nebyla tak silná jako její obraz, který nosil v srdci po celá tři léta svých edinburských studií medicíny.

Caleb   Devrey,   nejmladší   syn   Willa   Devreyho,   nepřestával   myslet   na   svou vzdálenou příbuznou, ačkoli když ji naposledy viděl, bylo mu už dvacet, zatímco ona byla jen třináctiletá holčička.

Dřív ale netušil, že se nad ní vznáší nějaké tajemství. Teď však, když  ji denně sledoval, vkrádaly se mu do mysli  další a další otázky. Jennet kráčela ulicemi bez sebemenších obav. Snad věděla, že je přirozeně imunní. O sobě si tím byl Caleb jist. Za pobytu ve Skotsku přišel jako student lékařství mnohokrát do styku s neštovicemi, ale nikdy se nenakazil. Přesto ho nijak netěšilo, že se vrací do New Yorku právě v době vrcholící epidemie. Rodičovský dům nalezl prázdný. Matka, otec a bratr s rodinou uprchli před nákazou na Long Island.

Sestra se provdala za muže z Albany a přestěhovala se k němu.

Proto mohl věnovat čas sledování Jennet.

Byla – bohužel – dcerou jeho bratrance, ale vzhledem k adoptivnímu původu Turnerová rodu nebyli pokrevně spřízněni. Takže se za své toužebné myšlenky vlastně stydět nemusí…

Ženy, které odešly ze hřbitova před Jennet, už zmizely z dohledu. Přesto Caleb věděl, že se chystají navštívit domovy nemocných a umírajících ubožáků, kterým   přinášejí   jídlo,   léky   a   útěchu.   Obdivoval   je   pro   jejich   obětavou dobročinnost. I Jennet má zřejmě v košíku nějaké jídlo, snad masti pro postižené a možná  nějaký prostředek proti zápachu. V každém domě,  který navštívila, strávila asi deset minut. Ale když skončila, nevrátila se na hřbitov, aby tam s ostatními   družkami   vykonala   závěrečný   obřad,   ani   do   otcovského   domu   na Radničním plácku, ale vydala se na sever.

Pokaždé když dokončila své charitativní návštěvy, opět se skryla pod kapucí a zamířila až tam, kde se dlážděná ulice změnila v cestu z udusané hlíny. Domy tam byly rozsety jen řídce a nebyly z cihel, ale jen ze dřeva. Většinu řemeslníků tvořili koželuhové, které jejich odporně páchnoucí práce odsoudila k životu na předměstí, kde dříve byl Beekmanův močál.

Ale ještě jedna činnost se provozovala takhle daleko od města. Východně od koželužen byly Dollyho loděnice, které hraničily s nově vybudovanou přístavní hrází na East Riveru. Za normálních časů se to tam lidmi hemžilo jako v úle, teď však   loděnice   zely   prázdnotou.   Ti,   které   zatím   nemoc   ušetřila,   se   bázlivě skrývali ve svých domovech, zasažení neštovicemi byli zase příliš slabí, než aby mohli pracovat. Jedinou známkou života byl hlouček lidí, kteří čekali na příchod dívky s šedou kapucí.

Byl   to  necelý  tucet   lidí,   většinou   žen   a   dětí,   nuzáků,   kteří   obývali   staré chatrče, vybudované kdysi v okolí močálů propuštěnými černými otroky. Ti však museli po otrocké vzpouře roku 1712 tato místa opustit.
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Co   pro   ně   může   Jennet   udělat?   Caleb   od   otce   mnohokrát   slyšel,   že Christopher  Turner   je   chudý jako kostelní  myš,   takže  peníze   jim jeho dcera rozhodně nepřináší. A že by měla dost jídla pro všechny, to také nepadá v úvahu.

Za oněch let v Edinburghu celé noci snil o Jennet a představoval si, jak asi vyrostla a jak se jí zakulacují prsa a boky. Vzpomínal i na její vlasy. Na ty nádherné vlasy, husté, lesklé a černé jako nejušlechtilejší ebenové dřevo. A na její velké, temně modré oči…

Poslední dobou se však jeho myšlenky změnily. Místo aby se radoval, že Jennet je stále tím nejkrásnějším stvořením, jaké kdy znal – a díky Bohu stále svobodná –,   za   probdělých   nocí   si   lámal   hlavu   otázkou,   co   vlastně   dělá   v Dollyho loděnicích.

Ale   pravidelný   postup   byl   stále   neměnný.   Jakmile   tam   Jennet   dorazila, otevřela dveře jedné staré chatrče. Houf nemanželských dětí a jejich vyzáblých matek   se   vecpal   dovnitř.   Jennet   vstoupila   poslední   a   zavřela   za   sebou.

Zanedlouho pak ženy s dětmi začaly odcházet. Trousily se ven po skupinkách a tiše se rozcházely, jako by se bály, aby je někdo nepřistihl.

Bože na nebi, co to tam jen dělá?

Ale Caleb už se rozhodl. Dnes tomu přijde na kloub stůj co stůj.

Po příchodu Jennet se do chatrče nahrnulo celkem čtrnáct lidí. Počkal, až jich jedenáct odejde, a pak směle přešel ke dveřím a rázně je otevřel.

Vnitřek boudy bez oken osvětlovalo několik svící. Jennet seděla na nízké stoličce   a   mezi   rozevřenými   koleny   svírala   jedno   ze   dvou   zbývajících   dětí.

Levou rukou držela jeho odhalenou paži a v pravé třímala lancetu.

*

Časné dopoledne příštího dne. Caleb s Jennet stáli na dřevěném mostě přes starý kanál   u  paty  Broad  Street   a   hleděli   na   vnitřní   přístav,  jenž   byl   teď   pustý  a opuštěný jako vše v tomto neštovicemi sužovaném městě. „Jako bychom byli kdesi na měsíci,“ poznamenala Jennet.

„Mám   stejný   dojem,“   opáčil   Caleb,   „protože   to,   co   děláš,   mi   opravdu připadá jako z jiného světa.“

„Proč?“

„Je to odporné. A to už vůbec nemluvím o tom, že je to protizákonné a navíc úplně zbytečné.“ Upřeně zíral do vody, protože při pohledu na ni by nedokázal být tak tvrdý, jak je zapotřebí. Pro její vlastní dobro. „Je to nepřirozené.“

„Co je na očkování proti neštovicím nepřirozeného?“

„To jsem zrovna nemyslel.“

„Tak co tedy?“

„Vidět mladou ženu s lancetou v ruce. Vždyť je to proti přírodě!“

„Proti   přírodě,   říkáš?   Poslyš,   Calebe,   nepokládej   mě   za   neskromnou,   ale těmahle rukama já dokážu zázraky. Je to dar od Pánaboha a byl by hřích jím pohrdnout.“
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Její vášnivý výlev ho neoblomil. „Jsi přece žena. Vidět tě se skalpelem je odporné a zvrácené.“

Pokrčila rameny. „Tohle si, bohužel, myslí spousta lidí.“

„Každý slušný člověk, s tím nic nenaděláš. Jennet, musíš mi slíbit, že toho necháš. Přísahej, že s tím přestaneš. Jestli ne, tak… tak mi nezbude, než říct tvému otci, co jsem viděl na vlastní oči.“

„Táta by proti tomu nic nenamítal.“

„Tomu nevěřím!“

„Já ano.“

„Takže tys mu řekla, čím se zabýváš?“

Pohlédla stranou a neodpověděla.

„Vím,   že   ne.   Tvůj   otec   je   vysoce   inteligentní,   navzdory   tomu,   že…“

Nedomluvil.

„Můj otec nikdy neudělal nic z toho, co mu lidi vyčítají. A věří v účinnost očkování.“

Caleb sňal z hlavy klobouk a vložil si ho do podpaží. Ve slunci, které jako zázrakem pronikalo skrze hustá oblaka dýmu, se zaleskly rusé vlasy, které zdědil po svém dědovi a tetě Bess. Jennet se líbilo, že nenosí paruku a že je o hlavu vyšší než ona. Jeho tvrdohlavost jí ovšem byla už míň sympatická.

„Jsem přesvědčen, že by tvůj táta nikdy nesouhlasil s tím,  aby očkování prováděla mladá dívka, ať už v jeho účinky věří nebo ne,“ stál si na svém. „A vůbec se mi nezdá, že by mohl obhajovat tak nebezpečné a bezbožné praktiky.“

Jennet   měla   na   sobě   zelenomodré   šaty   s   dlouhými   rukávy,   na   zápěstí uvázané zelenými pentličkami. Rozvázala uzlík na levém rukávu a zvolna si ho vysoukala.

Caleb na ni hleděl jako u vytržení. Zápěstí měla křehké jako stonek květu.

Kůži bílou a bez poskvrnky. Dokonce bez jediné pihy. Je taková celá? Má stehna stejně pevná a bílá, pas, prsa… Ztěžka polkl. „Co to děláš? Přece se nebudeš…“

„Uklidni se, Calebe. Chci ti jen ukázat tohle.“

Vyhrnula si rukáv až k rameni. Při tom pohledu si ji docela dobře dokázal představit v plesové róbě, jaké nosí vznešené dámy v Edinburghu. Snad modrý satén stejného odstínu jako její oči, nahá ramena a pod nimi klenutá ňadra…

„Víš, co je tohle?“ zeptala se a prstem ukázala na zkrabatělou jizvičku pod ramenem. „To je důkaz o očkování, které mám od táty.“

Caleb nemohl odtrhnout oči od ladné křivky dívčího ramene. „Chceš mi tím říct, že to byl tvůj otec, kdo tě přivedl na tuhle myšlenku?“

„Ne. Ale četla jsem spor, který spolu vedli pan Mather a doktor Douglas.

Usoudila jsem,  že argumenty pastora Mathera jsou daleko přesvědčivější než námitky toho lékaře.“ Během řeči si opět spustila rukáv a pokoušela se jednou rukou uvázat tkaničku na zápěstí. „Všechno, co umím, jsem odpozorovala od táty. Je úžasně šikovný chirurg a praktik – to snad víš.“
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„Nevěřím ti,“ zašeptal Caleb. Hrome, pohled na ni ho připravoval o dech i rozum.

„Co to znamená – nevěřím? Přece jsi na vlastní oči viděl jizvu po očkování.

A pokud   jde   o   jeho   účinnost,   déle   než   týden   jsi   mě   sledoval   a   musel   sis všimnout, že chodím, kam se mi zachce, bez nejmenšího strachu z infekce. Z

toho jasně plyne, že očkování účinkuje, a proto musíš…“

„Ne! Někteří lidé jsou přirozeně imunní. Já sám například. Odjakživa jsme věděli…“

„Buď   tak   hodný,   Calebe…“   Napřáhla   k   němu   ruku   a   mile   se   usmála.

„Nepomohl bys mi zavázat tu tkaničku u rukávu? Já tu mašličku jednou rukou utáhnout nedokážu.“

„Ale ano, jistě.“ To se snáz řeklo, než provedlo. Když provlékal smyčku na jejím útlém zápěstí, ruka se mu třásla a prsty měl jako oteklé. Přitom stále držel v podpaží klobouk a bál se, aby mu neulétl a nemusel ho jako blázen honit po Broad Street. „Poslyš, Jennet, já ti fakt nemám za zlé, že osobně věříš nějakým magickým praktikám, jako je očk…“

„A za magické praktiky považuješ všecko, co odporuje názorům ctihodných doktorů?“ zeptala se tak mírně a smířlivě, že nepůsobilo hrubě ani to, že mu skočila   do   řeči.   „A co   proti   neštovicím   ordinujete   vy?   Dvakrát   denně   silná projímadla a pravidelné pouštění žilou? Vývar z rozrazilu a cukrový sirup na proslazení vnitřních tělesných šťáv, po něm pak účinná dávidla – snad i dávivý ořech –, aby se z břicha odstranily nebezpečné šťávy?“

„Děláme,   co   můžeme,“   odtušil   Caleb   s   lehkou   úklonou.   „Připouštím,   že výsledky nejsou nijak valné, ale neštovice jsou neobyčejně zhoubným a prudce nakažlivým   onemocněním.   Proto   se   také   tak   rychle   šíří   i   mezi   chudinou   a žebráky, kterým se snažíš pomáhat.“

„Ani   jeden   z   těch   ubožáků,   které   jsem   očkovala,   se   dosud   nenakazil   a nezemřel. Zrovna jako já, můj otec a matka, oba mí bratři a tři sestry. Všichni žijeme tady, přímo uprostřed zamořeného prostoru, společně dýcháme kouřový smrad, který nám naše pitomá vláda nutí namísto účinné obrany, a přesto jsme neonemocněli.   Jak   mi   to   vysvětlíš,   Calebe   Devreyi?   Co   vás   na   univerzitě   v Edinburghu učili, že je silnější než důkaz, o kterém se člověk může přesvědčit na vlastní oči?“

Ze samých rozpaků si znovu nasadil klobouk. „To já… vysvětlit nedovedu,“

připustil nakonec. „Připouštím, že nevím, jak tvoje argumenty vyvrátit.“

Jennet si s úlevou oddychla. „Jsem tak šťastná, Calebe! Ty si vůbec neumíš představit, jakou jsi mi udělal radost.“

Tahle náruživost ho až trochu vylekala. „Vážně? A čím, prosím tě?“

„Pochopila jsem, že jsi inteligentní člověk. Jenom hlupáci jsou bez ohledu na důkazy tvrdošíjně přesvědčeni o tom, čemu jednou uvěřili.“

„A tobě dělá radost, že nejsem hlupák?“
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„Ovšem! Vzpomínáš si, Calebe, jak jsem ti řekla, že mě zajímají jenom dvě věci? Nikdy ses mě nezeptal, co je ta druhá.“

Pokud dokáže dál udržovat rozhovor, je úplně jedno, o čem budou mluvit, protože čím déle si budou povídat, tím déle bude moci stát vedle ní ve slunečním svitu  na   tomhle   můstku   u   ztichlého   přístavu,   pozorovat   černou  kadeř,   jež   jí unikla zpod čepečku, jak vlaje ve větru, a hledět do jejích blankytně modrých očí. „Opravdu? Inu, Jennet, tak se tě ptám teď: co je ta druhá věc, na které ti tolik záleží?“

„Ačkoli jsem žena, hodlám se věnovat chirurgii a založit chudinský špitál. A tak mě  napadlo, že teď, když  ses vrátil z Edinburghu s diplomem medicíny, nejsnazší cestou k uskutečnění tohohle snu by byl můj sňatek s tebou. K tomu jsem se rozhodla.“
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„Jak to vypadá, tak ti mladí už se rozhodli.“ Will Devrey se z návštěvy svého příbuzného rozhodně neradoval, ale přesto se rozhodl, že splní svou povinnost.

„A nyní,  kdy,  jak se  zdá,  jsou  neštovice  konečně  na  ústupu,  můžeme   směle vyrukovat s ohláškami.“

Susannah Devreyová byla doslova šokovaná, když zjistila, že Christopher Turner má  vstoupit do jejich domu,  ale samo zasnoubení Caleba a Jennet ji nechávalo celkem chladnou.

Máminým   miláčkem   byl   odjakživa   jejich   nejstarší   syn   Bede,   předurčený jednou převzít otcův výnosný obchod. Snažila se věnovat aspoň trochu lásky i Calebovi, ale když zjistila, že hodlá odcestovat do Edinburghu a věnovat se tam studiu   medicíny,   v   duchu   nad   ním   zlomila   hůl.   Jednoduše   si   nedovedla představit, že se někdo chce dobrovolně po celý život pohybovat mezi chorými lidmi. Tak ať se Caleb ožení, s kým chce, třebas i s dcerou černé ovce rodiny, říkala si. Ale že by Christopher Turner měl vkročit do jejich obývacího pokoje, sedět tam a popíjet čaj, to si jednoduše představit nedovedla.

Will   tedy   učinil   kompromis   a   přijal   svého   vzdáleného   synovce   ve   své přízemní kanceláři. Na stěnách visely plány námořních tras jeho obchodní flotily a na stole mezi oběma muži stála karafa s brandy. „Vzhledem k tomu, že naše děti jsou spřízněny jen vzdáleně, nebudeme patrně muset…“

„Pokrevně jsou si naprosto cizí.“ Christopher vzal svou sklenku a přešel s ní k plánům na zdi. Pohodlná záminka otočit se k Devreymu zády. Tenhle pitomý náfuka musí mít peněz jako želez. „Lucas Turner mého otce adoptoval. Nicholas byl synem Ankela Jannssena.“

„Ovšem. Samozřejmě. Ale to zmizení Ankela Jannssena je stejně divné, co?

Odjakživa nás zajímalo, jak vlastně…“
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„Můj   předek   chlastal   tak   mohutně,   že   se   věčně   sotva   držel   na   nohou.“

Vymáchat tomuhle protivovi nos v rodinné žumpě, do níž se hodlá ponořit jeho syn, dělalo Christopherovi takovou radost, že byl ochoten zostouzet třeba i sám sebe. „Ankel Jannssen možná zabloudil do lesa a zabili ho divoši, nebo spadl do bažiny a utopil se v ní.“

„Ano, možná. A jak říkáš, protože tu chybí jakékoli pokrevní spojení, tenhle důvod k námitkám tedy padá.“

„A jsou snad ještě nějaké jiné?“

„Ne. Ovšemže ne. Chtěl jsem tím jenom říct…“

„Ano, chápu.“ Jedním z důvodů, proč Christopher ostřeji neprotestoval, když mu dcera oznámila, že se chce vdát za syna Willa Devreyho, byla zlomyslná představa, jak se tenhle starý pacholek bude kroutit a šklebit, až se to dozví. „Ale musím být k tobě upřímný. Nemůžu si dovolit dát Jennet nějaké pořádné věno.

Nemám peníze – za což vděčím především milému manželovi tvé neteře.“

„Já vím. Zachary Craddock věci často myslí  dobře, ale většinou všechno hrozně   přehání.   A   pokud   se   jedná   o   věno   tvé   dcery,   myslím,   že   bychom mohli…“

„Co?“

„Tuhle formalitu pustit z hlavy. Dáme si ještě skleničku?“

„Ne, díky. Ale ty si klidně nalej.“

„To udělám.“ Nalil si čtvrtou. Čelo měl orosené a usilovně se snažil obrátit hovor   jiným   směrem.   „Ta   mapa,   na   kterou   se   zrovna   díváš,   je   trasa   mé nejnovější lodi. Jedenácté. Její první plavba. Dal jsem jí jméno  Susannah.  Po mé ženě, samo sebou.“

„Ovšem.  Asi   předpokládáš,   že   se   ti   konečně   bude   rentovat.“   O   Willově manželce bylo známo, že dokáže utrácet peníze snad ještě rychleji, než je její zazobaný manžel stihne vydělávat.

Willa   se   tahle   dvojznačná   špička   nedotkla.   Nikdy   nezakrýval   Susanniny výstřednosti,   protože   tím   dával   najevo,   že   si   tak   nákladnou   manželku   může klidně dovolit. „Musí se rentovat. Koukni se sem.“ Přistoupil k Christopherovi a tlustým prstem ukázal na mapu. „Tohle je první etapa plavby. Z New Yorku do Západní Indie poveze stavební dřevo, maso, sušené ryby a trvanlivé pečivo.“

„První   etapa.  To  znamená,   že   Susannah   se   hned  zpátky  nevrací?   Myslel jsem, že ze Západní Indie dovážíme hlavně rum. Nebo alespoň třtinu na jeho výrobu.“

„Tentokrát ne. Popluje do Newcastlu, kde vyloží třtinu a jako zátěž naloží uhlí. A odtud do Londýna,  kde převezme náklad přepychových  výrobků naší mateřské země pro naši prostou a ubohou kolonii.“ Křivě se zazubil. „Jenom to nejlepší.  Susannah  nám   přiveze   prvotřídní   přepychový   nábytek,   nejjemnější satén a krajky pro náš tuzemský trh.“

„A proč ne do Afriky pro černochy? Není to tvůj hlavní artikl?“
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„Bývávalo.  Teď  už   míň.   Ne,   ne,  Susannah   nebude   otrokářská   loď.  Ty  v současné době vůbec nestavíme. Van Dam a jeho rada soudí, že početní stavy černochů v provincii jsou už příliš vysoké. Že bude bezpečnější přivážet bílé služebnictvo. Přistěhovalce. Nevolníky, vázané mnohaletou smlouvou. Ale teď,“

řekl a vrátil se ke stolu, „teď bychom snad měli pokračovat v načaté diskusi. Ta svatba – co takhle ode dneška za tři neděle?“ Absolutně nechápal, proč si vlastně Caleb hodlá vzít dceru tohohle chudáka, ale je tomu tak. Susannah chce, aby kluk už byl z domu, a nemůže se dočkat, až ho bude mít definitivně z krku. A jemu, Willovi, na ničem tak nezáleželo jako na klidu v rodině. „Tak co ty na to, Christophere? Za tři týdny?“

Chris pohlédl na kalendář na zdi. „To bude… desátého ledna. Pár týdnů před Jennetinými sedmnáctými narozeninami. Nic proti tomu.“

Will se pousmál, ale jeho oči zůstaly vážné. „Tedy desátého ledna léta Páně 1732 se bude konat svatba slečny Jennet Turnerové a pana… ne, musíme  jít s dobou a uvádět  akademický titul. Slečny Jennet  Turnerové  a pana   doktora Caleba Devreyho.  To jim udělá radost. Tedy Calebovi určitě. Myslím,  že tři týdny je tak maximum času, který ještě bude ochoten čekat.“

*

„Mám pro vás novinu.“ Jennet držela v rukou ozdobnou hůlku a hladila koňskou hlavu na jejím konci. „Budu se vdávat.“

Merda!  Bylo mu, jako by dostal ránu na žaludek.  Filho da puta!  DaSilva zaťal pěsti, až mu zbělely klouby na rukou. Ale co mohl  čekat? Její otec je prakticky žebrák, ale ona je mladá a velice krásná. Samo sebou, že se vdá. Ale merda!  Ne tak brzy. „Nemyslí si tvůj otec, že jsi ještě moc mladá?“

„Nejdřív si to myslel. Ale Caleb a já jsme na něj naléhali. Řekli jsme mu, že když nebude souhlasit, tak spolu utečeme.“

„Chápu.“ Dívala se z okna, přímému pohledu se vyhýbala. „Jsi tvrdohlavé a svéhlavé dítě, Jennet Turnerová. Kdybych já byl tvůj otec, asi bych tě přehnul přes koleno a naplácal ti.“

„Ale já nejsem.“

„Co nejsi?“

„Vaše   dcera.   A  táta   nás   nikdy   nebil.   Je   proti   tomu,   aby   děti   dostávaly výprask.“

„Řekl jsem, že bych ti ‚naplácal‘. To je rozdíl.“

Pokrčila rameny. „Snad. Ale vlastně je jedno, co si myslíte. Calebův i můj táta se svatbou souhlasí. První ohlášky připadnou na tuhle neděli. Svatba bude desátého ledna příštího roku.“

„A kdo   je   vlastně   ten   Caleb?“   První   šok   pominul,   teď   už   se   DaSilvovi dýchalo trochu volněji. Ona si ovšem stejně ničeho nevšimla. Ať už si o něm myslí cokoli, jistě ji ve snu nenapadlo, že by ho zpráva o jejím sňatku mohla rozrušit. „Je aspoň schopen uživit ženu?“
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„Vy myslíte tohle…“ Mávla rukou, jako by šlo o zanedbatelnou maličkost.

„Je to Caleb Devrey. Syn Willa Devreyho. Ten má spoustu peněz.“

Filho da puta! „Will Devrey. Rozumím. To máš tedy pravdu, ten se opravdu topí v penězích.“ Pak ho napadlo ještě něco – snad poslední stéblo, kterého by se mohl zachytit: „Ale ty a Devreyho syn… Nejste náhodou příbuzní?“

„Jen vzdálení – a to ještě jen adoptivní, ne pokrevní. Proti tomu nikdo nic nenamítá. Je to hotová věc.“

Teprve teď se k němu otočila a pohlédla mu do očí. „Ale ještě jsem vám neřekla to nejlepší. Caleb má doktorát medicíny z Edinburghu. Až se vezmeme, budeme se plně věnovat lékařské péči o chudé.“

„Zajímavý plán.“ DaSilva vztáhl ruku a vzal si zpět svou hůlku. „A tvůj nastávající s tím souhlasí?“

„Samozřejmě.   Caleb   vždycky   udělá   to,   co   mu   řeknu.“   Maličko   se začervenala a pak dodala: „Tedy – většinou. Někdy ho nejdřív musím chvilku přesvědčovat.“

„Bojím se, že budeš hrozně nešťastná…“

„Co to říkáte? Proč bych měla být nešťastná, Solomone?“

„Nenechalas   mě   domluvit.   Chtěl   jsem   říct,   že   budeš   nešťastná,   když   se provdáš za muže, který vždycky udělá, co mu řekneš.“

Jennet zavrtěla hlavou. „Ne, v tom se pletete. Caleb mi skvěle vyhovuje.

Budeme spolu ohromně šťastní. Desátého ledna začnu doopravdy žít. A co vy, Solomone? Dáte mi nějaký svatební dárek?“

„Možná,“ odpověděl a pozvedl hůlku s koňskou hlavičkou, „možná ti dám tuhle starožitnost.“

*

Když v domě na Radničním plácku žila Marit s Ankelem Jannssenem, přední místnost sloužila jako řeznický krám. Po Lucasově svatbě s Marit se proměnila v lazebnickou  provozovnu   a   chirurgickou   ordinaci.   Když   se   pak   Christopher Turner stal věhlasným a po celém městě uznávaným chirurgem, navštěvoval své pacienty v jejich domovech a chirurgickou praxi provozoval přímo u nich. Lidé ho zpravidla vítali jako svého zachránce. Tou dobou se přední místnost změnila v přijímací salon a Jane snila o tom, že v něm bude pravidelně hostit nejvyšší newyorskou   smetánku.  Ale   poté,   co   se   Christopher   propadl   z   výsluní   až   na společenské dno, nezbylo mu, než zde znovu provozovat lazebnické řemeslo, učit a jen tu a tam provádět chirurgické zásahy.

Onoho pozdního prosincového večera postavil všechny svíce na stolek u ohně.   V   jejich   záři   seděla   na   židli   žena   se   svěšenými   rameny   a   sklopenou hlavou. Marta Kincaidová měla šátek uvázaný pod bradou tak, že jí kryl skoro celou polovinu tváře. Teprve na Christopherovu výzvu ho váhavě sňala.
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Ezechiáš Jackson, daleko nejnadanější z trojice žáků, kteří se přihlásili do Chrisova   chirurgického   kurzu,   stál   za   zády   pacientky,   kterou   svému   učiteli přivedl. Christopher stál po jejím boku a hleděl na její zhyzděnou tvář.

Na   čelisti   měla   obrovitou   bouli.   Byla   to   vlastně   celá   série   pahorků vyrůstajících jeden ze druhého, táhnoucí se od ušního lalůčku až ke koutku úst.

Vše poďobané a plné důlků a čehosi, co vypadalo jako černé vředy. Znetvoření tak   groteskní,   že   se   nebožačka   odvažovala   na   ulici   jen   po   setmění   a   ještě zahalená do černé šály, kterou si kryla obličej.

„Nádor leží mezi hrtanem a hltanem, takže se nedá operovat, že?“ ozval se Ezechiáš Jackson.

Christopher místo odpovědi vztáhl ruku a jemně prohmatal boule.

„Podle tří lékařů, které navštívila,“ pokračoval Ezechiáš, „je to neléčitelný osteosarkom.“

Žena sebou škubla. Ale ne proto, že by ji zabolel jeho lehounký dotek. „Pane Jacksone, vaše pacientka má nádor na obličeji. Ten ji ovšem, aspoň podle mých zkušeností, nezbavuje sluchu. Tohle poučení si laskavě zapamatujte.“

„Ano, to vím, ale…“

„Mlčte, prosím. Aspoň do té doby, než ji vyšetřím.“

Christopher se naklonil blíž a prohmatával poněkud hlouběji. Tím se jeho obličej dostal do záře svící. Žena mu hleděla do očí. Může jí být mezi dvaceti a třiceti, napadlo ho. Docela hezká, nebýt té odpudivé věci na tváři. Dál opatrně prohmatával nádor, jako by se snažil odhalit jeho nejhlubší tajemství. Přitom si uvědomoval, že žena ho stále zblízka pozoruje.

Skončil vyšetření, ale hned se nenapřímil. „Jste vdaná?“ zeptal se.

„Jo. Za mlynáře Toma Kincaida. Aspoň si myslím, že jsem ještě pořád jeho žena.“

„Promiňte, ale nerozumím…“

„Nejsem   to,   co   si   většina   lidí   představuje,   když   se   řekne   ‚vdaná‘.   Tom Kincaid mě už pět let do svý postele nevzal. Od tý doby, co mi začalo růst tady tohle.“

Její otevřenost byla zarážející. Stáhl se raději zpět do stínu. „Ano, ovšem…

někdy…“

„Někdy,“  dokončila za něj, „může  být  ženská tak strašně škaredá, že ani nemůže mít chlapovi za zlý, když se mu při pohledu na ni zvedá žaludek.“

Řekla to tak klidně, jako by mluvila o počasí nebo o tom, kolik vajec jí dnes ráno snesly slepice na zadním dvorku.

Christopher pohlédl na dveře. Něco se za nimi šustlo. Že by se Jane chtěla přesvědčit, co ho tak zdrželo? Pokročil k nim,  ale zadržela ho otázka Marty Kincaidové: „Tahle věc – zabije mě to?“

Christopher znovu obrátil plnou pozornost na pacientku. „Nebudu vám lhát.

Osteosarkom je zpravidla smrtelný.“ Žena sebou znovu maličko škubla. Zdálo se, že to je její jediná reakce na jakoukoli bolest – duševní či tělesnou. „Ale 190

abychom   to   mohli   tvrdit,   museli   bychom   mít   jistotu,   že   právě   tímhle onemocněním trpíte. A to já si právě nemyslím.“

Ezechiáš   Jackson   se   hlasitě   nadechl.   „Ale   tři   lékaři   nezávisle   na   sobě prohlásili, že…“

„New  York   je   plný  oslů,   pane   Jacksone.   Pro   všechno   na   světě,   člověče, sáhněte si sem.“ Popadl svého žáka za ruku a vložil ji na ženinu tvář. „Ne, netlačit. Tím se zbavujete možnosti pochopit, co vám ta věc říká. Jen zlehounka přejíždějte konečky prstů.“

„Posouvá se…“

„Správně. A osteosarkom se ani nehne. Protože je to nádor, vycházející z kosti. Tohle je cysta, spojená se svalstvem a kůží.“ Pohlédl přímo na pacientku.

„Můžu vám pomoci, paní. Přejete si, abych to udělal?“

Domníval se, že po téhle možnosti skočí bez váhání. Ale mýlil se. „Řezal byste?“ zeptala se.

„Něco by se řezat muselo.“

Marta Kincaidová mlčela.

„Zachránil   jsem   daleko   víc   pacientů,   než   kolik   jsem   jich   ztratil,“   řekl potichu.

Kristepane.  Až   tak   daleko   klesl,   že   se   doprošuje,   aby   směl   užít   lancety a skalpelu. Protože po tom tak strašlivě touží. Protože právě pro tuhle činnost se narodil.   „Nakonec   však,   paní   Kincaidová,“   pokračoval,   „jednou   stejně umřete – jako my všichni. Ale kvůli tomu nádoru na obličeji to nebude. Do té doby budete žít – s ním nebo bez něj. Je to na vás.“

Zvedla ruku a lehce se dotkla obličeje. „Říkáte, že se pohybuje…“

„Ano.“

„Ale já to necítím.“

„Nemáte dost zkušeností, abyste to dovedla posoudit.“

Přikývla. „Ale tři doktoři,“ zašeptala, „všichni tři říkali, že…“

„A co pro vás ti tři udělali? Baňky? Pouštění žilou? Projímadla?“ Pokaždé přikývla. Obrovská boule se přitom pohybovala nahoru a dolů. „A něco z toho vám někdy pomohlo?“

Zavrtěla hlavou. „Ne.“

Christopher sáhl za sebe, vzal do ruky ruční zrcadlo v želvovinovém rámu a podal jí ho. „Podívejte se na sebe. Přišla jste za mnou, abych vám pomohl.

Operace je to nejlepší, co vám můžu nabídnout.“

Chvíli hleděla do zrcadla a pak si je položila na klín.

„A teď,“ pokračoval Christopher, „seďte úplně klidně. Ale nebojte se. Řezat nebudu, dokud mi to sama nedovolíte. Jacksone, pojďte blíž. Dobře se dívejte, co budu dělat. Chcete se přece něčemu přiučit, ne? Tak dávejte pozor.“

Z obou stran sevřel konečky prstů největší s černých, bolák připomínajících vřídků na povrchu tumoru, zhruba v poloviční vzdálenosti mezi ušním lalůčkem a špičkou  nosu.   Na   vrcholu  zdánlivého  boláku  byla   malá   prohlubeň.   Je   dost 191

možné, že celé tohle bujení započalo v jizvě po planých neštovicích. Snad už někdy v dětství.

„To, co tady vidíme, pane Jacksone, je benigní tuková cysta, vak pod kůží, který se neustále plní a zase vyprazdňuje. A vidíte tady to místo, kam ukazuju?

Tahle černá tečka je jednou z píštělí. Takže když na bocích takhle zmáčknu…“

pevně stiskl. Nejprve vyletěla drobná černá zátka a hned za ní se vyřinul bílý nitkovitý zkroucený útvar.

„Červi,“ vydechl Ezechiáš. „Živí červi přímo pod kůží!“ Marta Kincaidová zalapala po dechu. „Žádní červi, troubo!“ štěkl Christopher. „Tuková tkáň. Je to kožní onemocnění.“ Při těchto slovech dál vymačkal bezmála patnáct centimetrů bílé, zrnité hmoty. „Vak se plní částečkami tuku a odumřelé kožní tkáně. A i když toho můžeme vymačkat, kolik chceme – třeba veškerý obsah – pokud ten vak neodstraníme, vždycky se znovu naplní.“

Znovu   sáhl   za   sebe.   Tentokrát   uchopil   mělkou   cínovou   misku   a   malou lopatkovitou sondu. Tou nabral tukovou hmotu z ženiny tváře a přenesl ji do misky. „Tady se, paní, podívejte. Pak znovu vezměte zrcadlo a prohlídněte si tvář. Přesvědčte se, jestli se spodní část nádoru nějak zmenšila.“

Chvíli   hleděla   do   misky   a   poté   ještě   déle   do   zrcadla.   „Je   menší,“   řekla konečně. „Nedovedete si představit, kolik nocí jsem se modlila, aby se to stalo.

Aspoň trošičku aby to splasklo. A teď…“ Nedomluvila. Bylo jasné, že uvažuje, nemá-li mu – navzdory jeho špatné pověsti – přece jen začít důvěřovat.

„Jestli se rozhodnete pro zákrok, můžete odsud ještě dnes v noci odejít bez jakékoli znetvořeniny. Myslím, že ani nebudu muset ránu šít, jenom snad leptat, pak ošetřit dusičnanem stříbrným a zakrýt obvazem s cupaninou. Pod kůží máte vak s celistvou a odumřelou tukovou tkání.“ Ještě  jednou ukázal na  cínovou misku a pak ji odložil. „Přesvědčila jste se o tom na vlastní oči. Vaše tělo ovšem bude dál tuto hmotu produkovat. Dokud bude existovat ten vak, dotud se bude znovu plnit. Když ho ale malým řezem odstraníme, pak se už, vážená paní, dál nebudete muset skrývat pod šátkem.“

Ruce se mu chvěly nedočkavostí boje. Skalpely a lancety jsou jeho zbraně.

Bez nich je jen rytířem bez meče.

„Moc to bude bolet?“

„Bolet to bude. Ale myslím, že zdaleka ne tak jako život se znetvořeným obličejem.“

Pohlédla na Jacksona a pak znovu na Christophera. „Říkal, že budete chtít tři šilinky. Za poradu.“

„To je pravda.“

„A za operaci? Teda jestli s ní budu souhlasit?“

Jakkoli   Christopher   postrádal   peníze,   příležitost   operovat   mu   byla   ještě vzácnější. „Nic víc, paní. Zákrok je v ceně.“

„Dobře. Tak to udělejte.“
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Jen s obtížemi potlačil výkřik radosti, který se mu dral do hrdla. „Rozumná volba, paní. Nebudete litovat.“ Sáhl po skalpelu. „Pojďte blíž, Jacksone. A držte jí hlavu. Pevně.“

Jennet,   která   stála   po   celou   dobu   za   dveřmi   a   škvírou   sledovala   dění   v místnosti, se zachvěla vzrušením. Viděla, jak její otec vede první řez… Už brzy.

Už za dva týdny. Jakmile se vdá za Caleba, dokáže mu, co dovede, a přesvědčí ho, aby jí dovolil to dělat.

*

„Doprovodím vás domů,“ nabídl se Jackson.

Marta Kincaidová si kolem hlavy ovinula černou šálu, aby zakryla nevelkou bandáž. I chybějící bouli. „Nemusíte se namáhat. Jsem zvyklá chodit sama.“

Bylo   dost   pozdě.   Ulice   zely   prázdnotou   a   čtyři   městští   ponocní   už nepochybně   začali   s   obchůzkami.   „Ale   zákaz   vycházení…“   namítl   Jackson.

„Mohli by vás…“

„Ponocný  mají   jiný  starosti   než   starat   se   o   ženskou,   jako   jsem   já,   pane Jacksone. Za poslední čtyři roky…“

Doprovodit   ji  domů,   řekl.   Myslel  tím mlýn  Toma  Kincaida  na  Cortlandt Street. Zbytečná námaha. Tomu Kincaidovi je úplně jedno, kde je nebo s kým, jen když mu jednou týdně přinese plný váček peněz. Jinak, vyhrožoval, ji udá jako uprchlou manželku. A to by pro ni znamenalo devětatřicet ran bičem na holá záda. Na veřejnosti. Před zraky všech. Na výstrahu ostatním, jak hlásají kazatelé. Nebo spíš proto, že rádi vidí krev. A nahá ženská prsa…

Pozvedla ruku k obličeji. Bože na nebesích – je to opravdu pryč!

„Vážně se neobtěžujte, pane Jacksone. Potmě já se vyznám.“

„Inu, jestli si opravdu myslíte…“ V podstatě byl rád, že se téhle nepříjemné povinnosti zbaví. Zákaz vycházení se vztahoval na potulku ulicemi, nikoli na hospody. Jackson se už nemohl dočkat, až zase na William Street spatří vývěsní štít hospody U Koně s povozem a kdekomu se tam pochlubí významnou rolí, jakou sehrál při perfektně provedené operaci. Nadzdvihl třírohý klobouk a hned si ho zase nasadil, otočil se zády k ženě a rychlým krokem se vydal po měsícem ozářené cestě.

Marta   slyšela   volání   ponocného:   „Jedenáctá   odbila,   všude   klid,   je   suchá a mrazivá noc.“ Přibližoval se. Nebylo radno zdržovat se na tomhle místě.

Mračna na okamžik zakryla měsíc a Radniční plácek se ponořil do tmy. Dům Christophera Turnera byl teď ještě temnější, všechny svíce uvnitř už zhasly. Jeho obyvatelé zalezli do postelí. Ulehla s nimi i ona tajemná postava, která z haly sledovala operaci. Hlupáci, pomyslela si Marta. Tak se zaberou do své práce, že ohluchnou a oslepnou ke všemu, co se děje kolem nich. Christophera Turnera určitě někdo z haly špehoval.

Cosi se jí hnulo za sukněmi a vzápětí pod nimi. Chtěla vykřiknout, ale pěstí si ucpala ústa. Ucítila jazyk, jak jí olizuje vnitřní stranu stehna. „Ty?“ zašeptala 193

a nadzvedla sukni zpod níž se vynořila velká plešatá hlava. „Co tady děláš?

Nech toho!“

„Myslel jsem, že to máš ráda.“ Trpaslík se vysoukal ze sukně, pomačkaným třírohým kloboukem si otřel ústa a pak si ho narazil na hlavu. Když stál, sahal jí sotva do pasu. „Vždycky jsi říkala, jak se ti to líbí, ne?“

„Ale ne tady, ty troubo. Za chvíli je tu ponocný. Asi ses zbláznil.“

„Ponocnej   mě   nenajde.   Jana   Brinkera   nikdá   nikdo   nenajde.   To  je   totiž náramná výhoda, když je člověk takhle prťavej.“

Tohle vychloubání už slyšela nejmíň stokrát. Byla  to lež. Být  zrůda není vůbec   žádná   výhoda.   Jana   Brinkera   ve   skutečnosti   nijak   netěšilo,   že   je opovrhovaným   holandským   skrčkem.   Děti   za   ním   běhaly   a   házely   po   něm kdejakou hnusotu. Ženy přecházely na druhou stranu ulice, kdykoli  ho měly potkat.   Věděly,   že   pohled   Jana   Brinkera   by   je   snadno   mohl   uhranout.   Lidé nenávidí všechno odlišné. Stejně jako ona nenáviděla svou bouli na obličeji.

Stáhla   si   šál   víc   do   obličeje,   protože   nechtěla – sama   vlastně   nevěděla proč – aby   skrček   zjistil,   nakolik   se   změnila.   „Měli   bysme   jít.   Ponocný   je blízko.“

„Nechceš, aby se lidi dozvěděli, za kým jsi byla, co?“ ušklíbl se Brinker.

„Víš přece, co si o něm většina lidí myslí.“

„Nezáleží mi na tom, co lidi… Tak to ty jsi byl uvnitř, co? To ty jsi nás špehoval!“

„Uvnitř? Ani za prase! Do domu toho vraha by Jan Brinker v životě nevešel!

Ani kdyby…“ Kdesi kdosi zabouchl okenici. „Asi máš pravdu,“ zamumlal skřet.

„Radši vypadneme. Zdá se, že tady někoho rušíme.“

Zachvěl se. Za rušení nočního klidu je trest jednoho dne v kládě. To, co zažívá normální  člověk, odsouzený stát  po celý den před radnicí s hlavou a rukama uvězněnýma v dubové fošně, bylo stonásobně horším trestem pro Jana Brinkera.

Jednou  se   mu   to  stalo.   Pro  veřejné   pohoršení   a   žebrotu  na   Bleším  trhu.

Žádného pohoršení se však nedopustil. Jenom hopsal, tančil a poskakoval, aby na lidech vyloudil trochu drobných, protože měl hlad.

Říkal jim to, ale oni ho přesto strčili do klády. Museli mu dát pod nohy stoličku, aby do ní hlavou a rukama dosáhl. Jenže ani ne za hodinu mu ji nějaký rozjívený spratek podkopl. A tak tam po celé hodiny visel plnou vahou jen za ruce a krk. Žalářník ho nakonec vysvobodil, ale sám se u toho málem potrhal smíchy. Jenomže Janu Brinkerovi do smíchu nebylo. Obě ramena měl vymknutá a hrdlo tak oteklé, že se málem udusil. Skoro měsíc marodil. Málem z toho umřel. Musel by umřít, nebýt Marty Kincaidové. „Pojď,“ řekl. „Mělas pravdu.

Radši vypadneme.“

Noc byla vlídná a přátelská. Tma je pohltila a oni v jejím náručí spěchali prázdnými ulicemi na místo, o kterém věděli, že tam budou v bezpečí.
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*

Budova na okraji hlubokých lesů za severní hranicí města, asi míli a čtvrt od přístavu a Fort George, vypadala až na velký kamenný komín jako polorozpadlá, zanedbaná   ruina.   Uvnitř   však   byla   vybavená   dřevěnými   stoly   a   lavicemi   a voněla pivními kvasnicemi i nasládlým pachem rumu. Ve vzduchu se vznášela oblaka tabákového kouře a hořící polena v krbu zaháněla chlad zimní noci.

Nejmíň padesát lidí se tísnilo ve výčepu. Muži i ženy, černí i bílí. Všichni dohromady,   jako   rovní   s   rovnými.   To,   co   bylo   v   samotném   New   Yorku nemyslitelné, tady bylo docela normální.

„Kde jste se toulali?“ houkl mohutný černoch na Martu a trpaslíka, jakmile se objevili. „Chyběla nám vaše písnička. Tak honem, podejte někdo prckovi jeho skřipky!“

Pohotové ruce se chopily Jana Brinkera, zvedly ho do výše  a přes hlavy ostatních podávali dalším. Marta dál zůstávala stát u dveří. Byli tu všichni – lidé, na něž si poslední léta zvykla hledět jako na vlastní rodinu. Několik ubožáků s tvářemi   tak   zhyzděnými   od   neštovic,   že   úplně   ztratily   lidskou   podobu.   Pár hrbáčů, spousta slepců a mrzáků. Nejméně pět uprchlých černých otroků, na něž byla vypsána odměna. Nepřizpůsobiví lidé a ztracené existence.

V rohu se o zeď opíraly dvě čtrnáctileté dívky – bokem srostlá dvojčata. V

téhle společnosti platila za relativní boháče, neboť se vždycky najdou chlapi, kteří rádi zaplatí za možnost užít si s něčím neobvyklým. Třeba s ženou, která se narodila  s rukama  tak krátkýma,  že jí dlaně  vyrůstají  přímo  z lokte. Nebo s holkou, která má „oheň“ ve tváři. A také se jen stěží můžete vypravit do nóbl bordelů na Posvátné půdě, když nemáte nohy a někdo vás musí kurvě zvednout do postele. Dva takoví seděli v druhém rohu a zvyšovali hluk tím, že zuřivě mlátili   o   stůl   cínovými   korbely.   Náhle   se   začal   dopředu   prodírat   muž   s odporným sukovitě pokrouceným nádorem na temeni, který vypadal jako nějaký hnusný roh. V ruce držel housle, horlivě jimi mával a volal: „Tady! Tady jsou skřipky! Zahraj nám, trpajzlíku!“

Ti  všichni   nacházeli   útočiště   pod  střechou  Marty  Kincaidové.  Ať   mrzák, vyvrženec či zrůda, Marta vždycky našla někoho, kdo si to s ním za peníze rozdá.

Takovýhle život si původně nenaplánovala. Narodila se v počestné rodině jako Marta Jensonová a v šestnácti letech se provdala za Toma Kincaida. Pečlivě se mu starala o domácnost, pomáhala ve mlýnici a za čtyři léta mu porodila pět dětí, z toho dva silné kluky. Na nic si nemohla stěžovat – až do chvíle, než jí začal na obličeji růst onen odporný nádor, pro který ji muž nakonec vyhnal z manželského lože. Asi o rok později se jednou v noci pokusila k němu znovu ulehnout, protože především toužila po něčí prosté láskyplné blízkosti. A tehdy ji s křikem vyhodil na ulici. Plačíc bloudila ulicemi, utekla z města a nakonec 195

objevila   tenhle   opuštěný   barák   na   kraji   lesa,   hraničícího   se   zemědělskými usedlostmi podél Královské silnice do Bostonu.

Ta ruina se stala jejím útočištěm. Od té doby se sem pravidelně vracela a kousek po kousku ji vlastníma rukama zvelebovala. Nakonec tam zabloudil i Jan Brinker a pilně jí pomáhal. A pak další a další. Marta Kincaidová se stala tím, čím ji osud chtěl mít: majitelkou nejkurióznějšího newyorského pajzlu.

Nyní však Christopher Turner všechno změnil. Marta si sáhla pod šál. Tvář jí trochu opuchla, na dotek byla horká a citlivá. Na to ji ovšem pan Turner předem upozornil. Přirozená reakce na chirurgický zákrok. Ale černá boule byla tatam.

Na to žádné zrcadlo nepotřebovala.

Jan Brinker už stál na primitivním pódiu ze starých beden, natahaných sem z přístavu. Housle – skoro stejně velké jako on sám – měl pod bradou a ukláněl se na všechny strany. Kdosi zvolal: „Zatanči nám, Marto!“

„Do toho, Marto, koukej tančit!“

„Dneska ne. Dneska se na to necítím.“

Ale   nedali   se   odbýt.   Dostrkali   ji   až   k   primitivnímu   jevišti.   Bránit   se nedokázala, protože se oběma rukama snažila stůj co stůj udržet šál, který jí kryl tvář. Nesmějí ji spatřit. Ještě ne. Nevěděla, jak zareagují, až zjistí, že už není jednou z nich.

Černoch Bento ji oběma rukama popadl v pase. K smrti odsouzený uprchlý otrok   z   karibské   třtinové   plantáže.   Měl   být   oběšen,   protože   holýma   rukama zardousil dozorce. Silnější ruce Marta nikdy nepoznala. Bůh sám ví, že se z nich těšívala za dlouhých zimních nocí na lůžku. Ale teď ne. Ne teď, kdy ji zdvihly jako pírko a postavily na prkna vedle drobného mužíčka s houslemi.

„To je naše holka! Naše Marta! Tanči, Marto, roztoč sukně!“

Křičeli jeden přes druhého. Smáli se na ni. Ta černá věc, která jí hyzdila obličej, jim nikdy nevadila. Všichni tu byli nějak poznamenaní. V tom spočívalo kouzlo téhle barabizny. Proto jim byla domovem.

Marta   se   otočila   zády  k   obecenstvu.   Pak  pustila   šál   a   oběma   rukama   si zvedla sukni i spodničku až ke kolenům a dala se do tance. Dřeváky na nohou rytmicky   bušila   do   prken.   Kmitala   nohama   tak   rychle,   že   pruhy   na   jejích pletených punčochách splynuly v jedinou duhově barevnou skvrnu. Černý šál jí sklouzl z hlavy na zem. Marta tančila dál.

Nakonec se otočila.

Bento   si   všiml   první.   „Kriste   na   nebi,   holka,“   vydechl.   „Já   v   životě neviděl… Bože…“

Teď už to zaznamenali i ostatní. Slepým a těm, kteří stáli příliš daleko, druzí šeptem sdělovali neuvěřitelnou novinu.

Hluk, tleskání – to vše náhle umlklo.

„Ta věc, co ji měla na tváři, je pryč.“

„Nemá černou bouli.“

„Je jako ostatní.“
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„Už není jako my.“

Jako poslední umlkl  zvuk houslí. Jan Brinker přestal hrát a zdvihl se na špičky,  aby  lépe   viděl.   „ Jesu  Cristo.  Já   tomu   nevěřím.   Něco  takovýho   jsem nikdy…“

Marta se shýbla a zvedla šál. Chtěla si ho znovu navléci, ale Bento skočil na pódium, vytrhl jí ho a odhodil. „To ne, ženská! Ten zázrak nesmíš schovávat! To ti udělal Ježíš Kristus! Celej svět se to musí dozvědět!“

Před lety dorazili na ostrovy misionáři a začali otroky obracet na křesťanství.

Bento   byl   mezi   nimi.   Zákon   sice   jasně   říkal,   že   křtem   se   otroci   nestávají svobodnými lidmi, ale Bento si dobře zapamatoval slova Písma, které praví, že vy   všichni,  ať  otroci  či  svobodní,  jste  jedno v   Kristu Ježíši.  A tak  se  Bento osvobodil. Toho dozorce zabil v sebeobraně, ale nikdo mu to nevěřil. Ale Bůh to věděl. Ježíš ho provázel. Dovedl ho až do pajzlu Marty Kincaidové, aby ho učinil   svědkem   zázraku.   „Musíš   všude   rozhlásit,   ženská,   co   pro   tebe   Ježíš udělal.“

„Tvůj Ježíš s tím nemá nic společnýho.“ Dál už se ovládnout nedokázala.

„Ten tvůj Ježíš pro mě jakživo nic dobrýho neudělal. Kde byl, když mě můj muž vyrazil na ulici?“ Zvedla ruku a prstem ukázala na srostlá dvojčata, která se teď drala kupředu, aby jí také pohlédla do tváře. „Kde byl, když se narodily tyhle dvě   přilepený   jedna   na   druhou?   Kde   byl,   když   tvoji   mámu   přikovali   do otrokářský lodi a pak prodali plantážníkovi, aby se k smrti udřela při sklizni třtiny? No, jen mi řekni, Bento, co ten tvůj Ježíš udělal pro kterýhokoli z nás, co tady jsme?“

Bento si dlaněmi obou rukou zacpával uši. Kolébal se kupředu i zpět, jako by ho tížilo strašlivé břímě. „Zavři hubu, ženská. Zavři hubu, padni na kolena a pros za odpuštění. Jinak Pánbu ví, co se stane s náma se všema!“

„Nic se nám nestane,“ zvolala Marta. „Mě neuzdravil tvůj Ježíš. Ani ten tvůj pánbíček, ale chirurg Christopher Turner. Ten, co bydlí na Radničním plácku.

Ten to udělal.“

Rozhostilo   se   zaražené   ticho.   Jestli   obyčejný   člověk   mohl   odstranit znetvoření na obličeji Marty Kincaidové, co by asi mohl udělat pro ně ostatní?

*

O první lednové neděli se konaly druhé ohlášky snoubenců Jennet Turnerové a Caleba   Devreyho.  Will   Devrey  a   Susannah   vycházeli   z   kostela   Nejsvětější Trojice obklopeni gratulanty, Caleb pár kroků za nimi. Manželé Devreyovi byli příliš zaneprázdněni přijímáním blahopřání, než aby si všimli ženy u kostelních vrat.

Ani Christopher ji zprvu nezaznamenal. S nechutí sledoval, jak newyorská společnost líže paty boháčů. Bože na nebesích, všichni o překot pochlebovali Willovi a tvářili se, jako kdyby skutečnost, že si jeho syn  bere dceru muže, 197

kterého nazývají  řezníkem z Radničního plácku, nebyla  zprávou, již je třeba příliš připomínat. Pokud jde o něj a Jane, tak mohli docela dobře zůstat doma.

Pro Jane to muselo být zvlášť bolestné. Na první pohled na ní bylo znát, jak těžce   nese   veřejnou   pohanu.   Nikdy  sem   neměli   chodit.   Jenomže   právě   Jane trvala na tom, aby vše proběhlo „slušně a spořádaně“.

Podle   staré   tradice – alespoň   jak   se   zachovávala   ve   farnosti   Nejsvětější Trojice – se druhé ohlášky pokládaly za velevýznamnou společenskou událost.

Christopher kdysi snil o tom, že koupí pěkný dům na Hanover Square a stane se součástí místní smetánky. Dnes už věděl své. Tihle lidé měli místo mozku hnůj a místo srdce příruční pokladnu. Kdyby do nich člověk řízl, místo krve z nich potečou libry, šilinky a pence. Občas byl skoro rád, že nikdy…

„Pane   Turnere,   pane   Turnere!   To   jsem   já,   Marta   Kincaidová.   Zkoušela jsem…“

„Paní, nemusíte mě tahat za rukáv. Já vás vidím.“

„Prosím, musíte mi odpovědět, pane Turnere. Ty lidi, co jsem vám o nich říkala… Kdybyste se na ně moh aspoň kouknout a říct, jestli…“

„Je mi líto, paní.“ Snažil se hovořit vlídně, i když zároveň odstrkoval ruku, která ho držela za rukáv. „Už jsem vám snad stokrát vysvětlil, že v případech, o kterých   jste   mi   říkala,   nemůžu   udělat   vůbec   nic.  A teď   mě,   prosím,   už   dál nezdržujte. Nerad bych to dělal, ale jestli mě a mou rodinu nenecháte projít, budu muset zavolat strážníka.“

Marta ustoupila. Chirurg s manželkou a dcerou ji minuli. Pak se ale dívka ohlédla a modré oči upřela na Martu.

Krásné   děvče.   Není   divu,   že   získala   jednu   z   nejlepších   partií   ve   městě.

Navzdory tomu, co lidé tvrdí o jejím otci.

*

„Byla jste to vy, že?“

Jennet pohlédla na ženu, která ji zastoupila cestu. „Nevím, o čem mluvíte.

Prosím, nechte mě jít.“

Za týden už bude vdaná a na trh bude posílat otroky, zatímco ona a manžel budou pečovat o chudé. Ale v tuhle chvíli je ještě svobodná dívka pod otcovskou střechou a musí se včas vrátit s nákupem, pokud nechce poslouchat matčino hartusení. A patrně i Ambino. „Nechte mě projít. Nemáte právo mi bránit…“

„Ten večer jste to byla vy. Špehovala jste otce. Vím, že jste to byla vy.“

Jennet se rozbušilo srdce. „Vy… vy jste ta žena s boulí na tváři. Marta…“

„Marta Kincaidová. A vím,  že jste nás špehovala. Poznala jsem to podle toho, jak jste se minulou neděli po kostele na mě koukala.“

„Už jsem vám řekla – nemám ponětí, o čem mluvíte. Tak mě pusťte.“

„Ale máte. Odkud byste jinak znala moje jméno?“

„Hádala jsem.“
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„Ne, nehádala. Pozorovala jste celou operaci a myslím, že to nebylo poprvé.

Mluvila jsem s lidma od koželužen. Říkají, že to taky děláte.“

„Dělám – co?“   Jennet   bezděky   přešla   do   šepotu.   Srdce   se   jí   rozbušilo strachy. A vzrušením. „O čem to mluvíte?“

„Jsou lidi, co říkají, že s nožem zacházíte stejně šikovně jako váš táta. Že jste stejně dobrá.“

Jennet se začala nervózně přehrabovat v nákupním košíku. „Žena nemůže být chirurgem. To je zakázáno.“

„Zákony   dělají   muži.   Proto   ženy   spoustu   věcí   dělat   nesmějí.   Ale   to neznamená, že musíme vždycky a za každou cenu poslouchat.“

*

Jako poslední předstoupila srostlá dvojčata. Tou dobou už byla Jennet na pokraji naprostého vyčerpání. Za poslední dvě hodiny viděla víc deformací, než za celý dosavadní život. Ani v nejhorších a nejdivočejších snech si nedovedla představit, že něco takového vůbec může existovat. Teď hleděla na to nejhorší: dvě hlavy na čemsi, co vypadalo jako jedno čtyřnohé lidské tělo.

Dívky  vešly  do   malého   pokojíku,   který   Marta   Kincaidová   vyhradila   pro prohlídky,   a   mlčky   stanuly   před   Jennet.   Věděly,   že   chirurgova   dcera   zatím odmítla pomoc všem jejich předchůdcům, a očekávaly, že je stihne stejný osud.

Poznaly to už z výrazu její tváře. A ze slz, jež jí kanuly z očí.

„Je mi  to hrozně líto.“ Jennet si osušila slzy promočeným  kapesníkem a zavrtěla hlavou. „Ráda bych vám pomohla. Ale nemůžu. Neumím a nedovedu to.“

„A váš tatínek,“ zeptala se ta vlevo, „ten by to uměl?“

„Nevím. Myslím, že taky ne. Nikdy jsem neviděla něco… chci říct, že nikdy o něčem takovém nemluvil. A v lékařských knihách jsem o tom taky nečetla.“

Dokonce ani v denících Lucase Turnera, ve kterých tajně listovala už od svých devíti let.

„Nejsme samy, kdo se takhle narodil.“ Tentokrát to bylo dvojče po pravici, které se ozvalo. „Říkal to člověk, co sem taky někdy chodí. Učenec. Prý se to někdy stává, ale tyhle děti většinou hned umřou.“

„Ale my žijeme,“ doplnila dívka na levici. „Protože jsme  zdravé a silné.

Máme výdrž jako chlap. Vydržíme bolest, až nás budete řezat.“

Jennet znovu zavrtěla hlavou. „Lituju. Kdybych měla sebemenší ponětí, jak vám pomoct, udělala bych to. Ale…“

„Nikomu to neřekneme,“ ozvala se ta vpravo.

„Nikdy,“ doplnila ji levá hlava. „Můžete se spolehnout. Neprozradíme vás.“

„Ne,“ zopakovala teď už tvrdším hlasem Jennet. „Toho já se nebojím. Ale nemůžu to udělat, protože to nedovedu. Ne protože nechci.“

Dvojčata na sebe vzájemně pohlédla a pak začala mlčky rozvazovat tkanici obrovské široké sukně, která je obepínala.
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„Prosím… Nedělejte to,“ protestovala Jennet. „Nic to na věci nezmění.“

Ale dvojčata ji ignorovala. Sukně se svezla na podlahu. Čtveřice rukou sáhla dolů   a   zdvihla   společnou   spodničku.   Objevily   se   čtyři   nohy  v   pruhovaných podkolenkách. Nad nimi byly dívky nahé. Jennet spatřila tlustý kus masa a kůže, který je navždy vázal jednu ke druhé. Necelých pětadvacet centimetrů dlouhý most   těsně   pod   pasem   obou   žen.   Jennet   nedokázala   potlačit   zvědavost.

Přistoupila o krůček blíž.

Dvojčata mlčky vyčkávala.

Jennet chvíli váhala, ale pak zvedla ruku a dotkla se spojnice. Všichni velcí chirurgové se shodují na tom, že dotek je nejdokonalejším nástrojem poznání.

Dřív než moudrý chirurg sáhne po skalpelu – tím spíše po pile – spolehne se na konečky svých prstů.  Zvolna a soustředěně se jala prohmatávat spojnici mezi oběma ženami.

Kůže byla v tom místě silná a tvrdá jako mozolná ruka dělníka. Soudě podle pružně elastického charakteru spoje, byla v něm chrupavka, nikoli kost. Kůže byla teplá. Krev proudila oběma těly společně, jako by šlo o jedinou lidskou bytost.

Jennet snad po dvacáté za tohle odpoledne znovu zavrtěla hlavou. „Nezlobte se,   ale   nejde   to.  Alespoň   já   to   udělat   nemůžu.   Máte   společný   krevní   oběh.

Kdybych vás oddělila, obě byste vykrvácely.“

„A co nohy a ruce?“ zeptala se dívka vlevo. „Chirurgové jako váš táta je přece dokážou uříznout, ale lidi přitom nevykrvácejí.“

„To se dělá už dávno. Jsou s tím zkušenosti. Chirurgové přesně vědí, které cévy   se   musí   podvázat.  Ale   u   vás   dvou   nikdo   neví…   Líp   vám   to   vysvětlit nedovedu. Jednoduše mi musíte věřit. Nemám ponětí, co by se stalo, kdybych se o to pokusila.“

„Chcete říct, že nikdo neví, jak je to se zrůdama, že? Nemůžete nám pomoct, protože jsme prokletý od Boha.“

„Ne, prosím, tak jsem to nemyslela!“

Pravé dvojče jen odtušilo: „To je v pořádku, slečno. Není to vaše vina. Asi jsme si dělaly zbytečný naděje. Ale naděje jsou někdy to poslední, co člověku zbývá.“

*

„Ani Meg a Peg?“ zeptala se Marta Kincaidová. „Čekala bych, že právě tohle bude nejjednodušší.“

„Ne,   není,“   odpověděla   Jennet.   „Je   to   hodně   složité.   Nemůžu   pomoct nikomu z těch, co jste mi poslala – a vůbec nejmíň těm dvojčatům.“

„Škoda. Ženské od koželužen o vás říkaly, že jste hodná a ochotná…“

„Ale já jsem ochotná. Ráda bych pomohla.“ Ach Bože, kámen by se přece ustrnul nad očima těch, kteří do ní vkládali tolik nadějí. „Dala bych nevím co, kdybych   pro   ně   mohla   něco   udělat.   Ale   všichni   vaši   chráněnci   představují 200

problém, který je nad moje síly a schopnosti. Myslím, že neexistuje nikdo, kdo by tady něco dokázal.“

„V   tom   případě   mi   tedy   řekněte,“   ozvala   se   po   chvíli   Marta   znaveným hlasem, „k čemu je Pánbu stvořil? Ten slitovný a milostivý Bůh, o kterým pořád dokola melou kazatelé – jak ten může něco takovýho připustit? Copak se tenhle Bůh raduje z pohledu na lidský trápení?“
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Kapitola sedmá

I

CHRISTOPHER SE UŽ NA AMBU vůbec nedíval. Dvacet let uplynulo od doby, kdy jí s takovým zaujetím naposledy hleděl do tváře. I teď by se tomu nejraději vyhnul, ale vešla k němu do pokoje, zavřela dveře a zůstala stát zády k nim.

Mlčky čekala, až ji vezme na vědomí.

„Ano, Ambo? Oč jde?“ zeptal se. Ani přitom nezvedl hlavu od rozepsaného pojednání o pouštění žilou při léčení dny. „Nevolal jsem tě.“

„Amba vědět, že pán ji nevolat. Amba přijít mluvit s pánem.“

„Mám teď hodně práce. Ať jde o cokoli, musíš si o tom promluvit se svou paní.“   Ponořil   brk   do   kalamáře   a   připsal   několik  dalších   slov. Amba   se   ani nepohnula. Článek psal pro  Boston Weekly News-Letter.  První příspěvek, o který ho tenhle list požádal. Nemohl si dovolit ho odbýt. „Tak už běž, Ambo. Nemám teď na tebe čas.“

Byl   studený   večer   a   v   krbu   žhnulo   uhlí.   Díky   skutečnosti,   že   lodě   je v Newcastlu nakládaly jako zátěž, přišlo tohle topivo v New Yorku levněji než dřevo,   a   to   navzdory   hustým   a   nekonečným   lesům,   které   tehdy   město obklopovaly.

„Tohle být ale moc důležitá věc, pane. Muset mluvit s vámi, ne s paní Jane.

Vy muset mě vyslechnout.“

Zvedl hlavu. Ano, tady v tomhle pokoji ji kdysi vyzval, aby se svlékla. Její nahé černé tělo leželo na koberci u krbu. A on tehdy málem… Kriste na nebi, nikdy nezapomene na ten pohled, kterým se na něj tehdy dívala. Ale také nikdy nezapomene   na   zhnusení,   které   se   ho  zmocnilo,   když   spatřil,   jak  ji   její   lidé barbarsky zmrzačili. A jak přitom byla na tuhle nechutnou řezničinu hrdá, jako by byla známkou bůhvíjaké vznešenosti.

Vlasy   měla   stále   úplně   nakrátko.   Jako   odměnu   za   svou – byť   nikdy nenaplněnou – žádost nedovolil Jane, aby Ambě tenhle „účes“ zakázala. A tak si vlasy   ořezávala   dál,   ale   krásná   už   dávno   nebyla.   Po   dvaceti   letech   služby vypadala jen jako stará udřená otrokyně.

„Podívej,“ řekl, „jestli se jedná o Phoebe, tak tu má pronajatou paní Tamsyn.

Cokoli se týká jí, to musíš…“

„To není nic o mojí holce. Amba muset mluvit o vaší.“
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„O Jennet? Co ty s ní máš společného?“

„Já s ní mít hodně společnýho. Starat se o ni od chvíle, kdy ona přijít na svět.“

Zvláštní. Zvláštní, že s ním hovoří tímhle tónem a dívá se na něj tímhle způsobem.

„Ty   se   ještě   pořád   pokládáš   za   královnu,   viď?“   zeptal   se.   Spíš   ho   to překvapilo než rozhněvalo.

Nespouštěla z něj oči. „Pán ví, že Amba královna. Pán viděl.“

„Ano, viděl.“ Zasunul brk do stojanu a zaklopil kalamář. „Dobrá, Ambo.

Vyklop, co máš na srdci. Poslouchám.“

„Vy nesmět dovolit slečně Jennet svatbu s panem Caleb. Kdyby se to stát, tak z toho vzejít moc zla pro všechny.“

„Ano. A budeš tak laskavá a povíš mi, jak jsi došla k tak pozoruhodnému závěru?“

„Oni   jedna   rodina.   Příbuzenstvo.  To  je   zakázáno.  V zemi,   kde   se  Amba narodila. V téhle zemi. Všude. Všichni lidi vědět, že to zakázáno. Zlé kouzlo.

Prokletí. Zlé věci se přihodit.“

„Možná.“ Chris znovu sáhl po brku a chystal se pokračovat v práci. „Ale v tomhle případě jsou slečna Jennet a Caleb Devrey jen vzdálení příbuzní, což vyhovuje jak církvi, tak světským zákonům. A kromě toho mezi nimi není žádné pokrevní spojení. Můj otec byl…“

Bože na nebesích, proč maří čas tím, že tohle všechno vysvětluje otrokyni?

„Nejspíš vůbec nerozumíš tomu, co ti teď říkám. Tak to pusť z hlavy, přestaň se starat a vrať se do kuchyně. Určitě se tam pro tebe najde nějaká práce.“

„Amba všemu rozumět. Amba vědět mnoho věcí.“

Znovu si povzdychl. „Jistě. Věřím, že víš hodně věcí, Ambo. Určitě znáš dobře pravidla, která platí ve tvé vlasti a mezi tvými lidmi. Ale bud si jistá, že já zase znám ta zdejší. Takže teď už utíkej a…“

„Amba vědět věci o pánovi Nicholasovi.“

Chris zvedl pero, kterým se užuž znovu dotkl papíru před sebou. „Nicholas,“

řekl, aniž se pohnul. „Mám tomu rozumět tak, že máš na mysli mého otce?“

„Ano. Pan Nicholas nebýt syn té paní, co být na obrázku vedle domovních dveří. Té s bílými vlasy. On být nalezenec. Ta paní ho najít na zápraží. Stará Hetje mi před smrtí říct celou pravdu.“

Prsty se mu začaly chvět. Otroci často znají mnohá rodinná tajemství svých majitelů.   Uvážíme-li,   že   žijí   v   samém   lůně   domácností,   je   to   vlastně pochopitelné. Ale když se Nicholas Turner narodil, Amba ještě v New Yorku nebyla.  K čertu, vždyť  tehdy ani nebyla  na světě! Ale na druhé straně stará Hetje… Viděl ji jen několikrát v životě, ale nikdy nezapomene na to, jak zvídavě na něj hleděla. „Co přesně ti Hetje řekla?“

„Že je to tajemství. Že mi je předat, protože…“
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Zaváhala, má-li pokračovat. To bylo hodně zvláštní, protože Amba nikdy nepatřila k otrokům, kteří se bojí říct, co mají na srdci. Tuhle vlastnost na ní Jane nejvíc nesnášela. „Pokračuj. Hetje ti sdělila tajemství, protože…?“

„Protože tajemství být jediná věc, co otrok mít na svoji ochranu. Stará Hetje říkat, že otrok s tajemstvím být silnější.“

„Silnější   než   jeho   páni,   chceš   říct.   Ano,   tomu   bych   vlastně   rozuměl.“

Christopher se už nechvěl. Náhle byl velice klidný a soustředěný. Vstal od stolu a ostře pohlédl do tváře ženy, po níž kdysi nakrátko tak silně zatoužil. „Dobře, pověz mi tedy, co ti Hetje řekla o mém otci.“

Stále ještě váhala.

„Tak do toho, Ambo. Už nemáš na vybranou. Přiznala jsi, že znáš tajemství, které se týká mě a mé rodiny. Když mi ho neřekneš dobrovolně, dám ho z tebe vymrskat.“

„To Amba   ví,“   odtušila.   „A být   jí   úplně   jedno,   kolik   ran   bičem   dostat.

Protože když nechtít povědět, tak nepovědět.“

Uvědomil si, že tahle žena stála přivázaná ke kůlu a pozorovala, jak zvolna v plamenech umírá její manžel. Těhotná. A zpívala. Po celou dobu zpívala…

„Ano, vím, že je to tak. Oba víme své. Ale ty jsi za mnou přišla sama, abys mi to tajemství prozradila.“

„Já   to   neprozradit   kvůli   vám,   pane.   Já   to   prozradit   kvůli   slečně   Jennet.

Protože ona být jako moje vlastní dítě.“

„To si uvědomuju.“

Čekal.   Ještě   chvíli   si   mlčky   hleděli   do   očí.   Nakonec   promluvila:   „Pan Nicholas být chlapeček paní Sally. Pan Lucas si myslet, že to děcko být z úplně cizí rodiny, ale to ne pravda. Chlapeček Nicholas být  syn jeho vlastní sestry Sally.“

V první chvíli ho zalila vlna štěstí. Byl tedy pokrevně spřízněn s mužem, kterého tolik obdivoval, nikoli potomkem mizerného ožraly Ankela Jannssena.

Byl pravý a opravdický Turner. A Lucas byl jeho… jeho prastrýc.

Poté však celou tuhle myšlenku zavrhl. Pro Kristovy drahé rány, vždyť Hetje byla jen nevzdělaná černá otrokyně. Jak jí jen Amba mohla takhle naletět? „Dík, žes mi to řekla, Ambo, ale nevěřím z toho jedinému slovu. Jsem přesvědčen, že si to všechno stará Hetje vymyslela.“

Ale Amba zavrtěla hlavou. „Stará Hetje nic nevymýšlet. Ona být ta žena, co položit dítě na práh tady toho domu. To dítě se narodit paní Sally, ale nebýt od jejího manžela. Jeho otec indián, který paní Sally znásilnit. Proto ona ho muset dát pryč. Jinak její manžel to dítě určitě zabít. Paní Sally chtít, aby Hetje dítě odnést do otrocké kolonie, ale pan Nicholas nemít tmavou kůži, ale úplně bílou.

Proto   ho   Hetje   odnést   ne   do   kolonie,   ale   na   tenhle   práh.  A pán   a   paní   na obrazech u vchodu si ho ponechat, vzít za svoje a paní všem lidem namluvit, že to být  její syn  od předešlého manžela. Ale Hetje než umřít, tak mi  všechno prozradit. Darovat mi tajemství, aby Amba být silná. Ale Amba nechtít tajemství, 204

co přinést prokletí zlých duchů na slečnu Jennet. Na moji milovanou holčičku slečnu Jennet.“

*

„Já tomu, tati, nevěřím. Nemůžu tomu uvěřit!“

Christopher si povzdychl. „Moje drahá Jennet, uvažoval jsem úplně stejně, když jsem to poprvé slyšel. Ale potom, když jsem o tom mluvil s Tamsyn…“

pokrčil rameny. „Dali jsme dohromady, co vím já, s tím, co se ona před lety dozvěděla od Zrzavé Bess – a všechno to do sebe zapadá.“

Christopher pohlédl na Caleba. Ten stál úplně strnule u krbu, nehnul ani brvou a jeho tvář neprozrazovala ani náznak toho, co si myslí nebo cítí. „Vím, že je to pro vás oba strašlivý šok. Zvlášť pět dní před chystanou svatbou. Veliký šok a velké zklamání. Ale uvědomte si, že to mohlo dopadnout daleko hůř. Tvůj otec, Calebe, je můj strýc. Vlastní strýc. My dva jsme přímí bratranci a ty s Jennet jste blízcí pokrevní příbuzní. Váš sňatek by byl protizákonný a zároveň i nemorální. Vaše děti by byly…“

„Ona   tě,   tati,   nenávidí!“   Jennet   až   dosud   seděla   u   jeho   stolu,   ale   teď vyskočila. „Tamsyn tě nenávidí. Udělá všechno, abys byl co nejvíc nešťastný.

Každý přece ví, že ti zazlívá…“

„Smrt své matky. Myslí si, že jsem ji zabil. To vím. Ale proti tobě nic nemá.

Tím   míň   proti   Calebovi.   Kromě   toho   byla   šťastná,   že   se   rozluštilo   staré tajemství. To dokonce připustila i mně. Kdysi jsme si byli blízcí. Tohle nám pomohlo pochopit řadu pozdějších událostí.“

„Komu to pomohlo, tati? Tobě? Tamsyn? A co já? Co Caleb? Nás obětujete kvůli své vlastní minulosti? Ale my se nedáme! Utečeme a vezmeme se. Ani jednoho z nás už nikdy neuvidíte!“ Rozběhla se ke svému snoubenci, položila mu dlaně na prsa a vzhlédla k němu. „Řekni mu to, Calebe! Řekni mu, že se vezmeme, ať si myslí, kdo chce, co chce. Bez ohledu na něj i tvého otce a…“

„Divoška.“ Caleb o krok ustoupil a vymanil se z jejího doteku. Mluvil tak tiše, že skoro šeptal. „Koluje v tobě divošská krev. Proto máš tak černé a rovné vlasy, Nikdy mě to nenapadlo. Ani ve snu. Špinavá rudá divoška…“

II

„Tak si místo něj vezmi mne,“ navrhl DaSilva.

„Vás?“

„A proč ne?“

„Nevím. Jednoduše mě to nikdy…“ Oči měla rudé pláčem. Náhle nevěděla, co říct. „Myslela jsem… Totiž předpokládala jsem…“

„Co?“
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„Že   jste   ženatý.“   Jennet   se   otočila   a   pohlédla   okénkem   na   budovu   z červených cihel. Byl první lednový týden a větve ovocných stromů byly holé.

Slunce ozařovalo čerstvě natřené bílé sloupy po obou stranách dveří i jasně bílou střešní balustrádu kolem čtyř vysokých komínů. „Ve snu mě nenapadlo, že byste v takovémhle domě mohl žít úplně sám.“

„V   tom   případě   ses   mýlila,   protože   přesně   tak   tomu   je.   Žiju   tu   jen   se služebnictvem. Provdej se za mě, Jennet, a staň se paní jednoho z nejkrásnějších newyorských sídel.“

Zavrtěla hlavou a znovu si přitiskla k očím malý, od slz už úplně promočený kapesníček.   Solomon   vytáhl   větší   plátěný   šátek.   „Na,   vezmi   si   tenhle.   A zapomeň, co jsem říkal o přepychovém sídle. Hned mě mělo napadnout, že tyhle věci pro tebe moc neznamenají. Radši si představ, kolik dobrého bys jako moje žena mohla udělat pro chudé.“

Na okamžik přestala plakat, zamyslela se, ale pak znovu zavrtěla hlavou.

„Nemá   smysl   o   tom  přemýšlet.  Táta   by  nikdy  nedovolil,   abych   se   provdala za…“ Nedomluvila a maličko se začervenala.

„Nemusíš upadat do rozpaků. Věř mi, že mě vůbec neuráží, nazveš-li mě Židem.  A protože ty sama  jsi z jedné osminy rudá divoška, třeba se k sobě hodíme.“

„Táta se na to takhle dívat nebude.“

Solomon ji vzal za ruku. To zatím nikdy neudělal. Jakékoli fyzické doteky byly mezi nimi až dosud jen čistě náhodné.

„Podívej se mi do očí, Jennet. Tak. A teď dobře poslouchej. Mluvím naprosto vážně. Chci si tě vzít. Nabízím ti vzrušující a mnohem zajímavější život, než o jakém jsi kdy snila. A krom toho, když ty budeš souhlasit – říkám ty, nikoli tvůj  otec – pak na jeho mínění  vůbec  nesejde.  V téhle  kolonii existují  i jiné druhy sňatků než ty, které se uzavírají s požehnáním pastorů. A pokud jde o souhlas rodičů, tenhle požadavek se dá obejít, když člověk ví, koho má požádat o pomoc.“

Hned neodpověděla. DaSilva víc neřekl. Uplynula minuta. Dvě minuty…

„To, co dělám pro lidi od koželužen… Solomone, řekl jste, že bych mohla pomáhat chudým. Víc než teď. Je to pravda?“

„Naprostá,“ odpověděl a vážně přikývl.

Dalších několik vteřin oba mlčeli. Poté na oplátku přikývla Jennet.

DaSilva zadržel dech. Ale pak se zeptal: „Znamená to ano? Řekni to. Chci to slyšet.“

„Ano,“ odpověděla sotva slyšitelně s hlavou skloněnou.

„Jsi si jistá? Musíš si být jistá, Jennet, protože jakmile si dáme slovo, jakmile budeš mou, už nikdy tě nenechám odejít.“

Kdyby z domácího rozpočtu něco málo ušetřila, mohla by si koupit vlastní lancetu a skalpel. Poslala by pro ně nějakého sluhu. Ten by musel předstírat, že 206

nástroje kupuje pro Christophera Turnera. Solomonovi by o tom pochopitelně nic neřekla. Určitě by mluvil o společenské nepřípustnosti a…

„Jennet, zeptal jsem se tě, jsi-li si jistá. Čekám na odpověď.“

Zvedla hlavu a pohlédla mu přímo do očí. „Jsem si jistá, Solomone.“

„Dobrá,“ odtušil. Ani náznak vzrušení se v jeho hlase neozval. Vyplašit ji by v tuhle chvíli bylo to nejnešikovnější, co by mohl udělat. Teď, kdy vítězství už je na   dosah.   Otevřel   kočárové   dveře   a   vystrčil   hlavu.   „Clemenci,   pojď   dolů.

Potřebuju tě tu.“

Černý   kočí   okamžitě   seskočil   z   kozlíku   a   v   téměř   vojenském   postoji očekával příkazy svého pána.

„Díky, Clemenci. Musím teď na okamžik zajít do domu. Chci, abys zůstal stát tady, těsně u dveří kočáru. Chci mít jistotu, že je slečna Jennet v bezpečí.“

„Ani   se   nehnu,   pane.“   Clemence   koupil   DaSilva   před   lety   v   Brazílii.

Černoch přesně věděl, co se po něm žádá. Byl to mohutný, silný muž. Pokud stojí u kočáru, křehká dívenka nemá nejmenší naději na útěk, kdyby si všechno najednou rozmyslela.

DaSilva vešel do domu. Pět minut uplynulo. Vrátil se s dvěma obálkami.

Cestou jimi ještě mával, aby na nich oschl inkoust. „Jsem rád, že tu oba jste.

Díky,  Clemenci.  A teď  se   vrať  na   kozlík.   Rychle.  A zavez   nás  na   Radniční plácek.“

DaSilva se zbytečně bál, že Jennet uprchne. Od chvíle, kdy odešel, se ani nepohnula. Měla dojem, že se jí to všechno jenom zdá, že se co chvíli probudí a zjistí, že Solomonovi nic neslíbila. Jak jen by se za něj mohla vdát? Vždyť je starý. Kromě toho si vždycky představovala, že si vezme někoho, kdo ji bude zbožňovat   a   koho   vždycky   přesvědčí,   aby   bylo   po   jejím.   Solomon   byl nejpodivuhodnější člověk, jakého kdy poznala, ale ani na kratičký okamžik ho nepokládala za někoho, kým by se dalo manipulovat. A jako možného ženicha si ho už vůbec nikdy nepředstavovala.

Radniční plácek. Tahle dvě slova ji vrátila do skutečnosti. „Ale řekla jsem vám, že můj otec nikdy nebude…“

„Tiše, moje milá. Dalas mi slovo.“ Při těchto slovech nastoupil do kočáru, znovu usedl vedle ní a zabouchl dvířka. „Teď všechno zařídím já. Ty se o nic nestarej.“ Koně se rozjeli.

*

První dopis doručil Clemence do domu s lazebnickým sloupem. Jennet viděla Ambu,  jak  ho  přejímá   a  zároveň  vrhá  pohled  na  přepychový kočár,  jaký na Radničním plácku zpravidla nezastavuje. Ale všimla-li si v něm Jennet, pak to na sobě nedala znát. Domovní dveře zapadly. Clemence se vrátil na své místo.



Jeli dál.

Dalších deset minut se zvolna proplétali křivolakými newyorskými uličkami plnými povozů i chodců. Za necelé čtyři měsíce pomřelo na neštovice plných 207

deset   procent   Newyorčanů – šest   set   devadesát   bělochů   a   dvaasedmdesát černochů –,   ale   polední   tlačenice   v  ulicích  nebyla   o  nic   menší   než   dřív  a   v obličejích houževnatých Newyorčanů se nezračily nejmenší známky strachu či hrůzy z prodělané katastrofy. Prakticky ve všech ulicích byly prodejní stánky, u kterých se tísnili koupěchtiví zákazníci.

Solomon ji vzal za ruku. Jennet sebou maličko škubla, ale neodtáhla se.

„Pověz mi, nač myslíš,“ požádal ji.

Zavrtěla hlavou. „Nic důležitého.“ Už opustili rušné ulice a ocitli se téměř na okraji města, severně od kostela Nejsvětější Trojice, na rohu John Street a Broad Waye. Kopyta koní klapala v radostném rytmu, jako kdyby se sama zvířata těšila z volnějšího prostoru.

„Kam jedeme, Solomone?“ zeptala se Jennet.

„Navštívit pána, který nám může pomoct.“

„Co pro nás může udělat? A jak víte, že to skutečně udělá?“

„Může nás oddat. Bude to naprosto legální, dokonce i bez svolení tvého otce.

Jsem si jist, že nám vyhoví. Na své přátele se vždycky můžu spolehnout, moje drahá.“

Zastavili u velkého dřevěného domu se širokým průčelím. Clemence zajistil opratě a seskočil z kozlíku. Solomon otevřel okénko a podal mu druhou obálku.

Kočí s ní přešel k domovním dveřím. „Teď musíme počkat,“ řekl Solomon. „Ale dlouho to trvat nebude.“ Usmál se a jedním prstem se dotkl její tváře. „Za pár minut, má nejdražší Jennet, budeš z právního hlediska mou ženou. A brzy nato budeš mou i doopravdy.“

Stačil jen letmý pohled do její tváře, aby mu bylo naprosto jasné, že Jennet smysl druhé části jeho výroku nechápe. Dál už bych měl mlčet, řekl si v duchu.

K ničemu jsem ji přece nenutil. Zeptal jsem se jí a ona řekla ano.  Merda!  Tak proč se na mě dívá jako vyděšený králík na hada? „Poslouchej, Jennet,“ začal a sám předem nevěděl, co mu splyne z úst. „Moje drahá, ještě pořád si to můžeš rozmyslet…“

Může si to rozmyslet. Sám to teď řekl. Ano, to udělám, pomyslela si. Nechci se stát Solomonovou ženou. Je to starý člověk. Tedy – skoro starý. Ale Amba už určitě tátovi tu obálku předala.

Neptala se Solomona, co je v tom dopise, ale dovedla si to představit. Žením se s Vaší dcerou – nebo něco na ten způsob. Takže když se vrátí domů, budou si myslet, že i další ženich ji zavrhl. A kdo o ni bude stát teď, když se ví, že je z jedné osminy rudoška? Krom toho Solomon je boháč. Provdá-li se za něj a bude-li obratně nakládat s výdaji na domácnost, může  z uspořených peněz ulehčit život lidem od koželužen.

Nakonec třeba ušetří i tolik, aby si mohla opatřit lancetu, skalpel a sondu.

Ruce se jí chvěly, jako kdyby v nich už držela vysněné nástroje.

A pokud se jedná o plození a rození dětí… Ne nadarmo si četla v lékařských knihách.   Kromě   toho   ve   stísněných   poměrech,   v   jakých   žili   na   Radničním 208

plácku, párkrát slyšela z rohového pokoje, ve kterém spali její rodiče, tlumené hlasy a pohyby. Měla tedy docela jasnou představu, jak to s těmi dětmi je. Inu, nezbude jí, než udělat to, co její matka a všechny ostatní ženy: zavřít oči a strpět, co je nezbytné.

Nakonec zvedla hlavu a řekla: „Promyslela jsem si to, Solomone.“

„Dobře sis to promyslela?“

„Ano, velmi svědomitě.“

„Nu a?“

„Svoje rozhodnutí nezměním.“

*

„Jakožto zákonem stanovený smírčí soudce, obdařený plnou mocí, svěřenou mi reprezentanty   našeho   vznešeného   vladaře   a   nejmilostivějšího   krále   Jeho Veličenstva   Jiřího II.,   vás   na   tomto   místě   prohlašuji   za   muže   a   ženu.   Vaše manželství je tímto právoplatně uzavřeno.“

Jennet si tím moc jistá nebyla. Alespoň ne tou právoplatností.

Pár minut poté, co tu zastavili, soudce vyběhl z domu a pozval je dovnitř.

Zjevně   ho   vyrušili   od   oběda,   protože   měl   ještě   pořád   pod   krkem   uvázaný ubrousek. Jeho drobná tlustá manželka stála u dveří pokoje, dost blízko, aby mohla být pokládána za svědka, ale zjevně poněkud otrávená, že jídlo mezitím vychladne. Žádná velká slova o tom, že „co Bůh spojil, člověk nerozděluj“, u toho nepadla. Jen právnická hantýrka a odkaz na anglického krále. Jako kdyby Jeho   Veličenstvu   záleželo   na   osudu   nějaké   Jennet   Turnerové   v   kolonii   New York.

„Přijměte   mé   upřímné   blahopřání,   vážená   paní   DaSilvo,“   pravil   nakonec smírčí soudce. To mluvil k ní.

Jennet automaticky odpověděla drobnou úklonou. Solomon ji pak odvedl k domovním dveřím a sám se ještě na pár slov pozdržel se soudcem a jeho manželkou. Pak nasedli do kočáru.

Tak   a   je   to.   Je   vdaná.   Za   Solomona.   Příliš   překvapivé,   než   aby  to  byla pravda…

„Odvez nás domů, Clemenci.“

„Já nemůžu domů, Solomone. Nedovedu si představit, co by mí rodiče…“

Zasmál se. „Tvůj domov už není na Radničním plácku, drahá. Teď bydlíš na Nassau Street.“

Když zastavili před vraty domu, Clemence upevnil opratě a šel jim podržet dvířka. Ale Solomon ho poslal pryč. „Teď nás nech. Zavolám tě, až tě budu potřebovat.“ Zatáhl záclonku a pak se natáhl přes Jennet a učinil totéž i na její straně. „A teď,“ řekl potichu, „ti ukážu, co v hloubi své bytosti doopravdy jsi.

Tady ve svém kočáře, kde jsem si to prvně sám uvědomil.“

*
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Poté, co se dohodli, že se vezmou, Caleb ji párkrát políbil. Ale byly to jen spěšné polibky, jen letmé doteky rtů. Solomon začal stejně. Vzal ji oběma rukama za obličej a svá ústa přiložil na její. Ale pak ji přiměl, aby je otevřela a vsunul jí do nich jazyk.

Bylo jí to protivné. Páchl tabákem a alkoholem. Ale dělala to, co si sama slíbila. Zavřela oči a strpěla to. Jistě nechce to všechno dělat tady v kočáře.

Nevěděla tak docela přesně co znamená „to všechno“ – lékařské knihy v tomhle ohledu do podrobností nezacházely –, ale byla přesvědčená, že je k tomu třeba se svléci,   takže   budou   muset   jít   dovnitř.  Tohle   dění   v   kočáře   jí   tedy  připadalo poněkud předčasné.

Ucítila jeho ruku na prsou. Jazyk jí zanořil hlouběji do úst. Rozšněroval jí živůtek. Korzet se však zavazoval na zádech, kam takhle nedosáhl, ale ňadra jí vyskočila vrchem. V tu chvíli ji Solomon přestal líbat na ústa a začal jí rty a špičkou jazyka laskat prsa.

Jennet měla dál oči zavřené, ale tohle jí už nepříjemné nebylo. Bylo to milé.

Cítila, jak jí bradavky nabíhají stejně, jak se jí to stávalo při koupeli, když se mydlila měkkou houbou. Všude. I v místech, kam Solomon teď… Ach. Ach Bože. Dosud nikdo se jí tam nedotkl. Ani ona sama… alespoň ne tak, jak se jí teď dotýkal on.

Ruku měl pod její sukní a dělal tam věci, kterým nerozuměla, ale které jí připomínaly pocity, jaké znala z ranního polospánku těsně před probuzením. To zvláštní chvění a tlukot krve mezi stehny… Ale po probuzení vždycky všechno skončilo. Tohle však pokračovalo…

Lehce zaúpěla a maličko se svezla níž na sedadle kočáru. Solomon ji jednou rukou objímal a druhou pokračoval v tom, co jí dělal pod sukní. „Tohle je to, co doopravdy jsi, Jennet,“ šeptal. „Opravdická žena. Vždycky jsem to o tobě věděl.

Je to ta divoška v tobě. Přál bych si, aby ses mohla vidět mýma očima. Jak máš pootevřená ústa, jak vzdycháš a zajíkáš se. Jak se ti dmou prsa… A co když teď udělám tohle?“

Našel další místo k laskání, ještě citlivější. Daleko citlivější. To už se nedalo vydržet. „Dost,“ vydechla. „Prosím… dost… už přestaň…“

„Ne, nepřestanu. Jsi moje žena. Patříš mi. Můžu s tebou dělat, co chci, a ty to musíš vydržet. Můžu ti sahat sem, třít tě tady, až… až… ano! Tohle ti chci dělat.

Chci cítit, jak se při tom chvěješ. Ano! Tak! Takhle!“

Ten   zvláštní   pocit,   ta   slastná   křeč,   to   vše   se   hromadilo   a   stoupalo   až k vrcholnému třesku. Chvěla se, vzlykala a potichu skučela. A nakonec, když bylo po všem, myslela, že studem umře.

Solomon  neučinil  nic,  aby jí  situaci  usnadnil.  „Uprav si šaty  a  nasaď si čepeček. Teď půjdeme dovnitř.“

*

210

Vše   před   sebou   viděla   jako   v   mlze.   Leštěná   dřevěná   podlaha   s   tlustými pestrobarevnými   koberci,   stříbrné   svícny   s   bezpočtem   svic,   zlacená   křesla s hedvábným čalouněním a zlatými lemovkami. Byl to palác, ale připadala si v něm jako cuchta, ne jako paní a královna.

„Zbytek   si   můžeš   prohlídnout   později,“   řekl   Solomon,   když   ji   provedl několika místnostmi v přízemí. „Flossie tě teď zavede do ložnice.“

Byla   to   běloška   a   hovořila   starosvětskou   angličtinou   se   silným   irským přízvukem. Za jiných okolností by Jennet zajímalo, co je zač a jak se stalo, že slouží v tomhle newyorském sídle. Ale nyní nebyla s to dát dohromady jedinou kloudnou myšlenku.

„Tak dítě, a teď se celá svlíkla,“ pravila Jennet, když ji odvedla do obrovské, přepychově zařízené ložnice. „Pomůžu jí.“

„Proč? Ještě není večer. Proč se mám svléknout?“

Flossie se zasmála. „Jen dělala, co říkám.  A hlavně, co říká on. Brzy už všechno pochopí.“

Ale   už   teď   toho   zjistila   víc,   než   jí   bylo   milé.   Jestli   kdy   pochybovala   o původu svého dědečka Nicholase, to, co se přihodilo v Solomonově kočáře, ji přesvědčilo. Opravdu je v ní kus divošky.

„Je fakt nádherná,“ řekla Flossie a krůček odstoupila, aby lépe viděla na Jennetinu nahou postavu. „Žádný div, že se do ní zbláznil. A chytrá je jistě taky.

Moc by se jich chtělo vdát za Solomona DaSilvu, bez ohledu na to, že je Žid a navíc jaksepatří škaredý. Jenomže on tak leda vlízt s každou do postele, to jo.

Ale ženit se – to nikdá! Až  do teď. Samotný se mi  nechce věřit, že mu  teď chystám opravdickou nevěstu.“

Během těchto slov jí velkou měkkou labutěnkou nanášela vonný pudr na celé tělo. „Takže jednoho krásnýho dne, až už nebude takhle vyjukaná, pěkně mi poví, jak to tak chytře navlíkla – teda když bude chtít. Myslím, děvče, že z nás budou náramný kamarádky. Cítím to v kostech.“

Jennet sotva vnímala tenhle příval ženského klábosení. Byla tak zmatená, že se ani nedokázala zeptat, k čemu ji vlastně tahle žena připravuje. Už jí to přece udělal, ne? Tam venku, v kočáře. Na ulici. To, co muži dělají svým ženám.

A ona se zachovala jako děvka. Ne jako cudná a zdrženlivá manželka, o jaké se   zmiňují   lékařské   knihy   jejího   otce   v   souvislosti   s   tím,   co   nazývají „manželským   aktem“.   Solomon  teď  nepotřebuje,  aby  mu  kdokoli  připomínal rozdíl   mezi   „ctnými   a   bohabojnými   dámami“,   jak   je   tyto   odborné   knihy nazývají,   a   „oněmi   drsnými   a divokými   povětrnými   ženštinami,   které   snad pánové poznali před svým vstupem do posvátného svazku manželského“. Ona patří k těm „divokým ženštinám“ – k děvkám. To měl na mysli Solomon, když říkal, že jí ukáže, kdo v hloubi své bytosti doopravdy je.

„Fajn, děvče, tejkon hupnula dovnitř.“ Flossie odhrnula přikrývku postele s nebesy. „Tak šupito, pán už se jistě nemůže dočkat. Tak ho nenechala čekat, 211

děvče,   kór   ne   o   svatebním   dnu.   Nemá   smysl   zbytečně   dráždit   Solomona DaSilvu. Řekla bych, že se o tom brzy sama přesvědčí.“

Jennet doklopýtala k posteli, příliš zmatená, než aby se bránila. „Ale stejně to nechápu,“ zašeptala. „Nejsem ospalá. A ještě jsme nevečeřeli. Asi bych měla sejít dolů a udělat Solomonovi něco k jídlu…“

Flossie zařičela smíchy. „Tak jídlo je teď asi to poslední, na co má chuť, děvče zlatý. Tak zalezla hezky pod deku, nahatá jako novorozeně a přikrytá pod bradičku. A já už vypadnu. Jen klid, dlouho určitě čekat nebude.“

*

Flossie nechala závěsy na oknech roztažené. Solomon je zatáhl. „Denní světlo si schováme  na  pozdější   radovánky, drahá.  Až   budeš trochu  zkušenější.“  Jasný sluneční svit se prodíral pod okraji závěsů a vytvářel spíš stinné příšeří než noční temnotu.

Na   svou   postavu   nebyl   DaSilva   nijak   hrdý.   V  devětatřiceti   byl   víc   než dvakrát tak starý jako Jennet. Drobný tlouštík s tělem chlupatým  jako opice.

Pravý opak onoho štíhlého zrzavého mladíka, za kterého se Jennet měla původně vdát. Za jednu část svého těla se ovšem rozhodně stydět nemusel. Obdivuhodná erekce. Když odkryl přikrývku a uviděl nahou Jennet, ještě zesílila.

„Jsi krásná,“ vydechl. „Víš to, Jennet?“

Zavrtěla  hlavou.  Hleděla  mu   do  obličeje,  jako by se  bála  uhnout  očima.

Sklonil se nad ní a vzal ji za bradu. „Ano, je to tak. Jsi skvostná. A teď – víš, co ti chci udělat?“

Cítila, že by měla nějak odpovědět. Ale jediné, nač si vzpomněla, byl trest, kterým jí hrozil za její tvrdohlavost a svéhlavost. „Naplácat mi?“

Zasmál se. „Ne. To snad někdy později, až budeš připravená na rafinovanější druhy požitků. Dnes budu dělat potěšení jen sám sobě. Vezmu si tě, Jennet. A pak už budeš dokonale a úplně má. Víc má, než jakou tě mohou učinit slova smírčího soudce. Natolik má, že se tvůj otec neodváží vznést jakékoli námitky proti způsobu, jakým jsem tě získal.“

„Ale…   tam   venku…   to,   co   se   stalo   v   tom   kočáře,“   zašeptala.   „Myslela jsem…“

„Myslelas, že to bylo všechno, co se děje mezi mužem a ženou? Ach ne, moje drahá. Většina žen nikdy nepozná to, co jsi zažila v mém kočáře. Jejich manželé nejsou dost obratní a zároveň citliví, aby v nich takové zážitky vyvolali.

Ale ty nejsi jako většina žen. Ale slibuju ti, že to zažiješ znovu, i když asi ne hned napoprvé. A teď už dost řečí. Chci, aby ses mi dívala do obličeje. Měj stále oči otevřené, tak jako teď. A kolena dej od sebe…“

Oběma rukama ji chytil za hýždě a vstoupil do ní – ale až do hloubky. Sykla bolestí, ale stále mu hleděla do obličeje, jak jí přikázal. „Teď to bude,“ řekl a prudce přirazil. Vzdorovala jen krátký okamžik. Pak se mu její tělo poddalo.
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Zpět a zase znovu – pomalu a soustředěně. Jak nejdéle to šlo, protahoval onu slastnou  chvíli,   kterou  může   žena – kterákoli   žena – darovat   muži   jen  jednou v životě.

DaSilva viděl, jak se Jennetiny oči rozšiřují leknutím i bolestí. Topil se v nich. Uvědomoval si, že je skutečně první, že jeho žena byla panna a že ji bude hníst a modelovat  ke  svému  obrazu.  Že jednoho dne  bude i ona  v takových chvílích křičet rozkoší. V tomto okamžiku však v duchu jásal, když v koutcích jejích temně modrých očí uviděl dvě slzy, jež jí zvolna skanuly po tvářích.

Kousla   se   do   rtu,   aby   nevykřikla   vzrušením   a   blažeností,   hraničící   s naprostým šílenstvím. DaSilva už se déle neovládl. Několika divoce rychlými pohyby skončil a nahlas triumfálně zařičel. Byla jeho.

III

Už táhlo na pátou, když  se Christopher vrátil z Nassau Street. Vklopýtal  do kuchyně, kde na něj už čekala Jane s očima rudýma od pláče. Vzhlédla a zeptala se: „Kde je? Přivedls ji domů?“

„Ne. Už bylo pozdě. On už… ona už není…“ Byl bledý a třásl se vzteky, neschopen promluvit jasnou řečí k rozrušené ženě, která na něj tázavě hleděla.

Porodila mu deset dětí, šest z nich stále žije, ale přesto mezi nimi takovýhle rozhovor vždycky vázl.

„Ale…“ ozvala se Jane, „ještě není večer. Chci říct…“

„Vím,   co  chceš  říct.  Ale  zdá  se,  někteří  lidé – přinejmenším  Židi – necítí nutnost čekat až do setmění.“

Jane   si   znovu   přitiskla   na   oči   vlhký   kapesník.   „Moje   drahá   holčička, ubožačka moje…“

„Je možná leccos,“ poznamenal Christopher, nalévaje si ze džberu v rohu kuchyně   korbel   piva,   „ale   ubožačka   určitě   není.   Ne   jako   žena   Solomona DaSilvy.“

*

„Přikázal jsem Flossie, aby tě doprovodila do krejčovského salonu. Vřele ti, moje drahá, doporučuju, abys dala na všechny její rady.“

A vskutku! Flossie byla na služebnou překvapivě znalá všeho, co se módy týká. Jennet to hned poznala, i když sama vyrůstala jen v péči černé otrokyně, nikoli bílého služebnictva z řad smluvních nevolníků. Ti, kteří nemohli za cestu přes oceán zaplatit hotově, totiž uzavírali s některým kapitánem smlouvu, v níž se zavazovali k deseti či více letům nevolnické služby v kolonii. Po přistání pak kapitáni takové smlouvy prodávali vždy tomu, kdo za ně nabídl vyšší částku.

Proto také cena za bílé nevolníky vždycky přesahovala Christopherovy finanční možnosti.   Ovšem   její   příbuzní   Craddock   a   Devrey   smluvní   nevolníky 213

samozřejmě   vlastnili.   A protože   Flossie   nebyla   černá   otrokyně,   Jennet   ji samozřejmě pokládala za nevolnici. Jenomže tahle Irka o sobě hovořila jako o Solomonově hospodyni, což je termín, který Jennet do té doby jakživa neslyšela.

Do města chodila oblečená jako dáma: obručemi vyztuženou sukni nosila tak širokou, že se do většiny dveří musela soukat bokem napřed, manžety rukávů měla zdobené čtyřmi či pěti krajkovými kanýry a živůtek uvázaný saténovými stuhami.   Lidé   ji   zdvořile   oslovovali   paní   O’Toolová   a obchodníci   se   na   ni usmívali, jakmile vkročila do jejich dveří. Obskakovali ji a Jennet neušlo, že se mohli doslova přetrhnout snahou ve všem jí vyhovět.

A peníze, které utrácela – hotový skandál!

Při návštěvě krejčovského salonu Jennet málem omdlela, když uslyšela cenu za   šaty, které   pro  ni   Flossie  objednala.   „Všechny dohromady  budou  stát   sto devadesát šest liber a sedm pencí, paní O’Toolová.“

„Fajn. Osobně dohlídnou, aby to do večera bylo u nás.“

„To ne!“ vzbouřila se Jennet. „Tolik peněz vydat nemůžeme. To je šílenství!“

Flossie ji popadla za ruku a strkala ke dveřím.  Cestou se ještě ohlédla a s rozesmátou tváří zavtipkovala něco v tom smyslu,  že mladá  novomanželka chce držet ochrannou ruku nad mužovou peněženkou. Ale už vůbec se nesmála, když  znovu seděli v kočáře a Clemence  se rozjel směrem ke kloboučníkovi.

„Teď mě dobře poslouchala, dítě, protože to, co řeknu, už podruhý opakovat nebudu. Jako manželka Solomona DaSilvy se už nikdy nesmí zajímat o cenu zboží, který nakupujeme.“

„Ale to je přece bláznovství, Flossie. Stačilo by mi i poloviční množství šatů a zbytek peněz by se dal použít na pomoc chudým.“

„Tak za první, ona mi, vážená Jennet Turnerová DaSilvo, nebude nic povídat o chudobě.  Ne  mně,  která jsem v dětství přespávala v dublinských  ulicích a živila   se   odpadky,   které   jsem   sbírala   ve   strouhách,   zatímco   ona   vyrůstala   v pohodlným baráku, prdelku jí utírala černá otrokyně a na stole vždycky našla kus normálního žvance.“

„To ano, ale…“

„Zmlknula, děvče. Ještě jsem neskončila. Její manžel je nejspíš nejchytřejší člověk v celým New Yorku a krk dám na to, že určitě nejhodnější. Ale je taky Žid, takže patří k těm, co zabili Krista Pána, a proto ačkoli hromada lidí by dala nevím co za  to, kdyby  si s ním mohla  připít v hospodě, žádnej křesťanskej džentlmen v tomhle městě by ho s ženou a dětma ve svým domě nikdá nepřijal.

A právě proto musí jeho manželka čtyřiadvacet hodin denně vypadat jako hotová královna – to si, moje zlatá, dobře zapsala za ouška. Nikdy nikdo ji nesmí vidět v jedněch  šatech dvakrát   za   sebou.   Uvědomila   si,  že  on,  Solomon,   je   na  ni pyšnej, a já se postarám, aby to tak zůstalo.“

Účet   u   kloboučnice   rovněž   převyšoval   sto   liber.   Z   peněz,   které   Flossie vydala za korzety, dámské prádlo, čapky, klobouky a rukávníky, by desetičlenná 214

rodina mohla  žít čtyři  roky. Ale Jennet si pamatovala poučení,  kterého se jí dostalo, a mlčela. Až do večera, kdy konečně osaměla se svým mužem.

Za šest dní, kdy byli svoji, se znatelně ochladilo. Zima se doopravdy ujala vlády. Přesto byla Jennet – poprvé, co její paměť sahá – doma v naprostém teple.

Solomonovo   sídlo   se   podstatně   lišilo   od   starých,   v   holandském   stylu vybudovaných  domů,  na jaké byla  zvyklá.  Žádné škvíry, kudy dovnitř táhne ledový vzduch, zato v každé místnosti krb, ve kterém se topí dnem i nocí. Ač už byl   čas   k spánku,   v   krbu   ložnice   planula   vysoko   navršená   hranice   dřeva proloženého uhlím, zatímco na Radničním plácku touhle dobou už oheň v krbu na noc zvolna dohasínal.

Jennet seděla u ohně, na sobě měla Solomonův hedvábný župan, protože žádný z jejích zatím nedodali, a kartáčovala si dlouhé černé vlasy. Její manžel se opíral o římsu krbu, usrkával brandy, hleděl na ni a usmíval se.

„Solomone, myslela jsem na… Víš, nechci tě rozzlobit, ale říkal jsi, že když si tě vezmu, budu moct pomáhat chudým.“

„Ovšem. To samozřejmě můžeš.“ Ruka s kartáčem se svezla do klína, ale DaSilva rychle zareagoval: „Ne, prosím pokračuj, rád se dívám, jak se češeš.“

„V   krejčovském   salonu,   u   kloboučníka   a   modistky   dnes   Flossie   vydala obrovskou spoustu peněz. Nedovedu si představit, jak…“

„Moje drahá Jennet, nikdy se nesmíš starat o výdaje na svou osobu. To je jen a jen moje věc. Krom toho jsem ti už říkal, abys Flossie naprosto důvěřovala.

Nedopustila by, aby tě kdekoli ošidili.“

„Já si nemyslím, že nás obchodníci šidí, ale když chci udělat něco pro…“

„Ach   ano,   něco   pro   bezdomovce   a   žebračky   od   koželužen.   Nezapomněl jsem, že se o ně zajímáš, má drahá. Tady máš, tohle použij pro své prosebníky.“

Vytáhl z kapsy hrst mincí. Přešel ke stolu a začal na něj sázet zlaté libry.

Jennet překvapením spadla brada. Sedm. Osm. Devět. Solomon na okamžik přestal a pak přidal ještě jednu minci.

Deset   liber.   Ve   skutečnosti   ovšem   víc,   protože   zlaté mince – sovereigny – měly speciální hodnotu. Dost na několikaměsíční obživu kohokoli   z   oněch   bědných.   A přitom   jí   snadno   zbudou   peníze   na   nákup chirurgických nástrojů.

Solomon se k ní vrátil a vzal jí z ruky kartáč na vlasy. „Spokojená?“

„Já… já nevím, co říct…“

„Tak nic neříkej. Chci tě políbit.“

Zvedl   ji   jako   pírko   a   odnesl   ji   na   lůžko.   Rozvázal   tkanice   hedvábného županu a dlouho se kochal pohledem na její nahé tělo. Pak začal s tím, čeho se za šest dní jejich manželství nebyl s to nasytit. Dělal to tolikrát, že to Jennet už ani nepočítala.

Už nebyla obolavělá jako zpočátku, ani ji to nedřelo jako v prvních dnech.

Naopak! Jakmile ji vzal do náručí, srdce se jí rozbušilo a krev se jí v žilách 215

rozproudila. A celá její bytost jako by se soustředila do míst, o kterých se až do onoho odpoledne v kočáře domnívala, že je neslušné na ně i jen pomyslet.

Cítila, jak vlhne a jak jí po celém těle naskakuje husí kůže. Toužila přesně po tom, co on dělal. Rukama i ústy. A kokotem. Kokot. Tohle slovo, na něž se dřív bála   i   jen   pomyslet,   ji   Solomon   přiměl   vyslovit.   Nahlas   vyslovit.   Pokaždé.

„Podívej,   jak   mi   kokot   stoupá   tobě   na   pozdrav.  No,   Jennet,   jen   se   nestyď.

Vypadá jinak než ptáky tvých bratrů, co?“

„Možná,“ zašeptala stydlivě, ale pohled neodvrátila. „Viděla jsem jen Paula, když byl maličký. Můj bratr Luke je starší než já.“

„Ano. Ale ten můj vypadá jinak už od doby, kdy mi bylo osm dní.“ Vzal její ruku a přiložil si ji na žalud. „Nemám předkožku. Obřízka, víš? Znamení, že jsem Žid. Ale tajemství je, že jsem taky mnohem citlivější. I k jemným dotykům.

Zkus takhle…“ Lehkým stiskem pohyboval jejími prsty dopředu i zpět.

Ruku neodtáhla. Usmívala se.

To vše za méně než týden.

Určitě se v ní nezmýlil.

*

Boule na koleni byla velká jako vlašský ořech. Na dospělém by snad tak velká nevypadala. Ale na tříletém děcku…

„Jak dlouho to má?“ Jennet neodhlédla a dál lehce prohmatávala otok. Byl horký a kůže na něm se zdála napjatá k prasknutí. „Tak co, kdy se to objevilo?“

„Nevím. Všimla jsem si toho až dneska ráno.“

„Dnes ráno! Ale takováhle boule se přece neudělala přes noc!“

„To neříkám, akorát že jsem si toho dřívějc nevšimla.“

Jennet se kousla do rtu. Už dávno věděla, že mámy z okolí koželužen jsou velice  různé.  Některé  oddané  svým   dětem,   jiné  nikoli.  Jako  všude.  Ženy od koželužen se ovšem od ostatních lišily tím, že v drtivé většině žily bez manželů.

Buď   vdovy,   nebo   svobodné   matky.   Aby   své   děti   a   sebe   jakž   takž   uživily, uchylovaly se k drobným krádežím nebo k pouliční prostituci.

„Tak co s tím bude?“ zeptala se chlapcova matka. „Ada Carruthersová říkala, že mi povíte, jestli kluk umře nebo přežije.“

To ji nepřekvapilo. Jennet navštěvovala chatrč na vzdáleném konci Dollyho loděnic dvakrát až třikrát týdně a Ada Carruthersová byla často mezi ženami, které tam na ni čekaly. Měla pět dětí a pokaždé byla s některým nějaká patálie. A ne-li s jejím děckem, pak s některou sousedkou nebo jejími dětmi.

„Tak zůstane můj klučík naživu nebo ne?“

Jennet   přerušila   prohmatávání.   Chlapeček  jí   usnul   v  náručí.   Jeho  drobný obličejík sálal horečkou. „Od toho boláku umřít nemusí,“ odpověděla a položila mu dlaň na čelo. „Ale má horečku. Dávala jste mu pít vodu z močálu?“

Žena se odvrátila. „Dávám dětem to, co můžu. Pivo, když na něj mám, a vodu, když jsem švorc.“
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„Všem dětem. Kolik jich máte?“

„Pět. Tenhle je nejmladší.“

„A proto vám na jeho životě tak záleží – že je nejmladší?“

Tentokrát   žena   pohlédla   Jennet   přímo   do   očí.   „Je   to   pro   mě   důležitý, poněvadž jestli by měl umřít, tak bysem jeho jídlo radši rozdělila mezi ty čtyři zbejvající. Plejtvání si dovolit nemůžu.“

Jennet si drobné chlapcovo tílko přitiskla pevněji na prsa, jako by ho chtěla chránit před pragmatickou krutostí jeho mámy. „Když mu ošetřím ten vřed, tak bude žít,“ zopakovala. „Pokud o něj pak budete řádně pečovat.“

„Dělám, co můžu,“ odsekla nevrle chlapcova máma. „Dycky. Co je v mejch silách. Co s ním budete dělat?“

Jennet sáhla po zatahovacím vaku, který jí ležel u nohou. „Obě musíme spolupracovat. Vy budete synka pevně držet a já mu ten vřed otevřu.“

Konečně měla možnost obstarat si vlastní vytoužené nástroje. Nikdo, koho by místo sebe poslala  k nožíři,  by je nedokázal  vybrat  tak jako ona, a  také nechtěla   kohokoli   dalšího   zasvěcovat   do   svého   tajemství.   Lépe   když   k obchodníkovi   zajde   sama   v   co   nejnenápadnějším   oblečení – ve   svém   starém plášti s kapucí staženou hluboko do čela.

„Tam je lazebnický nářadí,“ poznamenal  obchodník, když  ji viděl, jak si prohlíží věci v dřevěné přihrádce v zadní části železářství. „Jestli hledáte nože na maso nebo zeleninu, tak ty jsou vepředu u dveří.“

„Ne, já budu chtít právě tohle.“ Rychle vybrala dva různě velké skalpely, lancetu, sondu a šicí jehlu. „Je to pro mého strýce.“

„Asi je lazebník.“

„Správně.“

„Nikdy jsem nezažil, že by si pro tyhle věci někdo posílal mladý děvče,“

zavrčel, když  balil vybrané nástroje do novinového papíru. „Bude to za čtyři šilinky.“

Jennet   vylovila   z   kapsy  požadovaný  obnos,   popadla   balíček  a   uháněla   z krámu.

Jakmile   byla   doma,   zamkla   se   v   ložnici   a   nástroje   uložila   do   měkce čalouněného pouzdra, které si k tomu účelu nachystala. Poté pouzdro ukryla do zásuvky   prádelníku   pod   kupu   hedvábného   prádla.   Ráno,   když   jí   Flossie zašněroval   korzet   a pomohla   s   oblékáním,   sešla   dolů   na   snídani,   ale   pak   se znovu vyplížila do ložnice. Vyňala pouzdro a připravenými plátěnými stužkami si je připevnila pod spodničkou k pasu.

Po celý den pak nástroje skrývala pod kovovou obručí, jež jí držela sukni.

Tam  čekaly  na  příležitost,  až  je  bude  moci  použít  k tomu,   k  čemu   se  cítila zrozená.

*
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„Tak – tady ji máš.“  Bede  Devrey široce majestátním gestem ukázal na  loď, připravenou ke spuštění na kluzných pražcích. Tvářil se, jako kdyby dvořanům představoval   novou   královnu.   „No   řekni,   není   nádherná?   Jmenuje   se   Nancy Mariah.“

„Po tvé ženě?“ zeptal se Caleb svého bratra. „Brzy už v téhle rodině nebude jediná žena, po které by se nějaká loď nejmenovala. Budeš si muset nadělat dalších pár dcer, aby ti nedošla jména.“

„Ne, jestli se nám postaráš o novou příležitost. Podívej, Calebe, já vím, s naší příbuznou Jennet ti to nevyšlo, ale co? Táta chce, abych si s tebou promluvil a řekl ti…“

„Že   je   načase,   abych   se   oženil.   Já   vím.   Nejspíš   jsi   mě   vytáhl   sem  k   té zatracené lodi jen proto, abys mi mohl jako starší bratr domluvit, že?“

„Nějak tak to bude,“ připustil Bede.

Caleb   odpoutal   zrak   od   kluzných   pražců   a   zahleděl   se   na   druhý   konec rozlehlého areálu loděnic. Byly tři hodiny odpoledne, kdy všichni dělníci doma obědvali. Pusto a prázdno. Měl dojem, že Dollyho loděnice vlastně nikdy jinak než takhle opuštěné neviděl. „Chceš mi říct, že se mám oženit?“ pronesl tiše, jako by hovořil sám k sobě. „Že je to nejsprávnější věc, kterou bych teď měl udělat?   Jenomže   na   tenhle   rozhovor   sis   vybral   to   nejnevhodnější   místo   na světě.“

„Proč, prokristapána? Já vím, že se o obchod nezajímáš, že ti tyhle věci nic neříkají, ale…“

„To nesouvisí s Devreyho rejdařstvím, ale s tou chatrčí tamhle na druhém konci areálu.“ Ukázal na polorozpadlou stavbu poblíž vnějšího oplocení. „Mám s ní spojené hodně trpké vzpomínky. A kdybych ti řekl, co si myslím, že bych tam objevil, kdybych se tam vydal, nejspíš bys mi vůbec nevěřil.“

*

Skalpel jí padl do dlaně, jako by byl pro ni stvořený. Stejný pocit zažila už jako malé děvče, když jí maminka prvně dala do ruky jehlu na šití. Okamžitě si s ní věděla rady.

Stačilo jí podívat se na kousek vyšívaného plátna a hned přesně rozeznávala jednotlivé stehy. Žádné tajemství ručních prací před ní nezůstalo skryto. S jehlou brzy dokázala všechno, co si jen zamanula.

Jane se kdekomu chlubila obratností své dcery. Dům na Radničním plácku byl plný polštářků zdobených goblénovou výšivkou, závěsů s plnou výšivkou a ubrusů   obroubených   ručními   krajkami.   Za   chirurgickou   obratnost   by   ovšem Jennet určitě nikdo neobdivoval. Naopak! Kdyby se její činnost na tomto poli prozradila, mohla by skončit v kládě před radnicí nebo se napůl utopit v koši, spouštěném do studně. Ani vězení by se možná nevyhnula.

Protože byla žena, směla šít a vyšívat textilní materiály po libosti, nikdy však toto umění uplatnit na lidské kůži.
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Tátovy   lékařské   knihy   byly   plné   vyobrazení   nejrůznějších   vředů   a podrobných popisů, jak je otevřít, ale žádný z nich nemohl přesností konkurovat rukopisným poznámkám Lucase Turnera.  Pokud vřed nad úroveň kůže vystupuje a jádro přestupující do podkoží nebo dokonce až do kosti postrádá, pak při řádné prohlídce na vrcholu belavou skvrnku nalezneme. Právě tam jest třeba malou trojhrannou lancetu vsunouti, vždy však nutno připraviti se na možnost vystříknutí   jedovaté   tekutiny.   Poté   křížový   řez   učiníme,   kterým   úplné vyprázdnění zhoubných látek umožníme. 

Bělavou skvrnku při prohlídce vředu na chlapcově koleni snadno nalezla.

Nad místem, které se chystala otevřít, podržela kus plátna a namířila tam hrot nože. „Musíte ho udržet naprosto bez hnutí. Ani trochu sebou nesmí škubat.“

Sklonila hlavu a učinila první hbitý řez.

Děcko ječelo, jako když je na nože bere.

*

„Já   ti,  Calebe,   nerozumím.  Jsi  pravděpodobně   tou  nejvyhledávanější  partií   v New Yorku, a přesto…“

„Zmlkni, prosím.“

„Ne, nebudu mlčet. Chováš se jako idiot. Existují přece ženy stejně krásné jako…“

„Buď tak laskav a zavři klapačku. Aspoň na chvíli.“

Bede se přestal přít, zatímco jeho mladší bratr hleděl do vzdálených míst prostoru loděnic, jako kdyby tam mezi navršenými hranicemi řeziva, zdupanými pilinami a sudy s dehtem zahlédl samotný svatý grál.

„Můžeš mi, prosím tě, říct, na co tam tak civíš?“ zeptal se po chvíli Bede.

„Já necivím, ale poslouchám. Zdálo se mi, že slyším něčí nářek.“

„Nářek!   Dobrý   Bože,   Calebe,   ty   jsi   asi   strávil   zbytečně   moc   času posloucháním strašidelných historek, vyprávěných kolem rašeliništních ohňů na Skotské vysočině.“

„Edinburgh není na Vysočině. A rašelina se tam nepálí.“

„To máš fuk. V Dollyho loděnicích touhle dobou za bílého dne určitě nikdo nenaříká. A už bychom se měli vrátit do města. Přestal jsem si už dělat naděje, že právě na tomhle místě budeš poslouchat hlas rozumu.“

„Já náhodou poslouchám,“ opáčil Caleb. „A slyším dobře.“

„Fajn. Tak si to snad vezmeš k srdci. Nemá smysl pořád trčet na jednom místě a lízat si rány, bratříčku. Tak se vzchop a něco s tím udělej. To je jediný způsob, jak chlap může čelit neúspěchu.“

*

Hnis   nevystříkl,   ale   jen   zvolna   prosakoval.   Nadto   Jennet   musela   vřed   ještě mačkat, aby z něj dostala hnis. Přitom však zjistila, že stěny vředu se měkce nepoddávají, ale jako by uprostřed abscesu narážely na jakési tvrdé jádro.
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Lucas se ve svých denících zmiňoval o skutečnosti, že vředy mají někdy vlastní jádro, a i svého otce častokrát slyšela, jak právě tohle vysvětluje svým žákům. Hovořil o tkáňovém komínu, ohraničujícím jádro infekce. Tkáň by však na omak byla jiná než tohle: něco nerovného, ostrého a hrotitého. „Vypadá to, že uvnitř má cosi zarostlého. Cizí tělísko. Snad škváru nebo kamínek.“

„V koleni? Jak by se mu tam dostal kamínek? Když jsem s ním byla těhotná, tak jsem často neměla co do huby, ale kameny – kameny jsem nikdá nejedla!“

„To vím, že ne. Ale mohl si ho tam zadřít při nějaké oděrce. Snadno ho odstraním.“ Shýbla se a ze špinavé podlahy chatrče zvedla lancetu. „Tak, teď se, chlapče, drž. Ještě dva nebo tři řezy a bude po všem. Tak ukaž, jaký jsi chlapík.

Na, zakousni se do tohohle.“

Volnou rukou hmátla do košíčku a vylovila z něj zlatý náramek. Flossie jí ho navlékla, když odcházela z Nassau Street, ale Jennet si ho cestou do loděnic zase raději stáhla. Teď ho vsunula chlapci do úst.

IV

V létě 1732 došla Jane Turnerová k závěru, že vlastně není k zahození, že se její dcera provdala za bohatého Žida. Bůh ví, že v následujících šesti měsících se jim žilo o něco snáz.

Za   prvé   Jennet   mohla   tu   a   tam   matce   podstrčit   nějaký   ten   peníz   na přilepšenou a za druhé nejstarší Christopherův syn Luke mohl díky Solomonově velkorysosti odcestovat do Edinburghu, aby se tam věnoval univerzitnímu studiu medicíny. A konečně  za  třetí, když  v srpnu po Jennetině  svatbě propukla  ve městě žlutá zimnice, Solomon trval na tom, že rodina jeho ženy musí odcestovat do Greenwiche, aby před nákazou unikla.

Téhle nemoci se říkalo žlutá zimnice, protože její oběti po smrti zežloutly.

Avšak   ti,   kteří   chorobu   přežili,   často   skončili   jako   blekotající   idioti.   Žlutá zimnice byla strašlivá a obávaná nemoc.

„Ale   co   bude   s   tebou?   Nechci,   abys   tu   zůstal   a   nakazil   se,   Solomone.

Nesnesu představu, že by se ti mělo přihodit něco zlého.“

„Opravdu?“ zeptal se a lehce jí jedním prstem pohladil tvář. „Vypadá to, žes mě přece jen začala aspoň trošku milovat, je to tak?“

„Moc tě miluju, Solomone.“ Už se nestyděla projevit svůj cit. „A chci, abys s námi odcestoval do Greenwiche a abys…“

„Mlč, prosím. Teď z města odjet nemůžu. Moje obchody mi to nedovolí.“

Jennet nikdy neměla přesnou představu, v čem vlastně obchody jejího muže spočívají. Vlastnil nemalé množství parcel včetně několika městských tržišť, ale většina   z   nich   ležela   až   za   obecními   pozemky,   ve   vzdáleném   okolí   Sběrné nádrže.
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Flossie sice tvrdila, že jednou budou mít tyhle parcely obrovskou cenu, ale v té době to byla jen ostružiním zarostlá divočina, o kterou nikdo nestál. Tak z čeho vlastně pramení všechno to pohádkové bohatství? „Pán kupuje a prodává,“

odpověděla Flossie na Jennetinu otázku. „Zboží i služby. Levně koupí a draze prodá.“

„Ale co? Jaké služby?“

„Všeho druhu. A jestli chce vědět víc, musí se ho optat.“

Ale i když Jennet byla značně rázná, nikdy nenalezla dost odvahy, aby se Solomona přímo zeptala, co to vlastně tak levně kupuje a draze prodává. Místo toho mu řekla: „Mně ani za mák nezáleží na tvých obchodech, pokud bys kvůli nim měl přijít do styku se žlutou zimnicí.“

„Ale já už jsem s ní do styku přišel. V Brazílii, jako chlapec. Takže jsem imunní. Neříkáš sama, že to takhle funguje?“

„Ano. Zdá se, že ano. I když vysvětlit to nedovede nikdo.“

„Komu záleží na vysvětlení? Jednoduše jsem imunní a ty s tvojí rodinou odjedete do vsi Greenwiche, kde budete v bezpečí.“

*

Jennet dosud nikdy nejela lodí. Tahle byla přecpaná k prasknutí. Newyorčané prchali  před žlutou zimnicí  stejně  zběsile  jako svého času před neštovicemi.

„Kde se ta nákaza bere, tati? Odkud přišla?“

„Nevím.“  Christopher s dcerou si našli místo na palubě, těsně u lodního pažení. Hleděli na vlny dorážející na dřevěné boky plavidla a ve tvářích cítili chladivý   vítr,   zatímco   kolem   ubíhaly   hustě   zalesněné   kopce   Manhattanu.

„Někteří tvrdí, že ji přinesl nezdravý vítr z manhattanských močálů, ale já si tím jistý nejsem, protože žlutá zimnice řádí i v ostatních koloniích. Jiní tvrdí, že nemoc má spontánní příčinu, že pramení z lidské přirozenosti, a proto vždy po několika letech znovu propuká.“

„Tahle teorie ti připadá pravděpodobnější?“

„Jeden   čas   jsem   jí   skoro   věřil.   Ale   víme,   že   před   nemocí   lze   úspěšně prchnout na venkov, takže kdybychom my sami byli jejími původci, odchod z města   by   nám   nepomohl.“   Christopher   si   rozepnul   plášť   a   z   největší   kapsy vylovil  malou vázanou knížku. „Tohle je příspěvek do diskuse. Poslal mi  to jeden mladý chlapík z Filadelfie. Nějaký Benjamin Franklin. Vypadá to, že četl některé mé novinové články.“

„Myslela jsem, že je nikdy vlastním jménem nepodepisuješ…“

„To je pravda. Ale on mě přesto našel. Zjevně dost podnikavý člověk.“

„A on tu knížku napsal?“

„Ano. A taky ji sám vytiskl. Myslí si, že by se mohla stát běžnou příručkou pro kohokoli. Má dost zábavný název.“
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Nastavil   knihu   tak,   aby   na   ni   Jennet   dobře   viděla.   „ Almanach   chudáka Richarda“, četla. „A zmiňuje se ten pan Franklin v tom svém ‚almanachu‘ taky o žluté zimnici?“

„Jenom   v   souvislosti   s   obecnými   zdravotními   ponaučeními.   Zdůrazňuje význam čerstvého vzduchu a fyzického pohybu  pro předcházení chorobám a tvrdí, že prevence je daleko lepší než přikládání baněk, klystýry a pouštění žilou, když už nemoc propukne.“

Jennet se  ušklíbla.  „Samé  věci,  které dělají lékaři,  co?  Svými  léčebnými postupy pacienty spíš zabíjejí. Říkala jsem Lukovi, že je blázen, když chce odjet do Edinburghu a stát se jedním z nich. Radila jsem mu, aby radši zůstal doma a učil se od tebe chirurgii.“

Christopher   si   jen  povzdychl.  Luke   si   těžko dá   radit.  A už  vůbec  ne   od Jennet. Tenhle chlapec odjakživa tak trochu žárlil na vynikající inteligenci své mladší   sestry  a   těžce   nesl   omezené   finanční   možnosti   svého   otce.   Ze   všech Christopherových   dětí   právě   Luke   nejvíc   nenáviděl   chudobu,   v   níž   vyrůstal.

„Edinburghští doktoři jsou prý vyškoleni ‚v ohleduplném užívání chirurgického nože‘. Alespoň Zachary Craddock to odjakživa tvrdí.“

„Já nenávidím Zachary Craddocka. Je to jeho vina, že ty jsi…“

Christopher jí pohladil paži. „Tím se netrap, Nettie.“

Jennet se usmála. Nettie. Tak jí říkával, když byla ještě malá holčička. To, že ji   tak  oslovil   i   nyní,   znamená,   že   už   jí   definitivně   odpustil   sňatek  bez   jeho svolení. „Jenomže já se tím musím trápit, tati. Byla to strašlivá nespravedlnost.“

Pokrčil   rameny.   „Nespravedlnost   je   v   řádu   tohohle   světa.   A  tebe   se   to koneckonců vůbec netýká. A pokud jde o Luka… Tvůj bratr miluje věci, které se dají pořídit za peníze. Proto měl  pravdu, když  využil  laskavé nabídky tvého manžela a odcestoval do Edinburghu. Žádný obyčejný chirurg si nikdy nevydělá tolik   co   studovaný   lékař.  A Luke   je   elegantní   a   sympatický.   Dámy   z   lepší společnosti si ho určitě budou s oblibou zvát, aby je léčil z hypochondrie a trudnomyslnosti.“ Maličko se zasmál. „Promiň, zapomněl jsem, Jennet, že i ty teď patříš k vyšším společenským vrstvám.“

„To se pleteš, táto. Můj manžel je Žid. Ve společenských kruzích pro něj není místo.“

„Někdy uvažuju o tom, jestli ti to vadí.“

Zavrtěla hlavou. „Proč by mi to mělo vadit? Nikdy jsem netoužila stát se jednou z těch zahálčivých, hloupých a lehkomyslných žen. To přece sám víš.“

Ano, to Christopher věděl. Ale pochyboval, že jeho dcera tuší, z čeho vlastně plyne pohádkové jmění jejího manžela, nebo proč se ho – kromě skutečnosti, že je Žid – lidé z vyšších kruhů straní. Na druhé straně si ale její nevědomostí úplně jist být  nemohl. Jennet pro něj byla odjakživa trvalým  zdrojem stále nových překvapení. „Poslyš, děvče, chtěl bych se tě na něco zeptat. Jednou jsem krátce po tvém sňatku náhodou narazil na Caleba – nevadí ti o něm hovořit, že ne?“

„Ani za mák.“
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Pohotová   odpověď   a   přímý   pohled   jejích   očí   ho   přesvědčily,   že   nic nepředstírá. Zvláštní. Muž dvakrát tak starý, navíc Žid, ji za půl roku přiměl zapomenout na mladistvou lásku k pohlednému příbuznému. Ach ano, v ženách se   člověk   málokdy   vyzná.   „Dobrá.   Takže   ti   můžu   říct,   co   jsem   se   od   něj dozvěděl.“

„Od Caleba?“

„Ano. Bylo to U Černého koně na William Street. Ten den tam byl  hluk a spousta lidí, takže přesně ti jeho slova nezopakuju. A dost možná, že už měl taky   trochu   vypito.   Ale   myslím,   že   se   zmínil   o   tom – zní   to   dost   směšně, dokonce trochu urážlivě – ale Caleb tvrdil, že tě viděl…“

„Ano, tati?“

Christopher polkl naprázdno. Kriste na nebi. Najednou si nebyl jistý, má-li o tom vůbec hovořit, ale když už začal, nezbývá, než to dokončit: „Říkal, že tě jednou přistihl – s lancetou v ruce.“

Lesy  na   míjejícím   pobřeží   začaly   řídnout.   Zrakům   cestujících   se   otevřel pohled na zvlněnou zemědělskou krajinu v okolí vsi Greenwich a na třpytící se pstruhovou říčku zvanou Minetta Water. Posádka vykasala plachty a v lodním trupu   to   začalo   praštět,   jak   se   plavidlo   hotovilo   k   přistání.   „Už   budeme   v přístavu, tati. Musíme se připojit k mamce a ostatním.“

Gestem   ji   zarazil.   „Maminka   může   chvíli   počkat.   Mám   starost,   Jennet.

Nechceš mi k tomu něco říct?“

Na zápěstí měla zlatý náramek se stopami zubů chlapce, kterému operovala koleno. Děcko však bohužel po týdnu zemřelo. Rána se zanítila. Jennet požádala Phoebe, aby jí z Tamsyniny apatyky přinesla hojivý prášek, ale ten nepomohl.

Snad, pomyslela si tehdy, kdyby mohla být otevřeně otcovou žákyní, a ne jen potají odchytávat jeho slova, dovedla by hocha zachránit.

„A kdyby   Caleb   mluvil   pravdu,   tati?   Kdybych   skutečně   užívala   lancetu a dokonce i skalpel k tomu, abych pomáhala těm nejubožejším – bylo by to něco tak strašlivého?“

„Panebože! Ty víš, že nejsem žádný staromódní šosák. Sám jsem tě naučil číst a psát. Ale tohle… Vždyť je to proti přírodě, Jennet. Je to urážka lidské slušnosti.“

„Ale   proč?   Já   prostě   nechápu,   proč   bych   jen   kvůli   tomu,   že   jsem  žena, nemohla být chirurgem.“ Kolem nich teď zvolna ubíhala svěže zelená tabáková pole. Prostorná bílá budova na vrcholku kopce, která byla první stavbou v této krajině, ještě stále dominovala celé vsi. Poklidná venkovská krajina v okolí vsi Greenwiche   byla   balzámem   na   duši,   ale   Jennet   ji   pozorovala   závojem   slz.

Chvěla se tak, že se musela přidržovat lodního pažení. „Léta jsem o tom, tati, uvažovala. Ale pořád to nedovedu pochopit.“

Christopher   pohlédl   na   napětím   zběhlé   klouby   dceřiných   rukou.   Vášeň, kterou svým dotazem rozpoutal, ho lekala víc než samo její přiznání, že skutečně 223

praktikuje chirurgii. „Je to… Jennet, já vůbec nevím, jak to říct. Ví tvůj manžel o téhle tvé… zvrácenosti?“

Dál   skrze   slzy   hleděla   na   přibližující   se   krajinu.   „Už   budeme   přistávat.

Maminka si bude dělat starosti, když ji nevyhledáme.“

„Poslouchej mě, Jennet. Nic z toho, co si třeba já myslím o tvých aktivitách, není podstatné. Jsi teď vdaná žena a zodpovídá za tebe tvůj muž. Ale některé věci bys měla pochopit. Tvoje situace není úplně běžná. Tvůj manžel – je Žid. A jsou ještě další věci, které ti nemůžu vysvětlovat, ale které by se proti němu daly použít.“

„Tak dobře.  Jestli  jde  o  něco,  co  mi   nemůžeš  vysvětlit,  pak není  o  čem hovořit. Pojďme najít mamku a ostatní.“

Christopher jí položil ruku na rameno. „Ještě něco bys ale vědět měla. Caleb Devrey už není tvým přítelem…“

„Mně nezáleží na tom, co si Caleb myslí nebo nemyslí. Ani za mák mi na tom nezáleží.“

„Ano, s tím svým ‚ani za mák‘ dneska, jak se zdá, vůbec nešetříš. Dokonce ti ani  ‚za  mák‘  nezáleží  na jemnosti, o níž  se  předpokládá,  že  je  všem ženám vrozená, ale kterou ty naprosto postrádáš. Ale mám za to, že ti snad aspoň záleží na vlastním manželovi.“

„Samozřejmě že mi na Solomonovi záleží. Nikdy bych neudělala nic, čím bych mu mohla ublížit. Jak tě vůbec mohlo něco takového napadnout?“

„Snažím se ti říct, Jennet, že Caleb je tvým nepřítelem a v důsledku toho i nepřítelem tvého muže. A pokud jsi mu tím, že se zabýváš chirurgií, dala do ruky silnou zbraň, pak musíš být hodně opatrná. Kvůli Solomonovi, když už ne kvůli sobě.“

*

DaSilva přiměl svého koně vstoupit do mělkého, ale bystře tekoucího proudu.

Předklonil   se,   poplácal   zvíře   po   krku   a   vlídně   k   němu   promluvil.   Netrvalo dlouho a začal stoupat do strmého svahu na severním břehu. Už před čtyřmi hodinami   opustil   Manhattan   a   zaplatil   třípencové   mýtné,   aby   po   Philipse’s King’s Bridge překročil přílivovou vlnou divoce vzdutý Spuyten Duyvil Creek.

Na druhé straně se ocitl v řídce obydleném Západním Chesteru. Brzy odbočil z rušnější   cesty,   jež   mířila   do   malých   vísek   a   k   úpravným   selským usedlostem – všichni   tamní   farmáři   byli   nájemci   pětatřicetihektarové   Van Cortlandtovy plantáže – a zanořil se do hlubokých lesů.

Tuhle   cestu   obvykle   podnikal   s   Clemencem.  Tentokrát   však,   když   vinou žluté zimnice bylo město vydáno na pospas bandám plenitelů, ponechal ho raději v domě na Nassau Street, aby se postaral o bezpečí Flossie a služky Tildy. Jennet je, chvála Bohu, v bezpečném Greenwichi, takže jí nemusí vykládat, že kvůli obchodním záležitostem bude  pár  dní  mimo  město.  Ne  že  by po něm zatím žádala jakékoli vysvětlení. Zatím. Ale už brzy k tomu dojde. Den co den se mu 224

před očima měnila z nesmělé dívenky, s níž se oženil, v cílevědomou mladou ženu. Při téhle myšlence se DaSilva pousmál.

Les byl tichý, ale muž, se kterým se tu měl setkat, slyšel padající list na čtvrt míle daleko. Jakmile zaznamenal zvuk blížícího se jezdce, vystoupil z úkrytu a zastoupil   mu   cestu.   Jeho   umaštěný   jelenicový  oděv   splýval   s   lesním   šerem.

DaSilva si ho všiml teprve ve chvíli, kdy do něj málem narazil. „Stůj, holka, stůj!“ houkl na svou klisnu.  „Merda!  Jsi zatracený blázen, Patricku!“

Patrick Shea se zasmál. „Přesně tohle mi říkala máma, už když jsem se dal naverbovat do zatracený anglický armády. Dělej, seskoč. Zbytek cesty musíme pěšky.“

DaSilva sklouzl ze sedla. Na sobě měl své obvyklé bílé saténové rajtky a černý saténový kabátec, ale u sedla se mu houpala puška. Černá, s naleštěnou zlatavou pažbou z dubového dřeva a skoro půl druhého metru dlouhou hlavní.

Shea měl u pasu nůž a indiánský tomahavk, na rameni mu visela mušketa.

Normální ráže pětasedmdesát s hladkým vývrtem, zvaná Hnědá Bětka. Nejspíš si ji vzal s sebou, když se rozhodl dezertovat z Pětatřicátého pěšího pluku Jeho Veličenstva.   Skoro   se   závistí   pohlédl   na   DaSilvovu   neobvyklou   zbraň.

„Pojďme,“ vyzval ho. „Už na nás čekají.“

DaSilva sňal pušku ze sedla, zavěsil si ji přes rameno a rozhlédl se po místě, kam by mohl uvázat klisnu. Úřady už uzavřely bezpočet smluv s indiány, většina domorodců přesídlila dál na sever, ale tyhle lesy se stále ještě hemžily menšími či většími skupinkami kočujících rudochů. Kůň uvázaný na takhle viditelném místě  by co nevidět zmizel. Ale z křoví vystoupil  další muž. „To je Laktu,“

představil ho Shea. „Postará se ti o koně.“

DaSilva pohlédl na divocha. Kromě mokasínů, opasku a kožené zástěrky, jež mu sotva kryla přirození, byl úplně nahý. Přední polovinu hlavy měl vyholenou od ucha k uchu a na pravé tváři měl vytetovaný rudý měsíční srpek a tři modré trojúhelníky. Ušní lalůčky měl rozštěpené, vytahané skoro až na úroveň brady a zatížené vyřezávanými mušličkami a stříbrnými ozdobami. Mohavk. DaSilva si maličko oddechl. Až potud vše klape. Ale Shea je jeho obchodním partnerem už dva roky a za tu dobu se párkrát přesvědčil, že plně důvěřovat mu nemůže.

Tím spíš se nedá věřit Mohavkům. Ten, který se měl ujmout jeho klisny, měl za opaskem tomahavk a škaredě vyhlížející skalpovací nůž, na jednom rameni zavěšenou mušketu a na druhém roh se střelným prachem. Tenhle  bastardo  byl kráčející   zbrojnice.   Přesto – stejně   jako   Shea – neustále   chtivě   pošilhával   po DaSilvově  dlouhé  pušce.  Solomon   mu  podal  otěže.  „Díky,  Laktu. Věřím,  že moje klisna bude v bezpečí.“

Mohavk  neodpověděl.   Shea   cosi   zavrčel   v  jeho  jazyce.   Laktu  odpověděl několika slovy, pak oba muži přikývli. Shea se zanořil do hustého podrostu u cesty, DaSilva ho následoval.

*
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S ostatními se setkali na velké mýtině u potoka, vzdálené asi deset minut od cesty.   Bylo   jich  celkem   sedm:   krom   DaSilvy  ještě   Irčan  Patrick   Shea   a   pět Mohavků,  kteří  všichni  byli   stejně  jako Laktu  vyzbrojeni  tomahavky,  noži  a mušketami. DaSilvovi se zdálo, že Shea ho sem vedl přímou cestou, takže by nebylo obtížné vrátit se na lesní pěšinu, ze které sešli, ale zároveň věděl, že tohle zdání klame. Kdyby byl ponechán svému osudu, docela jistě by v lese zabloudil.

Tohle je však zbytečná úvaha, protože když všechno dobře dopadne, odvedou ho zpět na pěšinu a vrátí mu jeho koně, a když ne, jeho skalpovaná mrtvola shnije tady   v   Západním   Chesteru.   Klíčem   k   úspěchu   byla   jeho   puška.   Ta  o   všem rozhodne.

DaSilva ji pozvedl. Polední slunce se zalesklo v mosazném kování a odrazilo se od leskle černé, sto čtyřicet centimetrů dlouhé hlavně. „Tak tady je, pánové.

Prostředek, kterým porazíte své nepřátele.“

Čekal,   ale   Shea   se   neměl   k   tlumočení.   Místo   toho   odpověděl   rovnou DaSilvovi: „Koukni, Žide, tohle všechno jsi už říkal. Teď nech keců a předveď jim to.“

„Dobrá. Řekni jim, ať mezi sebou vyberou nejlepšího střelce.“

Tentokrát Shea pronesl pár slov k Mohavkovi s dlouhým pérem za levým uchem, který byl nejspíš cosi jako náčelník. Ten ho vyslechl a pak vydal jakýsi rozkaz. Ze skupinky vystoupil asi patnáctiletý bojovník.

„Výborně,“   pokračoval   DaSilva.   „Teď   řekni   tomu   mládenci,   aby   svou Hnědou Bětku připravil k palbě.“

Shea tak učinil. Mladý indián sňal z ramene mušketu, zkušeným hmatem natáhl kohoutek do poloviční polohy a do mechanismu nasypal něco střelného prachu. Pak větší množství prachu nasypal do hlavně, vložil kulku a železným nabijákem nálož upěchoval.

DaSilva   počítal.   Za   deset   vteřin   měl   indiánský   mladík   pušku   nabitou a připravenou   k   palbě.   Pozoruhodné.   Červenokabátníci   jsou   cvičeni   tak,   aby dokázali mušketu nabít, vystřelit a znovu nabít čtyřikrát za minutu. Po pravdě řečeno  větší   rychlost   by  ani   neměla   smysl.   Kdyby   se   totiž   někdo  pokusil   z muškety vystřelit šestkrát za minutu,  hlaveň by explodovala a střelce zabila.

Navíc   Hnědá   Bětka   dokonale   vyhovovala   anglickému   způsobu   boje,   nikoli strategii divochů.

„Teď mu řekni, aby sestřelil ten červený šátek tamhle na tom stromě.“ Strom stál na druhém břehu potoka v asi stometrové vzdálenosti a červený šátek tam DaSilva umístil, když viděl, že se blíží k cíli své cesty. Z mýtiny na něj bylo dobře vidět. „Tak dělej! Řekni mu, ať se do něj trefí.“

Shea odpověděl koutkem úst, aniž na svého druha pohlédl: „Nedělej z něj pitomce. To přece nejde.“

„Ne s Hnědou Bětkou,“ opáčil klidně DaSilva. „Tak jen do toho, Irčane, ať neztrácíme   čas.   Nebo   se   nakonec   oba   dostaneme   do   průšvihu   a   přijdeme   o skalpy.“
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„Ale my sami jsme jim přece ty muškety prodali, ne?“ zašeptal Shea. „Přišel jsi o rozum nebo…“

„O   nic   jsem   zatím   nepřišel,   ale   jestli   mě   neposlechneš,   tvou   vinou   oba přijdeme o skalpy.“ Mohavkové sice nerozuměli anglicky, ale zjevně pochopili, že   se   oba   běloši   hádají,   a   soudě   dle   výrazu   jejich   tváří,   vůbec   se   jim   to nezamlouvalo. „A teď,“ vyzval DaSilva podruhé svého partnera, „řekni tomu bojovníkovi, aby sestřelil šátek.“

Shea sice ještě vteřinu či dvě váhal, ale pak rozkaz přetlumočil. Indiánský chlapec vrhl pohled na náčelníka. Ten přikývl. V nastalém tichu bylo zřetelně slyšet,   jak   při   plném   natažení   kohoutku   cvakl   křesací   zámek.   Pak   mušketa zahřměla.

Několik vteřin visel ve vzduchu štiplavý kouř. Když  se rozptýlil, červený šátek visel netknutý na stejném místě jako dřív.

Mohavkové mezi sebou prohodili pár rychlých slov. „Co říkají?“ zeptal se DaSilva, zatímco se připravoval k nabití své dlouhé pušky.

„No co si asi, ksakru, můžou říkat? Že cíl je moc daleko a žes to tak narafičil schválně. Abys je shodil.“

„A na hod tomahavkem je to taky moc daleko, co?“

„Jasně. Zatraceně daleko.“

„No   tak   dobře.“   Nasypal   do   hlavně   prach,   vložil   kulku   a   elegantním mosazným nabijákem vše upěchoval. „Teď jim pověz, že jsem ten terč umístil tak daleko,  abych  jim dokázal nadřazenost téhle zbraně.  Řekni  jim,  že  když Mohavkové   budou  mít   tyhle   pušky,  stanou  se   nejobávanějšími   střelci   v  celé Americe.“

Shea jeho slova přeložil. Indiáni ale nijak přesvědčeně nevypadali.

DaSilva měl zbraň připravenou ke střelbě. Poklekl na jedno koleno, zvedl ji k líci a zamířil (Hnědá Bětka byla k míření tak zle vybavená, že ani neměla hledí a mušku). Počkal, až všichni ztichli, a poté vystřelil.

Díky dlouhé hlavni puška zahřměla ještě hlasitěji než mušketa. Zpětný ráz byl   tak   silný,   že   DaSilva   spadl   na   zadnici.   Ale   indiáni   to   vůbec nezaznamenali – tak   napjatě   zírali   na   vytčený   cíl.   Nad   oblakem   dýmu   si ukazovali prázdné místo, kde ještě před okamžikem visel červený šátek.

„Do prdele,“ zašeptal Irčan. „Jasně že už jsem něco slyšel o týhle bouchačce, ale střílet z ní jsem jakživ nikoho neviděl. Do prdele…“

„Ano, správně,“ přikývl s úsměvem DaSilva, který mezitím vstal a čistil si od trávy zamazané bílé rajtky. „Je to zbraň, která pošle k čertu všechny nepřátele Mohavků. Stovky jejich nepřátel. Snad už za tři měsíce. Tak dělej, přelož jim to.“

„Řekni mi ještě jednou za kolik,“ vyzval ho místo tlumočení Shea.

„Stejná cena, jakou jsme si už řekli. Sedmnáct liber za kus. Ve zlatě nebo stříbře. Žádné papírové peníze. Polovinu hned a druhou při dodání.“

„Tři měsíce, říkáš?“
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„Když budeme mít štěstí. Ale může to taky trvat až půl roku.“

„Proč, ksakru, tak dlouho?“

DaSilva   si   jen   povzdychl.   Tohle   všechno   už   přece   probrali.   Několikrát.

„Protože, vážený pane, získání těchhle dlouhých pušek je obtížná a choulostivá záležitost. Plány na jejich výrobu jsou zamčené v londýnském Toweru, stejně jako plány na Hnědou Bětku. A protože dlouhých pušek je tady daleko míň než Bětek,   nedají   se   ukrást   v   potřebném   množství.   Proto   je   třeba   začít   s   jejich montáží přímo tady v koloniích.“

„Kdo tady tuhle zatracenou práci dokáže?“

„Ale, ale, Patricku, přece nemyslíš, že ti zrovna tohle budu vykládat! Takže nejlíp   uděláš,   když   se   teď   co   nejrychleji   dohodneš   tady   s   těmi   rudými džentlmeny na počtu bobřích kožešin, které jsou s to ti dodat za slib dodávky zbraní v dohodnutém termínu, abychom vypadli z tohohle pekelného pralesa, dokud   máme   ještě   skalpy  na   hlavách.“   Srpnové   slunce   jim  stálo   přímo   nad hlavami a pot se z nich řinul jedním proudem. DaSilva si otřel čelo.

Irčan se spokojeně zasmál. „Frajer jako vždycky, co? Co kdybys někdy na cestu do týhle divočiny nechal tu městskou parádu doma?“

„Jednou   to   možná   udělám,“   odtušil   DaSilva.   „Ale   teď   už   nenech   naše hostitele dál čekat.“

Shea se otočil k Mohavkům a začal vyjednávat.

DaSilva se mezitím opíral o ručnici a v duchu blahořečil člověku, který ji dokázal   sestrojit   tak,   aby  se   s  ní   dalo   mířit   přesně   na   cíl.   Červenokabátníci postupující v dlouhých  řadách a pálící přes hlavy svých spolubojovníků byli v pravidelné bitvě prakticky neporazitelní, ale tady, v koloniální divočině, byla jejich taktika k ničemu. Kdyby divoši měli přesně střílející zbraně, mohli by se uchýlit k metodě boje, která je pro ně nejtypičtější: z úkrytu za stromy postřílet všechny velící důstojníky. K tomuhle vývoji musí dříve či později dojít tak jako tak – ať už s DaSilvovým přispěním nebo bez něj. A jelikož se mu podařilo za obrovskou sumu peněz získat kopie londýnských plánů a zároveň najít schopné řemeslníky v Connecticutu a na Rhode Islandu, byl by blázen, kdyby si tuhle výnosnou možnost nechal uniknout.

V

„Chci,   aby   sis   dnes   večer   vzala   tyhle.“   Byl   únor   roku   1733. Solomon   před několika   dny   daroval   Jennet   k   osmnáctým   narozeninám   dvojitý   perlový náhrdelník. Ten jí nyní  navlékl a uzavřel velkou, brilianty zdobenou sponou.

„Tak. Vypadáš skvěle.“

Jennet   měla   na   sobě   tmavomodrý   saténový   plášť.   „Přesně   v   barvě   očí milostivé   paní,“   pravila   švadlena,   když   upravovala   řasení   na   jejích   útlých ramenou.
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Živůtek šatů se dle nejnovější módy zapínal na zádech, zatímco vpředu byl hluboký,   krajkou   zdobený   výstřih,   jenž   se   zužoval,   procházel   mezi   ňadry   a končil téměř až u Jennetina štíhlého pasu.

„Skvělé!“ zopakoval Solomon. „Mám sto chutí se na tebe vrhnout rovnou hned tady.“

Jennet už se při takových slovech dávno nečervenala. Místo toho udělala pukrle a s pokorným, ale zároveň i lehce šibalským výrazem odpověděla: „Vaše poslušná služebnice, můj ctěný manželi. Můžete se mnou činit, co se vám zlíbí.“

„To taky udělám,“ opáčil s úsměvem. „Ale později. Teď už vyrazíme.“

„Ještě stále mi neprozradíš, kam vlastně pojedeme?“

„Zatím ne. Musíš mi důvěřovat.“

„Já ti věřím, Solomone,“ odpověděla tentokrát naprosto vážně a upřímně.

„Ve všem bez výjimky.“

DaSilva ji vzal za bradu a lehce políbil. „Já vím. Je to pro mě  obrovská úleva. Zanedlouho sama poznáš proč.“

*

Kočár projížděl osvětlenými městskými ulicemi. Ještě nebylo ani šest hodin, ale časný  zimní   soumrak   už   je   pohltil.   Clemence   vedl   spřežení   běloušů  z   hustě obydleného centra New Yorku ke zvlněným lučinám, jež se táhly od Broad Waye až k břehům Hudsonu. Několik předchozích dní sněžilo a cesta byla očištěná jen natolik, aby se na ní mohly vyhnout dva povozy. Nad hlavami jim zářil srpek měsíce a po obou stranách se v jeho mdlém světle třpytila panensky bílá sněhová pokrývka.

„Je to nádhera,“ zvolala Jennet, přitiskla obličej k okénku a ruce zabořila hlouběji   do   bobřího   rukávníku.   „Nemám   představu,   kdo   tady   zřídil   tuhle příjemnou cestu, ale rozhodně jsem mu za to upřímně vděčná.“

„V tom případě musíš poděkovat mně. Já ji vybudoval. Nebo přinejmenším jsem se na jejím vzniku podílel.“

„Ty?“

„Ovšem.“

„A udělals to kvůli mně? Jen proto, abychom spolu mohli podniknout tuhle kouzelnou vyjížďku?“

Solomon se zasmál. „Ne, tak se to říct nedá. Udělal jsem to ze stejného důvodu jako většinu všeho, co podnikám. Kvůli zisku.“

„Tomu nerozumím. Jaký zisk ti může přinést cesta mezi zasněženými poli k místu, kam většina lidí chodí nebo jezdí jenom v létě?“ Řeka Hudson byla rájem rybářů a za teplých letních měsíců na jejím břehu zvalo k návštěvě nejmíň půl tuctu hospůdek, kterým se říkalo medovinové krčmy. Ale v zimě, jak Jennet dobře věděla, bývala tato místa zcela opuštěná.

„Buď trpělivá, lásko. Brzy všechno pochopíš.“
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O deset minut později Clemence zastavil spřežení, a když Jennet vyhlédla z okénka,   uviděla   asi   pět   podobných – i   když   zdaleka   ne   tak přepychových – kočárů,   jako   byl   ten   jejich.   Stály   opodál   u   boční   stěny dvoupatrové   budovy   z   bíle   natřených   překládaných   prken   a   s   černými okenicemi.   Podél   přední   stěny   se   táhlo   kryté   průčelí,   podepřené   bílými dřevěnými sloupy. Z okraje jeho stříšky visely lucerny, které celou vnější část domu   zalévaly   zlatavým   světlem.   Všechny   okenice   byly   dokořán   a   zevnitř probleskovalo   světlo   svící,   věštící   teplo   a   útulnou   pohodu.   Tu  a tam   Jennet zahlédla pohybující se stíny lidských postav. „Co je to za místo, Solomone?“

zeptala se.

Stiskl jí ruku. „Jennet, než jsme vyjeli, řekla jsi, že mi důvěřuješ. Myslelas to opravdu vážně?“

„Ano. Vážně, Solomone. To mi můžeš věřit.“

„Věřím. Takže teď si tvé tvrzení ověříme.“ Holí se zlatou koňskou hlavičkou zaklepal na okénko a Clemence, který už venku čekal na tento signál, pohotově otevřel dveře kočáru.

Solomon hbitě vyskočil. Clemence přistavil pro Jennet stoličku a oba muži jí pak   společně   pomohli   vystoupit.   Solomon   jí   nabídl   rámě.   Jennet   se   do   něj zavěsila. Nevedl ji však po cestě k hlavním, černě natřeným vratům s elegantním barevným nadsvětlíkem, ale zamířil podél postranní verandy k zadnímu vchodu, který odemkl vlastním klíčem, a odtud vzhůru po schodech k dalším, tentokrát nezamčeným dveřím.

Malá místnůstka vypadala, jako by na ně už čekala. Dvě zlacená křesílka s červeným   sametovým   čalouněním.   Na   malém   stolku   jediná   svíce,   karafa   s brandy, druhá s vínem, dvě sklenky s nožkou a talíř s cukrovím. Obě křesílka stála otočená proti rudé sametové zácloně.

„Solomone,   já   jsem   zvědavostí   úplně   bez   sebe.   Musíš   mi   konečně vysvětlit…“

„Pst.“ Položil jí prst na ústa a naklonil se k ní tak, že jí mohl šeptat přímo do ucha. „Jestli mě miluješ a důvěřuješ mi, musíš být úplně zticha, bez ohledu na to,   co   uvidíš.   Ani   slovo,   prosím.   Slibuješ?   Ne,   neodpovídej,   jenom   kývni hlavou.“

Přikývla.

Solomon si nalil trochu brandy a své ženě nalil víno, pak uchopil mosazné dusítko a zhasl svíci. Místnůstka se ponořila do úplné tmy, ale Jennet cítila, jak se její manžel předklání. Odhrnul sametový závěs.

Za ním byl pokoj ozářený mnoha svícemi, který od nich dělila silná železná mříž. Za ní byla  napjatá jemná gázová tkanina, jež umožňovala jen poněkud zastřený   výhled.   Přesto   Jennet   zřetelně   rozeznávala   dvě   ženy,   bělošku   a černošku. Obě byly úplně nahé.

Přiložila   si   ruku  na   ústa,   aby  zdusila   výkřik,   jenž   se   jí   dral   do   hrdla,   a zároveň na sobě cítila upřený manželův pohled. Ale dala mu slovo. Na nic se 230

nebude ptát a nevydá ani hlásku. Ať se bude dít cokoli, dál bude věřit v jeho upřímnou lásku a jeho ochranu. Přesto do chvíle, než sebrala všechnu odvahu, na několik okamžiků zavřela oči.

Když je otevřela, ty dvě ženy byly na lůžku s mužem. Dobře na něj neviděla, protože ho z větší části kryly. Vypadalo to, že černoška mu sedí na obličeji, zatímco běloška obkročmo na bocích a… Bože na nebi… vždyť oni… Nevěřila vlastnímu zraku.

Cítila, jak ji Solomon objímá kolem ramen. „Počkej,“ šeptal jí do ucha tak tiše, že ho jen stěží slyšela. „Důvěřuj mi.“ Tváře jí hořely. Bylo to jako křivé zrcadlo, nastavené jejímu vlastnímu nestoudnému počínání v manželském loži.

Zabořila mu obličej do prsou.

Nenutil ji, aby se dál dívala, ale objímal ji a něžně ji jedním prstem hladil po šíji. Přitom pozoroval živý obraz na posteli sousedního pokoje.

V podstatě neškodná zábava. Některé děje, odehrávající se v tomhle domě, by Jennet nikdy neukazoval, ale tenhle host nechtěl nic jiného než dvě ženské současně. Barva kůže v tom žádnou velkou roli nehrála, ale vědělo se o něm, že má  zvláštní slabost pro černou děvku s obrovskými  ňadry. A právě Solomon osobně  přikázal  ženě,  která  vedla  tenhle  podnik,  aby  tomuto   zákazníkovi  na dnešní večer černošku rezervovala.

A stejně jako Flossie, která DaSilvovi sloužila už v Riu, když tam zakládal svůj první nevěstinec, i tahle madam dobře věděla, že je v jejím vlastním zájmu bez zbytečných otázek plnit vůli svého zaměstnavatele.

Zvuky z místnosti za mříží byly nyní hlasitější a vášnivější. Obě ženy to ovšem hrály, jak také jinak. Na tyhle věci byl Solomon odborník. Dobře věděl, jak doopravdy zní poslední chvějivý zvuk, který se ženě dere z hrdla v okamžiku skutečného  vyvrcholení.  Tak  například  Jennet   vydá   nakonec   takový  zvláštní, jemně vrnivý zvuk… Bude muset s těmi dvěma promluvit. Aby se zlepšily…

Muž   triumfálně   zařičel.   Nic   předstíraného.   Dvojice   kurev   ho   uspokojila.

Jennet se lehce chvěla v Solomonově pevném objetí. Ještě pořád mu tiskla tvář na prsa. Cítil sladkou vůni uherské vody, který pro ni objednal z Paříže. Ale také její osobitou vůni. Jenom její, Jennetinu. Sklonil hlavu a rty se dotkl jejích vlasů, vyčesaných a sepnutých démantovou sponou. Před spaním si je rozpustí a změní v opojný černý vodopád.

Obě   kurvy  slezly  z   postele.   Černoška   přešla   ke   stojanu   s   umyvadlem   a konvicí. Namočila houbu, přistoupila k ležícímu muži a začala ho otírat od hlavy až k patám. Chlap ležel se zavřenýma očima a s požitkem se dával obsluhovat.

Když děvka skončila, vstal.

Solomon zašeptal své ženě do ucha: „Teď. Teď se musíš dívat. Jenom na chvíli. Ale hned.“

Slíbila, že mu bude důvěřovat. Zvedla hlavu a pohlédla skrze mříž. Solomon správně čekal, že by mohla vykřiknout, a proto jí raději předem zakryl  dlaní ústa.
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Zachary Craddock už dávno nebyl štíhlý a svalnatý. Měl břicho a na těle převislé   tukové   pytle.   Vlasy   prořídlé.   Bylo   to   poprvé,   co   Jennet   viděla Tamsynina   manžela   nahého.   Oběma   rukama   si   poněkud   roztržitě   hrál   s mohutnými prsy černošky, jež stála vedle něj, zatímco bílá kurva klečela před ním a ústy se pokoušela vynutit novou erekci z údu, který mu ochable visel mezi nohama.

*

„Nuže?   Myslím,   že   je   načase,   abys   něco  řekla,   Jennet.   Jinak  bych   si   musel myslet, že jsi zklamaná, šokovaná nebo dokonce obojí.“

„Ani jedno ani druhé.“

„Nejsem si jist, že ti tak docela věřím.“

„Nikdy ti nelžu, Solomone.“

Seděli proti sobě v kočáře, který je odvážel do domu na Nassau Street. Hlavu měla   otočenou   k   okénku.   Zvedl   hůlku   a   zlatou   koňskou   hlavičkou   ji   lehce pohladil po tváři. „To jistě ne. Ale přesto mi, prosím, pověz: mám se trápit tím, že ses ve mně zklamala?“

Vytáhla ruku z rukávníku a chopila se konce hůlky. Tvořila mezi nimi jakýsi pomyslný most. „Jestli to musíš vědět, Solomone, tak jsem zrovna uvažovala o tom, žes mě sem nevzal jen proto, abys mi konečně objasnil pravý zdroj svých příjmů. Musels pro to mít ještě nějaký další důvod. Ale já nevím jaký.“

„Chytré  děvče,“ pravil mírným  tónem.  „Ale  tentokrát máš  pravdu jenom z části. Měl jsem dva důvody, proč jsem tě odvezl do toho nevěstince. Jen tak mimochodem – vlastním ještě tři další. Skutečně jsem chtěl, abys věděla, odkud pramení moje příjmy. Protože kdyby ses to nedozvěděla ode mne, dřív či později by ti to stejně někdo řekl. A to by mi bylo daleko nepříjemnější.“

„To chápu.“

„Ano, věděl jsem, že to pochopíš. Můj druhý důvod se týká přímo tebe. Byl to přece Zachary Craddock, kdo zničil pověst tvého otce a připravil ho o slušné živobytí, je to tak?“

„Ano.“

„Jistě. A proto chci, abys věděla, moje nejdražší, že Zachary Craddocka máš od téhle chvíle naprosto v hrsti. Jak ty budeš pískat, tak on bude muset tančit.

Pokládej to za můj druhý, trochu opožděný dárek ke tvým narozeninám.“

*

V ložnici, když měsíc zářil mezi roztaženými  okenními závěsy a její havraní vlasy se rozprostíraly na podušce, Jennet vypadala zamyšleně. Po chvíli řekla: „Mám dvě otázky, Solomone.“

Zvedl se na lokti a naklonil se k ní. „Dobrá, ptej se.“

„Proč nejsem ještě pořád těhotná?“

Na okamžik zaváhal. „Smím vědět, proč se mě na to ptáš zrovna dnes?“
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„Protože dnešní noc je plná nových odhalení. A já už si tuhle otázku kladu nějaký čas.“

„Dobrá. Neotěhotněla jsi, protože nechci. Ještě pořád nejsem zralý na to, abych pozoroval, jak ti roste břicho, a kromě toho se nehodlám o tvoje prsa dělit s vřískajícím mrnětem. Jednou možná. Ale teď ještě ne.“

„A   jak   to   děláš?   Pomocí   toho   hedvábného   návleku,   který   si   pokaždé natahuješ?“

„Ano.  A tím,   že   od   tebe   vždycky   v   poslední   chvíli   odejdu.“   Při   těchto slovech ji prsty něžně šimral na krku a rty se dotýkal jejího ušního lalůčku. „Jsi zklamaná? Toužíš po miminku?“

„Ne. Stačilo mi, že jsem se musela starat o mladšího bratra a sestry. Nijak nespěchám si to zopakovat.“

Zasmál se. „Jsem rád, že jsme se dohodli. Ale říkalas, že máš dvě otázky. Co byla ta druhá?“

„Ta   černoška – ta,   co   seděla   Zacharymu   na   obličeji – co   mu   to   vlastně dělala?“

Tentokrát se Solomon srdečně rozesmál. „Ty moje sladká nestydo!“ zvolal.

„Ale když už to musíš vědět, tak nedělala něco jemu, ale on to dělal jí. Pojď.“

Popadl ji v pase a překulil ji na sebe. „Sedni si mi na obličej, jak tomu říkáš, a já ti to předvedu.“

VI

Zjara roku 1734 se Newyorčané, jako by je stíhala nějaká zlá sudba, stali za méně než čtyřiadvacet měsíců obětí už třetí strašlivé epidemie. Byla to nemoc, jež   později   dostala   jméno   záškrt.   Tehdejší   lékaři   ji   však   nazývali   angina suffocativa,  blány v krku nebo jednoduše krční choroba. Ale ať už ji nazývali jakkoli, utrpení přinášela všem. A hlavně dětem. A Calebovi Devreymu.

Nákaza se začala šířit několik měsíců poté, co Will Devrey definitivně ztratil trpělivost se svým druhým synem. Z Edinburghu se vrátil už před dvěma lety a od svého zrušeného sňatku s Jennet bloumal po otcovském domě od ničeho k ničemu. Rozhýbal se tak leda k tomu, aby zašel do hospody nebo za děvkami. A protože   Will   do   jeho   vzdělání   investoval   nemalé   peníze,   rozhodl   se,   že nepřipustí, aby se z jeho syna stal flákač a marnotratník.

„Nebudu tě nutit do žádného sňatku,“ řekl. „Ale musíš se začít konečně živit jako doktor.“

„Já jsem chtěl, otče. Ale v New Yorku je dost těžké získat pacienty. Je tu příliš mnoho…“

„Příliš mnoho studovaných i nestudovaných lékařů, to vím taky,“ doplnil ho Will. „A všichni inzerují v  Gazette  nebo v těch nových Zengerových novinách.

Jak se vlastně jmenují?“
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„ Weekly Journal. “

„Správně. To je ono. Někteří inzerují léčení toho a jiní zase onoho. Ale ty se musíš z téhle tlačenice vymanit.“

„Máš pravdu, tati. Jenomže já nevím jak.“

„Jednoduše. Domluvil jsem ti společnou praxi s Cadwalladerem Coldenem.“

„Jaké neobvyklé jméno!“

„Nezáleží přece na tom, jak se jmenuje. Byl jsi příliš dlouho pryč, a proto jsi o něm zatím neslyšel. Cadwallader Colden je nová hvězda na politickém nebi.

Generální   inspektor   New   Yorku.   To  je   vysoká   a   významná   funkce,   protože rozhoduje o tom, kdo smí nebo nesmí to či ono v New Yorku stavět.“

„Ale já jsem doktor. O pozemcích já nic…“

„Samozřejmě. Jenomže to on je taky.“

„Kdo?“

Will si jen povzdychl. „Cadwallader Colden. Je v Edinburghu vystudovaný doktor   medicíny,   stejně   jako   ty.  Ale   musí   živit   rodinu   a   funkce,   kterou   ho guvernér pověřil, je výnosná. Takže pokud si chce zachovat i medicínskou praxi, bude potřebovat mladého asistenta. Navrhl jsem mu tebe a on souhlasil.“

*

Caleb neměl  žádné  vlastní  finanční  prostředky,  neměl  ženu,  byl  bez  jasných vyhlídek.   Bylo   tedy   naprosto   jasné,   že   se   otcově   vůli   musí   podvolit.

Bezpodmínečně. Ani otec ani syn ovšem nemohli tušit, že jen několik měsíců po Calebově   profesionálním  spojení   s  Cadwalladerem   Coldenem  vypukne   jedna z nejstrašnějších a nejzhoubnějších epidemií, jakou kdy toto město zažilo.

Za jediné květnové dopoledne Calebovi umřely přímo před očima čtyři děti.

Každý z těchto malých lidských tvorečků prodělal a nakonec prohrál mučivý zápas   o   dech.   Každý   z   nich   těsně   před   smrtí   zmodral.   Každý   z   nich   se   v posledním okamžiku prohnul na lůžku jako luk a zaťal bezmocně prstíky do přikrývky. Ve dvou případech dětem námahou vylezly oči z důlků. Nakonec všechny tyto děti zvolna a v nepředstavitelných mukách zemřely.

Cadwallader Colden si jakožto starší partner představoval, že jeho mladší společník, tedy Caleb, převezme  všechny medicínské případy, zatímco  on se bude věnovat svým politickým povinnostem. Tak se stalo, že týž den, kdy ony čtyři   děti   zemřely,   čekaly   odpoledne   Caleba   ještě   další   dvě   návštěvy   u nemocných. Ale místo aby se rozběhl za zbývajícími pacienty, vpotácel se jako omámený do malé společné ordinace, kterou jim jeho otec zřídil ve svém sídle na Wall Street hned vedle kanceláře Devreyho rejdařství. Kromě dvou psacích stolů toho v ordinaci moc nebylo. Na jednom z nich stála karafa s rumem pro náhlé případy.

Caleb byl rád, že se na chodbě vyhnul setkání s otcem či bratrem. Jakmile za sebou   zabouchl   dveře,   zůstal   na   okamžik   stát   se   zavřenýma   očima   zády  do místnosti a chvěl se na celém těle.
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„Dobrý Bože, člověče, co je s vámi? Je vám něco?“

Caleb   otevřel   oči   a   otočil   se.   „Doktor   Colden.   Nečekal   jsem,   že   vás   tu zastihnu. Ne, není mi nic. Aspoň myslím.“ Sáhl si na krk a zhluboka vdechl. Ne, všechno bylo, jak má být.

„Ta  nemoc   jen   zřídka   postihuje   dospělé,“   pravil   skoro   lhostejně   Colden.

„Přinejmenším v literatuře nacházíme jen výjimečné případy.“

Tenhle   člověk   se   vždycky   oháněl   „literaturou“.   Sám   se   pokládal   spíš   za vědeckého badatele než za praktického lékaře. To ho dle jeho vlastního mínění zbavovalo povinnosti sklánět se nad lůžkem dítěte a bezmocně přihlížet, jak se zvolna dusí až k smrti.

Caleb přešel ke svému stolu a vztekle do něj udeřil. „Já se nebojím nákazy.

Ale je strašlivě vyčerpávající muset se dívat na to, jak si tahle prokletá choroba vybírá jednu oběť za druhou!“

„Ano, to předpokládám.“

„Předpokládáte naprosto správně.“

Colden až do téhle chvíle seděl, ale teď vstal. Velký rozdíl v tom ovšem nebyl. Doktor byl drobný tlouštík s křivýma nohama a bambulovitým nosem.

Jeho krátká napudrovaná paruka pamatovala lepší časy. V jednom kuse se z ní prášilo, a  tak zanechávala nehezké stopy na  jeho černém,  věčně rozepnutém kabátě, černé vestě a bílém plátěném plastronu. „Kolik – za dnešní dopoledne?“

zeptal se.

„Čtyři. V jednom jediném domě. Poslední děti ženy, které už dřív blány v krku zabily nejstaršího syna.“

„Panebože. Doufám, že jste použil baňky.“

„Samozřejmě.  Ale   upřímně   řečeno,   nemám   dojem,   že   by   jim   to   jakkoli ulevilo.“

„Muselo jim to ulevit. Literatura je v tomto smyslu…“

„Ano,   já   vím.   Literatura   hovoří   jasnou   řečí.   Při   krční   chorobě   pokrýt baňkami celé hrdlo. Ujišťuji vás, že nic z toho jsem nezanedbal.“

Co vás na univerzitě v Edinburghu učili, že je silnější než důkaz, o kterém se člověk může přesvědčit na vlastní oči?  Jennetina slova.

„A pouštěl jste žilou?“ zeptal se starší lékař.

„Ovšem, doktore Coldene. To dělám všem svým pacientům. Ráno a večer každý  druhý  den.  Ad   deliquium  z   krční   žíly,  jak  doporučuje   literatura.   Dále podávám osm gránů kalomelu. Dvakrát denně klystýr. Každého malého pacienta pročišťuji směsí dávivého vinného kamene s antimonem. Ty děti se vyprazdňují a zvracejí tak, že v nich už vůbec nic nezbude. Ale na průběh  anginy suffocativy to nemá nejmenší vliv.“

„Nicméně tuto léčbu doporučují největší vědecké kapacity.“ Colden se vrátil k třídění   lejster   na   svém   stole.   „A   určitě   nikomu   neublíží.   Takže   si   s   tím přestaňte dělat starosti.“
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Calebovi neušlo, že dokumenty, kterými se Colden zabýval, nesly známky rukopisu   jeho   otce.   Nejspíš   podrobnosti,   týkající   se   nějakých   majetkových transakcí.   „Doktore   Coldene,“   zeptal   se,   „ztratil   jste   během   téhle   epidemie nějaké vlastní dítě?“

Colden vzhlédl. „Vlastní dítě?“ Caleb přikývl. Starší muž se vrátil ke studiu obchodních lejster. „Ne, pane. Bůh mě  téhle zkoušky ušetřil. A jelikož moje rodina žije mimo město, podobného neštěstí se neobávám.“

„To jste šťastný člověk. I moje sestra žije až na severu téhle provincie. Ale můj bratr Bede a jeho žena už přišli o nejmladší dceru a mají veliký strach o zbývající holčičku a oba chlapce – dvojčata.“

Colden se na okamžik přestal hrabat v papírech. „Ano, váš otec mi o tom říkal. Velice smutné. Přijměte prosím mou soustrast nad úmrtím vaší neteře.“

„Díky. Dovolíte, abych vám položil ještě další otázku?“

„Samozřejmě.“

„Dovedete   si   představit,   že   by   bylo   možné…   tedy   snad   možné…   při nesmírné obratnosti a velké opatrnosti…“

„Ano? Co navrhujete, doktore Devreyi? No prosím, nestyďte se. Vědecký pokrok se opírá o pozorování a pokusy. Jestli máte na mysli nějaký lék, který…“

„Ne,   nic   takového.   Přemýšlel   jsem,   zda…   zda   by   nebyl   možný   nějaký chirurgický zásah. Co o tom soudíte?“

„Chirurgický zásah? To myslíte užití nože?“

„Ano, skalpelu.“

„Ach Bože, to je ale nápad! Ne, samo sebou, že to není možné. Jsem si naprosto jistý, že kdybyste se pokusil proříznout hrdlo některého svého pacienta, určitě by to nepřežil.“

Caleb pohlédl na své ruce. „Ne, nemyslím, že bych to měl dělat já. Já tak sotva vládnu lancetou při pouštění žilou. Třesou se mi ruce.“

„Z toho si nic nedělejte. Když budete potřebovat, můžete si na tuhle práci pozvat lazebníka. Nebo použít pijavice.“

„Ano,   to   mohu.“   Ještě   pořád   si   prohlížel   své   velké   ruce.   „Ale   co   jiní řemeslníci? Chirurgové, kteří práci s nožem ovládají?“

„Řezníci   také   ovládají   práci   s   nožem.“   Colden  vzal   poskládaná   lejstra   a vložil je do uzamykatelné kožené tašky. „Žádná matka by vám asi nepoděkovala, kdybyste k jejímu smrtelně nemocnému dítěti povolal řezníka.“ Otočil klíčkem a strčil si ho do kapsy.

„To asi ne, máte pravdu. Ale trápí mě ještě něco.“

Cadwallader Colden už mířil ke dveřím, ale ještě se zarazil. „Ano?“ zeptal se. „Tak co ještě máte na srdci, doktore Devreyi? Dovolte, abych podotknul, že je čas na oběd. Takže jen doufám, že teď zrovna nehodláte řešit něco bůhvíjak důležitého.“

„Ne zvlášť, doktore Coldene. Jenom tohle. Domníváte se, že by se někdy žena mohla stát lékařem? Nebo snad chirurgem?“
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„Žena, která by… To má být vtip, pane kolego?“

„Upřímně řečeno, sám vlastně nevím. Nejspíš ano. Asi je to vtip.“

*

Během prvních dvou let po svém sňatku Jennet viděla Martu Kincaidovou jen jedinkrát, když ji náhodou potkala na ulici. Obě ženy se zastavily jen na tak dlouho, aby si Jennet stačila všimnout, že se nádor na tváři Marty neobnovil, zatímco   Marta   zaznamenala   Jennetiny   přepychové   šaty,   plášť   a   kožešinový rukávník.

Ale i přesto od doby, kdy Jennet navštívila chudinský pajzl v lesích, nenastal jediný den, kdy by ji nepronásledovaly vzpomínky na to, co tam viděla. Muž s rohem,   trčícím   mu   z   hlavy,   žena   s   dlaněmi,   rostoucími   jí   z   loktů,   srostlá dvojčata… Byla  pevně rozhodnutá učinit cokoli, aby těmhle lidem pomohla.

Svou dobročinností i stále se lepšící chirurgickou obratností v mnoha směrech ulehčila život žen a dětí na předměstí, ale metla strašlivé krční choroby ji děsila.

Zhruba   tři   týdny   po   vypuknutí   nákazy  se   jednou   ve   středu   vrátila   z   oblasti koželužen s očima rudýma od pláče. „Solomone, takhle to přece dál jít nemůže!“

zvolala zoufale.

Právě četl   Gazette. Psali tam, že ve městě na Long Islandu zůstaly v tuto chvíli naživu všehovšudy jen dvě děti. Všechny ostatní zadusily krční blány.

„Moje drahé děvče, kdyby bylo v mé moci tomu zabránit, od téhle chvíle by krční   choroba   neexistovala.   Vidím   ale,   že   jsi   mezi   svými   prosebníky  viděla hodně zlého.“

„Hrůza. Hotová hrůza, Solomone. Ada Carruthersová – zmiňovala jsem se ti o ní, že?“

„Myslím, že ano. To je ta, co má sedm dětí?“

„Pět. Ale zůstaly jí jen dvě. Tři se zadusily tenhle týden. Přitom ani jedna žena od koželužen nemá manžela. Ty přece bys měl jejich situaci chápat nejlíp, Solomone – tak co se na mě tak díváš?“

Před   sebou   měli   tác   s  čajovou   konvicí,   který  jim  do  obýváku   v  prvním poschodí přinesla černá služka Tilda – Solomon nepřipouštěl, aby kdokoli z lidí, kteří   pro   něj   pracovali,   byl   nazýván   otrokem;   dokonce   i   těm,   které   koupil, vyplácel řádnou mzdu. Jennet nalila manželovi šálek vonného nápoje, stříbrnými kleštičkami mu do něj hodila dva velké úlomky hnědého cukru a přidala trochu mléka. „Díky,“ řekl jí. „Ale můžu se na tebe dívat, jak se mi zamane. Jsem tvůj muž a je to moje právo.“

„Jistě, můj milostivý vladaři,“ odpověděla a poprvé od svého návratu domů se také usmála.

„Vladaři a pane. Na toho pána nezapomínej.“

„Nezapomínám. To ‚pánské‘ mám na tobě nejradši.“

Usrkl   čaje   a   pohlédl   na   ni   přes   okraj   šálku.   „Teď   mě,   lásko,   dobře poslouchej. Nepleť si ty štětky, o které pečuješ, s mými zaměstnankyněmi. Moje 237

dámy jsou profesionální prostitutky. Šlapky, co obývají chatrče u koželužen, loví křeny na chodnících a šoustají za kdejakými vraty. Jsou to fuchtle, alkoholičky a příležitostné   zlodějky.   Šíří   nemoce   a   množí   se   jako   králíci.   Každá   zdravá společnost by je měla izolovat, aby přestaly ohrožovat slušné lidi.“

„Co   to   říkáš   za   hrozné   věci?   Jestli   takhle   uvažuješ,   jak   to,   že   jim   tolik pomáháš?“

„Já ne. Ty jim pomáháš.“

„Jen díky tobě.“

„Ano, ale já to dělám pro tebe. Protože tě, jak dobře víš, zbožňuju. Pro ně jsi až příliš dobrá. Pokud jde o mne, vlastně jsem nikdy nepochopil, proč se kvůli nim tak namáháš.“

„Sama  na to vlastně neumím odpovědět,“ připustila Jennet. „Ale už jako malá holka jsem tušila, že někteří lidé jsou na tom daleko hůř než naše rodina i v těch nejkrušnějších časech. A znovu jsem si to uvědomila, když…“ Zarazila se.

Nikdy Solomonovi nevyprávěla o pajzlu Marty Kincaidové a o tom, co všechno tam viděla.

„Ano?“

„Ne,   nic…“   Usrkávala   čaj,   ale   na   manžela   se   nedívala.   Z   pohledu Solomonových očí se však zdálo, že toho o ní ví daleko víc, než kolik mu toho sama prozradila. „Lidská bída mi nedává spát,“ pokračovala po chvíli. „Kdykoli na ni narazím, celá se chvěju a mám pocit, že snad umřu lítostí. Proto to dělám.“

„Co?“ zeptal se Solomon a odložil šálek. „Co přesně děláš?“

„To přece víš. Ženám od koželužen nosím chleba a léky, které získávám od Phoebe z apatyky. A někdy jim dám i trochu peněz, aby si mohly koupit pivo a nemusely pít tu strašlivou vodu z močálů nebo slanou břečku ze studní.“

„Jenže ty ženské si za ně často kupují spíš rum nebo jalovcovou.“

Pokrčila rameny. „Myslím, že někdy ano.“

„Víš to moc dobře. Ale, Jennet, ještě jsi mi neodpověděla na mou otázku. Co ještě tam děláš?“

Ruce se jí třásly, když odkládala porcelánový šálek. „Ty ses něco doslechl, Solomone. Měl bys mi to radši rovnou říct.“

„V mojí branži se člověk doslechne leccos, a ne všecko musí být pravda. Ale když nějaká historka koluje po hospodách, výčepech a krčmách – o veřejných domech nemluvě –, pak i pomluva může být nebezpečnou zbraní. To přece ty, Jennet, musíš moc dobře vědět.“

„Máš asi na mysli osud mého otce. Ano, to opravdu vím.“

„A co tahle historka? Ta, podle níž sis hrála na chirurga a doopravdy užívala lancetu a skalpel.“ Na vteřinu se odmlčel a pak pokračoval tišším hlasem: „Kam bys na široké škále mezi čistočistou pravdou a naprostým výmyslem umístila tohle tvrzení?“

Jennet našpulila rty a chvíli si hrála s prstýnky. Pak zvedla hlavu a pohlédla mu do očí. „Je to čistá pravda, Solomone.“
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„Ano, Jennet, myslel jsem si to.“

„Věřil jsi tomu?“

„Samozřejmě. Jsi velice chytrá. Vyrůstalas v chirurgově domě. Bůh sám ví, že s těma svýma kouzelnýma  rukama dokážeš hotové divy. A pokud tě dobře znám,  tak patříš k lidem,  co když  si  něco zamanou,  vrhnou se do toho bez ohledu na následky.“

„Ale jsem přece žena.“

„To snad zrovna mně zvlášť zdůrazňovat nemusíš.“

Lehký tón jejích slov vzal náhle za své. „Kdekdo říká, že je to nepřirozené.“

Pozorovala ho zpod přivřených víček a čekala na jeho reakci. „Kdekdo říká, že bych neměla…“

„Obvykle se moc nezajímám o to, co lidi říkají…“

S napětím čekala, co řekne dál.

„Ale v tomhle případě se o to zajímat musím.“

Zklamání   bylo   jako   rána   nožem   přímo   do   srdce.   „Na   okamžik   jsem   si myslela, že mě pochopíš.“

„Já tě chápu. Ale nedokážu se vyrovnat s představou, že bys mohla skončit v některém   vězení   Jeho   Veličenstva.   To,   co   děláš,   je   protizákonné,   Jennet.

Trestné. Je to zločin. Jakkoli zoufalá je situace těch dětí, ty přece nemůžeš…“

Popadla ubrousek, který měla rozprostřený na klíně, a třískla jím na stůl.

„Můžeš zůstat naprosto klidný, Solomone. Nemám nejmenší představu, jak by se dalo bojovat proti blánám v krku. Kdybych ji měla, uskutečnila bych ji. Ať si zákon říká, co chce. A vůbec… Že zrovna ty mluvíš o nezákonnosti! Co ty tvoje obchody? Ty jsou jaké?“

„Chytré,“ odtušil Solomon. „Promyšlené a výnosné. A prospěšné. Neprotiví se zákonům téhle kolonie.“

„Nechápu, jak to myslíš.“

„Vím, že to nechápeš. Proto o tom dnes spolu hovoříme. Mým veřejným domům nic nehrozí, protože jsou řádně vedené. Platím své lidi tak dobře, že by byli sami proti sobě, kdyby si na mě stěžovali, a těm nahoře zase platím za to, aby mě nechávali na pokoji.“

Překvapením jí spadla brada. S pootevřenými ústy vypadala tak roztomile, že měl sto chutí ji na místě políbit. „Netušila jsem…“

„Vím, žes to nevěděla. Proto ti to říkám. A – už jsi uvažovala o Zachary Craddockovi?“

„Zachary. Co ten s tím má společného?“

„Všechno. Naservíroval jsem ti jeho hlavu na podnose a je jenom na tobě, co z toho daru vytěžíš.“

„Myslíš   jeho   děvkaření.   Opravdu   nevím,   co   bych   z   toho   mohla   vytěžit.

Občas na to myslím, ale co já s tím? I kdybych ho přinutila, aby se mému otci omluvil, dnes už by to k ničemu nebylo. Jen by se tím znovu rozvířily staré…“

239

„Mlč,   děvče.   Mluvíš   jako   malá.   Samo   sebou,   že   by   nemělo   smysl   nutit Craddocka k nějakému veřejnému prohlášení o tvém otci. Jenomže o to taky nejde. Skutečná pomsta totiž musí člověku vynést daleko víc, než o kolik ho stará křivda připravila.“

Zavrtěla hlavou. „Já ti nerozumím, Solomone. Vím, že to se mnou myslíš dobře, ale nechápu, co si představuješ, že bych měla udělat.“

„Dobrá. Řeknu ti to, když mi slíbíš, že se už nikdy nedotkneš chirurgických nástrojů.“

Mlčela.

„Tvoje   slovo,   Jennet.   Nabízím   ti   obchod.   Skutečnou   pomoc   pro   ty   tvé ženské   od   koželužen   a   jejich   pancharty – a   plnou   profesionální   i   lidskou rehabilitaci tvého otce. Když  ty se na oplátku vzdáš chirurgie.“ Dál mlčela a dívala se jinam. „Řekni sama, lásko: už se někdy stalo, abych nedodržel slovo, které jsem ti dal?“ Zavrtěla hlavou. „Tak dobře. Jsme domluveni?“

Jennet se kousla do rtu a pohlédla na své ruce. Kouzelné ruce. Téměř totéž o nich kdysi řekla Calebovi Devreymu.  Těmahle rukama já dokážu zázraky. Je to dar od Pánaboha a byl by hřích jím pohrdnout.  Ale Caleba to tehdy šokovalo.

A dnes je to zřejmě on, kdo o ní šíří tyhle nebezpečné zvěsti. Ženy, kterým pomohla, by to nikdy neudělaly. Ale otec ji jasně varoval: Caleb Devrey se stal jejím nepřítelem.

Začala chodit sem a tam po místnosti. Zatínala pěsti a znovu je rozevírala.

Solomon seděl a pozoroval ji.

Když   ve   svých   osmi   letech   náhodou   viděla   otce,   jak   odstraňuje   nádor z pacientovy paže, fascinovala ji odvaha říznout do živého masa. A lze-li tímhle způsobem zachránit lidský život… I dnes ji tahle představa zbavovala dechu.

Právě   dnes.   Čím   víc   praktických   zkušeností   získávala,   tím  byla   lepší.   Když prováděla nějaký chirurgický zásah, nezdálo se jí, že jenom její ruce jsou božím darem. Ona sama byla bohem. Mohla řezem nože oddělit dobro a zlo. Aspoň někdy.

„Čekám na tvé rozhodnutí, Jennet.“

Hovořil tlumeným hlasem, ale bez stínu nátlaku, stejně jako tehdy v kočáře v den jejich svatby. Tehdy se rozhodla správně… „Miluju tě, Solomone.“

„Vím, že mě miluješ. Jenom si kladu otázku, jestli mě miluješ tolik, aby ses kvůli mně vzdala své nebezpečné, ale zjevně pro tebe opojné činnosti.“

„Konám tím dobro, a ty to víš. Nemůžu zachránit všechny, ale některé ano.“

„Vím, že je to tak.“

Povzdychla si. „Ale nechci dělat dobro jiným na úkor vlastního manžela.“

Odmlčela se a zhluboka se nadechla. „Dobrá, Solomone. Už nikdy se nedotknu skalpelu nebo lancety.“

„Už žádná dobrodružství tohoto druhu?“

„Už nikdy.“

„Přísaháš?“
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„Ano, Solomone. Přísahám.“

Vydechl, jako kdyby mu z beder spadla obrovská tíže. „Díky Bohu. Teď je na mně,  abych  se pochlubil svým  návrhem.  Ty tvoje ženské od koželužen a všichni ostatní, kterým nabízíš své milosrdenství – nemyslíš, že by jim bylo líp, kdyby se mohli léčit na jediném soustředěném místě? V něčem takovém, jako je nemocnice svatého Bartoloměje v Londýně?“

„Nemocnice?“

„Přesně tak. Ale ne jako ty mizerné zavšivené špitály, které známe odtud z kolonií. Myslím na skutečnou nemocnici. Nemocnici, kde by se chudí dočkali řádné odborné péče.“

„Ach, Solomone, to je nádherná myšlenka! A ty bys mohl…“

„Ne,   nemohl.   To,   co   potřebujeme,   je   oficiální   veřejná   instituce,   nikoli soukromý   dobročinný   podnik.   Musí   získat   posvěcení   obecní   rady,   stvrzené podpisem   guvernéra.   A  právě   tyhle   orgány   musí   tvého   otce   pověřit   funkcí zodpovědného chirurga.“

Jennet si přitiskla ruce k hořícím lícím.  Solomonův nápad byl  skvostnou fantazií, nádhernou, v dálce se třpytící vidinou. „Ale tohle rada nikdy neudělá.

O obecním špitále – natož nemocnici – se už mockrát hovořilo, ale vždycky to nějak smetli ze stolu. A můj otec? Co by je asi tak mohlo přimět, aby jmenovali zrovna jeho?“

„Tak   především,“   odpověděl   Solomon,   „za   poslední   měsíce   zaznamenaly obchody v New Yorku prudký pokles. Pensylvánie produkuje víc pšenice než New York. Její kvalita je sice mnohem horší, ale to je plantážníkům na jihu úplně jedno. A tak karibští otroci jedí horší chleba, zatímco newyorští dělníci nemají žádný. V tuhle chvíli se v celém městě staví jediné dvě lodi. Ještě před osmnácti   měsíci   jich   bylo   ve   výstavbě   dvanáct.   Politici   se   zavázali,   že řemeslníkům pomohou. Jediný způsob, jak to mohou udělat, je obecní výstavba, financovaná z výnosu daní.“

„Ale nebudou chtít  vybudovat  radši něco úplně jiného, než je chudinská nemocnice? Jak je chceš přesvědčit, aby se rozhodli zrovna pro ni?“

„Já? Já je o ničem přesvědčovat nebudu. To totiž uděláš ty.“ Když viděl, jak se nevěřícně tváří, musel se zasmát. „Ty, moje zlatá, máš sílu je k tomu přinutit.“

Jennet se vrátila ke křeslu a znovu usedla. Jak rozhodila širokou, obručemi vyztuženou   sukni,   hedvábí   pod   ní   jen   zašustilo.   Její   vždy   chytrý   a   mazaný manžel   se   dočista   zbláznil.   „Já   nemám   žádnou   moc   nad   obecní   radou, Solomone.“

To, jak se jí dmula prsa, ho vzrušovalo. Později… „Ale máš,“ řekl. „Dal jsem ti ji.“

Jennet na něj hleděla naprosto nechápavě. V koutcích neuvěřitelně modrých očí se jí zaleskly slzy.

„Moje holčičko sladká, dobře mě poslouchej. Myslíš si, že jsi chytrá, a v tom se nemýlíš.“ Maličko se předklonil, vzal ji za ruce a obě postupně políbil. Vůně 241

její   kůže   ho   opájela.   „Ale   abys   zvítězila   ve   světě   mužů,   musíš   být   nejen inteligentní,   ale   i nemilosrdná.   Zachary   Craddock   už   byl   pošesté   zvolen   do obecní rady. Na tom závisí jeho společenské postavení. Tamsyn i jeho děti jsou na něj neobyčejně pyšné. Jenomže ty máš moc ho naprosto zničit.“

*

Trvalo to skoro čtrnáct měsíců, ale cíl, k němuž Jennet mířila, byl stále blíž a blíž.

Štěstí,   říkával   Solomon,   často   putuje   po   křivolakých   cestách.   To Jennetino – a jejím   prostřednictvím   i   Christopherovo   přicházelo   mnoha oklikami. Podle posledního sčítání měl New York téměř devět tisíc obyvatel, žijících ve čtrnácti stech domech. Tak velké město si už nedokázalo poradit se svými  nejchudšími  jen z výtěžku kostelních sbírek, tu a tam doplňovaných  z vládních fondů.

Zločin a nemoci jdou v očích veřejnosti zpravidla ruku v ruce. Obě tyto metly byly v New Yorku stále citelnější, i když čtveřici ponocných nahradil tucet strážníků, kteří po nocích hlídkovali v ulicích. Podle platných instrukcí se měli pohybovat co nejtišeji, občas se zastavit a poslouchat, jestli se někde neděje něco nekalého.  Vyzbrojeni   byli   dubovými   obušky  s   železným   kováním.   Navzdory tomu míra zločinnosti neklesala. Tím méně množství chorob.

A pak tu byla ta záležitost s volebními sliby. Rada se zapřísahala, že pomůže kvalifikovaným řemeslníkům, kteří za poslední měsíce ztráceli čím dál tím víc zakázek.

Tyhle skutečnosti pomohly Zachary Craddockovi splnit zadání, kterým ho Jennet Turnerová DaSilva pověřila poté, co mu do posledního detailu podrobně vylíčila jeho výstřední sexuální hrátky ve veřejném domě a přesvědčila ho, že je s to ho společensky naprosto znemožnit.

Craddock neměl naději, že by se mu mohlo podařit přesvědčit radu, že má smysl   vybudovat   nemocnici   jako   takovou,   ale   představa,   že   by   se   léčebné zařízení   mohlo   stát   součástí   chudobince,   byla   nejen   přijatelná,   ale   dokonce vítaná. V městských záznamech už takové rozhodnutí platilo od roku 1700, ale po třiceti letech rada rozhodla, že o celé záležitosti bude nutné znovu hlasovat.

Když   tenhle   záměr   rada   jednohlasně   schválila,   Craddock,   který  byl   jeho navrhovatelem, se vypotácel ze dveří jednací síně. S radostným úsměvem si ještě stačil potřást pravicí s jednotlivými radními, ale jakmile vyšel na ulici, sklonil se nad kanálem a zvracel.

V   listopadu   roku   1734   byl   ustaven   výbor,   pověřený   výběrem   vhodného domu, který by město mělo za tímto účelem zakoupit. V prosinci došel výbor k závěru, že lepší by byla výstavba zcela nové budovy. „Doporučujeme výstavbu zmíněné instituce na části dosud nevyužitých městských pozemků,“ pravilo se v usnesení. Džentlmen, který tento záměr přednesl na zasedání rady, vlastnil půdu 242

právě v blízkosti zmíněných městských pozemků. Jakékoli stavební oživení v této části mu slibovalo osobní zisky.

Zachary Craddock se pro návrh vyslovil jako první. Učinil tak jaksepatří nahlas a nápadně, aby si ostatní zapamatovali jeho postoj do doby, kdy je bude třeba pohnout k daleko překvapivějšímu  rozhodnutí, jakým  bude rehabilitace zdiskreditovaného chirurga. „Účelová budova na obecních pozemcích, pánové.

Plně se stavím za tento návrh. A řekl bych,“ energicky udeřil do stolu rozevřenou dlaní, „že debat už bylo dost. Pane předsedo, dejte hlasovat!“

Majitel   půdy   v   sousedství   obecních   pozemků   dosud   stál.   „Já   plně souhlasím!“ zvolal, než znovu usedl.

Ten den byl předseda po zvlášť bohatém a těžkém obědě. Než promluvil, nenápadně si odříhl. „Návrh byl podán a nalezl podporu. Chce k tomu někdo něco podotknout?“

„Dál, dál, pánové,“ ozval se jakýsi netrpělivý hlas. „Pojďme hlasovat.“

Předseda zdvihl kladívko. „Návrh je jasný. Kdo je pro?“

Souhlasný hukot.

„Kdo proti?“

Ozval se vrčivý hlas jediného člena rady. Starý morous, který byl tradičně proti všemu, co tímto orgánem procházelo. Kladívko dopadlo. „Návrh je přijat.

Teď je třeba najít jméno pro instituci, kterou zakládáme. Zachary, vy jste stál u kolébky této myšlenky, pokud si vzpomínám. Máte nějaký nápad?“

„Inu, jakožto lékař bych se přikláněl… Snad Chudinská nemocnice?“

Tahle myšlenka byla okamžitě smetena ze stolu. Za prvé tato instituce nemá být jen zdravotnickým zařízením a za druhé by takovýto název přímo vybízel ke zneužívání veřejné charitativní péče. „Veřejný chudobinec,“ navrhl kdosi.

„A polepšovna,“ dodal jiný. „Aby chovancům bylo jasné, že musí změnit svůj způsob života.“

„Správně.  A dodal   bych   ‚města   New  Yorku‘,   aby  ti   žebráci   a   pobudové věděli, čí chleba jedí.“

Návrh nalezl souhlas téměř všech zúčastněných. Bude to Veřejný chudobinec a polepšovna města New Yorku.

Craddock se vymrštil a zvolal: „Domníval jsem se, že jsme se dohodli na nemocnici!“

„Zajisté,   pane   Craddocku.  Ale   své   svěřence   tam   hodláme   léčit   ze   všech chorob,   nejen   těch   tělesných.   Podnítit   je   k   nápravě   a   přimět   je   vykročit správným směrem. A tohle by mělo být jasné už ze samotného názvu. A nyní se, prosím, zase posaďte.“

Rada   vyhradila   z   veřejného   rozpočtu   osmdesát   liber   a   slíbila   odměnit stavitele   padesáti   galony   rumu.   A   jelikož   při   stavebních   pracích   zpravidla vyprahne v hrdle, souhlasila i s pozdějším zvýšením tohoto množství a kromě toho se rozhodla uhradit náklady na krovy a střešní krytinu.

Budova byla připravena k zahájení provozu na počátku roku 1736.
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Stála   na   severním   okraji   ploché,   zanedbané   planiny  východně   od   Broad Waye   a severně   od  Nassau  Street,   přímo   v   místě,   kde   dopravci   jízdní   pošty obracejí   koně,   aby  pak   závěrečným   sprintem  zamířili   k   domu   poštmistra   na Dock Street. Sto deset let od chvíle, kdy Peter Minuit od příslušníků kmene Kanarsiů odkoupil třináct mil dlouhý ostrov Manhattan, nová budova Veřejného chudobince a polepšovny posunula hranici New Yorku až do místa vzdáleného jednu   a   čtvrt   míle   od   jižního   cípu   ostrova.   Chudobinec   byla   dvoupodlažní budova s obytným  suterénem, vystupujícím nad úroveň terénu. K postranním štítům stavby přiléhaly mohutné krbové komíny. Polovina suterénu sloužila za dílny pro nucené práce. Byly tu i místnosti pro spřádání a česání příze, tkalcovna a skladiště potravin. Zbývající část suterénu sloužila jako vězení pro provinilce.

A pro ty, kteří měli být zmrskáni. Existovalo zákonné opatření, podle kterého mohli obyvatelé města  posílat své otroky či sluhy do chudobince za účelem zbičování. Ten, kdo tuto činnost prováděl, měl nárok na odměnu ve výši šilinku a jedné šestipence.

V přízemí existovala společná jídelna a byly tam i ložnice. O patro výš byl byt správce a jeho rodiny. Na straně budovy obrácené směrem k Broad Wayi byla šesti lůžky vybavená ošetřovna o rozměrech sedm krát sedm a půl metru, fungující nezávisle na ostatních částech obecní instituce.

A právě tento zdravotnický ústav, jenž se zrodil v New Yorku na pozemku, jenž později obdržel jméno City Hall Park, byl vůbec první skutečnou nemocnicí na území anglických kolonií.

„Určeno výhradně pro nemocné,“ ujišťoval Craddock mladou ženu, jež pro něj   ztělesňovala   trvalou   hrozbu   strašlivého   a   neodvolatelného   životního ztroskotání.   „Pobyt   v   nemocnici   v   žádném   případě   nesouvisí   s   jakýmkoli trestem.   Za   jejím   prahem   ztrácí   správce   chudobince   a   polepšovny   svou pravomoc. Tak jsme to napsali přímo do stanov.“

„A kdo se stane správcem nemocnice, Zachary?“

„Odpověď je přece jasná.“

„Ovšem, ale chci ji slyšet ještě jednou.“

„V  prohlášení   městské   rady  to   stojí   černé   na   bílém.   Christopher  Turner, chirurg tohoto města.“

„Vážený chirurg. Tak to tam mělo stát.“

„Ano,   ovšem,   přesně   tak.   Vážený   chirurg   tohoto   města.   S   plnou   a rozhodující   pravomocí   ve   všech   obecně   medicínských   i   chirurgických záležitostech. Projednáno a schváleno.“

„To ráda slyším.“

„Smím se nyní zeptat, jestli obchod, na kterém jsme se my dva domluvili, je tímto definitivně uzavřen?“

„Ach ano, ovšem, strýci Zachary. Pro tuto chvíli jsme vyrovnáni.“

Později, když večer ležela v Solomonově náručí, zeptala se: „Řekni, proč vlastně všechno tohle děláš?“
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„Už jsem ti přece odpověděl. Plním tvé přání.“

„Promiň, ale tohle ti nevěřím.“

Zvedl   se   na   lokti   a   pohlédl   na   její   líbeznou   tvář,   ozářenou   mihotavým světlem svíce. „Dobrá. Tedy za prvé je to má odměna za slib, který jsi mi dala.“

„Že už nevezmu do ruky skalpel ani lancetu?“

„Přesně tak. Myšlenka, že by mi tě mohla vzít nějaká kobka pod městskou radnicí… Ne, to bych, lásko, nesnesl. Umřel bych.“

„Ne, miláčku, neumřel bys,“ odpověděla zlehka ho líbajíc mezi jednotlivými slovy. „Ty by ses přece proboural zdmi každého vězení a zachránil mě.“

„V jistém smyslu máš asi pravdu. Ale jelikož bourání zdí nebo prokopávání se   pod   nimi   je   zcela   mimo   mé   možnosti,   byla   by   taková   záchrana   nejspíš příšerně   drahým   podnikem.   Proto   jsem   se   rozhodl   tomu   předejít.   Tvým chráněncům se dostane zdravotní péče, aniž by se má žena dopouštěla kriminální činnosti.“

„Řekl jsi za prvé, Solomone. Musels tedy mít ještě nějakou další pohnutku.

Chtěla bych ji znát.“

Trochu se od ní odtáhl, položil se na záda a dal si ruce za hlavu. „Dobrá. Ale bojím   se,   že   tě   moje   vysvětlení   nepotěší.   Já   jsem   Žid,   Jennet,   a   historie   je vynikající učitelka. Může nastat doba – kdykoli a úplně bez varování –, že budu muset uprchnout, abych si zachránil holý život.“

„Proč?   Tady   jsme   v   New   Yorku,   Solomone.   Na   nejtolerantnějším   místě v celých koloniích. To přece ví každý. Téměř nikomu tu ani za mák nezáleží na tom, do jakého kostela kdo chodí. Pravda, katolíky tu lidi dvakrát nemilují, ale nakonec   jsou   to   vždycky   peníze,   které   rozhodují   o   společenském   postavení Newyorčanů. Táta tohle říká už odjakživa.“

„V jistém smyslu má pravdu. Aspoň pokud se týká  kvakerů, anabaptistů, sabatiánů a jim podobných. Dokonce i odpor ke katolíkům má spíš politické než náboženské   pozadí.   Lidi   nenávidí   hlavně   papeže   a   papežství.   Přesto   jsou protestanti i katolíci jen různými  odnožemi křesťanství. Se Židy je to ovšem jiné.“

„Proč? Dnes žije v našem městě skoro dvě stě Židů. Slyšela jsem, jak o tom onehdá na broadstreetském tržišti mluvila Bilah Levyová.“

Zasmál   se.   „Takže   tebe   už   teď   mezi   sebe   přijímají   i   paničky   z   lepších židovských kruhů? Bavíš se s paní Levyovou, Franksovou a Simpsonovou?“

„Ne tak docela. Jen jsem stála na trhu poblíž a slyšela jsem je… Ale nesmíš si myslet, že jsem schválně natahovala uši, Solomone. To já nedělám!“

„A proč  by ses nemohla  zaposlouchat do jejich hovoru,  když  tě zajímá?

Kromě toho všechny tyhle rodiny jsou Aškenázové. To jsou Židé z německy mluvících zemí. Ale ty ses, moje drahá, provdala za mne. To ti zajišťuje zvlášť významné postavení.“ Překulil se blíž k ní, přitáhl ji k sobě a pokračoval: „Mohu se živit výtěžky z nevěstinců, a přesto patřím k nejvybranější vrstvě židovské 245

společnosti, lásko. Protože hovořím portugalsky!“ zvolal triumfálně a hlasitě se rozesmál.

„A   co   to   má   s   tím   vším   společného?“   zeptala   se   Jennet   a   drobnými pěstičkami ho žertem bušila do zarostlé hrudi. „Ty si ze mě utahuješ, Solomone.

Děláš si ze mě legraci.“

„Směju se, ale ne tobě. Tahle rivalita mezi portugalsky hovořícími Sefardy, kteří tu byli první, a Aškenázy, kterými Sefardové pohrdají pro jejich německý jazyk,  mě  přivádí  k  zběsilosti.  Kdybych   se   nesmál,  musel   bych  brečet.   Obě skupiny   jsou   spolu   na   válečné   noze.   Jako   by   Židé   už   beztak   neměli   dost nepřátel.“

„Já tvým  obavám ale stejně nerozumím,  Solomone. Na Mill Street přece máte svou synagogu. Tak čeho se vlastně bojíš? Nikdo vám neubližuje.“

Náhle se zdálo, jako by někdo otevřel okno a do místnosti se vevalil ledový vzduch. Jennet zamrazilo. Solomon se už nesmál. Vstal, přešel ke krbu a párkrát prudkými pohyby prohrábl hořící polena. Pak přistoupil ke stolu a nalil si ze stříbrné konvice sklenku madeiry.

„Solomone,“ oslovila ho tichým, mírným tónem, „řekla jsem snad něco, čím jsem se tě dotkla?“

Polkl víno, odstavil sklenku, vrátil se k posteli, usedl na její okraj a vzal svou ženu za ruku. „Poslouchej mě, Jennet. My Židé jsme jiní proto, že nás obviňují z nejhoršího myslitelného zločinu. Podle našich nepřátel jsme bohovrazi. A to není něco, nač se tak snadno zapomíná.“

Při těchto slovech jí náhle naskočila husí kůže a zlá předtucha jí sevřela hrdlo. „Solomone…“

„Tiše, má lásko. Kdybych musel uprchnout – a přistup, prosím, na myšlenku, že to není vyloučeno –, ze všech stran se okamžitě slétnou supi, aby se zmocnili všeho, co mám. Kdyby k tomu došlo, ve tvé moci bude ochránit náš majetek. Ta záležitost s Craddockem, tvým otcem a chudinskou nemocnicí – na téhle první lekci jsem se snažil ti ukázat, jak se to dělá.“
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Kniha čtvrtá

Stezka chvějících se útesů

SRPEN 1737 – LISTOPAD 1737

Část   Manhattanu   obrácená   k   Řece   zapadajícího   slunce   byla chladná a bičovaly ji vytrvalé větry. Kanarsiové, kteří teplé měsíce roku   trávili   na   Ostrově   vysokých   kopců   a   s   ostatními   kmeny, obývajícími   hluboké   lesy,   vyměňovali   své   skvostně   vyřezávané vampumy   za   nejrůznější   zboží,   nestavěli   své   vesnice   na   straně zapadajícího slunce. Přesto čas od času navštěvovali tyto vysoké útesy, odkud se jim otevíral pohled přes širokou řeku na zemi hor. 

Řeka   zapadajícího   slunce   skýtala   velké   a   lahodné   ryby,  a   v některých   měsících   se   tu   objevovaly   i   mohutné   stříbrné   ryby   s růžovým masem, které lovili odvážní bojovníci, kteří se nebáli pustit se   na   kánoích   do   prudkého   ledového   proudu.   Také   čarodějky, zabývající se přípravou lektvarů, přinášely ze skrytých míst mezi Západními kopci rudé kameny. 

Tyto ženy – kouzelnice – měly svůj vlastní způsob jak objevovat naleziště rudých kamenů. Cestu, po níž se braly, nazývaly Stezkou chvějících se útesů, a když po ní kráčely, zpívaly smutnou píseň, v níž bohům připomínaly všechno, co od Kanarsiů dostali. Zpívaly o bojovnících zabitých ve válce a o mladých ženách, které zemřely při porodu.   Tak   na   jejich   kmen   bohové   nikdy   nezapomenou.   Dovolí těmto ženám nalézt to, co potřebují, aby jejich lid zůstal silný a svobodný. 

Kapitola osmá

I

VŠECH ŠEST MÍST chudinské nemocnice bylo obsazeno. Devítiletému děvčátku museli   přistavit   další   lůžko,   pro   které   se   ulička   mezi   postelemi   stala   téměř neprůchodná. Nepředpokládalo se však, že tu malá pacientka bude příliš dlouho.

Dítě už přestalo hlasitě s otevřenými ústy lapat po dechu. Jeho boj o doušek vzduchu teď probíhal tišeji v podobě trvalého sípavého chrčení. Pleť holčičky už nebyla   brunátná   horečkou,   ale   měla – hlavně   kolem   úst – namodralý   nádech.

Byla  plně při vědomí.  V hnědých očích, které upírala na mladého lékaře, se zračila hrůza. Jak se jí průdušnice neúprosně zužovala, zvolna se dusila.

Luke Turner byl vysoký po otci, a tak se k dívence musel hluboce předklonit.

Ruku měl těsně nad jejím hrdlem. Ostří skalpelu se zalesklo v paprscích ranního slunce. Ještě váhal. Dosud nikdy se o tenhle zásah nepokusil, ale lepší příležitost se mu už nenaskytne.

Jen šťastnou náhodou tohle dítě přivezli o jediném dni v týdnu, kdy slouží sám v nemocnici, aby jeho otec mohl zůstat doma a věnovat se svým zápiskům.

Skvělá   příležitost.   Jediným   problémem   byl   bezzubý   ochlasta,   kterého   mu správce chudobince přidělil jako pomocníka. Ten starý šedivec byl  absolutně neschopný.   Děvče   se   mu   pod   rukama   mlelo,   škubalo   sebou   a   soustavně   se vytrhávalo   z   jeho   bezmocného   sevření.   „Řekl   jsem   ti,   abys   ji   držel   pevně, krucinál! Nemůžu pracovat, když se takhle svíjí!“

„Já   se   snažím,   pane   doktore.   Ale   říkal   jsem   vám,   že   proti   tomudle předsmrtnýmu tanci nic nezmůžu! Na to já už nemám páru.“ To je taky důvod, proč   se   dědula   ocitl   v   tomhle   zavšiveném   chudobinci,   pomyslel   si   Luke.

Jednoduše   „neměl   páru“   zdrhnout   před   strážníky,   kteří   poslední   dobou vyšťourávají bezdomovce zpod kdejakého mostu a dveřního závětří.

„Poslyš,   dědku,   pomažeš   nejkratší   cestou   dolů   do   klece,   kde   tě   nechám zbičovat, jestli hned neuděláš, co ti říkám. Tak se do toho koukej pořádně opřít.“

Ostří skalpelu se už téměř dotýkalo dětského hrdla. Dívka mezitím ještě víc zmodrala a už se tak divoce nemrskala. Její oči žadonily o pomoc. Přiložil hrot skalpelu k jemné dětské kůži.
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Žena, jež stála ve dveřích, zděšeně vykřikla. Měla obrovský hrb a nakláněla se na jednu stranu. Přišourala se blíž. Luke se neohlédl. „Řekl jsem vám, abyste sem teď nechodila.“

„Já už nebudu, pane, přísahám! Jenom vás moc prosím, nepodřezávejte moji malou Tillie. Vona za naši potulku nemůže. To já, já jsem…“

Luke otočil hlavu jen na krátký okamžik, kdy křikl: „Já se jí snažím pomoct, krucinál!   Ale   jestli   hned   nepřesta…“   Nedomluvil.   Zmučené   křeče   malé pacientky se znovu rozpoutaly plnou silou. Mrskala, škubala sebou a zaťatými pěstmi   bušila   do   přikrývky.   Teď   nebo   nikdy…   „Drž   ji,“   nařídil   starci.   „A přísahám, že jestli se hne, dostaneš dvacet ran bičem.“

Chlap se na dívku skoro položil, snaže se ji vlastní vahou přikovat k posteli.

Obě   ruce   jí   přitiskl   pevně   na   přikrývku.   Na   okamžik   sebou   přestala   mlít   a všechno úsilí soustředila na zápas o dech.

Konec se rychle blížil.

Luke jí znovu přiložil skalpel k hrdlu. Pootevřela ústa, jako by chtěla zaúpět.

Doširoka   otevřené   oči   žadonily   o   slitování.   Nastavil   ostří   proti   malé prohlubenině mezi hrdlem a klíční kostí. Přesně tak popsal první Lucas Turner postup   tracheotomie,   kterou   zachránil   život   Judith   Bayardové,   ženě   Petera Stuyvesanta.

Skloň skalpel mírně dolů, veď řez za nejvyšší okraj prsní kosti a průdušnici ne více než na šířku malíčku otevři, a to přesně v místě, kde průdušnice hrtan opouští.   Čiň   tak   s   nejvyšší   opatrností,   abys   neprořízl   hlavní   tepny,   jež   v bezprostřední blízkosti leží. 

Ježíši Kriste. Skoro před sedmdesáti lety. A to první Lucas Turner postrádal řádné univerzitní vzdělání. Udělej to, řekl si Luke. Beztak už je napůl mrtvá.

Podívej, jak se náhle zklidnila. Jak se jí oči začínají obracet v sloup.

Prsty levé ruky napjal kůži na krku dítěte, zhluboka se nadechl a pak pravou rukou   řízl.   Přesně   v   tom   okamžiku   se   děcko   vytrhlo   ze   starcova   sevření   a vzepjalo se na lůžku. Skalpel v Lukových rukou prořízl hrdlo od samého středu až po levý ušní lalůček.

První proud tryskající krve zasáhl starce do obličeje a Luka do prsou. Další výtrysk   se   prodral   Lukovi   skrze   prsty   a   pokrývku   lůžka   proměnil   v   rudé tratoliště.

Matka   za   jeho   zády  se   hlasitě   rozeštkala.   Lidé   z   bohatších   vrstev,  které navštěvoval v jejich domovech nebo kteří za ním chodili do ordinace v jeho domě   na  Ann   Street,   naříkali,   když   jim   někdo   umřel.   Tahle   hrbatá   babizna mňoukala jako zraněná kočka. „Je mrtvá, že je mrtvá? Moje holčička je mrtvá a vy jste ji zabil!“

Luke   vložil   zkrvavené   dlaně   děvčeti   na   srdce,   ale   nic   necítil.   Byl   tak vyčerpaný, že skoro nebyl s to ani odpovědět. „Ano, je mrtvá. Zabila ji krční choroba. Pokusil jsem se, ale…“ Pokrčil rameny. Snažil se nemyslet na to, jak se mu ruce třásly už v okamžiku, kdy vedl řez.
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„Byla  už  prakticky mrtvá,“  řekl  večer svému  otci. „Pokusil  jsem se uplatnit techniku pradědečka Lucase, ale už bylo pozdě.“ Ve skutečnosti měl na mysli svého pokrevního pra-prastrýce, ale celá rodina Turnerů se dál držela fiktivní představy,   že   adopce   byla   jedinou   příbuzenskou   vazbou.   A   Devreyovi jakbysmet.

Christopher usoudil, že by nebylo moudré dát tělo dívenky s proříznutým hrdlem rovnou odnést, a proto se rozhodl, že provede pitvu. Mrtvolka ležela na stole malé, k podobným účelům vyhrazené místnůstky. Možnost provádět pitvy těch, kteří zemřeli v chudobinci, byla jakousi prémií, zvláštní odměnou za jeho práci.   Bylo   skvělé   moci   studovat   lidské   tělo   bez   protestů   příbuzných   a vměšování církví, které ho – jednalo-li se o nejchudší z chudých – nechávali v podstatě   na   pokoji.   „Podle   toho,   co   říkáš,   to   děvče   by   skutečně   co   nevidět zemřelo, ať už bys řezal nebo ne. Ale kdybys…“

„Měl jsem právo to udělat, tati. Nebyl už čas poslat pro tebe. A tracheotomie by ji mohla zachránit.“

„Ano, to mohla.“  Christopher se naklonil blíž a podrobně zkoumal  ránu.

Byla spečená zaschlou krví. „Pokud si ale vzpomínám, Lucasovy deníky hovoří o řezu na čtvrt palce. Tys to šmiknul proklatě víc.“

„Nehoda. Vzepjala se a ujela mi ruka.“

„Byly provazy dostatečně utažené?“

„Nepřivazoval jsem ji. Měl jsem na to člověka. Správce mi ho přidělil. Měl ji pevně…“

Christopher   otočil   hlavu   a   pohlédl   synovi   do   očí.   „Pokud   chceš   v   mé nemocnici provádět chirurgické zásahy,“ řekl mírně, ale s chladným pohledem zcela bez emocí, „pak na ně musíš pacienty předem připravit. A ruka, synu, ruka ti nikdy nesmí ‚ujet‘, jak tomu říkáš.“

„Já jsem to takhle nemyslel. To s tím, že mi ujela ruka. Teď, když na to vzpomínám, tak si uvědomuju, že jsem měl ruku naprosto jistou. Ale nejsem chirurg. Jsem lékař.“

„Ach ano, jak jsem na to mohl zapomenout. Doktor Luke Turner, školený v Edinburghu. To je tam, kde vás učí ‚neškodné práci s nožem‘. Tak nějak jsem to slyšel.“

„Ano, trochu se tomu učíme. Ale moc ne…“ připustil Luke. „Nic z těch věcí, o kterých píše pradědeček Lucas. Nebo co děláš ty.“

„Ne. To asi ne.“ Christopher stále hleděl na řeznou ránu na krku dítěte. „To je vidět… A co pitvy, synu? Účastnil ses jich?“

„Ne,   nikdy.“   Luke   ztěžka   polkl.   Nedokázal   odtrhnout   oči   od   skalpelu   v otcově ruce. Jako chlapec nikdy potají nesledoval chirurgické zákroky v předním pokoji rodného domu. Ne jako Jennet. Jeho sestra měla vždycky nos na škvíře ve dveřích, když  otec operoval. Luke ovšem odjakživa toužil stát se lékařem,  a 250

chirurgie ho nezajímala. Teprve nedávno mu přišlo na mysl, že vlastně není víc, ale spíš méně než byl Lucas a než je jeho táta, protože zázraky pomocí skalpelu dělat nedovede. A s baňkami či kalomelem se moc zázraků nadělat nedá. „Slyšel jsem,“ pokračoval, „že tu a tam se na univerzitní půdě nějaké pitvy prováděly.

Ale získat mrtvoly nebylo snadné. Po nás, studentech, se účast nevyžadovala.“

„Jistě.   Inu,   ani   já   tě   teď   k   účasti   nenutím,“   odpověděl   mírným   tónem Christopher. „Ale snad by bylo moudré, kdybys tu přece jen zůstal. Snad by ti to pomohlo při ‚neškodné‘ práci s nožem.“

Luke se přiměl k pozornosti.

Zdálo   se,   jako   by   skalpel   ožil   a   srostl   s   Christopherovou   rukou.   Ani sebemenší záchvěv. Dlouhý, rychlý řez začínal pod bradou a končil uprostřed hrudi. Nakonec po obou stranách čtyři kratší řezy příčným směrem, jež umožnily rozložit tkáň jako obalovou vrstvu. „Dobrá. Tak se podíváme, jak jsme na tom.

Všimni si stavu jícnu. Trochu zanícený, že? Zarudlejší, než by měl být.“

„Když to říkáš…“

„Ano. Určitě zanícený. A tady ty bílé skvrnky…“ Christopher sondou lehce cvrnknul   na   odhalený   orgán.   „Je   jich   tu   jen   trochu,   že?  A nevypadají   jako zhnisaná  poškozená  místa  běžně  zaníceného  hrdla.  Nakloň se  sem,  hochu,  a dobře se dívej.“

Luke se naklonil nad dívku, která tu ležela s otevřeným hrdlem. Krev už tam žádná nebyla. „Ano, vidím to. Tkáň je trochu zarudlá. S bílými skvrnkami.“

„Přesně   tak.   Teď   otevřeme   jícen – opatrně,   abychom   nepoškodili   tkáň.“

A znovu obratný řez skalpelem, lehký, jistý a cílevědomý, jen tak hluboký, že odhalil   vnitřek   průchodu.   „Ach…“   Christopher   jen   vydechl.   „Copak   to   tu máme? Něco náramně zajímavého, nemyslíš?“

„Já… já vlastně nevím. Na co se to díváme?“

„Tahle bílá výstelka jícnu se táhne až…“ Christopher sjel skalpelem níž.

Dokonale   provedený   jemný   řez   rozdělil   jen   vnější   vrstvu   tkáně,   „…do průdušnice a ještě dál. Zdá se, že pokračuje až do míst, kde se průdušnice dělí na levou a pravou průdušku. Vezmi si sondu, hochu. Tady na stolku vedle tebe. Teď vytáhni tu bílou část. Jemně a opatrně. Nechceme, aby se potrhala.“

Lukovi se chvěla ruka. Otec si toho musel všimnout. Třásla se mu natolik, že nebyl s to uchopit tu věc, kterou měl vytáhnout z hrdla mrtvého dítěte. Vypadala jako   tuková   blána,   jakou  řezníci   užívají   na   balení   paštiček  z   mletého   masa.

Světle šedá s malými dolíčky. „Snad něco jako plané neštovice?“

„Ne, nic takového. Teď, teď jsi to zachytil. Zajeď sondou vpravo dokola a uvolni to.“

Nakonec   to   ale   musel   udělat   sám   Christopher,   zatímco   Luke   přidržoval dvěma sondami rozdělenou tkáň jícnu.

„Tak, a je to venku.“ Christopher podržel pevnou blánu proti oknu. Bylo pozdní odpoledne a světla venku už ubývalo, ale pozoruhodný tvar byl jasně patrný. „Dokonalý odlitek vnitřku jícnu a průdušnice.“
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„Nikdy předtím jsi to neviděl?“

„Nikdy. Tohle není neškodná výstelka, kterou tam vložil Stvořitel, hochu.

Tohle je to, co je dusí.“

„Dusí koho?“

„Děti, které umírají na ztrátu dechu. Které zabíjí  angina suffocativa.  Tohle je ta pablána, která roste z hrtanu do průdušnice a zvolna je dusí.“

„Ale jak se tam dostala?“

„Hochu, nejsem Pánbůh, abych znal odpověď na každou otázku. Jsem jenom obyčejný chirurg. Ne nóbl graduovaný doktor jako ty.“

Mladík se chtě nechtě začervenal.

*

Místnůstka pod drahým nevěstincem poblíž Hudsonu byla bez oken – jen v zemi vyhloubený   sklípek.   Půldruhého   metru   vysoký   strop   a   ještě   nižší   dveře nedovolovaly člověku normálního vzrůstu, aby se napřímil. Ovšem trpaslík jako Jan Brinker, který měřil od hlavy až k patě míň než metr, tam vstoupil bez potíží.

Překročil práh, ale hned za dveřmi se zastavil a promnul si oči.

Šero ve sklípku rozháněla jediná svíce a slabá červená záře, jež se linula z pánve   s   několika   žhavými   uhlíky.   Vzduch   byl   plný   modrošedých   oblaků tabákového   dýmu.   Solomon   DaSilva   seděl   za   hrubým   dřevěným   stolem   s dýmkou v zubech. Brinker si přetáhl okraj límce kabátu přes nos a ústa. „ Jesu Cristo,“  zahuhňal skrze tkanivo. „Tady je to horší než v pekle.“

DaSilva vzhlédl. „Jak to víš, Jane? Tys tam někdy byl? Slyšel jsem, že prý jsi mrňavý ďáblík, ale pokládal jsem to za ženské žvásty.“

Na   stole   před   DaSilvou   se   vršily   hromady   peněz.   Většinou   mincí,   ale i bankovek. Rovnal je podle druhu a hodnoty do úhledných komínků.

Před třemi lety, roku 1734, pustila rada do oběhu papírové peníze v hodnotě dvanácti tisíc liber sterlingů. Bez zlatého či stříbrného podkladu vedl tento příliv peněz k obrovskému zvýšení úrokové míry a následně k inflaci. Ta ještě zhoršila hospodářský úpadek, způsobený konkurencí levné pensylvánské mouky, kterou karibští   plantážníci   nakupovali   místo   kvalitnější   newyorské.   Papírové   peníze byly prokletím. DaSilva je přijímal, protože musel, ale jako každý obchodník dával přednost tvrdé měně, ať už pocházela odkudkoli.

Mince, které před ním ležely, byly nejrůznějších hodnot a pocházely snad ze všech   civilizovaných   končin   světa.   Mnohé   byly   zlaté,   do   vysokého   lesku ohlazené   stovkami   chtivých   dlaní,   jimiž   prošly.   I   v   zakouřeném   pološeru místnůstky se třpytily jako hvězdy na nebi.

Jan Brinker si dál držel ošoupané tkanivo hrubé vlněné látky před nosem a ústy, ale oči se mu leskly při pohledu na tak obrovské bohatství. Tmavé oči, v nichž se zračila touha. Lidské oči, i když náležely skřetovi.

DaSilva   pokračoval   ve   stavění   komínků   z   těžkých   španělských   mincí, takzvaných   osmerek,   z   nichž   každá   obsahovala   rovnou   unci   stříbra   a   byla 252

ekvivalentem mnohem lehčího holandského zlatého tolaru. „Hned budu hotov.

Zatím se posaď, Jane Brinkere.“

Nebylo kam. Snad ten Žid myslí, že si mám sednout na zem, pomyslel si liliput.  Jesu Cristo,  nejsem přece pes…

Rozhlédl se a všiml si převrácené trojnožky v rohu místnosti. Přitáhl si ji a otočil. Když se na ni konečně vyškrábal, nohama na zem nedosáhl.

DaSilva dál počítal. Brinker zíral. Párkrát si olízl rty. Tolik peněz… Odkašlal si a zeptal se: „Prý jste se po mně ptal, mijnheer DaSilvo. Je to pravda?“

„Samo sebou, že je. Jak jinak bys mě tu našel?“ Když DaSilva kdysi přivezl Jennet do tohoto velkého domu na západní straně Manhattanu, vysvětlil jí, že je to nejpřepychovější a zároveň nejdražší nevěstinec v celém městě. To v New Yorku   věděl   každý  chlap.  Ale   jen   proklatě   málo   lidí   znalo   cestu   do   tohoto sklípku, kde DaSilva počítal své bohatství.

Dál plynuly vteřiny, do kterých se ozývalo jen cinkání mincí. Kromě tolarů a osmerek tu byly ještě anglické koruny a guineje, dánské dukáty, portugalské cruzados,   španělské   dublony   a   holandské   guldeny – všechny   dovezené námořníky, kteří dorazili do newyorského přístavu.

Brinker se začal chvět. Cinkot mincí ho děsil stále silněji.  Jesu Cristo,  co jen po něm ten Žid může chtít?

Dalších pár vteřin uplynulo beze slov. Nakonec se Brinker znovu pokusil navázat rozhovor: „Spousta peněz, mijnheer DaSilvo. Velká spousta. Snad vůbec všechny   prachy   v   New   Yorku.   Řek   bych,   že…“   Nedomluvil,   protože   se rozkašlal.   Jeho   drobné   tělo   se   zmítalo   v   záchvatu   dusivého   kašle,   který neustával.

„Vadí ti kouř?“ zeptal se vlídně DaSilva, ale bafat z dýmky nepřestával. „V

životě jsem nepoznal Holanďana, kterému by vadil tabákový dým.  Ani jsem o žádném takovém neslyšel.“

„Tabák mě dusí. Slzí mi oči,“ sípal Brinker a znovu si cípem pláště zakryl nos a ústa. „Omlouvám se za ten kravál, co tu dělám, pane DaSilvo,“ dodal skrze vlněnou látku.

„Takže kouření je další libůstka, která je ti odepřená, maličký Jane Brinkere?

Škoda.“

Trpaslíkovi bylo údajně něco mezi  dvaceti a třiceti, ale měl  úplně holou hlavu, na těle žádné ochlupení a jeho pot nepáchl jako pot dospělého muže.

Varlata měl jako dva drobounké oblázky a penis ne větší než mužský malíček.

To DaSilva věděl, protože malý mužíček byl oblíbencem žen, které pracovaly v jeho nevěstincích.

Kurvy   se   s   ním   mazlily   jako   s   živou   panenkou,   krmily   ho   vybranými pamlsky, braly si ho na klín a dávaly si od něj cumlat bradavky. To se Brinkerovi náramně líbilo. Motal se jim pod sukněmi a olizoval jim přirození. I to mu dělalo náramně dobře. A nejspíš i těm děvkám.
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DaSilva   se   jakživ nepletl  do  toho,  co  dělají   jeho  zaměstnankyně  v  době svého volna. Proto Brinkerovi vstup do svých hanbinců nezapovídal. Odjakživa tušil, že může nastat čas, kdy bude trpaslíka potřebovat. A ta chvíle nadešla.

Sebral   ze   stolu   hrst   zlatých   sovereignů   s   podobiznou   vládnoucího   krále Jiřího II., opřel se o lokte a začal mince přesypávat z jedné dlaně do druhé a zase zpět. Z dýmky se valila další oblaka kouře. „Všechno dohromady… dejme tomu nějakých čtyři sta liber,“ poznamenal skrze zaťaté zuby, ve kterých svíral troubel dýmky. „Přesně to nevím. Do posledního halíře to jakživ spočítat nedovedu.“

„ Jesu Cristo,“  zašeptal Brinker. Tak obrovské bohatství neviděl ani ve snu.

S tolika penězi by člověk do smrti nepoznal, co je zima a hlad.

„Měl jsem už lepší týdny,“ pokračoval DaSilva, „ale časy jsou teď dost zlé.“

„ Jesu Cristo…“ Týdny, kdy výdělek překročí čtyři sta liber. Neuvěřitelné.

Věděl, že Žid je boháč, ale tohle… Drobné Brinkerovy ručky sebou škubly, jako by se samy od sebe chtěly sápat po mincích.

„Posluž si,“ vyzval ho DaSilva. „Nezval bych tě sem, kdybych ti nechtěl něco z toho přenechat. Vezmi si z toho něco.“ Řekl to s takovou samozřejmostí, jako kdyby mu nabízel korbel piva.

Ale Holanďan váhal, protože stále ještě nevěřil vlastnímu sluchu.

„Tak se neupejpej a ber.“

Uplynulo dalších pár vteřin. Brinker vztáhl ruku a váhavě sebral ze stolu dřevěnou penci.

DaSilva vyňal dýmku z úst a rozesmál se. „Jen tohle? Před tebou leží nahá děvka s roztaženýma nohama a ty ji líbáš na ouško? Co jsi to za chlapa, Jane Brinkere? Dělej, seber hrst. Nemáš se čeho bát.“

Pence   zmizela   v   Brinkerově   kapse.   Znovu   váhavě   natáhl   ruku.   DaSilva přikývl.   Brinker   shrábl   tři   novoanglické   bronzové   šilinky,   každý   v   hodnotě dvanácti pencí. „Pokračuj,“ vyzval ho DaSilva. „Ještě trochu neuškodí.“

Brinker vzal ze stolu několik holandských guldenů a jeden po druhém je vložil do různých kapes kabátu. Teď měl u sebe víc peněz, než kolik mu jich za celý   dosavadní   život   prošlo   rukama.   „Dobře,“   zamumlal   jeho   dobrodinec.

„Můžeš ještě víc, Jane Brinkere. Ber.“

Holanďan ještě pár vteřin váhal, ale pak sebou škubl a seskočil z třínožky.

Stál u stolu a oběma rukama začal hystericky shrabovat záplavu mincí.

Vtom DaSilva vyrazil. Prudce divokým pohybem popadl trpaslíka za obě dětská zápěstí a po stole ho přitáhl k sobě, takže se nohy nebožáka ocitly ve vzduchu.

„Já se omlouvám!  Omlouvám se!“ ječel skřet. „Vy jste říkal… říkal jste přece…   myslel   jsem…“   zajíkal   se   a   bezmocně   kopal   do   vzduchu,   ale   na DaSilvovy holeně pod stolem nohama nedosáhl. Byl úplně bezmocný.

DaSilva jednou rukou podržel svou oběť za drobné zápěstí a druhou sáhl za sebe a železnými kleštěmi vytáhl žhavý uhlík, jako kdyby si jím chtěl zapálit dýmku, ale místo toho jej vtiskl trpaslíkovi do dlaně. Brinker zaúpěl.
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„Buď zticha,“ zavrčel DaSilva. „A dobře poslouchej. Nenasytnost je chyba, můj   malý  příteli.   Chtít   příliš  mnoho   a   brát   si   víc,   než   je   vhodné,   je   chyba.

Zapamatuj si to.“

„Sám jste přece říkal  – Jesu Cristo,  mijnheer DaSilvo, sám jste říkal…“

„Řekl jsem posluž si. Vezmi si z toho něco.  Něco,  Jane Brinkere. Vhodné a rozumné množství.“

Malá   místnůstka   páchla   spáleným   masem.   Holanďan   řičel   v   mukách.

DaSilva trochu odtáhl kleště. Uhlík se přestal přímo dotýkat kůže na nebožákově dlani.  Úleva  trvala  jen okamžik a  pak DaSilva  znovu přiložil uhlík na totéž místo.   Brinker   zařval   a   pak   začal   táhle   skučet.   „Poctivý  podíl,“   pravil   jeho mučitel. „Ber a budeš na tom líp, než jsi kdy v životě byl. Zkus mě podvést a jsi mrtvý, chlape.“

„Prosím,   mijnheer…   moje   ruka…   prosím…“   Slzy   smáčely   ušmudlané trpaslíkovy tváře.

DaSilva se dlouze zahleděl na svoji oběť a pak uvolnil sevření. Brinker spadl na zem na druhé straně stolu, pak se s námahou znovu postavil, foukal si do dlaně a naříkal: „ Jesu Cristo. Budu mít strašnou spáleninu. Strašlivou.“

Solomon mu přistrčil další minci. „Na, tu si přidej do sbírky. Jedna z těch nových pencí, co je razí v kolonii Connecticut. Kup si za ni u Tamsyn hojivou mast.“

Zdravou rukou Brinker vsunul měďák do kapsy. Pak si rukávem utřel slzy i nudli u nosu. „Už mi teda řeknete, mijnheer DaSilvo, co ode mě za všecky ty prachy budete chtít?“

„Samozřejmě že ti to povím.“ Během tahanice se mince na stole pomíchaly.

DaSilva je začal znovu přerovnávat. „Sedni si zase a chvíli počkej, Všechno se dozvíš.“

*

Srpnová obloha už potemněla, když se ozvalo bušení na dveře. Bylo po deváté hodině   večer.   Phoebe   si   byla   jistá,   že   ten   den   už   žádný   zákazník   nepřijde.

Rovnala   velké   nádoby   s   bylinami   na   policích,   utírala   prach   na   cínových, skleněných a olověných džbáncích a upevňovala jejich uzávěry. Nádobka, kterou právě držela, nesla nápis   Foeniculum dulce  a obsahovala černá semena. Vtom kdosi zabušil.

Phoebe uložila nádobku na místo a přešla k zavřeným dveřím. Byla vysoká a velice štíhlá, podobná Ambě za mlada. Sklonila se ke škvíře mezi dubovými dveřmi a cihlovým zdivem. „Už máme zavřeno. Přijďte zítra.“

„To nejde,“ ozval se úzkostný hlas zvenčí. „Potřebuju pomoc teď hned. To jsem já, Jan Brinker. Prosím, Phoebe, otevři mi!“

Všichni lidé v New Yorku trpaslíka znali. Když ještě vyrůstala v domě na Radničním plácku, maminka mu podstrčila trochu jídla, kdykoli se tam objevil.

„On být  haptoa,“  vysvětlila dceři, užívajíc přitom slovo, jímž lidé v její původní 255

vlasti   označovali   svaté   muže.   „Tihle   lidé   nikdy   nevyrůst,   protože   do   nich vstoupit duch. Zůstat navždy jako děti, protože získat  obeah. “

Phoebe se narodila už jako černá otrokyně, ale tolik věděla, že nikdy nesmí dopustit, aby se   obeah   obrátilo proti ní. Protože jinak by člověk mohl skončit jako   její   otec – zemřít   na   pomalém   ohni   po   nepředstavitelných   deset   hodin trvajících mukách.

Pootevřela dveře. „Co tak pozdě, pane Jane Brinkere? Proč nepočkáte do rána a nepřijdete za dne jako všichni slušný lidi?“

„Koukni.“ Trpaslík nastavil popálenou dlaň.

Bylo už hodně šero. Phoebe se musela naklonit, aby rozeznala zranění na Brinkerově ruce. „To vypadá moc škaredě. Jak jste k tomu přišel, pane Jane Brinkere?“

„Na tom nesejde. Jednoduše jsem se spálil. Máš něco, co bys mi na to dala?“

Phoebe   se   rozhlédla.   V   houstnoucím   soumraku   dohlédla   sotva   na   roh Coenties Alley. Noční strážník teď asi začíná svou obchůzku o pár ulic dál. „Líp, když půjdete dovnitř,“ řekla, pustila Brinkera do krámu a znovu zastrčila závoru.

„Počkejte tady. Já na tu spáleninu něco najdu.“

Věděla přesně, kam sáhnout, ale přesto nejdřív zašla ke dveřím, oddělujícím krám   od   vnitřních   prostor   domu,   a   chvíli   u   nich   naslouchala.   Běžné   zvuky rodiny   se   třemi   dětmi,   ukládajícími   se   zvolna   ke   spánku.   V   pořádku.   Paní Tamsyn by se určitě nelíbilo, že trpaslíka pouští dovnitř po policejní hodině a ještě ho zdarma obsluhuje. Ale co jí zbývá? Jan Brinker jakživ nemá peníze.

Jenže   paní   Tamsyn   je   běloška.  A běloši   netuší,   co   je   obeah.  A pán,   doktor Zachary, ten už nechápe vůbec nic. Ten zná jen jedno jediné – bič.

Brinker pozoroval Phoebe a zůstával dál stát hned u vchodu zády ke dveřím.

Málo   se   tu   změnilo   od   dob,   kdy   tu   před   pětašedesáti   lety   vládla   Sally Turnerová Van der Vries. Všechny džbánky a nádobky dosud nesly její rukou psané viněty. Týž dřevěný pult, který sem dala den nato, co byl Jacob Van der Vries nalezen potřený dehtem na staré pevnostní šibenici.

Tehdy – stejně jako dnes – tu žili i domácí otroci. Když sem Van der Vries přesídlil z Holandska, koupil v otrocké kolonii v lesích Hetje. Zrzavá Bess také držela otroky, ale ve své poslední vůli se pokusila dát jim svobodu. Když se Zachary Craddock oženil s Tamsyn a nastěhoval se do domu na Pearl Street, přivedl si čtyři otroky. Za tímhle pultem zákazníky sice odjakživa obsluhovaly černošky, ale Turnerovic Phoebe, jak se Ambině dceři říkalo od okamžiku, kdy ji Christopher   Tamsyn   pronajal,   byla   úplně   prvou   otrokyní,   která   se   dokonale vyznala v přípravě a míšení lektvarů. Proto o ni Tamsyn tolik stála.

Nikdo se vlastně nerozhodl, že z Ambiny dcery vychová apatykářku. Byly jí dva roky, když  Bess zemřela a Christopher Turner koupil její matku i s ní a nastěhoval   je   do   domu   na   Radničním   plácku.   Tehdy   Jane   Turnerová   často posílala Ambu pro různé lektvary do apatyky na Pearl Street. „A děcko si vezmi s sebou,“ říkávala, jen aby se jich alespoň na nějaký čas zbavila.
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Phoebe to v apatyce  doslova milovala. S nadšením si prohlížela rozličné nádobky na policích. Jakmile někdo některou otevřel, vždycky žadonila, aby si směla   přičichnout.   A  tahle   malá   černá   holčička   se   postupně   naučila   nejen rozeznávat vůně jednotlivých sušených nebo macerovaných bylin, ale dokonce si i zapamatovala, jak zní jejich jména, napsaná na nálepkách. Ne že by je uměla přečíst – tehdy   bylo   protizákonné   učit   černochy   číst –,   ale   výsledek   byl   v podstatě týž.

V devíti   letech   znala   Phoebe   jména   všech  bylin   na   regále   a   věděla,   jak vypadají napsaná. Pak už byl jen krůček k tomu, aby objevila, jak tyto léčivky vypadají na záhonu. Využívala každičkou možnou chvilku k tomu, aby sledovala a   bedlivě   pozorovala   otroky,  pečující   o Tamsyninu   bylinkářskou  zahradu  při apatyce.

„To, že ses narodila v tom domě, tě poznamenalo,“ říkávala jí často matka.

„Paní Bess nedovolila dát ti jméno podle zvyku mého lidu. Já chtít ti dát jméno Kvaši, protože to znamená neděle, den tvého narození.“

„A co znamená Amba, mami?“

„Amba znamená královna.“ Zasmála se. Měla radost, že bílí lidé ji po celý život nevědomky nazývají královnou. „A ty, dítě,“ pokračovala, „drž se toho, co víš a umíš. Protože to je jediný způsob, jak můžeme bezpečně přežít ve světě bílých.“

Ne, Phoebe nikdy nezapomene, co se naučila. Macerace a příprava lektvarů jí byla vlastní jako vzduch, který dýchá. A také opatrnost. I tu měla zakořeněnou až v samém morku svých kostí.

Skoro minutu stála u dveří do vnitřních prostor domu. Když se definitivně ujistila,  že  do  krámu   teď nikdo  nepřijde,  zašla  k  regálu  a sáhla  po  nádobce s nápisem  Ascrum,  svatopetrská bylina.

Trochu   sušených   a   rozdrcených   lístků   nasypala   do   jamky   malého kamenného moždíře a přidala k nim ždibec šalvěje. To vše provlhčila trochou medu s několika kapkami vaječného bílku, rozetřeného s jalovcovou. Poté směs uhnětla v hladké těstíčko. „Nastavte ruku, Jane Brinkere,“ řekla nakonec. „Sem, ke svíčce.“

S obavami pohlédl na plamen. „Nebudeš mě pálit, Phoebe, že ne? Ne jako on…“

„Kdo?“

„Na tom nesejde.“ Tolik peněz.  Jesu Cristo,  co záleží na spálené dlani, když se jedná o tak obrovské jmění? Jen až to uvidí Marta Kincaidová. Ne všechno, to se rozumí. Nikdo se jakživ nedozví, kolik má doopravdy peněz. Ale když Martě ukáže jednu nebo dvě zlaté mince…

„Samozřejmě že vás nebudu pálit, Jane Brinkere. Tak nastavte ruku.“

Trpaslík přistoupil k pultu, stoupl si na špičky a položil na něj ruku dlaní vzhůru. „Pěkná spálenina,“ poznamenala Phoebe. „Jizva tam zůstane. S tím se nedá nic dělat.“
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„To mi nevadí. Jenomže jestli mi ruka zčerná, tak umřu? Kdysi jsem znal jednu starou ženskou, co se škaredě popálila. Zezačátku to vypadalo, že se jí to zahojí, ale pak jí ruka zčernala, celá otekla a za pár dní baba natáhla bačkory.“

„Protože   se   do   spáleniny   dostala   špína,   která   jí   otrávila   krev.“   Phoebe vytáhla ze zásuvky pultu malou špachtličku a hotovou pastou natřela Brinkerovi spáleninu na dlani. V první chvíli sebou trpaslík škubl, ale pak už držel bez hnutí. „Vaše krev se nezkazí,“ ujistila ho Phoebe. „Ne, když uděláte, co vám poradím.“

Lehce   mu   ruku   zafačovala.   „Musí   to   zůstat   v   suchu.   Každý   den   obvaz rozvažte   a   přidejte   trochu   týhle   hojivý   masti.   Tady – vemte   si   to.“   Shrnula zbytek masti na předem připravené promaštěné plátno, zabalila je a převázala kouskem vlněné příze. „Vezměte,  Jane Brinkere,“ vybídla  ho. „Když  uděláte přesně to, co říkám, všechno bude brzy v pořádku.“

„Můžu přijít zítra, abys mi to znovu ošetřila? Přišel bych dřív. Dlouho před policejní hodinou. Slibuju.“

Phoebe čistila špachtličku a ani na něj nepohlédla. „Ne, to nejde.“

„Proč ne?“

„Protože to nejde. Přesto na mě  nedáte zlý   obeah,  Jane Brinkere, že ne?

Pomohla jsem vám, jak to šlo. A nechci za to ani jedinou dřevěnou penci. I když doktor Zachary na mě veme bič, kdyby věděl, že dávám léky zadarmo. Takže se musíte postarat, aby na mě nepadlo žádné neštěstí za to, že vám nedovolím přijít znovu, ano?“

Přešla ke dveřím do ulice a otevřela je. Čekala, až Brinker odejde.

„Můžu tě odměnit za námahu,“ řekl.

„Jděte už. Já vím, že nemáte ani vindru.“

„Nemyslím peníze.“ Zasmál se, když pomyslel na mince, které ho tížily po kapsách, včetně connecticutského měďáku, který dostal, aby si obstaral hojivou mast. Pokynul Phoebe, aby se k němu sklonila. „Řeknu ti to jen do ouška.“

Phoebe se k němu sehnula. Brinker natáhl krk a našpulil rty k jejímu uchu.

Vzápětí se Phoebe prudce odtáhla. „Máte sprostou a nevymáchanou hubu, Jane Brinkere. Rychle ven. A honem!“

Brinker se zasmál. „Dávej si na sebe pozor, Phoebe. Každá černoška by chtěla mít bělocha – třeba kripla. I když jí za to hrozí bičování.“

„Už jděte. Dostal jste, co jste potřeboval. A teď rychle pryč.“

„Vždyť už jdu. Ale to si piš, že jednou ti to udělám. Miluju černý masíčko. A až ti to udělám, bude se ti to líbit, spolehni se.“

*

Phoebe zavřela dveře a zády se o ně opřela. Ztěžka oddychovala. Dělala, co mohla, aby na sebe nepřivolala zlé  obeah,  ale nakonec možná selhala. S tím už nic nenadělá. Zato jí zbývá dokončit práci, ze které ji Brinker vyrušil.
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Vrátila se k nádobkám s bylinami a lektvary. Dům už byl úplně ztichlý, ale Phoebe zůstávala ostražitá. Povytáhla každou nádobku, víčko otřela od prachu, pak   je   nadzdvihla   a   malou   hrstku   obsahu   přemístila   do   jedné   z   plechových krabiček, které si za tím účelem nachystala. Ty pak pozavírala a naskládala do košíku pod pultem. O půlnoci už byl plný.

Stejně jako za života Zrzavé Bess bydleli domácí otroci v kůlně na konci zahrady. S výjimkou Phoebe. V těchto dnech jí za lůžko sloužil potrhaný kus plátna,   které   si   rozprostírala   na   podlahu   apatyky.   Nařídili   jí   tam   spát   před několika měsíci. Hned nato, co ostřílený otrok Jethro, kterého doktor Zachary před rokem zakoupil, požádal o svolení oženit se s Phoebe. Za tuhle drzost ho Craddock poslal k zbičování do chudobince. Patnáct ran bičem na holá záda.

Phoebe měla víc štěstí. Doktor Zachary ji pouze zfackoval a rozhodl, že od té chvíle musí spát v krámě na zemi.

Phoebe   dobře   věděla,   proč   unikla   bičování.   Byla   cenné   zboží.   Ovládala maceraci   bylin   a   přípravu   lektvarů.   Matka   měla   pravdu,   když   jí   mnohokrát připomínala, že nejlepší ochranou černého otroka ve světě bílých je to, co ví a dovede.

Rozprostřela plátno a ulehla na ně oblečená. Čekala s očima otevřenýma. Po nějakém   čase   zaslechla   hlas   strážníka   procházejícího   po   Pearl   Street:   „Dvě hodiny po půlnoci! Všude je klid! Je teplá a pokojná noc!“ Když zmlkl a jeho kroky odezněly, Phoebe vstala, přes hlavu si navlékla šál, vzala připravený košík a v tichosti vyklouzla před dům.

Jethro už na ni čekal u vzdálenějšího konce zahradní zdi. Vložil jí ruku na rameno, pohlédl jí do hnědých očí, jež se třpytily v záři měsíce, a zeptal se: „Připravená?“

Připravená na mnohé. Na dlouhou, obtížnou cestu na sever. Na oznámení, které   Zachary   Craddock   zveřejní   v   novinách:   Dva   uprchlí   otroci.   Vysoká odměna za jejich dopadení.  Připravená na skutečnost, že se kdekdo účastní jejich pronásledování. Přikývla. „Jsem připravená.“

„Tak jdeme,“ řekl Jethro. „Už je čas.“

Vykročil směrem k ulici. Očekával, že ho dívka bude následovat. Ale Phoebe ještě zaváhala. Ostrá vůně bylin se ve vlahém nočním vzduchu šířila ze zahrady.

Sally Turnerová Van der Vries byla první, kdo každou píď země okolo domu osel   léčivkami,   použitelnými   v   její   apatyce.   Zrzavá   Bess   v   této   činnosti pokračovala. Teď v létě Tamsyn dbala na to, aby dva otroci trvale pečovali o záhony. „Lopuch,“ zašeptala Phoebe. „Žádný jsem nevzala.“

Jethro se ohlédl. „Tak nějaký seber. Ale rychle.“

Nedaleko rostl trs. Phoebe jedním hmatem utrhla asi tucet sytě zelených listů a přidala je do košíku.

„Dobrá. Pojďme.“

„Ještě trochu blínu. Mohla bych taky…“
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„Ne. Musíme jít. Strážník už se bude vracet.“ Jethro zamířil na ulici. Phoebe ho následovala.

II

„Neuvěřitelné!“   zvolal   Cadwallader   Colden,   odhodil   na   stůl   kožený  kufřík  s lejstry a znaveně se svalil do křesla za svým stolem. „V životě jsem neviděl tak přecpané   ulice.   Trvalo   mi   skoro   hodinu,   než   jsem   se   sem   z   Broad   Waye probojoval.  A všichni  řvou jako pominutí.  V nejbližších dnech nebudete  mít nouzi   o   pacienty,   doktore   Devreyi.   Lidi   tak   ochraptí,   že   budou   hýkat   jako oslové.“

Caleb   stál   u   okna,   ale   pozorovat   zmatek   venku   už   ho   omrzelo.   Zatáhl krajkovou záclonu a odstoupil. „Přesně tak vypadají. Jako oslové. Každý stojí jankovitě na svém a neustoupí ani o píď.“

„Předpokládám,  že vám moc  nezáleží  na tom,  kdo získá křeslo v našem sněmu.“ Colden otevřel kožený kufřík. Vytáhl  papíry, stočil je do trubiček a každou z nich převázal černou stužkou, kterou měl za tím účelem připravenou v zásuvce.

„Nijak zvlášť,“ připustil Caleb. „Podle mě je vlastně jedno, kdo ve sněmu zasedne. Guvernér si stejně bude dělat, co chce – bez ohledu na jeho mínění.“

„Inu, představitel koruny koneckonců…“

Caleb chvíli pozoroval svého staršího společníka a uvažoval, jaké se asi honí myšlenky pod tou napudrovanou parukou, z níž v jednom kuse chumelí bílý prášek na černý kabát. Colden teď pilně ukládal svitky lejster do oddělených stojánků. Zítra či příští týden, až se Caleb znovu objeví ve společné ordinaci, už budou pryč,   ale   jejich  místa   zaujmou   zase   jiné  spisy.  Žádné   z  těchto  lejster ovšem   s   medicínskou   praxí   nijak   nesouviselo,   protože   jeho   partner   žádné pacienty   nepřijímal.   Ten   pacholek   bezostyšně   pobíral   plnou   polovinu   všech honorářů, a přitom všechen svůj čas věnoval činnosti generálního inspektora provincie   New   York   a   budování   svého   politického   postavení.   „Povězte   mi, doktore Coldene, opravdu vám tolik záleží na výsledku těchto voleb?“

Colden pokrčil rameny. „Hlasování jsem se zúčastnil, to se rozumí. Strávil jsem tím celé   předvčerejší  odpoledne.“  Při  té  vzpomínce  se  ušklíbl.  Většiny voleb – ať   do   městské   rady   nebo   do   sněmu – se   zpravidla   účastní   třicet   až padesát lidí. Tentokrát se však na poli u vodní nádrže Freshwater Pond sešlo dobrých dvě stě voličů, kteří přišli podpořit svého kandidáta. „Žádný div, že se nebyli s to dopočítat. Blázinec. Hulákali jeden přes druhého.“

„Nejste dvakrát šťastný, že si obyčejní lidé chtějí zvolit své zástupce, co?“

„V tom to není,“ ohradil se Colden. „Spíš mi vadí, že od toho zatraceného procesu si každý myslí, že může otevřeně říkat, co ho napadne, a nenést za to žádnou odpovědnost.“
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„Ach ano, Zenger, že? Ten jeho proces podle vás může za všechno, viďte?“

„A co jiného byste taky čekal? Pokud porota nechápe, že tisknout pomluvy krále a guvernéra je trestný čin, pak…“

„Ale porota usoudila, že to, co Zenger zveřejnil, je pravda.“

Colden   na   něj   vytřeštil   oči.   „Bože   na   nebi,   Devreyi,   co   to   s   tím   má společného?“

Caleb pokynul hlavou k binci za oknem. „Všechno, jak je vidět. Podle vás je celý ten virvál výsledkem vědomí, že lidé mohou říkat, co chtějí. To se vám dvakrát nezamlouvá, že, doktore Coldene?“

„Podívejte, jak říkám, já jsem se voleb zúčastnil. Jejich výsledek mě ovšem nijak netěší. Musíme ale hrát poctivě. Nedá se nic dělat, De Lanceyho kandidát zvítězil a my, morrisovci, jsme prohráli. Tak je to.“

„Jen o pouhých čtrnáct hlasů,“ opáčil mírným hlasem Caleb. Jako kdyby na tom ani moc nezáleželo. Jako kdyby nevěděl, jak vášnivě Cadwallader Colden De Lanceyho nenávidí. Oba zasedají v městské radě a De Lancey je největším balvanem   na   Coldenově   cestě   za   politickou   kariérou.   „Nelze   se   divit morrisovcům,  že   volají   po novém přepočítávání  hlasů,“  dodal.   „Zvlášť  když rozdíl v jejich počtu je tak nepatrný.“

Věděl, že od něj není moudré Coldena zbytečně provokovat, ale nedokázal se udržet. Polovina všech honorářů. Měsíc co měsíc.

„Přepočítávat se bude.“ Colden začal při řeči skládat do kufříku jinou sadu lejster. „Teď zjišťují, jestli každý, kdo se zapsal, je také oprávněným voličem.

Což se ovšem týká vždy jen té protivné strany.“

„Takže moc velké naděje si neděláte? Morrisovci nakonec nezvítězí?“

„Těžko   říct.   Koneckonců   tohle   jedno   křeslo   vlastně   není   ten   největší problém.   Nebýt   nenasytnosti   toho   proklatého   Cosbyho…   Šest   let   neustálého hašteření. Teď je mrtev a my to odnášíme.“

„Nenasytnost“ není dostatečně silné slovo k označení nezřízené touhy po penězích někdejšího královského guvernéra Williama Cosbyho. První, co udělal po svém příjezdu z Londýna, byla žaloba, na základě které vymáhal na Rip Van Damovi padesát procent služného, které pobíral v době, kdy vykonával funkci úřadujícího guvernéra. Cosby tvrdil, že mu ty peníze náleží, neboť v té době už byl guvernérem jmenován. V New Yorku vycházely dvoje noviny.  Gazette, která existovala   už   deset   let   a   vyjadřovala   oficiální   vládní   stanoviska.   Ta   také obhajovala  Cosbyho   požadavek.  Před dvěma  lety  se   objevil   Weekly   Journal, který vydával tiskař John Zenger. Ten zase zveřejňoval články psané stoupenci Van Dama. Ale jelikož tito autoři psali pod smyšlenými  jmény, dal guvernér Cosby uvěznit Zengera, kterého obvinil z urážky reprezentanta koruny, a tudíž i z urážky samotného krále.

Po roce, který tiskař Zenger strávil v radničním vězení, došlo ke konečnému soudnímu stání. Porota Zengera osvobodila, protože přistoupila na argumentaci věhlasného   právníka   z   Filadelfie,   který   ji   přesvědčil,   že   je-li   nějaké   tvrzení 261

pravdivé, nelze je pokládat za pomluvu. Po tomto výroku vrchní soudce Lewis Morris Cosbyho žalobu v plném rozsahu zamítl. Guvernér ho za to neprodleně zbavil soudcovského úřadu a jmenoval místo něj vrchním soudcem Jamese De Lanceyho.

Spory   však   neutichly,   ale   staly   se   prubířským   kamenem   dalších nesrovnalostí. Nakonec se celé město rozpadlo do dvou nesmiřitelných táborů.

Cosby před několika měsíci zemřel. Současným úřadujícím guvernérem se stal jeden   z nejbohatších   měšťanů,   George   Clark.   Ale   politická   propast,   již vyhloubila Cosbyho lakota, dál politicky rozdělovala celé město.

Strana   De   Lanceyho   reprezentovala   oficiální   státní   instituce   a   všemocné obchodníky.   Ti   prosazovali   zdanění   půdy,   nikoli   však   exportu   a   importu.

V provincii   New   York   ovšem   půdu   vlastnili   převážně   drobní   samostatně hospodařící farmáři. A tak rolníci, dělníci a řemeslníci hlasovali pro Morrise, který tvrdil, že je absurdní svalit daňové břímě na bedra drobných lidí.

Calebovi bylo jasné, že politické názory morrisovců jsou v příkrém rozporu s nejvnitrnějšími   postoji   Cadwalladera   Coldena,   ale   ten   bohapustý   trouba   se postavil   na   jejich  stranu,   protože   mu   James   De   Lancey  překážel   v  politické kariéře.   „Řekněte   mi,   doktore   Coldene:   jestli   De   Lanceyho   kandidát   bude označen   za   vítěze   i   po   novém   přepočtu   hlasů,   bude   to   znamenat   definitivní konec vašich morrisovců?“

„Rozhodně ne. Tohle je jen jedna bitva, hochu. Nikoli válka.“

„Můj   otec   je   jiného   mínění.   Tvrdí,   že   Morris   chce   obrátit   svět   vzhůru nohama, protože nechápe, že Angličan zůstává Angličanem bez ohledu na to, zda žije v Anglii nebo v Americe.“

Colden sebou škubl. „Vskutku! V tom s vaším otcem plně souhlasím. Nikdo by si neměl myslet, že my morrisovci jsme méně loajálními poddanými  Jeho Veličenstva jen proto, že v tomto bodě zastáváme odlišné stanovisko. Jak říkám, doktore Devreyi, tady nejde o nějakou filozofii, tím méně o loajalitu, ale o nefér jednání jednoho určitého člověka.“

Nepřítel mého nepřítele je mým spojencem. Zatracený pacholek. Proč tedy to,   co   nebylo   fér   vůči   Rip   Van   Damovi,   neplatí   stejně   i   vůči   Calebovi Devreymu? V tomhle případě totiž připadá Coldenovi docela normální nechávat si polovinu všech honorářů.

Jenomže   tyhle   myšlenky   se   nahlas   vyslovit   nedají.   Nemůže   si   dovolit oponovat vlastnímu otci. Přitom se z toho finančního svrabu jakživ nevyhrabe, bude-li za svou lékařskou práci pobírat stále jen polovinu mzdy. A Will Devrey mezitím,   zcela   bez   ohledu   na   rozdílné   politické   názory,   bezostyšně   těží   z partnerství svého syna s generálním inspektorem provincie. On i Colden mu sedí na hřbetě a společně ho zneužívají. Při tomhle pomyšlení se dusil vzteky – tím spíš, že byl zcela bezmocný.

Přešel k oknu a postavil se zády do místnosti, aby mu Colden neviděl do obličeje. Skupina jezdců na koních s hedvábnými praporci nesoucími jméno De 262

Lanceyho   kandidáta  se  prodírala  davem na  Wall  Street.  Před  nimi   šlo hejno muzikantů – trubačů a šumařů s housličkami. Průvod kráčel k radnici, aby tam oslavil své vítězství, ale rozhněvaný dav morrisovců se mu postavil do cesty a odmítal ho pustit dál. Caleb otevřel jedno okenní křídlo. Hluk byl ohlušující.

„Prokristapána, mládenče, zavřete to okno, nebo přijdeme o uši!“

„To jsou vaši, co dělají ten kravál,“ houkl Caleb, snaže se překřiknout vřavu z ulice.

„Je mi fuk, kdo to je. Koukejte zavřít!“

No   jasně.   Cadwalladeru   Coldenovi   pendrek   záleží   na   Morrisovi   a   jeho straně. Jde mu jen a jen o vlastní prospěch. Caleb okno zavřel.

„Tak, to už je lepší. A teď, doktore Devreyi, je na mně, abych vám položil otázku. Vás výsledek těchto sporů opravdu nezajímá? Totiž – jak bych to řekl…

Vás Cosbyho činy neštvou?“

Pacholek. Colden přece zatraceně dobře ví, že Caleb vášnivě doufá, že se William Cosby touhle dobou smaží v nejhlubším pekle. Těsně před svou smrtí totiž   guvernér   podepsal   výnos,   kterým   Christophera   Turnera   ustanovil doživotním   správcem   a   hlavním   chirurgem   nemocnice   v   chudobinci.   Tenhle výnos   ležel  Calebovi  v  žaludku  jako nestravitelné  sousto.  Tentokrát  už  svou nenávist skrýt nedokázal.

„Inu, žádné obavy, doktore Devreyi,“ pokračoval Colden téměř radostným hlasem, protože si uvědomoval, že svého mladšího společníka dostal tam, kde ho chtěl mít. „Ať se stane cokoli, tak je-li pod nebem ještě vůbec jaká spravedlnost, morrisovci nakonec zvítězí.“

„To je taky heslo, které neustále vykřikují – spravedlnost pod nebem.“

„Když se člověk chce stát pánem svého osudu, tak pro to musí taky něco dělat, doktore Devreyi. Nejen čekat na milost shůry.“

„Beru vás za slovo, pane,“ odpověděl Caleb. „Jdu proto ven a připojím svůj hlas k téhle manifestaci.“

Colden   zvedl   hlavu   od   úředních   lejster.   „Ve   prospěch   morrisovců,   jak předpokládám.“

„Po pravdě řečeno, chovám k nim jisté sympatie.“ Teď se ale už neudržel, aby nedodal: „Není přece správné, aby si kdokoli osoboval právo na polovinu výdělku někoho jiného, že?“

„V tom s vámi absolutně souhlasím.“ Colden vypadal, jako by mu význam skrytý mezi řádky vůbec nedocházel. Zavřel kufřík a oprášil si z ramen malou závěj pudru. „Obdivuji váš smysl  pro spravedlnost, doktore Devreyi. Osobně jsem nikdy nevěřil, že by hospodské přátelství mohlo mít hlubší vliv na politické názory toho kterého jednotlivce.“

Tahle věta vyrazila Calebovi dech, ale rychle se vzpamatoval. „Jestli narážíte na mé přátelství s Oliverem De Lanceym, ujišťuji vás, že ten s tím nemá vůbec nic společného. Oliver a jeho bratr James se prakticky vůbec nestýkají.“
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Starší muž zvedl smířlivě ruku. „Nic ve zlém, mládenče. Jak říkám, pití je jedna věc – a politika zase druhá.“

„Oliver je v mém věku, je o pět let mladší než James. A znovu opakuji, že se o politiku nezajímá.“

Colden se na Caleba zeširoka usmál. „Samozřejmě. To vím. A kromě toho vám absolutně důvěřuji, doktore Devreyi. Jsme přece, koneckonců, partneři.“

*

Wall Street vřel rozčileným davem. Úzkou ulicí se téměř nedalo projít, jak byla ucpaná pěšími i jezdci na koních. Ale motaly se mezi nimi i bryčky, dvoukoláky a pár   kočárů.   Jakmile   se   sčítání   hlasů   od   Freshwater   Pondu   ukázalo   jako nepřesvědčivé, obě strany svolaly své příznivce z až tak vzdálených končin, jako byly vesnice Yonkers v Západním Chesteru nebo Harlem na nejsevernějším cípu Manhattanu. Mnozí byli příliš nemocní nebo staří, než aby dokázali jít pěšky nebo se udržet na koni, ale pokud bylo jejich jméno na seznamu voličů a oni se tak či onak dostali k zápisu na radnici, jejich hlasy se počítaly.

V   tomhle   zmatku   bylo   vlastně   výhodné,   měřil-li   člověk   sotva   devadesát centimetrů. Jan Brinker se proplétal mezi nohama lidí i zvířat. Nakonec se mu podařilo dospět až k Devreyho sídlu.

Impozantní   cihlovou   stavbu   ovšem   ze   svého   místa   vidět   nemohl.   Ale pochopil,   kde   je,   když   se   hradba   lidských   těl   na   okamžik   rozestoupila   a   on škvírou zahlédl kamenné hlavice ve tvaru ananasu, zdobící opěrné sloupy plotu.

Za   poslední   týdny,   kdy   plnil   úlohu,   kterou   ho   DaSilva   pověřil,   je   viděl mnohokrát.  Sleduj Caleba Devreyho. Chci vědět, kam chodí, s kým se stýká a co dělá.  Až dosud to nebylo nijak obtížné. Dnes to ovšem bylo skoro nemožné.

Tlačenice houstla. Brinker už skoro nedýchal. Přišel o klobouk. Teď jím dav smýkal ze strany na stranu a hrozilo, že ho připraví i o oděv. Vrhl se na kolena a začal se po čtyřech proplétat lidem mezi  nohama.  Zase se mohl  hýbat, ale ztrácel dech a dusil ho děsivý smrad.

Zalykal se a kašlal, nedokázal se vyhnout hromadám hnoje a koňského trusu, ale kousek po kousku postupoval stále vpřed. Přestal lézt a zkusil se postavit.

Beznadějné. Lidé se na něj nelítostně tlačili ze všech stran. Jestli se mu nepodaří uniknout, nutně ho ušlapou. Jeho nejhorší noční můra se změní ve skutečnost: velcí lidé ho zašlápnou a rozmáznou jako štěnici.

Brinkerovým cílem byl černý železný plot před Devreyho sídlem. Vpřed ho hnala bolest dlaně. Pět týdnů stará popálenina se už téměř zhojila, ale vzpomínka na tenhle zážitek dál žhnula jako čert. Svině jedna mizerná. Zatracená židovská svině. Židák. Židáci zabili  Jesu Crista.  Nikdy, nikdy na to nezapomene…

„Vrazi Ježíše Krista!“ hulákal dav. „Vrahové!“

Brinker se zarazil. Roztřásl se hrůzou. Jak to, že dav čte jeho myšlenky?

„Židi zavraždili našeho Pána Ježíše Krista! Šibenice je pro ně málo!“
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Malý mužíček se rozvzlykal. Kdyby tihle lidé zjistili, komu slouží… Ale za všechno   může   DaSilva.   Za   všechny   průsery,   co   Brinkera   potkaly   během posledních týdnů…

„Počkejte!“ zařval kdosi. „Poslouchejte mě! Chci vám něco říct!“

Dav zahučel – a jako zázrakem stanul na místě.

Píď po pídi se Brinker plazil svinstvem,  jež krylo kočičí hlavy dláždění.

Konečně.   Konečně   úsek   plotu,   ke   kterému   míří.   Zatracená   svině.   Zatracená židovská svině. Židák, vrah Krista Pána… Jen kvůli tomu hajzlovi ho teď tenhle dav ušlape… Teď! Teď nebo nikdy!

Brinker se vrhl vpřed, hlavou prorážel namačkaný dav. Lidé si ho nevšímali, protože věnovali pozornost muži, který je oslovil z druhé strany ulice. Slyšel jeho hlas, ale slova neposlouchal. Potřeboval se za každou cenu zachytit plotu.

Nakonec byl s to se rukama nohama vyškrábat na pevný rohový sloupek. Po dlouhé   době   nasál   do   plic   doušek   čerstvého   vzduchu.   Hlavu   měl   ve   výšce ozdobné hlavice ve tvaru ananasu.  Jesu Cristo – konečně na vzduchu! Konečně viděl přes hlavy davu a slyšel i řeč muže, jenž stál před radnicí: „A já vám říkám, že De Lanceyho lidé lžou! Tvrdí, že zvítězili převahou čtrnácti hlasů. Ale to je právě ta lež! Jakých hlasů? Kdo je volil? Židi je volili – a to   je   protiprávní!   Když   Bohem   prokletí   Židáci   nesmějí   v   Anglii   volit   do parlamentu, proč by měli mít právo volit do našeho sněmu tady v New Yorku?

Kdo   se   dál   bude   účastnit   voleb?   Snad   ženy?   To  Židi   zvolili   kandidáta   De Lanceyho. To je nesprávné a v žádné slušné společnosti by to nemohlo projít!“

Z ulice se ozvalo souhlasné mručení. Strach ze Židů a nenávist k nim sáli tihle lidé už s mateřským mlékem a hlasy z křesťanských kazatelen je v něm po celý život utvrzovaly. Mručení sílilo, až nabralo podoby hlasitých výkřiků: „Židi ať nevolí. Židi volit nesmějí! Ne u nás v New Yorku!“

„Copak jste se všichni zbláznili?“ ozval se jeden z nemnoha stoupenců De Lanceyho. „Židi v New Yorku se účastní voleb už celá léta! Co se na tom teď zrovna změnilo?“

Muž   před   radnicí   nečekal,   až   dav   odpoví,   ale   hned   se   sám   ujal   slova: „Uvažujte, chlape! Copak může slušný křesťan uznat tak těsné volební vítězství získané hlasy bohovrahů? Jen si představte, že byste byl v ten osudný den v Jeruzalémě a viděl, jak našemu Spasiteli a Pánu teče krev zpod trnové koruny, kterou mu Židi nasadili, a spatřil krev na zádech, která mu Židi zbičovali!“

„To udělali Římani! Vy nemáte bibli? Copak neumíte číst?“

„Jasně,   Římani,“   přidal   se   kdosi.   „A   ten   hajzl   Pilát.   Ty  za   to   všechno můžou!“

Ale   morrisovci   jako   jeden   muž   snadno   ukřičeli   těch   pár   hlasů,   které   se postavily   na   obranu   Židů.   Politika   sice   Newyorčany   rozdělila   do   dvou nesmiřitelných táborů, ale nenávist k Židům je bezpečně spojovala.

Caleb Devrey stál na okraji davu, zády ke dveřím otcovského domu. Přesto byl  dostatečně blízko, aby pochopil, co se děje. Přímo hmatatelně cítil, jak v 265

davu bobtná nenávist, jak v něm sílí touha po krvi… Kristepane! Stovky lidí teď cítí stejnou touhu po pomstě, jakou on v sobě dusí už pět let a která se nyní zuřivě dere na povrch.

Jakým právem se odporný Žid DaSilva zmocnil Jennet? Každý přece ví, že Židé pletichaří, kují pikle a intrikují proti křesťanům. Alespoň v New Yorku to přece každý musí vědět. Takže kdyby nikdo jiný – DaSilva za to teď musí platit!

„Židi můžou za všechno!“ zvolal kdosi z vnější strany plotu jen pár metrů od Caleba. „Židi ničí naše město! Kvůli nim jsme poslední roky pořád chudší a chudší. Máme tu moc Židů!“

„Nekecej!“ odporoval mu jiný hlas. „Mysli, člověče! Židi nemůžou za to, že Filadelfie dodává na jih levnější mouku.“

Ale dav rozumným  argumentům naslouchat nehodlal. „Židi za to můžou!

Když se zbavíme Židů, všichni budeme zase bohatší!“

„Ano, Židi!“ Caleb předem nevěděl, že se připojí k všeobecnému volání.

Teď   slyšel   sám   sebe,   jak   fanaticky   křičí:   „Židi   můžou   za   všechny   naše problémy!“ Postoupil až k plotu, který ho dělil od davu na ulici, a opakoval: „Židi můžou za všechno!“

Rozrazil  branku,  lokty  si  prodíral  cestu  do  středu  zástupu  a přitom  stále volal: „Musíme se zbavit vrahů Ježíše Krista!“

Brinker   cítil,   jak   mu   na   holou   hlavu   dopadají   poslední   hřejivé   paprsky pozdně   odpoledního   slunce.   Musí   být   co   nejnenápadnější.   Devrey   si   ho   za poslední týdny už mohl několikrát všimnout. Kdyby ho uviděl dnes, mohlo by mu dojít, že ho trpaslík sleduje. Kdyby se mu zachtělo, mohl by ho udat úřadům a dát znovu vsadit do klády.

Ale Caleb jeho směrem ani nepohlédl. Dav toužil po něčem či po někom, na kom by si mohl vylít zlost, a Caleb Devrey byl rozhodnut mu kýženou oběť předhodit.   „Židi!   Židáci!“   opakoval   už   nejmíň   podesáté.   „Židi   jako   DaSilva můžou za všechno naše trápení!“

Brinkerovi   se   rozbušilo   srdce – tentokrát   radostí.   DaSilva   dostane,   co   si zaslouží. Jizva  v trpaslíkově  dlani ještě  pořád pálila.  Ze sloupku plotu viděl šibenici před radnicí. Představil si, jak pod ní stojí DaSilva ve svých  bílých saténových rajtkách a naleštěných černých botách.  Jesu Cristo!  S jakou rozkoší by pozoroval, jak se houpe na provaze, jak třepe nohama a bezmocně kope do vzduchu!

Pak si ale představil sám sebe, jak je znovu chudý, jak zase žebrá na tržištích a sbírá odpadky, aby neumřel hlady.

Po  úvodní   spršce   mincí,   kterými   ho  DaSilva   zasypal   onen   den,   kdy  mu popálil dlaň, dostával od Žida za své špehování pravidelně dva šilinky týdně. Jen za to, že nespustí z očí Caleba Devreyho. Vcelku snadná práce, navíc o hodně bezpečnější než žebrota. A,   Jesu Cristo,  také mnohem výnosnější než milodary z kostelních sbírek.

Dav řičel po krvi a zvolna se sunul směrem k radnici, dál od sídla Devreyů.
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Slunce klesalo stále níž a budova z červených cihel vrhala dlouhý stín.  Jesu Cristo…  kdyby se tak nepozorovaně dostal za dům, mohl by se pustit na sever.

Dál od radnice už bude pohyb snazší.

Odtrhl oči od šibenice před radnicí a pohlédl na svou zraněnou dlaň. Myslel na peníze. Na krátký okamžik zadržel dech, pak seskočil z plotu a krče se ve stínu proběhl předzahrádkou do prostoru za domem. Odtud půl míle na sever ležela Nassau Street…

*

„A co tady vlastně hledá?“ Flossie si při řeči držela před obličejem hedvábný kapesník. Z trpaslíka se linul odporný smrad. Na jeho oděvu lpěly zaschlé kusy koňského trusu, obličej i holou lebku měl potřísněné blátem ulice.

„To, co jsem už řekl tý černošce, co přišla ke dveřím první. Potřebuju mluvit s mijnheer DaSilvou.“

„Tak to zrovna nejde. V tomhle domě my žádný kšefty s Bohem prokletýma zrůdama nevedeme. Vypadnul odsud.“

Flossie   chtěla   zabouchnout   dveře,   ale   Brinker   do  nich  vsunul   nohu.   Byl zoufalý. Stavoval se už U Mastné pánve na Queen Street, kde ho DaSilva už párkrát přijal, a pak ještě v sousedním veřejném domě, který rovněž patřil tomu Židovi, ale nikde ho nenašel. Přitom už uplynulo půl hodiny od chvíle, kdy se Caleb Devrey postavil do čela krvelačného davu židobijců. Jestli ztratí ještě víc času, bude na záchranu pozdě. „Ach, drahá mevrouw, Pánbu vám to oplatí, když mi pomůžete,“ kňoural ze všech sil. Tenhle plačtivý tón někdy na ženské zabíral.

„Já se svejma krátkejma nohama už hodinu obíhám jeho…“  Jesu Cristo,  přece nemůže říct „bordely“. Ta stará sůva by mu zabouchla dveře před nosem. Beztak by to už dávno udělala, kdyby v nich neměl nohu. „Jeho podniky u Hudsonu.

Tak se nade mnou smilujte a řekněte mi, jestli mijnheer DaSilvu najdu, když se tam znovu vrátím.“

Flossie   ho  chvíli   pozorovala   se   směsí   odporu  a   lítosti.   Nakonec   zavrtěla hlavou. „Ne, pán tady není. Odcestoval za obchodem.  A teď už šel, škareda jeden.   Jestli   hned  nevypadne,   tak   na   něho  zavolám  stráž.   Namouduši,   že   to udělám.“

Brinker ustoupil. Flossie zabouchla dveře, opřela se o ně zády a ještě chvíli se ovívala hedvábným šátkem.

*

Dav   se   valil   z  Wall   Street   na   Broad   Street.   Připomínal   zvíře   s   vyceněnými tesáky, ženoucí se za kořistí. Nad hlavami lidí se vznášelo několik planoucích pochodní. „Co takhle nejdřív k Simpsonovi?“ zvolal kdosi. „K tomu Židovi, co označuje zvláštní pečetí začarovaný maso, který pak posílá na jih na ostrovy?“

„To jsou celí oni, Židáci! Zaříkávací maso, určený pro křesťany!“

„Ne k Simpsonovi!“ ozval se chlapecký hlas. „Ten přišel z Německa.“
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„Ale je přece Žid, ne?“

„Jo, ale to, co dělá s masem, není žádný zaříkávání,“ vysvětloval mladík.

„Oni se nad tím masem pomodlí a pak na něj dají pečeť svý židovský církve, aby ostatní Židi věděli, že…“

Vzteklí lidé se mladíka chopili a přitáhli ho ke světlu.

„Jak to, že toho tolik víš o zvycích těch pohanů?“

„Nejsi taky aspoň poloviční Žid?“

„Jo, to je jistý!  Pojďte, zatáhneme  ho do pevnosti a pověsíme  na starou šibenici!“

Calebovi   bušilo   srdce   v   hrudi   jako   zvon.   Všiml   si   obráceného   sudu   na dešťovou vodu a vyskočil na něj. Mával rukama a křičel: „Dost! Dost! Nechte toho! Děláte strašlivou chybu!“

Rodinné   jmění   a   sociální   postavení   Caleba   zcela   přirozeně   předurčovalo k vůdcovství. Několik pochodní ho obklopilo a zalilo červenavým světlem. Dav se utišil a vyčkával.

Caleb cítil, jak se mu dav poddává. Jak se ochotně přizpůsobuje jeho vůli.

Bylo jen správné, že on, vzdělaný muž, stane v čele téhle krvelačně smečky.

„Pusťte ho a nechte ho být,“ rozkázal těm, kteří drželi mladíka, jenž byl tak neopatrný,   že   projevil   nevídanou   znalost   židovských   zvyklostí.   „To  je   Liam Jones. Všichni  přece  víte,  že  není  žádný  Žid.  Pracuje  na  trhu,  kde  Simpson poráží hovězí dobytek. Proto toho ví tolik o jeho obchodech.“

Nenávist, jež se soustředila na Jonese, trochu polevila, ale úplně neutuchla.

Spíš prahla po novém cíli.

„My nejdeme na německé Židy,“ volal Caleb do temné noci, „ale na ty, co sem přišli z Brazílie a Holandska, na ty, co se sem vetřeli a kradou to, co právem patří nám! Na ty máme spadeno!“

„A na jejich ženy!“ zvolal kdosi zpoza davu. „Zatracený Židáci se žení s našima ženama!“

„Jasně, je to tak!“ přidal se jiný. „Křesťanka, která se vdá za Žida, není nic jinýho   než   prachsprostá   kurva!   Je   tu   snad   někdo,   kdo   neví,   co   se   dělá   s kurvama?“

Odpovědí mu byl ohlušující řev.

Kriste na nebi, pomyšlení, že Jennet se dostane do spárů tohohle davu…

Calebovi se rozbušilo srdce. „Solomon DaSilva!“ Tohle jméno z něj vyletělo jako střela. Jako prokletí. Jako válečný ryk.  „Solomon  DaSilva je Židák, po kterém jdeme! Přišel z Brazílie a svoje špinavé bohatství získal z našich peněz!“

„DaSilva je největší kurevník a pasák všech kurev!“

„A za ženu má křesťanku!“

„Tak jdeme – na co ještě čekáme?“

Caleb seskočil ze sudu a postavil se do čela valícího se davu.

*
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Brinker se krčil ve stínu naproti DaSilvovu sídlu. Byl  tam od chvíle, kdy ho Flossie vyhodila, trpce polykal své zklamání a říkal si, že ať se ženským v tom baráku přihodí cokoli, patří jim to. Přesto zůstával a neodcházel.

Jistě, nemohl vědět, jestli sem skutečně přijdou. Ten dav se mohl vrhnout na jiné  Židy, Levyovi,  Gomezovy nebo  Simpsonovy.  K  většině  z nich  je  to  od radnice blíž. Blízko domu, kterému říkají synagoga. Na Mill Street. Ale když se do toho zamíchá Caleb Devrey…

S chutí se bude dívat, jak dav zplundruje ten nóbl palác Solomona DaSilvy.

A na to, co provede jeho služkám a jeho krásné křesťanské ženě.

Jesu   Cristo!  Jakou   odměnu   by   asi   DaSilva   zaplatil   za   záchranu   ženy   z pracek téhle smečky vlků? Ještě víc, než kolik by dal za varování před jejich útokem. Uplynulo pět minut. Pak deset minut. Zářijový večer nebyl chladný, ale trpaslík se přesto chvěl. Jak jen se na něj dívala ta ženská, co si říká Flossie O’Toolová. Napůl s lítostí a napůl s hnusem. Takové pohledy nenáviděl. A ji také nenáviděl…

Blížící se smečku ucítil dřív, než ji uslyšel. Země se chvěla pod nohama krvelačného   davu.   Pak   pravidelný   dupot   kožených   podrážek   na   kočičích hlavách.  A nakonec   výkřiky.   „Smrt   Židům!   Smrt   vrahům   Kristovým!   Pryč   s DaSilvou! Pryč s jeho zkurvenou ženou!“

Už přicházejí. Až zjistí, že jim DaSilva unikl, budou zběsilí. Zničí všechno.

Rozsápou každého, kdo jim padne do rukou. I jeho.   Jesu Cristo! 

Za vysokými, závěsy zastřenými okny přízemí DaSilvova domu se mihotalo světlo svící a plamenů z krbu. Na tato okna hleděl Brinker v okamžiku, kdy vyrazil přes ulici.

*

Už   hodinu  seděla   Jennet   v  obývacím   pokoji,   pozorovala   zvolna   odhořívající svíce v naleštěných mosazných svícnech a uvažovala.

Ne o tom, co udělá, ale jak to udělá. Solomon se to musí dovědět. Teď, kdy už si byla jistá, s tím dál otálet nemůže. Bude muset… Ach, teď! Teď zase!

Pohnulo se snad to maličké? Ne, to jistě ne. Ještě je příliš brzy. Snad jen větry…

Dobrý Bože, proč jen se nedokáže soustředit? Když sedí takhle s nohama podloženýma nízkou stoličkou a hřeje se teplem sálajícím z krbu, je s to tak leda snít.

Budeš překvapený, můj milovaný Solomone? Pět let jsi poctivě používal ty zatracené hedvábné návleky a své semeno jsi mi stříkal na břicho místo do něj, ale příroda se nedá obelstít. A teď je to tady. Už skoro tři měsíce nosím tvoje dítě.

Teď   musíme   být   opatrní,   moje   lásko.   Kvůli   svému   dítěti.  Ano,   tohle   mu řekne.

A Solomon to pochopí. Jakmile mu poví tu novinu, bude jí muset slíbit, že přestane dodávat zbraně indiánům, stejně jako ona mu slíbila, že se už nikdy 269

nedotkne skalpelu. Stokrát ji mohl ujišťovat, že ti, kteří mají dozírat na jeho obchodní aktivity, jsou podplaceni, aby měli oči zavřené – Jennet přesto věděla své. Ty obchody se zbraněmi ji děsily, teď víc než kdykoli dřív. Znovu začaly spory s Kanadou a noviny byly plné hrozivých zpráv o spojenectví Francouzů s indiány. Denně se objevovala varování, že vláda za žádných okolností nestrpí…

Bože, co je to tam za hluk?

Jennet přeběhla k oknu a odtáhla krajkovou záclonu. Uviděla světla mnoha loučí, míhající se na konci Nassau Street.

„Pst, mevrouw, to jsem já. Jan Brinker.“

Škubla sebou, když za sklem uviděla znetvořenou postavu skřeta a obličej, jenž   našpulenými   rty  formoval   slova,   která   nemohla   slyšet.   „Pryč,   pryč!   Co děláš v mojí zahradě? Jdi pryč, nebo…“

Brinker   se   ohlédl   přes  rameno.   Pochodně   se   blížily.   Zvedl   drobnou  pěst a naléhavě   zabušil   na   okenní   tabulku,   jež   ho  dělila   od  DaSilvovy  manželky.

„Mevrouw, není čas! Otevřete okno a pojďte!“

„Jdi pryč!“ Kdyby tak mohla zavolat Clemence, ten už by si s ním poradil.

Ale   Clemence   odcestoval   se   Solomonem.   Zůstala   tu   sama   jen  s  Flossie   a   s Tildou.

Brinker   se   znovu   ohlédl.   Dav   byl   asi   padesát   metrů   daleko.   Měl   by uprchnout. Ale kdyby se mu povedlo zachránit DaSilvovu ženu, Žid by se mu odvděčil tak, že už by až do smrti nemusel hnout prstem. Shýbl se a zdvihl ze země kulatý kámen, jeden z těch, jež tvořily ozdobný okraj květinového záhonu pod okny. Rozmáchl se a plnou silou jím mrštil proti okennímu sklu.

Jennet jen taktak stačila uskočit. „Zbláznil ses? Co má tohleto…“

„Mevrouw, jestli si ceníte života, tak hned pojďte se mnou! Rychle! Copak je neslyšíte? Jdou po vás!“

Hluk se teď vevalil do místnosti. Všude ho bylo plno. Nenávist. Strašlivá nenávist. A rozeznávala Solomonovo jméno. Znělo to jako prokletí.

„Rychle,   mevrouw!“   pobízel   ji   skřet,   natáhl   ruku   a   chytil   ji   za   sukni.

„Pojďte! Než bude pozdě!“

Rozhodovala se. Když uprchne sama, co bude s Flossie a Tildou? Nemůže přece zmizet a je tu nechat…

Hlasy   z   ulice   se   přibližovaly.   Karmínové   světlo   loučí   už   ozařovalo   zdi sousedního domu. Za okamžik rozežene i stíny na její zahradě.

Měla   především   jednu   povinnost:   ochránit   Solomonovo   dítě.   Jejich   dítě.

Jednou   rukou   si   přidržela   sukni   a   druhou   otevřela   okenní   křídlo   s   rozbitou tabulkou. Skočila do zahrady.

„ Ja,  tak je to dobře. A teď rychle, mevrouw. Za mnou!“
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III

Pajzl   Marty   Kincaidové   se   od   doby,   kdy   tam   Jennet   byla   naposledy,   skoro nezměnil. Muži i ženy, černí i bílí, ti všichni společně posedávali ve výčepu.

Muž s rohem na hlavě plnil korbele pivem,  rumem či jalovcovou. A žena s ohyzdným   „ohněm“   na   obličeji   seděla   vedle   beznohého   mrzáka,   který   jí bezostyšně laskal poloobnažená ňadra.

Jennet   znovu   pocítila   onu   zvláštní   směsici   strachu   a   lítosti,   jakou   si pamatovala ze své předchozí návštěvy tohoto podřadného hanbince. Jenomže tentokrát tu ona sama vystupovala jako prosebnice.

„Proč jsi mi ji sem přivedl?“ zeptala se Marta Brinkera. „Nikomu z těch lidí tady nepomůže.“

Brinker užuž otevíral ústa, ale Jennet ho předešla. „Tentokrát jsem to já, kdo potřebuje pomoc, paní Kincaidová.“

„Vy?   Vy  že   potřebujete   pomoc   od   lidí,   jako   jsme   my?  To  se   mi   nezdá.

A vůbec – proč bych vám měla pomáhat?“

Místnost osvětlovalo světlo z krbu i záře tuctu svící, ale Jennet neviděla ani sebemenší   jizvu   na   hladké   tváři   Marty   Kincaidové.   „Můj   otec   vám   dobře posloužil,“ pravila mírně. „Snad byste mi mohla pomoct kvůli němu, když už kvůli mně samé nechcete.“

Marta hned neodpověděla. Přešla k dlouhému dřevěnému pultu, na kterém stály soudky a mezi nimi cínové korbely. Jeden z nich zvedla k ústům, dlouze se napila a pak houkla na výčepního: „Tome!“

Chlap s rohem na hlavě přiskočil a dolil jí. Marta zvedla ruku a na okamžik položila dlaň na místo, kde mívala znetvořeninu. „Kvůli vašemu tátovi – na tom něco je. Tak dobře. Co po mně chcete?“

„Útočiště,“ odpověděla Jennet.

„Její   manžel   někam   odcestoval.   A  teď   při   tom   poprasku   s   volbama…“

Brinker mluvil tak překotně, až se zajíkal. „Lidi ve městě se úplně zbláznili.

Řvou po židovský krvi. Zabili by ji, kdybych ji tam nechal.“

„Není přece Židovka.“

„Ne, ale vzala si Žida. Proto jsem ji sem přivedl. Ten dav ječel, že je kurva, a Pánbu sám ví, co by s ní ty lidi udělali.“

„Pánbu není jedinej, kdo to ví.“ Marta se zády opřela lokty o vysoký pult.

„Každej blbec si přece umí  představit, co by banda mužskejch chtěla udělat takovýhle nóbl dámě. Chcete si pobyt tady odpracovat, paninko? Třeba tím, že dáte tady Tomovi, tomu s tím rohem na hlavě? Nebo byste mohla šoustat tady se starým Sethem. To je ten beznohej.“

„Prosila jsem vás o útočiště, ne o ‚práci‘, paní.“

„A můžete zaplatit?“

„Ano, ale ne hned. Odešla jsem ve spěchu. Ale jakmile se manžel vrátí…“

„Jasně,“ připojil se trpaslík. „Její manžel je DaSilva.“
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„Já vím, kdo je její muž. Ale řekněte mi jedno, paninko. Když jste se dostala do takovýho průšvihu, jak to, že nehledáte útočiště v některým tom nóbl drahým bordelu vašeho muže? Víte o nich přece, ne?“

„Vím,“ odpověděla Jennet, aniž hnula brvou.

„To já jsem ji sem přived, Marto,“ vmísil se Brinker, který přímo  tančil nedočkavostí. „To nebyl její nápad. Přived jsem ji kvůli DaSilvovi, protože ten bude za její záchranu náramně vděčnej. Kdekdo přece ví, jak je do ní blázen.“

„To taky vím,“ odpověděla znuděně Marta. „A přestaň tu už poskakovat, Jane. Svou odměnu  za  záchranu manželky pana  DaSilvy dostaneš, neboj se.

Může tu zůstat, jak dlouho bude chtít, a zaplatit až…“ Náhle jí blesklo v očích.

„Ne. Ta dáma zaplatí za pobyt ještě tuhle noc.“

*

Bledá a zakaboněná dívenka mlčky hleděla na dvojici žen u svého lůžka. „Tak tohle je Ellen,“ představila ji Marta Kincaidová. „Je ve čtvrtým měsíci. To dítě nechce. Tak jí ho zbavte.“

Jennet jen zalapala po dechu. „To nemůžu. A neudělala bych to, ani kdybych mohla. Jak vůbec můžete něco tak strašlivého…“

„Dostal ji do toho její vlastní táta. Vojížděl ji od jejích osmi roků. Teď je jí dvanáct.“

„Dobrý  Bože,“  vydechla   Jennet.   „Její   otec…  Jak  můžete   vědět,   že   je   to pravda, paní Kincaidová? Co jestli…“

„Mě   nikdo nevoblafne.  Takovýhle  historky  já   poslouchám  dnes  a  denně.

Poznám, co je pravda a co ne.“

Děvče   hledělo   zpod   přivřených   víček   na   obě   ženy,   ale   oslovilo   Martu: „Tadleta má  dryák,  co mě  toho zbaví? Nevypadá  na čarodějnici – i když  má roztrhaný šaty.“

Jennet si oděv potrhala při svém úprku lesem v doprovodu Jana Brinkera.

Navíc   jednou   upadla   do   bláta   u   cesty.   „Ne,   nejsem   čarodějnice,“   řekla.   „A nevím, jak způsobit, aby…“

„Ale jo,  víte,“  přerušila ji Marta.  „Mluvila  jsem s Adou Carruthersovou.

Všechny ženský  od koželužen vědí,   že  s nožem zacházíte   stejně   dobře   jako chirurg nebo lazebník. Jako váš táta. Akorát že jste toho nechala, když jste se vyšvihla tak vysoko. Jenomže teď jste zase dole, jasný? Půlka města vám chce zakroutit krkem, když ne ještě něco daleko horšího. Takže se do toho pusťte. Vy pomůžete Ellen a já zase pomůžu vám. To je poctivá nabídka.“

Jennet zavrtěla hlavou. „Přestala jsem s chirurgií, protože jsem to slíbila manželovi.“

„Fajn. Jenže ten tu teď není, takže se to nedoví. Jan říká, že utek a vás nechal na pospas tý chátře. Takže…“
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„Ne, on neutekl a nenechal mě v tom! To by Solomon nikdy neudělal! Je pryč už čtyři dny. Odjel na sever.“ Jennet dál nic nevysvětlovala, ale přesto jí neušel záblesk v očích Marty Kincaidové.

„Nechte těch keců,“ odbyla ji lhostejným tónem. „Já moc dobře znám ty růžový brejle, kterejma  se ženská dokáže dívat na svýho chlapa, ať je, jakej chce. Jenomže o něj ani o vás tady teď nejde. Jde o Ellen. Když porodí dítě svýho fotra, bude to stejná zrůda jako ty vedle ve výčepu.“

Děvče se na posteli posadilo a chytlo Jennet za ruku. „Prosím, paní, pomozte mi. Jestli to na mě praskne, tak mě posaděj do koše a spustěj do studně. Budou mě bičovat,“ bědovala. „Jestli v tom zůstanu, tak se oběsím!“

„Nic takového dělat nemusíš,“ řekla Jennet a vymanila se z jejího sevření.

„Jestli ses rozhodla, že se toho dítěte zbavíš, existuje přípravek, který z tebe plod vyžene.“ O tomhle lektvaru věděla od žen z okolí koželužen. Některé tvrdily, že účinkuje, jiné zase říkaly, že jak kdy, ale všechny věděly, kde se dá sehnat.

„Znám někoho, kdo ho dovede namíchat.“

„A to si, do prdele, myslíte, že mi říkáte něco novýho?“ zeptala se posměšně Marta Kincaidová.

Jennet   ani   nemrkla.   Na   tenhle   způsob   řeči   byla   zvyklá   od   žen   z   okolí koželužen. „Tak proč jste jí ten lektvar neobstarala?“

„Ta černá holka už v tý apatyce není. A majitelka ho neprodá. Aspoň ne lidem, jako jsme my.“

„Tamsyn? Ne, to asi ne. Ale jak to myslíte, že Phoebe už tam není?“

„Vzala roha před třema nedělema. Kristepane, to ste celí vy, prachatý lidi!

Někdy si říkám, že byste snad potřebovali i někoho na utírání zadků, když se vyděláte. Za zdma těch svejch nóbl bejváků se pendrek dozvíte, co se kde děje.“

„Phoebe  že  uprchla?  Jestli  ji  chytnou,   tak ji  čeká  bičování.  Ale  proč  by vlastně utíkala? V té apatyce byla spokojená a svou práci milovala!“

„To je dost možný. Ale samotná práce ženskou v posteli nezahřeje a vlastní dítě   jí   taky   dát   nedokáže.   Chtěla   se   vdát,   tak   je   to.   Vzít   si   jednoho   z Craddockových otroků. Ale Craddock to nedovolil. A tak ty dva spolu utekli.“

„Přestaňte už kecat o nějakejch pitomejch negrech, jo?“ zvolala Ellen. „Já jsem tady ta, co je v průseru! A vy, paní, jste jediná, kdo mi může pomoct. Jestli mě toho nezbavíte, je to stejný, jako bych už byla mrtvá.“

Jennet znovu zavrtěla hlavou. „Nemůžu. Je mi to líto. Ale nedovedu to.“

„Eště   jste   se   mě   nezeptala   na   Meg   a   Peg,“   vložila   se   do   řeči   Marta Kincaidová s pohledem upřeným na Jennet. „Na ty srostlý dvojčata.“

„Vzpomínám si na ně,“ zašeptala Jennet.

„A neviděla jste je tam vpředu, že?“

„Ne.“

„To je jasný. Musela byste totiž vidět duchy, protože ty holky jsou už dva roky   po   smrti.  A chcete   vědět,   jak   umřely,   vážená   dámo?   Samy   se   odřízly.
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držely ten nůž. Jenomže pak začaly krvácet a nikdo nevěděl, jak to zastavit.

Nemohli jsme jim pomoct.“

Jennet   bylo   na   zvracení.   Těžce   polkla   a   oběma   rukama   se   chytila   rámu postele.

Ellen se rozvzlykala.

Marta si jí však nevšímala a pokračovala: „Řekla jste, že váš muž odjel za obchodem. Ale co je to za kšefty, paninko? Ty indiáni na severu se k nám moc přátelsky nechovají. A francouzský vojáci jakbysmet. V tyhle dny je cestování moc nebezpečný.“

Klouby   na   rukou   Jennet   zbělely   námahou.   Marta   Kincaidová   to   ví.   Ví všechno.   „Můj   muž   má   nejrůznější   obchodní   zájmy,“   vydechla   sevřeným hrdlem.

„Je boháč. Má prachů, že neví co s nima. A takoví vždycky chtějí ještě víc.

Nikdy nemají dost. Tak už to na světě chodí, paninko. Kór když  jde o Židy.

Když mají možnost na něčem trhnout, neleknou se ničeho. Žádnýho nebezpečí.“

„Budu potřebovat horkou vodu,“ řekla Jennet. „Hodně horké vody. A hadry.

A jehlu s nití. A nějakou tyčku nebo tenký rovný pohrabáč.“

*

Nakonec   zvolila   asi   půl   metru   dlouhou   kulatou   tyčku   z   dubového   dřeva, dokonale ohlazenou. „Tu mi ořezal černej Bento,“ vysvětlila jí Marta, „abych měla   čím   míchat   prádlo   při   vyváření.“   Jennet   tahle   tyčka   s   tupým   koncem připadala   bezpečnější   než   dva   dlouhé   úzké   nože   nebo   grilovací   jehla,   které dostala na vybranou.

Marta začala lít Ellen do hrdla rum. Dívka se zalykala a prskala, ale rum polykala plnými doušky. Když Marta usoudila, že už má dost, odnesla prázdný džbánek zpátky do výčepu  a vrátila se v doprovodu čtyř  žen: té s ohněm v obličeji, další, které neštovice připravily o jedno oko a větší část nosu, třetí, která měla jednu nohu kratší, a čtvrté, mohutné tlusté černošky.

Ellen ležela na lůžku, nahá od pasu dolů, s mírně pokrčenými koleny. „Držte ji pevně, nařídila jim Marta. Tady paní DaSilva teď udělá, co je zapotřebí.“

Všechny tyhle ženy znaly příběh nešťastného děvčete. Přikývly a zaujaly svá místa.

Jennet   začala.   Jemně,   zvolna   a   velice   opatrně   vsunula   tyčku   dívce   do pochvy. Ellen nereagovala. Nejspíš byla úplně omámená množstvím alkoholu.

Tyčka šla hladce asi patnáct centimetrů, ale pak narazila na překážku. Jennet věděla, že dospěla k místu, kde pochva ústí do dělohy. V jedné otcově lékařské knize viděla kresbu, pořízenou účastníkem pitvy, při níž v mrtvé ženě nalezli živé dítě. V té knize se jasně říkalo, že až do porodu tvoří vstup do dělohy jen velice malý otvor. Nějak se bude muset dostat dovnitř…

I její dítě teď takhle nějak…

Ne, teď ne. Na tohle teď myslet nesmí.
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Povytáhla   tyčku   a   pak   ji   znovu   zarazila – tentokrát   větší   silou.   Odpor nepřestával.   Zkusila   to  podruhé.  A pak   potřetí.   Pořád  bez   úspěchu.   Ellen   se probrala z alkoholových mrákot a vzepřela se sevření žen. Začala naříkat: „Dost!

Dost! Dost, vám říkám!  Radši toho bastarda porodím a pak ho hned zabiju!

Nechte mě!“

„Jen klid,“ procedila Jennet skrze zuby. „Máš přesně to, o co jsi prosila.“

Počtvrté se pokusila zarazit tyčku do ženského lůna. A popáté. Pokaždé větší a větší silou. Ellen skučela.

„Matičko  skákavá,“  uchechtla  se  ženská  s  ohněm ve   tváři.  „Ellen,  holka zlatá, jestli ti v pizdě vadí takovýhle dřevíčko, tak budeš zbytek života náramně vosamělá!“

„Buď ráda, že je tak tenký,“ přidala se mohutná černoška, opírajíc se plnou vahou Ellen o ramena. „To já jsem musela vod svejch devíti let vydržet horší šoustání.“

„Já taky,“ přidala se ta s kratší nohou. Nevypadala o moc starší než Ellen a zdálo se, že se náramně baví. „Měla byste vybírat vstupný, Marto,“ zubila se na celé kolo. „Umíte si představit, co by některý chlapi dali za to, kdyby se mohli koukat na holku, jak prcá s dřevěným klackem?“

„Drž hubu, než ti ji zacpu popelem.“ Marta stála za postelí, hladila dívce čelo a konejšila ji. „Jak dlouho to ještě budete muset dělat, paninko?“ zeptala se.

„Nevím,“ odpověděla Jennet, plně soustředěná na svou činnost. Tentokrát povytáhla   tyčku  o dobrých  deset  centimetrů  a vší  silou  ji  pak  zarazila  zpět.

Náhle se jí zdálo, že konec tyčky cosi sevřelo.

„Nech toho, ty svině!“ zařvala Ellen a vzepjala se.

„Pro  všechno  na   světě,   držte   ji   pevně!“   houkla   Jennet   na   čtveřici   svých pomocnic.   Prošla   z   pochvy  do  dělohy.   Kam   jinam  se   vlastně   mohla   dostat?

Znovu zatlačila. Ellen ječela tak, že všem kolem tuhla krev v žilách.

Marta Kincaidová jí dlaní ucpala ústa. Pak pohlédla na Jennet. „Tak co?“

Jennet zatrnulo. Opravdu byla nejspíš v děloze, ale neměla ponětí, co má dělat dál.

„Paní,“ šeptala úzkostným hlasem Marta, „na co čekáte? Dodělejte to!“

Snad  stokrát   slyšela   otce   říkat,   že   polovičatá   či   nedokončená   operace   se rovná rozsudku smrti. A Lucas Turner ve svých denících uvádí, že na prvním místě má chirurg usilovat o dobro pacienta, na druhém pak o prohloubení svých znalostí a zkušenost, kterou bude moci předat ostatním chirurgům.

Avšak bez ohledu na míru našich zkušeností a stupeň poznání, bláznovstvím jest domnívati se, že kdy budeme schopni operovati v temných jeskyních břicha či hrudi, nebo že pilou cestu do nitra mozku nalezneme. Ti, kteříž se domnívají, že   jednoho   dne   takováto   zvěrstva   na   živých   lidských   bytostech   prováděti budeme,   jsou  stejně   pomýlení   jako  oni,   kteří   věří,   že   kdy   čas  bezbolestných operací nadejde. 
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Operovat naslepo v temných  jeskyních břicha, v místech,  kam nevidíme.

Bůh jí buď milostiv – dělá teď přesně to, před čím Lucas varoval. Ale Marta Kincaidová   jí   nedala   na   vybranou.   Dělá   to   kvůli   Solomonovi   a   kvůli   jejich společnému dítěti.

Jennet zarazila tyčku ještě hlouběji, Ellen se znovu prohnula a zápasila, ale ženy ji  držely pevně.  „Proboha,   držte  ji,“  šeptala  Jennet,  „musíte  ji  udržet.“

Začala tyčkou kolébat, kroužit a otáčet. Mučivá bolest dala děvčeti na lůžku doslova nadlidskou sílu. Vytrhla se ze sevření všech žen s výjimkou mohutné černošky a setřásla dlaň Marty Kincaidové, která jí zakrývala ústa. „Všechny vás proklínám!“ řvala. „Proklínám vás do horoucích pekel!“

„Pro Kristovy drahý rány, dítě!“ zvolala Marta. „Takhle si to děláš stokrát horší!“

Ellen teď všechny setřásla. Dřevěná tyčka jí dál vězela v útrobách a Jennet jen   s největším   úsilím   dál   držela   vyčnívající   konec.   „Proklínám   tě,   ty čarodějnice! Ať tě peklo pohltí, ty špinavá, sviňská čarodějnice!“ řvala teď v polosedě.

Marta Kincaidová ji popadla za ramena a přitiskla zpět na lůžko. Nakonec jí znovu ucpala ústa. „Tiše! Zatni zuby a vydrž to! Chceš, aby chlapi ve výčepu zjistili, co tady provádíme?“

Čtyři ženy se polekaně odtáhly. Náhle vypadaly ustrašeně.

„Krucinál,   přestaňte   koukat   jako   telata   na   porážce   a   radši   mi   ji   pojďte pomoct držet!“ okřikla je Marta. „Čím dřív s tím budeme hotový, tím spíš to na nás nepraskne!“

Bylo úplně jedno, že prakticky všichni chlapi ve výčepu byli zrůdy nebo psanci. V těchto věcech se nijak nelišili od mužů z lepší společnosti. Žena, která odmítá   rodit,   si   zaslouží   ten   nejpřísnější   trest.   Bičování.   A  totéž   platí   pro všechny, kteří by ji v tom podporovali nebo jí pomáhali zbavit se nechtěného plodu.

„Cpou do nás svý semeno,“ šeptala Marta a jednou rukou přitom hladila čelo dívky, zatímco druhou jí zakrývala ústa. „Uvazujou nás k dětem, který milujeme tak, že je nedokážeme opustit. Zůstáváme s nima kvůli pár smradlavejm grošům, který nám sem tam dají, abysme měly co do huby pro sebe a svý mrňata. A když nás mají dost, vyženou nás nebo si najdou nějakou mladší. Ale jednou najdeme způsob, jak rodit, jenom když samy chceme, a pak budeme stejně svobodný jako chlapi. Vědí to – a proto jim to tak vadí.“

Ženy, které držely Ellen, stále po očku sledovaly dveře do výčepu. „Je to dobrý,“   poznamenala   Marta,   snažíc   se   svým   slovům   dodat   co   nejvíc přesvědčivosti. „Chtějí akorát chlastat a kurvit se, takže nemají čas starat se o to, co se děje za těmahle dveřma. Ale, paninko, prokristapána, kdy už s tím budete hotová?“

„Nevím.“ Jennet se zoufale snažila pomocí tyčky alespoň nahmatat to, co vidět nemohla. „Nevím přesně, jestli…“
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Postrčila tyčku  ještě  hlouběji. Pak s ní začala  kroužit. Bože, jako kdyby míchala ovesnou kaši…

Ellen sebou opět divoce škubla. Nepodařilo se jí sice úplně se osvobodit, ale dlaně   na   svých   ústech   se   na   okamžik   zbavila   a   zaječela:   „Dost!   Dost,   ty čarodějnice! Zabiješ mě! Dost! Proklínám tě! Ať se propadneš do nejhlubších pekel!“

Jennet přestala kroužit tyčkou a vytáhla ji. Zavřela oči. Udělala, co bylo v jejích   silách.   Jestli   to   nestačí,   nedá   se   nic   dělat.   Křik   Ellen   se   proměnil   v naříkavý vzlykot. Hruď se jí dmula. Duševní a fyzické vypětí ji úplně vyčerpalo.

Zavřela oči a ztěžka oddychovala.

„Paní…“   Děvče,   které   drželo   Elleninu   pravou   nohu,   se   dotklo   Jennetiny paže. „Koukněte se…“ Jennet otevřela oči a pohlédla dolů. Z vaginy vytékaly chuchvalce krve a hlenu. Dívka, která ji oslovila, to začala utírat do zástěry.

„Ne, tím ne,“ zarazila ji seškrceným hlasem Jennet. „Namoč hadřík do horké vody a pečlivě ji omyj.“

I když byla k smrti unavená, nedokázala odtrhnout zrak od své pacientky.

Tolik   krve.  A ty  slizké   žmolky – je   některý  z   nich  zárodek  dítěte?  A kdyby potratila, vypadalo by její dítě, její a Solomonovo, právě tak? Je nějaký rozdíl mezi tímhle hnusným hlenem a dítětem počatým z lásky?

„Paní,“ ozvala se jedna z žen. „Nemůžete s tím něco udělat?“

Nedokázala   zaostřit   pohled,   ale   musela   se   o   to   alespoň   pokusit.   Jasně červená stružka krve stékala po vnitřní straně dívčího stehna. Rozlévala se po lůžku. Protékala mezi prsty žen, které se jí stavěly do cesty.

„Ježíši… Jakživa jsem netušila, že v člověku je tolik krve…“ To byla ta, co jí Marta hrozila, že jí ucpe hubu popelem. „Zatracený svinstvo. Paní, vypadá to, že jste ji zabila. Koukněte, jak je najednou zticha…“

Jennet přeběhla k čelu postele. Ellen byla netečná, hlava jí visela na stranu, ústa měla uvolněná. Jennet odstrčila ostatní a položila jí ucho na prsa. Zaslechla slabounký,   jako   nitka   jemný   zvuk.   Pohlédla   pacientce   do   obličeje.   Dýchala krátce a přerývaně, pleť jí promodrávala. „Bože na nebi, ztratila příliš mnoho krve.“

„Jo,“   přikývla   Marta   Kincaidová.   „To  vidíme   taky.   Můžete   s   tím   něco udělat?“

Jennet   se   vrátila   k   nohám   postele.   Krvácení   se   trochu   zpomalilo,   ale nepřestávalo. I kdyby měla k dispozici správné ligatury z ovčích střívek, stejně neviděla nic, co by se mohlo podvázat. Kromě toho při své utajené chirurgické praxi nikdy nedospěla tak daleko, aby se o něco podobného pokusila. Ale teď, už na pokraji úplného zoufalství, vztáhla ruku po jehle a niti, o kterou na počátku požádala.

„Vy jí chcete zašít pišuli, paní?“ zeptala se tlustá černoška.

„To   klidně   může,“   opáčila   žena   s   ohněm   v   obličeji.   „Už   ji   nebude potřebovat. Je mrtvá. Ať se Pánbůh smiluje nad její duší.“
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„Ne!“ vykřikla Jennet a znovu se vrhla k hlavám postele. Znovu naslouchala srdci a pak položila dlaň děvčeti na čelo. Kůže už chladla. „Zrcátko! Rychle!

Podejte mi aspoň nějaký střep, ať vidíme, jestli ještě dýchá!“

„To je zbytečný.“ Hlas Marty Kincaidové zněl úplně klidně. „Lidi jako my poznáme smrt, když se s ní potkáme.“

„Je ještě jedna možnost.“ Jennet se skoro zajíkala spěchem. „Můžu jí zkusit dát vlastní krev…“

„Ne, už se nedá nic dělat.“ Marta Kincaidová ji objala kolem ramen, jako by si   obě   ženy  byly   úplně   rovné.   „Pojď,   děvče.   Dneska   už   ses   dostala   do   víc malérů, než jeden člověk může unýst. Tak ke svejm hříchům nepřidávej ještě čarodějnictví. A pokud jde o chudáka Ellen, nic si nevyčítej. Ty jsi ji nezabila.

To on, ten chlap, ten to udělal.“

*

Od sazí a kouře zčernalé zdi DaSilvova sídla na Nassau Street ještě trčely k obloze, ale  střecha  už nebyla.  Oba hasičské  vozy v majetku  města  přijely k požáru, ale dobrovolní hasiči kropili výhradně sousední domy, aby se oheň dál nešířil.

Byl to strašlivý požár. Vypadalo to, jako by majetek DaSilvy byl hořlavější než jakékoli běžné domovní zařízení. Hrozilo, že celá ulice lehne popelem. A po ní další a další. Že se stane to, čeho se všichni Newyorčané odjakživa nejvíc báli.

Tentokrát   k   tomu   však   nedošlo.   Krátce   po   půlnoci   se   spustil   liják.   Ještě   za rozbřesku drobně pršelo.

Christopher   se   zahalil   těsněji   do   kabátu,   aby   se   chránil   před   lezavým chladem.   Z hran   třírohého   klobouku   mu   stékaly   praménky   vody.   Několik všudypřítomných newyorských vepřů se rylo v ještě stále doutnajícím popelu.

„Víš jistě, že tu nikoho nezastihli?“ zeptal se Luka už bůhví pokolikáté. „Jennet, Solomona nebo někoho ze služebnictva?“

„Ne, nikoho.“ Luke kopl těžkou botou do kdysi zářivě bílého, teď zčernalého sloupu, který vyčítavě čněl k zatažené obloze. „Byl jsem tu hned, jak to začalo.

Dav   obklopil   dům   a   čekal.   Někteří   drželi   hořící   louče,   kterými   pak   požár založili.“

„A ty jsi držel – tuhle…“ Christopher ukázal na mušketu, kterou měl Luke na rameni.

„Jistě. A kdyby na to přišlo, taky bych ji použil. Vzal jsem si ji, když jsem zjistil, že chtějí vraždit Židy.“

„Svině. Solomon je hodný člověk. Neměli důvod…“

„Hodný – přinejmenším na nás,“ přikývl  Luke. „Smůla,  že už jsem tomu nedokázal zabránit.“

„Nic si nevyčítej, synu. Alespoň ses pokusil. Solomon ti bude vděčný. Ale jseš si jistý, žes tu Solomona neviděl? Nebo svou sestru? Nebo služebnictvo?“
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„Určitě ne. Jen tu lůzu, vyprovokovanou volebním skandálem. A jak jsem už řekl, taky jeho.“

„Caleba Devreyho.“ Christopher tomu stále nedokázal uvěřit. „Víš to docela jistě?“

„Naprosto jistě,“ odtušil Luke.

Otec se synem stáli proti sobě a hleděli si do tváří osvětlovaných mihotavým světlem plamenů, šlehajících z DaSilvova domu. „Devrey byl v čele té smečky.“

Slova trpce splývala z Lukových rtů, ale byl rád, že je mohl nahlas vyslovit.

„Byl vůdcem srocení.“

„Ať shnije v nejhlubším pekle.“ Christopherovy čelisti zbělely námahou, jak vzteky zatínal zuby. Vztek i strach, to byly dva pocity, které ho pronásledovaly.

„Jennet musí být někde v bezpečí. Solomon by nikdy nepřipustil, aby ji potkalo něco zlého. A nenávist Caleba Devreyho  nebyla  žádným  tajemstvím.  Člověk jako DaSilva – musel udělat nějaká opatření, nějak se pojistit…“

*

Roku 1608, kdy Francouzi prvně zřídili svůj opěrný bod v Kanadě, žilo tam tři tisíce   příslušníků indiánské  kmenové   federace  Wyandot.   Francouzi  jim říkali Huroni – rváči. Roku 1737 už ve své původní domovině, kterou indiáni nazýval i Hochelaga a Francouzi Québec, zbývalo jen na tři sta Huronů.

Tito Huroni, kteří přežili choroby dovezené do Ameriky Evropany i takzvané bobří války, které mezi sebou vedly jednotlivé kmeny o trh s kožešinami, žili stejně jako po dlouhá staletí jejich předkové v dlouhých domech, seřazených do kruhu kolem velké ohništní jámy.

Solomon   ležel   na   zemi   s   roztaženýma   rukama   i   nohama,   pevně připoutanýma k do země zaraženým kůlům. Cítil charakteristickou vůni kouře borového dřeva a slyšel praskot smolou nasáklého chroští v žáru ohně. „Chtějí nás upálit?“ zeptal se s pootočenou hlavou. „Obětovat svým bohům?“

Patrick Shea, který ležel připoután stejným způsobem vedle něj, odpověděl: „Ne tak docela. To dělají Mohavkové, Oneidové, Kajguové a ostatní Irokézové.

Huroni mají ovšem vlastní způsob.“

DaSilva se pokusil nadzvednout hlavu, aby viděl, co se kolem nich děje, ale noha v mokasínu ho srazila zpět.  „Merda,“  zamumlal.  „Filbo da puta…“ Říkat mohl, co chtěl, pokud se u toho nepokusil hýbat. „Patricku,“ oslovil znovu svého spoluzajatce, „ty mluvíš jejich jazykem. Řekni jim, že pušky, které ukořistili, nejsou   ani   polovina   těch,   které   máme.   Slib   jim   padesát   dalších,   když   nás propustí.“

„Myslíš, že jsem to už nezkoušel? Nemají zájem. Vědí, že pušky, které nám sebrali, byly pro Mohavky. Na celým světě není nikdo, koho Huroni víc nenávidí než zrovna Mohavky. Tihle jsou jen větší část jejich kmene.“

„A zbytek?“ zeptal se DaSilva.

279

„Nevím,“   odpověděl   potichu   Irčan.   „Možná   že   se   letošní   letní   lov   moc nevydařil. Třeba mají chuť na trochu čerstvýho masa.“

*

Phoebe se přikulila blíž k Jethrovi, aby se zahřála teplem jeho těla. Tvrdá země byla  cítit rosou. Ani jednoho z nich předem nenapadlo, že čím dál na sever půjdou, tím víc se podnebí v polovině září bude podobat nejtužší newyorské zimě.

„Spíš, Jethro?“

„Ne.“

„Tušíš, proč jsme ještě pořád neviděli žádné indiány?“

„Asi nechtějí, abysme je viděli.“

Phoebe  si  povzdychla:  „To mě  taky napadlo.  A přitom  všichni  říkají,   že indiáni jsou hodný na uprchlý černochy. Že je nechávají žít ve svých vesnicích.

Tak proč se před náma schovávají?“

„Nevím.“ Jethro ji objal a přitiskl těsněji k sobě. „Ale podle mýho musíme jít dál, jak jsme si předsevzali. Dřív nebo později si indiáni uvědomí, že jim nejsme nebezpečný. Pak nás snad vezmou mezi sebe.“

„Kdyby věděli, co mám v tom košíku a co dovedu, určitě by nás přijali. Moc bych toho pro ně mohla udělat.“

„Zatím ale,“ zašeptal Jethro, zabořiv se jí ústy do vlasů, „můžeš udělat něco pro mě, co ty na to?“

Phoebe se zasmála.

Muž, který je z křoví pozoroval, si olízl rty. Připadal si jako v jednom ohni.

Už to musí být nejmíň měsíc, co měl naposledy ženskou. A černošky jsou něco extra. Lepší než bělošky. A určitě lepší než indiánské squaw. Na druhé straně ale červenokabátníci   slibují   za   uprchlé   otroky   bohatou   odměnu.   Dvojnásobnou, když je zajmete živé takhle blízko hranic. Červenokabátníci jsou tu teď hodně nervózní.

*

Déšť   ochladil   oharky   a   popel   proměnil   v   provlhlé   bláto.   Jennet   šlapala   po rozbitém skle a úlomcích cihel. Tady býval jejich obývák.

Ještě před třemi dny tu seděla v teple a přemýšlela, jak Solomona přimět, aby upustil od nebezpečného prodeje zbraní divochům.

„Nemá smysl se tady poflakovat, mevrouw. Nejlíp, když se zase vrátíme do Martina pajzlu. Já budu hlídat, až se mijnheer DaSilva vrátí. Jak se objeví někde poblíž, tak…“

„Jak to vypadá v horním poschodí?“ zeptala se Jennet a učinila pár dalších kroků po zčernalé zemi. „Byl jsi tam?“

„Ne, mevrouw. Žádný horní poschodí už není.“ Jan Brinker jí byl v patách a hovořil velmi naléhavě. „Ani schody už nejsou. Říkal jsem vám to, mevrouw.
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Nezbylo vůbec nic. Ale co na tom? Vy žijete. Mijnheer DaSilva vám jistě postaví nový dům, mevrouw. Hned jak se vrátí. Ale vy teď pojďte se mnou zpátky za Martou.“

„Proč se pořád ohlížíš? Čeho se bojíš?“ Stála v místech, kde dřív bývalo schodiště, a hleděla vzhůru k hvězdné obloze a jasnému měsíci. Viděla zčernalé trámy, jež kdysi podepíraly střechu a zářivě bílou balustrádu, která se táhla podél jejího okraje. Každého půl roku ji Solomon dával znovu obílit. „Myslíš, Jane Brinkere, že se ta chátra vrátí? Toho se bojíš?“

„Nevím, mevrouw. Ale jak se teď věci ve městě mají…“

„To jim nestačilo, co už provedli? Myslím tu chátru. A Caleba, samo sebou.

Mého milovaného strýčínka Caleba Devreyho. On to zosnoval, že?“

„ Ja,  mevrouw. Na mou duši. Proto mě mijnheer DaSilva…“

„Ano, to jsi už říkal. Platil tě, abys ho špehoval. Proto jsi tu taky byl, když jsem   potřebovala   pomoc.“   Sama   se   slyšela,   jak   hovoří   klidným,   nezaujatým hlasem. Jako by ani nešlo o ni, ale o nějakou docela cizí a lhostejnou osobu.

„Flossie a Tilda také uprchly? Caleb a ostatní v domě nikoho dalšího nezastihli?

To proto nejsou stále spokojeni?“

„Už jsem vám to říkal, mevrouw. Nevím.  Nic nevím.  Ty dvě, co o nich mluvíte, se musely zachránit, protože o nich jsem nic neslyšel.“

„Ale o jiných záležitostech ano? O jakých, Jane Brinkere?“

„Nic zvláštního. Jenom to, že morrisovci nakonec prosadili, co chtěli. Židy vyškrtli z volebních seznamů a jejich hlasy už neplatí. Už nemají právo volit.

Kandidát mijnheer De Lanceyho ve sněmu sedět nebude. Morrisovci tam budou mít svýho člověka.“

„To má tedy štěstí. A s ním všichni ti spořádaní Newyorčané, co ho volili.

Jako patrně můj strýčínek Caleb. Myslíš, že se zúčastnil voleb předtím, než se postavil   do  čela   chátry,  co  zapálila   náš  dům?   Že   byl   splnit   svou  občanskou povinnost?“

„Těžko říct, mevrouw. Ale vím, že fandí morrisovcům. I když se kamarádí s bratrem mijnheer De Lanceyho.“

„Ano, Caleb je pravý muž z lidu. Člověk, kterému záleží na spravedlnosti pro všechny.“

„Mevrouw, tady jsme v nebezpečí. Za chvíli se tu zjeví stráž na obchůzce. A lidi v New Yorku jsou pořád hrozně nervózní. Kdekdo říká, že kdyby nepřišel ten déšť, celý město by shořelo.“

„Patrně.“ Jennet si podkasala hrubou vlněnou sukni a vykročila směrem k ulici. Marta Kincaidová jí půjčila šaty i čepec. Teď vypadala zase jako dcera zchudlého   chirurga   nevalné   pověsti,   kterou   kdysi   bývala.   „Řekni   mi,   Jane Brinkere, když lidi ve městě tak vzrušuje představa, co se mohlo přihodit jejich majetku, nebudou se mstít Calebovi Devreymu? Nestrčí ho do klády za to, jak je ohrozil? Neobžalují ho Z vědomého žhářství? O něčem takovém se nemluví?“

„Ne, mevrouw.“
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„Ne? Vlastně mě to ani nepřekvapuje.“

„Lidi říkají, že to všechno zavinili Židi.“

„Židi? Souvěrci mého manžela že volali po židovské krvi a vypálili dům jiného Žida?“

„ Ja.  Tak to lidi říkají. Ale už pojďme. Protože jinak…“

„Jistě. Teď ale chvíli mlč a nech mě přemýšlet.“

Pajzl Marty Kincaidové nepřipadal v úvahu. Byla tam sice v bezpečí, ale už by tam nevydržela ani minutu. Solomon se může vrátit třeba až za čtyři nebo pět dní. Na takovýchhle cestách býval někdy týden až deset dní a domů se většinou vracíval  uprostřed noci. Trpaslík by se s ním mohl  minout.  A jak by ji  pak Solomon našel? O pajzlu Marty Kincaidové se mu nikdy ani nezmínila.

Snad dům jejího otce. Nebo bratrův. Lucas vlastnil nový dům na Ann Street.

Bylo  tam víc místa  než na Radničním plácku a s Lukovou ženou, kterou si přivezl z Edinburghu, vždycky dobře vycházela. Ale kdyby se uchýlila k otci nebo bratrovi, automaticky by se dostala do jejich područí. A to by už dnes těžko snášela. A kromě toho, jestli ten liliput má pravdu v tom, jak popisuje atmosféru ve   městě,   mohla   by  je   zbytečně   uvrhnout   do  nebezpečí.   Raději   tedy  někam jinam. Až si bude jistá, že ji otec nenajde, pošle mu vzkaz, že je v bezpečí.

V dálce se ozval zvonec nočního strážníka. „Mevrouw…“

„Ano, jistě. Už jsem se rozhodla.“

„Díky Bohu! Tak rychle, jdeme!“

„Ne. Já nejdu zpátky do toho pajzlu, Jane Brinkere.“

„Ale mevrouw…“

„Jdu do… do podniku mého manžela u Hudsonu. A budu ráda, když mě tam doprovodíš. Půjdeš se mnou?“

Brinker na okamžik zaváhal. Nebude to pro něj tak výhodné jako u Marty Kincaidové,   ale   DaSilvova   žena   tam   bude   v   bezpečí.  A to   je   nejdůležitější.

Udržet ji v bezpečí až do DaSilvova návratu. „ Ja,  samo sebou, mevrouw. Proč ne? Jen rychle pryč z tohohle místa. Honem.“

Zvon zněl hlasitěji. Jennet se ještě jednou ohlédla po vyhořelých troskách svého   někdejšího   domova.   V   popelu   se   cosi   matně   zalesklo.   Zlatá   koňská hlavička s rubínovýma  očima. Ta, která kdysi  zdobila oblíbenou Solomonovu hůlku.

Shýbla   se   pro   ni   a   otřela   ji   do   sukně.   Na   hrubé   vlněné   látce   zanechala špinavou   šmouhu.   Pak   Jennet   ještě   jednou   něžně   pohladila   od   sazí   zčernalé zdivo v místech, kde býval vchod do domu.

„Mevrouw,   prosím,“   zašeptal   naléhavě   trpaslík.   „Co   to   děláte?   Teď musíme…“

„Loučím se a beru si s sebou něco na památku.“ Zvolna a s velikou péčí otřela   ušpiněnou  dlaň do  sukně,   takže  šmouha   na  ní  byla  od  té   chvíle  ještě patrnější. Na okamžik se na ni zahleděla v hrozivě bledém měsíčním světle.

„Pojďme,“ řekla konečně. „Máme před sebou dlouhou cestu.“
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IV

„Proč jsi mě sem přivedl, Jane Brinkere?“ Tři dny uplynuly od okamžiku, kdy trpaslíka viděla naposledy. Bylo to v den, kdy spolu dorazili do Solomonova přepychového   veřejného   domu,   kde   zjistila,   že   Flossie   a   Tilda   už   tam   také nalezly útočiště. Nyní ji skřet vedl strmým srázem na vrchol útesu nad řekou Hudsonem.

Jennet rozčilovalo, jak těžko popadala dech. Ještě před nějakým časem by tenhle kopec zmohla téměř bez námahy. Ačkoli se těhotenství na její postavě ještě výrazně neprojevilo, pohybovala se nyní úplně jinak, a to se jí nelíbilo.

„Řekla jsem ti, že máš můj vzkaz donést do domu na Radničním plácku a s nikým se nebavit. Jestli chceš od Solomona dostat nějakou odměnu, až se vrátí, nesmíš nikomu prozradit, kde jsem. Tak co znamenají ty řeči, že se tu se mnou chce někdo sejít?“

S nikým se vidět nechtěla. Zrovna dnes ráno, když se vykoupala, Flossie na ni pohlédla a významně povytáhla obočí. Jenomže Jennet se rozhodla, že o svém stavu nebude s nikým mluvit dřív než se Solomonem… Díky Bohu, konečně vrchol útesu. A kdosi tam čeká skryt za stromem, podivně rozeklaným nárazy neustávajícího větru. „Ambo! Bože na nebi, co tady děláš?“

Jennet   nečekala   na   odpověď,   otočila   se   k   trpaslíkovi   a   zahrozila   mu zdviženým   prstem.   „Varovala   jsem   tě,   že   nedostaneš   žádnou   odměnu,   jestli někomu prozradíš…“

„To já  haptoa donutila, aby mi říct, kde vy se schovávat,“ skočila jí Amba do řeči. „Já mu říct, že na něj vrhnout strašlivý kouzlo. Prokletí. Vražedný kouzlo.“

Jan Brinker poslouchal se sklopenou hlavou, přivřenýma očima a svěšenými rameny. „Přesně to mi říkala, mevrouw. Přísahala, že mě zakleje. A já vím, že je toho schopná!“ hájil se naříkavým hlasem.

„Jdi pryč,“ odbyla ho Jennet. „Přestaň kňučet a zmiz!“

„Ale mevrouw, já přece nemůžu…“

„Tak bude to?“

Trpaslík se dal na ústup. Jennet ho chvíli pozorovala, jak na malých křivých nožkách sbíhá ze svahu, a pak znovu pohlédla na Ambu.

Byl podvečer koncem září a vzduch už naplňoval podzimní chlad. Rackové se s křikem proháněli nad hladinou mohutné řeky a cpali si břicha bohatstvím jejích ryb. „Ví moje matka, kam jsi šla?“ zeptala se. Amba zavrtěla hlavou. „A můj otec?“ Další záporné gesto. „Budou tě postrádat. Hrozí ti trest, až se vrátíš.“

„Amba se žádnýho trestu nebát, paní Jennet.“

„Jsem teď vdaná. Jmenuju se DaSilva, takže mi  nemáš co říkat křestním jménem.“

„Já vám utírat prcku, když  vy eště malá  a sama  to neumět. Takže já už neměnit způsob, jak vám říkat.“ Nakrátko okudlaná hlava se sklonila k Jennetinu 283

břichu. „Vaše máma si myslet, že vy jí nikdy nedat vnouče. Chtít po mně kouzlo, aby se to stalo.“

„A ty?“

„Co vy myslet?“

„Především si myslím, že děláš všechno možné, aby tě bílí lidé pokládali za africkou čarodějnici. Ale to ty, Ambo, nejsi. Je to podvod. Stejně jako ty tvoje řeči, že jsi byla královna. Přitom jsi jen obyčejná černá otrokyně jako ostatní.“

Když   byla   malá,   sedávaly   s   Phoebe   v   kuchyni   a   okouzleně   naslouchaly Ambinu vyprávění o jejím královském původu. Věřily jí každičké slovo. Teď si ale říkala, že Amba se odjakživa chovala, jako kdyby bílí lidé byli otroci a ona jejich   majitelka.   A to,   jak   pověrčivého   Jana   Brinkera   přiměla   prozradit   její skrýš… „Kdybys opravdu vládla tak mocnými kouzly, byla by ses dávno sama osvobodila. Utekla bys a vrátila se tam, kde bys zase mohla být královnou. Ale jsi   pořád  tady – a   pořád  jenom  otrokyně.…  Ach,  Ambo,   ne,   neplač,   to  jsem nechtěla! Moc mě to mrzí. Takové věci jsem říkat neměla. Nemyslela jsem to tak…“

Amba   se   odvrátila.   Nevydala   ani   hlásku,   ale   pohybující   se   ramena prozrazovala pláč. Prvně v životě ji Jennet viděla plakat. „Ambo, prosím! Co se stalo? Nechtěla jsem tě rozplakat.“

„Je to pravda.“ Otočila se. Slzy byly rázem tytam. „Když já svoje kouzla nejvíc potřebovat, žádný nemít. Ale vy ano. Vy ovládat víc kouzel než váš otec.

Váš muž,  Solomon  DaSilva, může  všechno. Já potřebovat pomoc  od vašeho muže, Solomona DaSilvy.“

„Ale můj manžel tu není, Ambo. A on tě nemůže poslat domů, zpátky do Afriky.“

„Vy mluvit nesmysly. Jako malá  holčička. Amba  nechtít zpátky ke svým lidem. Amba přijít prosit za Phoebe.“

„Phoebe! Tak oni ji chytili?“ Amba přikývla. „A ten mládenec byl s ní?“

„Jethro. Jethro mrtvý.“

„Chápu. Věděl, že to tak musí dopadnout, když ho chytí. Phoebe asi taky neujde   bičování.   Ale   sama   si   to   zavinila.   Ale   bojím   se,   že   od   toho   ji   asi nezachráním.“

„Oni nechtít bičovat moji holčičku.“

„Ne? To ráda slyším. Víš přece, že mám Phoebe moc ráda.“

„Oni chtít moji holčičku upálit zaživa.“

„Jak tě tohle mohlo napadnout? To by můj táta nikdy nepřipustil. Mrtvá pro něj přece nemá cenu ani jedné pence.“

„To   ne   váš   tatínek   chtít   upálit   Phoebe.   Ani   pan   Craddock.   To červenokabátníci.“   Jennet   na   ni   hleděla,   jako   by   nevěřila   vlastnímu   sluchu.

„Moji Phoebe a jejího Jethra oni chytit blízko hranic druhýho bílýho kmene.

Toho, co být váš nepřítel.“
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„Myslíš   Francouze,“   vydechla   Jennet.   „Kriste   na   nebi,   oni   je   chytili   až u kanadských hranic?“

„Ano. Červenokabátníci říkat, že moje Phoebe a její Jethro chtít prozradit tomu druhýmu bílýmu kmeni zdejší tajemství, a proto muset umřít. Jethro už zastřelit. Ale Phoebe červenokabátníci dopravit zpátky sem. Chtít ji upálit tady doma. Před radnicí na pomalým ohni. Stejně jako její táta…“

*

Rosa Jollette měla malý, ale s vybraným vkusem zařízený salonek hned vedle velkého   přijímacího   sálu,   v   němž   pánové   pili   a   hráli   karty   předtím,   než   se odebrali vychutnat další, mnohem rafinovanější slasti. Jennet věděla, že Rosa je vždycky na svém místě dřív, než se dostaví první hosté. Bez klepání otevřela dveře. Její příchod byl tak nečekaný, že Rosa nestihla včas zamaskovat výraz nelibosti při spatření manželky svého zaměstnavatele.

„Potřebuji s vámi mluvit.“

„Jsem vám k  službám,  paní  DaSilvo.“   Úsměv   a  zosobněná   ochota.  „Ale nemohlo by to počkat do zítřka? Pánové tu budou každou chvíli.“

„Ne,   nemohlo.“   Jennet   si   k   Rosinu   elegantnímu   psacímu   stolu   přisunula brokátové   křesílko   a   bez   vyzvání   se   posadila.   „Docházejí   sem   i   angličtí důstojníci, je to tak? Myslím, že jsem onehdá vedle v sále zahlédla nějaké muže v červených uniformách.“

„Tento dům navštěvuje nejvlivnější newyorské panstvo, madam. Vynaložila jsem nesmírné úsilí, abych tohle místo učinila vhodným prostředím pro…“

„Jistě. Přesně podle instrukcí mého muže a za jeho peníze.“

Bylo to prvně, kdy s touhle ženou hovořila takto spatra. Flossie ji už dávno nabádala, aby plně převzala kontrolu nad finančními záležitostmi svého manžela a Rosu   Jollette   odkázala   do   patřičných   mezí.   Aby   se   ujala   každodenního přepočtu hotovosti v malé sklepní místnůstce a v plné míře inkasovala čistý zisk.

Jennet to odmítala, protože si říkala, že Solomon by na takovém uspořádání po svém  návratu  nechtěl   nic   měnit,   a   ona   pokládala   nad  své   síly  převzít   plnou odpovědnost za majetek, jenž náleží jemu a jeho dosud nenarozenému dítěti. Tak se téhle činnosti chopila Flossie, ale Rosa velice dobře věděla, kdo jí v tomto nejistém období ve skutečnosti šlape na paty. Proto hleděla na Jennet s jen stěží potlačovanou nenávistí.

Jennet  se   ovšem tvářila,  že  to  nevidí.   „Jak  vysocí   důstojníci  tenhle  dům zpravidla navštěvují?“

Rosa   Jollette   přimhouřila   oči.   „To  se   dá   těžko   říct,   madam.   Obvykle   tu máme několik poručíků. Někdy majora. Dokonce jednoho nebo dva generály.

Předem nemůžu vědět, kdo nás dnes navštíví.“

„Dobrá.   Dnes   večer   tedy   pro   mě   pošlete,   jakmile   se   tu   objeví   anglický důstojník od hodnosti poručíka výš. Neprodleně, prosím. Rozuměla jste?“
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„Samozřejmě že jsem vám, madam, rozuměla. Ale ujišťuji vás, že pán by určitě neschvaloval…“

„Já sama posoudím, co by můj manžel schvaloval a co ne. A troufám si říct, že ho po návratu určitě bude zajímat můj názor na jeho zaměstnance.“ Vstala a svrchu pohlédla na zaraženou ženu za stolem. „Takže první červenokabátník od poručíka nahoru,“ zopakovala svůj požadavek. „Hned, jak dorazí.“

Z důstojníka se vyklubal  plukovník. Jennet ho po krátké přípravě přijala v salonku, z něhož předtím Rosu vykázala.

Nové oděvy, které pro ni Flossie v krejčovském salonu objednala, dosud nedorazily,  a  tak  jí   nezbylo,   než   vypůjčit   si   červené   krajkové   šaty  od  jedné prostitutky, která měla přibližně stejné míry jako ona. V pase ji trochu tísnily a prsa, která se jí v těhotenství zvětšila, jí přetékala z příliš malého živůtku se smělým výstřihem. Plukovník na ni hleděl s obdivem. „Čemu vděčím za tu čest, paní DaSilvo? Přiznám se, že jsem neobyčejně překvapen, že vás tu nacházím.“

„O tom dost pochybuji, pane plukovníku – Fenwicku, říkal jste?“

„Ano.   Plukovník   Alden   Fenwick   ze   Čtvrtého   jízdního   regimentu   Jeho Veličenstva. K vašim službám, madam.“

Měl   skvostnou   uniformu.   V   rudém   kabátci   s   tolika   zlatými   prýmky   a stužkami musí každý muž vypadat přímo skvěle. Elegantní drobná úklona hlavy svědčila o vzorné výchově. Jennet zatím nikdy neměla co do činění s vysokým britským důstojníkem. Uvědomila si, že způsob, jak tento muž hovoří a jak se chová, má v sobě cosi okouzlujícího. Což ovšem nijak nesouviselo s tím, že jím pohrdala pro jeho kurevnické záletnictví.

„Nestává   se   často,   aby   návštěvníka   veřejného   domu   vítala   manželka majitele,“ poznamenal.

„Nedělejte si legraci, pane plukovníku. Celé město přece ví, že náš dům vypálili   a   ze   mě   udělali   psance – to   vše   jen   kvůli   rasovému   původu   mého manžela. Tak nač ten údiv, že mě nacházíte na jediném místě, kde jsem mohla najít útočiště?“

„Věřím, že civilní správa města vypátrá žháře, kteří vás připravili o majetek, madam. A že úřady udělají všechno, co bude v jejich silách, aby…“

„Úřady dělají všechno, co je v jejich silách, aby nic nevypátraly. Všichni moc dobře vědí, kdo jsou ti žháři a kdo je podněcoval. Jenomže správa města zavírá obě oči.“ Jennet sklapla červený vějíř a tím umožnila Fenwickovi ještě lepší   pohled   na   svá   vyzývavě   poloodhalená   ňadra.   „Ale   odpusťte   mi,   pane plukovníku. Vy jste si sem přišel odpočinout a pobavit se, a já tu s vámi hovořím o svých osobních těžkostech. Přitom jsem s vámi chtěla mluvit o něčem úplně jiném.“

Fenwick hleděl pln zájmu. Na její ňadra, to se rozumí, ale i téma hovoru ho, jak se zdá, zaujalo. „Vskutku? A o čem jste se mnou chtěla mluvit?“

„O   černé   otrokyni   Phoebe,   která   patří   mému   otci.   Uprchla.   Z   hloupého důvodu, protože nedostala svolení vdát se za jiného černého otroka. Později ji 286

dopadli. Vojáci, jak se ukázalo. Doslechla jsem se, že ji odsoudili k smrti a dopravili sem do New Yorku k veřejnému upálení. Na výstrahu ostatním.“

„O něčem takovém jsem neslyšel.“

„Můžete mi věřit, pane plukovníku. Je to tak, jak říkám.“

„Dobrá. V tom případě musela být zadržena ve čtyřicetimílovém pásmu před Quebekem. S tajnými zprávami pro nepřítele.“

„Blízko Quebeku, to je pravda. Ale Phoebe není žádná vyzvědačka. Jenom otrokyně, která se chtěla vdát bez dovolení. Provinila se vzpurností a tím, že si neuvědomovala  své  skutečné  postavení,  ale  ničím  víc.  Připouštím  ovšem,  že mohla   být   Francouzům   užitečná   jako   velice   schopná   apatykářka,   ale   o vojenských záležitostech toho ví míň než já. A můžu vás ujistit, že já o nich nevím vůbec nic.“

Fenwick maličko naklonil hlavu a poznamenal tichým hlasem: „Mám takový dojem, madam, že je dost málo ryze mužských záležitostí, ve kterých byste se nevyznala…“

„Vy mi, pane, lichotíte. Je ovšem pravda, že od svatby s mým mužem jsem se lecčemu přiučila.“

Fenwick měl   náhle  sucho v  ústech.  Jako by  se  mu  tahle  atraktivní   žena nabízela   za   záchranu   černé   holky,   kterou   chytili   při   pokusu   o   kontakt   s nepřítelem.   Vypadá   při   tom   zatraceně   líp   než   kterákoli   děvka   ve   vedlejším přijímacím sále. U všech ďasů, je to snad vůbec nejkrásnější ženská v celém New Yorku!  „Povězte mi,  madam,  jak je možné,  že můžeme  my dva takhle nerušeně hovořit? Váš manžel tu dnes večer není?“

„Odcestoval   do   Filadelfie.“   Lhala,   jako   když   tiskne.   Ale   i   tuhle   lež   si naplánovala dávno předem. „Napadlo ho, že by s pensylvánskými mlynáři mohl dojednat jednotnou cenu za vyváženou mouku. Za takový úspěch by nás snad Newyorčané mohli konečně nechat na pokoji.“

„Rozumím. Ale to je dlouhá cesta, že? Myslím do Filadelfie. Může být pryč třeba měsíc nebo i déle.“

„To jistě. Nejmíň měsíc.“

Tak tmavě modré oči v životě neviděl. Modré jako sluncem ozářená hladina oceánu. Hluboké, že by v nich člověk mohl utonout. „Musí vám být smutno bez manžela, paní DaSilvo…“ Naklonil se k ní tak, že se jejich tváře skoro dotýkaly.

„To ano,“ připustila Jennet. „Ale my ženy už jsme zvyklé, že vy muži nám jste ochotni věnovat pozornost, teprve až si vyřídíte všechny své záležitosti.“

Otevřela vějíř a zaclonila si jím tvář tak, že nad jeho okrajem zářily jen její modré oči. A zatímco jí do nich chtivě hleděl, druhou rukou sáhla do zásuvky Rosina psacího stolu a vylovila odtud hromádku mincí, které si tam předtím nachystala.   Ještě   dobře,   že   se   Flossie   ujala   vlády   nad   financemi.   Z   madam Jollette by stěží vyrazila dřevěnou penci. „Naštěstí, pane plukovníku, mě můj manžel vybavil plnou mocí činit za jeho nepřítomnosti všechna opatření, která uznám za vhodné.“
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Fenwick slyšel cinkot mincí. Odtáhl se a maličko napřímil. Oči se mu zúžily.

Náhle nevěděl, co si má myslet.

Jennet sklopila vějíř a zářivě se na něj usmála. „Padesát holandských tolarů, pane   plukovníku.“   Přistrčila   sloupek   mincí   blíž   k   jeho   straně   stolu.

„Kompenzace za drobnou laskavost mé rodině.“

Fenwick pocházel z bohaté rodiny, ale jako většina britských důstojníků byl až druhým synem. Dědicem se stane jeho starší bratr, nikoli on. Renta, kterou mu otec vyplácel, byla dost ubohá, služné, jímž ho platila Koruna, jen o málo vyšší.   A  výdaje   vysoké.   Uniformy,   výzbroj,   koně,   to   vše   si   musel   britský důstojník   kupovat   ze   svého.   K   tomu   platy   personálu – při   jeho   hodnosti   se předpokládali nejméně tři sluhové. Zlaté mince se před ním třpytily v záři svic.

„Ta laskavost se má týkat oné černé otrokyně, jestli jsem to správně pochopil…“

„Ano, Phoebe. Tak se jmenuje. Ráda bych docílila odvolání toho rozsudku a navrácení   majetku   mého   otce.   Jsem   si   jista,   že   tak   vysoko   postavený džentlmen,   jako  jste   vy,   může   najít   cestu,   jak   toho  docílit.“   Fenwick   mlčel.

Jennet neušlo, že proti hodnocení svých možností nijak neprotestoval. „Phoebe není žádný špion, pane plukovníku. Její upálení by bylo mrháním mnohaleté námahy, vložené do této vysoce kvalifikované otrokyně.“

„Předávání zpráv Francouzům je hrdelní zločin. Uprchlí otroci, přistižení ve čtyřicetimílovém pásmu u kanadských hranic, jsou popravováni. Je to obtížná situace…“

Pozdě. Je vidět, že už ví jak na to, ale snaží se licitovat. Teď už bude řeč jen o penězích. Druhý sloupek tolarů putoval za prvním. Sto zlatých mincí, víc než bude činit jeho příjem za celých příštích pět let. „Jestli se Phoebe vrátí do domu mého otce živá a zdravá, čeká vás ještě jedna stejně vysoká částka.“

„To je velice mnoho peněz, paní DaSilvo.“

Jennet  pokrčila  rameny.  „Ne  víc,  než  je  cena  dobrého  a  kvalifikovaného otroka, plukovníku Fenwicku. Ale samozřejmě se za ni dá pořídit víc než jen jeden vynikající kůň a řádka uniforem.“

Fenwick vztáhl ruku a přitáhl k sobě peníze. „Konečné vyrovnání proběhne v hotovosti rovněž zde?“

„Ano. Osobně ty peníze dodám, pane plukovníku. V týž den, kdy se Phoebe navrátí k mému otci. Máte mé slovo.“

„Zajisté. Který džentlmen by si troufl pochybovat o slibu tak okouzlující dámy, jako jste vy, madam?“

V

Mísa s punčem koluje, holka ať nás miluje, Pánbůh ať nám odpustí všechny naše neřesti! 

288

A bude mít patrně hodně co odpouštět, protože Caleb Devrey si z velké mísy s horkým   punčem,   kterou   si   hosté   vzájemně   přisunovali,   nabíral   tak   často   a hojně,   že   už   sotva   stál   na   nohou.   Když   vyšli   na   ulici,   vrávoral   na broadstreetských kočičích hlavách tak, že se musel chytit Olivera, aby neupadl.

„Počkej, kámo, momentík, potřebuju se vychcat…“

„Tady ne, Calebe. Ta stará semetrika Livingstonová tamhle naproti určitě šmíruje za krajkovýma záclonama. Vydrž ještě pár kroků…“

Etienne De Lancey, otec Jamese a Olivera, byl francouzský hugenot, který uprchl  do  New  Yorku  roku  1685,   kdy kanály pařížských  ulic   přetékaly  krví protestantů.   Dvě   věci   mu   přinesly   velký   majetek:   sňatek   s   bohatou   Van Cortlandtovou dcerou a jeho obchodní talent. Roku 1719 si Etienne postavil dům na   rohu   Pearl   Street   a   Broad   Street – vysoké   sídlo   na   čtvercovém   půdoryse z červených   cihel   s   dlouhými   elegantními   okny   a   strmou,   balustrádou obehnanou   střechou,   přesně   takové,   jaké   se   posléze   stalo   charakteristickým typem rezidence newyorských obchodních magnátů oné doby.

Caleb se zastavil před známými vstupními dveřmi s dvojicí bílých sloupů po stranách a barevným půlkruhovým oknem nad překladem. „Olivere, ty mrcho stará, už jednou jsem ti vysvětlil, že mě fotr přetrhne, když se vrátím domů v tomhle…“

De Lancey ho popadl za loket a postrčil kupředu. „Hele, starouši, přestaň blbnout. To je náš barák, ne váš. Myslel jsem, že se ti chtělo čůrat.“

„To jo, ale…“

„Žádný ale. Tak – ještě pár kroků. A jsme tady.“ Ocitli se v dlouhé přízemni místnosti, kde se každý den přesně o třetí hodině podávalo hlavní jídlo. K tabuli tu pravidelně zasedali synové Etienna s manželkami a dětmi, pokud jim záleželo na podílu z dědictví po pětasedmdesátiletém patriarchovi.

Oliver špičkou boty vykopl zpod těžké vyřezávané kredence nočník. „Na, čůrej. Ale hlavně ne vedle.“

„Ujišťuju tě, starouši, že mám dokonalou trefu. Nejlepší v celý provincii,“

kasal se Caleb rozepínaje si kalhoty. „Vyzývám tě na souboj. Doval další nočník a můžeme si to rozdat. Schválně – kdo ho naplní dřív. Deset trestnejch bodů za každou kapku, která cákne vedle. Jedna guinea pro vítěze.“

„Pane Olivere, pánové – radši víc potichu,“ ozval se ode dveří černoch v livreji se svící v ruce. „Nahoře teď je pan doktor Turner a u něj celá rodina.“

„Kristepane, co se děje, Thomasi? Kdo je nemocný?“

„Dceruška pana Jamese, pane. Malá Emma. Dusí se, má blány v krku. Pan doktor dorazil před chvílí.“

Caleb si rychle zapnul kalhoty. Cítil na sobě Oliverův pohled. „Ne, ne,“ řekl uraženě.   „Když   poslali   pro   toho   zatracenýho   Luka   Turnera,   tak   mě nepotřebujou.“

„Copak mohli poslat pro tebe? Byl  jsi se mnou a nasával jsi U Černýho koně. Pro lásku boží, Calebe, tomu dítěti není ještě ani rok!“
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„Při krční chorobě se toho moc dělat nedá.“

„Něco musí existovat. Přinejmenším pojď nahoru a koukni se, jestli Turner dělá všechno, co je zapotřebí. Chlape, vždyť já jsem ještě dneska odpoledne tu malou Emmu choval na klíně. Připadala mi úplně zdravá!“

„Někdy to jde hrozně rychle. Fakt se toho moc… Ujišťuju tě, že i trouba, jako je Luke Turner, dokáže nasadit baňky a provést pročištění.“

Oliver se zeptal černého otroka: „Thomasi, dělá tohle doktor Turner?“

„Nic takového, pane Olivere. On fouká do maličké slečny Emmy z prasečího měchýře. Prý to je nejlepší medicína.“

*

Luke si s touhle myšlenkou pohrával už po celé týdny – přesně od chvíle, kdy jeho otec provedl pitvu dívky, která zemřela v chudinské nemocnici po jeho nezdařeném   pokusu   o   tracheotomii.   Proto   měl   také,   když   ho   De   Lanceyovi zavolali, vše potřebné předem pohromadě. Dutou měděnou trubičku zahnutou do správného   úhlu,   v   průměru   ne   silnější   než   nehet   malíčku,   s   měchýřem podsvinčete upevněným na jednom konci. Jednoduché – pokud se osvědčí.

Až do téhle chvíle všechno fungovalo.

Nařídil,  aby  děvčátko pevně  podrželi,  otevřel  mu   ústa  a  poté  mu   zvolna a opatrně   vsunul   trubičku   do   krku.   Poté   se   sklonil,   nafoukl   měchýř   a   v pravidelném rytmu  ho stiskem vyprázdnil a opět znovu povoloval. Byl  svou činností tak zaujat, že ani nikomu nevykládal smysl  svého počínání, ale pleť holčičky už přestala promodrávat a zoufalý zápas o doušek vzduchu také vzal za své. Pro první chvíli to mohl pokládat za úspěch.

„Co to, pro všechno na světě, provádí?“

„Dobrý večer, Olivere. Přesně to nevíme.“ V jindy tak sebejistém Jamesově hlase zněla únava a strach. Emma  bylo jeho nejmladší a nejmilovanější dítě.

„Ale ať dělá cokoli, zjevně nemá čas nám něco vysvětlovat.“

„Caleb říká, že se mají přikládat baňky. A pročištění kalomelem. To on zatím ne…“

„Ne,“ přerušil ho Caleb, „nic z toho neudělal.“ Přistoupil blíž k lůžku malé pacientky a pohlédl Lukovi přes rameno. Žádné zarudnutí kůže po baňkách na dětském   krku  neviděl.   „Kdyby   někdo  poslal   pro   mou   brašnu,   mohl   bych   se pokusit…“

Luke pootočil hlavu ke Calebovi, ale ani na okamžik  přitom nepřestával vyfukovat a znovu uvolňovat prasečí měchýř. „Žádné baňky. To je jenom ztráta času.“

„V tomto smyslu hovoří literatura jasnou řečí. Baňky a radikální pročištění jsou…“ Caleb věděl, že teď mluví úplně stejně jako ten prďola Cadwallader Colden. A že je náhle daleko střízlivější, než by sám čekal. A že Luke se na něj dívá, jako by ho chtěl  zavraždit.  Fajn.  Tak ať to jen zkusí. Nic lepšího než 290

možnost   zardousit   Luka   Turnera   v   sebeobraně   by   si   nemohl   přát.   „Jednáš nezodpovědně, Turnere. Tihle lidé mají právo…“

„Dusila   se   a   umírala.   Teď   se   už   ne…“   Luke   nedomluvil,   protože   si uvědomil, že vztek, který se ho zmocňuje při pouhém pohledu na Caleba, ho odvádí od daleko důležitější činnosti, kterou je udržení malé Emmy při životě.

Kdyby se mu podařilo zachránit milovanou dcerku vlivné rodiny De Lanceyů, nikdy v životě by už neměl nouzi o pacienty. A s tím zatraceným pacholkem Calebem Devreym si to vyřídí někdy jindy. Proto se znovu plně soustředil na vhánění vzduchu do plic děvčátka.

„Neobracej   se   ke   mně   zády,  ty  dobytku!   Děláš  nesmysly   a   svojí   blbostí ohrožuješ život toho dítěte!“ řval Devrey a sápal se po svém kolegovi. Oliver ho chytil za rameno, ale běsnící Caleb se mu vytrhl.

„Tak dost!“ zvolal James De Lancey. „Svoje spory a vzájemné  averze si nebudete   vyřizovat   nad   lůžkem   mojí   dcery!“   Přiložil   si   k   nosu   krajkami obroubený kapesník a pokračoval: „Poslyš, Olivere, podle alkoholového pachu soudím, že tvůj přítel vypil víc punče, než snese.“

Děcko pohnulo rukou.

Emmina   matka   i   dvě   tety   se   po   celou   dobu   skláněly   nad   nemocnou holčičkou. „Ustupte,“ vyzval je Luke v krátké přestávce své rytmické činnosti.

Uposlechly   a uvolnily   mu   prostor   k   práci.   Za   sebou   slyšel   hovořit   Jamese, Olivera i Caleba, ale při svém soustředění jim nevěnoval sebemenší pozornost.

Nafouknout měchýř. Vyfouknout. Nafouknout měchýř. Vyfouknout. Nafouknout měchýř. Vyfouknout.

Po   několika   dalších   sekvencích   se   děvčátko   začalo   potit   a   tváře   mu zrůžověly. Pohled se zaostřil a oči začaly bloudit po místnosti, jako by hledaly nějakou známou tvář. Luke zvolna a ne bez obav zvedl hlavu. Sám bezděky zadržel dech, když pohlédl na měchýř na konci trubičky. Nafoukl se a vyfoukl.

Znovu nafoukl. Sám od sebe. Položil dlaň na Emmino čelo. Bylo vlhké, ale chladné. „Horečka pominula,“ pravil do ticha, které se náhle rozhostilo. „A zdá se, že už dýchá sama.“

*

O tři týdny později se v hospodě U Černého koně Caleb doslechl, že malá Emma De Lanceyová zemřela. Horečka jí náhle znovu vyskočila, a než se jim podařilo sehnat pomoc, dítě bylo mrtvé. „Smůla, Olivere,“ poznamenal. „Vím, jak tvoje rodina na Emmě visela.“

„To je pravda. Všichni jsme ji milovali. Philu to úplně sebralo.“

Caleb uhnul pohledem. Hovor o Oliverově ženě mu byl nepříjemný. Phíla De Lanceyová byla totiž dcerou aškenázského Žida Jacoba Frankse. „Víš, že jsem   tě   varoval,“   řekl   s   pohledem   upřeným   do   svého   džbánku   s   rumovým punčem.   „Baňky  a   pročišťování,   to   je   jediná   možnost.   Ne   odporné   kejkle   s prasečím měchýřem.“
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„Koukni, já vím, že máš Luka Turnera plné zuby, ale myslím, že to s tím nijak nesouvisí. Ale i kdyby – teď už je to přece jedno. Zítra je pohřeb. Krom toho se zdá, že Emma tu krční chorobu překonala. Umřela zřejmě na něco úplně jiného.“

Caleb zavrtěl hlavou. „Vyloučeno. Tohle se stává velice často. Nejdřív to vypadá, že   angina suffocativa  ustoupila, ale za další dvě až tři neděle děcka umírají. Nějaká souvislost tu být musí.“

„Možná.“ Oliver si ze společné nádoby nabral další dávku punče. „Ale jestli se to, jak říkáš, stává běžně, pak z toho nemůžeš vinit Lucase Turnera, že?“

Caleb neodpověděl.

*

Pádlo   se   tiše   nořilo   a   zase   vynořovalo   z   prosincově   chladné   vody   a   jen neznatelně čeřilo šedomodrou hladinu Hudsonu. Kánoe se pohybovala rychle podél východního – manhattanského – břehu, skryta nejprve převislými útesy a posléze,   jak   se   blížila   k   jižnímu   konci   ostrova,   stinnou   spletí   tou   dobou bezlistých křovin a stromů, jež rostly na pozvolna se svažujícím břehu.

Muž, který ležel na dně kánoe, neměl ponětí, kde právě jsou. Byl zavinut jako nemluvně a i s mnoha přikrývkami pevně připoután k dlouhému prknu.

Mohl sice nadzvednout hlavu, ale přes okraj kánoe nedohlédl. Veslař klečel zády k němu. Oba mlčeli. Zavinutý muž nevěděl, jak dlouho tu tak leží, neboť se jen občas probíral z bezvědomí, do kterého vzápětí vždy znovu upadal. Skoro na nic si nevzpomínal. Kromě toho, nač zapomenout nelze…

Za nějaký čas přirazili ke břehu. Indián vytáhl prkno na souš a kánoi skryl do nízkého křoví. Pak se zapřáhl do provazu připevněného k prknu a táhl je za sebou do nitra ostrova.

Ležící muž viděl jen vrcholky stromů, rýsující se proti šedivé zimní obloze.

Snad   jiných   stromů   než   byly   ty,   na   které   hleděl   po   dlouhé   týdny nepředstavitelných muk a horečnatého třeštění. Ničím si nebyl jist a neměl ani dost sil o čemkoli uvažovat. Zavřel oči a zaťal zuby, aby překonal bolest, kterou mu působil pohyb po hrbolaté zemi.

Zřejmě znovu omdlel. Když přišel k sobě a otevřel oči, ležel na kraji mýtiny.

Ne, nebyla to mýtina, ale jakýsi dvorek. Byly tu sloupy a mezi nimi šňůry na sušení prádla. Nad ním se skláněla mladá dívka. V očích měla hrůzu a k ústům si tiskla pěst, aby nekřičela. První bílá žena, kterou spatřil od oné osudné zářijové noci, kdy odejel z New Yorku, protože věděl, že Shea ho už očekává. Odcestoval s Clemencem a nákladem pušek. Shea i Clemence jsou mrtví. Ale i on už dospěl tam, odkud není návratu.

„Běž,“   zašeptal   Solomon   DaSilva.   Jen   sotva   srozumitelné   zamumlání koutkem úst. „Přiveď svou paní. Sem. Hned teď.“

*
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„Solomone! Bohu díky! Bohu díky!“ Stále ještě byl pevně přivázaný k prknu.

Ležel na kuchyňské podlaze a Jennet klečela u něj s tváří přitisknutou na jeho hruď.   „Solomone.   Můj   drahý,   nejdražší…“   Plakala   a   nedokázala   přestat.   Po celou dobu si slzy zakazovala. Teď se však stavidla prolomila. „Myslela jsem, že jsi mrtvý. Nemohla jsem… Ach, Solomone…“

Většina   žen   z   veřejného   domu   se   tísnila   kolem.   Byla   mezi   nimi   Rosa Jollette, čtyři prostitutky, poďobaná děvečka, která ho našla, když věšela prádlo, Flossie a Tilda. Ty všechny hleděly na mladou ženu, jež vzlykala nad manželem, který byl tak sešlý, že spíš vypadal jako její dědeček.

„Lásko   moje,   co   jen   to   s   tebou   udělali?“   Když   od   ní   před   čtvrt   rokem odcházel, měl v hustých černých vlasech jen pár prošedivělých proužků – teď byly   všechny  úplně   bílé.   Spodní   polovinu  obličeje   mu   kryl   hustý,   zcuchaný šedivý vous. A nad ním mrtvé oči; jen dva tmavohnědé kameny v prázdných důlcích. Uhýbaly před pohledem na Jennet.

„Pošli   je   pryč.   Všechny.“   Mluvil   k  ní,   ale   díval   se   přitom  jinam.   Skoro šeptal. „Řekni jim, ať odejdou.“

Jennet se z kleku vztyčila. „Nechte nás samotné. Manžel si to přeje. Jděte.

Všechny.“

Rosa Jollette na okamžik zaváhala, jako by si nebyla jista, má-li poslechnout příkazy muže, který tu ležel zavinutý do hadrů jako indiánské mimino, ale pak se přece jen začala sunout ke dveřím.  Když  odcházela Tilda, přitiskla si pěst k ústům, aby zdusila hlasitý vzlyk.

Flossie   však   s   ostatními   ženami   neodešla.   Jakmile   za   nimi   zapadly kuchyňské dveře, přistoupila maličko blíž. „Snad nechtějí, abych taky odešla, pane Solomone, že ne? Paní Jennet bude potřebovat silnější ruce, aby jich z toho dostala.“

Jennet měla na sobě hedvábný župánek a pod ním jen lehké spodní prádlo bez šněrovačky, takže její šestiměsíční těhotenství se skrýt nedalo. „Flossie chce říct, že budu potřebovat pomoc, protože nosím tvoje dítě, miláčku. Chtěla jsem ti to povědět, hned jak se vrátíš.“ Mluvila tak překotně, že se téměř zajíkala. Přála si, aby ty mrtvé oči konečně ožily, aby na ni opět pohlédly se stejnou láskou jako kdysi. „Určitě to bude chlapeček. Narodí se v březnu. Myslím, že někdy koncem měsíce – syn, vítající příchod jara. Ale teď, můj nejdražší, tě konečně rozvážeme a položíme do pořádné postele. Flossie, pomoz mi. Kdybychom mohly…“

„Jdi ode mě. Pryč!“ Konečně na ni pohlédl. Ty mrtvé oči se změnily ve dva žhnoucí uhlíky. Oči šílence. „Flossie, vyžeň ji.“

„Ale to je Jennet, pane Solomone. Jejich žena…“

„Merda!  Já   přece   vím,   kdo   to   je.   Odejdi,“   opakoval   s   pohledem   na manželku. „Okamžitě. Flossie mi pomůže.“

Jennet   se   zapotácela.   Jeho   slova   ji   bodala   jako   ostře   nabroušené   nože.

„Solomone,“ zašeptala, dohadujíc se příčiny jeho zloby, „určitě je to tvoje dítě.

Přece by sis nemyslel…“
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„Jdi už!“ Stále se nehýbala. Solomon zařval: „Vypadni, krucinál! Nemůžu se na tebe dívat! Jdi pryč a nech mě tu s Flossie!“

„Solomone, co jsem… co jsem udělala?“ Místo odpovědi mlčky otočil tvář ke stěně.

„Nejlíp, dítě, udělá, když odejde,“ zašeptala Flossie a jemně ji postrčila ke dveřím. „Já se o něj postarám. A určitě co nejdřív přijdu.“

Ostatní ženy stály namačkané v předsíni u kuchyně, čekaly a naslouchaly.

Rosa nedokázala skrýt triumfální výraz.

Jennet potlačila pláč a zdvihla hlavu. Tilda vzlykala s pootevřenými  ústy a obrovské slzy jí stékaly po tváři. Jennet se jí dotkla a řekla: „Pojď se mnou, Tildo, budu tě potřebovat.“

*

„Dokážeš to nadzvednout?“ zeptal se Solomon. „Nadzvednout a opřít o zeď?“

„Myslím,  že ano, ale…“ Flossie držela v ruce nůž a pokračovala: „Snad kdybych nejdřív přeřízla ty řemeny…“

„Ne. Nejdřív mě postav. Pak je přeřízneš.“

Flossie odložila nůž a chopila se prkna na konci, kde měl Solomon hlavu.

Předpokládala   o   tolik  větší   váhu,   že   se   zapotácela   a   málem   upadla,   tak  byl DaSilva lehký.

„Dobře. Teď mě opři o zeď.“

Byl skutečně jako pírko. Bože na nebi, co se to s ním jenom v těch Bohem a lidmi opuštěných lesích přihodilo? pomyslela si Flossie.

Prkno stálo u stěny a Flossie se znovu chopila nože. Řemeny byly pevnější, než předpokládala, ale nakonec jeden po druhém dopadly na zem. „A je to,“

konstatovala. „Můžou chodit?“

„Snad ano, když mi pomůžeš.“

„Chytnou se mě kolem pasu, pane Solomone. Dokážou to?“

„Těžko.“   Zpod   hadrů,   do   kterých   byl   zavinut,   vysunul   pahýl   levé   ruky.

Končil loktem.

Flossie   zalapala   po   dechu.   „Zatracený   divoši,“   zašeptala.   „Sviňský, zatracený divoši. Ať se smaží v nejhlubším pekle!“

„Můžeš mě  ty chytit  kolem pasu a podepřít?“ zeptal se Solomon.  „Ano, takhle. Takhle to myslím půjde.“

Matko boží, vždyť z něj skoro nic nezbylo! Dokázala ho jednou rukou téměř poponášet. „Tak, hezky krůček po krůčku,“ povzbuzovala ho, „už jsou konečně doma, tak nemusej nikam kvaltovat!“

„Roso!“ zvolala. Rosa okamžitě strčila hlavu do dveří. „Všechny trčíte za dveřmi, co? To jsem si mohla myslet. Tak ať z tý chodby hned vypadnou. Každá tam,  kde  je  její  místo.  A vyklidila   svý  věci  z  velký ložnice.  Lepší  pokoj  tu nemáme, tak tam teď bude bydlet pán.“

*
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„Levou ruku má pryč od lokte,“ hlásila Flossie. „A mám dojem, že na pravačce mu chybí většina prstů.“

Jennet seděla  na kraji postele  podkrovní světnice,  kterou jí Rosa  Jollette vyhradila,   v   zoufalé   snaze   uklidnit   se   kolébala   se   vpřed   i   vzad   a   marně přemýšlela, proč se tak šťastný a radostný den musel změnit v tíživou noční můru. „A co dál? Nic přede mnou, Flossie, neskrývej. Chci vědět všechno.“

„Dál nic nevím, dítě. Fakt, přísahám. Zůstal zabalený do těch indiánských dek. Dopadl na postel, Tildu si poslal pro trochu horkýho masovýho vývaru a pak poručil, aby ho všichni nechali spát.“

„A teď tedy spí v Rosině pokoji?“

„Jo.“

„O mně neříkal nic? Proč si proboha myslí, že mi záleží na tom, jestli přišel o ruku? Nebo, pro mě a za mě třeba o obě? Co na tom, když se mi konečně vrátil?“

„Nevím, dítě. Namouduši, že to nevím.“

„Nelži mi, Flossie. Potřebuju vědět, že se na tvoje slovo můžu spolehnout.

Obzvlášť teď.“

„Může se spolehnout. A taky je pravda, že od první chvíle, co jsme sem přišly, jsem říkala, že se pán určitě vrátí. No neříkala jsem to?“

„Ano,   to   jsi   tvrdila.“   Jenomže   i   když   se   předpověď   Flossie   splnila,   vše dopadlo úplně jinak, než si Jennet představovala.

„Snad bych za ním teď měla zajít, ne?“ vydechla sbírajíc všechnu odvahu.

Čekala, že ji k tomu Flossie povzbudí. „Jestli spí, mohla bych si lehnout k němu, aby mě našel po svém boku, až se probudí.“

„Bojím se, dítě, že by ho to nepotěšilo. Je mi to líto, ale četla jsem mu to na očích…“

„Co, Flossie? Cos v nich viděla? Řekni mi to.“

„Nenávist,“ zašeptala Irka. „A děs.“

„Ke mně  a ze mě?“ Ta slova se jí příčila v ústech. „Můj manžel  že mě nenávidí a děsí se mě?“

„Nevím. Ale něco nenávidí a něčeho se děsí. Sama tomu nerozumím, ale vím, že se to nějak týká právě jí, děvenko.“

Bylo to nepředstavitelné. Položila si ruce na rostoucí břicho. „Přines mi brk a papír,   Flossie.“   Její   hlas   zněl   náhle   pevně   a   rozhodně.   „Pak   najdi   Jana Brinkera. Řekni mu, že potřebuju poslat vzkaz svému otci.“

*

Christopher   seděl   u   lůžka   a   lehce   prohmatával   rozeklaný  pahýl,   který  býval levou rukou DaSilvy. „Zranění nejsou zanícená. Máte veliké štěstí. Rána byla dobře ošetřená. Říkáte, že vám to udělali Huroni?“

„Ruku   mi   usekl   huronský   tomahavk,   ale   ránu   mi   ošetřovaly   indiánky   z kmene Mohavků.“
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Pro Christophera byli indiáni jedni za osmnáct a druzí za dvacet bez dvou.

Mrtvý   indián,   dobrý   indián,   říkal   si.   „Nejspíš   jste   se   ocitl   uprostřed   nějaké šarvátky, je to tak?“

„Ne docela. Cestoval jsem na sever se svým kočím Clemencem a irským překupníkem kožešin, který se jmenoval Shea.“ DaSilva hovořil skoro lhostejně, jako   by   se   ho   to   vůbec   netýkalo.   „Převáželi   jsme   třicet   pušek.   Takže   jestli řeknete, že jsem si to sám zavinil, budete mít pravdu.“

„Nic   takového   jsem   neřekl.“   Christopher   sáhl   po   dýmce,   kterou   Flossie zanechala u postele. „Chcete, abych vám ji nacpal?“ zeptal se. „Jednou rukou to musí být dost obtížné.“

„Všechno je obtížné jen jednou rukou – zvlášť když na ní máte jenom dva prsty. Ano, díky. Budu rád.“

Doba, kdy Christopher nacpával dýmku  a posléze ji zapaloval uhlíkem z krbu, dala mu možnost v klidu si svého zetě prohlédnout. Flossie Solomona oholila. Byl vyzáblý a s propadlými tvářemi a sněhobílými vlasy vypadal jako úplný   stařec.   Ten   energický   a   chytrý   Žid,   který   mu   kdysi   unesl   sotva sedmnáctiletou   dceru,   ten   boháč   a   mazaný   obchodník,   který  se   posléze   stal požehnáním pro celou Christopherovu rodinu, tenhle člověk byl náhle tentam.

Jako by neexistoval, jako kdyby byl mrtev. Ale kdo zaujal jeho místo? „Tady, vezměte. Zakuřte si.“

DaSilva uchopil dýmku palcem a ukazovákem pravé ruky – jedinými prsty, které mu na ní zbyly. Tenhle člověk se dokázal přizpůsobit situaci, ať jakkoli děsivé.

„Předpokládám, že váš kočí zahynul,“ řekl Christopher.

„Ano. Naštěstí pro něj zemřel rychle. Krátce po útoku Huronů ho šíp zasáhl přímo do srdce.“

„Přepadli vás kvůli těm puškám?“

„Ano.“

„Ale vy a ten Shea jste vyvázli?“

„Bylo jich deset proti nám dvěma. Padli jsme do zajetí.“

„Není to divné? Vždycky jsem měl za to, že Huroni jsou stejně vražední jako všichni ostatní divoši.“

„To  jsou.  Ale   mají   vlastní   způsoby.“   Solomon   dál   potahoval   z   troubele dýmky.

Christopher se zamyslel. Pokoušel se udržet konverzační tón, jako by šlo o nezávazný   rozhovor   mezi   dvěma   džentlmeny   o   nějakých   zajímavých skutečnostech. „Rozumím. Ale – opravte mě, jestli se mýlím – nežijí Huroni v Kanadě? Překročili jste snad hranice, že jste na ně narazili?“

„Myslím, že ne, ale s jistotou to tvrdit nemůžu. Shea byl ten, kdo se v tom kraji   vyznal.   Koneckonců   hranice,   jak   tomu   rozumíme   my   bílí,   pro   indiány mnoho neznamenají. A taky se nedá říct, že jsme ‚na ně narazili‘, protože ve skutečnosti to byli oni, kteří proti nám vyslali desetičlennou válečnou družinu, 296

aby nám odřízla cestu a získala zbraně, které jsme vezli Mohavkům. Tyhle dva kmeny jsou nejhoršími nepřáteli. A to pro ně znamená mnohem víc než nějaké hranice vytyčené Francouzi nebo Angličany.“

„Chápu.“ Mezi oběma  muži  se teď vznášel obláček modravého dýmu.  V

jeho   závoji   Christopher   nedokázal   přesně   číst   výraz   DaSilvovy   tváře.   „Jste ochoten povědět mi i zbytek toho příběhu? Tak například ten Shea. Co se s ním stalo?“

„Co se s ním stalo.“ DaSilva zamyšleně opakoval ta slova. „Co se s ním stalo. Opravdu to chcete vědět?“

„Myslím, že bych měl, pokud vám chci pomoct.“

DaSilva se trpce zasmál. „Co v téhle situaci znamená ‚pomoct mi‘?“

„Postavit vás znovu na nohy, abyste tu neležel jako lazar v noční košili, ale začal se zase zajímat o své obchody, svou ženu a své dítě, které se má narodit.“

DaSilva znovu párkrát potáhl z dýmky, pak pokračoval, jako by Christopher vůbec nic neřekl: „Shea. Ano, chcete vědět, co se s ním stalo? Dobrá. Stručně a jasně,   Huroni   ho   kousek   po   kousku   osekali,   tyhle   kousky  upekli   na   svém posvátném ohni a snědli.“

Christopher otevřel ústa, ale nevydal ani hlásku.

„Co nejdéle ho přitom udržovali naživu.“ DaSilva hovořil naprosto klidně.

Jako   by   diskutoval   o   tržní   ceně   nějakého   pozemku.   „Koženými   řemeny zabraňovali, aby vykrvácel.“

„Turnikety,“ zašeptal Christopher. „Francouzská technika…“

„Možná se to Huroni naučili od Francouzů. Nebo i naopak.“ DaSilva dál pokračoval stejně lhostejným tónem, bez emocí, s očima upřenýma na strop. „To je vlastně jedno. Shea mohl pozorovat, jak ho postupně jedí, jak ohlodávají jeho kosti a pak je odhazují do ohně. Žil až do chvíle, kdy mu nakonec vyřízli srdce.

To snědli syrové.“

„Kristepane. A vy…“

„Já jsem se také díval. Protože Shea přišel na řadu první, byl jsem ještě živý, když na huronskou vesnici zaútočila skupina Mohavků. Aby získali pušky, které jsme vezli jim.“

„Rozumím. A pak vás ti Mohavkové vzali do své vesnice?“

„Ano. Já jsem pro ně dodavatelem těch zbraní. Ne obyčejných mušket, ale dlouhých pušek. A proto Mohavkové došli k závěru, že je v jejich nejvlastnějším zájmu udržet mě naživu.“ DaSilva pozvedl pahýl levé ruky. „Jak vidíte, Huroni mě  uchránili před vykrvácením a léčitelky kmene  Mohavků na mně  odvedly vynikající ranhojičské dílo.“

„Je to ďábelský příběh, Solomone, to připouštím. Ale Bože můj, člověče, myslím, že byste měl být šťastný, že vůbec žijete.“

DaSilva odhodil přikrývku. „Ano, ďábelský,“ opakoval tiše. „To je to slovo.

A ještě je možná slabé. Ale pokud jde o to ‚být šťastný‘, jak říkáte – jistě, byl 297

bych   šťastný,   kdyby   Mohavkové   zaútočili   o   pár   minut   dřív.   Nebo   o   něco později. Protože potom bych už…“

Christopher   pohlédl   na   vyzáblé   tělo   na   lůžku.   Noční   košili   měl   DaSilva vyhrnutou až k pasu. Scvrklé, vyhublé hýždě. A – Bože na nebi! Žádné genitálie.

Pyj i varlata – všechno pryč.

„Tuhle část těla snědí Huroni jako první,“ poznamenal DaSilva. „Všichni bojovníci si před vašimi  zraky ukousnou z vašich koulí i penisu. Za syrova, stejně   jako   i   srdce,   které   taky   jedí   nakonec   syrové.   Takže   teď   mluvte, Christophere.   Jaké   štěstí   bych   asi   měl   pociťovat   ze   svého   zázračného zachránění?“

*

První zimní sníh se zvolna snášel ve velkých, něžně měkkých vločkách, ulpíval na holých větvích stromů, tál v říčním proudu, mísil se a splýval s kanoucími slzami. Jennet stála na břehu, ruce složené na vystouplém břiše, tvář obrácenou k západu. Snažila se pochopit dosah toho, co se dozvěděla od otce, a zvážit, co to znamená pro budoucnost. Budoucnost její i Solomonovu. A jejich dítěte.

„Mysli si snad, že ho miluju jen kvůli manželskému loži? Může být Solomon takový blázen, že si neuvědomuje…“

„To ty jsi blázen, Jennet. Tady jde o víc než o pouhou schopnost mít tě a zmocnit se tě v manželském loži. Jde o jeho mužské sebevědomí. Celou jeho osobnost krutě zavraždili a místo ní zanechali naživu eunucha.“

„Eunuch… Ale Bože můj, tati, za to já přece nemůžu! Prosila jsem ho, aby zanechal těch kšeftů s indiány. Proč mě tedy teď nenávidí, když…“

„To není nenávist, co k tobě cítí, Nettie.“ Snažil se být ohleduplný, vysvětlit jí, co musí pochopit a s čím se musí srovnat, nechce-li se trápit až do konce svých dní. „Právě proto, že tě Solomon tolik miloval, nesnese dnes pohled na tebe. Příliš mu připomínáš všechno, co ztratil.“

„Chápu. Myslíš, že se to někdy změní?“

Christopher   chvíli   váhal,   než   pronesl   svůj   ortel:   „Myslím,   že   ne,   moje maličká.“

Slunce   zapadlo   a   soumrak   se   rychle   měnil   v   temnou   noc.   Vzduch   byl mrazivé chladný, ale Jennet plál v hrudi úzkostný žár. Nakonec to už nevydržela a začala kvílet. Nebyl  to obyčejný pláč, ale prastarý,  z hloubi lidské bytosti prýštící   nářek   beze   slov,   smutek,   zažraný   v   morku   kostí,   odkaz   a   dědictví zoufalých žen všech dávno minulých věků. Těch žen, které byly nuceny udělat to jediné, co ženě zbývá – vydržet až do konce.

Proklínám   tě,   ty   čarodějnice!   Ať   tě   peklo   pohltí,   ty   špinavá,   sviňská čarodějnice!  Tohle na ni křičela Ellen oné noci, kdy Jennet zpackala potrat a zabila ji. Otec toho dítěte tu vraždu možná započal, ale Jennet ji dokončila, ať si Marta Kincaidová říká, co chce.  Ať tě peklo pohltí.  Přání mrtvé Ellen se naplnilo.
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Svou budoucnost si Jennet představit nedokázala. Ani se o to nepokusí. Bude žít svůj život den po dni, rok po roce, bude ho přijímat, ať bude jakýkoli.

Její hlasitý nářek se nesl nad řekou a vítr ho unášel ke druhému břehu, kde slábl a posléze zanikal. A spolu s ním zvolna mizely všechny její sny a naděje, její láska i vášnivé touhy. To všechno končilo a ztrácelo se v temnotách kdesi za hranicemi jejího světa, jejího života. Otočila se a zvolna se čerstvým sněhem ploužila zpět.

Kočáry a bryčky se začínaly sjíždět, bohatí džentlmeni  jeden po druhém vstupovali do nejdražšího a nejpřepychovějšího newyorského nevěstince, aby zde nalezli úlevu a odpočinek od závažných problémů a starostí všedního dne.

Ještě chvíli stála Jennet před hlavním vchodem a pozorovala je. Byly mezi nimi známé, urozené a významné postavy tohoto města. Také Oliver De Lancey, přítel Caleba Devreyho. Usmála se.

Teprve   teď   si   uvědomila   chlad   noci.   Pevněji   si   přitáhla   vlněný   šál   a vykročila směrem k postrannímu vchodu, k onomu, kterým ji Solomon provedl toho dne, kdy ji začal učit, jak lze využít bohatství a moci nad druhými lidmi.

Poté Jennet Turnerová DaSilva – vdova po žijícím manželovi, matka dosud nenarozeného dítěte bez otce – s uklidněnou myslí prošla dveřmi, jež budou od nynějška jejím hlavním vchodem.
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Kniha pátá

Stezka pařátů, jež rvou oči z důlků

ZÁŘÍ 1759 – ČERVENEC 1760

Stateční   a   hrdí   náčelníci   někdy   musí   chtě   nechtě   vstoupit   na válečnou   stezku,   a proto   Kanarsiové   mnohokrát   pobíjeli   své nepřátele. 

Boj   proti   vnějším   nepřátelům   se   pokládal   za   činnost   hodnou statečných bojovníků. Ale bratrovražedný boj s lidem vlastní krve se podobal střetnutí dvou orlů, kteří si ostrými pařáty vzájemně vyrvou oči z důlků. Oba jsou nakonec slepí. 

Za každou cenu je třeba vyvarovat se vstupu na Stezku pařátů, jež rvou oči z důlků. 

Leda kdyby  manetuakové –  duchové krve –  rozhodli jinak. 

Kapitola devátá

I

ZÁŘIJOVÁ  NOC  BYLA  temná   a   bezměsíčná,   rychle   letící   mračna   střídavě zakrývala a zase odhalovala hvězdy. Malá, ani ne tři metry dlouhá plachetnice s neumělým nápisem  Margery Dee na boku, se kolébala na vlnách.

Starý námořník dřepěl na zádi, jednou rukou svíral kormidelní páku a ve druhé lano plachty na vratiráhnu. Zahleněnýma  očima sledoval temnou noční hladinu, jež se rozevřela jako černá propast, jakmile se  Margery Dee vymotala z přeplněného newyorského přístavu.

Děda   vezl   podivného   pasažéra:   polovičního   negra – mulata.   Kůže   barvy kávy  s mlékem.  Ani   ryba   ani   rak,   čert   aby  ho  spral.   Proto  si   taky  tak   hrdě vykračoval – jako   kdyby   byl   skutečným,   nefalšovaným   bělochem.   Aspoň   na souši. Ale vklíněnému tamhle na přídi, s koleny až pod bradou a s tou zatrolenou bedýnkou v náručí, mu už, pacholkovi, nejspíš spadl hřebínek. Bez ohledu na to, kolik bělošské krve mu koluje v žilách. Vypadá jako zmoklá slepice. Jako kdyby byl radši kdekoli jinde než na moři.

„Ňák ti to tu nevoní, co?“ zasmál se staroch do pleskotu vln a nárazů větru.

„Jakživ jsem neviděl negra, kterýmu by se líbilo na moři.“

Cuf věděl, že to není tak docela pravda, ale nehádal se. Z prudkých výkyvů lodi se mu zvedal žaludek. Toužil po jediném: splnit úkol, který dostal, a být už zase zpátky na Manhattanu. Věděl, že snadné to nebude.

Tak mu to přikázala. Squaw DaSilva, jak jí všichni říkali, ačkoli pro něj byla vždy  paní DaSilva. Muselo to tak být, protože vyrostl v jejím domě a protože jí patřil. Zhruba jednou za měsíc či dva ho jeho paní posílala pro něco do apatyky na Pearl Street. Phoebe – nikdy ho nevyzvala, aby jí říkal maminko – se s ním příliš nevybavovala. Zato všemu, co umí, ho naučila Squaw DaSilva.

Tentokrát mu svěřila tuhle malou truhlici a dva šilinky, aby si jimi mohl zaplatit   cestu   na   Bedloeův   ostrov   a   zpět.  Od   nikoho   se   nedej   podfouknout. 

Dostat se tam bude snadné. Zpátky to může být těžší. Jsi chytrý kluk, Cufe. Tak vem rozum do hrsti. 

Viděl její modré oči za černým závojem, který nosila už v dobách, kdy byl malým dítětem. Černý závoj, černé šaty a černá zástěra – jinak ji neznal. Oděv 301

vdovy. I když její muž je naživu, ale nikdy neopouští svůj pokoj, kam za ním dochází jen Tilda a paní O’Toolová.

„Tamhle   bude.“   Námořník   stočil   kormidlo   doprava   a   zamířil   ke   břehu.

„Zatracenej,   sviňskej   Bedloeův   ostrov.  Já   bych   na   něj   nevlez   ani   za   prase.

Nechci   chytit   neštovice.   Doplujeme   jenom   k   pilotům.   Dál   ne,   i   kdybys   mi nabízel dvakrát víc než ty dva šilinky, cos mi slíbil.“

Cuf hleděl do tmy, ale nic neviděl. „Nemějte strach, svoje prachy dostanete.“

Mince měl v kapse ošoupaných kožených kalhot. Dva kovové šilinky, ražené kdesi v Nové Anglii. Sice se říká, že žádné americké mince nejsou doopravdy platné, ale všichni je přitom berou, jako kdyby byly. Paní mu vyplácí čtyři pence týdně. Někdy dřevěné, jindy měděné. Jemu to bylo úplně jedno a stejné to asi bude s tímhle bezzubým mořským vlkem. „Budu tam stačit?“

„Snad jo – takovej mladej dlouhán, proč ne? Ovšem vlny tam dneska budou pořádný. Umíš plavat, chlapče?“

„Ne. Ale říkal jste, že nebudu muset.“

Staroch se zasmál, tentokrát ještě hlasitěji. „Aby ses nepodělal. Jsem si dělal srandu, no. Jasně, že se na břeh dobrodíš podle pilotů. Jsou tam proto, aby se tam doplácal každej trouba, kterej se chce na ten zamořenej ostrov dostat. Ale ty se asi neštovic nebojíš, co? Negři je prej nikdy nedostanou. Je to pravda?“

„Příliv nebo odliv?“ zeptal se Cuf místo odpovědi.

Ale staroch beztak žádnou nečekal. Každý přece ví, že negři si svoje tajná kouzla   žárlivě   střeží.   „Odliv – a   ještě   bude   pokračovat.   Ale   jen   asi   hodinu, chlapče. Dýl čekat nebudu.“

„To stačí. Dlouho se tam nezdržím.“

Staroch   mžoural   do   tmy.   „Tu  bedýnku   vezeš   na   ten   zamořenej   ostrov?“

zeptal se.

„To není vaše věc. Vy dostanete svý peníze.“

„Hele, mladej, mluv se mnou slušně, jo? Krom toho je mi úplně fuk, co tam chceš vyvádět, pokud se ovšem vrátíš tak brzy, jak slibuješ.“

Nemusíš se toho místa bát, Cufe. Víš přece, že ty neštovice nedostaneš. 

Co jeho paměť sahá, měl Cuf na stehně hrubou jizvu a věděl také, že všichni, kdo   mají   takovouhle   jizvu,   se   po   připlutí   nemusí   podrobovat   prohlídce   na Bedloeově   ostrově   a   mohou   pokračovat   rovnou   do   New   Yorku.   Bratr   paní DaSilvy, pan doktor Luke Turner, to tak zařídil. Říkal, že kdysi byli lidé tak zabednění, že se proti neštovicím vůbec nic nepodnikalo. „Je to ještě daleko?“

zeptal se. „Už budeme u těch pilotů?“

„Za jednu nebo dvě minuty. Copak jsi slepej? Jsou vidět odsud. Tak hybaj, mládenče. Popadni lano a přehoď ho kolem prvního pilotu.“

Cuf musel pustit truhlu, chtěl-li se chopit kotvícího lana. Naštěstí dopadla na palubu tak, že on sám stanul mezi ní a starým námořníkem.

„Na   levobok,   mladej,   a   fofr!   Pro   takovýho   siláka   to   snad   je   hračka, ne? – Kristepane, ty trdlo, málem ses netrefil!“
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Málem. Ten zatrolený, jako smola černý kůl uviděl až na poslední chvíli.

Musel se vyklonit přes okraj, aby v poslední vteřině lano přehodil. Povedlo se mu to jen díky štěstí a délce jeho paží.

„Tahej, chlapče! Tahej a uvazuj!“ Staroch přitáhl kormidelní páku až k sobě a malou   plachetnici   stočil   proti   větru.   Vysoká   vlna   se   provalila   pod   trupem, zvedla člun do výšky a vzápětí ho znovu pustila do vodní prohlubně.

Truhla sklouzla po mokré palubě a proletěla Cufovi pod nohama. Když ji chtěl zachytit, musel jednou rukou pustit lano. Loď se začala točit a zmítat jako zběsilá. Na obličeji pocítil Cuf studenou slanou spršku, která ho málem oslepila.

Dál   jednou   rukou   držel   lano   a   druhou   natahoval   v   zoufalé   snaze   zachytit ujíždějící truhlici.

Námořník ji však nohou zachytil a podržel mezi koleny. „Drž to zatracený lano a koukej ho upevnit! Sviňskej negře! Kašli na tu blbou škatuli, nebo se roztřískáme!“ Spustil plachtu, bleskurychle upevnil kormidelní páku a vrhl se na příď. „Dej to sem!“ Několik rychlých smyček ve tvaru osmičky a loď byla pevně připoutána za kovový úvazník na obrubníku. „A je to. Jsme z toho venku. Ne ovšem tvojí zásluhou.“

Člun se dál kymácel a voda pod ním vypadala černá, studená a hluboká.

„Dejte mi tu bednu.“

„Jenom pomalu.“ Námořník měl truhlici za zády. Jen několik hvězd zářilo na temné   obloze.   Cufovi   se   zdálo,   že   staroch   drží   v   ruce   cosi   lesklého.   Nůž?

„Truhlu dostaneš, až mi zaplatíš. Dva šilinky – jak jsme se dohodli.“

Cuf  sáhl  do kapsy  a  vylovil   jednu ze  dvou  kovových   mincí.   „Půl  teď a druhou až se vrátíme do přístavu.“

„Ani nápad. Co by tě přinutilo platit, až budeme doma a už mě nebudeš potřebovat?“

Oba   muži   stáli   proti   sobě   a   vzájemně   odhadovali   své   síly.   Ta   věc v námořníkově ruce na okamžik zachytila třpyt osamělých hvězd. Určitě nůž…

„Jeden šilink teď,“ řekl Cuf, „a druhý až tady zařídím, co potřebuju, a vrátím se na člun.“

Staroch   se   na   okamžik   zamyslel.   „Platí,“   souhlasil   nakonec.   „Dej   sem šilink.“

„Dám. Ale až mi dáte tu truhlici.“

Výměna proběhla z ruky do ruky.

Cuf  vyskočil.  Voda   mu   sahala  sotva  po  pás.  Rychle  se  brodil   zpěněným příbojem podél řady pilotů.

Staroch za ním hleděl, dokud mu ve tmě nezmizel. Ta bedna byla dost lehká, napadlo ho. Příliš lehká, než aby v ní byly peníze, jak se zprvu domníval. Cokoli souviselo   se   Squaw   DaSilvou,   smrdělo   prachama.   Nejbohatší   ženská   v   New Yorku, to je jasná věc. Ale i vcelku bezcenné papírové peníze by vážily víc než to, co nesl. Snad drahokam. Jediný velký diamant.
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Alespoň má o čem přemýšlet, když tu tak dřepí v upoutané lodi uprostřed chladné, temné a tiché noci. Bezvětří. Ten sviňský neštovičný Bedloeův ostrov všechen vítr pohltil. Zima jako v prdeli ledního medvěda, pomyslel si – a bude ještě hůř. Divně studené září. To není normální. V tomhle  bezvětří by nerad musel veslovat zpátky proti proudu. Jestli se ten negr do začátku přílivu nevrátí, odpluje bez něho. Aspoň že z něj vyrazil ten jeden šilink…

*

Až přejdeš oblázkovou pláž a ocitneš se na pevné zemi, zamiř doprava. Před sebou uvidíš větrem ohnutou borovici. 

Cesta byla protivná. Promočený flanelový kabátec a kalhoty se mu lepily na tělo, a jak zvolna prosychaly, sůl v nich tuhla. Na Bedloeově ostrově nebyla krom něj živá duše.

Po chvíli  uviděl podivně  znetvořený strom,  o kterém jeho paní hovořila.

Není   pravděpodobné,   že   tu  Squaw  DaSilva   někdy  byla.   O   kamenité   pláži   a ohnutém stromě musela vědět od doktora Luka, který byl tehdy členem komise, která   měla   na   starosti   vybudování   karanténního   lazaretu   na   ostrově.   Doktor Turner o něm hovořil jako o infekční nemocnici, ale všichni věděli, že to je místo, kam jsou lidé posíláni zemřít. Stejně jako do chudinské nemocnice. Jen ještě mnohem horší.

Ten strom se, Cufe, naklání k západu. Ujdi tím směrem třiatřicet kroků. Ne víc, a ne míň. 

Cuf držel truhlici v podpaží a nahlas odpočítával kroky. „Jeden, dva, tři, čtyři…“ Když došel k počtu třiceti tří, borovici už ve tmě skoro neviděl.

Po třiatřiceti krocích se obrať k severu, zády k městu. Ujdi sedm kroků, otoč se k východu a pokračuj ještě devět kroků. 

Přesně  splnil  všechno, co mu  nařídila.  Dbal  na to,  aby dělal  stále  stejně dlouhé kroky. Ať už tuhle cestu takto naplánoval kdokoli, bylo důležité přesně sledovat vytčený cíl. Cuf se usmál. Takhle Squaw DaSilva jistě neuvažuje. To mohl vymyslet jedině Morgan.

Už když byli malí a hráli si spolu bez ohledu na to, kdo z nich je otrok a kdo dědic   všeho   majetku,   navigace   a   navigační   pomůcky   Morgana   přímo fascinovaly.

„Vidíš   tenhle   obrázek,   Cufe?“   ptal   se   ho   nad   otevřenou   zbrusu   novou knihou, kterou si přinesl z knihkupectví na Hanover Square. „Je na něm přístroj, který ti umožní plavit se po moři, kam chceš a jak daleko chceš, a přesto díky němu budeš vždycky přesně vědět, kde zrovna jsi i jak se zase dostat zpátky. Říká se mu sextant. Budeme se s ním muset naučit zacházet, co ty na to?“

„ Já ne, Morgane. Já se nikam plavit nebudu. Já moře nenávidím.“

„Proč?“

„Nevím. Ale je to tak. Každopádně zůstanu tady kvůli tomu slibu.“

„ Abys byl svobodný?“
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„ Jasně. Tvoje maminka mi to slíbila. Až mi bude pětadvacet. Pak mi dá svobodu.“

„To  se   spolehni,   Cufe.   Mamka   vždycky   drží   slovo.   Ale   ještě   předtím   se můžeme spolu vydat na moře. Jen se musíme naučit zacházet s tím sextantem.“

Cuf dokončil posledních devět kroků na východ. Ohnutý strom už byl kdesi v nedohlednu. V duchu slyšel pokyny Squaw DaSilvy tak jasně, jako by stála vedle něj.

Narazíš na velký kámen, Cufe. Balvan, který ti bude sahat až po ramena. 

Vlevo od něj najdeš pod hromadou suchého chroští rýč. Přejdi na severní stranu balvanu, lehni si na zem tak, aby ses temenem hlavy dotýkal kamene, a špičkou boty udělej na zemi rýhu. Pak vstaň, najdi tu značku a rýčem vyhlub v tom místě jámu tak hlubokou, aby ti, když se do ní postavíš, sahala po kolena. 

Balvan i rýč byly přesně tam, co říkala. Země byla po dešti tak měkká, že za několik minut snadno vyhloubil požadovanou jámu. Pak udělal něco, co mu sice Squaw DaSilva nenařídila, ale co jistě předpokládala, že udělá. Otevřel truhlici.

Cosi se v ní ve světle hvězd zatřpytilo. Sáhl dovnitř a v ruce držel zlatou koňskou   hlavičku   S   červenými   kameny   namísto   očí.   Rubíny.   Prohlédl   si   ji.

Dokonalá zlatnická práce. Každý pramének koňské hřívy plasticky prokreslený, ušlechtile vytvarovaná podoba čenichu.

Ještě   tři   roky.   Tři   roky   čekání   na   svobodu.   Znovu   pohlédl   na   koňskou hlavičku,   kterou   držel   v   dlani.   Dutá.   Otvor   na   spodku   krku   zalitý   pečetním voskem. Podržel si ji u ucha a zatřepal. Žádný zvuk. Ještě několik vteřin držel v ruce zlatý poklad a uvažoval.  Jsi chytrý kluk, Cufe. Tak vem rozum do hrsti. 

Znala  ho dobře.  Proto také truhlici  nezamkla  a nezakázala  mu  ji  otevřít.

Věděla, že ze zvědavosti do ní nahlédne, ale pak udělá, co mu nařídila. Protože už brzy splní svůj slib, a to bude daleko bezpečnější cesta ke svobodě než útěk se zlatou koňskou hlavičkou, ať jakkoli krásnou a cennou.

Vrátil ji do bedýnky a tu uložil na dno jámy. Znovu ji zaházel, hlínu udupal a vše zakryl chvojím a suchými větvemi, aby zamaskoval stopy po své činnosti.

Poté s rýčem v ruce vykročil zpět směrem k pláži. Chvěl se chladem.

Byl šťasten, když uviděl dědka s jeho chatrným plavidlem, jak na něj stále čeká. Kdyby se do rána nevrátil, Squaw DaSilva by jistě pro něj poslala nějaký další   člun,   ale   musel   by   studenou   noc   strávit   v   mokrých   šatech   na   tomhle ztraceném ostrově mrtvých.

Námořník ho uviděl, vstal a začal vytahovat plachtu. Cuf počkal, až k němu stařec   bude   otočen   zády,   a   pak   zahodil   rýč   do   moře.   Zaťal   zuby,   které   mu cvakaly zimou, a začal se brodit k  Margery Dee.

*

Jeho strýc Luke vždycky říkal, že se svému otci vůbec nepodobá. „Ty jsi celý Turner, Morgane.“
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Tak   dobře.   Protože   nikdy  v  životě   nespatřil   muže,   o   kterém  jeho   matka tvrdila,   že   ho   zplodil,   rozhodl   se   neužívat   jeho   jméno.   Pro   každého   byl Morganem Turnerem. I pro ty, kteří ho měli plné zuby.

Dva muži, kteří se kryli v mělké prohlubni domovních vrat na Dock Street, k jeho   osobním   nepřátelům   nepatřili.   Najmout   na   tuhle   práci   se   nedali   z nenávisti   nebo   touhy   po   krvi,   ale   pro   peníze.   Dlouhé   čekání   v   chladné, bezměsíčné noci se jim už začalo zajídat.

„Víš jistě, že půjde zrovna tudy?“ zeptal se vyšší z oné dvojice, podupávaje promrzlýma nohama.

„To víš, že jo. Choděj tudy všichni, ne? Je to nejkratší cesta z přístavu do námořnický  krčmy.   Jakmile   se   ocitnou  na   souši,   první,   za   čím  se   ženou,   je džbánek grogu.“

Grog. Tohle slovo se zrodilo skoro před dvaceti lety, roku 1740, kdy byly v britském válečném loďstvu uzákoněny pravidelné dávky rumu. Řízněte si je vodou,   radil   mariňákům   admirál   Edward   Vernon.   Tenhle   vysoký   důstojník nosíval plášť z těžké hedvábné tkaniny, které se říkalo grogrén, a tak se rumu s vodou začalo říkat grog. Pro obyčejné námořníky byl grog důležitý jako krev v žilách, i když pro muže, na kterého povedená dvojice v domovních dveřích na Dock Street čekala, zase tolik neznamenal.

„Morgan Turner není námořník. Je to korzár.“

„To máš fuk. Akorát že korzáři jsou stejně bohatý jako piráti.“

„Bohatší,“   opravil   ho   první   z   dvojice.   „A   svůj   majetek   nemusej   tajit, poněvadž ho získali legálně.“

„Copak v tomdle městě někdo skrejvá majetek?“ zeptal se ten druhý trpce.

„Kdo něco má, tak se s tím frajeří, aby mu lidi jako my měli co závidět.“

To  ovšem   platilo   pro   většinu   padesátých   let   osmnáctého   století,   ale   ve třicátých a čtyřicátých letech přinášela kvakerská šetrnost významnější zisky než okázalá podnikavost Newyorčanů. V oněch letech byla Filadelfie nejdůležitějším městem   v koloniích.   Když   se   pak   poměry   změnily,   obyvatelé   Pensylvánie   s nechutí   pozorovali   hospodářský   vzestup   New   Yorku.   Ben   Franklin   vyjádřil jejich mínění, když napsal, že do města New Yorku se peníze hrnou rychleji, než je jeho marnotratní obyvatelé stihnou utrácet.

To vše proto, že Británie válčila s Francií i Pruskem a útočila na Španělsko.

V Americe to znamenalo, že kolonisté bojovali s Francouzi a jejich indiánskými spojenci.   Válka   krále   Viléma,   královny   Anny,   krále   Jiřího – to   byly   vesměs šarvátky, které nic podstatného nezměnily. Ale francouzská hrozba byla trvalá.

Roku 1745 se Newyorčané natolik obávali francouzské invaze z Quebeku, že založili loterii, z jejíhož výtěžku financovali výstavbu druhé obranné hradby, jež míli od jižního konce ostrova přeťala Manhattan. Hustě obydlené město tedy chránila  nová  čtyři   metry  vysoká  hradba  z  cedrových   klád,  prostupná  pouze čtyřmi branami a vybavená šesti pevnůstkami. Žádná invaze se však nekonala.
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Nepřesvědčivé   půtky   a   šarvátky   pokračovaly   až   do   roku   1754,   kdy   byl mladý  plukovník George  Washington  s  oddílem  virginských  vojáků donucen poblíž pensylvánských hranic k ponižující kapitulaci. Následujícího roku vyslali Britové   generála   Edwarda   Braddocka,   aby   skoncoval   s   drzou   přítomností Francouzů v Ohiu. Braddock byl  zabit s většinou svých  důstojníků i vojáků.

Mladý Washington patřil k několika málo účastníkům boje, kterým se podařilo vyváznout.

Teď   už   toho   měli  Angličané   tak   právě   dost   a   žádali   po   své   vládě,   aby Kanadu definitivně porazila. Stárnoucí Jiří II. se podvolil tlaku veřejného mínění a funkcí ministra války pověřil vynikajícího stratéga generála Williama Pitta.

Ten   zmobilizoval   mohutnou   údernou   sílu   a   do   amerických   kolonií   přesunul pětadvacet tisíc červenokabátníků. Většina z nich přistála v New Yorku.  Tak obrovské vojsko, jež mělo obsadit pevnosti zajišťující koridor jezera Champlain, vyžadovalo   kvartýry,   ošacení,   výzbroj   a – jak   jinak – i   uspokojení   ženami   a pitím. Byl to vynikající obchod, který zajistil velkému množství Newyorčanů skvělé   živobytí.   Ale   skutečného   jmění,   přímo   pohádkového   bohatství,   se domohli korzárští kapitáni.

Většina   válečných   lodí   v   newyorském   přístavu  byla   soukromá   korzárská plavidla. Korzáři byli licencovaní piráti, kteří s požehnáním vlády brázdili oceán a napadali koráby nepřátelských zemí. Korzárští kapitáni se ovšem o výtěžek z kořisti  dělili   s investory,  kteří   stavbu,   vybavení   a  výzbroj  lodí   financovali.

Každoroční zisk měl hodnotu téměř dvou milionů liber v kávě, bavlně, cukru, víně, indigu a všech druzích potravinářského zboží. Korzáři  ovšem získávali rovněž takzvané živé zboží (otroky) a cizí měnu – mincovní kov, dublony, tolary, louisdory   a   osmerky.   Bohatství   licencovaných   pirátů   proudilo   do   kapes newyorské obchodní smetánky.

Investoři, kteří podporovali korzárského kapitána Morgana Turnera, velice riskovali, ale jejich odvaha se jim mnohonásobně vyplatila. Roku 1757 tento odvážný   devatenáctiletý   mladík   získal   peníze   na   výstavbu   štíhlého dvoustěžňového škuneru, kterému dal jméno   Blouznivá panna,  a vypravil se s ním na moře.  Panna   dokázala při ostrém větříku vyvinout rychlost  jedenácti uzlů,   její   ponor   nepřesahoval   půl   druhého   metru   a   pobrala pětasedmdesátičlennou   bojovou  posádku.   Vybavená   byla   osmi   kanony  a   pěti pivotovými děly. Za tři roky přemohl Turner dvaadvacet nepřátelských plavidel a získal kořist v hodnotě téměř jednoho sta tisíc liber. Nakonec však po střetu s třiadvacátou  lodí  byla   Blouznivá panna   téměř  úplně  zničena.  Do přístavu  se dovlekla s poničeným trupem,  zakrvácenou palubou a prázdným nákladovým prostorem.

Šest   ze   sedmi   investorů   to   přijalo   s   filozofickým   klidem.   S   Morganem Turnerem spolupracovali od samého počátku a jejich investice se jim už stokrát vrátila. Poslední z nich se však připojil až dodatečně. Ztratil vše, co do podniku vložil. Celý svůj majetek. Do poslední pence.
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Tenhle výsledek Morgana Turnera potěšil. Ale také přiměl k ostražitosti.

Sešel z dlouhého dřevěného mola, a když vstoupil na Dock Street, držel ruku na jílci krátkého námořnického palaše. O kus dál už byla  Dock Street jasně osvětlená   lucernami   na   tyčích,   vystrčených   z   oken   horních   pater   každého sedmého domu. Ale tady, v těsné blízkosti přístavu, kde nebyly žádné obytné domy, ale jen řada skladišť a tou dobou už zcela prázdných stánků trhovců, byla tma jako v pytli.

První muž v zádveří ho viděl přicházet – tahle vysoká postava s kolébavou chůzí byla naprosto nezaměnitelná – a strčil do svého druha. Ten už v tu chvíli držel v ruce pistoli.

Morgan spíš vycítil než uviděl podezřelý pohyb kdesi před sebou. Vlasy na zátylku se mu zježily. Povytáhl palaš z pochvy a pokračoval v chůzi. Šestatřicet měsíců   strávil   častými   boji   muže   proti   muži   na   houpajících   se   palubách obchodních korábů, které přepadl, vyloupil a většinou i poslal ke dnu. Neměl v úmyslu   vzít   do   zaječích   před   nebezpečím,   jež   mu   hrozilo   v   potemnělé newyorské ulici.

Ve  tmě   zaslechl   slabé   cvaknutí   kohoutku.   Dopadl   na   kolena.   Kulka   mu zasvištěla nad hlavou.

Bleskurychle se vztyčil a vyrazil proti útočníkům. Věděl, že první střelec už nebude mít dost času znovu nabít, ale když se ocitl v pětimetrové vzdálenosti, uviděl druhého útočníka, jak na něj míří pistolí. Zastavil se a čekal. Věděl, že pistole je tou nejnespolehlivější zbraní pod sluncem. Druhý vrah nebude chtít zopakovat chybu svého druha, a proto počká, až si bude zásahem naprosto jistý.

Vteřina.   Dvě   vteřiny.   Slyšel   mužův   přerývaný   dech   a   cítil   pach   jeho nemytého těla. Tři vteřiny. Útroby se mu sevřely. Vrah byl tak blízko, že svou oběť viděl naprosto zřetelně.

Morgan zdvihl palaš nad hlavu. Ať se stane cokoli, alespoň jednoho z těch dvou vezme  s sebou. Ozval se téměř  neslyšný zvuk natahovaného kohoutku.

Sevřel pevněji jílec a s triumfálním výkřikem se vrhl na útočníka.

Napřažená ruka s pistolí tvořila jasný cíl. Pistole dopadla na dláždění i s palcem,   ukazovákem   a   půlkou   útočníkovy   dlaně.   Chlap   zařval   jako   tur   a nasládlý   pach   teplé   krve   se   mísil   se   smrdutým   puchem   uvolněných   střev raněného.

Jeho druh se pokusil zaútočit krátkým mečem, ale dřív než stihl Morgana vážně ohrozit, korzárův palaš mu projel hrudí přímo do srdce. Chlap dopadl na zem s tupým žuchnutím.

Morgan měl sotva čas vytáhnout zbraň z prsou mrtvého, když musel čelit novému útoku raněného muže. Palaš zasvištěl vzduchem. Morgan měl v úmyslu protnout chlapovi hrdlo, ale rozdílná výška obou mužů způsobila, že ho zasáhl do hlavy a usekl mu ucho. Muž vykřikl bolestí i vztekem, nezraněnou rukou tasil dýku a v zoufale sebevražedném útoku se znovu vrhl proti Morganovi.
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Dýka   lehce   zranila   korzárovo   rameno,   ale   ostří   námořnického   palaše útočníkovi rozpáralo břicho od hrudi až k rozkroku. Svalil se do chuchvalce vyhřezlých střev, vlastní krve i výkalů.

Morgana pálil dech v hrdle a na zádech cítil pot, jenž se v chladné noci rychle měnil v ledově studenou náplast. Ale oddechnout si ještě nemohl. Ne do chvíle, než si bude jist, že na něj nečekají další útočníci. Uplynulo dalších pár vteřin.   Vlna   triumfální   radosti   mu   stoupala   od   pat   až   do   hlavy.   Dva nejobyčejnější sprostí nájemní vrahouni – to bylo vše, co si ten pacholek mohl dovolit. Na víc mu nezbylo…

Navzdory   chladu,   únavě   a   palčivé   bolesti   ve   zraněném   rameni   ho   tohle vědomí hřálo v hrudi víc než plný džbánek rumu. Hlasitě se rozesmál. Je z tebe žebrák, Calebe Devreyi. Nebo skoro žebrák – to už vyjde nastejno. A protože jsi do mé lodi investoval pod jménem prostředníka, ani netušíš, že to vím! A přesně o to šlo. Aspoň pro začátek.

*

Zem   kryla   vrstva   pilin   a   vzduch   čpěl   zpocenými   lidskými   těly.   Panovalo vzrušení. Lidé se tísnili v kruhu kolem centrální prohlubně. Pánové i dámy. To nebylo obvyklé. Medvědích či kohoutích zápasů, podobně jako soutěží psů v rychlém zakusování krys – obvyklých  to veřejných  povyražení,  pořádaných  v této   aréně   na   William   Street – se   zpravidla   účastnilo   leda   pár   námořnických děvek, ale rozhodně jim nepřihlížely dámy z lepší společnosti. Tentokrát však byla jejich účast společensky možná, ba dokonce žádoucí.

„Ve chvályhodné snaze o udržení zdravých mravů a obecné slušnosti jsou pánové a dámy tohoto města zváni zhlédnouti spravedlivé potrestání povětrných žen,   odsouzených   jménem   našeho   nejmilostivějšího   krále,   Jeho   Veličenstva Jiřího II.“ Muž, jenž stál uprostřed prohlubně, dočetl prohlášení, sroloval svitek s pečetí a ustoupil stranou, aby uvolnil místo veřejnému mrskači.

Tohoto   muže   platila   městská   rada.   Jelikož   obvyklou   mzdou   za   jedno bičování byl šilink a šestipence, uchazečů o tohle místo byl vždy dostatek. Tento mrskač konal svou práci už tři roky a bylo pravděpodobné, že si ji udrží i po další tříleté období. Byl to mohutný, svalnatý chlap snědé pleti, s pažemi, které si co do objemu příliš nezadaly s nohama menšího býčka. Na sobě měl černé přiléhavé kamaše a od pasu vzhůru byl  nahý,  pouze vpředu ho kryla  dlouhá kožená zástěra, která ho chránila před odstřikující krví.

Stranou   stála   trojice   žen,   odsouzených   pro   pouliční   prostituci.   Vzájemně byly spoutané železným řetězem a ruce měly vpředu svázané pevným koženým řemenem.

Ta  uprostřed  se   jmenovala   Roisin  Campbellová   a   při   pohledu  na   chlapy v tmavé kožené zástěře se jí sevřely útroby. V hrůze se jí zadrhlo hrdlo. Bože, nedopusť, abych byla před jejich zraky zahanbena. Nejsvětější Panno, stůj při mně a ochraňuj mě.
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Službu   konající   městský   soudce   měl   na   sobě   karmínový   talár,   na   hlavě splývavou bílou paruku a na krku zlatý řetěz s mohutným  medailonem.  „Ve jménu Boha všemohoucího a našeho nejmilostivějšího krále, Jeho Veličenstva Jiřího II. – předveďte první zatčenou!“ zvolal pateticky. Dva červenokabátníci se okamžitě řízným krokem rozešli k trojici žen.

Byli   u   nich   během   několika   vteřin,   ale   Roisin   se   ta   doba   zdála   celou věčností. Už, už jsou u ní. Nejsladší Ježíši, naplň mě odvahou. Svatá Matko boží, posiluj mě. Vím, že si tímhle musím projít, ale nedopusť, aby skrze mne padla   hanba   na   tvou   jedinou   a   pravou   církev.  Nebo   na   Ženy   connemarské, dodala šeptem poslední mocná slova.

Červenokabátníci   minuli   ženu  po  její   pravici.   Roisin  zavalila   vlna   hrůzy i vděčnosti zároveň. Celý den se modlila, aby přišla na řadu jako první. Věděla, že bude statečnější, když nebude přesně vědět, co ji čeká. Ale nemělo to tak být.

Červenokabátníci minuli i ji a zastavili se u ženy po její levici.

Roisin se kousla do rtu, aby hlasitě nevykřikla. Panno přesladká, v té špinavé kobce pod městskou radnicí jsem se k tobě celý den modlila, abych byla první.

Abych nemusela přihlížet tomu, co se bude dít.

Červenokabátníci   mezitím   uvolnili   řetěz,   kterým   byla   vybraná   žena připoutána ke svým dvěma družkám, a začali ji odvádět. „Odvahu,“ zašeptala Roisin. Ubožačka se ani neohlédla.

Přivedli ji do středu prohlubně. Dav pískal, hulákal a dupal nohama. Vyšší z dvojice vojáků zdvihl ženiny vpředu spoutané ruce a zavěsil je na jeden z háků na pranýři určeném k mrskání provinilců. Soudce přistoupil blíž a zvedl lacinou ženinu sukni a ušmudlanou spodničku, aby se přesvědčil, že stojí oběma nohama na zemi. To byl jasně formulovaný předpis, týkající se bičování povětrných žen: musely být mrskány vstoje, nikoli zavěšené. Britská spravedlnost, vysvětlovali zákonodárci,   musí   být   krutá   jen   do   nutné   míry,   nikoli   víc.   Když   se   soudce přesvědčil,   že   pozice   ženy   odpovídá   předpisům,   pravil   vojákům:   „Můžete pokračovat.“

Červenokabátník vytáhl z pochvy krátký bodák a jeho špicí nařízl šaty na zádech odsouzené. Poté bodák zasunul a oběma rukama roztrhl živůtek až do pasu. Pískot a řev davu zesílil. Voják se zazubil a dalším škubnutím rozerval šal v tak, že odhalil ženina záda a boční část ňader.

V tomto stadiu se někdy stávalo, že soudce s upjatě koženou tváří pokynul podruhé   a  voják pak strhl   i  přední  část   živůtku,   takže  žena  zůstala  do  pasu obnažená.   Ale   tak   se   většinou   jednalo   jen   s   černoškami.   Tahle   děvka   byla běloška. A kromě toho byly mezi diváky i dámy. Soudce tedy zavrtěl hlavou, voják nechal šaty odhalené jen na zádech a poodstoupil.

„Abigail Keenová,“ spustil soudce zpěvavým hlasem, „byla jsi usvědčena, že  jsi  v ulicích tohoto města  mužům nabízela a též pak s nimi  provozovala pohlavní styk za peníze, pročež jsi byla odsouzena takto: Obdržíš patnáct ran 310

bičem a poté budeš vypovězena z této provincie. Mrskači, konej své dílo a pro mravní dobro i ponaučení všech zde přítomných svou paži nešetři.“

Roisin přihlížet nechtěla, ale přesto nedokázala odtrhnout oči. Ach, sladký všemohoucí Bože, ta strašlivá délka biče! Dva a půl metru dlouhý kožený bič musel být upevněn na pevné, přes metr dlouhé násadě. Jeho svist i prásknutí probodávalo sluch. Bože, ach Bože… A to se mrskač teprve rozcvičuje. Ještě vůbec nepřistoupil k uvázané ženě.

Kdyby   se   jednalo   o   popravu,   placený  vykonavatel   by  nyní   poklekl   před odsouzencem a požádal by ho o odpuštění. Ale při bičování měl muž v kožené zástěře plné právo po libosti se před zraky publika naparovat a předvádět.  Ku prospěchu   všech   přítomných,  pravilo   se   v   příslušných   směrnicích,  aby povzbuzeni byli ke ctnostem křesťanským. 

Mrskač znovu práskl bičem. Tentokrát to byl signál publiku, aby se utišilo.

Představení začalo.

Muž v kožené zástěře se rozpřáhl potřetí a pružný řemen biče prvně přilnul k měkké, bledé pleti ženiných zad. První polibek, říkali tomu mrskači. Nejlépe, když na zádech dosud žádné jizvy nebyly. Panenský polibek. Jako tento.

Dav se chtivě sklonil nad prohlubní a zadržel dech. Tělo ženy sebou škublo.

Ale žádný zvuk se neozval. Dav byl  zklamán, ale mrskač se pousmál. Tvrdá ženská. Ale dostane ji. Vždycky nakonec každou dostal tam, kde ji chtěl mít.

Roztaje před ním. Sesype se. Jako všechny. Povzbuzen touto výzvou rozpřáhl se ke druhému „polibku“.

Roisin zbledla jako stěna. Hlava se jí zatočila a kolena podlamovala. Ne! Ať všichni táhnou do horoucích pekel! Tuhle radost jim neudělá. Dívej se jinam, přesvědčovala se v duchu. Snaž se dělat, jako by se tě to vůbec netýkalo. Dívej se na ty lidi, ne na tu ubožačku. Snaž se je ještě víc nenávidět. To tě posílí.

Podívej na ty ženy! Naklánějí se, aby lépe viděly. Jsou stejně krvelačné jako muži. Jak si za těmi vějíři chlípně olizují rty, mrchy kacířské. A pokud jde o pány v sametových kabátcích, o ty Bohu nemilé, zatracené protestanty, většina z nich drží ruce v kapsách saténových kalhot, aby nebylo vidět, jak je vzrušuje pohled na týranou ženu. Přitom kdo vlastně platil ty děvky, když ne oni? Jak to, že ještě žádného chlapa neodsoudili k veřejnému bičování za to, že se kurvil v newyorských ulicích. Panno přesvatá, kdo asi je ta žena v černém závoji? Dívá se   přímo   na   mě.   Oči   má   sice   skryté   pod  závojem,   ale   přesto  cítím,   jak  mě probodávají.

Ve skutečnosti na ni hleděly dva páry očí.

Morgan Turner stál za svou matkou ve stínu malé soukromé lóže, umístěné na galerii nad prohlubní. Nikdo ho neviděl, ale on viděl vše a všechny. Byl to on, kdo matku upozornil na chvějící se rusovlásku. Hned poté, co jí stručně vylíčil své dobrodružství na Dock Street. „Čekali na mě dva. Oba jsou mrtví. Kdo je ta přitažlivá dívka? Ta zrzečka uprostřed.“
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„Nemám   zdání.   Ale   neměli   bychom   tu   zůstávat.   Víš   jistě,   že   víc   těch útočníku nebylo?“

„Docela jistě.“

„Takže jdeme. Tvoje rameno se musí ošetřit.“

„Ne, to počká. Ta rudovláska – chtěl bych vědět, čeho se dopustila.“

„Pouliční šlapka. Stejně jako ty další dvě. Budily veřejné pohoršení.“

„Pro tvoje podnikání je to konkurence, co?“

Squaw DaSilva neodpověděla. Její chlapec je přesně takový, jakým ho chtěla mít. Tvrdý jako skála a mnohem bystřejší než většina mužů v jeho věku. Nikdy před   ním   neskrývala,   že   značná   část   jejich   obrovských   příjmů   plyne   z nejdražších veřejných domů ve městě.

V prohlubni pod nimi  bič zasvištěl posedmé.  Až dosud byla  týraná  žena většinu času zticha, chroptěla a sténala jen v okamžicích, kdy řemen dopadl na její zbitá záda. Tentokrát z nich vytryskly první kapky krve. Krátce, ale hlasitě zaúpěla. Dav spokojeně zašuměl.

„Tu chci,“ řekl Morgan.

„To zrzavé děvče?“

„Ano. Zařiď, aby ji pustili, a přiveď mi ji.“

„Není   dobré   chlubit   se   svou   mocí,   Morgane.“   Matka   hovořila   tiše   bez ohlédnutí, závoj tlumil zvuk jejího hlasu. „Svůj vliv bychom měli využívat spíše za zády veřejnosti.“

Dav začal znovu dupat a jásat, protože mrskač konečně ženu zlomil. Teď už křičela   naplno   a   žadonila   o   slitování.  A to   zatím   utržila   pouhých   devět   ran z patnácti. „Uděláš-li to ty, nikdo se nedoví, že v tom máme prsty,“ řekl Morgan.

„Když ne, udělám to já – a po svém.“

Squaw pootočila hlavu a zahlédla, jak její syn povytahuje palaš z pochvy.

Gestem ho zarazila a usmála se. Ano, přesně tak ho vychovala. Věděla, že je schopen tu zrzavou děvku osvobodit veřejně a před zraky všech. A že by se mu to   nejspíš   i   podařilo.   Bylo   by   to   zábavné,   ale   nerozumné.   Pokynem   ruky přivolala konstábla, který stál u vchodu na galerii.

Přistoupil a sklonil se k ní. Zašeptala pár slov. Konstábl seběhl po úzkém schodišti a pak se dral tlačenicí v parteru. Dav teď hlasitě počítal údery biče: „Deset! Jedenáct!“ zatímco děvka vyla bolestí.

Morgan   postoupil   až   k  zábradlí   přes  tři   metry   vysoké   galerie.   Odtud   by dokázal snadno seskočit. Hned za soudcovým pódiem jsou dveře, které vedou přímo   na   ulici.   Ano,   to   by   bylo   nejlepší.   Znovu   povytáhl   palaš.   „Počkej,“

zarazila ho matka.

Konstábl přistoupil k sedícímu soudci a sklonil se k němu. Soudce zvedl zrak   ke   galerii.   Squaw   maličko   kývla   hlavou.   Soudce   váhal.   Znovu   kývla hlavou. Squaw DaSilva ti sděluje své přání, ty hlupáku. Jestli si ceníš těch deseti liber, které ti plynou každý kvartál do kapsy, snaž se jí rychle vyhovět.
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Soudce položil ruku na řetěz s odznakem své moci a řekl cosi konstáblovi.

Ten rychle oběhl kulatou prohlubeň, přičemž se hbitě skláněl, aby ho přitom nezasáhl ani bič mrskače, ani sprška krve, tryskající z ženiných zad.

„Třináct!“ zařičel dav. „Omdlela! Ztratila vědomí! Prober ji, mrskači, ať cítí i ty dvě poslední rány!“

Kdosi   ochotně   přikvačil   s  kbelíkem  studené   vody  a   vychrstl   ho  ženě   na hlavu a zkrvácená záda. Voda byla silně slaná a v ranách od biče nesnesitelně pálila. Žena se s nářkem probrala. Bič znovu zasvištěl a práskl, oběť zařvala a dav nadšeně zařičel: „Čtrnáct!“

Konstábl dorazil k červenokabátníkovi, který hlídal ženy. Ukázal na Roisin a zakřičel tak, aby ho bylo slyšet ve všeobecném hluku: „Rozvaž tu zrzavou.

Musím ji odvést. Soudce říká, že došlo k omylu.“

Červenokabátník odtrhl  pohled  od  ženy přivázané  k  pranýři   na  bičování.

Pohlédl na soudce, ten přikývl. Voják vzal klíč ze svazku, který mu visel u pasu.

O pár vteřin později Roisin cítila, jak jí z kotníku padají pouta. Pak řemen, kterým měla svázané ruce. Konstábl ji vzal za loket a vedl ji uličkou přímo ke dveřím.

Neuvěřila, že je to skutečnost, dokud jí chladný večerní vzduch neovanul tváře. Spatřila černý kočár i ženu v závoji, která jí pokynula, aby nastoupila. U

kočáru stál mladý muž, otevřeně na ni hleděl a usmíval se. Vyšší než kdokoli, koho   zatím   poznala,   a   krásný   jako   anděl.   Nebo   ďábel.   Nenápadně   se pokřižovala. Skrze Ženy connemarské, svatá Panno, dej mi sílu…

II

Newyorčané museli najít způsob, jak utratit tu obrovskou spoustu peněz, která jim proudila z válečných událostí. Prasata sice dál volně pobíhala po ulicích, ale ve městě nyní žilo na osmnáct tisíc obyvatel ve dvou tisícovkách domů. Některé z nich,   jako   třeba   waltonovské   sídlo,   si   výstavností   a   přepychem   nezadaly s nejhonosnějšími   londýnskými   budovami.   Morgan   tenhle   dům   už   jednou navštívil.  V sedmnácti  letech tam přišel  na ples (bez  pozvání,  to se rozumí, protože bylo zcela nepředstavitelné, že by někdo zval na ples Morgana Turnera), a než ho poznali a vyhodili, měl příležitost spatřit mramorovou dlažbu, dubové obložení stěn i zlacený nábytek s brokátovými potahy.

Waltonovic dům stál v nejelegantnější části města, na jižním, nejužším cípu ostrova, nedaleko pevnosti a sídla guvernérova, kde už tehdy byla veliká nouze o stavební pozemky. Někteří bohatší manhattanští obyvatelé proto budovali svá nákladná sídla spíše na vnějším severním okraji města New Yorku.

Jedním   z   nich   byl   i   starý   Rutgers.   Ten   nadělal   obrovské   jmění pivovarnictvím, jež nestačilo uspokojovat trvalou žízeň stále dalších a dalších červenokabátníků. Jeho panské sídlo kralovalo čtyřicetihektarovému pozemku 313

na břehu East Riveru, severně od druhé městské hradby. Jako kluk se Morgan Turner s oblibou vkrádal na tento rozlehlý soukromý majetek – ploty, stráže a hlídači pro něj nic neznamenali. A totéž platilo i o panství Jamese De Lanceyho v Bouwery, které od pozemků Rutgersových dělila ulice s případným názvem Division Street.

Před několika lety nejstarší syn Etienna De Lanceyho opustil rodný otcovský dům a  pořídil  si  stodvacetihektarové  venkovské  panství. Tímto  činem James nejen  zdůraznil  svou  existenční  nezávislost,  ale  rázem předběhl   všechny  své rivaly, usilující o vlivné postavení ve městě. Jeho impozantní sídlo se tyčilo na Bouwery Lane. Přináležející pozemky se táhly na západ až k vesnici Greenwich a patřila do nich i stará Sběrná nádrž. Panství mělo na jednom konci vlastní dostihovou  dráhu  a na   druhém   lesnatou   honitbu.   Morgana  Turnera   odjakživa nesmírně těšilo, mohl-li z tohoto soukromého revíru přinést domů zajíce či sluku a pochlubit se matce, odkud jeho úlovek pochází.

„Je pod ochranou De Lanceyů,“ vysvětlila matka Morganovi už v době, kdy byl ještě děcko. „Caleb Devrey nemá vlastní peníze a dnes, kdy je jeho otec po smrti a jeho rejdařství převzal nejstarší syn Bede, žádné příjmy už z něj Calebovi neplynou.   Má   jen   honoráře   ze   své   lékařské   praxe,   a   i   o   ty   se   musí   dělit s Cadwalladerem Coldenem. Jen svému přátelství s Oliverem De Lanceym a tím pádem i stykům s Jamesem vděčí za jakés takés postavení ve zdejší společnosti.“

„Je Oliver De Lancey bohatý, mami?“

„Ne tak jako jeho bratr James. Je druhorozený syn, stejně jako Caleb.“

„A já nejsem druhorozený, mami?“

„Ne, miláčku, to nejsi.“ Vztáhla ruku a pohladila ho. V tu chvíli měl dojem, že se za svým neproniknutelně černým závojem usmívá. „Ty jsi dědic všeho, co mám. Z toho ti ovšem kromě výhod plynou i jisté povinnosti.“

„Jaké povinnosti?“

„Především se musíš postarat, aby Caleb dostal, co mu náleží.“

„Chceš, abych ho zabil, mami? Abych Devreyho zabil, až vyrostu?“

Byl  to jeden z mála  okamžiků, kdy na něj dopadl matčin hněv. „Nikdy!

Nikdy!“ zvolala zpoza závoje a železným stiskem mu sevřela dětské rameno.

„Smrt by pro Caleba Devreyho byla příliš lehkým trestem. Kdybych mu ji přála, dokázala bych to zařídit sama. Už dávno by tu nebyl. Přísahej, že v tomhle se zachováš přesně podle mojí vůle, Morgane. Přísahej!“

„Přísahám, mami, věř mi.“

Ještě   stále   jí   to   nestačilo.   „Kdyby   tě   jakkoli   provokoval,   nesmíš   ho   za žádných   okolností   připravit   o  život,“   pokračovala.   „Tak  snadno  trestu  nesmí uniknout. A kdyby ho ohrožoval někdo jiný, musíš ho zachránit. Udělat všechno, aby zůstal naživu. Přísahej, Morgane!“

„Už jsem to říkal. Na mou duši, přísahám.“

314

Trochu   uvolnila   bolestný   stisk   jeho   ramene.   „Dobře,   dobře,   tak   je   to správné,“   zašeptala.   „Caleb   Devrey   nesmí   zemřít   dřív,   dokud   si   neprojde stejným utrpením, jaké připravil nám.“

„Jakým utrpením? Jak nám ublížil?“

„Později,   Morgane.   Až   budeš   starší   a   schopný   to   pochopit,   všechno   ti vysvětlím.“

Ještě i nyní, když seděl v kočáře proti své matce a rusovlasé dívce, o které si teď, když cítil, jak páchne špínou a potem, už vůbec nebyl jist, zda po ní ještě tak silně touží, Morgan tušil, že v celém příběhu jsou ještě i skrytá místa, o kterých   nemá   ani   ponětí.  Ale   co   na   tom?   Svou   hlavní   povinnost   splnil.   Už uplatnil nárok na první splátku dluhu Caleba Devreyho.

Nějaký čas se obával, že se mu jeho záměr nepodaří prosadit. Před šesti lety se James De Lancey stal úřadujícím guvernérem kolonie. To bylo poté, co se poslední   z   Londýna   poslaný  guvernér   sám   oběsil.   De   Lancey   byl   bohatší   a mocnější než kdokoli jiný, ale ne tak bohatý a mazaný jako Squaw DaSilva nebo její syn. A koneckonců ani tak mocný. De Lancey nikdy neodhalil jejich plán a Caleb Devrey prodělal poslední kalhoty na investici, kterou pokládal za naprosto jistou a vynikající. Při tomhle pomyšlení se Morgan pousmál.

Roisin si myslela, že zachytil její pohled a ten úsměv že platí jí. Zarděla se a vyhlédla okénkem. V téhle přepychové části města dosud nikdy nebyla. Ani v soukromém kočáře v životě neseděla. Z jeho kolébavé jízdy se jí mírně zvedal žaludek.

Pohlédla na své v klíně složené ruce. Špinavé, s ulámanými nehty. Alespoň zápěstí že už nemá svázaná. Ale ještě pořád netušila, kdo je ten mladý muž a ta žena v závoji, ani co s ní zamýšlejí. Co na tom záleží? Cokoli je lepší, než to, co jí hrozilo.

Při vzpomínce na práskající bič a řev vzrušeného davu se zachvěla. Žena v závoji pootočila hlavu a pohlédla na ni, ale mlčela.

Kočár   zastavil   před   velkými   mřížovými   vraty.   Kočí   seskočil   z   kozlíku, otevřel je, vrátil se na své místo a vjel dovnitř. Netrvalo dlouho a stanuli před největším domem,  jaký kdy Roisin viděla. Žlutá cihlová stavba s bezpočtem oken a obrovitými dvoukřídlovými dveřmi z vyřezávaného dřeva.

Vysoký   muž   seskočil   první   a   poté   pomohl   vystoupit   starší   ženě.   Roisin viděla, jak opatrně si ta dáma  přidržovala taftovou sukni, aby se ani cípkem nedotkla   hrubé   látky   Roisiných   ušmudlaných   šatů.   Ne   tak   onen   muž.   Když pomáhal jí, schválně se jí kolenem otřel o stehno. „Opatrně,“ vybídl ji. „Ten schůdek je vyšší, než vypadá.“

„Já to zvládnu.“

„Ano, to doufám.“

Zase ten ďábelský úsměv. Ale i když byl tak pohledný, přesto měla sto chutí říci mu, že některé věci jsou docela jinak, než si patrně myslí. Ale už neměla 315

možnost. Ozvala se ta žena: „Tady máme Tildu. Předej jí tu děvku, Morgane, ať se o ni postará. My dva si teď musíme promluvit.“

Roisin málem omdlela. Bože na nebesích! Pirát Morgan Turner! Byla v New Yorku teprve měsíc, ale o něm a jeho matce už leccos věděla. Ta žena v závoji je jistě ta, co jí lidé říkají Squaw DaSilva. Dračice krutější a chladnokrevnější než kterýkoli  muž,  majitelka přepychových  nevěstinců, která tak nenávidí levnou konkurenci, že prosadila veřejné bičování pouličních děvek. Svatá Panno, co jen má v úmyslu?

Ale ať je to, jak chce, cokoli je lepší než onen muž v kožené zástěře s bičem v ruce. Tenhle pohled by už podruhé nevydržela.

Tilda si novou příchozí prohlédla od hlavy k patě, povzdechla si, ale pak s úsměvem   oslovila   mladého   muže:   „Je   dobře,   že   jste   zase   doma,   pane Morgane.“

„Díky, Tildo. Jsem taky rád.“

Černoška znovu pohlédla na Roisin a ještě jednou si povzdychla. Nic nového pod sluncem, Pan Morgan si už jako malý chlapec vodíval domů kdejakou na ulici posbíranou verbež. Ať to byl toulavý pes, kočka nebo spratek bez rodičů, vždycky to byla Tilda, kdo se o tyhle pánovy „objevy“ musel postarat. „Pojď se mnou,“  řekla  a zamířila  okolo domu  k zadnímu  vchodu.  Roisin na  okamžik zaváhala, ale pak vykročila za ní.

Morgan se za ní díval a svlékal ji pohledem.  Odhadoval tvar zadku pod ušmudlanou sukní. Doufal, že bude nádherný. Miloval ženy s klenutými boky a měkkými,   plnými   hýžděmi,   které   přímo   volají   po   štípanci,   polibku   nebo poplácání. Ale už je to tak, že dokud se ženská nesvlékne, přesně ji člověk nikdy neodhadne. Inu, uvidíme, pomyslel si.

„To až potom,“ řekla matka, když viděla, kam se dívá. „Nejdřív si musíme promluvit.“

*

Měděná vana stála blízko krbu a mladá služka do ní pod Tildiným dohledem nalévala jedno vědro s horkou vodou za druhým. „To stačí,“ zarazila ji Tilda po čtvrtém kbelíku. „Tak, slečinko, teď hezky dolů ty špinavý hadry.“

Roisin nebylo příjemné  svlékat se před služkou a černoškou, ale špinavý oděv jí byl ještě nepříjemnější. Za devět týdnů plavby a čtyři neděle pobytu v New Yorku se mohla tak leda tu a tam opláchnout studenou vodou. Pára, jež stoupala z vany, jí připomínala maminčinu kuchyni. Bylo to neodolatelné…

Rychle   shodila   špinavou   sukni,   propocenou   blůzku,   košili   a   spodničku.

Usedla do vany. Když zavřela oči, mohla si představovat, že je sama a že nikdo si zvědavě neprohlíží její ňadra, břicho a stehna, jako by byla nějaká klisna na tržišti.

„Nate, slečinko,“ vyzvala ji černoška a podala jí hrudku mýdla. Popel a louh uhnětený v hnědou kaši a ztužený lojem. Roisin věděla, jak se tohle mýdlo dělá.
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Znala také předpis na mýdlo jemné a hladké jako teplá smetana přímo od krávy, mýdlo,   jež   voní   po  trávě   a   lučním  kvítí.  Tohle   umění   si   Ženy  connemarské sdělovaly po mnoho generací.

Ochotně se chopila hrubého mýdla, ale vtom do místnosti vešla kolébavou chůzí   mnohem   starší   žena.   Tlustá,   s   nejméně   třemi   bradami   a   praménkem šedivých vlasů, které jí vyčuhovaly zpod čepce. „Radši tohle,“ řekla a podala jí kousek čehosi hladkého, co vonělo po levanduli. „Umyla se s tímhle. Mladej pan Morgan si první noc doma zaslouží mít v posteli voňavou holku.“

Roisin se sevřely útroby. Připravují ji jako flák čerstvého masa, který je třeba před pečením řádně okořenit a provonět bylinkami.

„Já jsem paní O’Toolová,“ představila se. „A tohle je Tilda. Ta mladá se jmenuje Mashee, ale to je vlastně jedno, protože skorem nemluví, takže stejně nebude mít příležitost ji oslovovat. A teďkon jí, slečinko, naleju vodu na vlasy.

Tak, prima. Jak je vlastně stará? A jak se jmenuje? Nebo aspoň jak jí máme říkat, dokud bude pod touhle střechou?“

„Je mi patnáct. A jmenuju se Roisin Campbellová.“

„Fakt Roisin? To je přece irský jméno. Jak to, že má irský křestní jméno, když je Campbellová? Campbellová je skotský příjmení, ne?“

„Maminka byla Irka.“ Roisin zvedla hlavu a pohlédla na tělnatou ženu. „Z

Connemary,“ dodala a čekala, jak zareaguje.

Flossie   zaryla   prsty   do   Roisininých   vlasů,   aby   je   zbavila   mnohatýdenní špíny. „To jo, Connemara je kraj v Irsku, to je fakt. Ale to jí máma nevysvětlila, že   kurvit   se   na   ulici   jí   vynese   desetkrát   míň   než   práce   v   řádným   a   slušně vedeným bordelu?“

Drhnutí pokračovalo. I výčitky: „Koukla se na sebe, dítě! Je líp stavěná než kterákoli jiná holka, co jsem kdy viděla. A ty zrzavý vlasy náramně prokouknou, jen co je usušíme. Kampak dala irskou mazanost, že takový dary od Pánaboha hází do kanálu? Je to hřích roztahovat nohy v průjezdu před kdejakým pobudou za mizerný dvě pence, když by jí leckterej pracháč dal celou guineu jenom za vykouření?“

„Já jsem se neprodávala. Já jsem…“

Flossie i Tilda se hlasitě rozesmály. I Mashee se k nim přidala. „Kristova noho, tydle pouliční šlapky jsou jedna jako druhá. Když je seberou, tak melou pořád dokola: ‚Depak, milorde, to jsem nebyla já, kdo seděl nahou prdelí na klandru, zatímco zpitej námořník mi ho tam rval tak hluboko, že jsem ho cejtila až v krku! To byl někdo jinej, nějaká mně podobná. Asi moje ségra dvojče, že?‘“

Flossie se tak řehtala, že si musela utírat slzy zástěrou. Teprve když se do sytosti vysmála, mohla opět pokračovat ve své bohulibé činnosti, jež měla za cíl připravit Roisin, aby mohla roztáhnout nohy před mladým  panem Morganem Turnerem.   „Mashee,   další   vědro   vody   na   hlavu!   Nepošleme   přece   panu Morganovi tu štětku do postele s mejdlem ve vlasech!“
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Jedenáct! Dvanáctí Třináctí Omdlela! Ztratila vědomí! Prober ji, mrskači, ať cítí i ty dvě poslední rány!  Roisin zaťala zuby a už nic neříkala.

*

Squaw   DaSilva   ošetřila   synovi   rameno   sama.   Byla   to   povrchní   rána,   pouhé škrábnutí. Trochu  hojivého  zásypu  a  chomáč  cupaniny  na  to stačily.  „Strýce Luka s tím nebudeme obtěžovat. Šít se to nemusí.“

„Stejně se na něj těším. Jak se mu vede?“

„Dobře, ale má hodně práce. Tvůj dědeček dnes ráno umřel,“ řekla, zatímco mu ovazovala rameno.

Morgana ta zpráva šokovala. Za prvé proto, že si vůbec nedokázal představit svět bez Christophera Turnera, a za druhé nechápal, proč s touhle zprávou matka až do téhle chvíle otálela. „Proč jsi mi to neřekla hned? Vzkázalas mi, že se sejdeme na bičování, ale nic o… Jak jsi tam vůbec mohla jít, když jsi už věděla, že dědeček…“

„A kdybych tam nešla – vstal by z mrtvých, Morgane?“

„To jistě ne…“

„Ta košile je k vyhození,“ řekla a hodila ji do krbu. „Tamhle ve skříni si vem novou. Pohřeb bude zítra odpoledne.“

„A přípravy?“

„Všechno   už   je   zařízené.   Nedělej   si   starosti.   Strýc   Luke   se   o   všechno postaral.“

Byli   v   jejím   soukromém   salonu,   ale   ani   tady   Jennet   nesňala   klobouk   a neodhalila závoj. Morgan to od ní ani nečekal. Až dosud viděl matku bez závoje jen jednou v životě. Bylo to v den, kdy se přistěhovali do tohoto nového velkého domu na Broad Wayi nedaleko guvernérovy rezidence naproti travnatému hřišti pro bowls,  kam chodívali  na  odpolední  procházky  dámy a  pánové  z  lepších newyorských kruhů.

Morganovi bylo tehdy sedm let. Ve zmatku, který provázel stěhování, si ho nikdo příliš nevšímal. Probíhal celým obrovským domem a nahlížel do všech pokojů – v skrytu duše doufal, že někde narazí na svého tajemného otce. Věděl, že ho sem převezli už dřív, viděl to oknem domu u řeky Hudson, kde až do té doby bydleli. Spatřil v plášti zahaleného muže, jehož tvář stínil široký klobouk, a sluhy, kteří mu pomáhali nasednout do bryčky.

„Na   tom  novým   místě   to  nebude   jiný,   Morgane,“   zašeptala   mu   do  ucha Flossie, která ho spatřila u okna a objala ho kolem ramen. „Nedělal si žádný naděje.“

Byla to pravda. Všechny dveře v tomto obrovském novém domě vedly do pokojů plných nádherných, přepychových věcí, ale jinak zcela liduprázdných.

Krom jednoho. Když  pootevřel dveře v prvním poschodí – jenom na škvírku, jako   u jiných   pokojů – uviděl   tam   maminku.   Bez   klobouku   a   bez   závoje.
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Přidržovala si oběma rukama černou sukni a tančila na parketách, jako kdyby byla na nějakém bále.

Oči měl přitisknuté ke škvíře, díval se a myslel, že o něm maminka neví. Po chvíli však řekla: „Pojď dál, Morgane. A zavři za sebou.“ Pak k němu přidřepla a dovolila, aby se na ni do sytosti zahleděl.

„Jsi moc  hezká,“ zašeptal. „Myslel jsem,  že musíš být  ošklivá. Služky v kuchyni si šeptaly, že máš obličej po neštovicích, a proto že nosíš ten závoj.“

„Ne, miláčku, ne.“ Vzala ho za obě ruce a přitiskla si je ke tvářím. Cítil její hladkou, hedvábnou pleť a byl  šťastný,  že jeho matka je pod svým  závojem krásná dáma.

„Poslouchej mě, Morgane. My nejsme jako ostatní lidé. Já jsem jiná a tvůj otec také. Takže i ty jsi jiný.“

„A proto nás lidi nenávidí?“

„Kdo ti to řekl?“

„Ty dámy ve vedlejším křídle toho domu, co jsme dřív bydleli. Říkaly že…“

„Ty dámy jsou hlupačky. Kdyby nebyly, nemusely by se živit jako kurvy.“

Vůbec   se   neomluvila   za   tohle   sprosté   slovo,   pro   které,   když   on   je   jednou jedinkrát použil, ho Flossie přinutila vypláchnout si ústa mýdlovou vodou.

„Hlavní   důvod,   proč   nás  lidi   nemají   rádi,   je   ten,   že   jsme   lepší   než   oni.

A chytřejší. A bohatší. Říkají mi Squaw DaSilva, aby mě zahanbili. Ne, nedívej se tak, já přece dobře vím, jak mi přezdívají. A nevěš hlavu, Morgane. Já to beru jako   čestný   titul.   Proto   také   můžeme   žít   v   tomhle   báječném   domě   v nejpřepychovější části města. V domě, který jsem dala postavit a zařídit, aniž kdokoli tušil, kdo je jeho skutečným  vlastníkem. Nu a teď už proti nám nic nezmůžou. Jsme tady a zůstaneme tu tak dlouho, jak budeme chtít. Vždycky na ně vyzrajeme, Morgane. Ty i já. Vždycky. A pomstíme se, můj milý chlapečku.

Přísahám, že se pomstíme.“

„Jak – pomstíme, maminko?“

„Ty, ty  získáš  všechno,  nač   máš  právo.   Budeš hrdý  a  obhájíš svou  čest.

A přivedeš do neštěstí toho, kdo tě o ni chtěl připravit.“

„Kdo je to, mami? Kdo to udělal?“

„Caleb Devrey,“ odpověděla a hleděla mu přitom do očí. Sňala jeho ruce ze svých tváří, ale dál ho za ně držela. „Podívej se na mě, Morgane. Dívej se mi do očí a opakuj to jméno. Caleb Devrey.“

„Caleb Devrey,“ řekl, ale pak se zeptal: „Nejsou Devreyovi naši příbuzní?

Flossie to říkala.“

„Možná, Morgane. Ale na tom nesejde. Říkám ti jen to, co je důležité. A teď řekni: ‚Caleb Devrey to zaplatí. Přísahám při Bohu všemohoucím.‘“

„Caleb Devrey to zaplatí. Přísahám při Bohu všemohoucím.“

Tehdy poprvé  ho  přiměla   k  přísaze,  kterou  po  něm pak ještě  mnohokrát vyžadovala. Ale jedině tehdy ho políbila. Pak ho požádala, aby jí ze stolu podal klobouk se závojem. Skryla se pod ním a její tvář už poté nikdy znovu nespatřil.
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O několik týdnů později Morgan oznámil, že si přeje nosit jméno Turner, nikoli DaSilva. Matka se nad tím chvíli zamyslela a pak přikývla. Řekla, že má právo zvolit si jméno podle svého uvážení.

Většinou ho podporovala i v jeho dalších záměrech,  včetně přání stát se v pouhých devatenácti letech korzárem. Věděla, že je posedlý mořem a že dříve či později by se na ně stejně vypravil. Takže lépe vypluje-li jako kapitán na vlastní lodi, k níž mu ona dopomůže.

Byla také prvním investorem, který přispěl na výstavbu a výzbroj  Blouznivé panny.  A jen díky její pověsti chytré a prozíravé obchodnice se brzy našli i další investoři, kteří vložili peníze do podniku devatenáctiletého výrostka, který až do té doby nikdy nebyl na moři. Dobře věděli, že „dáma v závoji“ nebude chtít ztratit peníze i syna – a v tom se nemýlili.

Když podpořila Morganův záměr, položila si jedinou podmínku: ona sama rozhodne o výběru prvního důstojníka. Morgan souhlasil a ona ho vyslala na moře s Tobiasem Carterem, mužem, který předtím velel jako kapitán čtyřem v té době   už   legendárním   korzárským   plavidlům,   ale   pak   všechno   získané   jmění propil a probendil v hazardních hrách. „Nohy tě sotva unesou, palaš udržíš v boji sotva   minutu   a   panděro  máš   rozežrané   rumem.  Ale   v   mládí   jsi   byl   nejlepší korzárský kapitán a mozek ti pořád ještě slouží,“ řekla mu. „Můj syn má sílu i odvahu. Zbytku ho naučíš ty.“

Všechno dopadlo přesně tak, jak to naplánovala. Tedy až dosud.

„Cuf se vrátil z ostrova,“ řekla v okamžiku, kdy končila s obvazováním ramena. „Vyšlo to.“

„A poznámky, které jsem ti poslal?“

„Zapečetěné v dutině koňské hlavičky s rubínovýma očima. Té, která patřila tvému otci. Vzpomínáš?“

„Ano.“ Nepohlédl na ni. „Je v zemi poblíž toho balvanu? Přesně tam, jak jsem určil?“

„Cuf to říká. A víš přece, že je spolehlivý.“

„Ano,   vím.“   Morgan   nalezl   ve   skříni   novou   košili.   Oblékl   si   ji.   Bylo příjemné   cítit   na   těle   čisté   plátno.   Přešel   ke   stolku   u   okna,   nalil   sklenku kanárského vína a nabídl ji matce. Zavrtěla hlavou. Morgan ji vypil. Příjemné teplo se mu rozlilo v hrudi. Bože, všechny svaly ho bolely a byl k smrti unavený.

Ale ne na to děvče. Alespoň doufal, že ne. Jenže potlačil tuhle myšlenku, protože věděl, že ze všeho nejdřív je třeba vyřídit pracovní záležitosti. To bylo cosi, čemu ho matka učila už od dětství. Obchod především.

„Co posádka?“ zeptala se matka.

Morgan si nalil druhou sklenku vína. „Všechny jsem vyplatil včetně skvělé prémie. Každý dostal čtyři sta liber.“

Squaw přivřela oči za závojem. Šedesát procent ze zisku, to byla standardní odměna posádce. A také velkorysá, neboť jedině velkorysý plat mohl kohokoli přimět   k   účasti   na   tak   riskantním   podniku,   jakým   bylo   korzárství.   Polovina 320

námořníků se z plavby obvykle nevrátila. Přitom korzárští kapitáni byli odkázáni pouze na dobrovolníky, protože královští verbíři směli násilím odvádět pouze k válečnému   námořnictvu  Jeho Veličenstva.  Takže   korzáry  bylo   třeba   bohatě zaplatit.

„Po   čtyřech   stech   každému   příslušníku   pětasedmdesátičlenné   posádky znamená,   že   jsi   získal   přes   třicet   tisíc   liber.   Takže   celková   bilance   plavby dělá – dobrý Bože, Morgane, skoro dvacet tisíc liber.“ Její hlas prozrazoval úžas.

„To je k nevíře. Jakživ jsi z jediné plavby tolik peněz nevytěžil.“

Morgan se usmíval. Těšil se ze vzácných  okamžiků, kdy se mu  podařilo matku skutečně překvapit. „Dostali jsme čtyři španělské obchodní koráby. Ani na   jediném  nebylo   víc   než   devatenáct   mužů   nebo  tři   děla.  Ti  nenažranci   se jakživi nepoučí. Tím, že každou píď nákladového prostoru použijí pro zboží, dělají korzárům největší laskavost.“

„Dělají laskavost Morganu Turnerovi,“ opravila ho hrdě matka. „Ale jenom čtyři koráby, Morgane… Já nechápu jak…“

„Ta čtvrtá byla otrokářská loď s živým nákladem. Černoši se ocitli na tržišti pár minut nato, co jsme přistáli na Bahamách, a za půl hodiny už jsem měl v hrsti peníze. A pak jsme měli z pekla štěstí. V přístavu kotvila loď z francouzské Východní Indie,  La Madeleine.  Na palubě byli nejlepší quebečtí komisionáři.“

„Aha,“ opáčila matka, která už nedokázala skrýt úsměv, jenž se jí vloudil do hlasu. „Obchody s nepřítelem?“

„Proč ne, u čerta? Jsem snad tvůj syn ne?“

Squaw   se   zasmála   a   počkala   na   zbytek   příběhu,   který   si   toužila   řádně vychutnat. Kdyby  byla  mužem,  stala by se pirátem – stejné jako Morgan. Či ještě   lépe   korzárem,   legálním   pirátem,   který   se   nemusí   obávat   všemocného britského válečného loďstva. „Tak mi pověz o tom francouzském obchodním zprostředkovateli.“

„Byl bez sebe štěstím, když jsem mu řekl, že může mít můj cukr a indigo pod  tržní   cenou,   pokud  mi   je   zaplatí   ve   zlatě.   Celkem  vzato  jsi   to   odhadla správně.   Zbylo   mi   zhruba   skoro  dvacet   tisíc   nebo  tak  nějak – do  posledního dublonu   jsem   to   nepočítal.   Ovšem   právníky,   dodavatele   a   zprostředkovatele musíme zaplatit ze svého, to se nedá nic dělat.“

Mávla   lhostejně   rukou.   „Samozřejmě.  Ale   jak   je   to   s   posádkou?   Kdyby kdokoli z nich promluvil…“

Morgan se vrátil ke karafě s vínem.  Poskytlo  mu  to pohodlnou záminku obrátit se k matce zády, když jí odpovídal. „Muži mluvit nebudou. Nic by z toho neměli. Krom toho většina chlapů zůstala na ostrově, když  jsem jim řekl, že Panna  už znovu nevypluje.“

Byla to vzpomínka na Petruse Vrincka, která ho přiměla nedívat se matce do očí. Jediný Holanďan na palubě, čert aby ho vzal. Ožral se jako vepř, hulákal a oháněl   se   palašem.   Tobias   Carter,   Morganův   první   důstojník   a   učitel kapitánského   řemesla   mu   tehdy   zadržel   ruku,   když   chtěl   toho   odporného 321

ochlastu zabít pro nezřízené chování. Jakýsi  starý dluh, vysvětlil mu  Tobias, závazek, který je třeba respektovat. Naposledy viděl Morgan Vrincka, jak si to vrávoravým   krokem   šine   do  nitra   bahamského   ostrova – přímým   směrem   do bažin. Nejspíš se tam utopil. „Ne, muži mluvit nebudou,“ opakoval.

„A co  Blouznivá panna?“ zeptala se Squaw.

„Tu samo sebou prodáme, jak jsme se dohodli.“

„To  vím.   Ale   jak   jsi   ji   dostal   zpátky   domů?   Když   posádka   zůstala   na ostrovech…“

„Většina   posádky.   Vrátili   jsme   se   s   kormidelníkem   a   čtyřmi   námořníky.

Vyhýbali jsme se pobřeží i zátokám a pluli jsme po otevřeném moři. Naštěstí nás nikdo nenapadl.“

Vážně přikývla. „Rozumím. A Tobias Carter byl mezi těmi, co se s tebou vrátili?“

„Ano. Navrhoval jsem tomu starému zpiťarovi, aby zůstal na Bahamách a na stará kolena se vyhnul chladným newyorským zimám, ale trval na tom, že mě na téhle poslední cestě neopustí. ‚Přísahal jsem tvý mámě, že tě ve zdraví dostanu zpátky, a svý slovo taky, kurva, dodržím!‘“

Musela se usmát synově perfektní nápodobě Carterova jazyka. Bylo to zlé kvůli   synově   náklonnosti   k   tomuto   starému   mořskému   vlku,   ale   pět   svědků událostí poslední plavby   Blouznivé panny, kteří se jen tak volně procházejí po New Yorku, to je příliš velké nebezpečí. Bude třeba je umlčet – včetně Cartera.

Ale to už je její starost, nikoli synova. „Dobře jsi to provedl,“ konstatovala.

„Perfektně.“

Zarděl se radostí nad matčinou chválou.

„Tak   už   běž,“   řekla   a   pokynula   směrem   ke   dveřím.   „Vychutnej   si   svou zrzavou prémii. Jen opatrně s tím ramenem.“

*

Ležela v jeho posteli a čekala na něj s přikrývkou vytaženou až pod bradu.

„Je   hodně   utahaný,“   konstatovala   paní   O’Toolová,   když   ji   přivedla   do nejparádnější ložnice, jakou kdy chudák Roisin viděla. „Nebude stát o žádný rafinády.“

Po koupeli půjčila Roisin hedvábný župánek, který teď ležel pečlivě složený vedle široké sloupkové postele s nebesy. „Tak hupky pod deku, hezky nahatá, jak ji Pánbu stvořil,“ řekla. „A ne aby usnula, než pán přijde,“ dodala.

Byla  naprosto bdělá. Zelené oči měla  dokořán, když  vstoupil. Morgan si svlékl košili a hodil ji na podlahu. Černé zvlněné chlupy na prsou se mu na plochém   břiše   zužovaly   do   tvaru   písmene V.   Opravdu   vypadal   unaveně.

Dokonce ustaraně.

„Po koupeli jsi prokoukla,“ poznamenal a usmál se. S tím úsměvem vypadal pojednou mladší a svěžejší. „Máš nádherné vlasy.“ Sklonil se k ní, aby se jich dotkl, ale náhle sebou škubl. Ve zraněném rameni to zabolelo.
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Roisin vysunula ruku zpod saténové přikrývky a jemně se dotkla obvazu.

Aťsi pirát,  byla  mu  vděčná. Ležela  v pohodlné,  vyhřáté  posteli a  na zádech neměla šrámy od biče. „Bolí to?“ zeptala se.

„Jenom trochu.“

„Máte to dobře ovázané.“

„Od matky. V těchhle věcech se vyzná. My Turnerové máme ranhojičství v krvi.“

„Taky se v něm trochu vyznám.“

„Fakt? U kurvy jsem se s tím ještě nesetkal.“ Hovořil lehce a nenuceně.

Usedl do křesla a natáhl dlouhé nohy před sebe. „Poslyš, holka, nemám chuť sem teď někoho volat. Takže vylez a zuj mi boty.“

Roisin se posunula na kraj postele a hmátla pro hedvábný župánek. „Ne,“

zarazil ji Morgan. „Zůstaň hezky, jak jsi. Chci vidět, jak vypadáš, když jsi čistá a vymydlená.“

Jen okamžik váhala, ale pak zaťala zuby a vstala. Otočila se k němu zády a obkročmo nasedla na jeho nataženou pravou nohu.

„Nádhera,“ poznamenal a obdivně hleděl na křivku jejích plných hýždí, ještě stále zrůžovělých po horké koupeli. „Máš prdelku jako víno. Jak ti říkají?“

„Roisin.“ Stáhla mu pravou botu a přešla na levou. „Roisin Campbellová.“

„Roisin? Tohle jméno neznám. Ale zní hezky.“

„Díky. Je to irské jméno. Ale hláskovat je dovede málokdo. Angličani je podle poslechu píšou Rosheen.“

Ještě pořád se zády k němu skláněla nad jeho levou nohou. Bože, to je přece prdelka! O takové se mu zdávalo po nocích na širém moři… „A ty víš, jak se píše?“ zasmál se. „To jsem objevil pouliční štětku, která umí číst a psát?“

„Ano, to umím. Maminka mě to naučila. Ale já…“

Na okamžik pustila botu a ohlédla se, protože mu chtěla cosi vysvětlit, ale Morgan odmítavě mávl rukou. „Tak dělej, pohni s tou botou,“ vyzval ji.

Líbila se mu hra svalů na jejích bocích a stehnech i vůně její čistě umyté pleti. „Co je tvoje specialita?“ zeptal se.

„Já… já nemám žádnou… specialitu.“ Levá bota sklouzla z nohy. Zvedla obě a odnesla je ke skříni na druhé straně pokoje.

„Žádná specialita – škoda. Ale to nic, brzy zjistíme, v čem jsi nejlepší. Otoč se, ať si tě můžu prohlídnout taky zepředu.“

Roisin se poslušně otočila. Čekala.

„Blíž,“ vyzval ji. Popošla několik kroků. „A teď se postav k ohni – pěkně ke světlu. Kruci, já měl přece odhad! Holka, ty jsi div světa, víš to? Na ulici je tě škoda. Jestli šoustáš tak dobře, jak vypadáš, zařídím ti flek v tom nejlepším bordelu! Tenhle slib by tě měl přece povzbudit, co ty na to?“

„Já… já… prosím, já jsem vám strašně vděčná za to, co jste pro mě udělal, ale nevím, jak vám to říct, protože já…“
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„Ne,   děkovat   mi   nemusíš,   Roisin   Campbellová   s   božskou   prdelkou   a skvělýma   kozičkama.  Ale   už   dost   řečí.   Nemám   chuť   lézt   do   postele.   Jsem zatraceně utahaný a radši zůstanu, kde jsem. Pojď ke mně a obsluž mě. Když se ti   číslo   podaří   protáhnout   na   dýl   než   dvě   minuty,   práci   v   bordelu   máš zajištěnou.“

Roisin přešla k němu. Krb měla za zády a tvář ve stínu, takže neviděl slzy, které jí stékaly po tvářích.

Morgan si rozepnul kalhoty, oběma rukama ji popadl v pase a zvedl si ji do klína. „Ale ne, takhle ne, holka,“ zasmál se, když viděl, že se mu snaží usednout na kolena bokem. „Hezky na koníčka – a šup do sedla!“

Sesunul se v křesle níž, prohnul se a vyrazil vzhůru. Roisin maličko zaúpěla.

„Tak   tohle   ne,“   ozval   se   otráveně.   „Tohle   panenský   divadýlko   na   mě nezkoušej. Nezapomeň, že jsem vyrost v bordelu, že tyhle triky znám a nesnáším je. Tak dělej mi to, dělej… Ne hned nahoru a dolů, ale nejdřív hezky ze strany na stranu… tak… tak… tááák, to je perfektní! Ano!! Máš skvělou pišuli, Roisin Campbellová, s tou uděláš terno! Ale dneska tahle tvoje báječná čampule patří jenom mně!“

Na   chodbě   stála   Flossie   s   uchem   na   dveřích.   Když   slyšela   Morganovo chroptění a milostné vrnění, radostně se usmála. Přesně tohle mladík po dlouhé plavbě   potřebuje.  A ta   holka   vypadala   zdravě,   když   se   vykoupala.   Dobře   si všimla, že nemá na přirození žádnou podezřelou vyrážku nebo boláky. Ale není nakonec všechno v rukou božích? Nic horšího, než že by její drahý mladý pán chytil francouzskou nemoc, si opravdu představit nedovedla – a přesto! Copak může zdravý dvaadvacetiletý chlap vydržet bez ženské? Tak když už to musí být,  pak raději pěkně pod domovskou střechou a se štětkou, kterou mu  ona, Flossie osobně připraví a naservíruje.

Pánbůh ví, že vlastně dělá jen to, co od nepaměti dělala pro DaSilvu a teď i pro jeho syna. A kdyby dneska v noci umřela, co by asi řekla věčnému soudci?

Milý Pane Ježíši, co jsem měla dělat jinýho? Lehnout si do škarpy a chcípnout hlady?

Schodiště do třetího poschodí bylo úzké a ústilo do tmavé chodby, kam měla přístup jenom ona a Tilda. Den ze dne tlustší Flossie občas napadlo, co by se tak stalo, kdyby se jednoho dne tímhle uzounkým schodištěm neprodrala? A jak on by  na   to  reagoval?   Nejspíš  stejně   jako  na   cokoli   jiného  od  doby,  kdy  ho  ti zatracení   divoši   polomrtvého   a   nadosmrti   zmrzačeného   přivlekli   na   dvorek nevěstince na břehu řeky Hudson – nijak.

Zastavila se přede dveřmi a zhluboka se nadechla. Copak to pro ni nikdy nebude snazší? Nikdy si nezvykne? Ne, asi ne. Nikdy jí nepřestane lámat srdce pohled na tuhle lidskou trosku.

Otevřela dveře. Solomon seděl u krbu. Nevzhlédl, ani když stanula přímo proti němu. Nevšímal si jí, ale věděl o ní. V kostnaté ruce držel prázdný cínový korbel, který jí beze slova podal.
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„Další   rum?“   zeptala   se   s   pohledem   na   plný   tác   jídla,   který   sem   Tilda přinesla už před několika hodinami. „Je to div, že už dávno nenatáhli bačkory, když jsou živi jenom z chlastu.“

Bože   a   všichni   svatí,   pomyslela   si,   když   už   z   něj   tak  málo   zbylo   po  té strašlivé   cestě   do   lesů   na   severu,   nemohl   mu   zbýt   alespoň   ždibec   zdravého rozumu?

DaSilva   měl   na   sobě   noční   košili   a   župan,   hlavu   měl   omotanou   jakousi podivnou šálou. Ta zakrývala pár chomáčků prořídlých šedin a vrhala stín na vyhaslé oči a bezzubá ústa. Když se mu šálu pokoušeli vzít, chrlil ze sebe příval portugalských kleteb – jediných slov, která od něj poslední dobou Flossie a Tilda slyšely.   Jinak   s   nimi   komunikoval   jen   nesrozumitelným   vrčením,   prýštícím odkudsi z hloubi hrdla. A přesně to se ozvalo nyní, když se oháněl prázdným korbelem.

„No dobře, dobře, pro lásku boží a jeho blahoslavený rodičky, jenom klid!“

Vzala korbel a dolila ho další dávkou rumu z karafy, která trvale trůnila na stolku u postele. „Uchlastají se do hrobu, Solomone DaSilvo. Ještě jim není ani sedmašedesát, ale osmašedesáti se nedožijou, když budou takhle pokračovat.“

Tou dobou si před ním už vůbec nebrala servítky. A proč taky? Copak k sobě nebyli odjakživa upřímní? Kdysi dávno ho tolik milovala – a milovala ho i poté, co se mu jako žena zmrzela. Jen mu zůstat stále nablízku, to bylo vše, co chtěla od života. Teď byla daleko smělejší než dřív, i když v hloubi duše nevěřila, že DaSilva je tak nepříčetný, jak na první pohled vypadá.

„Snad by jich mohlo zajímat, že jejich kluk se zase v pořádku vrátil.“

DaSilva v odpověď zavrčel cosi nesrozumitelného a třísknul korbelem tak, že mu sprška rumu smočila zápěstí.

„Jo,   jejich   syn,“   opakovala   ignorujíc   jeho   zjevné   pobouření.   „Nikdy  jim nenasadila parohy, blázne stará. Ani jedinkrát. Přece bych jim to sama řekla, ne?“

Neodpovídal a ani na ni nepohlédl.

„Jasně že je jeho synátor tam dole pod náma,“ dodala sbírajíc ze země pár roztroušených   drobností,   které   tam   DaSilva   rozházel   v   některém   ze   svých nepochopitelných záchvatů zuřivosti, při nichž ničil a rozdupával vše, co mu padlo do rány, až se posléze v naprostém vyčerpání svalil a usnul. „Je tam a má se báječně. Zrovna v tuhle chvíli vojíždí tu nejpěknější zrzavou flundru, jaká kdy lítala po New Yorku. Patnáct jí je. Její máma  pochází z Connemary, takže je poloviční Irka.“

Na okamžik přerušila úklid, zavřela oči a zamyslela se. „Připomíná mi mě samotnou,   když   jsem   byla   v   jejím   věku,“   zašeptala.   „Vzpomínají   na   to, Solomone? Na dobu, kdy jsme se jeden druhýho nemohli nabažit? Kdy jsme si spolu připadali líp než v ráji?“
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Opět neodpovídal, ale Flossie to ani neočekávala. „Je pozdě, měli by si už zalízt do postele,“ poznamenala. „No tak ne,“ dodala, když  viděla, že se ani nepohnul. „Dyk jsem zas tak moc neřekla. Tak dobrou, a hezky se vyspali.“

Zamířila   ke   dveřím,   ale   ještě   před  nimi   se   jednou  otočila   a   pohlédla   do podkrovní místnosti plné zoufalství a nenávisti. „To jediný, co kdy dovopravdy milovali, Solomone DaSilvo, je tady pod jejich vlastní střechou. To je víc, než kolik si dědek v jejich věku může přát. Jsou šťastnej chlap, jenže to nechtějí slyšet.“

Flossie odešla. Solomon počkal, až její kroky na chodbě dozněly, poté vstal z křesla u krbu a lehl si na podlahu.

Byl přesně nad hlavou Jennet. Věděl to. Jeho pokoj byl nad jejím. V den, kdy ho nastěhovali do tohohle domu, dobře si všiml jeho uspořádání a byl s ním spokojen. Byl opět nad ní, stejně jako před mnoha lety v jejich manželském loži.

Když položil ucho na podlahu, slyšel každé slovo pronesené v jejím soukromém budoáru. Byla jeho. Vlastnil ji – stejně jako po celý život.

*

Když Morgan ráno uviděl na svých kalhotách krvavou skvrnu, pokládal ji ještě za pozůstatek bitky s vrahy, které si na něj najal Caleb Devrey. „Zůstaň tady den nebo dva,“ řekl Roisin, protože jakkoli byl večer unavený,  milování s tímhle děvčetem ho potěšilo. „Slibuju, že ti pak zajistím práci v některém podniku mé matky. Ulice není to pravé místo pro holku tvých kvalit.“

*

Impozantní   pohřební   kondukt   sestával   z   nejméně   deseti   černě   zahalených kočárů. Radniční plácek nebyl dost široký, aby mohl sloužit jako seřadiště tak honosného pohřbu.  Šestice  vybraných  nosičů proto vynesla  z  domu  borovou rakev s Christopherovým tělem a pokračovala s ní kolem lazebnického sloupu, který ještě pořád stál tam, kam ho před devadesáti lety umístil Lucas Turner, a pak dál pěšky na Hanover Square, kde již čekali ostatní účastníci.

„Pánbu   nás   teď   ochraňuj,“   poznamenal   kdosi   z   náhodně   přihlížejících sousedů.   „V New  Yorku   dneska   není   chirurg,   kterému   by  se   člověk  mohl   s důvěrou svěřit.“

„A třeba je,“ namítl druhý. „Jak jsem slyšel, tak Lukův syn Andrew zdědil talent Turnerovic rodu. Vládne nožem, jako kdyby se už narodil se skalpelem v ruce.“

První   cosi   zavrčel   a   důkladněji   se   zahleděl   na   vysokého,   plavovlasého mladíka, který se s pěti dalšími muži dělil o smutné břemeno. Byl úplně vpředu a z druhé strany podepíral rakev Morgan Turner. „Ti dva mají hodně společného, že?“ poznamenal. „Dva hromotlukové, co se živí řezáním do lidí a pouštěním krve.“
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Christophera pohřbili u kostela Nejsvětější Trojice. Byl prvním z Turnerů, kteří směli spočinout v půdě tohoto významného hřbitova. Všichni, kdo ve městě něco znamenali, se dostavili na pohřeb a sám guvernér James De Lancey pronesl krátkou oslavnou řeč na památku nejuznávanějšího newyorského chirurga.

„Tomu říkám stoprocentní rehabilitace,“ pošeptal Luke své sestře.

„Zdaleka ne.“ Ohlédla se na konec zástupu po dvou příbuzných z Devreyovy strany, kteří usoudili, že s ohledem na lidské řeči bude pro ně rozumnější, když se pohřbu účastní, než kdyby zůstali doma. Bede Devrey a Zachary Craddock stáli  bok po boku.  Oba se  tvářili  vážně  a dělali,  co mohli,  aby sebemenším pohledem nezavadili o Squaw DaSilvu.

Bede   byl   nesmírně   bohatý.   Devreyho   rejdařství   mu   celé   spadlo  do  klína krátce   před   válečnou   konjunkturou.   Zachary   Craddock   ovšem   zdaleka   tak spokojeně nevypadal. Hodně zestárl, a ačkoli byl prvním univerzitně vzdělaným lékařem   v New   Yorku,   vždycky   se   zajímal   víc   o   politiku   než   o   doktořinu.

Jenomže úspěšný nebyl v jednom ani ve druhém.

DaSilva se pod závojem usmála. Zacharymu  mohlo být  jedenasedmdesát, byl shrbený a stařecky slabý a hlavním zdrojem jeho příjmů byla apatyka, kterou vyženil, když si vzal dceru Zrzavé Bess. V oněch časech už však v New Yorku bylo   víc   podobných   obchodů,   a   tak   tahle   nejstarší   apatyka   už   dávno nepředstavovala takový zlatý důl, jakým bývala. Přitom byl Zachary naprosto závislý na Phoebe. Žádný z Tamsyniných potomků nejevil zájem ani nadání pro přípravu lektvarů, a sama Tamsyn zemřela už před pěti lety na rakovinu prsu.

Jako její máma.

Šířila   se   dokonce   fáma,   že   Tamsyn   těsně   před   smrtí   tajně   navštívila Christophera a požádala ho, aby jí amputoval prs, ale on to prý odmítl. Squaw to pokládala za dost nepravděpodobné. Nesedělo jí na tátu, že by se dobrovolně vzdal tak významné operace. Kromě toho si křivdu na sobě spáchanou zdaleka tak nepřipouštěl jako ona. „Žádná odplata není dost velká, aby vyrovnala  ty roky, které musel táta strávit jako poloviční vyvrhel,“ poznamenala tiše, stále přitom hledíc spíš na Zacharyho než na Luka.

„Jsi hodně tvrdá, Jennet.“

Mrazivá vlnka jí přejela po páteři. Jennet. Teď, když je táta po smrti, kdo ji ještě bude oslovovat tímhle jménem? Máma je mrtvá už šest roků. Mladší bratr Paul   zahynul   ve   rvačce,   jež   se   rozpoutala   o   sázku   na   zápas   mezi   bojovým teriérem a dvaceti krysami. A její tři sestry, které jako miminka pomáhala své matce vypiplat? Prvá se vdala do Bostonu a odstěhovala se do Nové Anglie. Dvě zbývající zůstaly na ocet a dál žily v domě na Radničním plácku. Nevyhledávaly ji,   a   tak   se   s   nimi   už   léta   neviděla.   Dokonce   i   teď   stály   na   opačné   straně otevřeného hrobu a tvářily se, že svou nejstarší sestru neznají. Solomon se také nepočítá, protože ten na ni už čtvrt století nepromluvil jediné slovo. Takže kromě Morgana jí teď z celé rodiny zbyl jenom Luke. „Jsem tak tvrdá, jak být musím,“

odpověděla. To jistě. Nebylo radno ji v tomhle podceňovat.
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*

Něco   přes   míli   severozápadně   od   hranic   města,   na   chudinském   hřbitově založeném před šedesáti lety, se těla ukládala do země bez slávy a bez obřadů.

Jedinými svědky a účastníky chudého funusu byli hrobníci, kteří je zahrabávali.

„To teda byla setsakramentsky zvláštní nakažlivá choroba,“ ušklíbl se první z dvojice hrobníků, nakláněje se nad šesti čerstvými mrtvolami v námořnických kalhotách.   „Taková,   co   ji   chytnou   akorát   mořský   krysy.  A co   způsobuje,   že všichni mají proříznutý krky od ucha k uchu.“

„Radši hni kostrou,“ vybídl ho druhý, „nebo tu zkejsneme až do tmy. Máš snad důvod nad nima brečet?“

„Ne, to nemám. I když jednoho z nich jsem znal,“ řekl a lopatou ukázal na nejbližší tělo. „Jmenoval se Tobias Carter. Svýho času byl kapitánem na vlastní korzárský lodi. Poslední dobou byl  prvním důstojníkem Morgana Turnera na Blouznivý panně. Prachů měl, že nevěděl, co s nima, jo, tak je to. Náramnej boháč, tenhle Tobias Carter.“

„Korzáři nikdy nezbohatnou. Jak něco mají, hned to zase rozházejí. Ale ať bohatý nebo chudý, těchhle šest někdo podřezal jako vepře na porážce.“

„Tam toho na konci jsem taky znal,“ pokračoval první hrobník. „Jo, moc dobře  jsem ho znal.  Chodíval  k Psí hlavě,  když  měl  zrovna pár žbrďolů na džbánek grogu. Děsnej kořala, stejně jako já. Ale žádnej korzár to nebyl. Měl takovou skořápku, na který převážel lidi na ostrovy. Říkal jí  Margery Dee.“

„Teď už jí neříká nijak.“ Druhý hrobník natáhl nohu v zablácené botě a skulil   tělo   staré   mořské   krysy   do   vykopané   jámy.   Dopadlo   tam   s   měkkým žuchnutím. „Mrtví už holt nemluví. Jsou to, co jsou, s tím nic nenaděláš.“
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Kapitola desátá

I

„NEBYL  JSTE  NA  POHŘBU,   to   mě   překvapilo.“   Jeho   Excelence   úřadující guvernér James De Lancey podal svému hostu sklenku brandy a karafu odložil na   nízký   stolek,   o   který   opíral   nohy   v   elegantních   naleštěných   botách.

„Koneckonců jste spřízněné rodiny. Myslel jsem, že vás tam uvidím.“

„Všichni vědí, že jsem toho nafoukaného mizeru nesnášel.“ Caleb Devrey do sebe   hodil   stopku   brandy   a   hned   si   sám   nalil   další.   „Doufám,   že   se   smaží v nejhlubším pekle.“

„Vlastně jsem nikdy nepochopil, co vám tak hrozného Christopher Turner provedl. Nebyla přece jeho vina, že to tenkrát špatně dopadlo…“ De Lanceymu neušel zachmuřený výraz Devreyho tváře. „Promiňte, prosím, že o tom hovořím.

Šlo přece jenom o rodinné nedorozumění, nic horšího, že?“

„Když je řeč o rodině – byl to váš bratr Oliver, kdo mi řekl, že si přejete, abych vás navštívil. Prý v nějaké záležitosti oboustranného zájmu.“

„Ano, to je, myslím, přesné.“

„Ale není to nic, co by nějak souviselo s rodinou Turnerů, jak doufám.“

De Lancey nalil oběma další sklenku brandy a odmlky využil k tomu, aby si řádně prohlédl svého hosta. Většina mužů k stáru tloustne. Devrey byl hubenější než za mlada. Vyzáblý, to je to správné slovo. Vyzáblý s nezdravou barvou pleti.

Pochmurný dojem budil navíc tím, že snad jako jediný muž v celém New Yorku nosil v zimě i v létě černý žaket, takže vypadal, jako by byl stále ve smutku.

Pravda,   k   tomu   smutku   měl   víc   než   dobrý   důvod.   Na   Oliverovu   radu schrastil   horko   těžko   dvě   stě   liber   a   koupil   za   ně   podíl   na   nedávné   plavbě Blouznivé   panny.   Skrze   prostředníka,   samo   sebou.   Squaw   DaSilva   by   totiž jakživa jeho účast nepřipustila. A tak se stalo, že jeho dvě stě liber padlo na poslední a zároveň jedinou neúspěšnou výpravu   Panny. Tyhle peníze mu měly vynést tisíc liber, snad i dva tisíce. Místo toho přišel o všechno. Jaký tedy div, že vypadal jako živá mrtvola. „Inu, pane doktore Devreyi, chtěl jsem s vámi mluvit, protože…“

Kdosi ostře zaklepal. „Promiňte, prosím, Vaše Excelence.“ Vstoupil sluha, který ani nečekal na vyzvání. „Bude to jen chvilka. Něco dříví do krbu.“

„Jistě, Philipe, ale pospěš si.“
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Devrey sledoval podomka, jak plnou náruč polínek obratně rovná do koše u krbu a některá přitom rovnou hází do plamenů. Byl to běloch, nejspíš smluvní nevolník.   Od   posledního   černošského   povstání   před   dvaceti   lety   panovalo přesvědčení, že bílí nevolníci jsou pro provincii lepší než černí otroci. Caleb na to měl ovšem poněkud odlišný názor. Bílé služebnictvo mělo osobitý způsob jednání. Arogantní. Zvlášť když tihle lidé pracovali na takových místech, jakým bylo například De Lanceyho venkovské sídlo. Zrovna jako tenhle Philip. Žádné čelo. Černé vlasy mu rostly těsně nad hustým obočím. Naparuje se jako panic po první souloži. Ne, nic konkrétního se mu vytknout nedá. Jen ten způsob jednání.

Dokud   podomek   pracoval,   Devrey  i   De   Lancey  mlčeli.   Plameny   v   krbu vyšlehly do výšky. Guvernér i jeho host se přisunuli blíž k teplu. Konečně se Philip napřímil. „Budete si ještě něco přát, Vaše Excelence?“

„Ne, nic. Dobrou noc, Philipe. A zavři za sebou.“

„Ano, Excelence. Zajisté, pane. Přeji vám dobrou noc, pánové.“

Dveře   zapadly.   De   Lancey   napřáhl   ruce   k   ohni.   „Chladný   večer,“

poznamenal. „Nezvykle chladný na tuhle roční dobu… Jak už jsem řekl, pane doktore, mám pro vás jistý návrh.“

„Ano, to jste říkal. Takže myslím, že bychom mohli přejít rovnou k věci, že.“

De Lanceyho se trochu dotkl Calebův nedostatek smyslu pro jemné odstíny vytříbené společenské konverzace. Ten chlap je nesnesitelný suchar, pomyslel si a nechápal, co na něm Oliver vidí, že se s ním tolik let přátelí. Přesto by Devrey mohl   být   užitečný.   „Teď,   když   je   Christopher   Turner   po   smrti,   jeho   místo v chudinské   nemocnici   se   uvolnilo.   Napadlo   mě,   že   by   tuhle   funkci   mohl napříště zastávat spíš lékař než chirurg.“

Caleb přivřel oči. Plat ředitele chudinské nemocnice činil dvě stě liber ročně.

Dost na všechny běžné výdaje, střechu nad hlavou i plat několika sloužících.

Kdyby trochu šetřil, mohl by si snad dovolit i kočár s párem koní. To ovšem není dvakrát pravděpodobné. Ale dvě stě liber jenom za to, že se párkrát týdně objeví v nemocnici a předepíše klystýr  několika žebrákům a bezdomovcům,  to není činnost, která by ho v jeho soukromé praxi jakkoli omezovala. Takže spolu s jejím výnosem – i když může stále ještě počítat jen s polovičními honoráři – to činí sumičku, s níž se dá docela pohodlně vyjít. Zvlášť nyní, kdy Bede čím dál tím víc naléhá, aby se konečně vystěhoval z rodného otcovského domu. Takže, hernajsdudy, všechno mluví pro to, aby to místo v chudinské nemocnici bral všemi deseti. Záleží jen na tom, co za to bude po něm De Lancey chtít. „Myslel jsem, že se počítá s Lukem Turnerem…“

„Asi se to všeobecně předpokládá. Ale být to tak nemusí. Jmenování záleží jen na mém rozhodnutí.“

Caleb se předklonil a vytáhl z karafy zabroušenou skleněnou zátku.

„Prosím, jen si poslužte,“ vybídl ho suše guvernér.

„Ano, díky.“ Napil se a pokračoval: „Uvažuji o vaší nabídce, Excelence.“
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„Zatím   jsem   vám   žádnou   neučinil,   pane   doktore,“   odtušil   De   Lancey   s kyselým úsměvem na úzkých rtech. „V tuhle chvíli jen zvažujeme eventuální možnosti.“

„Dobrá,   dobrá…“   Caleb   dál   usrkával   brandy,   aby   utlumil   stálý   tlak   ve svírajících se útrobách. „Nuže prosím, vyslovte se přesněji.“

„Cadwallader Colden,“ odpověděl stručně guvernér.

„Co je s ním?“

„Mám   zájem   nalézt…   vyslovme   to   francouzsky.   To   je   velice   výstižný jazyk – i když   ti,   kteří   jím   hovoří,   jsou   většinou   pitomci.   Tedy   řekněme,   že hledám  avenue k jeho mysli.“

„Avenue.  Ke Cadwalladerově mysli. Ach ano. Rozumím…“ Kristepane, byl z toho   celý   zmatený.   Ale   mohl   to   čekat   od   první   chvíle,   kdy   mu   Oliver vyřizoval, že s ním chce ten zatracený úřadující guvernér hovořit. Co taky jiného by  po   něm   James   De   Lancey  mohl   chtít,   než   kontakt   na   toho   nafoukaného troubu Coldena. Ten byl ještě pořád generálním inspektorem a reprezentoval tak jedinou významnější opozici proti současnému guvernérovi. „ Avenue,“  opakoval Caleb už podruhé. „Ale to by přece neměl být problém. Coldenova dcera je, pokud vím, ženou vašeho bratra Petera, ne?“

De Lancey pokrčil rameny. „Jistě, jenže Peter žije v Západním Chesteru, a tak se s ním a jeho rodinou vídám jen velmi zřídka. A koneckonců dneska musí být člověk hodně opatrný, že, pane doktore.“

„To máte jistě pravdu. Ale řekněte mi, prosím, v jakém přesně smyslu bych vám   mohl   prospět   ve   styku   s   mým   drahým   přítelem   a   společníkem Cadwalladerem Coldenem?“

„Ničím určitým. Alespoň zatím. Prostě mě napadlo, že kdyby nastal nějaký problém,   o   kterém   bychom   si   Colden   a   já   nemohli   promluvit   rovnou   mezi čtyřma očima, vy byste ho mohl přesvědčit, aby zaujal mé stanovisko.“

„Vyloučeno,“ odpověděl Caleb naprosto bez váhání. Nemá smysl  slibovat něco, co není v jeho moci a čím by si pak mohl De Lanceyho proti sobě popudit.

To mu bylo jasné navzdory bolení břicha i alkoholickému opojení. „Na Coldena nemám vliv. Absolutně žádný.“

„Proč   nedovolíte,   abych   tohle   posoudil   sám?“   opáčil   tichým   hlasem   De Lancey. „Vy máte k němu přístup – ano, přístup, to je to správné slovo. I když tráví mnoho času mimo město, pravidelně přichází za vámi, abyste se účetně vypořádali, je to tak?“

Caleb přikývl. Kristepane, celé tohle podělané město ví moc dobře, že musí Coldenovi klopit polovinu všech honorářů a že tenhle mlýnský kámen mu na krk pověsil jeho vlastní otec. A že výhody z téhle dohody má  dneska jeho bratr Bede, nikoli on sám. Pak ho, krucinál, nemá věčně bolet břicho! „Ano, to je pravda. Nejmíň jednou měsíčně se scházíme a účtujeme spolu.“
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„Dobře,“ pokývl De Lancey. „Velmi dobře. Dovedu si představit situaci, kdy by to mohlo být důležité,“ dodal a ležérně si položil nohy v naleštěných botách na stolek s karafou.

Caleb do sebe hodil zbytek obsahu své sklenky a naklonil se vpřed, aby si znovu dolil, ale naleštěná bota jen tak jakoby mimochodem karafu odsunula z jeho dosahu.

„Můžu tomu rozumět tak, pane doktore, že jsme dohodnuti?“ Calebova ruka s prázdnou sklenkou zůstala rozpačitě trčet ve vzduchu. Kristova noho, kdyby chtěl nějak skrze Coldena zasáhnout do politiky, tak by toho neřáda musel jedině zabít – a   houpat   se   na   šibenici   se   Calebovi   rozhodně   nechtělo.   „Nemám představu, jak bych já mohl…“

„Řekl jsem vám,  že si nemáte  lámat  hlavu tím,  co se vás netýká.  Až ta situace   nastane,   bude   to   náramně   prosté.   To  vám   slibuji.   Takže   se,   doktore Devreyi, znovu ptám: jsme dohodnuti?“

Caleb váhal. Dvě stě ročně. Za letmou prohlídku několika žebráků jednou či dvakrát  do  týdne.  Mohl  by  tím pokrýt   základní  výdaje.  A jestli   po něm De Lancey bude chtít něco příliš nebezpečného, tak se tím začne zabývat, až na to dojde. Koneckonců taky přece něco ví na Olivera s jeho židovskou ženou a jejím kšeftařským příbuzenstvem… Rodiny Franksů a Olivera De Lanceyho nadělaly jmění obchodováním s proviantními důstojníky téměř všech kasáren v provincii, přičemž rukou společnou a nerozdílnou okrádali Korunu, kde se jen dalo. Oliver se tím sám nejednou vytahoval. Taky možná karta do hry, kdyby nebylo zbytí.

Caleb odložil sklenku. „Ano,“ odpověděl. „Proč ne? Jsme domluveni, Vaše Excelence.“

„Dobrá,   to   rád   slyším.“   Naleštěná   bota   opět   přisunula   karafu   s   brandy.

„Poslužte si, pane doktore. Pro zahřátí za chladného večera.“

II

„Opravdu  jí   nemůžete   nijak  pomoct,   pane   doktore  Turnere?  Víte   to  určitě?“

Muž,   který   se   tak   ptal,   byl   svíčkař,   poctivý   řemeslník   s   upracovanýma mozolnatýma rukama, na kterém bylo vidět, že si šilink, který právě zaplatil za vyšetření manželky, rozhodně snadno nevydělal. Počkal, až jeho paní vyšla z Lukova domu na Ann Street, a ještě se na okamžik s lékařem pozdržel mezi čtyřma očima.

Tuhle smutnou povinnost Luke na medicíně nejvíc nenáviděl. Nikdy ze sebe nedokázal   vypravit   nějakou   kloudnou   útěchu,   když   byl   nucen   příbuzným   či přímo pacientovi sdělit nejhorší ortel. Zavrtěl hlavou a procedil skrze zuby: „Ne, lituji, ale s tímhle se nedá dělat vůbec nic.“
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Muž se napřímil, rychlým krokem dohonil manželku a vzal ji za ruku. Luke za ním zavřel, zhluboka se nadechl a řekl, aniž se ohlédl: „Už můžeš vylézt z úkrytu Andrewe.“

Jeho nejstarší žijící syn měl výšku po tátovi, ale jinak se podobal spíš své skotské  matce.   Stejně   jako  Maeve  měl   robustní,  plnou  postavu,   plavé,  lehce vlnité vlasy a hnědé oči. Chudák Maeve. Zemřela  před šesti lety po porodu desátého dítěte. Bylo to děvče a narodilo se mrtvé. Všech jejích posledních pět porodů bylo stejně nešťastných a z pěti předchozích dětí později tři zemřely.

Jedno na žlutou zimnici a další dvě zahynuly společně, když spadly pod řítící se koňské  spřežení.  Příliš mnoho  neštěstí pro nebohou Maeve.  Ztratila zájem o život a zemřela také. Luke po ní stále tesknil, ale o tom se svými zbylými dětmi, Andrewem a Jane, hovořit nemohl.

„Připomínáš mi tvou tetu Jennet,“ řekl, když Andrew vykročil z vysokého šatníku,   v   němž   se   skrýval.   „Ta   taky   nevynechala   jedinou   příležitost   tajně sledovat dění v ordinaci mého tatínka.“

Andrew si smetl prach z ramene. „To už tenkrát Squaw DaSilva nosila ten černý závoj?“

„Takhle jí neříkej. Je to sprostá přezdívka, kterou nesnáším. Pro tebe je to teta Jennet, to si pamatuj. A ten závoj tenkrát nenosila. Tehdy ještě nebyla vdaná, tím méně vdova.“

„Dneska taky není vdova.“

„Jako by byla, chudák.“

„Pokud jde o moji tetu, tak bych slovo chudák nikdy nepoužil. Ani kdyby se jednalo o jejího syna a mého bratrance, slavného piráta.“

Luke si povzdychl. „Korzárství je naprosto legální činnost. Já vím, chlapče, že ve svých dvaceti letech si myslíš, že znáš a víš úplně všechno, ale věř mi, není to pravda. Ještě ne. Počkej aspoň další rok nebo dva. Tak, a teď se mnou pojď do ordinace a pověz mi, co tě tolik rozrušilo.“

„Nic mě nerozrušilo.“

„Ale ano, máš to napsané na čele. Tak pojď.“

Andrew následoval otce do místnosti, kde přijímal ty pacienty, ke kterým nedocházel do jejich domovů. Luke usedl za dubový stůl, Andrew proti němu.

„Tak do toho, synku, ven s tím.“

„Ven – s čím?“

„Koukni,  hochu:  chtělo by to od tebe trochu víc  skotské přímosti  a  míň turnerovského chytračení. Ty si asi myslíš, že jsem tu ženu neměl odmítnout, že?“

„Ona umře.“

„Ovšem. My všichni umřeme. To víš ty – a ona bezpochyby taky.“

„Víš,   jak   to   myslím,   tati.   Je   ještě   mladá   a   umře   za   pár   měsíců.   Možná týdnů.“
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„Ano,“ přikývl Luke s vážným výrazem, „je to tak. Má vodnatelnost, a ta zabíjí. Nemáme možnost tomu zabránit.“

„Ale ani to nezkoušíme. Ty to nezkoušíš.“

„Pro lásku boží, Andrewe, viděl jsi její břicho? Jako kdyby byla v devátém měsíci. Ale není. To už jí řekla porodní bába a já jsem to také vyloučil. Byl jsi dost blízko, abys slyšel ten dutý zvuk, když jsem jí proklepával břicho? Jako buben, hochu. Plné otravných tekutin. To je vodnatelnost, a ta, jak oba víme, znamená neodvratný konec.“

„Dědeček soudil, že břicho plné tekutin je důsledek rakoviny jater.“

Luke   zbledl.   Na   okamžik   úplně   ztratil   řeč.   „Rakovina   jater,“   zašeptal konečně. „Chceš mi snad říct, že můj otec otevřel pacientovi břicho a zjistil v něm…“

„Ne, tati. Samo sebou že ne. Tedy ne živému pacientovi. Ale při pitvě. A ne jednou, vážně. Párkrát jsme spolu…“

Luke se zhluboka nadechl. „Pane na nebi, chlapče, ty mě lekáš! Ale vlastně jsem   si   to   mohl   myslet.  A vůbec – kolika   pitev   jsi   se   s  dědečkem   účastnil?

Deseti? Dvaceti?“

„To víc. Ale přesně už si nevzpomínám.“

„No jistě, jak bys taky mohl? Nebylo ti ještě ani jedenáct, když tě můj otec začal brát do svého kabinetu hrůz.“

„Tak to není, tati. Dědeček měl k mrtvým úctu. Vždycky jsme všechno dali zase zpátky a tělo před pohřbem znovu zašili.“

„Ano, to jistě. Ovšem poté, co jste těm mrtvým nebožákům rozřízli břicho, prohlédli játra a všechno, co se v těch temných útrobách skrývá.“

Kristepane, ten kluk přímo vášnivě touží léčit lidi. Ale o věcech, které ho zajímají,   mu   nemůžu   nic   povědět.   Kdyby   tak   Pánbůh   dal   a   my   jsme   v Edinburghu   mohli   mít   víc   praktických   přednášek  a   míň   času  trávili   studiem starověké medicíny. Ale nakonec je to vlastně jedno. Můj syn musí pochopit to, čemu jsme se i my učili: že žádný chirurg nemůže léčit to, co je zraku skryto. Od toho   jsme   tu   my,   lékaři,   zabývající   se   právě   interní   medicínou.   Dávidla   a projímadla jsou jedinými prostředky, jež pročišťují břišní dutinu. Pokud to lze, pomáhají. Jakákoli jiná snaha je zbytečná.

„Tati,   dovol,   abych   ti   něco   ukázal.   Mám   ve   svém   pokoji   pár   poznámek a náčrtků.  Pořídil  jsem  je,  když   jsme   s dědečkem  naposledy pitvali  člověka, který zemřel na vodnatelnost.“

Luke ho ale zadržel. „Ne, pro nic nechoď. Nepochybuji, že poznámky a kresby jsou kvalitní, a věřím, že můj otec i ty jste se dobře dívali. Ale co na tom?

Té ubohé ženě, co tu dneska byla, může pomoct tak leda zázrak. A zázraky já, Andrewe, dělat nedovedu. Ale ani ty ne. Budeš-li praktikovat medicínu, ať už jako lékař nebo chirurg, tohle si musíš uvědomit. Zázraky k naší práci nepatří.“
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Andrew se zhluboka nadechl. Teď anebo nikdy, řekl si. „Já vím, že zázraky jsou nemožné, otče. Ale rakovina jater žádný nadpřirozený zásah nepotřebuje.

Když chirurg dokáže odejmout rakovinou zasažený prs, proč ne játra?“

Lukovi to úplně vyrazilo dech. Několik vteřin na sebe otec a syn hleděli bez jediného slova. Pak se konečně Luke zmohl na odpověď: „Proč, ptáš se? Za prvé proto,   že   prs   je   na   vnějšku   těla.   A   za   druhé – což   je   snad   ze   všeho nejdůležitější – víme,  že žena může  docela dobře žít jen s jedním prsem,  ale vůbec nevíme, jestli člověk, ať muž nebo žena, může být živ bez jater.“

„A   taky   se   to   nikdy   nedovíme,   pokud   to   alespoň   nezkusíme.“   Jako   by Andrew vůbec nevnímal, co se mu otec snažil vysvětlit. Mluvil sebejistě a znovu opakoval myšlenku, kterou mu jeho dědeček před pár měsíci tak často opakoval: „Pokud je jisté, že pacient zemře, když nic neuděláme, není snad lepší se raději o něco pokusit? I kdybychom neuspěli, komu tím ublížíme?“

„Komu? Komu ublížíme? Zbláznil ses, chlapče? Nebo jsi naprosto necitelný k utrpení, které tím tomu člověku způsobíš? K čemu si, proboha, myslíš, že má chirurgie sloužit? Tvůj dědeček docela jistě nechtěl, aby ses stal mučitelem. Od nás se očekává, že budeme bolest a utrpení mírnit, ne je vyvolávat. Jak si, pro všechno   na   světě,   můžeš   myslet,   že   nějaký   pacient   vydrží   týrání,   které   mu způsobíš   tím,   že   mu   chladnokrevně   rozřízneš   břicho?   Jak   tě   vůbec   může napadnout…“

„Prosím, nekřič, tati. Moc tě prosím. Nic takového já dělat nehodlám. Vím, že   je   to   problém,   který   jsme   dosud   neřešili.   Proto   o   něm   s   tebou   chci mluvit – nic víc a nic míň.“

Luke se horko těžko ovládl. „Dost. To stačí. Tahle barbarská diskuse musí skončit. Zakazuju ti ještě se někdy k tomuhle tématu vracet. Nehodlám zničit těžko vydobytou skvělou pověst svého otce předpokladem, že by kdy mohl byť jen na okamžik souhlasit s tak strašlivou mučírnou.“

Andrew jen stěží  potlačoval  rozhořčení,  které se  v něm rodilo při  každé medicínské   diskusi   s  otcem.  A také   smutek   nad   skutečností,   že   si   už   nikdy nebude   moci   popovídat   s   dědečkem,   jehož   mysl   byla   stejně   otevřená   a přizpůsobivá, jako Lukova uzavřená a zkostnatělá. „Dobrá, tati. Promiň, že jsem tě obtěžoval.“

„Ale   hochu,   ty  mě   přece   nijak  neobtěžuješ.  Aspoň  ne   tak,   jak  si   možná myslíš. Na nových myšlenkách není nic špatného. Víš přece, že sám ještě pořád užívám dýchací trubičku, když pomáhám dětem při  angině suffocativě,  i když to pokaždé nezabírá. A často mě kolegové kritizují, že se odchyluji od klasického přikládání baněk. Pokrok je dobrá věc. Zavádění nových léčebných metod je dobré a někdy i prospěšné. Ale nikdy nesmíš zapomínat, že pracuješ s živými lidskými bytostmi.“

Luke vstal a přešel k oknu. Ruce má chlapec obratné, skalpelem vládne lépe, než odpovídá jeho věku a psychické zralosti. „Vím, že řežeš skvěle, chlapče.

Řekl mi to můj otec a v těchhle záležitostech nebylo lepšího soudce. Ale zajdeš-
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li při zákroku dál, než od tebe tví pacienti očekávají, jako newyorský městský chirurg  se   neuživíš,   i   kdybys   svou   práci   dělal   nevím   jak   skvěle.  Tohle   tvůj dědeček věděl až moc dobře. Škoda že právě o tom tě dost nepoučil.“

Andrew vstal. „Poučil mě  o všem,  otče. A s krevní transfuzí se nemýlil.

A s odejmutím jaterního laloku se ani já nemýlím.“

„Tak dost! Už jsem řekl, že se o tomhle tématu bavit nebudeme.“

„Ano, otče. Omlouvám se.“

„Tvou omluvu přijímám. Uvažoval jsem o tvé budoucnosti, hochu. Během několika týdnů, možná i dřív, očekávám své jmenování správcem nemocnice při městském chudobinci. Možná by ti vyhovovalo vzít tam za mě službu jeden den v týdnu.“

Andrew se rozzářil. „Tati, to myslíš vážně?“

„Samozřejmě.   Jeden   den   v   týdnu.   Tím   získáš   opravdické   zkušenosti.   Se živými lidmi,“ dodal suše. „A tvým úkolem bude při životě je také udržet.“

„Díky, otče. Postarám se, abys na mě mohl být hrdý. Přísahám.“

„Já   o  tobě   nepochybuji,  Andrewe.   Stejně   jako  o  tobě   nepochyboval   tvůj dědeček.“ Luke se sklonil, otevřel zásuvku svého stolu a vytáhl z ní balíček ve voskovaném plátně, ovázaný pevným motouzem. „Tady máš. To zanechal tobě.

Je to tvé dědictví.“

Andrew   věděl,   co   je   v   balíčku,   ještě   než   ho   otevřel.   Když   rozvazoval provázek,   měl   co  dělat,   aby  se   mu   netřásly  ruce.   „Deníky  Lucase  Turnera,“

vydechl rozechvěle.

„Ano.   Chirurgické   deníky  tvého   pra-praděda.  A také   poznámky   a   zápisy tvého dědečka z jeho dlouholeté praxe. Važ si jich, Andrewe, jejich hodnota je nevyčíslitelná.“

Chlapec se maličko zachmuřil. „Ale Lucas Turner nebyl  doopravdy mým prapradědem,   že?   Jsme   přece   ve   skutečnosti   potomky   Sally   Van   der   Vries a divocha, který ji znásilnil.“

„Na tom přece nesejde. Sally byla sestra Lucase, který mého děda Nicholase adoptoval. Jednoduše tedy nejsme  Lucasovými  přímými  potomky po mužské linii, ale v našich žilách přesto koluje turnerovská krev.“

Tenhle argument slyšel Andrew už mnohokrát. Znovu pohlédl na zápisky a řekl: „Budu pečovat o deníky i zápisky tvého otce jako o oko v hlavě. Slibuji, tati. Přísahám. Při vlastním životě.“

Luke se usmál, když si uvědomil, s jakou lehkostí jeho syn skládá přísahy.

„Život, synu, je ta nejcennější věc na světě. Lehkomyslně při něm nepřísahej.“

*

Po náhlém ochlazení minulých dní se počasí dokonale zkazilo. Bylo sice tepleji než dřív, ale prudké větry hnaly hustý déšť v téměř vodorovném směru. Cuf se těsněji zahalil do flanelového kabátu a rychlým krokem vkročil na přístupovou cestu starého domu na Pearl Street.
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Apatyka  vypadala  zvenčí prázdná a opuštěná.  Cuf otevřel dveře. Zvonec nade dveřmi se rozezvučel a Phoebe vystoupila zpoza pultu. „Ach, to jsi ty?“

„Jo, já.“

„Co tady chceš?“

„Paní mě poslala.“

No, samo sebou, pomyslela si Phoebe. Nějaká záminka  k pochůzce, jako vždycky. Protože si myslí, že bych měla pravidelně vídat svého syna. A že pak jednoho dne zapomenu na bělošskou krev v jeho žilách. Nikdy! Už třiadvacet let jí to říkám. Od chvíle, kdy jsem ho viděla v plenkách. „Neměj strach,“ řekla mi tenkrát Jennet. „Mluvila jsem s Ambou.  Říká, že ženy vašeho kmene  někdy mívají děti s bledší pletí. Ale že po jednom nebo dvou měsících ztmavnou.“

Mně to máma taky říkala. Než umřela, pořád čekala, kdy můj kluk ztmavne.

Nikdy se to nestalo. Není to Jethrův syn, jak jsem doufala. Je to syn jednoho z těch bělochů, co mě celý měsíc den po dni znásilňovali. Buď toho zvěda, co nás zajal   a co   zabil   Jethra,   nebo   některého   červenokabátníka,   co   mě   hlídali   ve vězení.

Nemohla jsem toho svýho zmetka ani vidět, a tak ho Jennet nakonec vzala k sobě a strčila ho stejný kojný,  která se starala o jejího Morgana. Můj syn potom pil mléko bílé ženy společně s bílým Morganem. Když vyrůstal, byl víc bílý   než   černý.   Ale   mně   by   to   bylo   fuk.   Jen   kdyby   ho   přestala   za   mnou pravidelně posílat. „Tak co chce paní dneska?“

„Povzbuzující extrakt.“ Cuf ukázal na soudek, který stál na pultě stále na stejném místě jako odjakživa. Nastavil konvici a dodal: „Tady do tohohle.“

Phoebe udiveně zavrtěla hlavou. „Tak moc? Zrovna tolik toho brala, je to sotva pár neděl. Co s tím dělá? Pije to k snídani?“

„Posílá to do svejch bordelů. Aby dámy byly furt ve formě.“

Za chvíli už spěchal po zahradní cestě z krámu s vrchovatým džbánem. Déšť mezitím trochu polevil, ale Cuf to ani nezaznamenal.

Na   Pearl   Street   parkoval   pozoruhodný   kočár – nejkrásnější,   jaký   kdy   v životě viděl. Zadní dřevěná kola Cufovi sahala skoro až po ramena. Zlatožlutý kočár   zdobily   obrazy   cherubů   a   květin,   ovinutých   vlajícími   stuhami.   Kočí, obrovitý černoch, seskočil z kozlíku a přešel k zahradní brance.

Cuf se u něj zastavil. „Prima kočár,“ poznamenal. „A senzační spřežení.“

Dva hnědí valaši měli hřívy propletené rudými  sametovými  stužkami a hlavy ozdobené vysokými  rudými  chocholy. Kopyty  hrabali v zemi,  jako by se už nemohli dočkat další jízdy. „Z Londýna, co? Tady v New Yorku takový kočáry nikdo nestaví.“

„Jo, z Londýna.“ Kočí se při řeči díval Cufovi kamsi přes rameno. Cuf měl nejdřív sto chutí se ohlédnout, ale věděl, že tam stejně nic není. Byl zvyklý, že se černoši na něj často dívají takto úkosem. Jako kdyby je jeho světlehnědá pleť bůhvíproč urážela. Jako kdyby si byl mohl předem vybrat, s jakou kůží se chce 337

narodit. „Můj jemnostpán,“ řekl, stále se vyhýbaje přímému pohledu z očí do očí, „s tebou chce mluvit.“

„A co je zač, ten jemnostpán?“ Dvířka kočáru měla skleněné okénko, ale kryla je červená sametová záclonka.

„Mám ti říct, že jemnostpán je tvůj přítel.“

„Přátelé   se   scházejí   veřejně.   Neschovávají   se   za   záclonou.   Ani   v   nóbl kočáře.“

Teď konečně na něj kočí zpříma pohlédl. Byl zhruba stejně vysoký jako Cuf, ale mnohem robustnější. Provrtával ho očima. „Bílou kůži nemáš,“ řekl potichu, „ale hubu máš plnou bělošský pýchy. Nevím, jestli patříš víc k nim nebo k nám, ale   jestli   nechceš   spolykat   pár   vlastních   zubů,   tak   se   fofrem   pohni   do jemnostpánova vozu, jasný?“

Nebyly to mužovy zaťaté pěsti, které Cufa přiměly uposlechnout. Ten chlap byl   silný,   ale   otevřeného   střetu   s   ním   by   se   Cuf   přesto   nebál.   Spíš   ho neodolatelně lákal pohled na umně zdobený kočár. Kristova noho, v celém New Yorku se tomuhle povozu žádný nevyrovná! Jak asi vypadá zevnitř?

Podal   kočímu   džbán   s   povzbuzujícím   extraktem.   „Na,   podrž   to,“   řekl   a otevřel dvířka vozu.

Muž, který ho uvnitř očekával, měl na sobě bleděmodrý brokátový žaket a pod ním honosnou, zlatými výšivkami zdobenou vestu. Z rukávů mu na zápěstí vyčnívalo   několik   vrstev   krajek,   jež   tvořily   manžety   bílé   košile   z   jemného plátna.   Tmavomodré   sametové   kalhoty   pod   kolena,   dlouhé   bílé   hedvábné punčochy a černé kožené střevíce s velkými stříbrnými přezkami. Nohy mu však trčely z červeným sametem potaženého sedadla ve vodorovném směru, protože by na podlahu kočáru tak jako tak nedosáhly.

„Ahoj, Cufe,“ pozdravil ho Jan Brinker. „Přisedni si ke mně a zavři dvířka, ať nás nikdo neposlouchá.“

Cuf jen zíral. Trvalo mu chvíli, než se dokonale vzpamatoval. „Jsi… jste to vážně vy?“ zeptal se konečně.

„ Ja,  samo sebou, že jsem to já. Kolik jinejch trpaslíků znáš?“

„Krom vás žádnýho. Akorát, že je to tak dlouho…“

„Šestnáct let. Ale na mě jsi, Cufe, nezapomněl, že?“

„Ne, to nikdy.“

Ani zapomenout nemohl. Prvních sedni let Cufova života byl trpaslík téměř živým  inventářem bordelu na břehu Hudsonu. Ale když  se pak paní DaSilva přestěhovala   do   nového   domu   na   Broad   Street,   Jan   Brinker   zmizel   z   jejich života. Cuf zaslechl, jak si Tilda s paní Flossie povídají o strašlivé hádce, k níž došlo mezi Brinkerem a Squaw DaSilvou, po níž ho paní vyrazila bez jediné pence slíbené odměny za záchranu jejího života oné noci, kdy Caleb Devrey a jeho výtržníci vypálili její dům. Ale o podstatě oné hádky ani kam se trpaslík poděl, Cuf nikdy nic bližšího nezjistil.
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„Chappaqua,“ řekl Jan Brinker, jako by četl jeho myšlenky. „To je místo, kam jsem zmizel, když mě ta sprostá a proradná bordeldáma vykopla na dlažbu.

Chappaqua je jezero nad Van Cortlandtovou plantáží v Západním Chesteru. Tak hluboko v lesích, jako bys byl až na druhým konci pekla. Ani živá duše krom



několika kvakerů. Ale skvělý místo na vaření piva. Ta nejčistší čerstvá voda hned u nosu.“

„Takže jste se dal na pivovarnictví?“

Malý   mužíček   přikývl,   pohladil   si   vyšívanou   saténovou   vestu   a   urovnal sametový   žaket.   „ Ja.  Tisíce   červenokabátníků   tudy   táhlo   na   svý   cestě   k pevnostem. Tisíce a tisíce, všichni žízniví jak deset čertů.“

Cuf se zazubil. Trpaslík se k němu a malému Morganovi vždycky choval moc hezky. Oba kluci už byli v šesti letech větší než on, a tak jim připadal mnohem bližší než ostatní dospělí. „Jsem rád, že se vám daří tak dobře, pane Brinkere. Tohle je moc prima kočár. A vy vypadáte – no prostě skvěle.“

Jan Brinker přikývl. „ Ja.  Za tohle kvádro jsem krejčímu vysolil třicet liber. A za kočár a jeho přepravu z Londýna tři stovky.“

Ohromující suma. Ale také ohromující povoz.

Sametové záclonky nepropouštěly denní světlo. Malá lampička skýtala jen sporé   osvětlení.   Trpaslík   se   předklonil   a   zpytavě   se   zahleděl   na   svého společníka, snaže se odhadnout, v jakého chlapíka někdejší kluk vyrostl. Pak se definitivně rozhodl. Sáhl pro složené noviny, které ležely vedle něj na sedadle.

Weekly Post-Boy,  poslední vydání. Z dnešního odpoledne. „Viděls tohle, Cufe?“

Cuf zavrtěl hlavou. Na noviny ani nepohlédl.

„Přede mnou se nemusíš přetvařovat,“ zašeptal trpaslík. „Vím, že umíš číst.

Morgan tě to už jako kluka naučil.“

„To   ale   neznamená,   že   chodím   po   New   Yorku   a   prohlížím   si   kdejaký noviny,“ odtušil Cuf.

To byla opatrnost, které se učil od chvíle, kdy začal chodit. V roce 1741, kdy byly odhaleny plány na druhé otrocké povstání, mu byly sotva čtyři roky. Lidé tu připravovanou vzpouru nazvali Velkým negerským spiknutím a po předchozím černošském   povstání   v   obou   Karolínách   i   při   vzpomínce   na   to,   co   slyšeli o newyorském   povstání   roku   1712,   byli   ochotni   uvěřit   i   těm   nejdivočejším fámám.

Po   celé   dlouhé   týdny   se   nikdo   z   černochů,   kteří   pracovali   pro   Squaw DaSilvu – Tilda   i   ostatní   služky,   několik   prostitutek   a   většina barmanů – neodvážil   opustit   dům.   Noci   museli   trávit   společně   v   téměř nedobytné,   uzamykatelné   sklepní   místnosti.   I   Cuf.   Squaw   DaSilva   je   tam pokaždé zamkla a pak ještě před nízké dveře navršila spoustu harampádí, aby je tam všudypřítomní slídící vojáci nenašli.

Paní   Flossie   sice   tehdy   tvrdila,   že   ani   ten   nejblbější   anglický červenokabátník by si nemohl myslet, že by čtyřletý smrad se světlounce hnědou pletí mohl mít cokoli společného se spiknutím, jež si kladlo za cíl podpálit New 339

York a všechny bělochy v něm povraždit. Ale Squaw DaSilva na to řekla, že červenokabátníci – a ještě víc soudci – dokáží sami sebe přesvědčit prakticky o čemkoli. A tak Cufa na noc pro jistotu zavírali spolu s ostatními.

Nic nenamítal. Už tehdy věděl, co se člověku stane, když ho soudce uzná vinným čímkoli, byť i pouhou myšlenkou na zabíjení bělochů.

V   týdnech   Velkého   negerského   spiknutí   čpělo   město   spáleným   lidským masem. Puch se táhl až přes otevřenou krajinu na břehu Hudsonu. Plných dvě stě ze zhruba dvou tisíc newyorských otroků se ocitlo ve vězení. Sedmnáct z nich skončilo na šibenici a třináct na hranici. Zbytek byl transportován na vražedné cukrové plantáže na Barbadosu.

„Vím, že dovedeš číst, Cufe,“ opakoval Brinker.

„Jak říkám, nevykřikuju to na ulici.“

„ Ja.  Ale tady jsme mezi sebou. A Rudolf, můj kočí, je hotový lamželezo.

Jsme v bezpečí, tak se nemusíš ničeho bát.“

Takže   ten   kočí   je   také   osobní   strážce.  To  dává   smysl.   Člověk   potřebuje ochranu, když měří všehovšudy necelý metr, hlavu má jako koleno a vyšňořený je, jako kdyby se chystal na bál v guvernérově rezidenci. „Co chcete přečíst?“

zeptal se Cuf.

„Tady ten článek.“

Cuf   vzal   noviny   a   naklonil   se   k   chabému   světlu   lucerničky.  Post-Boy referoval   o bitvě,   jež   se   před   krátkým   časem   odehrála   v   Kanadě   na Abrahamových planinách nad městem Quebec. „Ačkoli se dovídáme, že velký generál   Wolfe   je   mrtev,  můžeme   našim   čtenářům  přinést   i   dobrou   zprávu  o těžkém zranění nepřátelského generála Montcalma,“ hlásil list. „Chrabrá britská vojska docílila triumfálního vítězství. Kanada nám brzy padne do rukou.“

„Tím   tahle   válka   skončí,“   konstatoval   Jan   Brinker,   když   Cuf   dočetl.

„Angličani vyženou Francouze. Jako před lety Holanďany. Víš, co to znamená, Cufe?“

„Že se Kanada stane britskou kolonií. Jako jsme my.“

„ Ja,  nejspíš. Ale to není důležitý.  Jesu Cristo,  mysli, chlapče! Válka skončí a s ní i naše výdělky. Moje s mým chappaquaským pivem, tvý zatracený paní s jejíma kurvama, Morgana Turnera s jeho korzárskýma výpravama – to všechno bude v troubě. Červenokabátníci se vrátí domů, aby dál válčili někde v Evropě.“

Cuf zíral na vyparáděného skrčka. Vypadal bláznivě, ale měl chytré oči. „A co já s tím? Já jsem otrok. Proč by mě mělo zajímat, jak jdou obchody?“

„Hele, Cufe, nehraj to na mě, jo? Já jsem tě sledoval.  Ja,  dokonce celý ty léta, co jsem byl pryč, jsem tě nespustil z očí. Vím moc dobře, že ti ta zatracená Squaw DaSilva slíbila svobodu, až ti bude pětadvacet. A taky vím o tom krámku, co si na něj myslíš. O malým krámku, kde bys prodával hezký věcičky. Zlatý a stříbrný drobnůstky.“
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Cufovi   začalo bušit   ve  spáncích.  Nikdo  přece  neví  o  tom krámku,  který zatím existuje jenom v jeho vlastních představách. Nikdo! Ten skřet snad dovede číst myšlenky!

Jako dítě Cuf slyšel babičku Ambu užívat slovo  haptoa.  Věděl také, že jeho matka věří, že oné noci, kdy s Jethrem uprchla, tenhle trpaslík ji uřknul zlým obeah.  Proto, myslí  si Phoebe, je zajali, proto byl  Jethro zabit a ona musela porodit napůl bílé dítě.

Cuf na tyhle  magické historky moc  nedal. Ale Jan Brinker na něj hleděl a usmíval se. A – čert ho vem – měl pravdu ve všem, co řekl. „Fakt si myslíte, že konec války přinese zlý časy?“

„Časy, který nebudou tak dobrý jako ty předchozí.  Ja, to vím jistě. A ještě něco vím. Že jsi blázen, když věříš tý sviňský čarodějnici Squaw DaSilvě. Nikdo neví líp než já, jak nedokáže držet daný slovo.“ Jeho slova byla plná trpkosti.

Cuf se zhluboka nadechl a na okamžik zadržel dech. Je stokrát lepší mít magii – ať černou nebo bílou – na své straně než proti sobě. „Dejme tomu, že máte pravdu,“ začal opatrně, „co ale navrhujete?“

„Maličkou   změnu,“   zašeptal   Brinker.   „Svý   plány   měnit   nemusíš.   Jen   je uskutečníš kapánek dřív, než jsi myslel.“

*

Flossie jí přidělila šaty ze žlutého kalika, pár pěkných spodniček a bílý čepeček na zakrytí rusých vlasů. „Jasně že tu nemůže trajdat v těch svejch ucouranejch hadrech, Roisin Campbellová. To by se sem nehodilo.“

Už týden bydlela v honosném domě na Broad Street a z šatů měla radost, i když  byly zřejmě odložené po některé z paniných děvek. Noci ovšem trávila nahá s Morganem, který s ní prováděl věci, jaké jí až dosud ani na mysl nepřišly.

Jako třeba minulou noc, kdy ji obrátil na břicho a vrazil jí ho do zadku. Pravda, předtím si ho ohleduplně natřel olejem.  Ale  stejně se musela  zakousnout  do polštáře, aby nevykřikla bolestí. A celý den si nedokázala pořádně sednout.

Ale nelitovala. Tahle bolest nebyla ničím proti aréně s mrskačem. A po první chvilce to bylo… Ne, na takové věci nesmí myslet! Je přece slušná žena, Žena connemarská, ne to, co si o ní myslí Morgan Turner a ostatní. Ale nemá smysl se o to s nimi přít. Už není panna. Nebyla to její dobrovolná volba, ale proto se ještě   nemusí   poddávat   slasti,   když   dělá   věci,   které   po   ní   Morgan   chce.  Tak hluboko klesnout nesmí. Navíc to nebylo to, co ji k němu poutalo. Ne to, že byl zdrojem nepřiznané rozkoše.

Byla  mu vděčná. Bez ohledu na to, co chtěl, aby s ním dělala v posteli.

Pokaždé, když si připomněla krvelačný řev davu, odpočítávajícího rány bičem v aréně, ochotně se podvolovala všem perverzitám, které mu jen přišly na mysl.

Ať se jakkoli prohřešovala proti přísným ctnostem (a třebas i v těchto hříších nacházela necudné potěšení), sama její přítomnost v tomhle domě byla odměnou 341

svaté Panny za její vroucí modlitby. Jedinou věcí, jež ji trápila a působila trvalou starost, byl náhodně vyslechnutý rozhovor mezi Tildou a paní O’Toolovou: „Dám krk na to, Tildo, že paní jí brzo vyleje perka.“

„Proč si to myslíte?“

„Poněvadž mladej pan Morgan se do tý štětky nějak moc zakoukal. A paní určitě nebude chtít za snachu kurvu. Nebo jejího spratka za vnouče. Takže milou Roisin   Campbellovou   i   s   její   žádoucí   pišulí   dřív   nebo   pozdějc   odlifruje   do některýho ze svejch bordelů.“

Tahle slova si Roisin dobře zapamatovala. Dobře věděla, že nebude-li mít všech   pět   pohromadě,   takové   rozhodnutí   by   ji   nakonec   tak   jako   tak   znovu oklikou přivedlo do obávané arény. Stejně jako tenkrát, když její nevolnickou smlouvu kapitán prodal hrbaté babizně, která toužila po bílé otrokyni, protože negrům nevěřila.

Ta   stará   saň   Roisin   od   první   chvíle   vyhrožovala   mrskačem   a   nutila   ji k osmnáctihodinové  domácí   dřině.  „Koukni,  děvko,  budeš  dělat,  co  ti  řeknu, nebo tě nejbližší čtvrtek odvedu do chudobince, kde ti mrskač dá pár šlehů, aby ses naučila vděčnosti za to, že nemusíš chrápat na ulici!“

A když ji pak jeden čtvrtek paní skutečně s mlsně lstivým pohledem vyzvala, aby šla s ní ven, dobře věděla, oč jí běží. O pár šlehů. Dát mrskat otroka nebo nevolníka nebylo levné, stálo to libru a šest pencí, ale některým  lidem tahle zábava za tu cenu stála.

Vyšly do města a Roisin pokorně následovala svou paní, ale zároveň čekala na svou příležitost. Ta nastala, když jakýsi povoz nešťastně přejel neopatrného chodce. Nehoda vyvolala shluk lidí, kteří se kupodivu zajímali víc o padlého koně, jenž ležel na dlažbě se zlomenou nohou, než o zraněného člověka. Zvíře ržálo   bolestí   až   do   chvíle,   kdy   se   objevil   kdosi   s   mušketou   a   ukončil   jeho trápení. Pak přišel řezník a rovnou na místě mrtvolu koně vyvrhl.

Babizna se soustředila na chlapa s mušketou i na řezníka. V tu chvíli ji Roisin prudce strčila do zad, takže její paní vletěla přímo do chumlu zvědavců.

„Hele!“   zařval   kdosi.   „Koukej,   kam   se   motáš,   krávo   hrbatá!“   Paní   spustila uraženou tirádu a pěstí hrozila drzému opovážlivci. V tu chvíli Roisin vzala do zaječích.

První   noc   na   svobodě   strávila   za   námořnickou   krčmou   poblíž   přístavu, naslouchala radám pouličních šlapek a sdílela s nimi  teplo ohníčku, který si rozdělaly z několika kousků naplaveného dřeva.

„Dvoum věcem se, holka, koukej vyhnout jako čert kříži. Konstáblům, který by tě mohli sebrat jako uprchlou nevolnici. No moc nekoukej, my víme svý. Jsi bílá, tak nemůžeš bejt otrokyně. A přestaň se klepat jako osika. Copak nejsme všechny v úplně stejný bryndě?“

„Jasně že jsme,“ přikývla jiná. „Ale pamatuj si, že na světě jsou horší věci než dostat se zpátky do služby k tomu, kdo si koupil tvou nevolnickou smlouvu a nechat se odvést k mrskači v chudobinci na pár šlehů.“

342

„Mnohem horší,“ dodala třetí.

„Ne,“ opáčila Roisin, „Nemůže přece být nic…“

„Přestaň žvanit blbosti, holčičko. Jsi moc krátce v New Yorku, abys mohla něco povídat. Bičování v aréně je mnohem horší než pár šlehů v chudobinci.“

Tehdy   poprvé   slyšela   o   pilinami   vystlané   prohlubni   v   aréně   na   William Street   a hlučném   davu,   mnohem   větším,   než   bývá   těch   pár   zvědavců, přihlížejících mrskání v chudobinci. A jak po bičování, při kterém se kůže v pruzích olupuje ze zad, připoutají nešťastnici k vozu a vlekou ulicemi, aby ji posléze vypověděli z provincie.

„Samo   sebou,   že   předtím   se   na   tobě   ještě   červenokabátníci   po   libosti vystřídají, ať jsi jakkoli zmlácená a zkrvavená. A jediný, čím ti za šoustačku zaplatěj, je tak akorát francouzská nemoc, kterou od nich chytíš.“

O tomhle něco věděla. Syfilis. Nikdo ji nedokáže vyléčit, dokonce ani Ženy connemarské. Boláky a strašlivé pálení při močení, to pak pomine, ale později se znovu vrátí v ještě horší podobě.

„Ale když tohle všechno při svém řemesle riskujete, proč je, pro všechny svaté, vůbec provozujete?“ zeptala se Roisin šlapek u ohýnku.

„Protože potřebujeme jíst, holka zlatá. Jíst jako každý stvoření pod sluncem, jasný?“

„A protože s těma svejma zrzavejma vlasama a hezkou postavou vypadáš krapítek líp než my, nepředstavuj si, že by ti bylo o moc líp v některým tom nóbl bordelu, co provozuje Squaw DaSilva. Jak se jí jednou upíšeš, patříš jí tělem i duší. Pro pobavení panstva to budeš muset dělat se psama a hřebcema.“

„Ne! Tomu nikdy neuvěřím!“

„Věř si nebo nevěř, čemu chceš. Ale zkus to ve službách Squaw a sama uvidíš. Chlapi tam za vstup platěj hotovej majland. Guineu nebo i víc. Takový prachy by přece za obyčejný prcání nikdo nezaplatil. A proč taky?“

K Roisin se přitočila žena, která se až do téhle chvíle rozhovoru neúčastnila.

Natáhla ruce k ohni a doplnila vyprávění svých družek: „Jednou jsem slyšela o kurvě, která v podniku Squaw musela kouřit vosla a přitom se dát zezadu šoustat psem. A každej, kdo to chtěl vidět, musel vysolit dvě guineje.“

„To bych… to bych nikdy neudělala, jak je Pánbůh nade mnou!“

„Tak by tě na to šup poslali do arény,“ ušklíbla se ta žena. „Takhle!“ dodala a luskla   prsty.  „Protože   to  byla   Squaw  DaSilva,   kdo  prosadil   krutý  bičování šlapek. Dřív mrskač pracoval akorát v chudobinci, ale Squaw navrhla veřejný divadlo na William Street. Aby se bránila pouliční konkurenci. A každá štětka, která se jí vzepře, aréně neujde.“

„Jo. A potom dá Squaw tu chuděru svýmu synovi, tomu pirátovi Morganovi, kterej ji, tak jak je zbičovaná, šoupne na svoji loď pro radost posádce. A jen Pánbu ví, co se pak s ní na moři stane.“

„Umrdají ji k smrti,“ vložila se jiná. „To ví každej, nejen Pánbu.“
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Po   dalších   dvou   dnech   stála   Roisin   před   jasnou   volbou.   Věděla,   že   po těchhle   ženách   nemůže   chtít,   aby   se   s   ní   věčně   dělily   o   své   tak   riskantně vydělané peníze.

Večer   se   vydala   na  štrych   se   dvěma   dalšími   a  jen doufala,  že  její   první zákazník bude alespoň trošku ohleduplný. Neměla odvahu komukoli přiznat, že je ještě panna. Chvěla se strachem i zimou. Ale konstáblové ji sebrali dřív, než se k ní nějaký zákazník vůbec přiblížil.

Ještě i teď v teple přepychového domu, s plným žaludkem a v čistých šatech se zachvěla, kdykoli na to jen pomyslela. Při vzpomínce na řvoucí dav, mrskače v kožené zástěře a naříkající týranou ženu, žadonící o smilování. Mohla být na jejím místě. Kdyby svatá Panna vyslyšela její prosbu, aby šla na řadu první, byla by to ona. Takže jestli ji Morgan Turner chce, jak se vyjádřila ta pouliční šlapka, „umrdat k smrti“, ať se to stane. Ale jestli ji Squaw DaSilva umístí v některém ze   svých   veřejných   domů,   brzy  se   znovu   ocitne   v   aréně.   Protože   nic   by   ji nepřimělo dělat to se psy a osly…

„Co to vlastně kutíš?“ zeptal se Cuf.

Roisin vzhlédla od železné pánve, kterou držela nad kuchyňským ohništěm.

„Zahřívám pánev.“

„To vidím. Ale proč?“

„Až   bude   horká,   dám   do   ní   tyhle   růžové   okvětní   lístky,“   odpověděla   a hlavou ukázala na košík, který stál na krbové římse.

„Myslel jsem, že to jsou šípky na čaj.“

„Ale já nedělám čaj.“

Cuf si k ní přidřepl. „Tak mi řekni, co to bude.“

„Proč tě to zajímá?“

„Mě zajímá spousta věcí. Co má za smysl vařit růžový lístečky?“

„Ale já je nebudu vařit. Jenom je zahřeju, abych z nich pak vymačkala olej.“

Znovu   ukázala   na   košík.   „To   je   Rosa   gallica,  lékárnická   růže.   Ta   dává nejkrásnější vůni.“

„Kdes ji našla?“

„Tam vzadu.“

„V zahradě naší paní?“

Roisin přikývla. „Tomu keři se tam moc  nedaří. Ale pár květů jsem tam našla.“

„A tak sis je natrhala. Jsi troufalá holka, Roisin Campbellová.“

„Dělám,  co musím.  A pokud jde o troufalost, tak máš nejmíň co mluvit, Cufe… Máš nějaké příjmení?“

„DaSilva. Jako paní.“

„Protože jí patříš.“ Neodpověděl, ale Roisin přesto pokračovala: „Podle mě není správné, aby lidi vlastnili jiné lidi. Ani nevolníky. Ani černé otroky. I když ty vlastně ani nejsi doopravdický černoch.“

344

„A otrokem taky navždycky nezůstanu,“ pochlubil se Cuf. „Brzy budu na svobodě.“

Roisin zvedla hlavu. „Vážně? Jak tě to napadlo?“

Cuf hned neodpověděl. Otočil hlavu tak, aby hleděl do ohně, ne na ni. „Paní mi to slíbila,“ řekl konečně.

Roisin si uvědomila, že nepatrné zpoždění usvědčuje jeho odpověď ze lži.

III

Morgan stočil černého hřebce do Ann Street a prudce zastavil u posledního v řadě malých, ale elegantních cihlových domků. Sklouzl ze sedla, otěže přehodil přes uvazovací  kůl,  přeběhl  ke  vstupním dveřím  a  několikrát  prudce  zabušil mosazným klepadlem. „Strýci Luku! To jsem já, Morgan. Bratranče Andrewe!

Sestřenko Jane! Je někdo doma? Pro lásku boží, otevřete mi!“

„Oni   nejsou  doma,   pane.“   Černoška,   která   otevřela,   se   jmenovala   Sarah.

Byla Lukovou otrokyní už odnepaměti. Při řeči si ruce otírala o zástěru a na tváři měla šmouhu od mouky. „Pan doktor Luke je v chudinský nemocnici. Vzal s sebou i pana Andrewa. Slečna Jane šla…“

„Je jedno, kam šla. Kdy odešel můj strýc s Andrewem?“

Sarah se na okamžik  zamyslela.  „Řekla bych,  že asi před hodinou, pane Morgane.   Zrovna   jsem   začínala   smažit   kukuřičný  placky.   Mám   jich   třicet   a každá mi trvá…“

Morgan už nečekal na výklad o době smažení kukuřičných placek. Otočil se na podpatku a hnal se ke svému hřebci. Vyšvihl se do sedla, a než Sarah stačila zavřít dveře, už uháněl na sever.

„Ve středu odpoledne Luke vždycky jezdí do nemocnice,“ řekla mu matka.

„Dneska mu v tom musíš zabránit.“ Byla vzrušenější, než jakou ji kdy viděl.

„Musíš  Lukovi  říct,  co  se  stalo,  ještě  než  dorazí  do  nemocnice  a  najde  tam Caleba.“

„Samozřejmě že to udělám. Ale jak můžeš tak jistě vědět, že Devrey byl na tohle místo jmenován?“

„Nebuď blázen, Morgane. Na co bych si platila špehy?“

„Ale jestli došlo k nějaké soukromé dohodě mezi Devreym a tím mizerou guvernérem…“ Ještě během řeči si navlékal jezdecké boty a připínal palaš. Ne že by očekával nějaké potíže, ale protože se bez něj cítil jako nahý. „Chceš říct, že máš špicla i v guvernérově rezidenci?“

„Samo sebou. A na Bouwery Lane jakbysmet.“ James De Lancey si koupil nevolníka Philipa Thomase ještě jako desetiletého kluka. A krátce nato se Philip stal   příslušníkem  její   tajné   armády   špehů  a   vyzvědačů.   Dvě   pence   týdně   za pravidelné informace o De Lanceyho záměrech. Každoroční zvýšení odměny za 345

věrné služby. Dnes, krátce po třicítce, pobíral Philip dva šilinky měsíčně. Byly to dobře investované peníze. „Pospěš si, Morgane.“

„A   víš   jistě,   že   De   Lancey   jmenoval   Caleba   Devreyho   správcem nemocnice?“

„Určitě. O tomhle plánu vím už pár dní. Ale teprve teď jsem se dozvěděla, že je to oficiální.“

Spěchali ze schodů – matka napřed, Morgan v patách za ní. „Ale když jsi o tom věděla už dřív, proč jsi nic…“

„Vždyť to říkám. Nečekala jsem, že to půjde tak rychle. A potřebuju nějaký čas, abych každou takovou novou informaci zhodnotila. Myslela jsem… To je vlastně jedno, co jsem si myslela. Ty teď hlavně musíš včas zadržet Luka, aby se s Calebem nesetkal. Bůh ví, co by z toho vzešlo, kdyby se to měl dozvědět od něho.“

Když cválal na sever, Morgan si uvědomil, že jeho matka má hlavně strach, že by mezi Lukem a Calebem mohlo dojít k souboji na život a na smrt, při kterém by Devrey zahynul dřív, než se vrchovatě naplní její plánovaná pomsta.

Za   tuhle   myšlenku   se   vzápětí   zastyděl.   Proč   by  nemohlo   platit   mnohem prostší vysvětlení, že totiž matka miluje svého jediného žijícího bratra a chce ho uchránit   před   pokořující   situací?   Přesto   znal   pravou   odpověď:   protože   jeho matka není jako ostatní ženy, řídící se něžnými city a láskou k rodině. Jako její syn   věděl   lépe   než   kdokoli   jiný,   kam   až   dokáže   zajít,   chce-li   dosáhnout vytčeného cíle.

K čertu, právě to na ní obdivoval! Odjakživa. A jí také vděčí za to, že v tuhle chvíli má u nohou celý svět a v posteli nejkouzelnější stvoření, jaké si kdo jen dokáže představit! Teď tedy má před sebou dva úkoly: za prvé zabránit pokoření svého   strýce   a   za   druhé   rozhodnout   se,   co   dál   s   Tobiasem   a   ostatními navrátivšími se námořníky z  Panny.

Těch   pět   mužů   hledal   po   městě   už   přes   týden.   Po   všech   newyorských krčmách, hospodách a zapadácích. Nikdo je neviděl, nikdo o nich neslyšel. Od večera   den   před   pohřbem   dědečka   Christophera.   Jinými   slovy – od   prvního večera po připlutí do přístavu.

Velice podivné, ale s jeho matkou to jistě nemá nic společného. Hloupost.

Proč by něco takového…

Proč?  Protože Squaw DaSilva nevěří  nikomu  na světě.  A protože  Tobias Carter a ostatní moc dobře vědí, že   Blouznivá panna   při své poslední plavbě získala v rozporu s oficiální zprávou – pohádkovou kořist. Ale on přece matce zdůraznil, že muži, kteří se s ním vrátili do New Yorku, jsou naprosto spolehliví!

Zaručil  se  za  ně  svým  slovem.  Přece  by  se  s ním alespoň  předem poradila, kdyby…

A kdy se vlastně s kým o něčem radila?

346

Ještě dnes večer si s ní o tom promluví. Ale teď musí jít všechno stranou, protože jeho prvořadým úkolem je zastihnout Luka s Andrewem ještě dřív, než dorazí do nemocnice.

Černý hřebec cválal po Královské silnici do Bostonu směrem k přilehlým obecním pozemkům a chudobinci. Bylo znát, že se raduje z volného pohybu a z toho, že se už nemusí ztěžka prodírat přecpanými městskými ulicemi. Morgan se předklonil v sedle a zabořil hlavu do hřívy nádherného zvířete.

Rozkoš z divoké jízdy mu rozproudila krev. Ale navzdory radosti z pohybu si uvědomoval, že široko daleko není ani živáčka. Žádný povoz, žádný jezdec.

Nikde nikdo. Ani jeho strýc, ani bratranec.

Měla-li Sarah pravdu a oni před ním vyrazili s hodinovým náskokem, touhle dobou už musí být v nemocnici při chudobinci. A tak úkol, kterým ho matka pověřila, je předem ztracený…

*

„Nechci, aby ses pouštěl do jakéhokoli drastického zásahu bez porady se mnou, Andrewe. Musíš mi dát slovo, že to neuděláš.“

„Už jsem ti ho dal, tati. Mockrát.“

„Ano, já vím. Promiň. Víš, jsem trochu nervózní, když tě mám nechat jednat samostatně dřív, než bude moje jmenování oficiálně potvrzené. Proto taky chci zezačátku chodit s tebou. Jen pro jistotu, chlapče, rozumíš?“

Chudobinec   i   k   němu   náležející   nemocnice   se   za   poslední   léta   dočkaly několikerého rozšíření. Válka sice přinesla New Yorku bohatství, ale na druhé straně za sebou zanechala spoustu vdov a sirotků, kterým  francouzská kulka nebo indiánský šíp zabily živitele rodiny. A podobně mnozí, kteří v boji utržili těžká zranění, nebyli už schopni ani vojenské služby, ani práce. Pro ty všechny se   stal   chudobinec   na   obecních   pozemcích   posledním   útočištěm.   Aby   pojal tenhle   příliv   nových   obyvatel,   bylo   třeba   postavit   nová   křídla   i   novou příjezdovou cestu.

Luke si svlékl plášť a zavěsil ho na věšák za vstupními dveřmi. Visel tam ještě   jiný   plášť,   o   kterém   netušil,   komu   patří.   Nejspíš   nějaký   návštěvník.

Rozhlédl se, neuvidí-li nablízku některého hlídače nebo kápa z řad chovanců, ale nebyl tu nikdo, koho by se mohl zeptat na nečekaného příchozího. No nic. Teď bylo důležité jen jedno: zabránit mladému nadšenci, aby amputoval kdejaký prst se zadřenou třískou nebo palec u nohy se zarostlým nehtem.

„Takže pojďme nahoru, Andrewe. A neváhej se otevřeně ptát na všechno, co se týká stavu toho kterého pacienta. Pamatuj, že máš za úkol pečovat o zdraví celého člověka, nejen té nepatrné části jeho těla, na kterou můžeš vzít nůž.“

„Skalpel,“ opravil ho chlapec tak potichu, že ho otec neslyšel. Pane na nebi, jen nepromarnit tuhle báječnou příležitost! Mít jednou týdně  na starosti celé nemocniční oddělení chudobince, moci svobodně a o své vůli rozhodovat, co je 347

správné a co nikoli, kde zasáhnout a kde ponechat nemoci přirozený průběh.

Opojná představa!

Luke zamířil ke dveřím nemocničního pokoje, syn v patách za ním. Náhle se starší z obou zastavil tak prudce, že do něj Andrew zezadu narazil. „Promiň, tati…“

Luke ho však vůbec neregistroval, plně soustředěn na vyzáblou postavu v uličce mezi postelemi. Muž oblečený v černých šatech. Jako smrt na vizitě. „Co tady, k čertu, vyvádíte?“

Caleb Devrey se otočil. Ani se nepokusil zastřít triumfálně radostný výraz.

Nepočítal sice s tím, že bude mít příležitost popást se na překvapení Lucase Turnera,  až  se  dozví,   jak  věci   dopadly, ale   i  tak  v to v  skrytu   duše   doufal.

„Pobírám   od   města   dvě   stě   liber   ročně   jakožto   jmenovaný   správce   téhle nemocnice,   doktore   Turnere.   Mohl   byste   mi   vy   laskavě   sdělit,   co   tady pohledáváte?“

„Vy že jste jmenován? Tomu nevěřím.“

„V tom případě mi dovolte, abych vás o tom přesvědčil.“ Devrey sáhl do kapsy   žaketu   a   vylovil   z   ní   arch   papíru.   „Tady   je   moje   jmenovací   listina, podepsaná Jeho Excelencí Jamesem De Lanceym. Chcete si ji prohlédnout?“

Luke mu vytrhl papír, krátce ho očima přelétl a pak jím mrštil na zem. „To je nesmysl. Pro tuhle funkci nemáte nejmenší předpoklady.“ V každém slově se ozývalo hluboké pohrdání. „Vznesu tuhle otázku na městské radě.“

Caleb   pokrčil   rameny.   „Jak   je   ctěná   libost.   Rada   podléhá   guvernérovi a jmenování správce nemocnice je plně v jeho kompetenci. Odjakživa. Copak ten nenažranec Cosby nepodepsal doživotní jmenování  vašeho otce? To byla jedna z mnoha pitomostí, pro které jím celá provincie dodnes právem pohrdá.“

Luke  cosi  nesrozumitelného  zavrčel   a  vyrazil  vpřed.  Andrew  ho  zadržel.

„Tati, ne! Ne teď a tady! Pacienti…“

Spíš poslední chlapcova slova než jeho fyzická síla Luka zadržely. Všichni pacienti, kterým to jejich zdravotní stav dovolil, se posadili na postelích, aby jim nic   neušlo   z   divoké   potyčky   mezi   dvěma   lékaři   ve   dveřích   nemocničního oddělení chudobince. Pro nuzáky bylo senzačním povyražením vidět, jak se dva džentlmeni z lepších kruhů perou jako dva syčáci na ulici. Luke byl však ještě natolik při smyslech, aby si dovedl představit, jak bude tahle historka vypadat v očích členů městské rady.

„Máš pravdu, synu. Tenhle spor není pro pacienty nic dobrého. Ale ještě o mně   uslyšíte,   doktore   Devreyi.   Ale,   jak   správně   připomněl   můj   syn,   na vhodnějším místě, než je tohle.“

Měl se k odchodu a Andrew ho následoval.

„Nejste takový hrdina, když nemáte v ruce mušketu, co?“

Luke už byl v půli schodů. Zastavil se, otočil a zvolal: „Rozhodně mám víc odvahy, než kolik je jí zapotřebí k vypálení domu, ve kterém je samotná mladá žena se služkami. Chraň mě Bůh, abych byl někdy takhle zbabělý!“
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„Vy mi chcete předhazovat zbabělost?“ Caleb začínal být vzteky bez sebe.

„Já žádám satisfakci, Turnere!“ zařval.

„Jakou si budete přát,“ houkl mu v odpověď Lucas. Jen samotná představa, že bude mít příležitost tohohle pacholka zabít, mu jaksepatří rozproudila krev.

„Kdykoli a kdekoli si řeknete. Očekávám vaše sekundanty, pane.“

„Otče!“  Andrew   se   přiměl   k   šepotu.   Bože   na   nebi,   kvůli   souboji   přece guvernér neodvolá svoje rozhodnutí. Ve městě jsou i další lékaři. De Lancey by určitě vybral některého z nich, kdyby Devrey padl. Andrew s hrůzou sledoval, jak mu vysněná vidina chirurgické praxe mizí v nedohlednu. „Tati, prosím, ne!

Takhle ne!“

„Buď   zticha!“   zasyčel   Luke   skrze   zaťaté   zuby.   „Je   rozhodnuto.   Slovo padlo.“ Otočil se zády k Devreymu a pokračoval v chůzi ze schodů.

„Ještě   jsme   spolu   neskončili!“   Caleb   věděl,   že   jedná   nemoudře,   ale ovládnout se nedokázal. Vztek, který se v něm rozhořel onoho večera, kdy mu Christopher Turner oznámil, že v žilách jeho snoubenky koluje divošská krev, ponižující   nespravedlnost,   kterou   pocítil,   když   Turnerové   sklízeli   obdiv   a veřejné uznání, přezíravé pohrdání, kterým ho zahrnovala Jennet, vše, co v sobě nosil a skrýval skoro třicet let, nyní vyvřelo v záchvatu zběsilé zuřivosti. Oheň, který se už nedal uhasit. „Turnere, ty svině! Otoč se a zkus se mi postavit jako chlap!“

Luka zaplavila vlna triumfální radosti. Devrey si sám podřezával větev, na které seděl. Ten blbec je nejspíš napůl opilý. Ne napůl, ale nejmíň ze dvou třetin!

Jediné, co teď musí Luke udělat, je nepoddat se touze srazit toho parchanta k zemi. Sebeovládání je nejsilnější zbraní – a navíc jedinou, kterou má k dispozici.

Dál sestupoval ze schodů a jen přes rameno houkl svou poslední výzvu: „Vaše sekundanty, Devreyi.  Nebo  jestli  chcete,  můžeme   tuhle  příhodu  probrat  před městskou radou.“

„Správně, tati,“ povzbudil ho Andrew. „Dokonale jsi ho usadil. Má na krku žalobu pro vyvolávání rvaček a výtržnictví.“

Dospěli až k hlavním dveřím chudobince. Luke sáhl po kabátu, přehodil si ho   přes   ramena   a   v   tu   chvíli   si   uvědomil,   že   ve   vstupní   hale   je   správce chudobince s manželkou a nejmíň půl tuctu vybraných  kápů z řad chovanců, které všechny přilákal hluk hádky. Výborně. Budou to skvělí svědkové, až se tenhle skandál dostane před De Lanceyho a radu.

Ve  dveřích  Andrew   otce   předběhl   a   rozběhl   se   k   páru   koní,   uvázaných nedaleko vchodu. Nejlepší, co teď mohou oba Turnerové udělat, je dostat se co nejrychleji do města a všude rozkřiknout svou verzi skandálu – dřív než Devrey stihne rozhlásit tu svou.

Andrew   se   musel   cestou   vyhnout   vozu   se   šesti   obrovskými   balvany.

Chovanci přidělení na těžkou práci museli po celé týdny mohutnými palicemi rozbíjet tyto kameny na silniční štěrk.
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Utíkal podél vozu a nohy mu klouzaly v blátě na okraji kamenité cesty. Jen rychle ke koním, odvázat je a být  už co nejdřív pryč, než dojde k nějakému neodčinitelnému maléru.

„Počkej, ty posero Turnere, neutíkej! Ještě jsem s tebou neskončil!“ Devrey se tak prudce řítil ze schodů, že narazil do Lukových zad. Byl vzteky bez sebe.

Luke se rozpřáhl a jednou rukou ho odrazil. Caleb znovu zaútočil. Tentokrát Luke ztratil rovnováhu, a tak vzápětí oba skončili v blátě na jedné hromadě u paty vnějších kamenných schodů chudobince.

Andrew už byl  mezitím v sedle a druhého koně, postarší klisnu, držel za otěže. „Ne, tati, neper se s ním,“ volal a zároveň zaryl podpatky svému koni do slabin a klisnu vlekl za sebou. „Prosím, otče! Poslechni mě! Děláš to mnohem horší!“

Klisna   byla   zvyklá   jemnějšímu   zacházení.   Cítila   trvalý   tlak   na   uzdu   a vzepřela se mu.  „Tak poběž, krucinál!“ vykřikl a ještě ostřeji škubl otěžemi.

Kůň, na kterém seděl, vycítil jezdcův neklid a pohodil hlavou, až se mu hříva rozletěla oběma směry. Klisna zaržála.

Tažný  kůň,   zapřažený   do   káry  s   kameny,   byl   valach,   zmožený   dřinou   a stálým bitím. Jeho kočí se pokoušel objet dvojici džentlmenů, kteří se u paty vnějších schodů chudobince prali jako dva uličníci. Věděl, že chce-li být doma do tří hodin na hlavní jídlo, musí co nejdřív vjet do dvora, složit svůj náklad a od správce vyinkasovat slíbené tři pence.

Andrew se zoufale snažil zvládnout oba koně, ale čím víc se snažil, tím byla zvířata nervóznější. A přesně v tu chvíli se na místo tryskem vřítil černý hřebec.

To už ale bylo na starého tažného koně příliš. Vyděšen nezvyklými pachy i hlukem pokusil se prudce uhnout stranou a dát se na útěk. Vůz se zakymácel, chvíli stál jen na dvou bočních kolech, ale ta se pod vahou nákladu podlomila a vůz se řítil k zemi. Kameny jeden po druhém vypadly a začaly se neúprosně valit ke vchodu do chudobince.

Morgan reagoval na celý výjev stejně bleskurychle, jak byl zvyklý reagovat v bitkách muže proti muži na palubě ukořistěné lodi: okamžitě věděl, kdo a kde jsou nepřátelé a kde hledat spojence.  Musíš to vědět, i když nevíš, jak to víš, říkával Tobias Carter.  Musíš mít šestej smysl, mladej. Kdo se s ním narodí, ten ho má. Musíš v tu ránu vědět, co a jak máš udělat. Rychlejc, než kurva nohy rozhodí. 

Největší balvan nabral rychlost a řítil se přímo na Luka a Caleba. Ti byli tak zaujati   rvačkou,   že   nebezpečí   vůbec   neregistrovali.   Morgan   se   předklonil, nadzdvihl se v sedle a patami pobídl zpěněného hřebce k poslednímu vypětí.

Hřebec vyrazil. Morgan se vyklonil do strany a sotva vteřinu předtím, než bal van dorazil ke schodům, popadl jednou rukou Caleba Devreyho a vytáhl ho z místa ohrožení. Hned nato se mu do uší zařízlo bolestné zavytí Luka, zasaženého valícím se balvanem.
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„Kdyby tě jakkoli provokoval, nesmíš ho za žádných okolností připravit o život. A kdyby ho ohrožoval někdo jiný, musíš ho zachránit. Udělat všechno, aby zůstal naživu. Přísahej, Morgane!“

„Přísahám, maminko.“

*

„Obě nohy,“ řekl Andrew. „Rozdrcené pod koleny mezi schody chudobince a tím kamenem.“ Byl bledý, chvěl se na celém těle a své sestře se nedokázal dívat přímo do očí.

Jane seděla u otce. Ten ležel na čalouněném lehátku ve své ordinaci na Ann Street. Andrewovi se podařilo zastavit krvácení a poté vztyčil  nad otcovýma rozdrcenýma nohama podpěry ze sudových skruží, aby přikrývka neležela přímo na zraněních.

Luke dýchal krátce a ztěžka, každý jednotlivý dech mu chrčel v hrdle. Měl zavřené oči, kůži promodralou. „Já to nechápu,“ opakovala už bůhví pokolikáté Jane. „Proč bratranec Morgan zachránil Caleba a ne…“

„A já ti znovu odpovídám,“ ozval se netrpělivě Andrew s pohledem upřeným nikoli na sestru, ale na otce, „že to nevím a nechápu. Ale přesně tohle udělal.“

„Ne, to není možné. Musel ses nějak…“

Luke slabým hlasem přerušil planý spor: „Andrewe. Jsi tady, chlapče?“

„Ano,   tatínku,   jsem   tady.“  Andrew   poklekl   k   hlavě   lehátka.   „Odpočívej.

Nesnaž se mluvit.“

„Musím… Ty musíš…“ Neměl dost dechu, aby svému synovi dopověděl, co po něm chce.

Jane se předklonila, aby setřela krůpěje potu z otcova nepřirozeně chladného čela. „Andrew má pravdu, tatínku. Musíš odpočívat. Oba jsme u tebe.“

„Pojď blíž, Andrewe.“

Syn se k otci sklonil tak, že se uchem téměř dotýkal jeho rtů. „Poslouchám tě, tati. Řekni mi, co chceš.“

„Moje zranění,“ šeptal Luke. „Jak…“ Záchvat suchého kašle přerušil jeho řeč. Jane mu u úst podržela džbánek slabého piva a Luke se trochu napil. Kašel ustoupil. „Moje zranění,“ opakoval, „jsou vážná?“

Andrew polkl naprázdno. Mohl otci říct, že nejsou příliš těžká, že se uzdraví, že   možná   bude   chromý,   ale   přežije   to.   Bylo   by   to   pro   něj   snazší   a   k   otci ohleduplnější, ale po matce kolovalo v jeho žilách příliš mnoho skotské krve, než aby se uchýlil k tak jednoduchému východisku. „Jsou velice těžká, otče.“

„Kosti… jsou zpřelámané?“

„Všechny od kolen dolů.“ Andrew ze sebe jen s námahou vypravil slova, jež mu vázla v hrdle. „Je mi to moc líto, tatínku. Je to moje vina. Kdybych zůstal u tebe, místo abych běžel ke koním…“

„Ne,   to   není   ničí   vina.   Je   to   osud,   chlapče.   Život   a   smrt.   O   těch   my nerozhodujeme. Leda… ledaže…“
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Andrew se znovu předklonil, aby zachytil otcova slova. Nejspíš mu chce říct, aby se postaral o Jane. „Copak, tatínku? Řekni mi, co chceš, a já to udělám.

Na mou duši.“

„Nohy…“ vydechl Luke. „Chci, abys mi je obě amputoval.“

Andrew na  sobě cítil  sestřin pohled a dovtípil  se, že  i ona  otcova  slova pochopila. „To… to nemůžu… Prosím, to po mně nechtěj. Na to nemám dost zkušeností. A ta bolest by…“

Věděl, že otec je příliš slabý, než aby přestál tak strašlivou operaci. Zabila by ho stejně jistě jako sněť, která nevyhnutelně zachvátí rozdrcené končetiny.

Zemře  tedy tak jako tak, ale bude-li ho Andrew operovat, smrt  ho stihne za příšerných, nelidských bolestí. Zkušený, obratný chirurg, genius, jakým byl jeho dědeček,   by   takovou   dvojitou   amputaci   dokázal   provést   za   necelou   hodinu.

Andrewovi by mohla trvat třikrát tak dlouho. A výsledek? Ten zná jedině Bůh.

Luke stiskl synovi ruku. Andrew si všiml, že otci promodrávají nehty. Slyšel hlas   svého   dědečka   tak   zřetelně,   jako   by  byl   znovu   živ   a   stál   mu   za   zády.

„Dobře si všímej nehtů a bělma očí, hochu. Když modrají, pacientovi hrozí šok a tobě nezbývá mnoho času.“

Nedokázal se přimět, aby odtáhl otcovo spodní víčko a prohlédl si bělmo.

Krom toho věděl, co by zjistil. „Nemůžu to udělat, tati. Nemůžu ti způsobit tolik bolesti, když je to…“ Nedomluvil. Když je to zbytečné, chtěl říci. Když jsem si jistý,   že   bys   tuhle   operaci   nepřežil.   „Jsem   nezkušený,   tati.   Nikdy  jsem   sám žádnou amputaci neprováděl. Jenom s dědečkem po boku.“

„I   dnes   bude   stát   při   tobě,  Andrewe,“   pronesla   polohlasem   Jane.   „Jestli uděláš, co po tobě táta chce, dědeček ti povede ruku.“

Andrew   netrpělivě   zavrtěl   hlavou.   Ten   je   mrtvý,   chtělo   se   mu   zakřičet.

Christopher Turner zemřel o deset dní dřív, než mohl zachránit život svého syna.

Tak se to má s těmi věčnými ženskými žvásty o andělech, božím milosrdenství a životu věčném. Ať si Jane hledá svou útěchu v ideálech a zbožnosti. Ignoroval slova své sestry a oslovil otce: „Snad bych mohl zavolat Ezechiáše Jacksona, tatínku.  Je  to dědečkův  žák a  on o něm vždycky mluvil   moc  hezky. Žije  v Yonkers, ale kdybych se hned vydal na cestu, mohl bych tu s ním být už zítra ráno.“

„Ráno už bude pozdě,“ odbyl ho skřípavým hlasem otec. „To už bych byl po smrti. Krom toho ty jsi nejlepší žák, kterého můj otec kdy měl. Vždycky mi říkal, že jsi…“ Další záchvat sípavého kašle mu vzal řeč.

Jane mu znovu nabídla doušek piva, ale tentokrát ho Luke odmítl a s kašlem se vypořádal silou vůle. „Poslouchej mě, Andrewe. Ty to musíš udělat. Jedině ty.“

Jane pohlédla na bratra. Ten chvíli pozoroval otce, pak se ale jeho oči střetly se sestřinýma. „Ty bys s tím souhlasila?“ zeptal se. „Nemusí v tom být…“

„Já vím.  Nemusí  v tom být  žádný rozdíl. Ale otec má  pravdu. Zkusit to musíš.“
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Andrew položil  dlaň otci na srdce.  Tep byl  slabý a nepravidelný.  To ovšem mohla   způsobit   ta   obrovská   spousta   rumu,   zvlášť   u   člověka,   jenž   stojí   před branami   smrti.   Kriste   Ježíši.   Tohle   přece   nemůže   udělat.  Ale   musí.   Dal   své slovo.

Vše bylo připraveno. Jane nalila pacientovi do hrdla tolik rumu, že starý muž byl   téměř   v   mdlobách.   Andrew   ho   bezpečně   přivázal   k   lehátku   a   na   zem rozprostřel voskované plátno, do kterého bude snadné zabalit odstraněnou tkáň i kosti.

Nástroje měl připravené. Všechny měl od dědečka, který ho jimi postupně obdarovával za každou nově získanou znalost a obratnost. Čtyři trubicové sondy.

Tři zahnuté jehly různých velikostí a množství pečlivě připravených ligatur. Půl tuctu rozličně velkých skalpelů, všechny ostré jako břitva. Dvě pilky, čerstvě naolejované, aby nezadrhávaly. Znovu si pečlivě prošel pokyny v deníku Lucase Turnera, týkající se amputací končetin.

Střelná zranění, komplikované zlomeniny a všechny podobné úrazy těžké, jež amputaci   končetin   vyžadují,   největší   naději   na   úspěch   mají,   je-li   zásah   co nejdříve   proveden.   Při   amputaci   nohy   pod   kolenem   jest   postup   následující: Zatímco asistent končetinu pevně drží, ty musíš kolem ní tři až čtyřikrát jeden palec široký pruh čisté tkaniny obtočiti, a to přibližně čtyři nebo pět palců pod dolním okrajem čéšky…

„Jane, budeš mi asistovat?“

Polkla a zhluboka se nadechla. „Jestli je to nutné, tak se pokusím.“

„Ovšem že je to nutné.“ To bývala jeho role při dědečkových  operacích.

Přesně věděl, jaké jsou povinnosti asistenta. „Musíš tu nohu držet rovně a bez hnutí. Kdybys ji zvedla, pilka by se mi zadřela, kdybys ji povolila, kost by se mohla zlomit. A to je zlé, protože my potřebujeme hladký, čistý řez a… co je, Jane, jsi v pořádku?“

„Samo sebou že nejsem v pořádku.“ Tiskla si na čelo kapesník. „Prosím tě, Andrewe, vždycky mi jen v pravou chvíli řekni, co po mně chceš, ale dopředu mi nic nevysvětluj. Slibuju, že udělám, co bude v mých silách.“

„Dobrá.“

Zatracené   ženské.   Jane   mu   moc   nepomůže,   protože   je   žena.  Ale   co  on?

Jakou   výmluvu   má   sám   pro   sebe?   Třesou   se   mu   ruce.   Obě.   Viděl   dědečka provádět   tuhle   operaci   nejmíň   desetkrát.   Pamatuje   si   každé   slovo,   každé sebemenší vysvětlení, které mu při práci sděloval. Ale sám se do toho pustit, navíc   na   vlastním   těžce   raněném   otci…   Kristepane,   aspoň   ty   ruce   musí ovládnout!

Znovu se párkrát zhluboka nadechl, pak se předklonil a odhrnul přikrývku, podepřenou   skružemi.   Luke   zasténal,   ale   pak   znovu   upadl   do   alkoholového bezvědomí. Andrew odstranil skruže a naklonil se blíž k otcovým zmrzačeným 353

nohám. Cítil z nich horko, neklamnou známku počínajícího zánětu, který by vedl ke sněti a následné smrti pacienta. Příliš dlouho váhali. Měl se hned rozjet do Yonkers pro Ezechiáše Jacksona.

„Ezechiáš je dost špatný diagnostik,“ říkával o něm dědeček, „ale obratný chirurg.“ Tady ovšem nebylo třeba cokoli diagnostikovat a Ezechiáš má výhodu dlouholeté praxe. Jen rodinná pýcha přiměla dědečka k tvrzení, že Andrew je jeho nejlepší žák – a tahle pýcha teď bude jeho otce stát život. Ale Bože, vždyť dal slovo umírajícímu. Nemůže se z toho vyvléct. Musí splnit, co slíbil.

Nejprve turniket kolem stehna. Široký kožený řemen s průřezem, kterým se dá provléknout druhý konec a pak pevně utáhnout. Luke znovu zasténal.

„Děláš mu bolest,“ zamumlala Jane. Pak ale hned dodala: „Promiň. To byla pitomost, co jsem teď řekla.“

„Musím stáhnout tepnu, aby nekrvácela.“

„Ano, chápu. Budeš dělat obě nohy současně?“ Snažila se o klidný tón, ale hlas se jí chvěl a přeskakoval.

„Ne, jednu po druhé. Myslím, že je to rozumnější.“

„Ty  myslíš?  Dobré nebe, Andrewe, ty si nejsi jistý?“

„Samo sebou že si nejsem jistý! A jak bych mohl? Uvědom si, že jsem něco takového v životě nedělal!“

„Nekřič, ať ho neprobudíš. Jen jsem se ptala.“

„Dobrá, tak už se na nic neptej. Aspoň dokud to nebudeme mít za sebou.“ Už jí raději nevykládal, že kdyby se teď chovali jakkoli tiše, při prvním řezu se otec tak jako tak probudí. Vždycky je tomu tak. Alkohol utrpení jen trochu zmírní, ale rozhodně člověka neznecitliví.

Řez započíti musíš pod plátěným obinadlem, a to na spodku končetiny. Nůž táhni směrem k sobě tak, abys jedním tahem opsal víc než půlkruh. 

Při   prvním   Lukově   výkřiku   Jane   leknutím   odskočila   od   lehátka.   Pustila otcovu nohu a zaječela: „Dost! Vždyť ho zabiješ, Andrewe! Dost už!“

Krucinál.   Tak   přesně   tohohle   se   bál.   „Vypadni!“   zařval.   „Hned   odsud vypadni!“

„Ne, prosím…“ Jane si přitiskla ruce na prsa, jako by jimi chtěla ztlumit bušení srdce. „Promiň. Já ti chci pomáhat. To bylo jen tím leknutím. Už budu v pořádku.“

Andrew   setřel   krev,   prýštící   z   prvního   řezu.   Hlavu   nezvedl,   ale   jen zopakoval: „Jdi pryč. A zařiď, aby sem hned přišla Sarah. Ta snad bude dost silná, aby dělala, co bude zapotřebí.“

Slyšel   sestřiny   vzlyky   i   zvuk   otevíraných   a   opět   zavíraných   dveří,   ale neohlédl se a neviděl ji odcházet.

Díky   pevně   ovázanému   turniketu   na   stehně   bylo   krvácení   z   řezu   jen minimální. Brzy viděl na práci tak dobře, že mohl učinit druhý řez.  Započni druhý kruhový řez na horní části. Ten pak nechť pokračuje od jednoho konce 354

prvního řezu ke druhému konci tak, aby spolu tvořily jednu linii, protínající tukovou membránu, ale nezasahovaly do tkáně svalové. 

Nepřetržitý   bolestný   nářek   se   podobal   příboji   dorážejícímu   na   pobřeží.

Andrew   věděl,   že   musí   vůči   němu   ohluchnout,   chce-li   svou   práci   úspěšně dokončit. A věděl také, že bude hůř, až bude pilovat kost.

Ruce se mu znovu roztřásly a jeho pacient se vzpínal proti úvazům, jež ho poutaly k lehátku. Kdyby povolily, byl by volný. Andrew věděl, že jsou chvíle, kdy neopatrný řez skalpelem nebo – ještě hůře – pily může být pro operovaného osudným. Takováhle operace se bez pomocníka zvládnout nedá. Ksakru s Jane!

Ksakru se všemi ženskými! Proč jsou všechny takové pitomé měkoty? A kde je, u všech ďasů, Sarah?

Dveře za jeho zády se otevřely a zase zavřely. Díky Bohu. Konečně Sarah.

„Pojď sem. Budeš stírat všechnu krev, abych viděl na práci. A drž pevně tu nohu.

Rovně. Ukážu ti jak. Jen pojď blíž a dělej, co ti řeknu.“

Kroky se  přiblížily. Andrew se  ohlédl.  Ženská ruka se dotkla  pacientova čela. Ruka v dlouhém černém rukávu.

Andrew vytřeštil oči. „Co ty tady děláš?“

„Přinesla   jsem   tohle.“   Squaw   DaSilva   držela   v   ruce   malou   lahvičku   z hnědého   skla.   „Je   to   laudanum.   Kvalitní   a   nejsilnější.   Nesu   ho   od   Phoebe.

Nevěděla jsem, že operuješ. Obstarala jsem ho jen na úlevu od bolestí.“

Andrew krátce přikývl. „Dej mu ho. Měl jsem na laudanum pomyslet sám.

Ale pro samé starosti jsem na ně zapomněl.“ Teď není vhodná chvíle začít ji a jejího zatraceného syna obviňovat, že všechnu tuhle mizérii vlastně zavinili.

Viděl, jak teta odstranila zátku a kapku po kapce vyprazdňovala lahvičku Lukovi do úst. Vždy na chvíli přestala a čekala, až pacient instinktivně polkne další nepatrný doušek. „Jane říkala, že potřebuješ pomoc, Andrewe,“ pravila tiše.

„Dovolíš, abych ti asistovala?“

„Nezačneš brečet nebo omdlívat? Jane to zkoušela, ale…“

„Slibuju, že neomdlím a ani se nerozbrečím.“

Mluvila zpoza závoje. Její hlas zněl vážně, ale Andrew by mohl přísahat, že se za černým závojem usmívá.  Tvoje teta Jennet často potají sledovala operace, které prováděl tvůj dědeček.  Tohle mu otec řekl před pouhými pěti dny. „Budu rád, když mi pomůžeš. Jestli chceš.“

„Ano, chci,“ odpověděla mírně. Předklonila se a pohlédla na kožené škrtidlo na   stehně   i   na   pečlivě   ovinutou   plátěnou   vazbu   pod   ním   a   dokonale   čistý kruhový   řez   kůží,   který   Andrew   provedl.   Klidným,   tichým   hlasem,   jakým hovoříval při operacích jeho dědeček, začala citovat: „Poté nechť tvůj asistent, odstraniv obinadlo, odtáhne kůži, jak daleko jen lze…“ Jak mluvila, tak i činila.

Její ruce byly klidné a jisté. Mohly to docela dobře být dědečkovy ruce. Nebo jeho vlastní. „Ty pak proveď řez svalovinou až ke kosti, a to se stejnou jistotou a precizností, s jakou jsi provedl řez kůží.“

„To jsou slova Lucase Turnera,“ zašeptal Andrew.
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„Ano.   Jako   děvče   jsem   četla   jeho   deníky.   Znám   je   zpaměti.   Nikdy   to nezapomenu.“

Andrew   pohlédl   na   krvavou   masu   pod   otcovým   pravým   kolenem.   Od prvního   kožního   řezu   neuplynula   ještě   ani   minuta.   Krvácení   bylo   nepatrné, snadno zvladatelné. Laudanum, zdá se, začalo zabírat. Otec dýchal zhluboka a pravidelně. Přesto Andrew ještě váhal.

„Můžu ti během práce připomínat Lucasovy pokyny,“  navrhla teta. „Jestli chceš.“

Andrew měl tak stažené hrdlo, že nedokázal odpovědět. Němě přikývl, pak vzal do ruky největší amputační skalpel a jal se oddělovat vrstvu svaloviny a odhalovat kost.

Lukův bolestný  křik  se   znovu ozval   hned při  prvním řezu.  Andrew  si  v duchu znovu a znovu opakoval, že teď už to snad není pro otce tak zlé, protože laudanum postavilo jakousi neviditelnou hráz mezi jeho osobu a bolest – tak to alespoň   dědeček   vysvětloval.   Chirurg   nesmí   naslouchat,   ale   musí   se   plně věnovat své práci.

Hluboký,  uklidňující hlas tety mu  pomohl  vytěsnit  otcův nářek: „Ty pak postavení zaujmi na vnitřní straně nohy,“ citovala, „abys současně mohl skrze holeň i kost lýtkovou hleděti a zmírnil tak nebezpečí tříštění.“

Andrew se  přesunul  na  druhou stranu lehátka  a  zvolil  si  vhodnou  pilku.

Zkusmo   přejel   palcem   po   jejím   ostří   a   v   duchu   opět   slyšel   dědova   slova: Pamatuj, chlapče, že kosti jsou necitlivé. Je to drnčení zubů pily, pohybující se vpřed i vzad, co působí pacientovi tak intenzivní bolest. Proto čím rychlejší a jistější budou tvé pohyby, tím lépe. Čím dřív budeš hotov, tím rychleji to bude mít pacient za sebou.  Sklonil se nad nohou, nasadil pilu a začal.

Luke zvedl hlavu a zaječel. Bylo to vytí beze slov, nářek týraného zvířete.

Andrew strnul.

„Teď nesmíš přestat,“ pobídla ho Squaw DaSilva. „Laudanum mu otupilo smysly. Ten nářek je jenom reflexivní reakce.“

„Já vím,  ale…“ Andrew pohlédl na tetu, pak na otce a nakonec na pilu, kterou držel v ruce.

„Dělej,“ pobídla ho. „Musíš. Dokonči to, Andrewe, a zachráníš svému otci život.“

Uposlechl.  Opři se do toho, hochu.  Byl to Christopher, kdo stál za jeho zády a hleděl mu přes rameno.  Neseš v sobě dědictví rodu Turnerů. Dokonči to! 

Dědictví rodu Turnerů. „Když končetina oddělena jest, dalším úkolem jest zastaviti krvácení,“ citovala teta Lucasův deník. „Neexistuje jistější metoda než podvázání konců cév ligaturami. Použij k tomu účelu zahnutou jehlu, kterou dvakrát prošiješ svalovinu cévy a pevně utáhneš.“ Andrew už neslyšel otcův nářek, jenom hlas své tety. Její vůle mu byla oporou.

„Abys  objevil otvory jednotlivých  cév, tvůj asistent musí  pokaždé znovu uvolnit   škrtidlo.“   Svá   slova   ihned   doprovázela   obratnými   pohyby   rukou.
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Pokaždé, když  podvázal krvácející cévu, uvolnila kožené stahovadlo, aby mu čerstvý výtrysk krve umožnil najít další ústí cévy.

Šest, možná sedm. Přestal je počítat. Na tom nesejde, protože krvácení zcela ustalo, i když turniket byl definitivně pryč. Její hlas mu byl kotvou i majákem.

„Nyní začni stahovati kůži ze spodní části stehna dolů přes pahýl. Proto jsi tam předtím dal ono obinadlo. Nejen abys přesně věděl, kudy vésti řez, ale abys zabránil smrštění kůže směrem vzhůru. Ale pokud jsi uposlechl mých pokynů a provedl dvojí řez – nejprve kůží a poté svalstvem, toto nebezpečí jsi odvrátil.

Nyní můžeš kůži přišíti tak, aby zakryla pahýl, čímž předejdeš jeho zanícení.“

Pravá noha byla odstraněna. Teď se dostala na řadu levá.

Turniket, plátěné obinadlo, malý skalpel, pak velký. Nářek. Pila. Další úpění.

Hlas jeho tety…

A   konečně   poslední   steh,   kterým   i   druhý   pahýl   zakryl   kůží.   „Hotovo,“

zamručel.

„Dobrá práce,“ řekla. To byla už její slova, nikoli Lucasova. Neuvědomoval si, kolik času uplynulo od chvíle, kdy jejími ústy promlouval dávno mrtvý Lucas Turner. „Jak dlouho?“ zeptal se.

Pohlédla na hodiny nad krbem malé ordinace. „Od chvíle, kdy jsem přišla, je to hodina a dvacet sedm minut. Slušný čas.“ Dotkla se čela svého bratra. Před chvílí omdlel, ale nyní spal normálně. Chladná pleť. „Brzy dostane horečku,“

řekla. „Pošlu Phoebe, aby mu donesla sirup z citronu a oměje a Jane seznámila s dávkováním.“

„Ano. Dělej, jak myslíš.“ Vrávoral vyčerpáním.  Zakrváceným rukávem si setřel pot z čela. „Hodina a sedmadvacet minut. To není…“

„Od mého příchodu. Začal jsi dlouho předtím?“

„Ne. Jenom pár minut. Práci jsem musel přerušit, když se Jane rozbrečela.“

„Tak řekněme hodina a půl. Slušný začátek, Andrewe. Tvůj dědeček by z tebe měl radost.“

Také si to myslel. Zdálo se mu, že cítí na rameni starcovu ruku.

„Dobrá práce, hochu. Patrně jsi ho zachránil.“

„Ne jistě, dědečku?“

„Ne,   chlapče,   jistě   to   není.   Pamatuj   si,   že   v   chirurgii –  a   vůbec   v   celé medicíně – něco takového jako ‚jistota‘ neexistuje.“

U pacienta zanechali Jane a odešli do kuchyně, aby si z rukou smyli krev.

Sarah   stála   poblíž   tří   kbelíků   s   vodou,   kterou   přinesla   od   pumpy   na   ulici.

„Budete chtít něco pít nebo jíst?“ zeptala se. „Můžu vám dát pivo. Nebo trochu bylinkovýho kvasu. A taky tu jsou čerstvý kukuřičný placky. Musíte být děsně vyprahlí a hladoví.“

Z hlasu otrokyně se dal vyčíst i jistý náznak zvědavosti. Squaw DaSilva tím nijak překvapená nebyla. K jídlu či pití by musela zvednout závoj. „Ne, nic, děkuji. Venku na mě čeká můj kočí. Budu se hned vracet domů. A nedej se mást 357

nářkem pana Lucase. Tyhle bolesti jsou po operaci úplně přirozené. Pan Andrew odvedl pozoruhodnou práci. Můj bratr má velkou naději na uzdravení.“

Andrew už déle nedokázal ovládat svůj hněv. „Kdyby tvůj zatracený syn měl v sobě aspoň špetku citu pro rodinu, můj otec by žádnou operaci nepotřeboval.“

Squaw se ani neotočila. Bylo to, jako by jeho slova vůbec neslyšela. „Díky, Saro. Tenhle ručník je přesně to, co jsem potřebovala.“ Převzala od otrokyně vyžehlené plátno a pečlivě si do něj otřela prsty. Jeden po druhém. Nakonec řekla:   „Morgan   nerozpoutal   hádku   mezi   tvým   otcem   a   Calebem   Devreym, Andrewe. A na zradě, která ji vyvolala, se taky nijak nepodílel. To Caleb se domluvil s Jamesem De Lanceym,  že převezme místo v nemocnici, které by logicky měl  dostat Luke. Poslala jsem Morgana, aby tvého otce varoval, ale bohužel už bylo pozdě.“

Andrew prudce zavrtěl hlavou, jako by chtěl setřást nesmyslný škaredý sen.

„Tak   to   ale   nebylo,“   zvolal.   „Morgan   měl   možnost   jednoho   z   těch   dvou zachránit – a vybral si Devreyho! Takže když teď můj otec přišel o obé nohy, může za to Morgan!“

„Určitě se pleteš, Andrewe. Morgan se jednoduše řídil polohou obou mužů.

Zachránil toho, který byl blíž a zachránit se dal.“

„Ne, já se nepletu. Viděl jsem to na vlastní oči. Kdyby Morgan chtěl tátu zachránit, tak mohl. Jenže to neudělal. Vybral si toho ničemu Caleba Devreyho.

Proto Morgan může za to, že můj otec přišel o obě nohy.“

„Jsi rozčilený,  Andrewe. To je ale omluvitelné. A taky musíš být  hrozně unavený. Probereme to, až si trochu odpočineš a dáš se dohromady.“

„K čertu s tebou! Proč si nesundáš ten závoj a nepodíváš se mi zpříma do očí? Jenže to nemůžeš, protože lžeš a sama to víš!“

„Potřebuješ si odpočinout,“ odtušila. „Saro, postarej se, aby pán něco snědl a trochu   se   prospal.   Během   hodiny   sem   pošlu   dostatek   potravin   pro   celou domácnost a léky pro pana Luka. Nejdřív ale zbav tohohle mladého chirurga jeho zakrvácených šatů.“

I ona měla šaty od krve. Když opouštěla dům, cítila, jak se jí vlhce lepí na tělo.

*

„Co jsi mu řekla?“ Seděl s nohama pohodlně nataženýma vedle své matky a přes špičky svých naleštěných bot pozoroval hru plamenů v krbu. Bylo to den po operaci, o níž mluvil celý New York, a Morgan už od rána nemyslel  na nic jiného než na otázky, na které nenacházel odpověď.

„Řekla jsem Andrewovi, že se mýlí.“

„Jenomže to není pravda.“

„Je to pravda.“

„Není, krucinál! Andrew se neplete!“
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„Lehkost,  s  jakou vaše  generace  kleje  před  ženami,   mě  už,  synu,  začíná unavovat. Tvůj bratranec Andrew to dělá taky. Takže příště si v rozhovoru se mnou dávej laskavě pozor na ústa, ano? To, co jsem řekla Andrewovi, je pravda, protože jsem to za pravdu prohlásila. Takže na tohle téma je jakákoli další debata zbytečná.“

Hleděl na ni, jako by ji viděl poprvé. „Co ty jsi to za stvoření? Co se vlastně skrývá za tím tvým černým závojem?“

Zrovna psala vzkaz pro Jane, když ji Morgan přepadl a chtěl po ní, aby mu vylíčila   svůj   rozhovor   s  Andrewem.   Teď   tedy  odložila   pero   a   vstala.   „Jsem přesně to, co ze mě život udělal. Myslela jsem, že to chápeš.“

„Ne. Nechápu vůbec nic. Mohl jsem zachránit svého strýce, kterého si vážím a miluju. Neudělal jsem to. V uších mi zněl tvůj hlas, a proto jsem zachránil člověka, kterým pohrdám.“

„A   právem   jím   pohrdáš!“   Opřela   se   oběma   rukama   o   stůl   a   lehce   se předklonila. Nakyslý pach nenávisti byl silnější než levandulová vůně uherské vody, kterou trvale používala. „Ty bys raději dopřál Calebovi Devreymu úlevu předčasné smrti? Připravil tě o otce!“

„Prokristapána,   můžeš   mi   konečně   vysvětlit,   co   má   Caleb   Devrey společného   s tím,   že   se   můj   otec   rozhodl   prodávat   pušky  divochům   a   ti   ho vykastrovali?“

„Od chvíle, kdy ses narodil, jsem tě vedla k tomu, abys to pochopil. Jak jen můžeš být tak natvrdlý? A právě teď, kdy máme sladkou pomstu už úplně na dosah? Kolikrát v životě jsem ti ukazovala svou sukni, potřísněnou popelem spáleniště? Kolikrát…“

„Ano, já vím. Popel z vyhořelého domu, který lůza zapálila na Devreyho popud. Pane Bože, ukazovalas mi ten popel už nejmíň stokrát! Vyprávění o tom zatraceném požáru jsem už jako dítě poslouchal místo pohádek na dobrou noc!

Ale   koukni   se,   co  máš   teď!“   Morgan  vstal   a   začal   ráznými   kroky  obcházet pokoj,   snaže   se   za   každou   cenu   přimět   matku,   aby   uznala   míru   svého bláznovství.

„Tohle,“   řekl   a   palašem   přizvedl   zlatem   vyšívaný   damaškový   závěs   na oknech.   „Tohle!“   Palaš   se   dotkl   intarzovaného   stolku   z   růžového   dřeva.   „A tohle!“ Ostří sklouzlo po okraji zdobeného mramorového obložení krbu. „Copak tenhle dům není tisíckrát větší a přepychovější než ten, co ho vypálila ta běsnící antisemitská pakáž?“

„Ty mluvíš o domě a o bohatství? Copak se majetkem dá zaplatit ukradený a zničený život? Můžou ti peníze nahradit bratry a sestry, které jsi neměl a nikdy mít nebudeš? Dá se jimi zaplatit láska manžela, kterého jsem ztratila vinou…“

„Vinou Huronů, Kristova noho! A ty přitom neúnavně pronásleduješ chlapa, o kterém sis usmyslela, že je tvým hlavním nepřítelem. Pravda je to, co řekne Squaw DaSilva. A kdo s tím nesouhlasí, je předem mrtvý člověk.“
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Vůbec nevzala na vědomí, že ji prvně po třiadvaceti letech její syn nazval nenáviděným,   opovržlivým   jménem,   kterým   ji   nazývali   ostatní   Newyorčané.

Prsty bušila do mramorové desky dámského psacího stolku a ve stejném rytmu hněvivě vykřikovala: „Caleb Devrey nesmí  zemřít, pokud já to nedovolím.  I kdybys,   Morgane,   zapomněl   všechno,   co   jsem   ti   kdy  říkala,   tohle   jediné   si zapamatuj.“

Několik vteřin stáli bez hnutí proti sobě a oba si uvědomovali, že vrávorají na samém okraji bezedné propasti, jež se mezi nimi rozevírá, strže, odkud ani pro jednoho z nich už není návratu. Morgan nesl v duši strašlivou tíhu. Je to jeho matka, žena, po jejímž boku žil odnepaměti. Po chvíli promluvil chraplavým šepotem: „Řekni mi jedno. A přísahej, že mluvíš pravdu. Tobias Carter a ostatní muži   z   posádky   Blouznivé   panny,  kteří   mě   doprovázeli   zpátky   do   New Yorku – nikde   je   nemůžu   najít.   Přísahej,   že   s   jejich   zmizením   nemáš   nic společného.“

„Přísahám.“

Příliš rychlá odpověď. Věděl, že matka lže.

Ovládl mučivou úzkost i vztek, dva pocity, které v něm zápolily o prvenství.

„Ani přísahy,“ odpověděl dutým hlasem, „ani křivé přísahy se nezalekneš. Záleží ti jen na tom, aby bylo vždycky po tvém. A v tom jsem ti, Bůh mě netrestej, celý život pomáhal. Ale už ne. Už končím.“ Otočil se a zamířil ke dveřím.

„Morgane!   Kam   jdeš,   Morgane?   Počkej   a   poslouchej   mě.   Chci,   abys   to pochopil.“

„Pochopil   jsem   všechno.   Až   příliš   mnoho   jsem   toho   pochopil – a   příliš pozdě.“

Roisin stála v chodbě, tiskla se ke stěně a kryla ve stínu. Slyšela každé slovo a každému   slovu  rozuměla.  V hrsti   svírala   oválné   mýdlo,   které   vyrobila   pro Morganovu matku.  Ještě před okamžikem se radovala z opojně těžké růžové vůně, kterou v mýdle uvěznila. Věřila, že Squaw DaSilva pochopí, že by pro ni mohla mít i jinou cenu než jako prostitutka. Teď se jí však z té vůně dělalo mdlo.

Minulou noc se Morgan v posteli choval jako divoké zvíře. Jako by si na ní chtěl vybít všechnu nahromaděnou úzkost, jako by divokým milováním chtěl přehlušit svou bolest.

Když o něco později předstírala spánek, protože nevěděla, co by mu měla říct, aby zaplašila jeho běsy, zaslechla ho, jak polohlasně říká: „Pojedeme odtud, Roisin. Proč by kurva nemohla plout na moře jako kapitánova dáma, když je hezká a kapitánovi vyhovuje? Podnikneme s  Pannou  další výpravu a vezmu tě s sebou. Kamkoli, jen co nejdál od matky.“

Připisovala   tahle   jeho   slova   jistému   stupni   pomatenosti,   jež   se   ho zmocňovala od onoho nešťastného incidentu u chudobince. Ležela pod shrnutou, pomačkanou   přikrývkou,   celé   tělo   ji   bolelo  od  jeho   drsných   projevů  divoké vášně a na mysli jí tanula slova její matky, která říkávala, že všichni muži ráno zapomínají na to, co šeptali v noci. Protože oné noci ho několikrát zaslechla 360

polohlasně vyslovit slůvko „miluji“.  Ach Roisin, nebuď přece blázen! V téhle situaci se musíš ochránit sama. Jen na sebe můžeš spoléhat. 

Tiskla se ke stěně za dveřmi budoáru Morganovy matky, slyšela jeho rázné kroky a věděla, že to, co říká, myslí smrtelně vážně. Opravdu má v úmyslu plout bůhvíkam a bůhvíjak daleko a ji vzít s sebou. Ale co se stane, až se jí – spíš dříve než později – nasytí? Svatá Panno, matko boží, ve jménu Žen connemarských, stůj při mně.

Roisin strčila mýdlo  do kapsy, podkasala si kalikovou sukni i spodničky a zamířila k zadnímu schodišti.

Mashee,   děvečka   z   kuchyně,   jí   před   několika   dny   ukázala   zeleninový sklípek, když  jí tam pomáhala odnést plnou náruč tuřínů. To teď bylo jediné útočiště, které ji napadlo. Morgan Turner určitě netuší, že něco takového jako zeleninový sklípek v domě vůbec existuje.

Padací dveře tvořila deska z javorového dřeva, šikmo zavěšená na železných pantech.   Na   Roisin   byla   těžká,   ale   naléhavá   potřeba   jí   dodala   dostatek   sil.

Odklopila ji.

Neměla svíčku. Musela sestoupit po strmých schůdcích a v okamžiku, kdy už   na   poklop   jen   taktak   dosáhla,   přidržela   ho   pootevřený.  A hle!   Na   konci kamenného  sklepa uviděla slabou záři. Nechvěla se jako světlo svíčky. Tedy nějaká lampa.

Z bledého světla se vyloupla Cufova tvář. „Klidně ten poklop zavři,“ ozval se míšenec. „Ať se schováváš před kýmkoli, tady jsi v bezpečí.“

Padací dveře zapadly. Šero ve sklepě zhoustlo. Chvíli trvalo, než její oči přivykly   temnotě.   Pak   si   všimla,   že   Cuf   sedí   na   podlaze.   Před   sebou   měl rozloženou deku a na ní vyrovnané  cínové poháry a talíře. Vyleštěný kov se temně   leskl.   „Co   ty   tady   děláš?“   zeptala   se   ho.   „A   co   má   tohle   všechno znamenat?“

„To je moje věc. Tebe se to nijak netýká.“ Začal svůj poklad balit do rance.

„Před kým utíkáš? Před Tildou nebo paní Flossie?“

Zavrtěla hlavou. „Před žádnou z nich.“

„Tak před kým?“ Vylovil odkudsi provaz, kterým svůj ranec zavázal.

„Před Morganem.“

„Co se děje? Vypadáš, jako kdybys potkala strašidlo.“

„Chce zase vyplout na moře a mě vzít s sebou.“

„V tom se asi pleteš. Jeho loď je přece v dražbě.“

„Ne, to ty se pleteš. Morgan Turner se strašlivě pohádal se svou matkou kvůli tomu, co se přihodilo jeho strýci Lucasovi. A taky kvůli čemusi, co se týká jeho posádky. Chce zpátky na moře – i se mnou.“

„Pitomost. Válka skončila. S korzárstvím je amen.“

„Tak chce být obyčejným pirátem,“ řekla. „Myslím, že je schopný všeho.“
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„Fakt tě chce vzít na moře?“ Zeptal se Cuf. Roisin přikývla. „A ty s ním nechceš?“ Nové přikývnutí. „Proč ne? Víš, co tě čeká, když  zůstaneš v New Yorku?“

„Buď mě Squaw strčí do některého svého bordelu, nebo mě vrátí té staré čarodějnici, co si koupila můj nevolnický úpis.“

„Ovšem,“ přikývl Cuf. „Tak proč nechceš s Morganem?“

„A co myslíš, že mě na moři čeká?“

Cuf vstal a zvedl svůj ranec. „Připadá mi to každopádně lepší než bordel nebo ta tvoje hrbatá baba.“

„Ne, to se pleteš. Až se mě Morgan nabaží, vysadí mě někde na pevninu.

Nejspíš  na   nějaký  opuštěný  ostrov.“   Zachvěla   se,   když   si   vzpomněla,   co  se všechno povídá o ostrovech v Karibiku, kde je osamělý člověk nucen žít jako divoká zvěř. „A to by mě ještě předtím mohl dát napospas své posádce.“

Cuf   zavrtěl   hlavou.   „To  by   Morgan   nikdy   neudělal.   Je   to   slušný   chlap.

Vyrůstali jsme spolu.“

„Slušný? Dopustil, aby jeho vlastní příbuzný přišel o obě nohy jenom proto, že ho pobláznila ta vlčice, jeho máma!“

„Ne, tak to není.“

„A jak tedy? Copak všechno to, co se povídá, je lež? Bude se snad doktor Turner brzy znovu procházet po Broad Wayi?“

Cuf musel uhnout před Roisininým plamenným pohledem. Od chvíle, kdy se o téhle příhodě doslechl, mu bylo těžko u srdce. Luke Turner se k němu vždycky choval moc pěkně. Bylo hrozné pomyslet, že z něj bude těžký mrzák – pokud vůbec tu operaci přežije. „Ne, není to lež,“ připustil.

Roisin usedla na dolní schod a přitiskla se k chladné sklepní zdi. Přemýšlela, co dál…

Byla   na   tom   stejně,   jako   když   osiřela   a   ocitla   se   úplně   sama   a   bez prostředků. Věděla, že její jedinou nadějí jsou kolonie v Americe, ale neměla na cestu. Mohla se jedině upsat do nevolnictví a připustit, aby kapitán po připlutí do New Yorku její desetiletou smlouvu prodal, komu uzná za vhodné. A pak, po deseti   letech,   říkala   si,   jí   bude   teprve   pětadvacet   a   bude   svobodná.   Copak neovládá   všechno   to,   čemu   ji   její   matka   naučila?  Nikdy   nebudeš   hladovět, Roisin, mé dítě, pokud budeš zachovávat zvyky Žen connemarských.  Snad by jí všechno i vyšlo, nebýt hrůzy, kterou poznala v té strašlivé aréně.

„Ne, to nesmíš,“ ozval se Cuf, když  viděl slzy, jak jí stékají po tvářích.

„Nesmíš plakat, Roisin. Ty přece za nic nemůžeš.“

„Co na tom, kdo za to může a kdo ne? Bude ze mě děvka – buď jeho, nebo její.“

„Ne, když sama nebudeš chtít.“

„Samo sebou že to nechci. Být k dispozici každému, kdo zaplatí dřevěnou pencí. Ach, nech mě být! Ty, ty ses narodil jako otrok. Nedovedeš si představit, co je to svoboda.“
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„To se pleteš,“ odtušil Cuf. „Až moc dobře si to umím představit.“

*

Morganova loď kotvila v doku. Opravené plachty složené v podpalubí. Stěžně jako  dřevění   strážní,   střežící   plavidlo.   Jeho  plavidlo.   Dosud  jeho.  Ale   už   ne dlouho.

Blouznivá panna  byla připravena k dražbě. Trup měla dokonale utěsněný, paluby vydrhnuté pískem a všechny spáry pečlivě vysmolené. Mosazné součásti vyleštěné tak, že se zlatě třpytily v paprscích zapadajícího slunce. Když kráčel po palubě, ze svinutých lan se k němu nesla charakteristická vůně konopí.

Vyšplhal   na   stožáry   a   cestou   je   kontroloval.   Ani   sebemenší   prasklina.

Dotýkal se kladkostrojů a v duchu slyšel bzukot odvíjejícího se lanoví a pleskání košových plachet, nabírajících vítr. Píseň lodi mu zněla v srdci, když kráčel po ubytovací   palubě   k   příďové   nástavbě   a   hleděl   odtud   na   zalesněné   kopce Manhattanu   a   město   New  York   na   jeho   jižním   cípu.   V  tu   chvíli   píseň   lodi umlkala,  neboť město k němu  hovořilo jinou, svou vlastní svůdnou melodií.

Byla to píseň moci a bohatství. Matčiny moci a jeho dědictví.

Ale jen když o ně bude stát. Nikdo – ani ona – ho nemůže nutit, aby se ho ujal. Je to dědictví krve a úkladných vražd.

Nu a co? Jakým právem je zrovna on znechucený matčinou potřebou vždy a za každou cenu prosadit svou vůli? Kolik lidí on sám zabil za poslední tři roky?

Ne, to byl vždy čestný boj, nikoli chladnokrevné vraždy mužů, kteří při něm stáli v dobrém i zlém a jeho života si cenili stejně jako svého.

Co jen je to za ženu, která ho porodila?

O kus dál viděl člun s osmi veslaři, mířící k zakotvené fregatě pod červenou vlajkou   královského   vojenského   loďstva.   Čerstvě   násilím   naverbovaní   mladí muži měli na vybranou: buď vystoupit na palubu, nebo se dát zastřelit. Tohle malé drama viděl Morgan v životě snad stokrát. A přesto mu nikdy nepřivykl.

Nedovedl si představit, že by se někdy vydal na moře s posádkou, která koná svou   povinnost   jen   pod   hrozbou   devítiocasé   kočky   nebo   i   horších   trestů.

Skutečným námořníkem se člověk rodí. Násilím ho stvořit nelze. To byla jedna z lekcí, jíž ho Tobias Carter naučil.

Víš, mladej, tydle lidi za tebou nejdou jen kvůlivá kořisti. Je to láska k moři, co je žene na loď. Jednej s nima férově, dokaž jim, že umíš naplánovat bitvu a vyhrát ji. Když tohle svedeš, sami poznají, kdo je jejich pán, a ty můžeš klidně zapomenout na bicí uličku, lodní šatlavu a podobný blbosti. 

Chudák Tobias. To byla  snad nejlepší rada, jakou kdy od něj obdržel. A protože Morgan se jí vždycky řídil, jeho autorita pramenila z respektu mužstva.

Službu na   Panně   pokládali námořníci za ceněnou výsadu. A proto bude-li mít pár hodin na to, aby prošel výčepy a námořnické krčmy, dokáže sestavit novou posádku z nejlepších zkušených chlapů, jaké mu New York může nabídnout.

Bože na nebi, Tobias Carter si zasloužil lepší osud!
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Půjde-li na břeh, může najít Roisin i posádku. Další malý člun proplouval okolo  Blouznivé panny.  Měl jenom dva veslaře, ale vezl pět kurev, určených k potěše námořníků Jeho Veličenstva. Vše přesně dle předpisů válečného loďstva.

Ženy obdrží za každou soulož dvě pence. Styk nesmí trvat déle než sedm minut.

Síťové lůžko a místo soulože určuje starší poddůstojník.

Vlny za veslicí dospěly k trupu  Panny.  Paluba se mírně zhoupla, ale brzy se ustálila.

Morgan   měl   po   odchodu  od  matky   sotva   pět   minut   na   to,   aby  vyhledal Roisin. Odchod mu nyní připadal jako naprostá nutnost. Zároveň myslel na její rudé vlasy, zelené oči a smetanově hladkou pleť. Náhle litoval, že nevěnoval víc času jejímu hledání.

Na palubě fregaty se shromáždili námořníci a nadšeně vítali příchod žen.

Pravidla dovolovala lodím v přístavu přijímat na palubu kurvy nanejvýš třikrát týdně.   Dle   zvážení   kapitána.  A na   úlevu   od   chlípných   myšlenek   a   oplzlého jednání.

Jinak by muži buď šoustali mezi sebou, nebo by si ulevovali do zátkovnice nejbližšího sudu. Na dlouhých plavbách to bylo běžné. Morgan to nikdy nedělal, ale tuhle potřebu dovedl pochopit.

Pokud jde o ženy, ty ke kurvení nutila chudoba. Jako Roisin. Nemohl jí to mít za zlé. Ať děvka či ne, stále se jí nedokázal nasytit. Proto ho tak bolela představa, že už by ji snad nikdy neměl znovu uvidět.

*

Pajzl v lesích už před lety vyhořel. Teď bydlela Marta Kincaidová v pokojíku za pivnicí U Skřipek a dřeváků, což byla nejoblíbenější putyka západně od kostela Nejsvětější Trojice.

Skřipky a dřeváky se přimykaly k nově vzniklým obydlím na dvouarových pozemcích,   které   majetkoví   správci   Nejsvětější  Trojice   pronajímali   dělníkům a řemeslníkům,  kteří si to za současné prosperity mohli  dovolit. Tyhle  domy nebyly   zděné,   nýbrž   dřevěné.   Mezi   nimi   se   pohybovala   volně   žijící   toulavá prasata i psi. Kočičími hlavami dlážděné ulice byly plné odpadků a zvířecích i lidských výkalů. Přesto Marta Kincaidová pokládala své nové bydliště za hotový ráj. „Dyk  mám pro sebe samotnou cimru!“ libovala si a vděčně plácala Jana Brinkera po rameni. „A to všecko díky tady mýmu příteli, co se o mě tak pěkně postaral.“

„ Ja.“   Brinker se doslova koupal v chvále, jež se snášela na jeho plešatou hlavu. „O všecky svý kamarády se dokážu postarat, ne že ne! Přinejmenším o ty, co na mě byli v dřívějších časech hodný.“

Roisin hleděla na vyšňořeného trpaslíka v parádních šatech, pak na Cufa v kožených kalhotách a flanelové jupce, na stařenu s šálou přes hlavu a nakonec i na sebe v křiklavě žlutých šatech prostitutky, ke kterým neměla ani šál, v němž by se mohla odvážit na ulici. Všichni čtyři museli vypadat jako hotoví blázni.
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Představa, že by se mohli přímo tady v New Yorku trvale ukrýt před někým tak mocným, jako je Squaw DaSilva, jí připadala jako holé šílenství.

„Vlastně   není   potřeba   se   schovávat,“   tvrdil   Brinker.  „Squaw   se   po   tobě shánět nebude. Lidi tvýho druhu jsou pro ni míň než hmyz.  Jí záleží jen na jednom: vyrovnat si účet s Calebem Devreym. A teď aby si ještě navíc dělala starost o toho svýho vzácnýho Morgana. A o bratra s uříznutýma nohama. My ostatní jsme pro ni něco jako blechy.“

„Blechy se zaplácávají,“ poznamenal Cuf.

„ Ja,  ale jenom když koušou. Jinak skáčou a nikdo si jich ani nevšimne.“

Roisin   to  nepřesvědčilo.   „Cuf   je   její   majetek   a   já   svým   způsobem  taky.

Takže když utečeme, nevím, jestli nás nebude pokládat zrovna za ty kousavé blechy.“

Brinker zavrtěl hlavou. Hlučný výčep byl plný lidí, kteří hráli v kostky nebo karty. Dlouhý úzký lokál osvětlovaly železné lustry se svíčkami, zavěšené na stropním trámu. Co chvíli někdo zaklel, když na něj ukápl horký vosk. Ostatní uzavírali sázky, kdo bude příští obětí.

„Hrajou a sázejí se o všechno na světě,“ zasmál se Brinker. „To mi vyhovuje.

Hostinský bere desetinu všech výher. Můj předpis. A když tu chtějí chlastat, tak holt musí poslouchat mý předpisy, to se nedá nic dělat.“

Cuf   už   vysvětlil   Roisin,   že   trpaslík   vlastní   tuhle   pivnici,   i   to,   jak   přišel k penězům. Nikdy by ji nenapadlo, že pivovarnictví může tolik vynášet. Navíc tak zvláštnímu člověku, jakým je Jan Brinker.

„Je to nejpodivnější stvoření v New Yorku,“ řekl o něm Cuf, ještě když se s Roisin skrýval ve sklípku, „ale je to můj kamarád. Chce mi pomoct.“

„A ty mu věříš?“

„Věřím.“

„Dobrá. Ale proč by měl pomáhat mně?“

„A proč ne? Jestli umíš připravovat lektvary a výtažky z bylin, můžeš být užitečná.  A krom   toho   si   myslím,   že   udělá   cokoli,   o  čem   ví,   že   tím  naštve Squaw.“

„Co mu udělala?“

„Podle toho, co jsem slyšel, tak ji zachránil před lynčujícím davem. Slíbila, že se mu odmění, ale nic mu nedala. Dneska je Brinker boháč, ale ne díky jí. A tak by si to s ní chtěl vyřídit.“

„A ty, Cufe, co ty vlastně chceš?“

„Svobodu,“ odtušil míšenec. „Zrovna jako ty, takže se ke mně přidej.“

Výběr mezi špatnými a ještě horšími možnostmi, to měla odjakživa. Jak to vypadá, tak odejde-li s Cufem, zvolí tu méně špatnou. Teď, když s ním byla u Marty Kincaidové, litovala jedině toho, že neměla čas vzít si s sebou šál.

„Cuf říká, že umíš připravovat lektvary,“ řekl Brinker. Když viděl její ohnivé vlasy a perfektní postavu, chápal, že ji Squaw DaSilva chtěla do některého ze 365

svých nevěstinců.  Jesu Cristo,  jestli má chlupy mezi nohama taky tak krásně zrzavý a kudrnatý, pomyslel si…

„Umím,“   odpověděla.   „Maminka   mě   to   naučila.  A ji   zase   její   maminka.

Znám recepty, které se v Irsku dědily z generace na generaci. Dávno předtím, než   ten   ďábel   Cromwell   zbarvil   krví   vodu   řeky   Boyne   a   z   těch,   co   zůstali naživu, nadělal otroky Angličanů.“

„Ach,“ vydechla potichu Marta Kincaidová. „Takže ty patříš k nim…“

Roisin se polekala. Ve snu by ji nenapadlo, že by nějaká stará bába v New Yorku mohla něco vědět o Ženách connemarských. „Možná ano.“

Marta ji však zarazila. „Ne tady, dítě,“ řekla potichu. „Kromě toho o tohle dneska večer neběží.“

„Ukaž panu Brinkerovi to mýdlo,“ vybídl ji Cuf, kterého polohlasný hovor obou žen trochu zneklidňoval.

Roisin sáhla do kapsy a vytáhla smetanově zbarvený ovál. Růžová vůně byla tak silná, že přehlušila i hospodský pach potu a piva.

*

„Jste si jistá, že mě  tu nenajde?“ zeptala se Roisin. Jediná svíce mihotavým světlem   chabě   ozařovala   vnitřek   dřevěného   přístavku   pivnice   U   Skřipek   a dřeváků. Marta Kincaidová jí zde na nějaký čas nabídla pohostinství.

„Tak   jistá,   jak   si   jen   můžu   být.“   Marta   seděla   na   kraji   postele – vlastně obyčejného   slamníku   na   několika   pryčnách,   položených   na   dvou kozách – a roztržitě se drbala na hubených nohou v pruhovaných punčochách.

„Můžeš  spát   tak  klidně,   jak  ti   to  tahle   podlaha   dovolí.   Paní   Jennet   je   tvrdá ženská, ale myslím, že zrovna teď má úplně jiný starosti, než se honit zrovna za tebou.“

„Jennet? Tak se doopravdy jmenuje?“

„Jo. Prvně jsem ji poznala ještě v domě jejího táty. Pak si vzala toho Žida a stala se z ní paní DaSilva. A po letech se změnila ve Squaw DaSilvu. Bejvala to krásná ženská a nožem vládla skorem tak šikovně jako její táta. Nedbala, že ji za práci se skalpelem Newyorčani mohli šoupnout do koše a vymáchat ve studni.“

Martina úzká postel zabírala skoro celý přístavek. Roisin ležela na zemi na kusu plátna, hlavu v dlani ruky, podepřené loktem o podlahu. „Jak se z Jennet stala Squaw?“ zeptala se.

„Kdysi   jsem   měla   na   obličeji   škaredou   bouli,“   vzpomínala   Marta.

„Nejodpornější věc, jakou si jen umíš představit. Muž mě vyhnal na ulici, aby se na to nemusel koukat. Ale Christopher Turner, táta Jennet, mě tý hrůzy zbavil a ta boule už mi pak nikdy znovu nenarostla. Dokonce ani teď, když už je ze mě stará vrásčitá bába. Takovej machr to byl. A jeho dcera byla skoro taková. Nebejt ženská, klidně by se mu vyrovnala.“

„A přistihli ji s nožem v ruce?“
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„Ne, nikdy. Ale stala se spousta dalších věcí. Když to musíš vědět, tak Ellen, ta všechno změnila.“

„Kdo je Ellen?“

„Kdo  byla  Ellen. Dvanáctiletá žába, kterou zbouchnul vlastní táta. Za každou cenu se chtěla zbavit toho outěžku. Měla už tři měsíce za sebou. A Pánbu mě netrestej, byla jsem to já, kdo paní Jennet přinutil, aby se pokusila jí pomoct.“

„A povedlo se to?“ Roisin napětím skoro nedýchala.

Marta zavrtěla hlavou. „Paní Jennet to zkoušela, ale ta holka krvácela jako podřezaný prase, a než bys řekla švec, tak byla mrtvá. Předtím ale děsně trpěla.

Posledníma   slovama   paní   Jennet   proklela.   Přála   jí,   aby   se   propadla   do nejhlubších pekel. A jak já to teď vidím, tak přesně tam se teď Squaw DaSilva doopravdy propadla.“

„Jste si jistá, že byla teprve takhle daleko? To dítě se ještě nehýbalo?“

„Jasně že jsem si jistá. Copak ke mně nepřišla hned, jak to zjistila? Všecky tydle nešťastný lidi tenkrát hledali pomoc u Marty Kincaidový.“

„Já   bych   jí   uměla   pomoct.“   Tahle   slova   pronesla   Roisin   úplně   tiše,   ale napjatě přitom sledovala stařeninu reakci.

„Kdepak,   holka.   Squaw   nikdo   nepomůže.   Taková   kletba   umírajícího člověka…“

„Ne, tak to nemyslím. Mohla bych pomoct tomu děvčeti. Té Ellen…“

Marta   shodila   dřeváky  a   nohy  položila   na   postel.   „Snad  jo,   snad  bys   to dovedla, jestli umíš připravovat různý lektvary. Vím, že jsou takový, co někdy dokážou vyhnat plod…“

„Ne, tyhle lektvary já nemyslím. Je jich sice hodně, ale spolehlivý není ani jeden. Já znám jiný způsob. Maminka mě to naučila. A ji zase její maminka.“

„Jo, to už jsi říkala. Ale…“

„Předtím, tam ve výčepu, to chvíli vypadalo, že víte, co jsem…“

Marta se zasmála bezzubými ústy. „Jasně že vím. Hned jak jsem tě slyšela říct, že Angličani Iry zotročili, byla jsem doma. Ty jsi papeženec, že?“

Rozum   nabádal   Roisin,   aby  tohle   obvinění   popřela.   Její   skotský  otec   se účastnil nešťastného povstání na podporu stuartovského prince Karla Eduarda a byl  po porážce u Culledonu roku 1746 anglikány oběšen a rozčtvrcen. Už s mateřským   mlékem   sála   hrůzné   historky   o   Cromwellových   kacířských vrahounech, kteří táhli Irskem a cestou loupili, drancovali a znásilňovali. Ale na druhé straně – záleží na tom, co řekne staré Martě Kincaidové?

Nezáleží.

Až na to, co svatosvatě slíbila božské Panně, když ji prosila o pomoc v době, kdy   se   rozhodla   zaprodat   se   do   nevolnictví,   aby   se   dostala   do   amerických kolonií.   Nový   svět   je   protestantský   jako   Anglie,   a   tudíž   pro   pravověrného katolíka stejně nebezpečný. Přesto Roisin svaté Panně přísahala, že když se jí někdo přímo zeptá, svou církev nezapře. „Ano, jsem katolička. A zůstanu jí až 367

do nejdelší smrti.“ Vzdorovitě se pokřižovala a v duchu děkovala Bohorodičce, že se jí podařilo dodržet svou přísahu.

Marta Kincaidová si povzdychla. Po pravdě řečeno, pendrek jí záleželo na tom, k jaké víře se tahle holka hlásí. A vůbec kdokoli. „Klídek, děvče. Pro mě za mě  si můžeš  věřit, v co chceš, a modlit se, ke komu chceš. Prd mi  na tom záleží.“ Natáhla ruku ke svíčce, rozhodnutá ji uhasit.

Ale Roisin ji uchopila za zápěstí. „Počkejte. To je všechno, co vás zajímá?

Když   jste   mi   prve   řekla   ‚ty   patříš   k   nim‘,   opravdu   jste   tím   myslela   jenom katolíky?“

„A co jinýho? Co bych tím měla myslet?“

Roisin zavrtěla hlavou a pustila Martinu ruku. „Na tom nesejde…“

„Počkej, holka, ještě nejdeme spát. Říkala jsi, že lektvary proti těhotenství někdy nezabírají – to vím i já. Znamená to snad, že dovedeš, Pánbu nás chraň, plod ženský z břicha vyříznout?“

Roisin přikývla. „Dovedu. Maminka mě to naučila.“

Marta   se   na   lůžku   posadila.   „A  tam,   odkud   jsi,   chlapi   ženský   za   tohle netrestají?“

„Samozřejmě že ano. Ale protože to jsou protestantští kacíři.“

Marta netrpělivě zavrtěla hlavou. „Náboženství! Jen samý mužský vejmluvy.

Ve skutečnosti to jsou chlapi, kdo nechtějí, abysme se zbavovali jejich fakanů.“

„Protestantští   kacíři,“   opakovala   tvrdošíjně   Roisin.   „Jsou   to   ďáblovi služebníci. Proto nechtějí, aby se žena zbavila plodu dřív, než se z něj stane dítě boží. Pravá církev nic nenamítá proti potratu, když se provede předtím, než se dítě začne hýbat. Protože do té doby nemá vlastní duši a žena nehřeší, když se ho zbaví.“

„Náboženství – to jsou akorát samý pindy. Radši mi, holka, řekni na rovinu: dovedeš  ženskou  zbavit   outěžku  předtím,   než   se   začne   hýbat?  A nezačne   ta ubožačka krvácet dřív a víc, než až znova dostane měsíčky?“

„Ano, to dovedu,“ odpověděla Roisin s naprostou jistotou.

„Pane na nebi,“ ulevila si Marta. „Jestli je to pravda, tak Jan Brinker nás osvobodí všechny, nejen tebe a Cufa.“

IV

Už uplynulo hodně času od doby, kdy šla naposled pěšky na Radniční plácek.

Squaw DaSilva se letmo dotkla lazebnického sloupu, pak se chopila mosazného klepadla a prudce zabušila.

Otevřít přišla její nejmladší sestra. „Co tady hledáš?“

„Dojímá mě tvoje vřelé uvítání, Wello. Můžu dál, nebo budeme diskutovat tady na ulici pro zábavu všech sousedů?“
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Wella ustoupila stranou a Squaw vešla do domu. Na okamžik se zastavila v hale,   kde   ji   obklopily  dávné   vzpomínky  na   dětství,   které   tu  prožila.   Obrazy potulného portrétisty ještě pořád visely po obou stranách vstupních dveří. Marit Graumannová a Lucas Turner. Dobrý Bože, co si asi myslí o tom všem, čeho tu byli svědky?

Vchod do otcovy pracovny a ordinace vypadal zvenčí stejně jako dřív, ale prosklená   skříň   na   nástroje   v   rohu   místnosti   zela   prázdnotou   a   vyšetřovací lehátko pro pacienta také chybělo. „Vidím, že se změnami jste moc neotáleli, co?“

„Pro   tohle   jsi   přišla?   Zjišťovat,   co   tu   chybí?   Chirurgické   nástroje   jsme prodali do železářství na Golden Hill. Nebo jsme je radši měli prodat tobě?“

„Nech si ty jedovatosti, Wello. Tohle obvinění se mě už dávno netýká a nic si z něj nedělám.“

„Jane  říká,  že jsi  Andrewovi  asistovala.  Že jsi  s ním zůstala  celou dobu a nakonec že jsi byla stejně zakrvácená jako on.“

„Prokristapána, Wello, tím snad chceš říct, že jsem toho chlapce měla nechat bez pomoci? Nebo dokonce že jsme měli radši nechat Lucase umřít?“

„Vůbec by se to nestalo, kdyby Morgan…“

„Morgan udělal, co mohl.“ Toho rána  Blouznivá Panna vyplula z přístavu a jen vyslovení synova jména jí svíralo srdce. Znát na sobě ovšem nic nedala.

„Ale já jsem přišla mluvit o Andrewovi. A o Jane.“

„Dobrá, tak řekni, proč jsi tady.“

„Řeknu. Ale nebudu u toho stát jako nějaká služka.“ S těmi slovy Squaw usedla   do   křesla   u   krbu,   ve   kterém   rád   sedával   její   otec.  Wella   ještě   chvíli váhala, ale pak usedla proti ní. „Tak, to je lepší. A teď poslyš, co navrhuji. Za prvé Andrew musí odtud pryč.“

Wella jen škytla. „Pryč odtud? Ale Andrew je teď hlavou rodiny, když táta umřel a Luke je na tom zle.“

„Ručím ti za to,  že Luke  se  dá dohromady a ujme  se  své  role.“ Ani se nenamáhala poznamenat, že skutečnou hlavou rodiny je spíš ona sama. A kdyby ne,   pak   Morgan.   Na   činech   záleží,   ne   na   slovech   nebo   oficiálních   titulech.

„Andrewa   pronásledují   výčitky   svědomí.   Má   si   za   zlé,   že   zavinil   to,   co   se přihodilo Lukovi.“

„Ale to je přece nesmysl! Byl to Morgan, kdo…“

„Už jednou jsem ti, Wello, jasně řekla, že za to nemůže ani Morgan, ani Andrew. Luke se stal obětí nešťastné náhody. Caleb Devrey měl to nezasloužené štěstí, že byl jediný, koho můj syn mohl zachránit. Jen další důvod, proč musíme tímhle naším zatraceným příbuzným opovrhovat.“

„Ale všichni říkají…“

„Všichni   lžou.   Pane  na   nebi,  copak jsi   v tomhle  domě  nic  nepochopila?

Ničemu se nenaučila? Byly řeči o našem tátovi pravda jen proto, že je  všichni opakovali?“
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„Ne, to jistě ne, ale…“

„Andrew,“ vrátila se Squaw k původnímu tématu, „musí do Edinburghu.“

„Proč?“

„Už jsem ti to řekla. Protože má výčitky svědomí. Když zůstane tady, bude se   trápit   pohledem   na   tátu,   trpícího   bolestmi   v   nohou,   které   dávno   nemá, bezmocně se pokoušejícího jen s pomocí rukou vysoukat se do křesla a plačícího po nocích, kdy si myslí, že ho nikdo neslyší.“

„Říkáš hrozné věci,“ zašeptala Wella.

„Ujišťuju tě, že to bude ještě horší, než jak o tom mluvím.“

„Ale jestli je to tak, proč jsi to udělala? To by snad bylo lepší nechat ho v klidu umřít.“

„Neudělala jsem to já, ale Andrew,“ opáčila Squaw. „Až jednou přijde den, kdy Lucas bude na zbytku svého klína chovat vnouče, ucítí vůni masa pečeného na rožni, až se opět zasměje vyprávěným žertům, pak bude žehnat svému synovi, že ho i jako mrzáka zachoval pro zbytek jeho dnů.“

Wella   vstala   a   přešla   k   oknu.   „Jsi   hodně   sebejistá,“   poznamenala.   „Ale taková jsi koneckonců odjakživa.“

„Ano. A vím taky, že v tom, co říkám, mám většinou pravdu. Andrew je geniální chirurg. Jednou bude stejně dobrý jako náš táta a možná  i jako náš praděd Lucas. A jestli bude studovat v Edinburghu, může ke svým chirurgickým schopnostem   přidat   i   medicínské   vzdělání.   Bude   v   New   Yorku   první,   kdo zvládne oba obory. A možná vůbec první ve všech koloniích.“

„Bedův   syn   Samuel   studuje   medicínu   ve   Filadelfii.   Samuel,“   dodala   na vysvětlenou, „je Raifovo dvojče.“

„Já vím, Wello, kdo je Samuel Devrey.“

„Pak taky víš, že studuje u doktora Shippena.“

„Nafoukaní   zbohatlíci,“   poznamenala   Squaw.   „Kolonisti.   Všechno,   co Samuel získá ve Filadelfii, se zdaleka nevyrovná diplomu z Edinburghu.“

„Andrew je chytrý,“ opáčila Wella mnouc si ruce. „Naučí se víc než Samuel, ať bude studovat kdekoli.“

„Nesmysl. Z těch dvojčat je pitomý jen Raif. Samuel není žádný hlupák. Ale ať tak či onak, Devreyovi s tím nemají nic společného.“

„Ale kdyby…“

„Kdyby co? Řekni konečně, o co ti jde. A přestaň si v jednom kuse mnout ruce, nebo si vymkneš zápěstí.“

„Andrew je chirurg. Náš táta ho vyškolil. Myslím, že právě tím se chce v životě zabývat.“

„No konečně – a jsme u toho. Ty máš toho kluka ráda, co? Tak nech těch cirátů, ano? Nic mu přece nebrání, aby využil to, co ho jeho děda naučil.“

„Ale nikdo přece nepraktikuje současně lékařství i chirurgii.“
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„A o to právě jde. Andrew bude první. Právě proto, že tahle dvě zaměstnání byla až dosud oddělená, stane se průkopníkem. Bude lékař – chirurg. Není to špatný nápad?“

„Já nevím… Snad…“

„Určitě. A proto musí Andrew do Edinburghu.“

„A nestačila by nová King’s College v New Yorku?“

„Ještě nemá ani dokončenou budovu. Kromě toho jsem neslyšela, že by měla obsahovat i medicínskou fakultu. A jak jsem už řekla – koloniální diplom se nemůže rovnat edinburskému.“

Wella se odmlčela.

„Ano, Edinburgh,“ zopakovala starší sestra. „Jako jeho otec. Jediná možnost.

A ten návrh musí vyjít od tebe. Ode mne by ho Andrew nepřijal. Já to ovšem, samo sebou, zaplatím.“

„A co bude s Jane?“

„Ať se zatím stará o svého otce. Až na tom bude líp, může péči o něj převzít Sarah a snad další otrokyně. Jane ať se pak vdá za toho podivného kazatele, co si prý na něj myslí, a odstěhuje se za ním do Západního Chesteru. O přiměřené věno se už postarám.“

Ten   kazatel   byl   žákem   Johna   Wesleyho,   jehož   stoupenci   se   nazývali metodisty. V Anglii byli v opozici proti zavedené anglikánské církvi a nedávno se toto učení úspěšně rozšířilo i do kolonií.

„Takže Wello,“ pokračovala Squaw, „jsi ochotná jít za Andrewem a seznámit ho s tímhle plánem? Myslím, že na něj rád přistoupí. V hloubi duše nejspíš chce co nejdřív tohle místo neštěstí opustit.“

„A můžu mu říct, že ty peníze jsou od tebe?“

„V žádném případě. Pověz mu, že jsou částí dědictví po jeho dědovi. Že jsi mezi tátovými věcmi našla krabici plnou tolarů a louisdorů s poznámkou, že jsou pro Andrewa a Jane. To nám taky zjednoduší vysvětlování, až přijde na přetřes věno jeho sestry.“

Wella   ji   vyprovodila   k   domovním   dveřím.   Pak,   ještě   než   za   ní   zavřela, pronesla potichu: „Sbohem, Jennet. A děkuju.“

*

Jakmile   dorazila   domů,   poslala   Squaw   Tildu   na   Golden   Hill   koupit   otcovy chirurgické nástroje.

Později večer je rozložila na svém psacím stole. Mít vlastní skalpel. Jak dlouho po tom toužila. Dost možná, že právě tohle byla skutečná pohnutka, pro kterou   se   provdala   za   Solomona.  A kdyby   to   neudělala,   nikdy   v   životě   by nepoznala vášeň a lásku, nikdy by neporodila Morgana. Bylo jí tehdy ani ne sedmnáct, není divu, že udělala správnou věc z nesprávných důvodů. Teď je jí čtyřiačtyřicet, skalpelů může mít, kolik si zamane, ale nemá ani manžela ani syna.
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Vzala do ruky jeden z otcových často užívaných nástrojů. Ruce se jí třásly, když se lehce dotkla skvěle vybroušeného ostří. Kopíčko. Tak ostré, že by si ho snadno mohla vrazit do srdce. Kdyby jí k tomu Bůh dal dost odvahy.

Jennet Turnerová DaSilva otevřela ruku a pustila skalpel na stůl. „Sbohem, Jennet,“ zopakovala polohlasně slova, kterými se s ní loučila její sestra. Pak se stulila do klubíčka, jako by tím mohla ztišit hlodavou bolest, a dala průchod pláči, který v sobě dusila už čtyřiadvacet hodin. „Morgane,“ šeptala v slzách, „ach synáčku, synáčku můj…“ A nakonec dodala: „Tvoje rozloučení se příliš opozdilo, Wello. Jennet už není. Jennet dávno zemřela.“

*

Trpaslík měl  toho večera na sobě  brčálově  zelený brokátový kabátec, žlutou vestu   a žluté   saténové   kalhoty   upnuté   pod   koleny.   Na   hlavě   bohatě napudrovanou   paruku.   Roisin   se   víc   líbila   jeho   pleš.   Paruka   dělala   z   Jana Brinkera to, zač ho měl svět: groteskní postarší figurku. Bez ní nebyl mladý ani starý, ale byl sám sebou.

„Tady tenhle jsou samý kecy,“ konstatoval s pohledem na jeden z hromady mastičkářských   letáků,   jakých   bylo   plné   město.   Nejrůznější   dryáčníci   a mastičkářky v nich slibovali všelék na kdejakou nemoc. „A tenhle stojí taky za prd. Zato tenhle, ten bych bral.“

Cuf   si   přes   podrápaný   stůl   v   zadní   části   lokálu   přitáhl   letáček,   který  se Brinkerovi   tak   zamlouval.   „Kurýruji   všechny   lidstvu   známé   nemoci,“   četl potichu. „Záruka každému, kdo mne požádá o pomoc.“

Brinker   oslovil   Roisin:   „ Ja,  to   by   byl   nápad!   Můžeme   říct,   že   dáváme předem záruku na vyléčení!“

Dívka zavrtěla hlavou. „Ne na všechno. Můžu léčit jen to, co dovedu. Nic jiného.“

„To nestačí.“ Brinker znovu ukázal na oznámení slibující vyléčit všechny nemoci. „Ne, když tahleta babizna slibuje, že vyléčí cokoli.“

„Sliby, chyby,“ vložila se do debaty Marta Kincaidová. „Lidi brzy přijdou na to, kdo žvaní a kdo mluví pravdu. A jestli tady Roisin dovede jen polovinu toho, co říká, pak dokáže dělat zázraky.“

„Ach ne!“ bránila se Roisin. „Jen všemohoucí Bůh a svatí dělají zázraky. Já umím jen to, co mě naučila moje maminka.“

Ale Marta se nedala: „Dělá zázraky, dejte na mě.“

„V tom případě to dáme na náš leták,“ rozhodl Brinker a potahoval se přitom za rukáv brokátového kabátce, jak to činíval v okamžicích vzrušení. „Prohlásíme ji za divotvůrkyni!“

„To   tedy   nikdy.“   Roisin   byla   neústupná.   „Jestli   to   uděláte,   neujmu   se nikoho.“
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„Když odmítneš prvního nemocnýho, můžeš plavat zpátky na ulici. A pak zase šupem do arény.“ Trpaslík se předklonil a pohlédl jí do očí. „To bys chtěla, juffrow?“

„Nic o zázracích,“ opakovala zarytě. „V tom nejedu.“

„Koukni, my tě nakonec nepotřebujeme, jasný? Tady s Cufem máme pořád svůj původní plán. Když se budeš cukat, můžeme se k němu klidně zase vrátit.“

Cufovi se směr, který rozhovor nabral, hrubě nelíbil. „Roisin nikdy netvrdila, že dovede kurýrovat všechny nemoce nebo že umí dělat zázraky, pane Brinkere.

A kromě toho,“ dodal, „se mi tenhle plán líbí daleko víc než náš původní. Sám jste přece říkal, že lidi teď po válce nebudou mít prachy na luxusní zboží, ale nemoce přicházejí v míru i ve válce.“

Po pravdě řečeno, tohle Jan Brinker věděl také. Naklonil se k Roisin a zeptal se potichu: „Máš něco na tripla?“ Ale hned dodal: „Jen se ptám, chápeš? Protože kdyby jo, bylo by dobrý frknout to na náš letáček.“

„Existuje   léčba   kouřem,“   odpověděla   Roisin.   Dávala   si   pozor,   aby   ani sebemenším tónem hlasu nedala najevo své tušení, že je to sám Brinker, kdo trpí touhle chorobou. „Někteří říkají, že na francouzskou nemoc zabírá.“

Jan   Brinker   přikývl.   „ Ja.  Některý  lidi   to   říkají.  Ale   já   se   ptám  tebe,   ne ‚některých lidí‘.“ Tuhle léčbu před lety sám prodělal. Posadili ho na židli s dírou jako prkno latríny, kolem pasu mu uvázali prostěradlo a na kovovém tácu pod ním pálili cosi, co smrdělo hůř než kýbl hoven, jak se později vyjádřil. Málem se tím puchem zadusil. Ale pálení při močení pak pominulo a vřed na přirození také zmizel. Jenomže později se mu na rukou a nohou objevila odporná vyrážka. Jiný mastičkář mu na ni dal červené mazání. To pomohlo. Léta pak měl svatý pokoj.

Teď   se   ale   pálení   vrátilo   a   moč   mu   páchla   jako   shnilá   kapusta.   „Takže znova – máš  ty  něco na tripla?“

„Když   za   mnou   přijde   žena   včas,   hned   při   prvních   příznacích,   můžu   jí pomoct. U mužů jsem to nikdy nezkoušela, takže nevím.“

Brinker cosi zamručel a odvrátil se.

Jakýsi šumař s houslemi se na druhém konci lokálu vydrápal na dlouhý stůl.

Hosté začali tleskat a podupávat.  Ja, tak je to správné, pomyslil si trpaslík. Směj se a zpívej, dokud můžeš. Nakonec všichni skončíme stejně. V hrobě. „Pojď, zkusíme, jestli nám to spolu ještě pořád jde,“ vyzval Martu.

Popadli své korbely a hrnuli se vpřed. Roisin a Cuf zůstali na svých místech.

Pozornost všech se  soustředila  na dění na druhé straně  hospodské  místnosti, takže si náhle připadali úplně sami. „Ten tvůj první plán,“ zeptala se Roisin, „to byl krámek s drobnými ozdobnými předměty?“

Přikývl. „Mám kamaráda, stříbrotepce, a ten mě vyučil svýmu řemeslu. Ty věci, co jsi u mě viděla, jsem sám udělal. Materiál jsem kupoval za kapesný od Squaw. Dávala mi čtyři pence týdně.“ Poslední včtu jen tak zahuhlal, jako by se styděl, že jen tak málo peněz mohl kdy pokládat za svůj majetek. „Ty sis určitě 373

myslela, že jsem ty poháry a talíře ukradl. Jsem přece otrok, tak kde bych k nim jinak přišel, že?“

Roisin zavrtěla hlavou. „Ne, nemyslela. Nepřipadáš mi jako zloděj.“

Uvěřil   jí.   „Když   mi   paní   slíbila   svobodu,“   pokračoval,   „vzal   jsem   si   do hlavy, že se stanu stříbrotepcem – jako můj kamarád.“

„Ale pak ses rozhodl, že už nebudeš čekat.“

„Jan Brinker říká, že po válce nastanou hladový časy. Nikdo si nebude moct dovolit kupovat stříbro – snad ani cín. A krom toho si pan Brinker myslí,  že moje paní lže. Že mi nikdy nedá svobodu. Tak jako ani jemu nezaplatila slíbenou odměnu.“

„Myslíš, že Squaw ti všechny ty roky lhala?“

„Nevím to jistě.“ Cuf uhnul pohledem. „Možná mluvila pravdu, ale já už dýl čekat   nedokážu.   Krom  toho – ty  sama   jsi   přece   říkala,   že   není   správný,   aby někdo vlastnil jinýho člověka.“

„Ano, to si myslím.“

„Takže?“ Ostře na ni pohlédl. Byl zvědav, jestli se odváží plísnit ho za to, že utekl své paní.

„Takže nic. Nikdy jsem neřekla, žes udělal chybu, když jsi utekl. Jen mě zajímá, proč ses rozhodl udělat to tímhle způsobem.“

„Už nechci čekat.“

Roisin se prohrábla v letácích, rozhozených po stole. „Kde ses naučil číst?“

zeptala se potichu.

„Morgan mě naučil.“

„To je dobře. Všechno, co dovedeš, přispívá k tvému bezpečí.“ Usmála se a Cuf v tu chvíli pocítil cosi, čeho se v hloubi duše obával. Cosi, co cítit nechtěl.

Alespoň ne k ní. K žádné bílé ženě…

Když byl ještě malý chlapec, upalovali na pomalém ohni černé otroky, až celé město bylo plné odporně mastného pachu spáleného masa. Tvrdilo se, že tihle otroci chtěli pobít všechny bílé muže i chlapce, aby černoši mohli na bílých ženách ukájet svou nenasytnou chlípnost.

Nenasytná chlípnost.  Tohle slovní spojení mu nikdy nešlo z mysli. Bílí muži, kteří navštěvovali bordely jeho paní, si často žádali černé prostitutky, ale když krev černocha vzkypěla po bílé ženě, byla to  nenasytná chlípnost.  A za tu mohl skončit na hranici.

Za to ovšem Roisin nemohla. „Postarám se, abys byla v bezpečí,“ slíbil jí.

„To   ovšem   znamená,   že   musíš   zůstat   se   mnou   a   Janem   Brinkerem   jako bylinkářka a léčitelka.“

„Ano,  to chci.  Ale   nedovolím,  aby  o mně  tvrdil,  že   dělám  zázraky  jako nějaká světice.“ Musela zvýšit hlas, aby přehlušila šumaře i jeho rozkurážené posluchače.

„Slibuju, že to říkat nebude.“ Byl to sice Brinker, kdo disponoval penězi na vytištění   letáků   a   kdo   byl   také   s  to  zajistit   jí   místo,   kde   by  mohla   přijímat 374

zájemce  bez nebezpečí, že ji tam její paní nebo Squaw objeví, ale Cuf znal způsob, jak trpaslíka přesvědčit, aby dělal věci tak, jak on pokládá za správné.

Věděl, že Brinker na něj dá.

„Dobrá, v tom případě jsme domluveni,“ řekla Roisin a potřásla mu pravici.

„Až na to…“

„Až na co?“

„Jak si všichni můžete být tak jistí, že nás nechytí? Když zůstaneme přímo tady v New Yorku, kde nás Squaw může snadno najít?“

Cuf jen pokrčil rameny. „Jan Brinker říká, že nás nenajde. A myslím, že má pravdu. V místech, jako je tohle, se v životě neobjeví.“ Rozhlédl se po výčepu a dodal: „Dovedeš si ji představit tady U Skřipek a dřeváků?“

Roisin se zasmála. „Ne, to tedy nedovedu.“

„Já taky ne. Koukni se tam,“ řekl a ukázal na druhý konec lokálu.

Jan   Brinker   se   vyšvihl   na   stůl.   Hosté   řičeli   smíchem,   když   se   chopil šumařových houslí a začal na ně hrát. Netrvalo dlouho a vedle něj se ocitla i Marta Kincaidová. Zvedla sukně a začala tančit gigu s takovým elánem, jako kdyby byla dosud mladá holka.

*

„Co vlastně hledáš?“ zeptal se Cuf.

„Určitou rostlinu,“ odpověděla Roisin a těžkou šněrovací botou rozhrnovala mokrý   písek,   pod   nímž   se   objevovaly   zbytky   čehosi   černého,   zeleného   a rezavého.

„Tady   přece   žádný   rostliny   nejsou,“   namítl   Cuf   udiveně.   „V   písku   nic neroste.“

„A co myslíš, že je tohle? A proč jsem asi chtěla, abys mě sem zavedl?“

Přesně tyhle otázky si sám už od rána kladl. „Je tady někde pláž?“ zeptala se ho, když ve výčepu posnídali kukuřičné placky a kávu. „Opravdová písečná pláž u moře, chápeš?“

Cufa napadlo, že by ji mohl vzít na Bedloeův ostrov, ale nechtěl ji vystavit nebezpečí nákazy neštovicemi. Jednak se doslechl, že tam budují nový infekční špitál, a kromě toho by tam mohl být i Morgan, který nejspíš bude chtít vykopat tu zlatou koňskou hlavičku. Navíc tamní pláž je kamenitá. Ji zajímá písek.

Na   jižním   cípu   Manhattanu   sice   byl   nevelký   pás   písečného   pobřeží,   ale v přepychové   rezidenční   části   města   by   se   pouhé   čtyři   dny   od   svého   útěku vydávali do velikého nebezpečí. Rozhodl se tedy pro Brooklyn. Převozníkovi zaplatili penci za osobu. Jan Brinker dal peníze Cufovi, ale ten je předal Roisin.

„Vezmi je a plať za oba. Lidi si budou myslet, že jsem tvůj otrok, a nebudeme nápadný.“

Teď ale Roisin vypadala, jako by se chtěla co chvíli rozplakat. Snad je to pohledem na širé moře, napadlo Cufa. Možná vzpomíná na Morgana a lituje, že s ním neodplula, když se jí ta možnost nabízela. „Co je?“ zeptal se.
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„Nic,“ odpověděla a dál prozkoumávala písek pláže.

„Něco přece. Máš v očích slzy. Stýská se ti po Morganovi?“

„Stýská po Morganovi! Copak jsi neposlouchal, když jsem ti říkala proč sem jdeme?“

„Vím, co jsi říkala. Ale nechápu, proč tě tak trápí to, co jsme tu zatím našli.“

„Netrápím se kvůli tomu, co jsme našli, ale kvůli tomu, co jsme nenašli.

Hledám speciální mořské rostliny.“

Cuf udiveně zavrtěl hlavou. „Nevěřím, že v moři jsou nějaký rostliny.“

„Je jich spousta. Příliv je vyvrhne na břeh a lidi je sbírají. Dar od svaté Panny, říkávala moje maminka. Některé se dají jíst, z některých se dělají horké placky na  obklady  a z  jiných   zase  odvar. Ale  tady  v  Brooklynu   jsme   zatím nenarazili na žádnou, kterou znám,“ dodala a rozkopla další hromádku mokrého písku.

„Moje máma je apatykářka. Můžu se jí zeptat, jaký rostliny se tu používají k výrobě lektvarů.“

Ale Roisin jen zavrtěla hlavou. O Phoebe už věděla od Marty Kincaidové.

„Ne. Tohle tvoje matka znát nebude. Je to něco jiného. Tajemství.“

Tím ho umlčela. Tajemství je výsadou bílých. Ne černochů, jako je on či jeho máma. Cuf se zastavil a počkal, až ho Roisin předejde. Oceánský vítr byl chladný a řezavý.  Zpod čepečku jí uvolnil kštici rudých vlasů. Jan Brinker jí koupil šálu, kterou si obtočila kolem pasu. Vítr jí tiskl vlněnou látku k tělu a odhaloval ladnou křivku boků.

Cuf se raději díval jinam. Roisin Campbellová není pro něho.  Nenasytná chlípnost.  A smrt na pomalém ohni před radnicí…

„Cufe! Cufe, pojď rychle sem! Myslím, že jsem to našla!“

Zamířil k ní. Neubránil se úsměvu, když slyšel její radostný hlas. V obou rukou držela cosi, co se oranžově lesklo v paprscích odpoledního slunce. Bylo to ploché, s mírně zkadeřenými  okraji a na mnoha místech pospojované malými oranžovými kuličkami, velkými asi jako bílý ořech. Při stisku vypadaly prázdné.

„Chceš říct, že tohle roste pod mořskou hladinou?“ Snažil se potlačit smích, který   se   mu   dral   na   rty.   Sám   nevěděl,   zda   ho   v   něm   vyvolala   představa podmořské zahrady, nebo spíš pohled na její štěstím rozzářený obličej.

„Ano, Cufe, přesně tak. Podívej, vidíš tady tu zaschlou sůl? Tady a tady…“

„To je sůl?“

„Samozřejmě. Olízni to a přesvědč se.“ Cuf ještě váhal. „No tak, do toho,“

pobídla ho. „Neboj, neotrávíš se.“

Otevřel ústa a Roisin mu přejela jazyk kouskem oranžové rostlinky. Ucítil sladkost jejích prstů i slanou chuť moře. „To je ta rostlina, o které víš od své mámy? Ta, co léčí… co léčí cokoli?“

Roisin přikývla. „Myslím, že je.“

„Myslíš? Jistá si nejseš?“

376

„Ne úplně. Tady je všechno trošičku jiné. Mnohé rostliny jsou stejné jako u nás doma, ale některé jsou úplně jiné. A tahle… Ne, jistě to nevím, ale řekla bych, že je stejná. Stejný druh, přinejmenším.“

Bylo by snadné se o tom přesvědčit. Mohla by ji vyzkoušet sama na sobě.

Přestala menstruovat. Měsíčky se měly dostavit už minulý týden – tehdy se na ně chtěla vymluvit, aby ji Morgan alespoň pár nocí nechal na pokoji, ale nic…

Jestli je tohle ten opravdický dar moře, mohl by ji zbavit starostí. Ale dokázala by snést tu bolest? Sama vyškrábnout tu věc z vlastního lůna?

Ano,   asi   dokázala,   kdyby   to   bylo   nutné.   Ale   nebyla   si   jistá,   že   si   to doopravdy přeje. Všichni její příbuzní jsou buď mrtví, nebo žijí na druhé straně oceánu. Je úplně sama v téhle kacířské zemi. A připravená začít tu nový život.

Možná dva životy, jestli porodí dítě. Morganovo dítě.

„Na co myslíš?“

„Cože? Promiň, Cufe. Co jsi říkal?“

„Vypadala   jsi,   jako   bys   byla   myšlenkama   bůhvíkde.“   Hleděla   na   moře pohledem,   kterému   nerozuměl.   Plným   stesku.   Možná   touží   po   Morganovi,   i když se k tomu nepřizná.

„Myslela jsem na budoucnost,“ řekla potichu a mořskou rostlinu vložila do zdrhovacího vaku, který si k tomu účelu přinesla. „Pojď, Cufe, pomoz mi najít další.“

„Jen když mi povíš svoje tajemství.“ Uvědomoval si, že jedná zvrhle. Nemá důvod ji trápit. Není to její vina, když touží po Morganovi – stejně jako skoro všechny Newyorčanky. A už vůbec nemůže za to, že v něm, v Cufovi, probouzí myšlenky, na které nemá právo.

Hleděla na něj. Byl  skoro stejně vysoký jako Morgan. A přesto jiný.  Tak jiný, jako by byl stvořením z jiného světa. Matka jí kdysi vyprávěla, že existují lidi   s tmavou   pletí,   ale   dokud   nepřistála   u  břehů   Nového   světa,   sama   nikdy žádného černocha neviděla. Stejně jako nikdy neviděla otroka a ani nevěděla, jaké to je, být něčím vlastnictvím. Tak jak ona sama patřila oné babizně. Nebo jak Squaw vlastnila Cufa.

Líbila se jí zlatohnědá barva Cufovy kůže i chytrý a zároveň laskavý pohled jeho   hnědých   očí,   a   přesto   si   nedovedla   představit,   co   by   si   počal   s   jejím dědictvím. „Nemůžu ti to prozradit,“ řekla. „Nemůžu, protože je to tajemství. A teď už pojď.“

Otočila se a vykročila napřed se sklopenou hlavou, oči upřené do písku pod nohama. „Musí jich tu být víc, Cufe. Nikdy se nenajde jen jedna. Maminka to vždycky říkala.“

O   pět   minut   později   došli   na   místo,   kam   moře   vyvrhlo   tolik   rozličných rostlinek, že pláž jimi byla pokrytá víc než deset kroků všemi směry. Roisin byla u vytržení. „Ach, Cufe, to je hotový dar nebes! Tohle můžu použít. A tohle taky.

A tohle!“  Uchopila  velký chomáč  čehosi  jasně zeleného a pak něčeho skoro černého. Když  pak nakonec našla další oranžové rostlinky podobné té první, 377

smála se radostí a všechny ty poklady vložila do vaku. „Požehnaný Brooklyn!

Dovedeš si představit, kolik žen bude vděčných za tyhle dary moře?“

„A tak,“ chytil se toho Cuf. Uvědomoval si, že alespoň poodhalil roušku tajemství své přítelkyně. „Ty mořské rostlinky jsou tedy na ženské nemoci? Taky mě to hned mohlo napadnout.“

„Z čeho? Z čeho tě to mohlo napadnout?“ zeptala se, aniž na něj pohlédla.

„Protože tě to tak rozrušilo.“

„Ano, to máš pravdu. Je to proti – proti ženskému trápení…“

Z tónu jejích slov pochopil, že ještě neřekla celou pravdu. „Ale v tom není to tvoje tajemství, že?“

Náhle pocítila nutkavou potřebu říci mu  všechno. Cuf ji přece zachránil.

Jeho zásluhou se  nestala  děvkou Morgana  nebo Squaw. Vrátil  jí  naději. „Já.

Moje matka,“ řekla, „její matka i řada předchozích matek. My všechny jsme příslušnicemi prastarého rodu léčitelek, známých jako…“

„Ano?“

„Ženy connemarské.“ Bylo to poprvé, kdy nahlas vyslovila tato slova před nezasvěcencem. „Složily jsme slavnostní přísahu ve jménu svaté Panny. Nikdy neubližujeme. A nikdy…“

„Co ještě?“

„Už  nic.  Už  nic  dalšího.“ Vyslovit  to poslední už  se  nepřiměla.  A nikdy nevyženeme dítě z ženského lůna poté, co se prvně pohnulo a bylo obdařeno lidskou duší. 

Má ještě šest, snad sedm neděl čas. Dost na to, aby se rozhodla. Zvlášť nyní, kdy nalezla dar moře. Pokud se ovšem nerozhodla už nyní.

Přála si nechat dítě zrát, pohnout se a přijít na svět. Přála si to z celého srdce, každou žilkou svého těla. Ale dítě potřebuje otce. Nikoli piráta, který možná teď právě vraždí a olupuje posádku nějaké nešťastné lodi, která mu padla do spárů.

Potřebuje muže, který se dokáže postarat o ni i o dítě. A který – vyslyší-li svatá Panna její modlitbu – také uvěří, že to dítě je jeho.

Roisin věděla, že Cuf po ní touží. Vycítila to z něj a poznávala to z napětí, jež se ho zmocnilo pokaždé, když se jí třeba jen náhodně dotkl. Rozhlédla se.

Všude kolem jen písek a dorážející mořský příboj. Když sem přišli, končil odliv.

Teď se moře vracelo, bylo stále blíž a jeho vlny už smyly některé ze stop, které v písku zanechali.

„Řekni něco,“ zašeptala a přistoupila k němu blíž. „Svěřila jsem ti svoje tajemství. Co mi ty dáš na oplátku, Cufe?“

„Já nemám nic.“ Hrozně toužil ji obejmout. „Jsem jenom otrok.“

„Ne. Tohle neříkej. Ty a já, Cufe, jsme svobodní lidé. Ne otrok a nevolnice.“

„Ano,“ opakoval po ní ona opojná slova. „Ano, jsme svobodný lidi, Roisin!

Opravdu jsme svobodní!“

Vztáhla ruce a objala ho kolem krku. Přitiskla se k němu. Tělem k jeho tělu a ústy k jeho ústům.
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Cítil její ňadra na své hrudi, měkkost jejích boků na tuhých svalech svého mužného těla. Přitiskl ji k sobě, zvedl a rychlým krokem odnášel dál od břehu, dál   od   stále   se   blížícího   přílivu.   Vítr   už   nebyl   ledově   řezavý,   ale   hladil   a konejšivě   ochlazoval   žár,  jenž   v  něm  planul.   Spustil   ji   na   zem.   Dopadla   na kolena, převrátila se na záda a odhrnula sukni i spodničku. Viděl její růžovou pleť i temně rudý trojúhelník mezi stehny.

Zaúpěl slastí, zalehl ji a vstoupil do ní. Byla jeho.

Roisin   se   mu   otevřela,   hluboko,   co   nejhlouběji.   Zvala   ho   k   sobě.

Zvala – vítala – jeho semeno. Držela ho za ramena, naslouchala vlnám, tříštícím se o břeh, a čekala, až skončí. Díky, svatá Panno, díky za tento další dar moře.

Morgane, ach, Morgane…

*

Ta žena byla škaredě poznamenaná stopami po neštovicích a tak vyzáblá, že se jí daly spočítat všechny kosti. „Víte jistě, že jste těhotná?“ zeptala se Roisin.

„Jo. Docela určitě. Co bysem to nevěděla? Už je to podvanáctý.“

Za dva týdny ode dne, kdy jí Brinker vyhradil světničku v podkroví nad výčepem,   slyšela   Roisin  tuhle   písničku  už   bůhví   pokolikáté.   Nešťastné   ženy přicházely jedna po druhé do domu, označeného vývěsním štítem se skřipkami a dřeváky, stoupaly po úzkých schodech do podkroví v naději, že jim madam Healsall pomůže.

Madam  Healsall.  Tohle   podivné   jméno   dal   Brinker   vytisknout   na   letáky, šířené po New Yorku. Byl  to kompromis mezi  jeho představou o jisté léčbě všech   nemocí   a   Roisininým   odmítnutím   jakýchkoli   záruk.   Healsall.   Dalo   se vykládat jako příjmení, ale i jako  heals all,  tedy  zhojí vše.  Kromě toho nebylo možné,   aby   jako   bylinkářka   a léčitelka   vystupovala   pod   jménem   Roisin Campbellová a čekala, až hrbatá babizna pošle konstábly, aby ji zatkli. Babizna nebo Squaw.

Cuf   měl   za   úkol   organizovat   návštěvy   Roisininých   klientů   a   vybírat honoráře.   Většinou   si   účtovala   jednu   až   tři   pence.   S   tím   ovšem   Marta Kincaidová hrubě nesouhlasila. „Jestli je dokážeš zbavit outěžku, měla bys brát nejmíň šilink,“ radila jí. „Pánbu ví, že v takovým případě jsou ženský ochotný třeba i krást.“

„Za   tuhle   službu   budou   platit   tolik,   kolik   samy   uznají,“   opáčila   Roisin.

„Taková jsou pravidla. Za vyhnání plodu před prvními pohyby zaplatí žena tolik, kolik zaplatit může.“

„Čí pravidla? Kristepane, takový pravidla určitě nevymyslel nikdo z New Yorku, na to dám krk!“

„Moje pravidla,“ odpověděla Roisin, které se nechtělo vykládat Martě cokoli o Ženách connemarských. „A jestli to povíte panu Brinkerovi, odejdu. Na mou duši, že to udělám, Marto.“
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„Tak se, holka, přestaň rozčilovat. To víš, že to na tebe neprásknu. Rozhodně žádnýmu chlapovi, ať mrňavýmu nebo velkýmu. Protože chlapům do potratů nic není.“ Pak přivřela oči a zeptala se: „A co Cuf? Tomu jsi to řekla?“

Roisin zavrtěla hlavou. „Ne úplně přesně.“

„Co to znamená?“

„Řekla jsem mu, že léčím ženské nemoce. Všeho druhu.“

Marta Kincaidová si byla skoro jistá, že Roisin a Cuf spolu spí. Nijak ji to nevzrušovalo, ačkoli mnozí by v tom mohli vidět důvod ke smrti na hranici.

Jenomže ti mnozí – a hlavně ty mnohé – na svém těle nikdy nepocítily hřejivý dotek něžných rukou černého Benta. Bento ovšem také skončil v ohni, i když, díky Bohu, nikoli na hranici. Shořel při požáru Martina pajzlu, když se pokoušel zachraňovat jiné. Spadl mu na hlavu prolomený střešní trám. Prý byl mrtev dřív, než k němu plameny dospěly. Snad. V každém případě je to lepší než hranice.

Ženská,   jako   je   tahle   vyzáblotina,   co  se   jí   teď  Roisin   vyptává,   si   určitě nemůže dovolit dát šilink za potrat. Ale to jistě není důvod, proč se „madam Healsall“ dosud nerozhodla, zda jí pomůže. Tahle holka má svou hlavu a nemá smysl ji do čehokoli nutit.

„Kdy jste měla naposled měsíčky?“ zeptala se Roisin.

Poďobaná od neštovic nebyla nijak ostýchavá, ani neuhýbala pohledem. Na rozdíl od několika posledních, které také vystoupily po schodech do podkroví se stejným problémem. „V září,“ odpověděla, hledíc Roisin přímo do očí. „Teď už bude brzy listopad, takže jsem v tom asi šest neděl. Možná sedm.“

Ale Roisin to stále ještě nepřesvědčilo. Zvykla si nespoléhat se na svědomí kacířských   protestantů.   To  byl   problém,   s   jakým   se   doma   její   matka   nikdy nesetkala.   Každá   katolička   přece   ví,   že   by  ji   církev   zatratila   do   nejhlubších pekel, kdyby připustila zabití plodu, ve kterém už sídlí nesmrtelná duše.

Hubená žena napjatě čekala, zda se madam Healsall uvolí jí pomoci. „Ještě se to nehýbe. Na mou duši. Přísahám,“ řekla. „Před svatbou jsem se jmenovala Mary Flanaganová,“ dodala šeptem. „Vím dobře, v čem je ten rozdíl.“

Většina amerických Irů pocházela z Ulsteru. Původem to byli Skotové, kteří se odvrátili od katolické královny Marie a jakožto kacíři se připojili na stranu ďábelské děvky Alžběty. Za odměnu od ní dostali severní část Irska. Lidem z Ulsteru Roisin věřila ještě méně než Newyorčanům, ale Flanagan není ulsterské jméno.   A  ta   žena   se   pohledu   do   očí   nebojí.   Určitě   je   původem   katolička, pomyslela si Roisin. „Dobrá, pomůžu vám.“

Bylo to prvně, co souhlasila s ukončením těhotenství, a teď se jen modlila, aby ta oranžová mořská rostlina byla skutečně táž jako ta, kterou z milosti svaté Panny moře  vyvrhuje  na irské  a skotské pobřeží. Nikdy ovšem na anglické, ujišťovala ji matka.  Nejsvětější požehnaná Panna by nikdy ženám věrolomných Angličanů   neposkytla   možnost   zbavit   se   plodu   před   prvními   pohyby.   Neboť všechny Angličanky jsou kurvy vražedné. 
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Roisin přikázala poďobané ženě: „Lehněte si tady na podlahu. A roztáhněte nohy.“

„Jak moc to bude bolet?“ zeptala se, ale bez váhání uposlechla.

„Dneska vůbec ne. Až sem přijdete zítra, tak to bolet bude. A hodně. Ale pak už nebudete těhotná.“

„Díky nebeské Panně a všem svatým,“ zašeptala žena a bojácně pohlédla nikoli na Roisin, ale na stařenu v rohu místnosti.

„Marta je moje přítelkyně,“ ujistila ji Roisin. „Té se bát nemusíte.“ Vyhrnula hrubou   ženinu   sukni   i   ušmudlanou   spodničku.   Ženská   páchla   špínou,   měla nafouklé břicho, ale když jí na ně Roisin položila dlaň, nic, co by se podobalo tlukotu srdce, necítila. To nafouklé břicho zavinil hlad, ne těhotenství, usoudila.

Sama měla břicho dosud ploché. Ale její dítě se už brzy pohne.

Roisin vzala do ruky oranžovou mořskou rostlinu, kterou předtím nalezla, stočila ji do ruličky a převázala provázkem.

„Bože na nebi,“ zvolala Marta Kincaidová a naklonila se, aby lépe viděla, „co jí to cpeš do pizdy?“

„To, co je potřeba,“ odsekla Roisin. „Musí to tam zůstat čtyřiadvacet hodin.

Slyšíte mě, Mary Flanaganová?“

„Jo, slyším.“

„Kristova   noho,   holka,“   nedala   se   odbýt   Marta,   „jak  podle   tebe   bude   ta ženská močit? Přece to nemůže vydržet do zítřka!“

„Močit může úplně bez problému,“ odpověděla Roisin. „Slyšíte mě, Mary?

Můžete čůrat s tím pesarem ve vagině. I na velkou můžete. Jen vám to nesmí vypadnout. A kdyby, hned to zase nacpěte zpátky. Co nejhlouběji. Takhle.“ Žena pod tím tlakem trochu zamručela.

Zítra   bude   naříkat   daleko   hlasitěji.   Skoro   všechny  přitom   křičí.  Ale   pak nekrvácejí. Pesar z daru moře jim otevře vstup do lůna. Pak už bude snadné vyškrábnout to, co je uvnitř. Roisin viděla matku dělat tuhle práci mnohokrát. Je to velmi bolestivé. Ženy u toho řvou, jako kdyby je vraždil, ale netrvá to dlouho a brzy z nich nevyjde víc než kapka hlenu a krve. Bůh ví, že to nemůže být dítě s nesmrtelnou duší.

V

Knihovna ve venkovském sídle Jamese De Lanceyho byla prostorná přízemní místnost s dlouhými francouzskými okny, otevřenými do svěžího letního jitra.

Bylo ještě dost brzy a nic nerušilo klid na Bouwery Lane. Chladivý zelený stín zahrady před domem lákal k příjemnému spočinutí.

De Lancey vzal do jedné ruky dopis, který včera v noci obdržel, do druhé pohár se svařeným vínem, jež bylo jeho obvyklým ranním nápojem, a vyšel na 381

zahradu.   Později   nastane   dusivé   vedro.  Takové,   před   jakým   v   červnu   žádný Newyorčan neunikne. Ale těchto pár slastných chvil si ještě vychutná.

Oranžové lilie rozkvétaly. Nádherný pohled. Všiml si, že podmračený Philip Thomas k nim nese konev vody, a spokojeně pokývl. „Dobré jitro, Philipe.“

„Dobré, Vaše Excelence.“

„Lilie tu jdou skvěle.“

„Zajisté, Vaše Excelence. Výtečně, dovolím si podotknout.“

„Zalij je pořádně. Nešetři na nich. Nezapomeň, že tyhle cibulky jsem loni přivezl z domova. Záleží mi na nich.“

„Ovšem, Vaše Excelence. To si uvědomuji. Nebudu šetřit vodou. Spolehněte se.“ Narodil se tady, ale když řekne „z domova“, myslí tím Anglii. Zatracení pracháči,   všichni   jsou   stejní,   včetně   guvernéra.   Peníze   a   moc   jim  zatemnily mozek.

De Lancey kousek popošel. Cestou usrkával vína a v ruce stále ještě držel neotevřený   dopis.   Chvíli   pozoroval   včely,   které   bzučely   nad   rozkvetlým záhonem levandule. Chytré potvůrky, tyhle včelky. Každá zná svou povinnost a dělá, co dělat má. Poklidný život…

I on zná svou povinnost. Musí si přečíst ten zatrolený dopis.

Už   to   odkládal   déle,   než   je   zdrávo.   Čtvrtletní   zpráva   od   jeho   spojenců v parlamentu přišla včera v noci. Určitě to budou špatné zprávy. Jako vždycky, konečně. Ale přesto jim vděčí za to, že může být  vždycky krok před oněmi londýnskými   pitomci,   kteří   neustále   vymýšlejí,   jak   ještě   víc   ždímat   kolonie.

Zvlášť nyní, když Jeho nejmilostivější Veličenstvo král Jiří III. nastoupil na trůn v nezralém věku dvaadvaceti let. Bůh ochraňuj tuhle provincii před nenažranci z řad rádců nezkušeného vladaře.

De Lancey dopil víno a vrátil se do knihovny. Usedl za stůl a odhodlal se rozlomit pečeť dopisu.

„Dědečku, slíbils mi, že když si přivstanu, budeš mi dneska ráno předčítat.“

De Lancey se na vnučku shovívavě usmál. Ještě pořád byla v noční košilce, se stopami spánku na naducaných tvářích, s panenkou v ruce.

„Ano, to jsem slíbil. Pojď si vybrat  nějakou knížku. Ale jen pár minut,“

dodal naoko přísně. „Pak budu muset pracovat.“

Vstal   a   přešel   k   nízké   polici   s   knihami,   vhodnými   pro   děti.   „Tak   se podívejme…“ Náhle prudká bolest. De Lancey se chytil za hruď.

„Dědečku! Co je ti? Dědo!“

Děvče upustilo panenku a oběma rukama si zakrylo ústa. S hrůzou v očích pozorovalo, jak dědeček učinil pár vrávoravých kroků a pak se svalil na podlahu.

Ještě okamžik bezmocně hledělo na nehybné tělo na koberci, pak s křikem a pláčem vyběhlo z místnosti.

Přilákán dětským nářkem Philip Thomas vstoupil francouzským oknem ze zahrady. „Pane guvernére? To jsem já, Philip, pane…“
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Bože na nebesích. Pro tu věc na podlaze už se nedalo udělat vůbec nic. Jeho Excelence pan úřadující guvernér New Yorku byl mrtev. Tak mrtev, jako jednou musí být každý, chudý či bohatý.

Kroky mnoha  lidí se blížily. Sbíhalo se osazenstvo celého domu.  Za pár vteřin budou všichni zde, budou plakat a naříkat, otroci, nevolníci, služebnictvo i příbuzní. Jako kdyby ten blbý guvernér byl jejich vlastní krve. Ale on naříkat nebude. Protože Philip vždycky přesně věděl, na které straně je jeho místo.

*

„Ležel na tureckém koberci jak široký tak dlouhý. Otevřenýma očima koukal do stropu, jako kdyby tam mohl něco vidět. Ale už neviděl. Ručím za to. Byl mrtvý, jako že se Philip jmenuju.“

„Jistě, Philipe, nepochybuji o tom,“ odpověděla Squaw. „A ty jsi byl první, kdo ho našel?“

„Ne, paní. Tak to nebylo. Já jsem kropil lilie, a když jsem na zahradě uslyšel křik tý malý holky, tak jsem tam přiběhnul.“ Sáhl do kapsy a vylovil dopis.

„Tohle bylo na stole. Takový dopisy dostával guvernér z Londýna pravidelně. To jsem vám přece říkal už dřív.“

„Ano, Philipe, tos mi říkal. Mockrát.“

„Jo, jenže zatím jsem nikdy neměl možnost vám takovej dopis donýst. Až tentokrát  jsem  měl  příležitost,  tak jsem ji  využil.  Sebral   jsem ho  ze   stolu a rovnou s ním utíkal přímo k vám. Výpad jsem z knihovny dřív, než tam ostatní přišli a našli guvernéra ležet mrtvýho na peršanu.“

„Rozumím, Philipe. A děkuju. Ale víš určitě, že se po tom dopise nebude nikdo shánět?“

Thomas stáhl štětinaté obočí a rezolutně zavrtěl hlavou. „Určitě nebude. Ten dopis přišel dneska krátce před půlnocí. Sám jsem ho vzal od červenokabátníka, co ho doručil, a rovnou jsem ho předal guvernérovi. Takže nikdo další o něm nemá ani páru.“

Náhle byla vděčná svému závoji. Aspoň na ní nebylo vidět vzrušení, které nedokázala potlačit. „Jsem moc ráda, Philipe. Udělal jsi dobře, žes mi ho přinesl.

I když o politiku já se jinak zvlášť nezajímám.“ Její hlas zněl naprosto neutrálně.

„Ale   třeba   to   bude   k   něčemu   dobré.   Jsi   chytrý   člověk,   to   se   nedá   popřít.“

Otevřela zásuvku a vyňala z ní železný šilink. „Prémie za snahu,“ řekla a podala mu ho.

Philip Thomas odcházel navýsost spokojen.

Ví   Bůh,   že   i   ona   byla   spokojená.   Skoro   ani   nezáleželo   na   obsahu   toho dopisu,   i když   něco   se   z   něj   určitě   také   dozví.   Osobní   dopis   z   Londýna adresovaný prostě jen iniciálám J.D.L., doručený o půlnoci přímo do rezidence vojenským poslem. Určitě se za tím skrývá  nějaká intrika či lumpárna. Ale i kdyby ne, tohle ráno se dokonale vydařilo.
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Zvedla se od stolu, dopis přitiskla k srdci a několika tanečními  kroky se protočila, až jí smuteční taftová sukně zavířila kolem boků. James De Lancey je po smrti! Je mrtev! Mrtev! To je nejlepší zpráva, jakou si jen mohla přát.

Ale radostné vzrušení ji brzy opustilo. Už dlouho byla skleslá, úzkost, kterou prožívala po celých devět měsíců Morganovy nepřítomnosti, jí na bedrech ležela jako těžké závaží. Ach, Morgane, Morgane, jak dlouho bude trvat, než pochopíš, že   všechno,   co   podnikám,   dělám   jen   a   jen   pro   tvoje   dobro?   Morganovo odpuštění, to by byla ona zpráva, po níž by se jí doopravdy a definitivně ulevilo.

A možná také ne. Možná že vůbec nejlepší zprávou by bylo, kdyby…

Pohlédla   vzhůru   k   ozdobné   štukatuře   stropu.   Tam   nad   ní   je   podkrovní místnost, kde žije Solomon se svými démony. Vždy jednou za několik měsíců v noci, kdy všichni v domě už dávno spí, vycházela Squaw vzhůru po úzkých schodech a modlila se, aby tentokrát bylo vše jiné.

Ale dopadlo to pokaždé stejně.

Nejprve naslouchala za dveřmi. Pak, když nic neslyšela, pomalu je otevřela.

Solomon vždy ihned poznal, že je u něho. Posadil se na lůžku, zvedl ruku a ukázal na ni dvěma zbylými prsty. „Ssvině zassraná!“ zasyčel. „Ďáblova kurvo!

Děvko smradlavá!“

Jak   jen   může   tolik   nenávidět?   Nenávidět   stejně   silně,   jak   mocně   ji   dřív miloval.

Ano. Nejlepší zprávou by bylo, kdyby jí Solomon i Morgan odpustili, že činí, co činit musí. Kdyby ji znovu milovali…

Ale nemá smysl žádat o nemožné. To je další lekce, kterou ji život naučil.

A přesto je tohle jitro nádherné.

Přešla ke stolku s karafou kanárského vína a nalila si sklenku. Odvrátila se od okna a otočená ke stěně zvolna odhalila závoj, aby se mohla napít. Doufám, že se smažíš v pekle, Jamesi De Lanceyi, ale žehnám ti, žes umřel dřív než Cadwallader Colden. Colden je nejstarším členem provinční rady a nepochybně tedy převezme funkci úřadujícího guvernéra. A protože Londýn bude s vysláním nového královského guvernéra nejspíš otálet stejně jako poslední léta, udrží se Colden na tomhle místě až do své smrti.

Což   asi   zase   tak   dlouho   trvat   nebude.   Koneckonců   je   mu   už   něco   přes sedmdesát.   Ale   nějaký   čas   to   přece   jen   potrvá.   Caleb   pro   Coldena   nikdy neznamenal nic víc než pohodlný zdroj bezpracného zisku. A teď, teď se nejspíš obrátí   proti   mému   úhlavnímu   nepříteli   Calebovi.   Nového   guvernéra   by devreyovské spojení značně kompromitovalo. Bude se chtít vyhnout obvinění z klientelismu a nerad by musel přiznat, že za Willova života čachroval s pozemky ve prospěch rodiny Devreyů.  Kromě  toho Bede Devrey patří  k obchodnické klice,   jež   se   ostře   staví   proti   výstřelkům   londýnského   panstva.   Spojení   s takovými lidmi by bylo pro královského guvernéra krajně nevhodné. James De Lancey   byl   příliš   mocný,   než   aby   se   mu   mohla   otevřeně   postavit.   Ale 384

Cadwallader Colden? Ach ano, na toho si troufnout lze. A dokonce třeba i bez zajímavých informací, které se z tohohle dopisu určitě dozví.

O půl hodiny později už měla list přečtený.

Plány   na   zásahy   do   porotního   systému.   Plány   na   zpřísnění   trestů   za obchodování   s   nepřítelem   v   oblasti   Západní   Indie.   Plány   na   zákaz   emise papírových peněz v koloniích. Plány na – Bůh nás všechny ochraňuj – zavedení přímých   daní.   Nadále   už   se   Británie   nespokojí   jenom   s   pouhým   dovozem surovin z kolonií za ceny, jež jsou výhodnější pro Anglii než pro Ameriku, nebo s tím, že bude nadále kolonistům prodávat za přemrštěné ceny všechny nezbytné předměty denní potřeby a zároveň zakazovat jejich výrobu přímo na místě nebo nákup od jiných dodavatelů.

Králi   se   radí   uvalení   cla   na  papír  a   všechny   papírové   produkty.  Papíry budou označeny kolkem, přičemž všechny smlouvy a obchodní dohody musí být sepsány výhradně na takovémto kolkovaném papíře. Užití nekolkovaného papíru nechť   je   zapovězeno.   Peníze   z   prodeje   kolků   poplynou   přímo   do   královské pokladny na udržování vojenské posádky. 

Squaw   DaSilva   zbledla   pod  závojem.   Londýn   teď   přímo   loví   v  kapsách kolonistů.   Tohle   svinstvo   překračuje   všechny   její   nejhorší   představy.   Jestli Jiří III.   takových   rad   uposlechne,   Bůh   pomáhej   Anglii   i   Americe.   Král   tím zažehne oheň, který nakonec pozře obě strany.
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Kniha šestá

Stezka plamenů

ČERVENEC 1765 – PROSINEC 1765

Některé   ohně   jsou   posvátné.   Jejich   kouř   odnáší   modlitby   lidí   k Velikému Duchu. Jiné ohně jsou špatné a vznikají z popudu zlých manetuaků,  navádějících k ubližování lidem. Tyto ohně zakládají ti, kdož ve svých srdcích nosí pomstychtivé myšlenky. 

Ohně pomsty sejí símě nenávisti. 

Posvátný oheň očišťuje. 

Kapitola jedenáctá

I

VŠÍ SILOU SE CALEB DEVREY  držel jakžtakž zpříma. Bolest ho vyháněla na pravidelné   procházky,   při   kterých   navzdory   zpřísněnému   zákazu   nočního vycházení bloudil potemnělým městem.

Ta věc, jež mu hlodala v břiše, ho trvale provázela. Někdy usínala jako had stočený do klubíčka, ale přesto připravený kdykoli nenadále zaútočit. Když se tak stalo, prudká bolest ho buď zkroutila, nebo – jako právě dnes – mu dlouze a vytrvale hlodala ve vnitřnostech. Proklatá bolest, jež ho zevnitř zaživa užírala.

Uvnitř žhnul a zvenčí mrzl. I teď, v půli července, nemohl vyjít bez pláště.

„Sss, pane doktore, tady…“

Caleb tak prudce zavrávoral, že málem spadl do odpadní strouhy. „Kdo je to? Co… co je?“

„Žádnej strach, doktůrku. Já vás neukousnu. Vrinck jméno mý.“ Chlap se vynořil  ze stínu a v poslední chvíli zachytil  vrávorajícího Devreyho.  „Petrus Vrinck. Hledám vás jako blbej. Už dýl.“

Od pohledu mořská krysa. Vymanil se z jeho sevření. „Co mi chcete? V tuhle hodinu už pacienty nepřijímám.“

„Nejsem marod. Ale musím vám něco říct. Vo kus dál je kořalna. Tam si pokecáme.“

„Do námořnických krčem nechodím. Když ode mne něco chcete, můžete za mnou přijít zítra do ordinace.“

Vrinck mu zastoupil cestu. Byl  sporý a podsaditý,  se svalnatýma  rukama a nohama, silně šilhal a jedno oko měl trvale přivřené. Prošedivělou hlavu cpal Devreymu tak blízko k obličeji, jako by se ho chystal políbit. „Dát se mnou řeč se vám vyplatí,“ zašeptal. „Na to můžete vzít jed, doktůrku.“

Místo zubů měl jen vykotlané pahýly a z huby mu táhl hnilobný puch. Caleb se odtáhl. „Proč, proboha?“

„Panč   já   vím   svý.   Vím   spoustu   zajímavejch   věcí.   Vo   Blouznivý   panně například.   To  by   vás   snad   mohlo   zajímat,   ne?   Co   vy   na   to,   pane   doktore Devreyi?“

„Nevím, co máte na mysli. Korzárství mě absolutně nezajímá.“
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„Jasně.   Už   to   není,   co   bejvávalo.   Korzáři   jsou   dneska   už   jenom   jako rackové, co se živí na smetištích. Kořist veškerá žádná. Už celejch posledních šest let.“

„Dost   možná.   Ale   to   se   mě   netýká.   Takže   kdybyste   mě   teď   laskavě nechal…“

„Moment!   Eště   jsem   nedomluvil.   Já   jsem   sloužil   na   korzárský   lodi.

V devětapadesátým. Pod Morganem Turnerem. Na  Blouznivý panně.  To je to, vo čem si s váma chci pokecat. Hromada věcí na týdle plavbě byla jinak, než jak lidi říkají. Jinak, než jak tvrdí Turner.“

Kurvanoha. Nepočítal s tím, že bude muset ještě někdy kousnout do tohohle kyselého jablka. Kurvanoha.

Vrinckovi přesto neušel záblesk chtivosti v doktorových očích. Otočil se, trhnul hlavou směrem k vzdálenějšímu konci ulice a řekl: „Pojďte za mnou.“

*

Kořalna byla sice stavěná na zhruba deset hostů, ale tísnilo se jich tam dvakrát tolik. Devrey se těsněji zahalil do pláště a následoval Vrincka, který si lokty razil cestu podnapilou tlačenicí. Hluční křupani. Jak mezi nimi procházeli, v uších jim zněly   útržky   hovorů.   Lidé   se   kasali,   že   nikdy   nepoužijí   kolkovaný   papír   a odmítnou platit daně Londýnu. A že žádný král na celém tomhle kulatém světě je k  tomu   nikdy  nepřinutí.  Tyhle  řeči  vedla  sprostá  chátra  už  celé  týdny.  Lůza vlastizrádná…

Majitel kořalny čekal u nízkých dveří na protější straně lokálu. Vrinck se protlačil až k němu a vtiskl mu do dlaně drobnou minci. Dveře do malé alkovny se před nimi otevřely. Byly tak nízké, že Caleb musel sklonit hlavu a přikrčit se, když   se  po krátkém  váhání  rozhodl  Vrincka   následovat.  Kruci,  nezachází  až příliš   daleko?   Ale   ať   jde   o   cokoli,   snad   mu   to   umožní   aspoň   na   chvíli zapomenout na protivnou, neustávající bolest v útrobách.

Prořídlým zbytkem ryšavých vlasů se téměř dotýkal stropu alkovny. „Co je tohle za místo? Připadám si tu jako v nějaké jeskyni.“

Ocitli   se   sami   v   protivně   vlhké,   temné   místnůstce.   Caleba   zamrazilo.

Nemohl se zbýt hrozivého tušení. „Poslyšte, vy… Vrinck se jmenujete, že?“

„Jo, jasně, Petrus Vrinck.“

„Měl byste vědět, že u sebe nemám žádné peníze, takže…“

Námořník se jen zasmál. „Nebuďte blbej. Nepřived jsem vás sem, abych vás vokrad. Proč bych to dělal, když jsem vás moh sejmout rovnou na ulici, kde nás nikdo pohromadě neviděl?“ Lehce se dlaní dotkl pochvy palaše. „Byla by to hračka.   Takže   se   klidně   posaďte,   doktůrku.   Šéf   nám   tu   nachystal   džbánek grogu.“

Na stole skutečně stál cínový džbán se dvěma poháry. Dvě nízké židle a krb bez ohně. Caleb váhavě usedl, nalil si a napil se. V krku ho pálil laciný rum jen lehce říznutý horkou vodou. Odporná kořalka, nikoli pravý rum z Karibských 388

ostrovů, ale náhražka vyrobená v některé zdejší palírně. Břicho zaprotestovalo ostrým bodnutím, ale pak grog zvítězil. Had se svinul ke spánku. „Tak dobře, Vrincku. Chci konečně vědět, oč vlastně běží.“

„To už jsem říkal, jedná se vo  Blouznivou pannu. “

„A já se vás znovu ptám, proč bych se měl zajímat o nějakou korzárskou loď?“

„Panč vás vokradli. Vzali vás u huby. V devětapadesátým, to jsem už říkal.“

Kriste   na   nebi,   copak   celý   svět   ví,   že   jsem   investoval   do   podílu   na   té zatracené výpravě? I když jsem jednal skrze prostředníka? A jestli to ví kdekdo, jak to, že se to nedozvěděl také Morgan Turner a jeho kurevská matinka? Přece by   jeho   investici   nikdy   nepřipustili!   „Opakuji,   že   to   se   mnou   nemá   nic společného. Ale pokračujte, poslouchám vás.“

„Vzpomínáte   si   na   ty   kecy,“   navázal   Vrinck   tišším   hlasem,   „že   Panna nezískala žádnou kořist, a tak se domů vrátila s prázdnou? Tak to je lež.“

Caleb zavrtěl hlavou. „Viděl jsem ji, když připlula do přístavu. Celé město ji vidělo.  Blouznivá panna byla úplně zubožená. Bez nákladu. Všichni investoři si ji tenkrát šli prohlédnout a všichni tvrdili, že…“

„Že se vrátila s prázdným podpalubím, to je fakt.“ Vrinck se zhluboka napil, otřel si hubu a kysele se usmál na černě oděný přízrak, který proti němu seděl u otřískaného stolu. Posere se zvědavostí, jemnostpán, pomyslel si. Dělá, že se ho to netýká, ale visí na každém dalším slově. „A co předtím? Než se vrátila do New  Yorku?   Ta  poslední   vejprava   Panny   v   devětapadesátým   byla   vůbec   ze všech nejúspěšnější! Byl  jsem tenkrát na palubě, tak to musím vědět ne? Tři úlovky. Španělský koráby. Až po vrch nacpaný otrokama, indigem, cukrem… A kromě toho královský výkupný ve zlatě.“

„Tak co se tedy stalo s tím nákladem? A s penězi?“

„Se vám to snažím vysvětlit. Morgan Turner střelil náklad na Bahamách a vyplatil celou posádku. Pětasedmdesát zbraně schopnejch chlapů. Každej jsme vyfasovali čtyři sta liber. Ve zlatě, když to chcete vědět.“ Vrinck si založil ruce a pásl se pohledem na ponurého společníka.

„Čtyři sta pro každého člena posádky. Kurvanoha, chlape, to by znamenalo, že celkový zisk musel být… padesát tisíc liber. Ten hajzl! Ten zkurvysyn! Za tenhle zločin je šibenice!“

„To mi  povídejte.“  Vrinck  se  znovu  napil  grogu.  „Ale  vsadím se,  vo co chcete, že Turner by ani v nejhlubším pekle neprozradil, kam ty prachy ulil.“

Caleb náhle viděl celou věc ve střízlivějším světle. Pokrčil rameny a řekl odevzdaně: „Je to šest let. I jestli tenkrát ten poklad někam schoval, už si ho dávno vyzvedl. A pro to, co říkáte, neexistuje žádný důkaz. Vůbec žádný.“

Vrinck   zavrtěl   hlavou   a   upřel   na   Devreyho   pohled   jediného   oka,   které dokázal zaostřit. „Na ňáký dokazování klidně zapomeňte. Jestli chcete Turnera vidět mrtvýho, tak se vo to budete muset postarat sám. Na ňáký soudy a soudce 389

nespolíhejte. Aspoň ne tady v New Yorku. Pro mě může Turner klidně umřít ve svý posteli, protože jediný, na čem mi záleží, je ten jeho poklad.“

„Ale ten už je určitě dávno pryč,“ opakoval Devrey. „Ten sviňák si ho přece musel vyzvednout.“

„Ne, to neudělal. Na to je eště brzy. Spousta lidí si pamatuje, co se stalo v devětapadesátým.   A   krom   toho   znám   námořníka,   co   sloužil   na   Panně posledních pět roků. Tahle loď se ke Karibiku za celou dobu ani nepřiblížila.

Morgan Turner žádný prachy v hotovosti zatím nepotřeboval, to je přece jasný, ne?“ Vrinck se předklonil, aby alespoň jedním okem dobře viděl na Caleba.

„Morgan   Turner   nejspíš   uložil   svůj   tisícovej   poklad   na   místo,   o   kterým   je přesvědčenej, že tam zůstane v bezpečí, a s jeho vyzvednutím počká na vhodnou příležitost.“

Pár vteřin oba muži mlčeli. Devrey si znovu nalil a zvolna upíjel štiplavý grog. Pak se ale zeptal: „A co vy? Proč vy jste čekal tak dlouho, než jste s tímhle tajemstvím vyrukoval?“

Vrinck pokrčil rameny. „Dřívějc se mi nehodilo něco podniknout. Žil jsem na ostrovech. Měl jsem se jako prase v žitě. Nijak mě nelákalo vrátit se na sever a nechat si mrznout koule v newyorský zimě.“

„Teď ale není zima,“ poznamenal Devrey.

„Ne, to není. A já taky chci udělat to, co jsem si vzal do hlavy.“

Návrat   toho   chlapa   byl   zřejmě   výsledkem   okamžitého   nápadu.   Taková kreatura zpravidla jedná naprosto impulzivně. Lidé jeho druhu, aspoň většina z nich,   nejsou   schopni   promyšlené,   předem   naplánované   činnosti.   Jenomže Morgan Turner – to je něco docela jiného. Jestli  se ten pacholek dobrovolně vystavil nebezpečí, že bude obžalován pro sprosté pirátství – a zapření kořisti investorům   se   jinak   hodnotit   nedá – pak   to   udělal   vědomě   a   s   rozmyslem.

Takový plán nemusel nutně pocházet z jeho hlavy, mohl to být  stejně dobře nápad Squaw. Té kurvy sviňské. Všechno ukazuje na to, že takový plán byl promyšleným útokem právě na něj, na Caleba Devreyho. Nějak musela vědět o jeho prostředníkovi.

Znovu ta bodavá bolest v útrobách. Caleb se málem zřítil do propasti, jež se před   ním   v   takových   chvílích   rozevírala.   Věděl,   že   na   jejím   dně   číhá   smrt.

Zubila se na něj a zvala ho do svého náručí.

Bolest zvolna povolovala. Vnitřnosti však měl dál v jednom ohni. Ale už je to lepší. Už může aspoň dýchat. „Řekněte, že je to pravda,“ chroptěl námahou.

Pot mu stékal po obličeji. „Že si nevymýšlíte. A jestli Turner má takový poklad, kde je?“

„Myslíte, že bych byl tady, kdybych to věděl?“

Možná. Ale místo, kde je ukrytý poklad, nebylo jedinou otázkou, která mu vrtala hlavou. „Proč mi to vlastně všechno vykládáte?“

„Panč   vy  jste   džentlmen,   tak   je   to.   Lepší   člověk.   Lidi   jako   vy  vždycky seženou ňáký peníze, když je potřebujou.“
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Caleb se zaklonil tak hluboko, až se temenem hlavy dotkl vlhkého zdiva alkovny. Byl sice zesláblý zápasem s nemocí, ale v tuhle chvíli bez bolestí. Nic jiného pro něj v takových prchavých okamžicích nebylo důležité. Maličko se zasmál. „Jsem možná lepší člověk, jak tomu říkáte, ale to neznamená, že jsem kdy v životě – na rozdíl od vás viděl pohromadě čtyři sta liber ve zlatě. Kristova noho, když toho tolik víte, tak musíte taky vědět, že nemám ani floka!“

„Ale jste džentlmen,“ trval na svém Vrinck. „Takže když potřebujete prachy, ňáký vždycky dostanete.“

„Obvyklý omyl lidí z nižších vrstev. Jenomže pravda to bohužel není.“

„Váš bratr Bede je v balíku.“

A věčné placení mých dluhů už mu leze krkem. Ale do toho ti, chlape, nic není, pomyslel si Caleb. „Co jste provedl se svým podílem z plavby na  Panně?

Prochlastal, prohrál a probendil s děvkami, co?“

Vrinck se otočil a uplivl si do vyhaslého krbu.

„Jo,   tak   ňák.“   Caleb   odstavil   korbel   a   vstal.   „Nemám   právo   vám   dělat kázání. Možná víte, že se svým dědickým podílem jsem naložil stejně.“

Vrinck vyskočil a rychle Calebovi zastoupil cestu ke dveřím. „Co jste to za chlapa,   doktore?   Máte   chcanky   místo   krve,   že   byste   tomu   zkurvysynovi dobrovolně nechal bohatství, který právem patří vám?“

Ano, vskutku. Zkurvysyn. Syn kurvy. Té kurvy. Napůl indiánské čubky, co se vdala za Žida a stala se nejbohatší ženou v New Yorku, zatímco on má co dělat,   aby   nechcípnul   hlady.   Znovu   usedl   za   stůl   a   zahleděl   se   na   Petruse Vrincka. Odporné stvoření, ale mohl by být  užitečný.  „Dejme tomu, že bych sehnal nějaké peníze. Ne mnoho, ale aspoň něco. K čemu to bude?“

Vrinck   se   také   vrátil   ke   stolu   a   mohutnými   tlapami   se   chopil   korbele.

„Tenkrát v devětapadesátým,  kdy nás většinu nechal na ostrovech, Turner se domů sám vrátit nemohl. Vzal si na palubu pětičlennou posádku. Už druhej den po připlutí z těch chlapů nikdo nikoho neviděl. Jednoduše zmizeli. Jenomže já dám krk na to, že předtím tu první noc vymetli nejmíň tucet pajzlů, kořalen a námořnickejch   krčem.   Mluvili   se   spoustou   lodníků.   Někdo   z   nich   se   musel prokecnout. Dám hlavu na špalek, že když v dostatečným počtu krčem zaplatím rundu, dřív nebo pozdějc musím narazit na někoho, kdo vo tom pokladu bude vědět něco bližšího.“

„A když  takového člověka najdete? Je to šest let, člověče. Od té doby je Morgan Turner v jednom kuse na cestách. Pořád si myslím, že ten poklad mohl dávno vyzvednout.“

Vrinck ho zarazil umíněným  zavrtěním hlavy. „Ne, nevyzvednul. Už sem vám   říkal,   že   většinu   toho   času   se   Panna   pohybovala   u   evropskýho   a guinejskýho pobřeží, kde přepadala francouzský a španělský koráby. Korzárství v Karibiku se za poslední léta nerentuje, protože britský vojenský loďstvo tam všechny nepřátelský obchodní lodě potopilo. Takže poklad musí bejt pořád tam, kam ho Turner v devětapadesátým schoval.“
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„Marné naděje,“ odtušil rezignovaně Caleb. „Vy si to jen namlouváte, pane Vrincku.“

„Můžu najít někoho, kdo to bude vědět,“ trval na svém zanedbaný námořník.

„Třeba to bude chvíli trvat. Ale když prolezu dostatečný množství pajzlů, krčem a zapadáků, najdu někoho, kdo bude vědět víc.“

„Možná,“ připustil Caleb. „Ale nač k tomu potřebujete mě?“

„Něco mě budou stát ty rundy, co v těch hospodách budu platit.“

„Kolik?“ Je to sice ztráta času, i peněz, ale snad by se mu přece jen mohlo podařit vymáčknout z bratra další menší půjčku. Blbost… „Kolik byste na to potřeboval?“

„Tři šilinky tejdně,“ odtušil Vrinck, aniž pohlédl na svého společníka. „Tak asi měsíc nebo dva. Námořníci se měněj. Jedny odplouvají a druhý se zasejc vracejí.“

Bože   na   nebi.   Jedna   nebo   dvě   libry   za   naději   na   tisíce.   „A   kdybych   i souhlasil a vy jste – což pokládám za krajně nepravděpodobné – doopravdy něco zjistil, jak mám věřit, že mi s touhle informací neutečete? Proč byste se pak měl vůbec s někým dělit?“

„Budu snad potřebovat loď, ne? Morgan Turner schoval svůj poklad někde na ostrovech. Na to dám krk. Takže k jeho vyzvednutí bude nutný mít vhodný plavidlo. A to není zadarmo.“

Ano.   Loď.   Takže   ne   pár   liber,  ale   hned   několik   tisíc.   To  je   ovšem   jiná písnička. „Tolik peněz nedám nikdy dohromady. To jsou plané naděje, Vrincku.

Pusťte je z hlavy.“

„Planý naděje, říkáte?“ opakoval posměšně Vrinck a vstal. Opřel se oběma rukama o stůl a sklonil se nad Calebem. Se šlachovitýma  silnýma rukama na podrápané desce vypadal jako nalomený kmen starého stromu. „Není to žádný fantazírování, doktůrku, protože vy nejste jedinej, kdo na tomhle kšeftu tratil.

Byli tam přece i další investoři a přinejmenším některý z nich jsou bohatý, nebo se   pletu?   Ty   taky   byli   podvedený   a   přišli   o   podíly,   na   který   měli   svatý právo – zrovna jako vy! Když půjdete za nima a řeknete jim, že můžou dostat zpátky svý prachy, bude jim stát za to vypravit loď, která jim je přiveze.“

Caleb třeštil oči na starého námořníka. Drobné varovné bodnutí v útrobách mu připomnělo, že bolest dál žije, i když teď právě pospává. Nemoc, která mu užírá   vnitřnosti,   nad   ním   nakonec   určitě   zvítězí.   Proklatá   děvka   s   jejím zatraceným synem. Všechno je to jejich vina. Kdyby tak mohl žít alespoň tak dlouho, aby je viděl sražené na kolenou.

Vrinck čekal na jeho odpověď.

Caleb přikývl.

*
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Třiadvacátý   říjen   léta   Páně   1765. Podvečer.   Dvě   dělové   rány   se   ozvaly   od přístavu, aby slavnostně oznámily příjezd fregaty  Edward,  doprovázené dvěma válečnými koráby. Trup fregaty byl plný archů kolkovaného papíru.

Děla z Fort George vojáci přemístili na severní hradbu a namířili je na Broad Way, na lid New Yorku. Děla na šancích byla  vyřazena  z provozu. I kdyby občanstvo přemohlo červenokabátníky a šance ovládlo, děla by se proti pevnosti obrátit nemohla. Nařízení guvernéra Coldena.

Mlha se valila do přístavu a tlumila dupot bot i dřeváků na kočičích hlavách a   v rezidenční   části   města.   Shromažďovalo   se   nové   vojsko.   Pochodovalo neuspořádaně, ale s jasně vytčeným cílem: zabránit prosazení kolkového zákona.

Víc než tisíc lidí hledělo na zneškodněná děla.

„Za tohle může ten sviňák Colden.“

„Jasně. Leze do prdele londýnskýmu panstvu. Ty zkurvysyni by z nás všech nejradši nadělali negry. Tady – vemte si ty letáky a rozdávejte je všem známým.“

Muž, který před okamžikem obvinil Cadwalladera Coldena z podpory daně, která by ho brzy ožebračila, se chtivě chopil letáků. „Co je v nich?“ zeptal se.

„Že ta daň nesmí projít?“

„Přečtu   ti,   co   se   tu   říká:   ‚První,   kdo   začne   distribuovat   nebo   užívat kolkovaný papír, ať si dobře hlídá svůj dům, majetek a rodinu.‘ Jasná řeč, co?“

*

Tuhle noc by nebylo vhodné cestovat městem v kočáře. Squaw DaSilva proto šla pěšky.   Dosud   nikdy   nebyla   v   této   nové   čtvrti,   jež   vyrostla   na   západních pozemcích,   které   kdysi   byly   součástí   farmy,   náležející   kostelu   Nejsvětější Trojice. V prašných ulicích téhle nové čtvrti ještě neplatilo nařízení o veřejném osvětlení   lucernami,   napájenými   velrybím   tukem   a   obsluhovanými   městem určenými   lampáři.  A zdejší   obyvatelé   dokonce   ani   nedodržovali   dávný  zvyk vyvěšovat lampy se svícemi z vikýřů každého sedmého domu. Byla tu tma jako v pytli.

A mlha vše ještě zhoršovala. DaSilva byla promrzlá až na kost. V ostrém větru se ještě pevněji zahalila do dlouhého černého pláště. Dobré na tom bylo jediné to, že nevlídné počasí mohlo rozehnat výtržnický dav, který se shromáždil na Broad Wayi.  Anebo také ne. Bože na nebi, lidé jsou zatrolení pitomci. A králové, ti jsou vůbec nejhorší.

Nerada   opouštěla  dům za  tak výbušné  situace.  Ale  neměla  na   vybranou.

Postavila tedy na stráž tři své nejsilnější barmany. Snad to postačí.

Vítr  byl   ostrý jako  břitva.  Navzdory  letům prožitým  v bordelu  na  břehu Hudsonu nikdy nepřivykla vichřicím, trvale bičujícím tuhle stranu města. Není divu,   že   jen   málokdo   se   rád   stěhoval   na   půdu   bývalé   kostelní   farmy.   Ale nabídněte manuálně pracujícímu člověku pozemek za roční rentu dvou liber a můžete se vsadit, že řekne ano. Ne že by vydělat dvě libry bylo zrovna snadné.
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Alespoň ne pro dělníka nebo řemeslníka. A tak se zrodila řemeslnická čtvrť, které se začalo říkat Kostelní farma.

Anglie   zabrala   Kanadu.   Francie   se   vzdala   nároků   na   veškerou   půdu východně   od  řeky Mississippi,  s výjimkou  neworleanské  enklávy. Ale  věčně nespokojená  Anglie   zabrala   i   francouzské   državy  v   Karibiku.   Když   Španělé naznačili,   že   by  mohli   přispěchat   Francouzům   na   pomoc,  Anglie,   nejsilnější mocnost světa, vyhlásila válku i Španělsku. Všechny tyto bouře a velká vítězství však přinesly New Yorku jen bídu a trápení.

Válka se přesunula jinam a s ní i bohatství, které z ní plynulo. Ve městě vládla inflace, nezaměstnanost a zadluženost. Obchod skomíral. Dokonce ani korzárstvi   už   nepřinášelo   jistý   zisk.   Královské   námořnictvo   vypudilo   z amerických   vod   téměř   veškerou   francouzskou   a   španělskou   lodní   dopravu.

Většina válečných lodí s právem kořistit z přepadených nepřátelských korábů kotvila v přístavu. Ne tak  Blouznivá panna.

Ach Morgane, proč jen musíš být stejně tvrdohlavý, jako jsem já? Šest roků.

Mně je padesát. Zatím jsem zdravá, ale kdo ví, kolik života mi ještě zbývá?

Morgane, ach můj chlapečku…

Slyšela, jak se dvě divoká prasata s chrochtáním ryjí v hromadě odpadků, jež ucpaly strouhu uprostřed ulice. Zastavila se a snažila se dle zvuku odhadnout, kudy by je nejsnáze mohla obejít. Bylo s podivem,  že Jan Brinker se usadil právě zde, když si mohl dovolit daleko příjemnější bydliště. Stejně, jako když před lety trval na pajzlu v lesích, ačkoli mu  nabízela pohodlnější ubytování.

Tvrdohlavý malý podivín.

„Paní…“  Tichý hlas se ozval  v bezprostřední  blízkosti.  Maličko se lekla a zadržela dech. „Nebojte se, paní, to jsem já, Rudolf. Odvedu vás k němu.“

Na   téhle   schůzce   se   domluvili   v   tržnici,   jež   se   nacházela   v   přízemních prostorách královské burzy na Broad Street. „Dnes v noci,“ šeptal robustní černý kočí,   aniž   na   ni   pohlédl.   „Hodinu   před   půlnocí   na   Little   Cortlandt   Street.

Odtamtud vás k němu dovedu.“

„Dnes v noci se to moc nehodí.“ Věděla, že toho dne bude noční chůze po městě  zvlášť nebezpečná. Doneslo se jí, že kolkovaný papír přivezou během několika hodin. „Odměním se ti, jestli to půjde přeložit na příští týden.“

„Ne, dnes v noci,“ opakoval kočí. „Nutně. Už mu moc času nezbývá.“

Musí ho vidět na vlastní oči. Jinak nebude mít klid. Ne po tom všem, co se přihodilo. „Dobrá. Dnes v noci,“ odpověděla.

Nyní ji tedy ramenatý černoch vedl spletí ulic cestou, o níž věděla, že si ji nikdy nezapamatuje. Bez Rudolfovy pomoci se odtud jakživa nevymotá.

Po poslední odbočce se ocitli v úzké uličce. Rudolf se zastavil. Ve tmě spíše vycítila   než   viděla,   jak   otevírá   dveře.   Nehlučně   se   otevřely   na   pečlivě promazaných pantech. „Je uvnitř, paní. Možná spí.“
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Podržel jí dveře, aby mohla vstoupit. Když kolem něj procházela, zašeptala: „Počkej tady. Ať tam budu jakkoli dlouho, neodcházej. Šilink navíc, když budeš čekat.“

„Nemějte starost, já počkám.“

Ještě krátce zaváhala a poté vstoupila. Rudolf za ní přirazil dveře.

V   rohu   svítila   malá   olejová   lampa.   Dlouhými   mihotavými   záblesky osvětlovala   překvapivě   rozlehlou   místnost   s   velkým   krbem   u   protější   stěny.

Poblíž žhnoucího ohniště stála postel. Drobná postavička Jana Brinkera se v ní téměř ztrácela.

Nespal. „Přišla jste,“ zašeptal. „Doufal jsem, že přijdete.“

„Samozřejmě, starý příteli. Byla bych se tu objevila už daleko dřív, kdybys mi dal vědět, že stůněš.“ Při řeči odložila plášť a přistoupila blíž k lůžku. „Mám ti něco podat? Nechceš se napít?“ Na nočním stolku stál džbánek s pivem a cínový korbel.

„Teď ne,“ odpověděl Brinker překvapivě slabým hlasem.

„Stará se o tebe někdo?“ zeptala se. „A jak jsi na tom s léky? Mohla bych za tebou poslat Phoebe.“

„To děvče, Roisin, se v bylinkách vyzná líp než všechny apatykářky světa.

Dobře se o mě stará. I Rudolf a stará Marta Kincaidová, i když ta mě už brzy dohoní na tom druhým břehu. Moc hezky se o mě starají, mevrouw. Jde jenom o to, že jsem vás chtěl ještě jednou vidět. Dřív než natáhnu bačkory.“

„Ušli jsme  spolu dlouhou cestu, Jane Brinkere.“ Přistavila si židli k jeho lůžku a vzala ho za ruku. „Celých osmnáct let se mi po tobě stýskalo.“

„Devatenáct,“ opravil ji trpaslík. „Už je to devatenáct let, co jsme v tom bordelu   společně   ztropili   ten   strašlivej   skandál,   aby   všichni   slyšeli,   jak   se hádáme.“

Při téhle vzpomínce se oba zasmáli, až se Brinker smíchem rozkašlal a začal dávit   hlen.   Squaw   DaSilva   mu   podepřela   drobná   ramena   a   ústa   mu   otřela šátkem. Nakonec ho znovu uložila. „Musíš odpočívat, Jane. Měla bych odejít.“

Předstíral, že její slova neslyší. „Vzpomínáte, mevrouw, na ten den, kdy jste se stěhovala do toho nóbl domu na Broad Wayi? Krásnějšího a většího, než byl ten na Nassau Street?“

„Máš pravdu, je mnohem krásnější.“

„Tenkrát jste mě poslala vařit pivo u jezera Chappaqua.“

„Ukázalo se, že to nebyl zlý nápad, co? Zbohatl jsi.“

„ Ja,  mevrouw.   Dal   jsem   dohromady   královský   jmění.   Všichni červenokabátníci byli děsně žízniví. A přesto jsem vás, mevrouw, celou tu dobu postrádal. I po vašich kurvách se mi stejskalo, to připouštím. I když jsem zrovna od nich chytil tu zatracenou francouzskou nemoc, co mě teď zabíjí.“

„I  mně   bylo  bez  tebe   smutno,   Jane.  Ale   co  jsme  udělali,   bylo   rozumné.

Vždycky jsem věděla, že může přijít chvíle, kdy tě budu potřebovat, a že bude výhodné, když nikdo nebude tušit, že jsme pořád přátelé. A měla jsem pravdu.“
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„Mockrát   jste   měla   pravdu,   mevrouw.   Jenomže   pravda   je   někdy   hodně drsná.“

„Ano, to někdy je.“ Přesto většiny svých činů nelitovala. Pro Cufa je daleko lepší, myslí-li si, že získal svobodu vlastním přičiněním,  než kdyby ji dostal darem. A pokud jde o Roisin, tu chtěla hlavně dostat Morganovi z očí i z postele.

Umístit ji do některého bordelu, kde by ji mohl kdykoli vyhledat, by nebylo řešení. Samo sebou, že tenkrát ji ani nenapadlo, že se ta holka dá dohromady s Cufem a že Morgan zmizí na moře, takže na tom vlastně přestane záležet.

Jan Brinker si všiml, že se Squaw chvěje. „Je vám zima, mevrouw?“ Rukou zašmátral po nočním stolku. „Kde mám ten zvoneček? Zazvoním na Rudolfa, aby přihodil do krbu pár polínek.“

„Ne, to je zbytečné. Je mi dobře. Ale ráda bych ti nějak pomohla.“

„Nic nepotřebuju, mevrouw.“ Olízl si rozpraskané rty.

„Prosím,“   řekla   a   naklonila   se   k   němu.   „Musíš   se   aspoň   trochu   napít.“

Naplnila korbel. Hezký korbel. Krásná práce. Za jiných okolností by se ho určitě zeptala, odkud ho má, aby si něco podobného také pořídila. „Dobře. Tak je to lepší,“ řekla, když mu ho podržela u úst a on polkl pár doušků. „Ale teď už bych vážně měla jít, Jane. Unavuju tě.“

„Na   odpočinek   budu   mít   v   hrobě   fůru   času.   Už   brzy.   Nechoďte   ještě, mevrouw.“ Jesu Cristo,  je toho tolik, co by jí ještě měl říct. Ale dost možná, že ona beztak už všechno ví. Ale to je jedno. Leccos je už jedno, když je člověk jednou nohou v hrobě. „Mevrouw, ta holka, Roisin, má dceru. Pětiletou. Jmenuje se Clare.“ Snažil se zrakem proniknout skrze černý závoj, ale marně.

„Ano, slyšela jsem o Cufově dítěti. Je Clare bílá, nebo černá?“ Její hlas zněl lhostejně, ale tak zní vlastně vždycky.

„Bílá, mevrouw. Ale má černé vlasy. Jako Cuf.“ A stejně rovné a lesklé, jako měla Jennet, když byla ještě mladá a krásná a Jan ji zachránil před rozvášněnou chátrou, která přepadla dům na Nassau Street. Ale jestli chtěla tohle vědět, pak si to už dávno zjistila i bez něho. „Moc novýho jsem vám toho nepověděl, že, mevrouw?“

„Ne,  to jistě  ne,  Jane.“  O tom dítěti  věděla  už  léta.  Kdekdo říkal,  že  je Cufovo. Musí to být pravda. Kdyby děvka Roisinina druhu porodila její vnučku, pomyslela si Squaw DaSilva, ještě v šestinedělí by bušila na její dveře s žádostí o  peníze.   Kromě   toho  se   všude   říká,   že   ta   šlapka   moc   dobře   ví,   jak   zbavit ženskou nechtěného útěžku.

Když někdy zavřela oči, dodnes se viděla, jak vráží do Ellen dřevěnou tyčku a zoufale se snaží najít vstup do dělohy. „Roisin je dobrá léčitelka, že?“

„Ta nejlepší. Chodí za ní tolik žen, až se člověk diví, že to ještě úřadům nezačalo být podezřelý.“

Věděla, že se Jan oklikou pokouší z ní dostat pravdu. Inu, po tolika letech přátelství na ni má nárok. „Neměj strach. Já už se postarám, aby si soudy Cufa a Roisin Campbellové kvůli jejich dítěti ani jiným věcem nevšímaly. Vždycky 396

na to dohlédnu.“ A to také udělá. Už kvůli Cufovi. I kvůli Morganovi, který měl odjakživa slabost pro svého přítele z dětství.

„ Ja,  mevrouw. Myslel jsem si to.“

Námaha  hovoru ho zmohla. Jan Brinker zavřel oči. Squaw DaSilva ještě chvíli počkala, pak vstala, vzala si plášť, po špičkách přešla ke dveřím a vyšla na ulici.

Rudá záře na obloze byla nezaměnitelná. „Bože, tam někde hoří!“

„Ano, paní.“ Rudolf vystoupil z hlubokého stínu. „Ten oheň je blízko. Ale není to požár, ale hranice. Nemějte strach. Provedu vás tak, že se k ní pro jistotu vůbec nepřiblížíme.“

„Ne.“ Zahalila se těsněji do pláště. „Chci to vidět.“

„Ale paní…“

„Zaveď mě tam.“

Vatra na vrcholu kopce. Tři metry vysoká, jiskry vzlétající vysoko k obloze.

Opravdu překvapivé,   protože  za   posledních  pár   let  vzrostly ceny  palivového dřeva na trojnásobek. Hovořilo se o chudých lidech, kteří tuhle zimu umrzli – a chudých bylo ve městě víc než kdykoli dřív. Každá loď, jež zakotvila v přístavu, přivezla další várku přistěhovalců. Většina z nich se hned vydala na západ, ale mnozí zůstávali a zvyšovali tak počet žadatelů o práci.

Blázni,   pomyslela   si   Squaw.   Vždycky   v   listopadu   zapalují   takovéhle marnotratné   vatry,  postávají   kolem   nich  a   nadávají.   Tomuhle   „svátku“   říkali Newyorčané   zjednodušeně   Papežův   den,   i   když   se   oficiálně   nazýval   Guy Fawkesův   den.   Angličané   ho   slaví   na   památku   odhaleného   „prachového spiknutí“,   jež   mělo   roku   1605   údajně   za   cíl   vyhodit   do   povětří   londýnský parlament. Guvernér v onen den tradičně pořádal slavnostní ples a recepci, ale dělníkům   a   řemeslníkům,   sroceným   na   pozemcích   Kostelní   farmy,   byl   osud londýnského   parlamentu   naprosto   lhostejný.   V ten   den   každoročně   spalovali figurínu představující papeže a ulevovali si vyřváváním sprostých nadávek na adresu katolíků.

Dvojnásobní blázni, napadlo ji. Za prvé pro plýtvání dřevem a za druhé pro význam,   který   přikládají   příslušnosti   k   tomu   či   onomu   vyznání.   Katolická, protestantská   či   židovská   víra   jsou   člověku   k   ničemu,   kručí-li   mu   hlady   v žaludku.

Ale do Papežova dne zbývá ještě skoro celý týden.

Nedaleko   hranice   vybudoval   dav   lešení   s   šibenicí.   Visela   na   ní   dvojice figurín, představujících ďábla, jenž cosi našeptává úřadujícímu guvernérovi.

Jeho podoba byla jen hrubě načrtnutá, ale Cadwalladera Coldena v ní Squaw snadno poznala. Osobně ho viděla jen jednou, ale bylo to pamětihodné setkání, k němuž   došlo   v   průběhu   prvních   dnů,   kdy   Colden   nastoupil   do   úřadu guvernéra.   Žádala   ho   o   tři   věci.   Aby   s   okamžitou   platností   zbavil   Caleba Devreyho lékařského dozoru nad nemocnicí při chudobinci. Aby ihned po jeho návratu   z   Edinburghu   pověřil   touto   funkcí  Andrewa   Turnera.  A aby   Lukovi 397

Turnerovi byla přiznaná doživotní penze ve výši  čtyř  pětin jeho předchozího platu. Se všemi třemi žádostmi plně uspěla.

Cadwallader   Colden   byl   tehdy   sice   na   vrcholu   moci,   ale   proti   ní   nic nezmohl. Ani dnes ne. Andrew se před čtrnácti dny vrátil ze studií a okamžitě byl   pověřen   nejen   správou   chudinské   nemocnice,   ale   navíc   ještě   infekčního špitálu na Bedloeově ostrově. Luke stále pobíral svůj důchod. A Caleb Devrey se mezitím po nocích ploužil městem jako černý šváb, prchající před slunečním svitem.

Ozval se hučivý zvuk, připomínající vzdálené hřmění. Hlas davu, kypícího pomstychtivou záští. „Je to nebezpečný, paní. Měli bysme radši jít.“

„Jistě, Rudolfe, půjdeme. Jen chvíli ještě…“

Stáli u paty kopce, z větší části skryti v šeru, ale přesto mohli jasně sledovat dění na vrcholu. Zběsilý dav se teď vrhl k šibenici a rozhoupal ji. Panáci divoce poletovali tam i zpět. Za několik vteřin se i s šibeničním trámem zřítili do žáru hranice.

Plameny   vyšlehly   ještě   výš   a   dav   řičel   nenávistnou   extází.   Dotkla   se Rudolfovy paže. „Půjdeme. Víc už toho tady k vidění nebude.“

Po   návratu   domů   se   dozvěděla,   že   Colden   nalezl   útočiště   na   jedné   z válečných   lodí,   jež   kotvily  v   přístavu.   Pod   rouškou   tmy   se   podařilo   vyložit náklad kolkovaných papírů a uskladnit ho v městské radnici. Rozlícený dav se to ale   nějak  dozvěděl   a táhl   městem.   Ničil   zahrady,  strhával   pouliční   osvětlení, rozbíjel okna a hrozil bořením domů. Jejího nikoli. Ten zůstal nedotčen.

A přišla ještě další významná novina. Uprostřed všeobecného zmatku vplula Blouznivá panna  do vod newyorského přístavu a spustila kotvy.

II

Infekční špitál – jediná budova na Bedloeově ostrově – stál asi pětašedesát kroku od mořského břehu. Byla to dvoupodlažní stavba, zařízená v přízemí i horním poschodí   řadami   slámou   pokrytých   dřevěných   pryčen.   Pouze   přízemí   bylo rozdělené přepážkou, jež oddělovala návštěvníky od pacientů.

„Kriste na nebi,“ zahučel pod vousy Andrew, „to je jedna obrovská cela smrti…“

„Cože?   Říkal   jste   něco,   pane?“   Muž,   který   mu   ukazoval   druhou zdravotnickou   instituci   New   Yorku,   měl   jednu   nohu   kratší   a   pohyboval   se výhradně o holi. „Mluvil jste ke mně?“

„Ne, nemluvil. Až teď. Poslyšte, Johnsone – říkal jste, že se tak jmenujete, že?“

„Ano, pane. Harry Johnson.“

„A vy máte na starosti tuhle… jak tomu máme říkat? Karanténní budovu?“
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„Správně, pane. Je to tu určený k péči o námořníky nakažený neštovicema, který sem dopravujou z lodí, co mířej do newyorskýho přístavu.“

A   podle   zákona   také   všechny   Newyorčany,   stižené   stejným   neštěstím.

„Povězte mi, Johnsone, co vás přimělo vzít práci na téhle ztracené vartě?“

„Neměl jsem na vybranou, pane. Já ani nikdo z mejch lidí. Přivezli nás sem jen asi hodinu před váma. Vzali nás dneska ráno z kriminálu a frkli rovnou sem.

Ale snad je tu prej aspoň lepší žrádlo…“

Kristepane. „Johnsone, dal jste se očkovat?“

„Ne, pane. Nikdá jsem se takovýho zločinu nedopustil. Já jsem akorát krad svíčky.“

„Očkování není zločin, člověče. Ať si lidi říkají, co chtějí. Může vám ale zachránit život.“

„Ale dostanete při něm neštovice, ne?“

„Jen v mírné podobě. A pak už se jimi nikdy nenakazíte. Měl jste někdy neštovice, Johnsone?“

„Já ne, pane. Crispin, jeden z mejch druhů tady na ostrově, ten je měl. Je poďobanej po celým těle.“

„Říkáte vy. Jenže já se o tom chci sám přesvědčit. Vy, ten Crispin a všichni ostatní, co sem dnes s vámi  dorazili, za mnou  přijdete do té malé  místnosti v přízemí.“   V   horním   patře   leželi   tři   nemocní.   Nesnesitelně   páchli,   byli   už jednou nohou v hrobě a těla měli plná už zasychajících boláků. To ale nevadí.

Získá od nich dostatek séra pro tyhle lidi. „Přijdu tam za půl hodiny.“

„To je jako rozkaz, pane?“

Užuž se mu chtělo odpovědět, že ne, že to záleží jen na jejich rozhodnutí.

Koneckonců   očkování   není   nikdy   úplně   bez   rizika.  Ale   bez   něj   se   pobyt   v tomhle prostředí rovná rozsudku smrti. „Ano, je to rozkaz. Všichni. Jeden jako druhý. Za půl hodiny.“

Bylo jich pět. Vyzvedli je toho rána z nového vězení na obecních pozemcích, aby jimi nahradili předchozí partu odsouzenců, která tu – na to by Andrew vsadil poslední šilink – pomřela na neštovice. Johnson a dva další muži neměli na těle nejmenší stopy po neštovicích.

Do   deseti   minut   s   nimi   byl   hotov.  „Den   nebo   dva   vám   nebude   dobře,“

upozornil je, otíraje lancetu do hadříku. Dobře si pamatoval otcovo vyprávění o Cottonu Matherovi  a  jeho neviditelných   broučcích,   kteří   se  rozlézají  a   šíří onemocnění. V Christopherových poznámkách, které dostal společně s deníky Lucase Turnera, nalezl poznámku o otírání skalpelu po každém užití. Na ochranu před neviditelnými broučky, jsou-li jací. „Možná dostanete i horečku. A docela určitě se vám udělá pár neštovic. Ale nebojte se, z toho se zotavíte.“

Kdyby Pánbůh dal. Zvlášť opatrně rozvažoval množství hnisu smíšeného s krví   očkovaného,   které   má   jednomu   každému   aplikovat.   Pobyt   v   kterémkoli vězení Jeho Veličenstva člověku na odolnosti i proti lehčí formě neštovic jistě nepřidá. „Dokud se nebudete cítit úplně zdraví, nesmíte opustit tuhle oddělenou 399

část špitálu. Ani na krok, je vám to jasné? O pacienty se do té doby musí starat ti dva,   co   už   neštovice   prodělali.   A   zároveň   budou   pečovat   o   svoje   čerstvě očkované druhy.“

Dál už se tu pro tuhle chvíli nedalo nic dělat. Andrew si tedy sbalil nástroje a měl se k odchodu. „Johnsone, dejte signál, aby pro mě přijel přepravní člun.“

„Znamená to, pane, že můžu vyjít z tohohle oddělení?“

„Jistě. Bez obav. Ven můžete  chodit kdykoli.  Myslel  jsem tím jen to, že nesmíte vstupovat do části pro nemocné.“

Předpisy pro Bedloeův ostrov zakazovaly lodím všech tonáží přibližovat se k jeho břehům. Mohly tak činit jen malé čluny, které přivážely nové nemocné nebo odvážely návštěvníky.

Johnson s ním čekal u přístaviště. Nákladní veslice obsluhovaná čtyřmi muži se  rychle   blížila.  Andrew dobře  věděl,  jak  námořníci  tuhle  činnost  nenávidí.

Bedloeův ostrov byl nejobávanějším místem celé provincie.

„Promiňte, pane…“

„Ano, Johnsone? Oč běží?“

„Tam, ten velkej balvan. Já a mí lidi jsme se tam prve byli kouknout.“

„Kouknout na co?“ Mrazivý listopadový vítr se hnal přes mořskou hladinu, cuchal mu vlasy a bodal do tváří jako tisíce malých ledových jehel. Ve vzduchu byla vůně časného sněhu. Andrew si těsněji přitáhl teplý plášť.

„Kdybyste  se tam,  pane, chtěl sám podívat…“ Chlap byl  bez kabátu a v jednom kuse poskakoval, ale nikoli zimou, nýbrž vzrušením.

Člun byl už skoro u nich. Poněkud váhavě se k němu Andrew otočil zády.

„Tak dobrá, ukažte mi, co je tam tak zajímavého.“

Johnson   ho   dovedl   k   velkému   žulovému   balvanu   asi   patnáct   kroků   od špitálu. „Tady, pane.“

„Balvan – a co? Není divu, že ho tu nechali. Dělníci s ním asi při výstavbě hnout nedokázali.“

„Nejde o ten kámen, pane. To, co mě a mý kluky zaujalo, je tady tohle.“

Johnson   holí   ukázal   na   několik   jam,   roztroušených   v   kruhu   kolem   balvanu.

Čerstvě vyhloubené. Asi tucet, zhruba na šíři rýče, každá něco přes půl metru hluboká.

„Co si o tom myslíte, pane?“

„Člověče, nemám ponětí…“

„Mohli to udělat duchové? Myslím těch, co tu umřeli na neštovice. Když se pokoušeli vyhrabat z hrobu?“

„Ne, to si nemyslím.“

„Ahóój! Doktore Turnere! Připluli jsme pro vás!“ Nákladní veslice přistála a lodníci vztyčili vesla. Na přídi stál lodní důstojník a volal proti ostrému větru: „Ahóój! Doktore Turnere!“
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Andrew se otočil a spěchal ke břehu. „Žádní duchové, Johnsone,“ stačil ještě zvolat   přes   rameno.   „Kromě   toho,   na   tomhle   ostrově   se   nepohřbívá.   Copak nevíte, co se tu dělá s mrtvými?“

Johnson   se   usilovně   snažil   mu   stačit.   Poskakoval   za   ním   na   nestejně dlouhých   nohou   a   odpovídal   sotva   popadaje   dech:   „Nic   nám   neřekli,   pane.

Akorát, že žrádlo tu bude lepší než v kriminále, jinak nic!“

„Mrtvoly   se   balí   do   plátna,   Johnsone.   Ve   skladu   ho   najdete   spoustu.

Převážou se motouzem a házejí do moře na druhé straně ostrova. Tady se nikdo nepohřbívá, takže se taky nikdo nemůže z hrobu vyhrabávat.“

*

„Kde teď bydlíš?“ zeptal se Luke.

„Zatím na své lodi.“ Morgan se snažil nevidět dva vpřed trčící pahýly pod dekou, kterou měl jeho strýc na klíně, ale přesto nedokázal hledět jinam. Jako dvě soubojové pistole. Mířily přímo na něj.

„S kompletní posádkou?“

Morgan   zavrtěl   hlavou.   „Mám  tam   jen   pár   mužů   k  nejnutnější   údržbě   a dozoru. Ostatní jsem nechal jít.“

„To zní, jako by ses tu chtěl nějaký čas zdržet.“

„Těžko říct. Ale… možná tu už zůstanu natrvalo, strýčku.“

„To rád slyším. Podívej, předpokládám, že tě asi žádnými slovy nedokážu přimět, abys uspořádal vztah se svou matkou…“

„Promiň, ale to opravdu ne.“

Za posledních šest let Morgan zmužněl. Nejen fyzicky. Chlapecké rysy i postoje byly tytam. Luke si pozorně prohlížel svého synovce a uvažoval, co říci.

Nebo na co se zeptat. Ale než došel k jakémukoli závěru, promluvil Morgan: „Dotklo by se tě moc, kdybych se tě zeptal na Caleba Devreyho?“

„Ne, ani v nejmenším. Nemocnici už nespravuje. Je na tom bídně – aspoň lidi to říkají. Má ovšem obě nohy…“

„Strýčku, já opravdu…“

Luke ho zadržel pohybem ruky. „Klid, Morgane, klid. Nemá smysl pokoušet se   vysvětlit   nevysvětlitelné.   Naše   činy   řídí   osud   nebo   štěstěna   a   zpravidla nemáme příliš mnoho možností na výběr. K tomu není co dodat.“

„Zachránil bych tebe, kdyby mi v tom nezabránily jisté okolnosti, strýčku.

Aspoň to mi, prosím, musíš věřit.“

„Věřím,   hochu.   Inu,   vlastně   už   bych   ti   takhle   říkat   neměl,   že?   Je   ti devětadvacet…“

„Dost na to, abych oslovení ‚hochu‘ chápal jako poklonu.“

Tenhle pirátský úsměv mu zůstal, pomyslel si Luke. Navzdory jeho špatné pověsti po něm Newyorčanky nejspíš pořád ještě šílí. „Co bych ti tak ještě řekl o našem drahém příbuzném Calebovi? Naposled se mi doneslo, že se utápí v brandy a žije osaměle v hostinské místnosti nad tou novou hospodou, co vznikla 401

ve starém domě po Etiennovi De Lanceym. Koupil to tam nějaký Sam Fraunces, který se – není to tak dlouho – přistěhoval ze Západní Indie. Nejspíš tam Caleba přijal, protože o něm nic bližšího nevěděl. Nu a teď se ho nedokáže zbavit.

Rodina Devreyů má v tomhle městě pořád ještě příliš velký vliv, než aby si mohl troufnout   vyhodit   jejího  příslušníka  jen tak na   ulici.  Ale  Caleb prý  poslední dobou vypadá jako smrt a je nejspíš nemocný. To by tě mohlo potěšit. Hodláš pokračovat ve starém boji své matky, chlapče?“

„Ne, jen o tom uvažuju.“

„Tedy v mém boji? Co já tak asi zmůžu…“

„Ne, ani ve tvém, strýčku.“

To  nebyla   lež.   Morgan   měl   na   mysli   svůj   vlastní   boj.   Šest   let   se   užíral vědomím,  že jeho vinou přišel Lucas o obě nohy. Vrátil se, aby tenhle účet vyrovnal. V New Yorku měl ještě další záměry, ale především si hodlal vzít to, co kdysi neměl právo darovat: bezcenný život Caleba Devreyho za nohy Lucase Turnera. Devreyho smrt sice jeho strýci nohy nevrátí, ale Morganovi alespoň vrátí klidný spánek.

„Ale obraťme list, hochu,“ navrhl Lucas. „Vrátil ses v bouřlivé době. Co říkáš posledním událostem tady ve městě?“

„Jestli myslíš ten pekelný kolkový zákon, tak z něj můžou vzejít jen potíže.

A veliké.“

Luke   přikývl.   „Ano,   s   tím   souhlasím.   A zvlášť   ve   spojení   s   posledním londýnským ubytovacím zákonem. Podle něj máme mít napříště povinnost na své   náklady   ubytovávat   a   živit   anglické   vojsko.   Proto   ses   vrátil,   Morgane?

Vyhledáváš nebezpečné situace?“

„Někdo by to tak mohl nazvat.“

Bouchly dveře a do místnosti zavanul chlad zvenčí. Slyšeli Andrewa ještě dřív, než ho spatřili. „Mizerné počasí. Dokonce začíná sněžit. Trochu brzy na tuhle roční dobu,“ řekl, svlékl si rukavice a oklepal jimi pár vloček, které mu utkvěly na límci a ramenou. „Bratranec Morgan – to je ale překvapení…“ Svlékl plášť, hodil ho na židli a přešel ke krbu. Ruku Morganovi nenabídl.

„Vypadáš   dobře,  Andrewe.   Je   vidět,   že   ti   Edinburgh   svědčil.“   Morgan  k němu přistoupil s rukou napřaženou k pozdravu.

Andrew okamžik váhal, ale když  si uvědomil  upřený pohled svého otce, nabízenou ruku stiskl. „Už se mi doneslo, že ses vrátil.“

„V tomhle   městě   se   nic   dlouho  neutají.   Taky  jsem   slyšel,   že   jsi   zpátky.

A dokonce prý máš skotskou nevěstu.“

„Stará   rodinná   tradice,“   odpověděl   Andrew   s   pohledem   na   otce.   „Meg připluje příští měsíc.“

„To rád slyším. Tak se budeme těšit na svatbu.“

Luke správně tušil, že jeho syn měl sto chutí odpovědět, že to by radši na veselku pozval samotného ďábla než svého bratrance, a proto rychle převedl řeč 402

na jiné téma: „Nalej nám sklenku brandy, Andrewe. A pověz, jak to teď vypadá na Bedloeově ostrově.“

„Pekelně,“ odpověděl Andrew, kterému také přišla změna vhod.

„Jak to? Podle plánu tam přece měla vzniknout moderní karanténní stanice.

Taková, aby tam nakažení neštovicemi už dál neumírali jako psi na smetišti.“

„Od chvíle, kdys to tam přestal mít na starosti, se tam všechno dělo typicky po devreyovsku, to znamená s co nejmenšími náklady bez ohledu na veřejné blaho.  Je  úplně  zbytečné   připomínat,   že   na  obsluhu nemocných   tam posílali neočkované vězně.“

„Očkování,“ vložil se Morgan. „Tahle stará válka ještě pořád neskončila?“

„Ne. Ale už se nevede zdaleka tak zarputile,“ odpověděl Andrew. „Dědeček měl svého času dost velký vliv, a tak téhle metodě dost pomohl. Dneska očkují dokonce i někteří mastičkáři a nic se proti nim nepodniká. Bohužel vinou své nezkušenosti často nesprávně dávkují, takže víc lidí zabijí než zachrání.“

„Hlavní důvod, proč tyhle boje přece jen utichly, spočívá v tom,“ vložil se do debaty Luke, „že jsme v New Yorku už sedm let nezažili vážnější epidemii.

To znamená zhruba od doby, kdy se začalo s inspekcemi lodí, které připlouvají do našeho přístavu. To byl  také hlavní důvod budování karanténní stanice na Bedloeově ostrově.“

„Ano,“   poznamenal   Andrew.   „Jestli   tahle   příšerná   instituce   doopravdy ochrání New York před epidemiemi, tak jí připíjím, ať je jakkoli hrozná.“

Morgan usrkával brandy a pohledem klouzal z bratrance na strýce a zpět.

Těžko se dal přehlédnout vřelý vztah mezi nimi i poklidná atmosféra, kterou kolem sebe šířili. Nejlepší příležitost, jakou si jen mohl přát. A navíc – byl to přece Andrew, kdo sám zavedl řeč na karanténní ostrov. „Ale navzdory všem změnám k horšímu doufám, strýčku, že aspoň tu karanténní budovu postavili na místě, které jsi ty pro ni vybral.“

„Prý   ano,“   odpověděl   Luke   a   pohlédl   na   syna,   aby   mu   jeho   domněnku potvrdil.

„Ano, vypadá to tak. Přinejmenším podle plánů, které jsi mi ukazoval. Jen ji museli postavit o kus dál, než měli, protože se potřebovali vyhnout obrovskému žulovému   balvanu,   který  na   tom  místě   překážel.  Tak  velkému,   že   kdyby   ho chtěli odstranit, prokopali by se snad až do Číny.“

Sevření Morganova žaludku trochu povolilo.

„Ještě k tomu balvanu,“ pokračoval Andrew. „Je to hotová záhada. Nová parta  karanténních  strážců  dorazila   krátce  přede   mnou.  Teď jsou tam  jen  tři nemocní,   všichni   jednou   nohou   v   hrobě.   Jinak   neznám   nikoho,   kdo   by dobrovolně vstoupil na tenhle prokletý ostrov. A přesto se našel někdo, kdo se kolem toho balvanu ryl v zemi a zřejmě tam něco hledal. Napočítal jsem tam asi tucet čerstvých děr. Nevím, co si o tom mám myslet.“

*
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„Hej,   vy   tam.“   Morgan   přistoupil   ke   starému   prodavači   pečených   kaštanů.

„Hledám černocha, který se jmenuje Cuf. Slyšel jste někdy o něm?“

„Starám   se   jen   vo   to,   co   se   mě   týká,   pane.“   Chlap   seděl   na   bobku   a prohrabával   žhavé   uhlíky   malého   ohniště   na   udusané   zemi.   „Nedáte   si   pár kaštanů? Deset za penci. Největší a nejchutnější v celým městě, pane.“

Lahodná   vůně   pečených   kaštanů   se   mu   drala   do   nosu.   „Ano,   dám,“

odpověděl a sáhl do kapsy pro drobnou minci. Z krku si odvázal šátek a dal si do něj od prodavače nasypat horkou lahůdku. „Nechci tomu Cufovi nijak ublížit.

Jen bych s ním potřeboval mluvit. Slyšel jsem, že bydlí někde tady poblíž.“

Prodavač kaštanů plivl do ohně. Každý v New Yorku přece zná Morgana Turnera, ale jen málokdo by asi stál o rozhovor s ním. A nejmíň ze všech uprchlý otrok. Samo  sebou,  že  Cufa s jistotou za  uprchlého pokládat nemůže.  Podle některých patří ženě, která si říká madam Healsall. Ale stejně… Stařík si znovu odplivl. „Tamhle naproti,“ dal se slyšet. „U Skřipek a dřeváků. Tam se poptejte.“

Bylo krátce po poledni. V lokále panoval klid a šero, protože svíce dosud nehořely.   Jen  stěží   se   daly  rozeznat   tabule,   nabízející   různé   pokrmy.  Vařená veverka za tři pence, dvanáct ústřic za dřevěnou penci, čtrnáct kusů za měďák. S

dělníky a řemeslníky z Kostelní farmy to asi přece jen nebude tak zlé, pomyslel si, mohou-li si dovolit k obědu vařenou veverku nebo dát penny za ústřice, které ulovil někdo jiný, když si mohou sami zajít do přístavu a zdarma si jich nabrat, kolik se jim zlíbí.

„Dobré odpoledne, pane. Čím posloužím?“

„Informací.“   Morgan   usedl   na   nejbližší   lavici.   „A   džbánkem   vašeho nejlepšího piva k těmhle kaštanům.“

„S pivem to bude snadný, pane.“ Výčepní na okamžik zmizel za dlouhým pultem   a   vzápětí   se   vynořil   s  korbelem  pěnivého   moku,   který  postavil   před Morgana.   „Jak   to   bude   s   tou   informací,   to   předem   nevím,   pane   kapitáne Turnere.“

Nikdy si nebyl tak docela jistý, má-li se radovat, že ho poznají všude, kam vkročí. „Myslím, že mi snadno pomůžete. Přinejmenším podle toho, co jsem se dozvěděl. Hledám černocha jménem Cuf.“

Muž se odvrátil a usilovně utíral kusem špinavého hadru desku protějšího



stolu. „Černochů je v tomhle městě spousta, to je jasný…“

„Ahoj, Morgane.“

Morgan se otočil. „Ahoj, Cufe.“

„Už se mi doneslo, že ses vrátil. Co hledáš zrovna tady?“

„Tebe, Cufe.“ Rozčarování mu sevřelo hruď. Cuf uhýbal pohledem. Prvně, co ho zná.

„Tak jsi mě našel, jak se zdá. Ale já se nevrátím, Morgane. Ani kdybys mě zabil,“ dodal s pohledem na jeho palaš.

„Nemám zájem přivést tě nazpátek. I když nechápu, proč jsi už nevydržel čekat   těch   pár   let,   co   ti   ještě   zbývalo,   než…“   Morgan   se   zarazil   a   pohlédl 404

směrem   k výčepnímu.   Ten   se   sice   stáhl   do   nejvzdálenějšího   konce   úzkého lokálu, ale ostražitý pohled skrýt nedokázal. „Tady ne,“ řekl Morgan. „Kam si můžeme zajít?“

Cuf zvážil dvě možnosti. Mohl odvést Morgana někam jinam a oddálit tak jeho setkání s Roisin, nebo naopak využít příležitosti být u toho, až se ti dva zase po letech sejdou. „Pojď nahoru,“ řekl po krátké úvaze. „Můžeme si promluvit v soukromí.“

*

Týž soukromý zvěd, který Morganovi poradil, aby Cufa hledal mezi obyvateli Kostelní farmy, mu zároveň prozradil, že tam Cuf žije s bílou ženou. „Údajně je jejím otrokem.  Má to být  jakási mastičkářka. Moc dobrá, povídá se. Říká si madam Healsall a léčí skoro všechny nemoci. Ale podle některých ti dva spolu chrápou. Dokonce prý s ním má holčičku.“

Díky tomu byl Morgan připraven prakticky na všechno. Kromě na Roisin.

„Nazdar, Morgane.“ Pouhé tři vteřiny jí stačily, aby se vzpamatovala. Hleděl na ni a nebyl mocný slova. „Posaď se,“ vybídla ho. „Naleju ti trochu piva. Nebo bys radši čaj?“

Srdce se mu rozbušilo. Dal by v tuhle chvíli přednost rumu nebo brandy, ale nezdálo se, že by je tu mohl dostat. Pokoj byl malý, vtisknutý až pod střešní trámy Skřipek a dřeváků. Čistý a úpravný, ale žádný luxus. V jednom rohu řada polic s rozličnými kelímky a nádobkami na bylinné přípravky. „Tak to ty jsi ta léčitelka,“ řekl. Měl na sebe vztek, že nedokázal zvládnout chrapot sevřeného hrdla. „Madam Healsall.“

„Ano, jsem. Čaj nebo pivo?“

„Mělo   mě   to   napadnout.   Tu   první   noc   jsi   říkala,   že   se   trochu   vyznáš v ranhojičství.“

Roisin zrudla  tak,  že  její  tvář  si  skoro nezadala  s  ryšavými   vlasy. To  ta zmínka o jejich první noci, uvědomil si Morgan s uspokojením. Nechtěl ji uvést do rozpaků, ale když  se mu  to bezděky podařilo, byl  tomu rád. Pamatuje si všechno – stejně   jako   on.   Bůh   sám   ví,   že   si   tuhle   scénu   za   poslední   léta nesčíslněkrát vybavoval. Úplně nahá Roisin obkročmo na jeho klíně, oba těsně spojeni, on hladí její boky a útlý pas…

„Mami, já mám žízeň. Můžu se něčeho napít?“

Děvčátko se vynořilo ze stínu, kde spalo na koberečku na podlaze. Roisin je vzala kolem ramen a přitiskla k sobě. „To je moje dcera Clare, Morgane. Moje a Cufova.“

*

„Proč, Cufe?“ zeptal se Morgan.

„Proč co?“
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Byli sami v podkrovním pokojíku. Cuf řekl Roisin, aby na chvíli s dcerkou odešla. Cuf, jenž nyní rozkazy udílel, nikoli přijímal. Po celý život Morgan na tohohle   chlapce – Bůh   uchovej,   na   tohohle   muže – myslel   jako   na   otroka.

Jenomže Cuf už nebyl ani chlapec, ani otrok.

„Na co se mě ptáš?“ pokračoval Cuf. „A proč jsi sem vlastně přišel?“

„Já… Je tady něco…“ Kriste na nebesích. Roisin. A s Cufem. A ta holčička.

Clare. Není na ní nic černošského, to mu bylo jasné na první pohled. Její obličej pod čepečkem byl ještě poznamenaný spánkem, ale lehký ruměnec nedokázal zakrýt,   že   má   pleť   stejně   bledou   jako   její   matka.   Má   také   rusé   vlasy?   Pod čepečkem nebyly vidět. Ach Bože… „Bedloeův ostrov,“ řekl konečně, snaže se silou vůle zmoci roztěkanou mysl. „O tom jsem si přišel promluvit.“

Cuf poslal Roisin pryč předtím, než stačila Morganovi nalít pivo, které mu nabídla.  Teď  se  tedy  sám  chopil  role  hostitele  a  přinesl  dva  korbely.  „Tady.

Pokud si vzpomínám, měl jsi skoro pořád žízeň.“

„Dík.“

„Tedy o Bedloeově ostrově.“

„Ano.“

„Ale proč se mnou? Pokud se mi doneslo, tvůj bratranec Andrew se vrátil ze Skotska a pověřili ho správou karanténní stanice.“

„Víš dobře, na co narážím.“

„Vím.“ Cuf se napil, ale přes okraj korbelu pozoroval svého přítele z dětství.

„Je to poprvé.“

„Co je poprvé?“

„Prvně ty piješ moje pivo.“

„Ano,“ opáčil Morgan, který si teprve teď uvědomil  rozdíl oproti starým časům. „Nedošlo mi to, ale máš pravdu.“

„O   našich   příštích   narozeninách   nám   bude   třicet.   Měli   jsme   společnou kojnou a vyrostli jsme ve stejným domě. Ale dneska poprvé nejsem tvůj otrok a ty nejsi můj pán. Tak je to, Morgane. A už to tak zůstane.“

„Já jsem to tak nikdy nechápal, Cufe. Nikdy jsem v tobě neviděl otroka.“

„Třeba ne. Ale bylo to tak.“

„Pro mě ne,“ trval na svém Morgan. „Vždycky jsem na tebe myslel jako na svého přítele. Vždycky, Cufe. Až do…“

„Až do kdy? Až do chvíle, kdy jsem zdrhnul a přestal být majetkem tvý mámy?“

„Tu jsem neviděl šest roků. S tím, že jsem teď tady u tebe, to nemá nic společného.“

„To jsi už říkal. Ale právě tvoje máma mě přece poslala na Bedloeův ostrov a dala mi truhlici se zlatou koňskou hlavičkou, abych ji tam zakopal.“

„Ano,   to   vím.  A proto   jsem   tady.  Abych   se   tě   zeptal,   jestli   tě   taky  ona poslala, abys ji zase vykopal.“
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Čekal, ale Cuf neodpovídal. Proto Morgan pokračoval: „Andrew mi včera pověděl o dírách v zemi kolem toho balvanu. Samozřejmě netušil, o co se jedná, ale já ano. Včera v noci jsem pádloval na Bedloeův ostrov. Ty díry v zemi tam jsou – jedna přesně na správném místě. Prázdná. Kromě mne jsou na celém světě jenom dva lidé, kteří vědí o tomhle místě, Cufe. Ty a moje matka.“

„Řeknu ti to jenom jednou, Morgane. Je to pravda, ale ty se budeš muset sám rozhodnout, jestli mi uvěříš. Tvoji matku jsem neviděl od chvíle, co jsem odešel z jejího domu. Před šesti lety, stejně jako ty.“

Životní zkušenost naučila Morgana dost přesně odhadovat, kdy lidé ve stresu lžou, a kdy naopak mluví pravdu. Některá bezděčná hnutí nelze napodobit. To, co Cuf řekl, nemůže být lež. „Dobrá, věřím ti.“

„Fajn. Jednu možnost jsme tím vyloučili. Zbývá ovšem ta, že jsem se na ten ostrov vypravil sám a tu věc vykopal. Jenomže mi řekni, Morgane, proč bych, pro všechno na světě, čekal tak strašně dlouho, kdybych chtěl ukrást to, co jsem na tom ostrově zahrabal?“

„Nevím. Proto jsem tady, abych to zjistil.“

„Krucinál, člověče, vždyť já jsem to mohl ukrást hned tu první noc!“

„To vím.“

„Morgane, já nemám nejmenší tušení, co je v tý zatracený koňský hlavičce.

Něco v ní je, to vím, protože proč by jinak byla zadělaná tím pečetním voskem?

Ale co? Nemám představu. A prd mi na tom záleží. Svoboda, Morgane. To je jediná věc, o kterou mi kdy šlo. Svoboda pro mě, pro Roisin a pro naši dceru.“

Morgan zvedl korbel, napil se a zase ho odstavil. „Jak jsi přišel tady k tomu všemu?“ zeptal se a rozhlédl se po světnici, v níž hovořili.

„Tím, že jsem o to hodně usiloval,“ odpověděl Cuf už trošku znaveně, jako by  ho   vyčerpávalo   muset   se   stále   dokola   obhajovat   a   vysvětlovat   vyřčená   i nevyřčená obvinění. „Já i Roisin jsme se pevně rozhodli, že už nikdy nikdo nás nesmí   vlastnit   jako   svůj   majetek.“   Sledoval   Morgana   stejně   pozorně,   jako předtím   pozoroval   Roisin,   když   nečekaně   spatřila   muže,   který   ji   před   lety připravil o panenství, aniž tušil, že tak činí. Řekla Cufovi všechno – jak se ocitla na   ulici   a   posléze   v   aréně   i   to,   že   nikdy   nebyla   s   žádným   mužem   až   do okamžiku, kdy si ji vzal Morgan Turner. Ale bylo to její tajemství, nikoli jeho.

Proto neměl právo se o ně s kýmkoli podělit. Ani s Morganem. „Já i Roisin jsme se rozhodli, že nikdy nikdo už nás nebude prodávat ani kupovat jako nějaké zvíře nebo zboží.“

„S ní je to ale jiné, ona přece byla…“

„Nevolnice,“ skočil mu do řeči Cuf. Nemohl připustit, aby ji Morgan nazval děvkou. Kdyby to udělal, musel by se na něj vrhnout a Morgan by ho určitě zabil. A kdo by se pak postaral o Roisin a Clare? „Měla před sebou ještě skoro celých deset let služby. Moc dlouhá doba, Morgane. Moc vysoká cena za to, že neměla na cestu do Ameriky, kde chtěla začít nový život.“

Morgan přikývl. „Ano. Já vím. Ale kde ses vzal zrovna tady?“
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„To   udělal   Jan   Brinker,“   odpověděl   Cuf.   „Zbohatnul   prodejem   piva červenokabátníkům. Jednoho dne mě našel a navrhnul mi, že se mi postará o nový zaměstnání, když uteču. Víš dobře, jak to bylo mezi ním a tvojí mámou.

Myslím, že se jí chtěl mstít.“

„Ten trpaslík?“ zvolal překvapeně Morgan. „Kde je teď? A jak mohl…“

„Umřel. Je to pár dní. Zabila ho francouzská nemoc. Roisin dělala, co mohla, ale už bylo pozdě.“

„To mě mrzí. Často jsem na něj vzpomínal.“

„I mě to mrzí.“

„Zbohatl, říkáš?“

„Ohromně. Vlastnil i tuhle hospodu, kromě jinýho.“

„Jan   Brinker   jako   hostinský   a   domácí   pán.   Kristepane,   to   by   mě   nikdy nenapadlo.“

„Ještě něco by tě asi nikdy nenapadlo.“ Cuf pozvedl svůj korbel. „Tyhle dva korbely, ten můj a ten, co máš před sebou, jsem dělal já.“

„Ty? Kdy ses to naučil?“

„Když jsi prvně odplul na moře jako pirát.“

„Korzár,“ opravil ho Morgan a prvně se maličko pousmál.

„Tak dobře, jako korzár.“

„Vždycky jsem tě chtěl mít s sebou, Cufe. A ty to víš.“

„Ano, vím. Jenomže já moře nenávidím. A to je další důvod, proč bych sám nikdy nevesloval na ten všivej ostrov, abych tam vyhrabal tu tvoji zatracenou koňskou hlavičku.“

Morgan se zaklonil a přivřel oči. „Ještě něco jsi mi chtěl povědět. Tak ven s tím.“

„Skřipky a dřeváky jsou teď moje. Jan Brinker mi je zanechal.“

*

„Kurvanoha.“ Caleb zíral na věcičku, kterou držel v ruce Petrus Vrinck. „Kde jste to vzal?“

„To vás nemusí zajímat, doktůrku. Prostě to mám.“

Vrinck si pohrával se zlatou koňskou hlavičkou. Tak dokonalou práci Caleb v životě neviděl. „Ty oči,“ vydechl. „Rubíny…“

„Jo, jasně, taky mě to napadlo.“ Drahokamy se třpytily v odlescích plamenů z krbu.

„Dejte to sem.“ Caleb vztáhl ruku po klenotu. Vrinck mu ho bez odporu nechal.

Neuvěřitelné. Caleb obracel koňskou hlavičku v dlani. „Tady kolem toho otvoru jsou zbytky pečetního vosku.“

„Jo. Ten krk byl zapečetěnej, když jsem to našel.“

Caleb vsunul prst do dutiny. „Něco bylo uvnitř,“ poznamenal. „Ale teď je ta dutina prázdná.“ Pohlédl tázavě na svého společníka.
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Byli v Calebově pokoji ve druhém poschodí Frauncesova hostince. V krbu plápolal oheň, na stole mezi nimi stála svíce. Dvojí odlesk plamenů způsobil, že Vrinckova sinalá pleť vypadala téměř brunátná. Zubil se a hlavu natočil tak, aby jediným zdravým okem hleděl přímo na Caleba. „Mám to,“ řekl. „Mám to, co bylo uvnitř.“

„A podle toho, jak se spokojeně šklebíte, soudím, že je to přesně to, co jste hledal.“

„Jo, jasně. To, co jsem hledal.“

„Dobrá, tak mluvte.“

Vrinck se uchechtl. „Co je to s vámi, pane doktore? Jako džentlmen byste neměl bejt tak netrpělivej, nemyslíte?“

„Trvalo vám to tři měsíce, pane Vrincku. A přišlo to na pět liber z mých peněz.“

„Z peněz vašeho bratra.“

Caleb pokrčil rameny. „To není vaše věc. Podstatné je, že vám to trvalo mnohem déle, než jste sliboval.“

„Sem byl marod,“ zahuhlal Vrinck. „S tím nenadělám nic ani já, ani vy.“

„Ne, to jistě. Ale lepší to s vámi už stejně nebude, Vrincku. Malárie, že?

Třasavá nemoc. Všiml jsem si příznaků.“

„Vobčas mám třasavku,“ připustil starý námořník. „Nejsem holt jako vy.“

„To je pravda. Nejste jako já. Ale jak jste už říkal při naší první schůzce, až zjistíte, kde je ten poklad,“ s těmi slovy si nasadil koňskou hlavičku na ukazovák a pohyboval   jí   Vrinckovi   před   obličejem,   „budete   potřebovat   mou   pomoc.

Abyste získal loď i posádku. Vaše slova, pane Vrincku. Tohle už neplatí?“

Vrinck ještě chvíli otálel a vychutnával poslední vteřiny, kdy jen on sám zná ono velké tajemství. Kromě toho zatraceného sviňáka Turnera ovšem. Pak sáhl do kapsy, vylovil proužek papíru a položil ho na stůl. „Tady.“

Caleb   na   něj   pohlédl.   Papír   byl   asi   patnáct   centimetrů   dlouhý   a   pět centimetru široký. Pomačkaný.

Koňskou hlavičku odložil na stůl, vstal a poodešel do rohu místnosti. Vrátil se s karafou a dvěma broušenými sklenkami. „Brandy, pane Vrincku. Usrkává se ze sklínek. Nápoj džentlmenů.“ Při řeči naléval. „Tím chcete být, až zbohatnete?

Opravdovým džentlmenem?“

Vrinck popadl sklenku a naráz ji do sebe obrátil. „Do toho vám nic není, co si   počnu   se   svým   podílem,   doktůrku.   Kvůli   tomuhle   pokladu   jsem   bojoval, nasazoval krk a zabíjel, jasný?“

„Ne tak docela, Petrusi Vrincku. Pokud si vzpomínám,  tak svůj podíl, za který jste bojoval a zabíjel, jste už dostal. Čtyři sta liber ve zlatě by někomu stačilo na dlouhá léta, možná na celý život. Ale co…“ Caleb pokrčil rameny a nedomluvil. „Teď radši k věci, pane Vrincku. Co vám ten papír říká? Kde je podle vás poklad?“
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„Sedmdesát   čtyři   třicet.“   Vrinck   tahle   slova   prskal   jedno   za   druhým.

„Sedmdesát čtyři třicet a dvacet čtyři.“

Caleb se chopil papíru. Vrinck mu v tom nebránil, ale raději si nalil druhou sklenku a vyčkával.

Calebovi se poslední dobou silně zhoršil zrak. Musel se naklonit ke svíci tak, že si málem ožehl vlasy. Ruce se mu třásly. Zamžoural na nápis. Čitelný. Psaný brkem černou tuší, která ani trochu nevybledla. Přesto se mu zprvu čísla míhala před očima. „Sedmdesát čtyři stupně a třicet minut západně od Greenwiche,“

četl potichu. „A…“

„A co? Co dál? Je tam toho víc. Co se tam ještě píše?“

Caleb   vzhlédl.  Vrinck   se   k   němu   nakláněl   a   civěl   na   něj   přimhouřeným okem.   „Co   je   tam   dál   za   kecy?   Jestli   mě,   vy   zatracenej   šmejde,   zkusíte podfouknout, tak si nepřejte…“

„Kurvanoha,“ ulevil  si Caleb, který nedokázal skrýt  úsměv. „Vy neumíte číst. Proto mě pořád potřebujete! Protože neumíte číst!“

„Akorát číslice,“ připustil Vrinck. „Číslice dovedu. Ale slova ne.“

Caleb složil papír a zastrčil ho do kapsy vesty.

Vrinck   vytáhl   palaš   z   pochvy.   Naklonil   se   přes   stůl.   Hrot   zbraně   mířil Calebovi přímo na hrdlo. „Jestli mě podvedete, tak váš život nemá cenu jediný dřevěný pence, vy zatracenej…“

„Zatracenej šmejde. To už jste říkal. Jenomže já nemám důvod vás podvést, pane Vrincku. Stejně jako vy nemáte důvod mě zabíjet. Já totiž stejně umírám, vy troubo starej.“

„Jestli víte jistě, že máte na kahánku, proč mi pomáháte?“

„Mně   totiž   nejde   o   peníze.   Ty  už   potřebovat   nebudu.   Ale   chci   si   ještě vychutnat  tu radost, že uvidím Morgana Turnera na lavici obžalovaných  pro pirátství.  A jeho  mámu,   jak  se   přijde   podívat,   až   ho  budou  věšet.   Klidně   si můžete vzít můj podíl, pane Vrincku. Mně stačí, když dokážete, že ten poklad existuje a že Morgan Turner podvedl muže, kteří investovali do jeho výpravy v devětapadesátém.“

„Musím vědět, co je v tom papíru,“ vrčel Vrinck, ale vrátil palaš do pochvy.

„Nemůžu najít ten zatracenej poklad, když se to nedovím.“

„Dozvíte se to, až bude třeba. A dostanete k tomu loď i s posádkou.“

Vrinckův plán byl primitivní, ale přesto patrně účinnější než jakýkoli jiný.

Čtyři  z někdejších investorů byli  ještě naživu a jaksepatří  bohatí.  Jistě  vloží peníze do cesty, která jim může zachránit jejich dávnou investici a získat nemalý poklad. A jejich moc zároveň znemožní Vrinckovi, aby s nalezeným pokladem jednoduše pláchnul. Kdyby to udělal, už nikdy by nemohl klidně usínat. Ne.

Vrátí se do New Yorku a dá se oslavovat jako hrdina. A Morgan Turner bude viset za pirátství, jak si zaslouží.

Koňská hlavička ještě pořád ležela na stole. Caleb na ni položil dlaň. „Tohle si ponechám. I ten papír. Vraťte se za týden a promluvíme si o té lodi.“
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„Tejden je moc dlouho. Tři dny.“

Caleb pokrčil rameny. „Dobře, tak za tři dny.“ Když se Vrinck zvedl, Caleb se neobtěžoval vstát.

Námořník zamířil ke dveřím, ale ještě jednou se otočil a zopakoval: „Za tři dny.“

„Jistě. A teď už jděte.“

Dveře hlasitě bouchly.

Caleb se stále ani nepohnul. Bolest se hotovila k novému útoku. Byl zde, čekal na ni, připraven strpět ji až do chvíle, kdy zase poleví. Až mu bude lépe, půjde vyhledat lidi, které obohatí o nezanedbatelné tisíce liber. Přistoupí na jeho plán, a to nejen pro peníze. Až ostatní investoři zjistí, co Morgan provedl, budou toho grázla nenávidět stejně jako on.

Vytáhl z kapsy proužek papíru, rozložil ho, uhladil a přitáhl blíž svíci, aby lépe viděl na čtení. Četl nahlas a těšil se ze zvuku svých slov. „Sedmdesát čtyři stupně a třicet minut západně od Greenwiche. Jen kousek jižněji, než je dvacátý čtvrtý stupeň severní šířky.“ Nechápavě mžoural na třetí větu: „Dvakrát kolem a třikrát zpět.“

První   část   zprávy   obsahovala   souřadnice.   O   navigaci   toho   Caleb   moc nevěděl, ale bylo mu jasné, že na základě těchto údajů musí zkušený kapitán s pomocí sextantu přesně najít určené místo. Ale dvakrát kolem? A třikrát zpět?

Neměl tušení, co by tohle mohlo znamenat. A také si nedokázal představit, že by ignorant jako Vrinck mohl… Ach Bože!

Bolest   vrcholila   a   on  se   jí   poddal.   Nic   jiného  mu   nezbývalo.   Tiše   úpěl, skřípal zuby a čekal. Bedův syn, Calebův synovec Samuel Devrey se vrátil z medicínských   studií   ve   Filadelfii   bez   sebemenších   nových   znalostí   o  možné léčbě. Jediné, čím navrhoval mírnit strýcovo utrpení, byly baňky, pouštění žilou a pročišťování. Všechno k ničemu. Už dlouhé měsíce se Caleb modlil, aby mohl zemřít. Ale teď už ne. Teď si, Kriste na nebesích, přál žít.

Žít tak dlouho, aby viděl, jak vedou Morgana Turnera pod šibenici. A ona bude v davu přihlížejících, tím si byl jist.

Bože na nebi… ach Bože… Horší než kdykoli dřív. Chvěl se jako list ve vichřici. Pozvedl číši a pokusil se svlažit hrdlo několika kapkami brandy, ale většina mu stekla po bradě a potřísnila náprsenku košile.

Za   několik   minut   bolest   pominula.   Náhle   se   cítil   silný.   Rostlo   v   něm odhodlání, jaké už léta nepoznal. A naděje. Zatraceně! Musí žít. Udělá pro to cokoli.   Andrew   Turner   je   zpátky   v   New   Yorku.   Doktor   z   edinburského medicínského učiliště a ještě navíc skvělý chirurg. Podle toho, co se ve městě povídá, je prý ještě lepší, než býval jeho děd.

Turnerovský talent. Jaké by to bylo, kdyby mu otevřel břicho a vyřízl to, co mu působí tak strašlivá muka?

Je to šílenství. Nikdy nikdo se o něco takového nepokusil.
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Těmahle rukama já dokážu zázraky.  To mu řekla Jennet onoho dne – snad před milionem let – když spolu stáli na kamenném mostě a pozorovali odlesk slunce v přístavu.  Zázraky…

Ale i kdyby toho byl Andrew schopen, co ta bolest? Nůž, prořezávající se jeho vnitřnostmi. Vydrží to vůbec? Jestli mu to umožní vidět Morgana Turnera na šibenici, pak vydrží cokoli.

Ale proč by mu měl Andrew pomáhat? Kvůli příležitosti otevřít živé břicho a provést  operaci,  kterou  před ním ještě  nikdo nedělal.  Pro podíl  z pokladu.

A Andrew ví… Ví, že Morgan mohl zachránit jeho otce, ale vybral si Caleba.

Kvůli ní, to dá rozum. Protože ona si přeje zachovat svého nepřítele naživu, aby se mohla pást na jeho utrpení.

Dobrá, tuhle hru mohou hrát oba. Až tedy obstará loď a Vrinck bude na cestě pro poklad, pak snad zjistí, zda mladým Andrewem lomcuje stejná vášeň pro užití nože, jaké podléhá většina chirurgů. A stejná touha po bohatství, jakou trpí většina lidstva.

III

Morgan nikdy nepatřil k pravidelným návštěvníkům hostince U Mísy smažených ústřic. Ale podnik byl nedaleko břehu a většina chlapů, kteří popíjeli v nízkém lokále,   byly   staré   mořské   krysy.   Všichni   Morgana   znali.   Mnozí   pozdvihli korbely na pozdrav, když je míjel. Kynuli mu a zdravili ho. Většině neodpovídal.

Dnes to nebyla pijácká parta, za kterou sem přišel.

Přešel k výčepnímu  pultu a oslovil muže,  který tam stál  vedle  soudku s pivem: „Dobrý večer, hostinský. Myslím, že tu na mě někdo čeká.“

„Jo, kapitáne Turnere. Jsou nahoře. První dveře vpravo.“

Morgan vystoupil po schodech a zastavil se před zavřenými dveřmi na pravé straně.   Přiložil   na   ně   ucho   a   zaposlouchal   se   do   tichého   šumu   hlasů,   který vzápětí přehlušil výbuch radostného nadšení z dolního lokálu. Hostinský zřejmě načal nový soudek. Hluk ale brzy utichl a znovu se ozvaly tlumené hlasy zpoza dveří. Morgan vzal za kliku.

Od   stolu   na   něj   hleděly   tři   tváře,   spoře   osvětlené   jedinou   svící.   Alex McDougall a Isaac Sears svého času veleli vlastním korzárským  lodím.  Oba zbohatli, i když nikdy nezískali tak tučnou kořist, s jakou se vracívala   Panna. 

Oba před několika lety zanechali loupežných plaveb a věnovali se obchodu se západoindickými   ostrovy.   Třetí   byl   jiný.   Marinus   Willet,   muž   zhruba   v Morganově věku, byl uměleckým truhlářem. Krom příčiny téhle schůzky neměli ti dva nic společného. Sears a McDougall vstali, aby se s Morganem pozdravili.

Willet zůstal sedět. Morgan jeho urážlivé chování ignoroval, popadl židli, otočil ji opěradlem ke stolu a obkročmo usedl. „Dobrý večer, pánové. Jsme všichni?“
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„Všichni, kteří se dnes dostavili,“ odpověděl McDougall. „Ale mnozí další tu jsou v duchu s námi.“

Kristepane. McDougall měl na sobě žlutý žaket ozdobený hromadou zlatých prýmků   a   obrovskými   zlatými   knoflíky.   Saténová   vesta   krémové   barvy.

Krajkové   volány   košile   zdobené   zlatými   výšivkami.   Kadeřavá   paruka,   která musela stát víc, než kolik spotřebuje běžná rodina za celý rok.

Proč má ztrácet čas s tímhle nafintěným panákem, zatímco se někdo jiný zmocnil údajů, skrytých v koňské hlavičce? Co tady, proboha, hledá, když tolik dalších věcí je třeba vykonat?

Vypadalo   to,   jako   kdyby   mu   Marinus   Willet   četl   myšlenky,   když   řekl: „Pojďme rovnou k věci. Co tady děláte, Turnere?“

„Mohl bych se vás zeptat na totéž.“

„Ne, to nemohl. Na mém odporu k zlodějům a modloslužebníkům není nic překvapivého.“

„Modloslužebníkům,“ opakoval po něm tiše Morgan. „Zajímavé obvinění.

Řekněme  to takhle,  pane  Willete. Jestli  jste sem přišel  bojovat proti  něčímu náboženskému   přesvědčení,   pak   máte   pravdu:   v   tom   případě   tu   nemám   co pohledávat. Já totiž kašlu na to, jakého je kdo vyznání a ke komu nebo jak se modlí.   Ovšem   pokud   tomu   rozumím,   sešli   jsme   se   tu,   abychom   hovořili   o zákonech těchto kolonií.“

Willet se ani nepokoušel skrýt své pohrdání. „Židovský kecy.“

McDougall   i   Sears   zalapali   po   dechu,   maličko   ustoupili   a   ve   světelném kruhu ponechali jen Morgana s jeho vyzyvatelem. Willet měl na sobě oděv z hrubé vlněné látky a byl beze zbraně. Morgan byl ozbrojen palašem a za pasem mu trčela pistole. Nic z toho nepotřeboval.

Otočil se zády k truhláři a z košíku na okenním parapetu si vybral zářivě lesklé jablko. „Nezaslouženě mi lichotíte, pane,“ řekl. „Jak myslím víte, mohu se jen  z poloviny  pyšnit   tím,   že   v  mých   žilách  koluje   krev  tohoto  starobylého, úctyhodného a moudrého národa.“

„Úctyhodného? Židi zavraždili našeho Pána a Spasitele!“

„Tak a dost!“ zařval náhle Sears a udeřil pěstí do stolu. „Zítra je Papežův den a vy se můžete dosyta vyřádit pálením figurín satanových katolických děvek, Willete. Jak to konečně děláte každý rok v listopadu. A až vyřídíme záležitost, kvůli které jsme tady, snad vám najdeme ještě další den v roce, kdy si budete moct vylít svou jedovatou slinu i na Židy a všechny ostatní, co nevěří přesně v to, co vy. Ale teď bychom měli především mluvit o tom hnusném kolkovaném papíře, nemám pravdu?“

„Proto jsem tady. Ale ptám se, proč je tu on!“ Kostnatý prst ukazoval na Morgana.

„Bože na nebesích,“ zašeptal Sears. „Je tady, protože já a McDougall jsme ho pozvali. Stejně jako vás.“
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Morgan si ukousl z jablka a křupavě žvýkal. „Řeknu to daleko jednodušeji, Isaaku, aby to pochopil i tady pan Willet. Jsem tady, protože se stavím proti ubytovacímu zákonu, kolkovému zákonu a všem ostatním přímým daním, které mají kolonisté platit lidem, co mezi námi nežijí a které ani nemáme právo volit.“

Předklonil se a schválně odhodil ohryzek do korbele, který stál na stole před Willetem.   „A ještě   něco,   vážený  pane.   Byl   jsem   pozván,   protože   mám   dost peněz,   kterými   mohu   přispět   na   nevyhnutelné   výdaje,   spojené   se   vznikem společenství, které hodláme založit. Podstatně přispět, pane Willete. Můžete se mi rovnat? Stejnou částkou?“

„Víte dobře, že nemůžu. Já nemám matku, která…“

Morgan popadl chlapa vpředu za hrubou košili a zkroutil mu ji tak vysoko ke krku, že ho málem přidusil. „Už mlčte, pane,“ zasyčel. „Už ani slovo. Nijak netoužím vyrvat vám jazyk a nacpat vám ho do prdele, ale jestli mě k tomu vyprovokujete, tak to namouduši udělám.“ Oba muži si chvíli hleděli z očí do očí, pak ho Morgan pustil. „A teď se, pánové, můžeme vrátit k naší záležitosti.“

O  hodinu  později  již   měli   ve  věci   jasno.  Kolkový  zákon měl  vstoupit   v platnost prvního listopadu, ale distribuce kolkovaného papíru dosud nezačala.

Colden se tou dobou ještě pořád ve strachu o život ukrýval  na válečné lodi Coventry,  náležející královské flotile. Šířily se zvěsti, že do města vbrzku dorazí nový  královský   guvernér,   aby   se   ujal   vlády   nad   provincií.   Mezitím   dvě   stě nejvýznamnějších newyorských obchodníků uzavřelo dohodu, že dokud se celá sporná   záležitost   nevyřídí,   nebudou   z   mateřské   země   nakupovat   jakékoli dovážené zboží.

„Ty mládenci maj pod čepicej. A nebojej se ani čerta.“ McDougall se do kolonií přistěhoval ze Skotska už jako mladý chlapec, ale čím víc piv vypil, tím nápadněji se v jeho řeči ozýval typicky skotský dialekt. „Fakt jsou mazaný i statečný.  Ale   ne   dost   na   to,   aby  ty Anglány  vyrazili   ze   sedla.   Koho  jednou Angloprdi dostanou pod palec, ten se jich nezbaví!“ zvolal a na dotvrzení svých slov přitiskl tlustý palec na desku stolu.

Sears se narodil a vyrostl v Connecticutu, a ačkoli už mnoho let žil v New Yorku, ještě pořád mluvil  nosovým  yankeeským  nářečím.  „Na tom je hodně pravdy. Ale jsme připraveni dotáhnout naši věc až do konce?“

Alex McDougall vyskočil, předklonil se a tentokrát praštil do stolu celou pěstí. „Jasně, kámo, jasně že jsme!“

Marinus Willet také přikývl a zamumlal cosi o boží prozřetelnosti.

Morgan neřekl nic. Myslel na královskou kořist více než dvaceti tisíc liber v tolarech, louisdorech, guldenech a guinejích. A na to, že jeho poklad možná vyzvedne někdo jiný ještě dřív, než on sám bude mít možnost odplout pro něj na jih. Zatracená práce…

Pohledy všech se na něj upíraly. „Kapitáne Turnere,“ pronesl tiše Sears.

Ještě okamžik Morgan váhal.  Pak vstal,  chopil se  džbánu piva  uprostřed stolu a všem nalil. „Přípitek. Pánové, vstaňte, prosím.“ Tři muži povstali, i když 414

Willet se přímému pohledu na Morgana vyhýbal. „Na nás,“ zvolal Morgan. „A na ty, kteří se k nám připojí. Na vlastenectví, pánové. Na syny svobody.“

*

„Musíme si promluvit, Cufe.“ Morgan se přisunul blíž a ztišil hlas. Bylo po třetí a doba hlavního jídla končila. Lokál byl plný místních lidí, kteří tu hráli v kostky a karty, pili, smáli se a rozprávěli. Většinou bílí, ale nechybělo ani pár černochů.

Cufa ani Morgana si nikdo nevšímal.

„Všechno jsme si přece řekli už před čtrnácti dny.“

„To nemyslím.“

Cuf zvedl pohár s punčem a napil se. „Dobře, tak povídej.“

Morgan se opatrně rozhlédl. I když byla hospoda plná, kolem nich bylo pár prázdných míst. „Kolik z těch lidí tady ví, že ti to tu patří?“

Cuf pokrčil rameny. „Několik. Rozhodně míň, než je těch, co znají pověst mocnýho kapitána Turnera.“

„Posledních pár let to s tou mocí není tak slavné. Kořist u guinejských břehů byla slabá. To není jako za starých časů u Západní Indie.“

„Časy se mění,“ poznamenal Cuf.

I Cuf se hodně změnil. Kožené kalhoty pod kolena měl bez záplat a kabátec vlněný, ne flanelový. Ale ještě něco na něm bylo nového: sebejisté vystupování.

Majetný míšenec. V téhle provincii to nebylo zcela neobvyklé, ale dosud ne úplně  běžné.  „Ano,  časy  se  mění,   Cufe.  Mění  se  poměry i  tady v Americe.

Kdyby…  kdyby tu došlo k něčemu neobvyklému… dosud nemyslitelnému…

přidal by ses, nebo by ses postavil proti?“

Cuf naklonil hlavu a přimhouřil oči. „Nemůžu říct ano nebo ne, když nevím, na co se přesně ptáš.“

Morgan se znovu nenápadně rozhlédl. Ne, zdá se, že nikdo neposlouchá. „Ti lidé tady – to jsou stálí hosté?“

„Většinou.“

„Takže znáš jejich názory, že?“

„Většinou.“

„Co si myslí o kolkovaných papírech?“

„Totéž, co v tomhle městě skoro všichni. Že je to sprostota.“ Cuf pohodil hlavou směrem ke stolu, kde skupina karbaníků přilákala partu zaujatých kibiců.

„Většina z těchhle lidí jsou ševci a příštipkáři. S výjimkou tamtoho chlápka na druhým   konci   stolu.  Ten   je   bednář.   Všechno  řemeslníci,   co   sami   nakupujou všechen materiál. Kdyby měli platit daň z každýho účtu, dvě třetiny z nich by už si ani nemohly dovolit přijít sem na pivo.“

„A to by tvému obchodu taky neprospělo.“

„Ne, to jistě. Z toho kolkovýho zákona nejsem o nic šťastnější než kdokoli tady ve městě. Na to ses přišel zeptat?“

„Ano a ne. Mě především zajímá, jestli jsi ochoten proti tomu něco dělat.“
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Cuf se zaklonil a pozdvihl pohár s punčem. „Leccos se mi doneslo, to se rozumí. Jako snad každýmu. Dovedu si představit, o co ti jde. Ale mám ženu a dítě, na kterých mi záleží.“ Bradou ukázal vzhůru ke svému podkrovnímu bytu.

„Nebudu je uvádět do nebezpečí kvůli nějakýmu bláznivě divokýmu plánu.“

„Nebezpečí přichází, ať si to přejeme nebo ne, Cufe. Někdy je lepší mu včas čelit, než čekat, až nás přepadne.“

Cuf   neodpovídal.   Mísa   s   punčem   začala   kolovat   od   jednoho   hosta   ke druhému. Kdosi od vedlejšího stolu ji postavil mezi ně. Morgan si naběračkou nalil   další   dávku   a   sáhl   do   kapsy  pro   penci,   aby   ji   položil   na   stůl.   Cuf   to mávnutím ruky odmítl. „Nech toho. Výsada hostinskýho.“ Naplnil i svůj pohár a mávl na kohosi, aby mísu s punčem přenesl zase k dalšímu stolu.

„Hodně se teď zabýváš kovotepectvím?“

„Ne tak, jak bych rád. Tahle hospoda mi zabere spoustu času.“

Morgan přikývl. „To si dovedu představit. Ale než ses stal hostinským, znal jsi hodně lidí z kovotepecké branže?“

„Pár jo.“

„Někoho z Massachusetts?“

„Jo tak,“ usmál se s uspokojením míšenec. „Ty se nejspíš chceš zeptat na toho buřiče Reverea z Bostonu, že?“

„Takže ho znáš? Věděl bys, kde ho najít?“

„Jo,   jednou   nebo   dvakrát   jsem   s   ním   přišel   do   styku.   Dost   často   jezdí obchodně do New Yorku. Poblíž kostelíku svatýho Pavla je hospoda U Zlatý kvočny a kuřátek. Kovotepci a kováři se tam scházejí.“

„To jsem taky slyšel. I to, že Revere tam často přináší nejen svoje zboží, ale i nejčerstvější zprávy a novinky. Prý ohromný vlastenec.“

„A taky výmluvný,“ přikývl Cuf. „Nejsi doma dlouho, Morgane, ale je vidět, že máš přesný informace.“

„Kvůli tomu jsem se vrátil – abych je získal. Poslouchej mě, Cufe. Jestli se budou snažit násilím prosadit ten kolkový zákon, nebo když by se ukázalo, že ubytování vojska je pro obyvatelstvo příliš velkou zátěží, pak lidi nezůstanou neteční.   Někteří   budou  jednat.   Podle   zpráv  pana   Reverea   to  platí   stejně   pro Novou Anglii jako pro New York. A co ty, Cufe? Jak ty se zachováš?“

„Morgane, podívej se na mě. Co vidíš?“

„Muže. Svého nejstaršího přítele.“

„Muže, co není bílý. Ne přímo negra, ale rozhodně ne bělocha.“

„Co s tím má společného barva kůže, Cufe?“

„Všechno.   Já   nemám   na   vybranou,   Morgane.   Ne   tak   jako   ty.   Za   mě   to rozhodla   barva   mý   kůže.   Já   musím   především   dělat   všechno   pro   to,   abych ochránil sám sebe a svoji rodinu. A můžeš dát krk na to, že to udělám.“

*
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Výčep byl temný a plný tabákového dýmu. Když z něj Morgan vyšel, i dosud slabé sluneční paprsky končící zimy ho na okamžik oslnily. Zamžoural, protřel si oči   a rozhlédl   se.   Není   to   tak   zlé,   tady   v   Kostelní   farmě.   Zdaleka   ne   tak přepychové jako v rezidenční čtvrti města, ale lidé tu vedou řádný a poctivý život. Nemohl mít Cufovi za zlé, že smýšlí tak, jak smýšlí. Barevný člověk, třebas jen mulat, mohl jen stěží jednat jinak.

Skupina dětí, hrajících si na otevřeném prostranství u pivnice, přilákala jeho pozornost. Jedno děvčátko stálo poněkud stranou. Clare. Ano, byl si jist, že je to ona. Dřevíčkem rýpala v zemi a cosi si prozpěvovala. Hezké děcko. Jako Roisin.

Přistoupil o něco blíž.

„Neštovičnej ostrůvek,

vyhrabej do něj důlek.

Sedum kroků na východ,

devět kroků na sever.

Neštovičnej ostrůvek,

vyhrabej do něj důlek,

u balvanu na zem lehni…“

Pobrukovala   ta   slova   jako   dětskou   říkanku   a   současně   hravými   pohyby napodobovala činnost, o níž prozpěvovala.

Kriste   na   nebi.   Bylo   to   k   nevíře,   ale   slyšel   to   na   vlastní   uši.   „Hej, holčičko…“

Děvče vzhlédlo. „Já jsem Clare Campbellová. A ty?“

„Morgan Turner. Jsem starý kamarád tvojí maminky. I tatínka,“ dodal.

Přikývla.

Přistoupil ještě o krok blíž.

Děvče se odtáhlo. „Jdi pryč. Já s tebou nechci mluvit.“

„Chci se tě jenom na něco zeptat.“ Bože všemohoucí. Těch otázek, co by jí chtěl položit… „Kolik je ti let, Clare Campbellová?“

„Pět.“

„Pět,“ zopakoval po ní. „Jsi už tedy velká holka. A vsadil bych se, že taky chytrá. Ta písnička, co jsi ji prozpěvovala – jak je to dál?“

„Nijak. Je to taková říkanka. Jen mě tak napadla.“

„Naučil tě ji tatínek, Clare? Byl to tatínek, kdo ti vyprávěl o neštovičném ostrůvku, sedmi krocích na východ a devíti na sever?“

Zavrtěla hlavou tak prudce, že se jí zpod čepečku uvolnil pramének tmavých vlasů. Ne ryšavých, jako jsou Roisininy, ani tmavých kudrnatých jako Cufovy, ale   leskle   černých   a   rovných,   jaké   má   Morgan.   „Sama   jsem   si   tu   říkanku vymyslela,“ řekla. „Jen tak…“

„Pověz mi, jak to pokračuje. Když si lehneš na zem… co dál?“
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Zvedla hlavu a zadívala se na něj. Oči neměla zelené jako Roisin, ani hnědé jako Cuf. Byly temně modré, hluboké a vědoucí. „A dáš mi penci, když ti to povím?“ zeptala se.

„Možná. Když mi řekneš všechno, co tě tatínek naučil.“

„Tam ten pán mi dal dřevěnou penci. Dáš mi měďák?“

Kristepane. „Jaký pán?“

Chtěl ji popadnout za ramena, ale byla rychlejší. „Nemám tě ráda. Nic ti nepovím. Jdi pryč!“

Rozběhla   se   směrem   k   pivnici,   Morgan   za   ní.   „Počkej,   Clare!   Já   ti neublížím! Dám ti tři měďáky!“

Na   vrcholu   dřevěných   schodů   se   objevila   Roisin.   „Co   je,   Clare?“  Vtom uviděli Morgana, jak se řítí za dítětem. „Běž dovnitř. A zůstaň tam.“ Vstrčila dcerku do dveří a zavřela za ní. „Co tady děláš? A co chceš od mojí dcery?“

Panno nejsvětější, jen kdyby jí srdce tak nebušilo, že hrozí prorazit hruď.

Pokaždé, když ho spatří, je to stejné. Všechna ta léta si byla jistá, že ho nenávidí, že udělala dobře, když se přimkla k Cufovi a odmítla piráta Morgana Turnera.

Ale od první chvíle, kdy se zase vrátil, hleděla pravdě přímo do očí. A co teprve teď, když se na ni díval vědoucím pohledem…

„Je to má dcera, že?“ Teprve teď, když to vyslovil, sám si uvědomil, jak je si tím jisty.

„Je to Cufovo dítě. Byli jsme spolu od chvíle, kdy jsem odešla z domu tvojí matky. Clare je Cufova dcera.“ Musela to zopakovat. Aby tomu uvěřil. Cuf pro ně dal v sázku vše. Pane Ježíši, byly časy, kdy si sám utrhoval od úst, aby měl jídlo pro ni a pro Clare. Copak to z něj nedělalo skutečného otce?

„Je to moje dcera,“ opakoval Morgan. „Vlasy a oči má do Turnerovic rodu, o tom není pochyb. Ale nechápu, proč jsi nikdy nezašla za mojí matkou. Muselas přece vědět, že by bohatě přispěla na péči o svou vnučku.“

„Jak se opovažuješ? O moji dceru je dobře postaráno!“

„Tak jsem to nemyslel. Promiň, Roisin. Nechtěl jsem se tě dotknout. Tebe ani dítěte. Proč bych to dělal?“

„Je to Cufovo dítě.“

V její  tvrdošíjnosti  bylo  cosi,  co   ho hluboce  dojímalo.  I když  na  Roisin Campbellové ho po pravdě řečeno dojímalo vlastně skoro všechno. Byla krásná.

Snad ještě líbeznější než dřív – teď, kdy jako žena plně dozrála. „Musím s ní mluvit…“

„Na  žádnou  z  nás nemáš  nárok,  Morgane  Turnere.  Ani  nejmenší.“   Svatá Panno, jak jen jí buší srdce. Musí to slyšet i on. „Po šesti letech…“

Zavrtěl hlavou. Hádat se s ní bylo to poslední, oč stál. „Pusť mě dovnitř, Roisin.   Prosím.   Přísahám,   že   neublížím   tobě   ani   dítěti.  Ale   musím   mluvit   s Clare.   Je   to   důležité.   Kromě   toho   tady   na   schodech   zbytečně   přitahujeme pozornost. Cuf je touhle dobou dole ve výčepu. Nebude nás rušit, pokud sami neupoutáme pozornost hostí v lokále.“
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Krátce zaváhala, ale pak otevřela dveře a ustoupila stranou.

Morgan se prosmýkl kolem ní. Přiměl se nevnímat teplo její kůže i vůni, která na něj v tak těsné blízkosti zavanula. Teď záleželo jen na jediném.

Clare seděla u krbu. Kolem útlých ramínek měla obtočený teplý vlněný šál, ačkoli v nevelké místnosti rozhodně nebylo chladno. Naopak, bylo tam navýsost příjemně.   Ve  vzduchu   visela   jemná   vůně   růží   a   bylinek,   do   níž   se   mísila doznívající   vůně   dušeného   masa   od   dnešního   oběda.   Z   černého   litinového kotlíku nad ohněm stoupal slabý proužek páry.

Roisin zavřela dveře a vstoupila za ním. Ihned přešla ke krbu. „Připravuju bylinkový čaj,“ řekla a odtáhla kotlík z centra plamenů.  „Nasaď si čepeček, Clare. Máme hosta. Není slušné, abys tu chodila prostovlasá.“

Děvče mělo dlouhé vlasy až na ramena. Černé jako uhel, hedvábně lesklé, rovné.   Turnerovské   vlasy.   Nepochybně.   Morgan   k   ní   přidřepl.   „Tři   měděné pence, Clare. Slíbil jsem ti je a slovo dodržím. Jen mi řekni, kdo byl ten muž, který ti zaplatil za slova tvé říkanky.“

Roisin  si   překvapeně  položila   dlaň  na  ústa.  Nejsvětější  Panno,  o  čem to Morgan mluví? Proč se jim přišel mísit do života a narušit mír, kterého s Cufem dosáhli za cenu tolika obětí? Ale ať je to cokoli, klíč k tomu má Clare. Roisin se postavila mezi dítě a Morgana a zahleděla se do dceřiných modrých očí. „Za jakou říkanku, dítě? A jaký muž? Pověz to mamince, Clare.“

„Já jsem ji vymyslela.“ Hleděla přes matčina ramena na Morgana. Roisin na sobě cítila jeho pohled, kterým hltal obě současně. „Je to písnička. Vymyslela jsem si ji.“

„Dobrá.“  Morgan pokročil  tak,  aby na  děvče  lépe  viděl.  „Když  to říkáš, Clare, věřím ti. Jen mi řekni, kdo se tě na ni ptal?“

Roisin položila ruce dceři na ramena. „Počkej, Clare. Zatím mu neodpovídej.

Odpověz nejdřív mně. Co je to za říkanku?“

„Neštovičnej ostrůvek,

vyhrabej do něj důlek.

Sedum kroků na východ,

devět kroků na sever.

Neštovičnej ostrůvek,

vyhrabej do něj důlek,

u balvanu na zem lehni…“

Vymyslela jsem si to, mami. Fakt jo.“

Roisin pozorně naslouchala, pak objala dceru a přivinula si ji na prsa. „Cuf mluvívá ze spaní,“ zašeptala. „Vím to už od doby, co spolu… co ho znám. Ta slova   od   něj   pochytila.   Nemám   ponětí,   co   znamenají,   ale   ze   spaní   je   často opakuje.“
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„Vím, co znamenají,“ vydechl Morgan. „Ale potřebuju vědět, komu je Clare řekla.“

Roisin si Clare podržela dál od těla, aby jí mohla hledět do očí. „Pověz to mamince,   Clare.   Musíš.   Kdo   byl   ten  člověk,   co   se   zajímal   o   tvoji   říkanku?

Kromě tady pana kapitána Turnera.“

„Ten pán, co tak smrděl a měl srandovní oči.“

Morgan   nedokázal   potlačit   netrpělivý  povzdech.   Polovina   chlapů   v   New Yorku smrdí jako rasův pytel. A co to znamená – srandovní oči? „Řekl ti svoje jméno, Clare? Ten pán, co ti dal tu dřevěnou penci, řekl ti, jak se jmenuje?“

Holčička zavrtěla hlavou.

„Kde   jsi   ho   poznala,   Clare?“   zeptala   se   Roisin   a   odhrnula   jí   z   čela neposlušnou kadeř černých vlasů. „Bylo to dole ve výčepu?“

„Ne. Nejdřív přišel sem k nám nahoru. Pak jsem ho viděla venku, co si hrajeme.“

„Ale předtím byl tady nahoře? Hledal pomoc u mě – u madam Healsall? To jsi chtěla říct?“

Clare přikývla. Morgan se užuž vmísil, ale Roisin ho zarazila. „Přišel sem ten pán jenom jednou, nebo jsi ho tu viděla víckrát?“

„Několikrát, mami. Dávala jsi mu čaj. Jako medicínu.“

„Jaký čaj, dítě? Víš, že jsem ti říkala, že mě máš pořád pozorně sledovat, aby ses jednou mohla taky stát léčitelkou, až budeš velká. Takže teď mi ukaž, z čeho jsem dělala ten lék pro toho pána, co tak zapáchal.“ Clare zaváhala. „No tak,“

pobídla ji znovu matka. „Ukaž mi to.“

Děvče se zvedlo od krbu a přeběhlo k policím v rohu pokoje. Postavilo se na špičky, natáhlo ruku, neomylně uchopilo cínovou dózu z horní police a utíkalo s ní k mámě.

„Kůra   chinovníku,“   zašeptala   Roisin   a   vzala   od   Clare   nádobku.   „Proti zimnici, která provází malárii.“

„Třasavou horečku?“

„Ano.  Nejčastěj  jí trpí  námořníci. Ten poslední,  co si  ke  mně   přišel  pro tenhle lék, byl taky námořník. Silně šilhal, na jedno oko zřejmě neviděl, a proto připadaly Clare jeho oči tak podivné.“

„Znal jsem řadu mořských krys s takovýmahle očima. Vzpomínáš si, jak se jmenoval?“

„Myslím. Znělo to holandsky. Petrus a ještě něco…“

„Petrus Vrinck,“ doplnil pohotově Morgan.

Roisin přikývla. „Správně. Vrinck.“

Kriste na nebesích. Proč ho to vlastně nepřekvapilo? „Byl se mnou na dvou výpravách dole u ostrovů. Dobrý bojovník, ale špatný námořník. A špína chlap.

Nedalo se mu věřit.“
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Morgan přistoupil blíž k ohni, kde dosud klečela Roisin. Clare stála u ní a matka ji držela kolem pasu. Byla nádherná. A ta dívenka – jeho dcera – bude jednou stejně krásná, až vyroste.

„Cuf není jako ten tvůj Petrus Vrinck,“ řekla potichu a hleděla na něj svýma oslnivě zelenýma očima. „Cuf je dobrý člověk. A miluje nás, Morgane.“

„Já vím.“

„Slib mi, že neuděláš nic, co by narušilo jeho klid. Slib mi to, Morgane. Ty sice nevíš, cos ode mě dostal, ale přesto jsi mým dlužníkem.“

Vztáhl ruku a chtěl se jí dotknout, ale hned ji zase stáhl zpět. „Co jsem od tebe kdy dostal? Zachránil jsem tě před bičováním a chtěl jsem, abys se mnou odplula na moře. Takže spíš ty jsi mou…“ Zarazil se, když si uvědomil, že toho řekl víc, než měl v úmyslu, víc, než si sám za uplynulých šest let připouštěl.

Roisin sklopila hlavu a uhnula pohledem. „Vím, že jsi mě zachránil z arény.

Vždycky ti za to budu vděčná, Morgane. Ale nikdy jsem nebyla… děvka.“ Ach Bože, proč je najednou tak důležité, aby to věděl? Proč mu už tisíckrát ve snu pověděla pravdu, aby jí konečně uvěřil? A vždycky se z toho snu probudila do skutečnosti, v níž vedle ní ležel Cuf. Cuf, který miluje ji i její dítě. Ta pravda, to je Cuf…

Morgan toužil si s ní promluvit. Chtělo se mu říci, že jí nikdy nezazlíval její minulost.  Ale   bylo   toho  mnoho,   čemu   na   vlastních   citech   dosud  nerozuměl.

A záležitost s Vrinckem spěchá. Polkl tedy svá slova a znovu přidřepl, aby mohl děvčeti hledět přímo do modrých očí. „Clare, řekni mi, kdy tě ten muž požádal o slova té říkanky. Kdy ti dal tu dřevěnou penci?“

Zavrtěla hlavou. „To já už nevím.“

„Musíš si vzpomenout.“

„Clare, pověz mamince o té penci. Ještě ji máš?“ Děvče přikývlo. „Kde je?“

Clare pohlédla ke krbu. „Pod kamenem,“ zašeptala.

Roisin   uvolnila   objetí,   kterým   držela   dcerku.   „Myslí   tím   tady,“   řekla   a nadzvedla rohovou cihlu v místě, kde vydlážděný prostor před krbem navazoval na   prkennou   podlahu.   „Ukládám   sem   čas   od   času   trochu   peněz   pro   případ potřeby. Clare mě u toho párkrát viděla. Poslední mince jsem odtud vzala před třemi dny. Podívej.“

Ukázala na dutinu pod cihlou. Ve skrýši byla jediná dřevěná pence. „Takže tu byl někdy v posledních třech dnech,“ řekl Morgan a Roisin přikývla.

„Díky,   Clare.“  Vstal,   sáhl   do  kapsy  a   vylovil   tři   měděné   pence.   „Držím slovo.“

Děvče   přikývlo,   ale   náhle   se   zastydělo   a   dlaň   nenastavilo.   Morgan   tedy pustil trojici mincí do skrýše v podlaze. Uvažoval, že by za těchto okolností měl Roisin nabídnout daleko víc, ale věděl, že by peníze nepřijala. „Pokud jde o Cufa,“ řekl místo toho, „tak se neboj. Nebudu dělat žádné potíže.“

*
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Morgan věděl, že Petrus Vrinck je typická mořská krysa. Že je ožrala a chlastá kdykoli a s kýmkoli. Začal tedy obcházet pobřežní krčmy, hospody, pajzly a pivnice.

Tucty  putyk.  V některých  byl  úplně  poprvé – U Ananasu,  U Psí  hlavy  v ovesné kaši. Do jiných, jako například k Míse smažených ústřic, zašel dvakrát.

Ale   v ostatních – U   Modrého  koně,   U   Roztržené   vratiplachty,   U   Pěti   ryb   na ústřici a U Dravých ptáků – patřil k pravidelným návštěvníkům.

Kamkoli přišel, tam si počínal stejně. Výčepnímu dal šilink a poručil mu, aby nechal na jeho účet kolovat mísu s punčem. Pak se zastavil u každého, kdo na jeho zdraví pozvedl džbánek, a položil mu vždy stejnou otázku: „Slyšel jsem, že Holanďan Petrus Vrinck je ve městě. Byl kdysi se mnou na  Panně.  Neviděls ho náhodou?“

Mnozí námořníci odpovídali, že ano, že po jistou dobu tam Vrinck chodil dost často. „Kupoval pití každýmu, kapitáne, kdo byl ochotnej si s ním sednout a prohodit   pár   slov,“   dozvěděl   se   od   jednoho   námořníka.   „A   přitom   se   ho vyptával.“

„Vyptával – na co?“

„Většinou na chudáka starýho Tobiase Cartera. A na ty, co s ním popíjeli tu poslední noc, než ho někdo zabil.“

„A víš taky, co se dozvěděl?“

„Vode   mě   nic,   kapitáne   Turnere.   Tenkrát   jsem   starýho   Tobiase   vůbec neviděl. Nebo si aspoň nevzpomínám. Už je to šest roků…“

Dva dny a dvě noci. Vše pořád stejné. Všichni se shodují, že už zhruba týden není po Vrinckovi vidu ani slechu. Snad je nemocný. Měl malárii. I když prý našel tu známou madam Healsall, která mu jistě pomohla…

Druhého   dne   přesně   před   půlnocí   Morgan   konečně   položil   tu   správnou otázku: „Muselo to stát Vrincka spoustu peněz, hostit každý večer tolik cizích lidí. Ví snad někdo, kde na to bral?“

„Těžko říct. Pravda, účastnil se řady korzárských  výprav, ale ty poslední dobou, jak sám, kapitáne, dobře víte, moc nevynášejí.“

„To je fakt. Tak odkud asi bral peníze?“

„Počkejte, pane kapitáne. Tady starej Jack, ten by o tom moh něco vědět.“

Přivolali   tedy   od   sousedního   stolu   chlápka,   kterému   říkali   starý   Jack,   a Morgan mu  objednal doušek rumu.  Jack vzal cínovou konvici  do levé  ruky.

Místo pravé mu z rukávu trčel hrozivě působící železný hák. „To já jsem Vrincka poslal za madam Healsall. Moc mi pomohla s touhle pazourou,“ řekl a zvedl pravou ruku s hákem na konci. „Měl jsem děsný bolesti, ale její odvary mně od nich pomohly. Nejlepší léčitelka ve městě, tadle madam Healsall. Ten Holanďan trpěl třaslavou nemocí. Poslal jsem ho za ní. Neznám nikoho lepšího.“

„Účtuje si hodně za svoje lektvary?“ zeptal se Morgan a maně si vzpomněl na Roisininu místnůstku s policemi na bylinné přípravky. Jestli je tak schopná, 422

jak se říká, mohla by snadno zbohatnout. Ale o to jí zřejmě neběží. „Kde vzal Vrinck peníze na léčení?“

„To není u madam Healsall žádný problém. Zaplatíte jí jenom tolik, kolik si můžete dovolit. Ale Vrinck rozházel fůru peněz za chlast po různejch putykách.

Hlavně předtím, než dostal záchvat tý třasavky.“

A znovu: „Kde na to bral?“

„Těžko říct, kapitáne Turnere. Ale když jsem se mu prvně zmínil o madam Healsall, tak mi na to řek, že se kamarádí s ňákým dovopravdickým doktorem.

Že kdyby potřeboval medicínu, moh by ji dostat od tohodle svýho kámoše. Ale řek jsem mu, že to nemá smysl,  panč všici tydle doktoři znají akorát baňky, pouštění žilou a pročišťování. Když jeden potřebuje pomoct vod bolesti nebo ňáký  trvalý   choroby,   tak   má   smysl   jít   za   mastičkářem   nebo   bylinkářkou.  A nejlepší ze všech je tadle madam Healsall.“

*

Ještě nebyl prosinec, ale první zimní chumelenice se už naplno rozjela. Tlusté vrstvy čerstvě napadaného sněhu halily nároží mezi Broad Street a Pearl Street.

Nebýt   nápadného   vývěsního   štítu,   Morgan   by   jen   stěží   rozeznal   cihlovou budovu,   jež   bývala   kdysi   sídlem   De   Lanceyů,   ale   dnes   ji   každý   znal   jako Frauncesův hostinec.

Udělal   pár   dalších   kroků.   Z   oslepující   bílé   mlhy   se   před   ním   vynořila mužská   postava.   Málem  do  sebe   vrazili.   Morgan   ho   poznal   až   v   posledním okamžiku. „Andrewe! Kristepane, co ty tady děláš?“

„Totéž bych se mohl zeptat já tebe. Ale dovedu si to představit. Myslím, že ani jeden z nás jsme sem nepřišli ochutnat punč místního hostinského, nemám pravdu?“

„Ne, to asi ne. Ale on patří mně, Andrewe. Ať už si o tom,  co se tehdy přihodilo, myslíš cokoli, život Caleba Devreyho náleží mně.“

„Bože   na   nebi,   člověče,   já   přece…   Tady   se   nedá   mluvit.   Ta  zima   bere člověku dech. Pojď na chvíli dovnitř.“

Morgan měl promočený plášť a na ramenou vrstvu sněhu. Andrew jen lehký poprašek na límci. To mohlo znamenat jen jedno. „Ty jsi odsud zrovna odcházel, že?“ zeptal se Morgan. „Byl jsi uvnitř navštívit Caleba Devreyho.“

V tak mizerném počasí byli v lokále jen dva další hosté. Seděli u stolu na protější straně blízko krbu. Hostinský postával u nich. Andrew promluvil tak tiše, aby ho slyšel jenom Morgan: „Byl jsem u něho.“

„Krucinál,   Andrewe,   jestli   ses   rozhodl   ukončit   mizerný   život   Caleba Devreyho, tak…“

„Vraždy nejsou můj styl. Kdyby byly, byl bys první na řadě.“

„Nezazlívám ti, co si myslíš o tom, co se stalo tenkrát před chudobincem.

Nebo o následcích, které to mělo pro tvého tátu. Ale pleteš se, když myslíš, že jsem měl na vybranou. Věř mi to nebo nevěř.“
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„Tomu nikdy neuvěřím.“

Morgan pokrčil rameny. „Takže bez ohledu na pokrevní svazky zůstáváme nepřáteli. Jak oba víme, v téhle rodině to není nic výjimečného. Ale teď mě omluv, mám nějaké vyřizování tam nahoře.“

„Ne,“   opáčil   klidně   Andrew,  „nemáš.   Caleb   Devrey   je   mrtev.   Byl   jsem zrovna na cestě za jeho bratrem Bedem, abych ho o tom informoval.“

Morganovi se rozbušilo srdce a stáhl žaludek. „Chceš mi říct,“ začal pomalu, zalykaje se vzteky, „že ačkoli tvrdíš, že tys ho…“

„Řekl jsem jenom, že Caleb Devrey je mrtev, nic víc. Seber se, člověče!

Vypadáš, jako bys ho chtěl následovat do pekla.“ Andrew se otočil. „Hospodo!

Brandy!“

Poháry se ocitly na  stole téměř  okamžitě. Morgan ten svůj vypil  jedním hltem.   Cítil,   jak   se   mu   útrobami   rozlévá   příjemné   teplo.   Andrew   usrkával malými   doušky  a přes   okraj   poháru   sledoval   svého   bratrance.   „Je   to   lepší?“

zeptal se po chvíli.

„Jestli sis vzal to, co právem náleželo mně,“ odpověděl polohlasně Morgan, „tak ví Bůh, že mi za to zaplatíš.“

„Kolikrát ti mám opakovat jedno a to samé? Já jsem ho nezabil. Šel jsem tam, protože Caleb pro mě poslal. Pozdě, jak se ukázalo. Když jsem přišel, byl už  po  smrti.“   Což,   po pravdě  řečeno,  Andrewa   značně   zklamalo.   Člověk na prahu smrti, který nejspíš trpěl vnitřním krvácením – Kristepane, měl by plné právo vyzkoušet na něm krevní transfuzi, o níž toho dědeček tolik napsal. Tak, jak   se   o  ni   kdysi   pokusil   se   starou  Zrzavou   Bess.   Z  vlastní   paže   přímo   do Calebovy. Ale na to už bylo zatraceně pozdě.

Andrew se ohlédl na hostinského. Pozoroval je ostražitě, zjevně se obával nepříjemností. Nejspíš poznal Morgana – v tom případě byl jeho strach naprosto pochopitelný.  „Myslím,   že   bude  nejlepší,   když  se  postarám,   aby se  to Bede dozvěděl dřív, než tady pan Fraunces zjistí, co se v jeho domě přihodilo,“ řekl tiše, ledva pohybuje rty.

Místo hřejivého tepla teď Morgan cítil v hrudi ledový chlad. „Když ne ty, tak kdo ho zabil?“

„Ne kdo, ale co.“

„Dobrá – tak co tedy?“

„Úplně přesně se to bez pitvy určit nedá, ale myslím, že měl rakovinu jater, možná   střev.   Jestli   mám   pravdu,   tak   musel   poslední   dobou   trpět   strašnými bolestmi. To tě snad aspoň trochu uspokojí.“

„Ne dost,“ odpověděl Morgan. „Ale řekni mi, kdyby tě zavolal dřív, byl bys ho léčil? Pomohl bys mu?“

„Ano. Samozřejmě. Přinejmenším bych se o to pokusil. Ale ujišťuju tě, že rozhodně ne ze sympatií k němu.“ Protože toužil vyzkoušet krevní transfuzi.

„Protože jsem tak přísahal.“

„Já taky,“ odtušil Morgan. „Bůh ví, že já jsem taky přísahal…“
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Andrew dopil zbytek brandy. „Odcházím. Jdeš taky?“

Morgan zavrtěl hlavou.

Hleděl   za   odcházejícím  bratrancem,  pak  se   zadíval  na  dno  prázdné   číše.

Nakonec vstal.

„Dobrý   večer.   Pan   kapitán   Turner,   jestli   se   nemýlím…“   Hostinský   se konečně   odhodlal   ho   oslovit.   Zřejmě   se   usilovně   snažil   nerozházet   si   to   s nejobávanějším korzárem ve městě.

„Ano, jsem Morgan Turner. A přišel jsem navštívit svého příbuzného, pana doktora Devreyho. Půjdu nahoru sám. Nemusíte se obtěžovat.“

„Jak to vypadá, o doktora Devreyho je dneska večer mezi jeho příbuznými veliký zájem, že?“

„Inu,   to   víte,   jak   to   mezi   námi   chodí,   pane   Frauncesi.   My   Turnerové a Devreyové se mezi sebou ohromně milujeme.“

*

Viděl v životě hodně mrtvých. Pohled do Calebovy tváře jasně napovídal, že tenhle člověk rozhodně neměl lehkou smrt. Otevřené oči a otevřená ústa ztuhlá v bolestném   šklebu.   „Ať   shniješ   v   pekle,“   zašeptal   Morgan   poté,   co   dlouhé vteřiny hleděl na mrtvolu.

Začal   s   tělesnou   prohlídkou.   V   kapsách   protivně   vlhkých   a   plísní páchnoucích černých šatů nenašel nic. Prohledal postel a lůžkoviny. Také nic.

Nakonec   se   jal   prozkoumávat   pokoj.   Uvědomoval   si,   že   mu   mnoho   času nezbývá.   Bedova   broadwayská   rezidence   byla   odtud   jen   kousek   cesty.   On   i Andrew tu mohou být co nevidět.

Pokoj   byl   malý   a   spoře   vybavený.   Netrvalo   mu   ani   pět   minut   všechno důkladně   prozkoumat.   Nic.   Bude   ještě   muset   proslídit   Calebovu   ordinaci   v přízemí   Devreyova   domu.   Nejlepší   příležitost   se   mu   naskytne,   až   Bede   a Andrew odejdou sem.

Kristepane! Přímo na krbové římse, pod džbánkem obráceným dnem vzhůru byla zlatá koňská hlavička. Ale zátka z pečetního vosku zmizela a dutina zela prázdnotou.

*

Do honosného sídla na Broad Wayi se Morgan dostal pomocí vlastního klíče.

Měl ho po celá ta dlouhá léta, neboť věděl, že jednou se bude muset vrátit a předstoupit před matku.

Bylo po jedenácté večer. Dům byl ztichlý, ponořený do spánku a sněhového příkrovu. Morgan vyšel po schodech do prvního poschodí. Dveře jejího budoáru byly zavřené, ale pod nimi prosvítal proužek světla. Otevřel.

„Morgane! Díky Bohu!“ Squaw DaSilva byla plně oblečená a se závojem na tváři seděla za psacím stolem. Když uviděla syna, vyskočila a rozpřáhla paže.
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„Díky   Bohu,   Morgane!   Už   jsem   málem   přestala   doufat,   že   jednou   všechno pochopíš.“

„Nejsem tu z povinnosti. Ani z náklonnosti. Ani proto, že bych v nejmenším změnil názor na to, co jsi udělala.“

Ta slova byla jasně slyšet i v podkrovní místnosti nad nimi.

Přitisknout se k zemi. Přímo nad Jennet. Jako za starých časů. Slyšet hlas jejího syna. Ne jeho syna. Solomon DaSilva je eunuch. Nemá pyj a nemůže mít ani syna. 

Morgan neučinil ani krok k rozpjaté matčině náruči. Spustila paže. „Udělala jsem, co jsem udělat musela. Abych tě ochránila. Tebe i poklad.“

„Dala jsi zavraždit pět mužů, kteří mi byli naprosto věrní. Jen proto, aby nemohli  překazit  tvůj plán,  kterým  jsi  svého nepřítele chtěla donutit, aby se v prachu svíjel u tvých nohou. Dnes jsem přišel, abych byl první, kdo ti poví tu novinu. Caleb Devrey je mrtvý.“

Chytila se za srdce. „Mrtvý,“ opakovala, jako by nechápala význam toho slova. „Caleb je mrtvý?“

„Ano. A tím skončila i tvoje soukromá válka.“ Pokročil o krok blíž, snaže se pohledem proniknout skrze záhyby černého závoje. Měla modré oči, stejně jako on a jeho dcera Clare. „Ale je ještě další důvod, pro který jsem přišel.“

„Caleb Devrey je mrtev,“ opakovala, jako by vůbec neslyšela, co říká.

„Rakovina. Aspoň Andrew si to myslí.“

Hleděla   k  zemi,   ale   teď  zvedla   hlavu.   „Andrew?   Copak  Andrew   Caleba léčil?“

„Jsi   přímo   posedlá   zradou   a   podezřívavostí.   A  mě   jsi   tím   nakazila.   Ve skutečnosti Caleb pro Andrewa poslal dnes večer poprvé. Určitě se od něj dozvíš podrobnosti. Ale ten druhý důvod, proč jsem za tebou přišel, je ten, že máš nejdokonalejší síť špehů v tomhle městě.“

Špehové. Huroni mají svoje špehy. Ti sledují bělochy, kteří projíždějí lesy. 

Pak jim seberou pušky a snědí je zaživa. Kousek po kousku. Nejdřív genitálie. 

Možná je ten Jennetin zkurvysyn Morgan taky špeh Huronů. 

„Caleb je mrtev,“ zašeptala už bůhví pokolikáté. Jako kdyby její syn dosud nic jiného neřekl.

Morgana se zmocnila zoufalá beznaděj. Do konce života se snad nevymaní z onoho přediva nenávisti a žárlivosti, kterou mu od dětství vštěpovala. „Pane na nebi,   copak   nemůžeme   mluvit   o   ničem   jiném   než   o   Calebovi   Devreym?

Poslouchej mě, krucinál! Je to důležité! Jsou tví špehové stejně dobří jako dřív?“

Caleb   Devrey.   Jennet   se   měla   vdávat   za   Caleba   Devreyho.   Než   mu   ji Solomon DaSilva vyfoukl. Chytrý Solomon si ji přivlastnil, naučil ji správně roztahovat   nohy   a   při   souloži   řičet   rozkoší.   Ale   to   už   není   pravda.   Chytrý Solomon už nemá ptáka a nemůže šoustat. Už nikdy. Možná je Caleb Devrey otcem toho Jennetina spratka. Ten bastard může být klidně jeho syn. Solomon DaSilva je eunuch. A nemá ptáka…
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„Mí špehové,“ řekla a usedla. Pohlédla na syna. „Co chceš vědět, Morgane?“

„Chci najít jednu mořskou krysu. Jmenuje se Petrus Vrinck. Snad bych si ho mohl najít sám, ale jestli máš pořád tolik špiclů jako kdysi, dokážeš to rychleji.“

„A proč ti tak záleží na tom… Petrus říkáš?“

„Kvůli tomuhle.“ Vytáhl z kapsy zlatou koňskou hlavičku a hodil ji matce na psací stůl.

Chvíli   na   ni   hleděla,   pak   ji   vzala   do   ruky  a   prstem   přejela   po   zbytcích červeného pečetního vosku a prázdném otvoru v hrdle. „Je prázdná. Dala jsem do ní ten pruh papíru, cos mi poslal, ale teď tam není.“

„Ovšem.“

„A tenhle Petrus Vrinck, ty myslíš, že má ty údaje? Že ví, kde je poklad?“

„Přesně tak.“

Aha. Poklad. Takže on ví o pokladu. O dukátech, guldenech, cruzadech a tolarech. Poklad člověka může zabezpečit. Jen díky bohatství může člověk uléhat do postele s plným žaludkem. Peníze ho uchrání před smrtí v uličkách Sã o Paola nebo v newyorských kanálech. Ale Huroni jeho poklad nikdy nedostanou. Uřízli mu genitálie, ale jeho poklad zůstal tady v New Yorku, v sklepní komůrce pod bordelem na břehu Hudsonu. Nikdy nikdo jeho poklad nenajde. A už vůbec ne Jennetin syn. Nedopustí, aby se ho zmocnil ten bastard. Proto má pořád u sebe tenhle nůž. Myslejí si, že jakživ nevychází, ale to se pletou! Může chodit, kam se mu zachce. Každou noc, když už všichni spí. Dolů ze schodů, tak jako teď…

„Tolik   pro   tebe   ty  peníze   znamenají,   Morgane?  Tolik,   že   převáží   i   tvou nenávist ke mně?“

„Ten poklad má svůj účel. To je jediná věc, kterou jsem si už léta jistý. Celý ten bláznivý plán byl tvůj, ale to, k čemu poslouží, bude něco mnohem lepšího a vznešenějšího.“

Při řeči přecházel z místa na místo. Zdálo se, že plane vnitřním ohněm, jenž ho spaluje.

„Pověz mi všechno,“ zašeptala a prsty si pohrávala s koňskou hlavičkou, která jí připomínala minulé štěstí i současné utrpení. „Kdes to objevil? A jak?“

Morgan  zavrtěl  hlavou.   „To  teď  není   důležité  a   byla   by  to  příliš dlouhá historie.  Teď  potřebuju  jasnou  odpověď.   Máš  pořád  svoje   špehy  a   pošleš  je hledat Petruse Vrincka?“

„Vznešený cíl, řekl jsi. Pověz mi, k čemu chceš ten poklad využít.“

K financování Synů svobody, ať už kamkoli povede jejich cesta. To je jediný poctivý způsob, jak vykoupit ona dlouhá léta, strávená v zajetí šílených plánů bláznivé matky.  „Blouznivá panna  patří mně. Ten poklad je můj. Ne Petruse Vrincka. Mám s ním své záměry. Pomůžeš mi?“

„Nemůžu, Morgane.“

„To je tvá odpověď? Že nemůžeš?“

„Ne. To jsem neřekla. Jenom… jenom tomu nerozumím. Proč mi nemůžeš vysvětlit, co máš v úmyslu?“
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Ano, je snazší stát tady s uchem přitisknutým na dveře. Těsně u nich, aniž to tuší. Protone je chytřejší než Jennet a ten její spratek. Chytřejší než všichni ostatní.  Blouznivá panna.  Patří tomu bastardovi, synovi Caleba Devreyho, tak je to. Caleb Devrey udělal ze Salomona paroháče a Solomon je bezmocný, protože nemá ptáka.  Blouznivá panna.  Loď. On to ví. Flossie mu to řekla. Tedy dolů ze schodů. Ven z domovních dveří…

„Nebudu ti nic vysvětlovat, protože to nesouvisí s tvými špinavými kšefty!

Celý život jsem tančil, jak ty jsi pískala, ale teď půjdu svou cestou. S tvojí pomocí nebo i bez ní.“ Otočil se a zamířil ke dveřím.

„Ne,   počkej,   Morgane!   Prosím,   takhle   neodcházej!   Pomůžu   ti.   Dám   ti všechno, co budeš chtít!“

„Nech si svou pomoc. Byl jsem blázen, když jsem tě o ni žádal. Jde o moji věc, ne tvoji. Zůstaň si tady se svou šílenou nenávistí a nelítostnou zlobou. Na tomhle světě jsou důležitější věci, za které je třeba bojovat. Pokud jde o mne, už jsem se rozhodl.“

„Morgane!“ Ne, tentokrát ho už nesmí nechat odejít. Tuhle chybu udělala už jednou. Nesmí ji zopakovat. „Morgane! Počkej, já tě prosím…“

Vyběhla na chodbu. Morgan už byl v půli schodů. Rozběhla se za ním, ale na okamžik   se   zastavila,   aby   sebrala   jakýsi   útržek   bílého   plátna,   o   kterém   se domnívala, že ho ztratil. Ale ne, to nemůže být jeho. Odhodila to. „Morgane, prosím! Počkej! Musíme spolu mluvit. Můžu ti pomoct. Co jen budeš chtít, ve všem ti pomůžu.“

Neodpověděl, ale vyšel na ulici. Domovní dveře za ním zapadly s dutým úderem.

*

Chumelenice ustala a vítr se ztišil. Celý New York se halil do bílého rubáše. Ale od přístavu se noční obloha barvila do krvava.

„Kriste   na   nebesích!   To  je   moje   loď!“   Morgan   se   dal   do   běhu   a   ani   si neuvědomil, že jeho stopy nejsou v panenském sněhu první. Hnal se, utíkal, klouzal   po   zasněžených   kočičích   hlavách   a   před   sebou   viděl   rudou   záři   na mořské hladině: lodní požár, kterého se každý námořník bojí víc než věčného zatracení. „Moje loď! Ne!“

Panna   kotvila   na   rejdě,   v   jisté   vzdálenosti   od   dřevěného   mola.   Morgan zanechal na palubě dva muže posádky. Jeden z nich buď uhořel, nebo se vrhl do moře, druhý pobíhal po palubě a sváděl marný boj s rychle se šířícími plameny.

I jiní viděli záři na obloze a vybíhali z domů, aby pozorovali lodní požár.

Tísnili se u přístavní hráze. „Je to  Blouznivá panna!“  zvolal kdosi. „Je to vaše loď, kapitáne Turnere?“

„Ano! Potřebuju člun! Proboha, člověče, sežeňte mi člun!“

„Morgane! Ne! Nedělej to! S tím už nic nesvedeš! Já tě prosím, ne!“
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Squaw DaSilva se za ním řítila celou cestu až do přístavu. Neměla plášť ani šál a šaty měla promočené, jak několikrát uklouzla a spadla do závěje. Klobouk i závoj  byly  tytam.  Vůbec  si  neuvědomovala,   že  prvně  po  třiceti  letech je  na veřejnosti   s odkrytou   tváří.   „Morgane,   pro   lásku   boží,   proti   tomu   už   nic nesvedeš!“

Nevěnoval jí pozornost. Všiml si loďky, odvázal ji a skočil do ní. Jen jediné veslo.   Starý   trik,   užívaný   těmi,   kdo   nechávají   loďku   nezabezpečenou   proti krádeži. „Potřebuju veslo! Pro Kristovy drahé rány, sežeňte mi druhé veslo!“

„Tady, kapitáne Turnere! Chytejte!“

Po okraji mola se přihnal člověk s veslem a vrhl je směrem k loďce. „Ne!“

zvolala   znovu   Squaw.  „Nedávejte   mu   ho!   Nejezdi   tam,   Morgane!   Poslechni mě!“  Její   naříkavý křik  se  prořezával   nocí   a  přehlušoval   i  praskot  plamenů, pohlcujících dřevěnou palubu, dehtem a smolou nasáklá prkna i plachtoví.

„Morgane!“ zvolala znovu. „Tamhle! Podívej!“

Téměř   proti   své   vůli   se   otočil   směrem,   kterým   ukazovala.   Kdosi   stál   v ráhnoví hlavního stožáru, muž v bílé noční košili, jež se nadouvala větrem. Bílý vlas za ním vlál jako oblačné cáry. Lanoví se přidržoval jen jednou rukou. Ústa měl otevřená dokořán, zřejmě cosi volal, ale jeho hlas se ztrácel v rachotu ohně.

Bože   na   nebi.   Plameny   se   hnaly  po  horní   palubě   od  zádi,   zachvacovaly křížový stěžeň a rozeklanými karmínovými zuby pohlcovaly zdvíhací lana. Dál byl na řadě hlavní stěžeň. Pak už bude ztraceno vše.

Morgan vstal, strhl ze sebe plášť a odhodil palaš i pistole. Pak se vrhl do ledové vody. Věděl, že pokud se mu nepodaří dostat se k  Panně,  uvolnit kotvu a nasměrovat hořící vrak na otevřené moře, budou požárem ohroženy všechny lodě v přístavu.

„Morgane, ne!“

Její hlas se nesl nad mořem k hořícímu peklu na rejdě. Ale pod hladinou to temně   dunělo   a   rachotilo.   Morgan   to   dřív   cítil   než   slyšel.   Oheň   zachvátil muniční sklad. O zlomek vteřiny později se ozvala hromová  rána,  Blouznivá panna  se rozlomila ve dví a vzedmula se nad hladinou jako děsivý oranžový květ.

Muže v lanoví nad palubou vrhl výbuch vysoko do povětří. Poslední obraz, jenž se vryl do Morganova zraku, byl let muže vysoko noční oblohou, muže s napřaženou   jedinou   paží,   bleskurychlý   sestup   zraněného   orla,   jenž   se   ještě v posledním okamžiku života vrhá na kořist, neboť to je jediná činnost, pro niž se narodil.

„Ztratil vědomí!“ zvolal muž, který Morgana vylovil, na lidi, tísnící se na břehu. „Ale žije.“

Jeho   matka   padla   na   kolena,   srdce   jí   bušilo   a   oběma   rukama   si   zakryla obličej.
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Kniha sedmá

Válečná stezka

SRPEN 1776 – BŘEZEN 1784

Lépe je zahynout ve válce, říkali Kanarsiové, než uschnout a tiše vyvanout, protože nepřítel ukradl tvá loviště a proklel tvá pole, jež zůstala neplodná. 

Ve válce zemřeš se zvukem bubnů v uších, se vzpomínkou na ženu a ve vzduchu ucítíš sladkou vůni krve svého nepřítele. 

Kapitola dvanáctá

I

„INTROIBO ad altare Dei.“  Vstoupím k oltáři Božímu. 

Kněz   byl   šedovlasý,   hubený   a   shrbený.   Roisin   čekala   někoho   mladšího a energičtějšího. Místo toho před sebou viděla vyschlého starce, který se odvážil proklouznout do New Yorku právě nyní, kdy se všude hovořilo o válce.

„Ad Deum  qui  laetificat  juventutem  meam.“   Před  Boba,  jenž obveseluje mladost mou. 

Ministrantem   byl   synovec   Josie   Harmonové.   Čtrnáctiletý   šilhavý   kluk s uhrovatou tváří. Na svůj věk vysoký, hlavou se téměř dotýkal střešních trámů podkrovní místnosti Josiina přepychového domu na Wall Street.

Ach, kdyby tak Clare mohla jednou žít v takovémhle domě! Když mohla tak skvělou   partii   udělat   Josie   Harmonová,   jež   se   původně   jmenovala   Josie Ryanová,   než   se   provdala   za   starého   tlustého   Leominstera   Harmona,   který zbohatl výrobou rumu, tak proč ne taky Clare? Josie byla možná kdysi hezká.

Ale rozhodně se krásou nemohla  rovnat Clare s jejími  leskle černými  vlasy, bledou pletí a velkýma, fialkově modrýma očima. Teď je měla zavřené. Modlila se, jako kdyby  chodila na mši  každý týden,  ačkoli ve skutečnosti se jí dnes účastnila   teprve   podruhé   v   životě.   Patnáctiletá   dívka   a   už   pravá   Žena connemarská. Léčitelka, plně oddaná Panně Marii a církvi svaté.

Roisin se lehce zavrtěla. Od klečení na holé podlaze ji bolela kolena. Krom kněze a ministranta se v dusném podkroví tísnilo jedenáct lidí, sedm žen a čtyři muži. Všechny je znala přinejmenším od vidění, několik z nich léčila, ale po pravdě řečeno jediné, co je spojovalo, byla zakázaná katolická víra.

Roisin měla dál sklopenou hlavu, ale zpod přivřených víček viděla vlevo od sebe brunátnou, zpocenou tvář Josie Harmonové. Už po tři léta se ji pokoušela zbavit neustálého pocení z nadbytku tělních tekutin, ale ani výtažek z kapradin a řeřichy   jí   nepomáhal.   Kotníky   jí   obludně   otékaly   navzdory   reveňovému odvaru,   který   jí   Roisin   doporučila,   a   okuřování   směsí   jaterníku   a   hořčice nezabránilo dýchavičnosti a kašli při sebemenší námaze.

„Adjutorium nostrum in nomine Domini.“  Pomoc naše ve jménu Páně. 

Kněz byl jezuita, otec Steenmayer. Josie říkala, že přijel, protože znal jejich velkou potřebu náboženské útěchy v době, kdy hrozil válečný konflikt. Nesmysl.
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Tohle   Roisin  dobře   věděla   už   ze   své   staré   vlasti.   Kdekoli   kynula   naděje   na uchvácení moci, tam byli jezuité první na místě. Ale co na tom záleží? Ten muž je kněz – to jediné je důležité. Může udílet svátosti. Za sedmnáct let pobytu v New Yorku měla jen dvě příležitosti ke zpovědi a k účasti na mši svaté.

Kdyby povstalci, Bůh jim žehnej, porazili Angličany (i když by kvůli tomu Pán musel učinit skutečný zázrak), katolíci by mohli v New Yorku a kdekoli jinde vyznávat svou víru stejně svobodně jako kdokoli jiný. Copak to dostatečně jasně nestojí v té velké Deklaraci nezávislosti, kterou vzbouřenci před měsícem veřejně předčítali? Všechna ta nádherná slova o rovnosti všech lidí a jejich právu na… jak jen to tam je? „Život, svobodu a úsilí o štěstí.“ S výjimkou negrů, jak se zdá. O Cufově Bohem daném právu na svobodný život se Deklarace nijak nezmiňuje.

„Mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa.“  Má vina, má vina, má největší vina.  Kněz   hovořil   v   předklonu   a   bil   se   v   prsa   kvůli   svým   suchopárným jezuitským hříchům.

Ta mrcha DaSilva může, kdykoli se jí zlíbí, požadovat návrat Cufa a může ho také dát zbičovat. A totéž se koneckonců týká i jí. Squaw dobře ví, kde je hledat. Copak onehdy na vlastní oči neviděla Roisin na Bleším trhu? Tehdy se odvrátila a dělala, že ji nevidí, ale přesto záleží jen na té staré čubce, jak dlouho je milostivě ponechá na svobodě. Ach, svatá Panno, vím dobře, že je pošetilé dělat si i po tolika letech starosti kvůli v závoji zahalené potvoře, stejně jako je bláznovstvím   hádat   se   s Cufem   kvůli   té   povstalecké   Deklaraci,   která   jemu osobně vůbec nic neslibuje a nepřináší.

Tři roky Cuf odolával vábení Morgana a jeho Synů svobody. Až do chvíle, kdy nám anglické daně začaly rvát chleba od úst. To sami Angličané vehnali Cufa do náruče Morganova tajného společenství. Ačkoli pravda je, že po tom ve skrytu duše toužil už od samého počátku. Vždycky chtěl být tam, kde je Morgan Turner, vždycky se mu toužil vyrovnat. Ví sám Bůh, že tohle svědění je silnější než on a že se mu chudák Cuf marně brání.

„Kyrie, eleison. Kyrie, eleison. Kyrie, eleison.“  Pane, smiluj se. Pane, smiluj se. Pane, smiluj se. 

Smiluj se nad námi  všemi,  Pane. Ve jménu  blahoslavené Panny Marie…

Podívejme   na   toho   Josiina   synovečka,   jak   se   při   responsoriích   tváří   zbožně a pokorně. Ale jezuiti ho přesto nedostanou. Ten kluk moc dobře ví, k čemu má tu věc mezi nohama, protože proč by se jinak občas díval na Clare stejným pohledem, jakým Cuf pozoruje mě? Zvlášť když je nablízku Morgan. Ach, Cufe, Cufe, je pravda, že ho miluji z celého srdce, ale copak nevíš, že po tom, co všechno jsi pro mě udělal, bych tě nikdy nezradila? To přece musíš vědět. Ale vlastně  na  tom nezáleží,  že? Vždyť  i  když   už  od vašeho  společného  dětství uplynula   pěkná   řádka   let,   ještě   pořád   ses   s   Morganem   Turnerem   nepřestal poměřovat.
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„Credo in unum Deum. Patri omnipotentem…“  Věřím v jednoho Boha. Otce všemohoucího…

*

Na   shromaždišti   nebyly   žádné   stráže,   pouze   vojenský   písař   v   červeném královském stejnokroji trůnil za primitivním stolem z prken, položených na dvou dřevěných  kozách. Asi tucet  černochů se tísnil v plátěném vojenském stanu.

Potili se v srpnovém vedru, tlačili se a vzájemně předbíhali, protože každý z nich toužil co nejdřív připojit svou značku na soupisku, která z něj učiní příslušníka armády Jeho Veličenstva Jiřího III.

Cuf se dal předběhnout černým dobrovolníkem, který se už nemohl dočkat své příležitosti, ale jakmile  zaujal své místo, zeptal se ho: „Ty věříš, že nás potom vážně pustí na svobodu?“

Byl to hubený muž s orlím nosem a vysoko položenými lícními kostmi. Cuf už mnohokrát  viděl černochy s touto fyziognomií,  kteří všichni pocházeli ze stejného afrického regionu a náleželi ke stejnému národnímu etniku. Ale odkud přesně a ze kterého národa, to nevěděl ani on, ani muž, který ho předběhl. Bílí svým otrokům ukradli identitu, dějiny i vlast.

Červenokabátník za stolem si u nosu přidržoval kapesník, jako by pot negrů páchl jinak než jeho vlastní. Ale uchazečům to nevadilo. Jediné, na čem jim záleželo, byla slíbená svoboda. Co na tom, že to byla právě anglická Africká společnost, která jako první začala jejich předky nakládat do otrokářských lodí a jako dobytek je v řetězech převážet do Ameriky. V srpnu 1776 Britové slíbili černochům   svobodu.   „Ty  tomu   fakt   věříš?“   zeptal   se   znovu   Cuf   muže   před sebou.

Ten přikývl. „Slíbili to. Každej otrok, kterej bude bojovat za krále, dostane hned po porážce povstalců svobodu.“

„A   co   si   myslíš   o   Deklaraci,   co   ji   minulej   měsíc   vybubnovávali   na nárožích?“ zajímal se Cuf. „Slyšel jsi, co se v ní říká?“

„Jo, slyšel.“

„No a…?“

„Nikde v ní nestojí, že bysme měli bejt svobodný,“ opáčil muž s protáhlou tváří. „Jak já to vidím, je tahle Deklarace jen pro bílý. Negrům můžou pomoct jen tady ty anglický vojáci.“

„A co se stane, když vyhrajou povstalci?“

„Ty asi nevíš, jak to vypadá tady na Staten Islandu, co? Zakopaly se tu tisíce červenokabátníků. Vyrostou ze země jako kukuřičný klasy. Povstalci nemůžou vyhrát.“

Při řeči postupovali zvolna vpřed. Cufův druh už byl na řadě a Cuf hned po něm, nepodaří-li se mu nějak se znovu pozdržet. Tlačící se shluk za jeho zády k tomu nabízel řadu příležitostí. Nebýt  ovšem toho, že se náhle objevil další 433

vojenský písař, který usedl vedle svého kolegy. Pohlédl na Cufa a zeptal se: „Uprchlý otrok?“

„Jo, pane, to jsem…“ Sklopil hlavu a hovořil pokorným tónem, jaký se od něho očekával.

„Jméno?“

„Cuffee, pane.“

„Komu patříš?“

„Nikomu,“   odpověděl   tiše   a   pohlédl   vojákovi   přímo   do   očí.   „Nepatřím nikomu. Osvobodil jsem se.“

Voják pokrčil rameny a přitiskl si k nosu pomačkaný kapesník. „Tady udělej tři křížky.“  Postrčil před něj papír. „Až povstání skončí, budeš na svobodě i podle zákona. Generál Howe na to dal svý slovo.“

Cuf ještě váhal. Voják mu podával brk. Cuf se ho chopil a sklonil se nad stůl.

Překonal nutkání plynně se podepsat, a místo toho nakreslil na dokument tři neumělé křížky.

*

„Hoc   est   enim   Corpus   meum.“   Toto   je   mé   Tělo. Šlachovitý   šedovlasý   kněz pozdvihl   nad   hlavu   proměněnou   hostii   a   synovec   Josie   Harmonové   s veledůležitým výrazem na uhrovaté tváři třikrát rozezvučel stříbrný zvoneček.

A přece. Přes to všechno. Nezáleží na tom, jak nesympatický je kněz i jeho ministrant, jak protivná je Josie či kdokoli ze shromážděných. Ať jsou jakkoli potřísněni   hříchem,   sám   Ježíš   Kristus   je   mezi   nimi   osobně   přítomen   v Nejsvětější svátosti svého Těla a Krve.

Roisin se chvěla, když při svatém přijímání poklekla před knězem a on jí na jazyk vložil Tělo Páně. Před necelou hodinou se vyzpovídala. Když na ni přišla řada, vstoupila sama do téhle místnosti a poklekla vedle starého jezuity, který tu seděl s tváří obrácenou ke stěně a zavřenýma očima.

„Požehnejte   mi,   otče,   neboť   jsem   zhřešila.   Od   mojí   poslední   zpovědi uplynulo   pět   let.“   Nemusela   mu   říkat   nic   o  Cufovi   nebo  Morganovi,   ani   se zmiňovat  o svém nemanželském  dítěti.  Z  těchto  hříchů  se  vyzpovídala  už  v osmašedesátém, kdy se v New Yorku naposledy objevil katolický kněz. Ten jí samozřejmě   potvrdil,   že   spát   s   Cufem   je   hřích,   neboť   s   ním   nebyla   řádně oddána, a aby získala rozhřešení, musela slíbit, že tak už neučiní. Ujistila kněze, že   jeho   slova   pochopila,   ale   v   téže   době   také   uzavřela   zvláštní   dohodu   s nejsvětější Pannou. Ta věděla, že ji Cuf potřebuje, i to, že je dobrým člověkem.

Paní a orodovnice naše, jestli je správné, abych se mu dál oddávala, učiň, aby jeho semeno nikdy nedospělo do mého lůna. Podle toho poznám tvou odpověď. 

A Panna jí dala znamení, o něž ji Roisin žádala: Cufovo dítě nikdy nepočala. A z toho seznala, že se už nikdy nemusí zpovídat ze soužití s mulatem, s nímž není řádně oddána.
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Tentokrát se zpovídala z pýchy a marnivosti (neboť si čas od času myla vlasy v odvaru škumpy, aby zakryla proužky šedin, jež se jí ve dvaatřiceti letech začaly objevovat), a z toho, že provedla potrat ženě v době, kdy se její děcko už hýbalo.

„Hovoříš o těžkém hříchu vraždy, dcero. Uvědomuješ si to?“

„Ano. Ale přísahám při svaté Panně, že mi ta žena tvrdila, že je těhotná teprve   devět   neděl,   a   já   jsem   jí   věřila.   Tedy   v   době,   kdy   plod   ještě   nemá nesmrtelnou duši.“

„Tomu věříš, dcero? Doopravdy?“

„Věřím. Z celého srdce.“

„Že plod před prvními pohyby nemá duši? Pravda, svatý Tomáš Akvinský o tom takto uvažoval. Byl to sice dominikán, ale možná že… A ty myslíš, že to dítě už přesáhlo devět týdnů od početí?“

„Ano. Když jsem ten výškrabek viděla,“ šeptala Roisin která se ještě dnes otřásala   hrůzou   při   vzpomínce   na   ten   okamžik,   „byla   jsem   si   tím   okamžitě jistá.“

„Vražda,“ pravil kněz. „Hřích Kainův. Ale pokud jsi doopravdy netušila, že to dítě se už v lůně pohnulo…“

„Přísahám, že jsem to netušila. Panna Marie je mi svědkem!“

Kněz se odmlčel. „Kde ses naučila léčitelství, dcero?“ zeptal se po chvíli. 

„Od své matky, otče. A učila jsem tomu umění i svoji dceru. Jak je to zvykem u Žen connemarských.“

Kněz  měl  dál  zavřené  oči,  ale  zasvěceně  pokýval  hlavou.  „Patříš tedy  k Ženám connemarským, dcero. Myslel jsem si to. Jsem přesvědčen, že více lidem prospíváš než škodíš. A jestli tu i došlo k vraždě, nebyla úmyslná a na tvých rukou nelpí krev. Jako pokání se dvanáctkrát pomodlíš Litanii k Panně Marii…“

A tak nyní  mohla očištěna od hříchu otevřít ústa a přijmout svého Boha.

A zatímco se jí hostie rozplývala na jazyku, její srdce jásalo a prosilo Pána, aby držel ochrannou ruku nad Cufem. Je to dobrý muž, Pane Ježíši, laskavý, silný a věrný. Prosím, ochraňuj ho. A pak následovala modlitba, za niž se téměř styděla, ale která jí přesto tryskala až z hlubin srdce: A prosím také, Pane Ježíši, ať je v bezpečí i Morgan Turner. Zachovej ho při životě, protože kdybych ho nemohla jako dosud alespoň příležitostně spatřit, jenom zdálky, nebo když je Cuf dole v lokále, asi bych, Pane můj, umřela. Vím, že ano…

*

Nově zverbovaní královští rekruti spali pod širým  nebem na stateislandském poli.   Pod   dozorem   jen   několika   strážných.   Nebylo   jich   třeba,   protože   černí vojáci dosud nedostali zbraně. Kromě toho mnozí velice riskovali, aby se sem vůbec dostali. Tam na Manhattanu, na straně vzbouřenců, byli uprchlými otroky, zasluhujícími bičování, ne-li co horšího.
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Na   nebi   zářil   jen   srpek   měsíce.   Cufovi   se   podařilo   zaujmout   pozici   na samém kraji mýtiny. Pak, když všichni usnuli, nebylo těžké se vyplížit do lesa a zmizet v něm.

*

Mše skončila. Téměř všichni její účastníci už opustili wallstreetský dům Josie Harmonové. Po dvou či po třech vyklouzli do noci, ponechávajíce vždy několik minut   mezi   jednotlivými   odchody.   Angličané   zakazovali   katolickou   církev z politických   důvodů.   Američtí   povstalci   oficiálně   proti   víře   pravé   nic nenamítali, ale povětšinou to byli kacíři, jejichž srdce překypovala nenávistí.

Po  dvaceti  minutách  už  zbyly  v  podkrovní  místnosti  jen  Roisin,  Clare  a Josie. Kněze doprovodil do přízemí jeho ministrant. „Tak co,“ zeptala se Roisin dcery a něžně jí odhrnula z čela neposlušnou kadeř. „Jak se ti líbila druhá mše svatá ve tvém životě?“

„Byla nádherná.“ Oči děvčete se zalily slzami dojetí. „Cítila jsem, že svatá Panna je mi nablízku jako nikdy předtím.“

Ať už Roisin pokazila v životě cokoli, výchova dcery se jí dokonale zdařila.

„To mě těší. A doufám, že ses z celého srdce modlila za vítězství vzbouřenců.

Protože pak budeme moct chodit na mše a přijímat svátosti bez utajování.“

„Clare.“ Josie se předklonila a zuřivě si ovívala buclatý obličej, po němž jí stékaly proužky potu, vyrývajíce v nánosech pudru odporně vyhlížející stružky.

„Buď tak hodná, zajdi dolů a dohlédni, aby otec Steenmayer  dostal džbánek našeho nejlepšího piva, až ukončí svou modlitbu po mši svaté.“

„Váš synovec se o to jistě postará,“ opáčila Roisin, ale její hlas nezněl nijak přesvědčivě. Správně tušila, že je to jenom záminka, která má umožnit, aby si s ní Josie mohla promluvit o samotě.

„Víš přece, Clare, miláčku, jací jsou kluci popletové, že?“ řekla a roztáhla ústa, ale její úsměv k očím nedosáhl. „Zapomenou na nejprostší věci. Tak hezky běž. Utíkej. Maminka a já jsme za tebou co by dup.“

Clare dala mamince pusu na tvář, před zpocenou tlustou paní udělala pukrle a byla  tatam.  Roisin složila ruce v klíně a čekala. Josie nepromluvila, dokud kroky Clare na chodbě nedozněly. „Inu tak,“ začala zeširoka.

„Vaše   oči   nevypadají   nejlíp,   Josie,   drahoušku.   Jestlipak   si   je   pravidelně vymýváte odvarem z řimbaby, jak jsem vám doporučila?“ opáčila Roisin, snažíc se alespoň oddálit téma hovoru.

„Každý den. Přesně, jak jste říkala.“

Ale řimbaba neřimbaba, krhavé oči jí doslova lezly z důlků. Tenhle příznak souvisel   jak   s   oteklými   kotníky,   tak   i   se   zadýcháváním.   Ačkoli   nasadila klasickou léčbu, nic z toho, jak se zdá, nezabíralo. Roisin věděla, že choroba s těmito   příznaky   zpravidla   končívá   smrtí.   Ale   Josie   je   stále   naživu,   stále připravená klevetit, pletichařit a spřádat nejrůznější plány.

„Drahá Roisin, chci vám něco navrhnout. Jde o Clare.“
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Věděla, co bude následovat. I když tou myšlenkou nebyla vůbec nadšená, přece si ji nemohla dovolit rovnou zavrhnout. „Je stejně milá a hodná, jako je půvabná,“ odpověděla, předstírajíc, že netuší, kam míří její hostitelka. „Doufám, že se vás nějak nedotkla?“

„Ach ne. Ovšemže  ne.  A opravdu je  moc  hezká,  to s vámi  souhlasím.  I když…“

„I když co, Josie?“

„I když je částečně negerka.“

To byla cena, kterou platila za jejich ochranu a bezpečí. Vždycky si toho byla vědoma, i když zprvu nedomyslela, že to bude především Clare, kdo ji bude muset   zaplatit.   „Opravdu   jenom   v   nepatrné   míře,“   poznamenala   tiše   Roisin.

„Sama víte, že její otec není doopravdický černoch.“

„Nejde   o   to,   nakolik   je   Cuf   světlý.“   Vějíř   se   rozkmital   ještě   rychleji   a vyvolal mírný průvan mezi jejich k sobě nakloněnými obličeji. „Ale znala jsem Phoebe, ještě než před dvěma lety umřela. Koneckonců to byla jeho máma. A černá jako bota, to nikdo nepopře.“

„Jestli si myslíte, že Clare je černá jako bota, pak vám, drahá Josie, budu muset předepsat ještě silnější prostředek na vyplachování očí.“

„Já samo sebou vím, že ty části jejího těla, které jsou vidět, vůbec nejsou černé. Ale kdybychom měly udělat nějakou oficiální domluvu… Inu, musela bych ji předtím vidět celou, jestli mi rozumíte…“

„Domluvu o čem?“ Ta myšlenka jí byla  protivná. Ale kdyby to měla být jediná šance její dcery…

„Myslím na synovce pana Harmona. Pan Harmon a já jsme, jak jistě víte, opatrovníky toho milého hocha po smrti jeho rodičů.“

„Ano, to vím.“

„Ten mládenec projevuje chlapecký zájem o Clare. Samozřejmě v jeho věku je to naprosto nevinný zájem. Ale čas utíká a zanedlouho mu bude šestnáct…“

„Clare  je  skoro o rok  starší.“ Nedat  jí do ruky žádnou  zbraň,  kterou  by později mohla použít. Třeba tvrdit, že Roisin před ní zatajila věk své dcery.

„Ach ano. To vím. Ale na jednom roku přece nesejde.“

„To jistě, Josie. S tím souhlasím. Máte úplně pravdu. Rok sem, rok tam – na světě je spousta mnohem důležitějších věcí.“

„Moje řeč. Tak například jejich vzájemná přitažlivost.“

Jako kdyby její Clare mohl někdy přitahovat tenhle uhrovatý fracek. Ale uhrů   se   určitě   jednou   zbaví.   A   jestli   na   něm   Clare   dokáže   objevit   jiné přednosti…

„To víte, Pánbůh nám nedopřál vlastní děti, a tak v něm můj manžel vidí svého dědice. Pan Harmon je náramně štědrý člověk.“

Roisin přikývla. „Štědrý do roztrhání těla,“ poznamenala. Vzpomněla si, jak když posledně Josie navrhla další reveňovou léčbu, tahle ženská se rozplakala 437

a přiznala se, že muž jí už na další léky nedá ani zlámanou grešli, i kdyby se po nich měla cítit sebelíp. „Štědrý a velkorysý,“ dodala. „To ví každý.“

„A taky   zbožný   katolík,“   pokračovala   Josie.   „I   když   se   s   námi   nemohl zúčastnit   dnešní   mše.   Tak   velký  risk  by  si   pan   Harmon   při   svém   postavení nemohl  dovolit. Ale přesto – kdyby  mohl  pro svého synovce  najít katolickou nevěstu… Řeknu vám,  drahá Roisin, že to je věc, pro kterou bychom mohli zapomenout na věno i její sociální postavení. Pokud bychom si ovšem mohli být jistí, že je na celém těle opravdu jen a jen bílá.“

„Naprosto vám, drahoušku, rozumím. Ale řekněte mi – to se o tom bude na vlastní oči chtít přesvědčit i pan Harmon? Nebo se spokojí s vaším svědectvím?“

„To, drahá Roisin, úplně postačí. Tím si můžete být naprosto jistá.“

„Ovšem… Inu, v tom případě…“

„Ano?“   zeptala   se   Josie,   znovu   se   předklonila   a   vějířem   vyvolala   další průvan.

„V tom případě o tom promluvím s Cufem. Koneckonců je to její otec.“

Ach, Pane, odpusť mi. Krátce na to, co jsem přijala Nejsvětější svátost. Ale nedokázala jsem odolat. Takhle lhát z očí do očí. Dokážu umřít, aniž bych jí kdy řekla, jak je to doopravdy? Ale copak Cuf není daleko cennější člověk než tucet takovýchhle   Harmonů?   A půl   druhého   tuctu   jejich   uhrovatých   spratků?  Ale kdyby se za něj Clare vdala, do smrti by nemusela vlastníma rukama přiložit do krbu jediné polínko a o živobytí by měla postaráno na celý život.

*

V Boltonově   hospodě   na  William  Street   se   válela   oblaka   tabákového  dýmu.

Hustší než ve většině newyorských pivnic a krčem, neboť k Boltonovi chodili pít městští doktoři. Ti by za žádných okolností nedovolili otevřít okna či dveře, a to zcela bez ohledu na dusné počasí nebo množství kuřáků v lokále. „Noční vzduch obsahuje řadu škodlivin,“ pravili mužové vědy, „a ty přinášejí choroby.“

Andrew Turner nikdy nepřišel na chuť tabáku, ale to nebyl hlavní důvod, proč   se   v   téhle   hospodě   cítil   tak   nesvůj.   Luke   tu   býval   pravidelným návštěvníkem, ale poté, co mu Andrew amputoval obě nohy, převládlo obecné mínění, že vnuk Christophera Turnera je především chirurg, jakým býval i jeho děd.

Když   tedy   nyní   vstoupil,   ucítil   na   sobě   pohledy   desítek   párů   očí.

„Podívejme, kdo to přišel,“ dal se kdosi slyšet. „Moc často mezi nás nechodíte, pane kolego.“

„Dusný   večer,“   odtušil  Andrew.  „Jsem   vyprahlý   žízní.“   Vylovil   z   kapsy měďák a zamířil k nejbližšímu dlouhému stolu. Hosté se ihned sesedli, aby mu uvolnili místo, ale nikdo nepromluvil.

Přisunul si jeden z naskládaných cínových pohárů a minci položil před sebe, aby tím dal najevo, že chce punč. Mísa s nápojem se posunula jeho směrem. Bez obvyklého pijáckého popěvku. Tou dobou se v New Yorku nezpívalo. Ve vodách 438

přístavu   kotvily   dva   britské   vojenské   koráby   a   dva   tucty   fregat.   Děla nepřemožitelného  královského  námořnictva  mířila  na  Manhattan.  V současné době sice červenokabátníci ostrov opustili, ale nebylo pochyb, že se znovu vrátí.

S nasazenými bodáky.

„Dobrý večer, Andrewe.“

„I tobě, Samueli.“

Sam Devrey ho přišel pozdravit z druhého konce lokálu. U Andrewova stolu seděl asi tucet dalších hostí. Ti si pohotově přesedli, aby Devrey mohl zaujmout místo proti svému příbuznému. Nálada v hostinci nikdy nebyla tak ponurá, aby návštěvníci nevyužili příležitosti stát se svědky pro ně zábavného střetnutí.

Napětí mezi Andrewem Turnerem a Samuelem Devreym se datovalo od roku 1771, kdy někteří městští doktoři začali tvrdit, že New York by měl mít po vzoru filadelfské   Pensylvánie   soukromou   nemocnici.   „Funguje   tam   už   šestnáct   let.

Původně vznikla z popudu pana Franklina a téhle myšlenky se pochopitelně ujali tamní   lékaři.   Je   to   vynikající   místo   ke   studiu   nemocí   a   zkoušení   nových léčebných postupů.“

„Pokud vím,  tak se tam ale řídí přísnými  pravidly. Například nepřijímají pacienty trpící vytrvalými horečkami.“

„Odmítají jen nevyléčitelné pacienty.“

„A jak je to tedy s blázny? Duševní nemoci jsou také nevyléčitelné, a přesto choromyslné přijímají. Byl jsem tam a viděl jsem to na vlastní oči.“

„Ale jenom takové, které lze do jisté míry zklidnit,“ vložil se do debaty jeden z přítomných lékařů. „A kdybychom měli aspoň špetku zdravého rozumu, vybudovali bychom podobnou instituci i tady v New Yorku.“

„Ale   my   tady   v   New   Yorku   přece   už   máme   Městskou   nemocnici.   A kdybychom disponovali i soukromými  prostředky, dokázali bychom ji značně zvelebit.“

„To ale není řádná nemocnice, Andrewe,“ namítl tehdy Sam Devrey. „Já vím, že tenhle ústav rád nazýváš Městskou nemocnicí, ale po pravdě řečeno není ničím víc než ošetřovnou při chudobinci, určenou pro nemocné nuzáky, spodinu a nespolehlivé živly. A to není totéž.“

„Pensylvánská nemocnice také přijímá chudé – stejně jako my.“

„Ne, to je jinak. Tak třeba nemocným ženám tam nedovolují brát si s sebou děti a také nepřijímají pacienty s nakažlivými  chorobami, pokud je nemohou umístit  do oddělených   pokojů. Ty  snad máš  v chudobinci  infekční  oddělení, Andrewe?“

„Zatím ne. Pro nedostatek místa.“ Andrew se v tu chvíli obrátil k ostatním lékařům   v   hostinci   a   řekl:   „Kdybyste   vy,   páni   kolegové,   chtěli   přispět   na rozšíření nemocnice, mohli bychom přijímat i takové pacienty.“

„Nemluvě o tom, že ta tvoje Městská nemocnice je příliš daleko od centra,“

pokračoval   v   námitkách   Samuel   Devrey.   „Musíš   připustit,   že   na   obecních pozemcích jste opravdu poněkud z ruky.“
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„Naprosto z ruky,“ přisolil si jiný doktor. „Příliš daleko na sever. To je úplně nevyhovující.“ A tím debata skončila.

Andrewa Samuelův odpor nepřekvapil. Jen další příspěvek k tradiční rivalitě mezi  spřízněnými  rodinami  Turnerů a Devreyů.  Nemocnice, jakou navrhoval vybudovat   Samuel,   by   dokonale   konkurovala   jak   Andrewovu   špitálu   při chudobinci,   tak   i   jím   spravovanému   karanténnímu   zařízení   na   Bedloeově ostrově. Kromě toho Samuel studoval medicínu ve Filadelfii a přirozeně pěl ódy na všechno, s čím se tam setkal. Do New Yorku se vrátil jen proto, že Bede odjakživa trval na tom, aby mu jeho synové zůstávali nablízku, nechtějí-li ztratit účast na dědictví. Přitom Samův bratr – dvojče – Raif byl neschopný pitomec, který by se v případě otcovy nenadálé smrti o rodinný majetek řádně postarat nedokázal.

Ovšem ještě i nyní, pět let od doby, kdy se Samuel začal zanášet myšlenkou na soukromou nemocnici, byl jeho otec ve svých čtyřiasedmdesáti zdravý jako řípa   a bez   problémů   dokázal   spravovat   své   obchodní   záležitosti.   A   jeho soukromá instituce zvaná hrdě Newyorská nemocnice ještě nepřijala jediného pacienta. Nejprve stavba těsně před dokončením vyhořela. Poté ji doktoři, kteří se   pod   Samuelovým   vedením   na   její   výstavbě   finančně   podíleli,   znovu vybudovali na tomtéž místě, které ovšem leželo na Broad Wayi ještě severněji než   chudobinec.   Ceny   pozemků   ji   vyhnaly   až   do   blízkosti   Rhinelanderovy palírny, do místa tak odlehlého, že se tam až donedávna odbývaly souboje. A ačkoli se nemocnice nakonec dočkala skutečného otevření, nikdo o ni nejevil zájem. A onoho srpnového večera roku 1776 měl New York úplně jiné starosti: chystal se na válku.

„Pěkné vedro, co?“ poznamenal Samuel.

„Jako v peci,“ přikývl Andrew.

Mísa s punčem konečně doputovala až k nim. Andrew se chopil naběračky, naplnil si pohár, vhodil svůj měďák do nádobky uprostřed stolu a posunul mísu k hostu po své levici.

Sam   pokuřoval   z   dýmky.   Předklonil   se   a   promluvil   do   oblaku   kouře: „Postrádali jsme tě na dnešním setkání, Andrewe.“

„Ale? Na jakém setkání, Samueli?“

„Projednávali jsme zřízení vojenského sanitního oddílu pro Washingtonovu armádu. Do služby se přihlásilo šestnáct dobrovolníků. Z toho tucet chirurgů.“

„Inu, těch je, myslím,  ve válce nejvíc zapotřebí, že? Muškety jen zřídka rovnou zabíjejí, ale raněných bývá mnoho.“

„Přesně moje řeč. A tvoje chirurgické schopnosti kdekdo velebí, Andrewe.

Nemáš v úmyslu nabídnout svoje služby generálu Washingtonovi?“

Andrew se nejprve napil punče a pak odpověděl: „Mám invalidního otce, ženu a tři děti, Samueli. Kdybych byl svobodný jako ty, pak možná. Ale myslel jsem, že si k Boltonovi chodíme popovídat především o medicíně, ne o politice.“
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„V těchto dnech se všechno tak či onak týká politiky i války – a medicína zvlášť.“ Devrey zvýšil hlas, aby ho bylo slyšet v celém lokále. „Každý se musí rozhodnout, na čí straně stojí. Dokonce i věhlasný pan doktor Turner. Takže se tě ptám, drahý Andrewe, jsi vlastenec, nebo loajalista?“

Všichni   pohlédli   jejich   směrem.   Boltonův   hostinec   se   nijak   nelišil   od ostatních newyorských pivnic, krčem a kořalen, plných horkých hlav, hlásajících nezávislost navzdory obrovské přesile, kterou proti nim zmobilizovala britská královská   moc.  Andrew   odstavil   pohár   a   vstal.   „Stojím   na   straně   boje   proti chorobám a nemocem, pánové. Ať zaútočí kdekoli a na kohokoli.“

Otočil   se   na   podpatku   a   zamířil   ke   dveřím.   V   zádech   cítil   soustředěné pohledy hostí, ale nejvíc Samuela Devreyho.

*

Cufovi trvalo víc než šest hodin, než se hustě zalesněnými kopci dostal až na východní břeh Staten Islandu. Slunce už začalo stoupat nad obzor, když konečně dospěl k místu, kde na něj podle předchozí domluvy čekala ukrytá kanoe. Nalezl ji, ale bylo už příliš světlo, než aby se odvážil v ní vyplout. Počkal tedy do noci a poté si bahnem začernil obličej i košili, aby byl  ve tmě  co nejnenápadnější.

Vzpomněl si na Morganovo varování: „Vystavuješ se obrovskému nebezpečí, Cufe.   Civilista,   který  je   zatčen  ve   vojenské   zóně,   je   bez   soudu  oběšen  jako vyzvědač. My si počínáme stejně.“

Zatracené   moře.   Čím   víc   je   nenávidí,   tím  víc   se   mu   vnucuje   do   života.

Bezměsíčná noc a zatažená obloha. Dej Bůh, aby také přišly mlhy. Ty bude potřebovat, protože mu nezbude než proplout těsně mezi kotvícími válečnými loďmi Jeho Veličenstva.

Mlha,   po   níž   Cuf   tak   toužil,   na   sebe   dala   čekat.   Ocitl   se   v   úžině – v průlivech, oddělujících Manhattan, Staten Island a Long Island – když štíhlou rychlou kanoi zahalily první cáry šedivé mlhy.

Mezi kotvícími plavidly válečného námořnictva proplouval bez pádlování tak, že se rukama odstrkoval od jejich vysoko se tyčících boků. Nad sebou slyšel kroky stráží na palubách i hrdelní hlasy mužů v podpalubí, od kterých ho dělila jen tenká prkenná stěna.

II

„Odhaduju to na víc než devět tisíc červenokabátníků. Zakopali se tady, tady a tady.“   Cuf   nakreslil   klacíkem   do   prachu   seschlé   letní   země   obrys   Staten Islandu. Morgan a další muž dřepěli u něho a hleděli na zjednodušenou mapu s označeným rozmístěním jednotek, zatímco třetí muž seděl poblíž na pařezu a do notýsku si obkresloval Cufovu mapku.

„A sliby uprchlým otrokům?“ zeptal se Morgan.
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„Tak, jak se nám to už doneslo. Kdo se přidá k Jiřího armádě, dostane po potlačení povstání svobodu.“

„Ve tvém případě s tím přišli až s křížkem po funuse, co?“ usmál se Morgan.

Cuf pokrčil rameny. „Ten důstojník se mě na to neptal.“

„Kristepane, ty jsi s nimi mluvil?“

„Musel jsem. Strčili mi pod nos papír, abych se podepsal.“

„Ale to…“

„Jenom tři křížky,“ odtušil Cuf. „Nepředpokládali, že umím psát, a já jsem se s tím nevnucoval.“

„Ale   i   tak – kdyby   tě   chytili,   mohli   by   tě   považovat   za   zběha.   A   to znamená…“

„Špagát. Pořád líp, než nechat se zničit britskou nenažraností. Ale poslyš, když jsem se motal mezi jejich loděma – naštěstí mi pomohla mlha –, tak jsem slyšel mluvit v podpalubí jejich vojáky. Ale nepřipadalo mi to jako anglicky.

Snad německy – nevím přesně.“

„Hesenští žoldáci,“ poznamenal muž, který dřepěl vedle Morgana. „Fregaty jich prý přivezly tisíce.“

Muž s blokem si zapsal ještě několik poznámek, sklapnul notes a vstal. „Jdu, pánové. Generál Washington chce mít tohle na stole ještě do poledne.“

*

Hlava Jeho Veličenstva Jiřího III. se kolébala na špici píky jezdce, míjejícího hospodu   U   Modrého   zvonu   v   blízkosti   nově   vybudované   Washingtonovy pevnosti v horní části Manhattanu.

Před   něco   víc   než   jedním   měsícem,   v   době,   kdy   se   na   nárožích   četla Deklarace nezávislosti, dav pod vedením Synů svobody svrhl královu sochu na travnatém   bowlsovém   hřišti,   hlavu   zachoval   a   ostatek   sochy   odeslal   do Connecticutu   na   výrobu   kulek   do   mušket.   Krátce   nato   se   většina   Synů svobody – včetně Cufa a Morgana – dala do služeb Washingtonovy armády.

Narychlo sebrané vojsko dosáhlo počtu téměř dvaceti tisíc mužů, z nichž dobrá   polovina   tábořila   na   Manhattanu.   Po   všech   hospodách   a   krčmách   se nemluvilo o jiném než o vojenské taktice. Ne zda nezávislost ano či ne, ale kdy, kde a jak jí dosáhnout.

„Jestli Britové dobudou město, tak nejenom že jim spadne do klína nejlepší přístav na celým pobřeží,“ mínil jeden z hostí krčmy U Prasete a píšťaly na Hanover Square a na pobryndaném stole kreslil prstem neumělou mapu, „ale obsadí koridor mezi Hudsonem a jezerem Champlain a tím odříznou horký hlavy v Nový Anglii od ostatních kolonií.“

„Ty jim říkáš horký hlavy? U mě jsou to vlastenci!“

„Moje   řeč.“   Majoru   Aaronu   Burrovi   bylo   teprve   dvacet   let.   Mosazné knoflíky na jeho modré a zlaté uniformě se dosud leskly novotou, ale hovořil s 442

přirozenou autoritou. „Bez  podpory novoanglických  nadšenců padnou ostatní jako čokl na záda a počkají, až jim dobrák Jiří přijde podrbat panděra.“

Burrovi posluchači vážně přikyvovali.

Washington a jeho generálové byli stejného mínění. New York byl životně důležitý. Kontinentální kongres přikázal držet město za každou cenu a povstalci obklopili ostrov bateriemi děl a zakopali se ve Washingtonově pevnosti. A na obecních   pozemcích.   A   na   protějším   břehu   East   Riveru,   na   svazích   nad přístavištěm brooklynského přívozu.

Americké   jednotky   obsadily   manhattanská   venkovská   sídla   Morrisů, Bayardů, Stuyvesantů a De Lanceyů. Po smrti Jamese De Lanceyho se v čele rodu ocitl jeho nejstarší syn. Jakmile uslyšel text Deklarace nezávislosti, opustil sídlo na   Bouwery  Lane   a  spolu s řadou dalších  loajalistů  odplul  do Anglie.

Návrat domů tomu říkali.

Ale ostatní loajalisté se rozhodli zůstat a bojovat. A nebyli mezi nimi jenom aristokraté, ale i obyčejní lidé, kteří pokládali touhu po nezávislosti za zrádnou či šílenou. Téměř celá statenislandská domobrana se přidala k britskému vojsku.

Skupinky mužů a chlapců z New Jersey a Long Islandu denně proklouzávaly americkými liniemi a posilovaly brannou moc, shromážděnou na britské flotile.

Po   vyhlášení   Deklarace   se   Oliver   De   Lancey  odebral   do   své   venkovské rezidence, rozlehlého panství v Bloomingdale Vilage na západní straně horního Manhattanu.   „Než   skončí   to   bláznovství,“   pravil.   „Než   jim   Britové   zatnou tipec.“ O dva týdny později dorazili povstalečtí vojáci a strhli mu jeho dřevěné sídlo. Na palivové dřevo, řekli mu. De Lancey na protest párkrát vystřelil do vzduchu, což mu povstalci oplatili vykácením ovocného sadu i ozdobné zahrady.

Nato   vsedl   Oliver   na   loď   a   odplul   „domů“   do   Anglie,   ponechav   správu newyorského rodinného jmění v rukou svého nejstaršího syna – rovněž Olivera.

Ale loajalisté nebyli jediní, kdo prchali z New Yorku. Před několika měsíci mělo město pětadvacet tisíc obyvatel. Začátkem srpna jich tam zbývalo sotva pět tisíc.   „Tajlety   ulice   vypadajou   jako   po   vymření,“   konstatoval   jižanský povstalecký  voják   z Virginie,   když   procházel   New  Yorkem.   „Skorem   všecky baráky jsou zouplna prázdný.“

„Se divíš, kámo? Todle už nejni město, ale příští bojiště.“

Sedmnáctého srpna připluly další anglické lodě s patnácti tisíci vojáky na palubách.

„Odhaduji nepřátelské síly schopné zaútočit na New York na dvanáct set děl, něco přes třicet tisíc mužů pozemního vojska a třináct tisíc námořníků, pane,“

řekl Morgan Turner Washingtonovi, když s ním byl v pevnosti.

„Těmi čísly jste si jistý?“ Washington měl oči zrudlé únavou a nevyspáním.

„Je to jen odhad, ale založený na dost přesných informacích.“

„Skoro padesát tisíc bojeschopných mužů… Vsadil bych se, že je to největší expediční sbor, jaký kdy Británie vypravila.“
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„Také si to myslím, pane. Přinejmenším jsem dosud nikdy o tak mohutném invazním vojsku neslyšel.“

„Korunu to muselo přijít nejmíň na milion liber, co říkáte?“

„Souhlasím, pane.“

„Otřesné…“ Washington se zaklonil v křesle a dlouhé nohy natáhl před sebe.

Byl   to   pozoruhodně   vysoký   muž.   Dokonce   ještě   o   něco   vyšší   než   Morgan.

„Nevím,   co   bych   dal   za   pořádnou   námořní   flotilu,   kterou   bych   mohl   svěřit vašemu   velení,   kapitáne   Turnere.“   Kontinentální   kongres   sice   odhlasoval vybudování   loďstva,   ale   nedal   na   ně   žádné   peníze.   Dvojice   lodí,  Alfred   a Providence,  kterým   velel   skotský   odpadlík   John   Paul   Jones,   kotvila   v newyorském přístavu v uctivé vzdálenosti od mohutné britské flotily.

„Pořádnou námořní flotilu,“ opakoval Morgan. „Dal bych za ni, nevím co, pane generále.“

„Ano, o tom jsem přesvědčen. I pouhých pět nebo šest fregat by nám dost pomohlo.“

„Při vší úctě, pane, bych si vám dovolil oponovat. Za současných podmínek bych   volil   spíš   škunery  a   brigantiny.   Rychlé   lodě   s  mobilní   palební   silou   a mělkým ponorem. Mohli bychom je ukrýt v zátokách podél pobřeží a odtud na Brity útočit. Neříkám, že bychom jejich flotilu poslali ke dnu, ale znepokojovali bychom je a nejspíš i zabránili ostřelování města.“

„Pár šalup a jedna či dvě brigantiny. Dobrý Bože, kapitáne Turnere, to přece není tak velký požadavek, že?“

„Ne, pane generále, to jistě není.“

„Přece   by   to   neměl   být   problém   tahle   plavidla   získat   i   se   schopnou posádkou. Zvlášť tady, v New Yorku.“

Ach ano. Morgan dobře věděl, co mu Washington nenápadně předhazuje.

Řada   prominentních   newyorských   rejdařů   a   kupců   s   obavami   sledovala buřičskou   taktiku   Turnera,   Searse,   McDougalla   a   Willeta.   Tihle   lidé   sice uznávali, že daňová zátěž, kterou Londýn uvalil na své kolonie, je zlá a těžko únosná, ale naprostá nezávislost, jakou hlásali vlastenečtí nadšenci, by v jejich očích přinesla jen chaos a tudíž i konec obchodní prosperity. Kromě toho jen naprostá   menšina   boháčů  připouštěla   možnost   vítězství   revoluce.   Proto  nijak nespěchali nabídnout svá plavidla Washingtonovi. Snad mu jednou nabídnou své korzárské služby, ale až to sami uznají za výhodné. Ale svěřit své lodě rovnou pod Washingtonovo velení, to by byla úplně jiná písnička. „Lodě se dají koupit, pane generále. Ale ne zadarmo.“

„Vskutku.“   Washington   vstal   a   pohlédl   přes   zdánlivě   klidnou   hladinu Hudsonu k New Jersey. Děla, která rozmístil na palisádách, zdaleka nestačila.

Příliš malá palebná síla, oslabené mužstvo. A takzvaný Kontinentální kongres se v jednom kuse hrdlil o peníze na armádu.  „Pořád jen prachy, prachy a zase prachy…“

„Už jsem vám řekl, pane…“
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„Já vím. Že máte skvělou možnost obstarat velkou sumu,“ skočil mu do řeči generál. „Pokud pro vás získám jedinou loď s posádkou a pár měsíců se obejdu bez vašich služeb. To už jste říkal, kapitáne Turnere.“

„Při troše štěstí můžu být zpátky za šest neděl. Uvažoval jste o tom, pane?“

„Samozřejmě. Ale také jste mě upozornil, že nemáte absolutní jistotu, že váš poklad je pořád přesně tam, kde jste ho zanechal.“

Morgana napadlo, jestli to se svou upřímností a otevřeností tentokrát trochu nepřehnal. Ne, řekl si vzápětí, u Washingtona ne. U něj je cizí tajemství naprosto v bezpečí. „Ne, zaručit to nemůžu,“ přisvědčil. „I když ta jediná druhá osoba, která by ho mohla objevit, ho dosud nevyzvedla.“

Starší muž přimhouřil oči a zeptal se: „To víte určitě?“

Morgan přikývl. Bylo to před osmi lety. Držel tehdy Petruse Vrincka pod krkem a ždímal z něj pravdu.

„Nic jsem nesebral. Přísahám! Neměl jsem možnost. Ten zatracenej Caleb Devrey chcípnul dřív, než mi  stihnul sehnat loď.“

„Kde je ten papír, Vrincku? Ten, co jsi našel v koňské hlavičce? Kde je?“

„Dost! Udusíte mě! Už jsem vám to říkal. Videi jsem ho akorát jednou. Pak mi ho sebral ten hajzl Devrey. Vod tý doby jsem ho neviděl.“

Krátce   nato Vrinck   zemřel   na   následky  bodného  zranění,   které   utržil   při rvačce v přístavu. Morgan viděl jeho mrtvolu na vlastní oči. Petrus Vrinck a Caleb Devrey se teď společně smaží v pekle. „Ano, generále, to vím určitě.“

Snad stokrát už snil o tom, že získá loď s posádkou a vypluje na jih, aby vyzvedl svůj ukrytý poklad. Věděl, že by to dokázal. Údaje zapsal a dal zakopat do země ze strachu, že by je mohl zapomenout, ale nezapomněl.  Sedmdesát čtyři stupně a třicet minut západně od Greenwiche. Jen kousek jižněji, než je dvacátý čtvrtý stupeň severní šířky. Dvakrát kolem a třikrát zpět.  Ještě pořád je s to najít svůj poklad. Svého času ho už chtěl vyzvednout, ale posledních deset let tomu nepřálo.   Bylo   ho   vždy   zapotřebí   na   jiných   místech.   Kromě   toho   mu   na financování takové výpravy chyběly peníze. Bůh ví, že by se raději propadl do nejhlubších   pekel,   než   by  o   ně   šel   požádat   svou   matku.  Teď   by  se   ale   rád vypravil pro poklad, aby jím podpořil úspěch americké revoluce.

„Přísahal bych, pane generále, že poklad je pořád tam, kde jsem ho zanechal.

Mám   nejmíň   pětasedmdesátiprocentní   jistotu.   Zlaté   pruty   a   mince,   pane.

Okamžitě směnitelné.“ Každý věděl, že Washington je hráč, který dokáže rychle zvážit   všechna   pro   i   proti.   Klikař,   říkalo   se   o   něm.   Nesmysl,   pomyslel   si Morgan. Rozmyslná odvaha nemá nic společného se štěstím.

Ještě chvíli stál generál mlčky zády k Morganovi. Pak odpověděl stejně jako už dvakrát předtím: „Nemohu vás postrádat, kapitáne Turnere.“ Pak se otočil a upřel na něj své zarudlé, unavené oči. „Patříte k mým nejcennějším důstojníkům.

Peníze hrají svou roli – ale bojové zkušenosti jsou životně důležité.“
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III

Ve dne se američtí povstalci kasali svou odvahou, ale za nocí se jim útroby svíraly strachem. „Už brzy,“ sliboval Washington. „Už brzy bude válka a tohle čekání skončí. Čekání je vůbec nejhorší.“

Sedmnáctého srpna se objevily vyhlášky, varující před blížícím se útokem a vyzývající k evakuaci civilního obyvatelstva.

Tři roky předtím Flossie ve spánku tiše zemřela. Squaw DaSilva byla statnou jednašedesátnicí, ale neopustila dům ode dne, kdy Solomon spálil Morganovu loď   a zanechal   ji   samotnou   se   svým   dědictvím  žalu   a   nenávisti.   Solomon   ji obdařil vším, čeho si na pozemském životě cenila, ale nakonec ji o to kousek po kousku opět bolestně připravil. Mimo zdi přepychového sídla na Broad Wayi už nebylo nic, co by ji mohlo zajímat.

Bylo na Tildě, aby svou paní zpravila o posledním vývoji situace. „Dojde k bitvě. Měly bysme odejít.“

„Nesmysl, Tildo. Tady nám nic nehrozí. Až dosud nám všichni dali pokoj tak co?“

Dům Squaw byl  vyňat z ubytovací povinnosti a střežila ho šestice dobře vyzbrojených příslušníků americké domobrany. Byl plný prostitutek. Vybrala ty nejlepší   ze   svých   zaměstnankyň,   poskytla   jim   přístřeší   ve   svém   domě   a pronajímala je výhradně americkým důstojníkům od hodnosti poručíka výše.

„V přístavu kotví taková spousta anglických lodí, že jejich stožáry vypadají jako   nejhustší   les,“   nedala   se   Tilda.   „V   životě   jsem   takovou   sílu   neviděla.

Povstalci určitě prohrajou.“

Její   paní   přikývla   za   závojem.   „Ano,   Tildo,   myslím,   že   je   to pravděpodobné.“

„Inu, tak…“

„Jenomže   si   taky   myslím,   že   i   britští   důstojníci   mají   mezi   nohama   tu věcičku, kterou chtějí čas od času někam zastrčit.“

*

Bylo   krátce   po  půlnoci.  Vlahý  srpnový  vzduch   voněl   po  nočním   dešti.   Šest válečných korábů Jeho Veličenstva zaujalo pozici na oceánské straně úžiny. Pod jejich ochranou  vyplul  tucet  převozních  pramic  a  veslic  směrem  k  blízkému břehu. Obloha zrůžověla úsvitem,  když  se první červenokabátníci vylodili na Brooklynu.

Předmostí drželo dvě stě povstaleckých střelců z Pensylvánie. Jejich kapitán mhouřil oči a snažil se odhadnout početní stav invazní jednotky. O několik minut později zdvihl paži a dal svým mužům pokyn, aby se stáhli zpět do kopců.

O půl hodiny později ve skrytu hustých lesů Brooklynské vysočiny major Aaron Burr zasunul dalekohled a oslovil svého velitele: „Vypadá to, pane, že zatím další nedorazí. Podle mého odhadu se vylodilo zhruba patnáct tisíc mužů.“

446

Generál pocházel z New Hampshiru. Obranu Brooklynu převzal teprve před týdnem a od té doby trpěl silnými průjmy. Než odpověděl, musel pevně sevřít hýždě, aby se při řeči nepotřísnil. Přesto odtušil: „Jsme na ně připraveni.“ Aspoň v to   doufal.   V   téhle   zatracené   kolonii   byl   prvně   v   životě   a   v   místních podmínkách se vůbec nevyznal. Ten úkol dostal, protože nikdo jiný nebyl zrovna k dispozici.

Jeho vojsko zaujalo pozice na Brooklynské vysočině a o kus dál na hustě zalesněné a místy neproniknutelné Guanské vrchovině. Vysněná pozice každého obránce.   Nebýt   ovšem   skutečnosti,   že   generál   měl   tu   proklatou   Guanskou vrchovinu držet s pěti tisíci muži proti patnáctitisícové přesile.

Ale   jeho   skutečné   šance   byly   ještě   horší.   Britové   poslali   další červenokabátníky a do vesnice Flatbush přesunuli pět tisíc hesenských žoldáků.

Jejich útočná linie se nyní táhla v šestikilometrovém oblouku kolem spodního konce Long Islandu – či Nassau Islandu, jak Britové tento ostrov stále tvrdošíjně nazývali. Washington poslal svému newhampshireskému generálovi třítisícovou posilu – všechny muže, které ještě mohl postrádat.

Když přesuny vojsk skončily, stálo sedm tisíc povstalců proti jednadvaceti tisícům vojáků, hájících zájmy Británie.

*

Ale vzbouřenci měli proti sobě ještě dalšího – vnitřního nepřítele. Správní obvod na Long Islandu byl pravým hnízdem loajalistů.

„Pane. Máte tu návštěvu. Nějaký místní.“

Muž, který vešel do velitelského stanu, musel sklonit hlavu, aby se neudeřil o hřebenovou tyč. Farmář – na první pohled. Mohutný jako mnozí tihle kolonisté a páchne   hnojem,   pomyslel   si   britský   plukovník.   Ale   chlap   neztrácel   čas   a rovnou spustil: „Přes Guanskou vrchovinu vedou čtyři cesty.“ Venkovan počítal na prstech a hovořil zvolna a hlasitě, jako by předpokládal, že Brit je hluchý nebo natvrdlý. „Gowanus, Flatbush, Bedford a Jamaica.“

„Ano, to vím.“ Plukovník netrpělivě podupával. „Ale k věci, prosím.“

„V Jamajském průsmyku povstalci hlídky nemají.“

„Bože na nebi! Víte to jistě?“

„Na to vemte jed, pane. Není tam nikdo. Ty rebely vede rádoby generál z New Hampshiru. V životě tu nebyl a vůbec se tu nevyzná.“

Za soumraku dostalo deset tisíc červenokabátníků tento rozkaz: „Provedete tichý   přesun.   Kdo   jen   pípne,   tomu   utrhnu   koule,   jasný?“   Dostali   rozkaz neuhasínat táborové ohně ve svém starém ležení. Mladý Oliver De Lancey velel dvěma  rotám longislandské loajalistické domobrany, která uzavírala dvě míle dlouhou kolonu.

Nad ránem prošli červenokabátníci a jejich místní spojenci nezpozorováni Jamajským průsmykem. Jakmile se tak stalo, polovina britských sil se ocitla za 447

americkými liniemi. Několika výstřely pak dali povstalcům na srozuměnou, že jsou obklíčeni.

Jako prví zaútočili Hesané. Pět tisíc se jich obořilo na osm set Yankeeů.

Povstalci se kryli a pokusili se uprchnout. Většina z nich skončila na hesenských bajonetech. Generál z New Hampshiru se pokusil své muže odvést do bezpečí, ale jeho manévr žalostně selhal. Když se povstalci rozhodli kapitulovat, došlo ke strašlivému masakru, při kterém je hesenské šavle a široké skotské meče na kusy rozsekaly.   K   polednímu   celý   Brooklyn   páchl   krví   a   výkaly.   Nářek   zvolna umírajících se žalostně nesl lesnatými kopci.

Průsmyk Gowanus obsadily čtyři stovky mužů z Marylandu, kteří se pokusili krýt   ústup   svých   druhů.   Dvě   hodiny   se   udrželi   v   dešti   britských   kulek   a kartáčových střel. Tou dobou dlel na Long Islandu i Washington. Byl tak blízko, že viděl Marylanďany umírat, ale neměl žádnou jednotku, kterou by mohl poslat na jejich záchranu.

Britským   velitelem   expedičního   sboru   byl   generál   William   Howe.   I   on sledoval   boj  spolu s generály  Cornwallisem a   Clintonem.  „Ještě   pár   hodin,“

poznamenal Clinton zasouvaje dalekohled, „a vzbouřenci si budou máchat zadky v East Riveru.“

Howe neodpovídal.

„Má pravdu.“ Comwallis vylovil z kapsy nedávné hlášení. „Podle posledních odhadů ztratili vzbouřenci tisíc mužů, možná až dvanáct set. A raněných mají přinejmenším stejné množství. Získali jsme také spoustu zajatců.“

„Ne zase až tak moc,“ zasyčel Howe skrze zaťaté zuby. Ti svinští Hesané jsou hotová zvířata a skotští horalé nejsou o nic lepší.

„Už to dlouho nepotrvá. Brzy je zaženeme do řeky,“ vrátil se Clinton ke své původní myšlence.

Howe ho ignoroval a zeptal se Cornwallise: „A co naše ztráty?“

„Šedesát padlých. Tři sta zraněných nebo nezvěstných.“

Kriste na nebi. Boj muže proti muži a ti zatracení kolonisté se rvou o každou píď země. Budou to jatka, stejně jako ta loňská bitva na Bunker Hillu v Bostonu.

Howe   si   za   nocí   znovu   a   znovu   v   duchu   promítal   bitvu,   při   níž   se   onoho červnového jitra po kotníky bořil do vyhřezlých střev. Ten kopec sice dobyl, ale ztratil při tom celý důstojnický štáb a polovinu mužstva. Povstalečtí velitelé se rozhodli bojovat do poslední kapky krve. I zdejší vzbouřenci nebudou trpělivě čekat na smrt. „Opevníme se,“ rozhodl. „Uvidíme, jak dlouho jim bude trvat, než se pokusí prorazit.“

„Pane generále, promiňte, ale myslím,  že teď není… není…“ Clinton tak prskal rozčilením, že ani nebyl s to se jasně vyslovit.

„Teď je ta správná chvíle,“ přidal se k němu Cornwallis. „Není nejmenší důvod přerušit útok!“

Howe se odvrátil a pokynem přivolal pobočníka. „Poručíku, předejte můj rozkaz. Pro tuto chvíli zůstáváme na místě.“
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Washington cítil ve vzduchu tohle nepřítelovo rozhodnutí. Přinášel mu je krví páchnoucí vítr, ženoucí se přes kopce. Věděl přesně, co Howe udělá. Ještě dřív, než dostal hlášení od předsunutých hlídek. „Zakopávají se, pane. Zdá se, že se rozhodli nás obléhat.“

„Tak to tedy ne,“ zašeptal Washington víc pro sebe než pro ostatní. „Myslím, že na tohle jim neskočíme.“

Uplynuly   dva   dny.   Vytrvalý   déšť   až   na   kost   promáčel   špatně   vybavené povstalecké vojsko a znehodnotil mu poslední zbytky střelného prachu. Došlo k několika šarvátkám, ale žádné velké střetnutí se nekonalo.

Třetí   večer   po   setmění   očekával   Washington   příchod   Morgana   Turnera.

Objevil se krátce po jedenácté. „Vše je připraveno, pane.“

Washington se zachmuřil. „Víte jistě, že jich je dost?“

Morgan přikývl. „Bude to o chlup, ale dokážeme to.“

„Dobrá. Vydejte rozkaz.“

Morgan vykročil z velitelova stanu. „Řekněte jednotkám, aby se připravily k přesunu. Rozkaz generála Washingtona.“

Povstalci   začali   ve   vší   tichosti   sestupovat   z   hor   k   brooklynskému převoznímu přístavišti. Na East Riveru už čekala flotila malých plavidel, krytá před hlídkami na britských korábech dvojitými pobřežními kopci, kterým místní přezdívali Žlutý hák a Červený hák.

To, co na ně čekalo, rozhodně nebyla ona flotila, kterou chtěl Morgan Turner financovat   svým   tajným   pokladem.   Byly   to   veslice,   bárky,   šalupy,   malé plachetnice, kánoe vše, co se jakžtakž udrží na vodě, a nic, co by uvezlo víc než jediný   kanon.   Námořní   oddíl   složený   z   rybářů,   dobrovolníků   ze   Salemu   a Marbleheadu v Massachusetts.

Za rozbřesku bylo vše, co zbylo z amerického vojska určeného k obraně Brooklynu – celkem devět tisíc pět set mužů – zpět na Manhattanu. Třináct set padlých povstalců se už s nimi vrátit nemohlo.

Teprve o půl deváté ráno Howe zjistil, že mu Američané unikli.

Ale   ne   všichni.   Washington   přikázal   generálovi   Woodhullovi,   bývalému veliteli longislandské domobrany, která se mezitím připojila k loajalistům, aby se svou jednotkou setrval na místě a veškerý dosažitelný dobytek nahnal do centra ostrova, aby nepadl do rukou Britů. O dva dny později však Oliver De Lancey čirou náhodou nalezl Woodhulla v hostinci, vzdáleném asi tři míle od Jamaiky.

De   Lanceyho   muži   dvoupodlažní   budovu   obklíčili.   Woodhull   pozoroval okny z výčepu, jak loajalisté zaujímají pozice. Vrátil se ke svému stolu, zvedl korbel, dopil zbytek piva a poté řekl hostinskému: „To bude v pořádku. Nebojte se. Nedopustím, aby vám zapálili střechu nad hlavou.“

Šel ke dveřím a otevřel je. Proti němu  seděl na koni Oliver De Lancey.

Hleděli si do očí. Dělilo je patnáct kroků. „Přijmete kapitulaci a ušetříte zajatce, pane?“
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„Samozřejmě. Slovo džentlmena.“

Woodhull tasil meč, držel ho u boku a zvolna kráčel k De Lanceymu. Oliver seskočil z koně a šel mu vstříc.

Loajalistická   domobrana   je   obklopila.   V   okamžiku,   kdy   se   uprostřed prostranství oba velitelé setkali, stál kolem nich kruh ozbrojenců. Woodhull se krátce uklonil, pak zvedl hlavu a oběma rukama nabídl protivníkovi svůj meč.

De Lancey ho přijal.

Jednomu příslušníkovi loajalistické domobrany v tu chvíli vzkypěla krev.

Vztek mu hlodal v útrobách jako rakovina. Tři dny. Ta sviňská revoluce už je prakticky  vyřízená,   a   on  přesto  dosud  nezabil   ani   jediného  z   těch  hnusných vzbouřenců. „Ty hajzle!“ zařval, rozmáchl se krátkým mečem a sekl Woodhulla do pravého ramene. Dva další se k němu okamžitě přidali. Koneckonců kdysi sloužili pod Woodhullovým velením a měli s ním pár nevyřízených účtů. Jejich meče zasvištěly vzduchem.

Woodhull mlčel, jen upíral zrak na De Lanceyho.  Dvakrát Oliver otevřel ústa, aby vydal rozkaz svým mužům, ale z hrdla mu nevyšla ani hláska. Srdce mu bušilo a krev v něm divoce proudila. Bylo slastné a vzrušující pozorovat lidi, jak takto umírají. Zvolna, co nejpomaleji. To ho posilovalo. Plnilo ho to mužnou silou. Letmo pohlédl směrem k hostinci. Možná je uvnitř i nějaká žena…

Ne všichni loajalisté se připojili k útoku na Woodhulla. Někteří pozorovali De Lanceyho. Slyšeli, jak povstalec nabízí kapitulaci, a pamatovali si i odpověď svého velitele. De Lancey na sobě cítil jejich pohledy a věděl, co si myslí. Že je poloviční Žid. A proto mu nelze věřit. Po celý život slýchal syn Phily Franksové De Lanceyové tiché hlasy, jež mu připomínaly jeho částečně židovský původ.

„Dost!“ Oliver to chtěl vykřiknout, ale znělo to jako žabí skřehotání. „Dost!

Přestaňte!“ To už bylo lepší. Bližší lidskému než žabímu hlasu. „Tento důstojník je válečný zajatec. Dopravte ho do kostela v New Utrechtu. Tam ho položte k ostatní raněným vzbouřencům.“

IV

Od bitvy o Brooklyn uplynulo pět dní. Pronikavý pach gangrenózní tkáně visel ve vzduchu kostela, kde leželi zranění zajatci.

Andrew procházel mezi řadami těl s kapesníkem u nosu. Občas se zastavil a ukázal na toho či onoho muže. „Mrtev. Vyneste ho.“ Někdy si nebyl docela jistý, a proto přiklekl a položil ucho na hruď ležící postavy. Ve čtyřech z pěti případů se nemýlil. Mrtev. A mrtev. A zase mrtev. „Pohřbít,“ přikázal. „Rychle a hluboko.“ Bůh sám ví, kolik strašlivých nemocí může vzejít z hnijících lidských těl.

Povstalečtí zajatci, vybraní  k sanitní službě, ho pozorovali očima  plnýma nenávisti.   Podle   jeho   přízvuku   bezpečně   poznali,   že   je   rodilý   kolonista.   To 450

znamená, že náleží k loajalistům. Nebýt britských stráží v červených kabátcích, roztrhali by ho holýma rukama.

Hodinu odděloval mrtvé od živých, které zase dělil na ty, kteří mají naději na záchranu, a ty, kterým nezbývá než čekat na otálející milosrdnou smrt. Poslední v řadě byl pacient s generálskými výložkami. „Kdo je to?“ zeptal se Andrew.

Nikdo ze zajatců mu neodpověděl. Až jeden červenokabátník: „Myslím, že se jmenuje Woodhull, doktore Turnere. Generál Woodhull. Padl do zajetí v městě Jamaica. Zraněn při pokusu o odpor.“

„Jistě,“   zahučel   Andrew.   „Povstalci   přece   kladou   odpor.   Proto   jsou   to povstalci.“ Klesl na kolena. Ležící muž k němu vzhlédl. „Jsem doktor,“ řekl mu Andrew. „Prohlédnu si vaše zranění.“

Woodhull přikývl.

Diagnóza mu příliš času nezabrala. „Ta ruka je ztracená,“ řekl. Přecitlivělost nebyla   na   místě.   Tohle   přece   není   damaškovým   závěsem   oddělené   lůžko nemocného v rezidenční čtvrti. „Musí pryč u ramene.“

Woodhull zavrtěl hlavou. „Ne.“

„Neříkejte ne, pane. Jestli chcete žít, tak nemáte na vybranou. Kriste na nebi, v životě jsem neviděl takovou řezničinu. Jak se vám to…“ Zarazil se a mlčky hleděl na pacienta. Woodhull neodpovídal. „Služba!“ houkl Andrew. „Pivo.“

Chlapec s ovázanou hlavou mu  podal polní láhev. Andrew přičichl. Pivo říznuté brakickou vodou. Nevadí. Lepší než nic. Přidržel Woodhullovi láhev u úst a maličko ho přizvedl, aby se mohl napít bez zalknutí.

„Díky.“

„Slibuji, že odvedu dobrou práci,“ řekl Andrew.

„O tom nepochybuji. A děkuji vám, pane. Ale nechci.“

„V tom případě zemřete.“

„Dřív nebo později,“ usmál se generál. „To určitě. Ale s oběma rukama.“

Andrew pokrčil rameny. „Jak si přejete.“ Ohlédl se. Povstalečtí saniťáci ho stále sledovali, ale žádný červenokabátník mu v tu chvíli pozornost nevěnoval.

„Je něco, co byste mi chtěl říct?“ zeptal se potichu. „Mohu vyřídit vzkaz. Vaší ženě nebo někomu, kdo… kdo je pro vás důležitý.“

Woodhull se na něj zpytavě zahleděl. „Turner,“ zamumlal. „Stará newyorská rodina.“

„Ano. Jedna z prvních v téhle provincii. Můžete mi věřit, pane. Moje slovo.“

Uvědomoval si, že mladý povstalec s ovázanou hlavou, který mu podal polní láhev, ho upřeně pozoruje.

„Oliver De Lancey,“ zahučel generál. „Řekněte každému, kdo to bude chtít vědět – na něj ať si dá pozor…“

„To věřím. A vzkaz předám. Ještě něco?“

„Moje žena. Vyřiďte jí mé poručení.“
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O sedm hodin později, kdy se už Andrew po půl tuctu amputací sotva držel na nohou, mu povstalecký zajatec s ovázanou hlavou přinesl horký čaj s rumem a čerstvý vdolek. „Od žen z města, pane doktore. Starají se o nás.“

„Ženské   jsou   lepší   než   my,“   poznamenal   Andrew   a   vděčně   se   napil.

„Nedbají, na čí straně kdo stojí.“

„Některé   ne,“   přikývl   mladý   zajatec.   „Ale   moje   máma   i   sestra   jsou   pro nezávislost – stejně jako já.“

Oba muži byli víceméně sami v otevřeném prostranství, kde si Andrew zřídil chirurgické stanoviště. Vojáci postávali opodál. Většina z nich nic nenamítala proti   surovému   počínání   na   bitevním   poli,   ale   rozmyslnou   řezničinu chirurgických zásahů zblízka pozorovat nevydrželi. Stáhli se o kus dál, ještě než skončila první amputace. „Chápu,“ přikývl Andrew. „Nezávislost. Ale ženy kvůli ní nemusejí zabíjet, že? Nebo dát se zabít. Co máte s hlavou?“

„Špička bajonetu v průsmyku Gowanus.“

„Mám  se  na  to podívat?“ Andrew  vztáhl  ruku k obvazu.  Chlapec  ucukl.

„Neboj   se,“   řekl   Andrew.   „Jsem   opravdický   doktor,   ať   loajalista   nebo povstalec.“

„Možná, pane. Ale hlavu mám v pořádku. Už to nekrvácí.“

„No fajn.“

„Můžu se vás na něco zeptat?“

„Jen do toho.“

„Proč vlastně jste tady?“

Andrew se usmál. „Tak na to se sám sebe taky ptám,“ odpověděl. „Nejspíš proto, že všechny pacienty mé nemocnice při chudobinci poslali na dobu trvání válečných operací do Poughkeepsie. Přímý rozkaz Washingtona.“

„Generála Washingtona,“ opravil ho chlapec s důrazem na hodnost.

„No   tak   dobře,   generála   Washingtona.   Vyššího   důstojníka   z   Virginie, pověřeného sloužit zájmům Jeho Veličenstva. Před několika lety, pokud si dobře vzpomínám.   Což   z   něj   činí   dvojnásobného   vzbouřence.“  Andrew   dopil   čaj.

Koblihu rozlomil a půlku nabídl mladému lapiduchovi. „Dáš si?“

Chlapec zavrtěl hlavou. „S loajalisty nejím.“

„Jak   myslíš,“   opáčil   chirurg   a   ukázal   palcem   přes   rameno   na   skupinu červenokabátníků, postávajících na okraji prostranství. „Nějaký čas se ale teď bez nich neobejdeš.“

*

Na Manhattanu povstalci sušili na dláždění svou promoklou výstroj a výzbroj.

Washington   rozkázal,   aby   každý   voják   pod   hrozbou   polního   soudu   vyčistil a zprovoznil svou mušketu. Uposlechli jen nemnozí. Proč se namáhat? Beztak zbylo jen zatraceně málo kulek do mušket. A taky zatraceně málo mušket. Mnozí z těch, kteří přežili, při útěku své zbraně odhazovali.
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„Spousta z nich by dávno dezertovala, kdyby bylo kam,“ poznamenal kdosi v rozhovoru s Morganem.

„Pak zaplať Bůh, že jsme na ostrově.“

Ani se nezmínil o tom, že tisíce dobrovolníků už stejně vzaly do zaječích.

Chlapi   jednoduše   ukradli   veslice   či   kanoe   a   odpluli.   Jakmile   se   ocitli   za americkými liniemi, neměli se čeho bát. Britové si jich nevšímali, pokud mířili pryč z New Yorku.

Generál Howe na Long Islandu věděl, že není třeba spěchat. Skoro měsíc věnoval přípravě plánu pronásledování. Ráno 15. září přikázal svému bratrovi, admirálu   Robertu   Howovi,   přezdívanému   Černý   Dick,   aby   zahájil dělostřeleckou   palbu   na   horní   polovinu   Manhattanu.   Pět   válečných   korábů spustilo kotvy na East Riveru a začalo systematicky ostřelovat americké pozice.

Mezitím tucty dlouhých člunů převážely britské jednotky z Brooklynu.

Čtyři   tisíce   Britů   se   vylodily   v   Kipově   zálivu   na   východním   pobřeží Manhattanu, daleko na sever od obydleného města. První vystoupila na břeh jednotka skotských dudáků, kteří začali okamžitě vyhrávat a nepřestali skoro dvě hodiny.   Kipové   byli   hluboce   oddáni   Koruně.   Teprve   přednedávnem   od   nich odtáhli povstalci, které byli nuceni ubytovat na svém panství. Nyní zde však, díky Bohu, konečně uvítali vítězné červenokabátníky.

„Račte malé občerstvení, pánové? Prosím, bude nám ctí.“

Howe, Cornwallis a Clinton spolu se skupinou vyšších důstojníků usrkávali sherry  a   sytili   se   cukrovím,   zatímco   nekonečné   řady   vojáků   vystupovaly   za zvuku dud na malou pláž. Přitom děla lodí Černého Dicka nepřetržitě chrlila oheň na Manhattan.

Nakonec se armáda dala znovu na pochod západním směrem, takže vznikla linie, dělící celý ostrov na jižní a severní půli. Opět nebylo kam spěchat, protože nepřítel už byl prakticky poražen. Přicházela hlášení, že povstalci prchají všemi směry a cestou odhazují zbraně. Jeden výzkumný oddíl hlásil, že sám generál Washington selhal při pokusu zadržet uprchlíky na nedalekém kukuřičném poli a že ho jeho důstojníci ze strachu před zajetím dopravili na sever do povstalecké pevnosti.

*

„Kapitáne Turnere! Jste to vy, pane?“ Aaron Burr sklouzl do blátivého zákopu pod promoklými korunami stromů.

„Ano, já. Co je nového?“

„Od Kipovy farmy se dali znovu na pochod, pane. Směrem na Hudson.“

„To je logické.“

„Chtějí nás uzavřít na jihu ve městě, že, pane?“

„Ty, co z nás zbyli – ano. Asi tři a půl tisíce vojáků je pořád ve městě, je to tak?“

„Ano, pane, tak nějak, myslím.“
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„Soudím stejně, majore. Takže načapat je tam jako zajíce v pelechu mi od Britů připadá docela rozumné.“ Morgan se pokusil srovnat si na krku šátek tak, aby  mu   na   kůži   dolehl   alespoň   kousek   nepromočené   tkaniny.   Marná   snaha.

„Kdybyste vy byl na místě generála Howa, nejednal byste stejně?“

„Jistě, pane. Úplně stejně.“

„Ovšem.   A  já   jakbysmet.   Krucinál,   co   jsme   komu   udělali,   že   jsme   si zasloužili tenhle zatracený liják?“

Burr se také zahalil těsněji do kabátce, aby pod ním udržel alespoň trochu tělesného tepla. „Déšť může zpomalit postup Angličanů, pane.“

„Ano,   to   může.   Ale   ne   dost.   Ale   teď   mě,   můj   mladý   příteli,   dobře poslouchejte.“ Ještě okamžik Morgan váhal. Burr je inteligentní a spolehlivý, pomyslel   si.  A hlavně   je   právě   k   dispozici.   „Chci,   abyste   se   co   nejrychleji odebral do města. Ihned. Abyste shromáždil všechny naše vojáky a odvedl je na sever. Na Harlemskou vysočinu.“

„Na západní stranu ostrova, pane?“

„Přesně tak. Po silnici na Greenwich. Sdělte mužstvu, že generál Washington je   v   pevnosti   na   severu.   Že   jde   o   rychlost   přesunu,   nikoli   o   boj.   Že   jestli zůstanou ve městě, budou povražděni nebo – v ještě horším případě – skončí v podpalubí tam těch smradlavých,  Bohem prokletých  britských  lodí.“ Morgan pohodil hlavou směrem k newyorskému přístavu, kde na rejdě kotvily britské fregaty.

V nich byli uvězněni obránci Brooklynu, kteří padli do zajetí Britů. Nacpaní v podpalubí jako živý náklad otrokářských lodí, jenže daleko bezcennější. Živi o čtvrtinových dávkách potravy. Kdekdo v New Yorku včetně žen a dětí věděl o pekelném osudu zajatců na těchto vězeňských lodích.

„Vyřídím to, pane kapitáne.“

„Dobře. To je snad přiměje, aby pohnuli promočenými zadky.“

„A vy, kapitáne Turnere – co budete mezitím dělat vy?“

Morgan vystoupil ze zákopu, který mu až do té chvíle skýtal jakous takous ochranu. „Já, majore Burre, teď hodlám vám i ostatním zajistit alespoň trochu času. Než vás Howe odřízne, bude muset projít přes Murrayovic farmu. Znám dobře   paní   Murrayovou.   Okouzlující   dáma.   Jsem   si   jist,   že   se   mi   podaří   ji přesvědčit,   aby   slavným   britským   vítězům   předvedla,   co   znamená   proslulá newyorská pohostinnost.“

*

„Odejdi,“ naléhal Cuf na Roisin. „Snad to slyšíš, ne?“ Zvuk dělostřelecké palby doléhal   až   ke   Skřipkám  a   dřevákům  západně   od  kostela   Nejsvětější  Trojice.

„Vezmi Clare a prchněte odsud.“

Roisin obracela na železné pánvi poslední kukuřičnou placku. Není tohle typicky mužský způsob myšlení? Seber se a odejdi. Co na tom, že její život je svázaný s tímhle místem? Má sbalit dítě a zmizet, zatímco Cuf bude konat to, oč 454

muži ve válce zpravidla usilují. Zabít co nejvíc nepřátelských vojáků dřív, než oni zabijí je. Možná ani nebude mít čas sníst tyhle kukuřičné placky, které mu na cestu upekla. „A kam máme podle tebe jít?“

„To je fuk, ale hlavně pryč z New Yorku. Přívoz přes Hudson do New Jersey bude ještě pár hodin v provozu. Nasedněte na něj.“

New   Jersey.   Nikdy   tam   nebyla   a   nepůjde   tam   ani   teď,   kdy   se   jí   při dělostřelecké palbě pod nohama chvěje prkenná podlaha. Cuf říká, že granáty míří na ostrovní silnice, nikoli na město. Svatá Panno, jaké by to asi bylo, kdyby dopadaly na Broad Way? „A co budeme dělat v New Jersey?“

„Totéž, co tady.“ Cuf skončil s natahováním jezdeckých bot a teď podupával, aby se ujistil, že mu sedí, jak mají. Když  se v nich včera v noci vrátil, byly mokré a zablácené. Roisin mu je vyčistila a u ohně usušila. Pak k němu ulehla.

Cuf počkal, až Clare usne, a pak ji pomiloval. V tichosti, jako vždy. Poddávala se mu klidně a bez hnutí. Nikdy ho neodmítla, ale přesto Cuf nikdy netušil, nač vlastně při souloži myslí.

Ani  teď nevěděl,  nač  jeho družka  myslí,   ale  zato věděl,  co  musí   udělat.

„Vezmi   s sebou   do   New   Jersey  svoje   lektvary.   S   tvojí   šikovností   se   snadno uchytíš.“  Vytáhl   zpod   košile   malý   měšec   a   podal   jí   ho.   „Obě   tam  budete   v bezpečí. A já budu moct bojovat bez strachu o vás.“

Měšec byl plný mincí, ale vážil víc, než kdyby v něm byly jen pence. Tolik hospoda U Skřipek a dřeváků už léta nevynášela. „Kdes to vzal?“

„Na tom nesejde. Není to kradený a je to určený pro tebe a Clare. Víc vědět nepotřebuješ.“

„Dal   ti   to   Morgan   Turner,  že?“   Ledva   ta   slova   vypustila   z   úst,   už   jich litovala. Za celých deset let od Morganova návratu se jakémukoli rozhovoru o něm úspěšně vyhýbala. Ale teď je z té hrozné války úplně popletená. Nedokáže držet jazyk za zuby. „Ty peníze máš od něho?“

„To není tvoje věc.“ Nechtěl žádné milodary, ani od Morgana. Hlavně ne od Morgana.  Ale kvůli  bezpečí Roisin i Clare  dokázal potlačit  veškerou hrdost.

Kdyby se jim cokoli zlého mělo přihodit, všechno, zač nyní bojuje, všechno, čeho by mohli vzbouřenci dosáhnout, by pro něj ztratilo jakýkoli smysl.

„Jediný,   co   musíš   udělat,   je   poslechnout,   co   ti   říkám.   Seber   svých   pět švestek a odejdi z New Yorku.“ Sňal z věšáku na zdi plátěnou brašnu a podal ji družce. „Přísahej, že odejdeš, Roisin. Už nemám čas a nemůžu tu dýl  čekat.

Takže přísahej, než půjdu tam, kde mě už čekají.“

Nepohlédla   mu   do   očí.   „Dobře,   tak   já   přísahám.“   Věděla,   že   Cuf   není katolík. Neví nic o pravidlech, jež platí v církvi pravé, tím méně o těch, kterými se řídí Ženy connemarské. Neví tedy, že pokud by měla být Roisin vázána svým slibem, musela by přísahat při svaté Panně nebo jejím božském Synovi.

*
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Howe   jel   v   čele   svých   vojáků   a   cestou   se   obezřetně   rozhlížel.   Město   bylo protkané   povstaleckými   opevněními,   uličními   barikádami   a   zákopy. Všechny opuštěné. Prázdné město, ztichlé a nehybné jako opuštěná lastura. Ale prostředí se   změnilo,   když   došli   až   na   jižní   konec   Broad   Waye.   Skoro   nic   tu   válku nepřipomínalo. Pohledné domy a vzrostlé stromy s podzimně zbarveným listím, jež se po celotýdenním dešti lesklo ve slunečních paprscích.

Hovadští   povstalci.   Takhle   nějak   musela   vypadat   většina   New   Yorku předtím, než ho zhyzdili svými zatracenými zákopy a barikádami. Proč se vůbec pouštěli   do   boje,   když   museli   vědět,   že   nikdy   nezvítězí?   Proč   se   raději nepokusili   o   svých   požadavcích – ať   už   jakýchkoli – rozumně   vyjednávat?

Prostě proto, že jsou to fanatici, připravení rvát se do poslední kapky krve.

Zdviženou   paží   dal   znamení   skotským   dudákům,   aby   přestali   vyhrávat.

Hudba v liduprázdných ulicích vyvolávala zvláštní, tísnivý dojem. Generál chtěl slyšet, co se tají a skrývá v mrtvolně ztichlém městě. Byli už v těsné blízkosti pevnosti. Pokud rebelové hodlají svést poslední obrannou bitvu, musí  to být právě zde.

„Vidíte tamhletu budovu?“ zeptal se generál Clinton, který jel po jeho boku.

Ukazoval na honosné broadwayské sídlo proti bowlingovému hřišti v blízkosti guvernérovy rezidence. Clinton se zjevně nenadálého útoku z pevnosti neobával.

Howe pohlédl tím směrem. „Vidím.“

„Žije   tam   nejbohatší   majitelka   bordelů   v   New   Yorku.   Nevěstince   jejího manžela jí vynesly obrovský majetek a ona se pak nastěhovala do téhle čtvrti.

Stalo se tak ze dne na den, nikdo předem netušil, že je to ona, kdo vybudoval tenhle nádherný palác. Pak byla najednou zde a už se s tím nedalo nic dělat.“

No   jasně.   Clinton  přece   vyrůstal   v   New  Yorku   v   guvernérově   rezidenci.

V padesátých letech tu byl  jeho otec královským guvernérem. Dnes je tenhle úřad neobsazen. Osmaosmdesátiletý Cadwallader Colden uprchl na Long Island ještě   předtím,   než   město   obsadil   Washington   se   svým   vojskem.   Říká   se,   že Colden umírá. „Takže bordelmamá, říkáte?“ zeptal se Howe a zazubil se. „Znáte ji dobře, co?“

„Spíš některé její zaměstnankyně. Ale vypráví se o ní spousta zajímavých věcí. Lidi jí říkají Squaw DaSilva, protože je prý částečně divoška. Pořád chodí v závoji a ve smutečních šatech. Její manžel obchodoval se zbraněmi a zajali ho Huroni. Indiáni mu uřízli přirození a snědli je před jeho očima. Pak DaSilvu vrátili jeho ženě. Živého. Od té doby prý ho držela pod zámkem tamhle v tom podkroví.“

Howe pohlédl vzhůru. „Bože na nebi – ještě tam je?“

„Ten kastrát? Ne, zemřel před několika lety. Založil oheň na lodi jejího syna a při požáru sám zahynul.  Jen tak mimochodem,  ten syn  dneska nosí jméno Turner. Morgan Turner. Svého času byl kapitánem na jedné z nejúspěšnějších korzárských lodí. Teď se prý připojil k povstalcům.“

„To zní jako zatraceně napínavý příběh. Rád bych se o tom dozvěděl víc.“
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„Někdy   si   o   tom   můžeme   nad   sklenkou   brandy   popovídat,“   slíbil   mu Clinton.

Dveře všech broadwayských domů byly zamčené. „Pane na nebi,“ zahučel Howe.   „Standarta   těch   bláznivých   hrdinů!“   A   vskutku.   Na   stožáru   poblíž pevnosti   vlála   povstalecká   vlajka.   Užuž   chtěl   Howe   vydat   rozkaz   svému pobočníkovi, ale slova mu zamrzla na rtech. Dveře sídla majitelky nevěstinců se otevřely.

Do ulice vstoupila žena. Její hlas zněl zvučně jako zvon: „Dobré odpoledne, pánové. Vítejte v New Yorku.“

Bůh ví, že nebyla nejmladší, ale přesto byla zvláštním způsobem přitažliví.

Havraní   vlasy   měla   stažené   dozadu   a   sepnuté   sponou   s   drahokamy,   jež   se třpytily v pozdních slunečních paprscích. A byla bez závoje.

„Jsem paní DaSilva, pánové. Squaw DaSilva, jak mi tu lidé říkají. A tohle,“

dodala a z šera domu vyvedla mladou dívku, „je Amarantha. Půvabná, že?“

Na slunci zazářily plavé vlasy děvky, oděné do modrých šatů s výstřihem tak hlubokým, že téměř odhaloval nádherně klenutá ňadra. Krásnější mladou ženu Howe snad od svého odjezdu z Londýna nepotkal.

„Ale vidím, pánové, že jsme při vašem uvítání zanedbaly jednu ze svých důležitých   povinností,“   řekla   DaSilva   a   postrčila  Amaranthu   vpřed.   V  první chvíli si Howe pomyslel, že ta nádherná kurvička začne rovnou tady na ulici obírat   některého   z   jeho   důstojníků.   Nebo   snad – nedej   Bože – přímo   jeho osobně?

Místo toho však Amarantha pozvedla dlouhou sukni jen natolik, že odhalila křehké kotníky, a s okouzlujícím úsměvem se rozběhla k vlajkovému stožáru u pevnosti.

Tenhle   výstup   si   zřejmě   předem   pečlivě   nacvičily.   V  několika   vteřinách dívka stáhla povstalecký prapor. Jakýsi poddůstojník se k ní rozběhl, aby ho převzal, ale generál ho zarazil. „Nechte ji být. Tohle malé divadýlko si nejspíš naplánovaly. Tak si počkáme na konec.“

Starší žena přešla do středu ulice a Amarantha jí prapor předala. Přesně v tu chvíli se kůň jednoho z důstojníků hlučně vyprázdnil. Squaw DaSilva k němu přistoupila   a   kouřící   hromadu   hnoje   zakryla   povstaleckou   vlajkou.   Pak   cosi předala dívce. Ta se znovu rozběhla ke stožáru a za okamžik se už na jeho vrcholu třepotal prapor s erbem Jeho Veličenstva Jiřího III.

„A nyní, pánové, vidíte, že tu jste skutečně vítáni. Mohu vás pozvat do domu na malé občerstvení, pane generále Howe? A vaše pány důstojníky samozřejmě také, pokud budou mít zájem.“

„Za   sebe   i   své   muže,   madam,   musím   pro   tuto   chvíli   vaše   laskavé pohostinství s díky odmítnout. Čeká nás ještě řada důležitých úkolů. Smím však předpokládat, že budeme vítáni třeba někdy příště?“
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Squaw   DaSilva   se   obřadně   uklonila.   „Kdykoli   ve   dne   či   v   noci,   pane generále.   Můj   dům   je   vám   k   dispozici.   I   všechny  příjemnosti,   které   nabízí, samozřejmě.“

Howe smekl klobouk, a ačkoli ještě pořád seděl na koni, hluboce se uklonil.

„Vskutku,   madam   DaSilvo.   Vláda   Jeho   nejvznešenějšího   Veličenstva   je obnovena.  Toujours   la   gaieté,  dámo,  toujours   la   gaieté! “   Otočil   se   v   sedle, zdvihl   ruku,   v   níž   ještě   stále   třímal   zlatě   lemovaný   klobouk,   a   mávl   na hudebníky. Nejprve se ozval dlouhý virbl na buben a vzápětí se k němu připojili i dudáci.

Dveře   broadwayských   domů   se   jedny   po   druhých   otevíraly   a   jejich obyvatelé vycházeli na ulici.

Squaw  setrvala   venku  ještě   tak  dlouho,   aby  se   ujistila,   že   její   urození   a nafoukaní sousedé se dostatečně nasytili pohledem na její nezakrytou tvář, a pak se otočila a vrátila se do svého sídla. S hlavou vztyčenou. Holý a rydlem času už poznamenaný obličej hrdě obrácený vzhůru ke slunečnímu svitu.

V

Byl říjen a ve vzduchu nezvykle horkého babího léta se vznášel duch pomsty.

Navzdory vedru měl Morgan na sobě po paty dlouhý plášť, kterým  zakrýval svou modrou americkou uniformu. Kdyby ho v ní chytili, bez okolků by ho oběsili. Taková jsou ve válce pravidla hry, jak už předtím vysvětlil Cufovi.

Ten   chytrý   a   mazaný   kapitán   Turner.   Všechno   znal,   na   všechno   měl odpověď. Howe chce načapat povstalecké vojáky jako zajíce v pelechu, řekl nedávno   Burrovi.   Pravda,   Burr   úspěšně   vyvedl   americké   vojáky  z   města   do Washingtonovy   pevnosti.   Teď   byl   ale   tím   zajícem   on   sám.   Dobrovolně   a   z vlastního rozhodnutí. Protože někdo musí zjistit, co se ve městě děje, a nikdo nezná New York lépe než právě on.

Už přes týden se skrýval za vraty opuštěných domů v okolí přístavu a mezi prázdnými   soudky   za   hospodami   a   námořnickými   krčmami.   Každý   krok   si předem   pečlivě   promýšlel.   V   celém   městě   nebyl   nikdo,   komu   by   mohl doopravdy důvěřovat. Alespoň v tuhle chvíli.

Téměř každý, kdo podporoval revoluci, uprchl z New Yorku krátce nato, co před necelým týdnem Černý Dick zahájil dělostřeleckou palbu ze svých lodí.

Jakmile se Howe se svými vojáky vylodil, loajalisté ze všech kolonií se začali sjíždět   do   New   Yorku,   aby   tam   zaujali   místa   po   prchajících   vlastencích.

A červenokabátníci se pohotově usadili v nejlepších domech města. Sám Howe se   ubytoval   v   rezidenci   guvernéra   a   wallstreetskou   radnici   učinil   svým administrativním hlavním stanem. King’s College na Park Place poté proměnil ve vojenský lazaret.
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Minulé odpoledne sledoval Morgan, jak do nově zřízeného lazaretu přinášejí zraněné britské vojáky, aby mohl Washingtonovi podat přesnější zprávy o jejich počtu.   Viděl   tam   i   Andrewa.   Jeho   bratranec   byl   skoro   všude:   kontroloval všechna   nosítka   s  raněnými   a   rozhodoval   o   jejich   umístění.  Andrew  Turner, zatracený  loajalista.   Slouha  Angličanů.  A jeho   vlastní   máma   jakbysmet.  Ale nešť.   Když   Morgan   připravoval   olejem   nasáklé   hadry,   uvědomoval   si,   že žádného z nich mu není líto.

Starou hospodu U Dravých ptáků na Whitehall Slipu přeměnili Britové na útočiště   pro   své   vojáky.   Squaw   DaSilva   zásobila   Dravé   ptáky   dostatečným počtem obyčejných štětek, a přeměnila ji tak v bordel pro obyčejné mužstvo a námořníky, zatímco nejmladší a nejhezčí prostitutky ubytovala přímo ve svém sídle, kde byly k dispozici důstojníkům Jeho královského Veličenstva.

Při téhle představě se Morgan přímo zachvěl vzteky, ale když  se posléze přinutil k racionální úvaze, uvědomil si, že dostupnost sexuálních služeb pro britské   důstojníky  a   vojáky  je   v   podstatě   dobrá   věc,   protože   alespoň   chrání slušné ženy ve městě před násilnickými choutkami vítězů. Ne že by snad v New Yorku zbylo mnoho doopravdy slušných žen. Den před útokem Britů mluvil s Cufem o Roisin a Clare a dal mu i něco peněz, aby jim zajistil pohodlný odchod.

Touhle dobou jsou už určitě v bezpečí. Cuf je prozíravý a opatrný člověk.

Morgan   nalil   poslední   zbytky   velrybího   oleje   na   hromadu   hadrů,   které narovnal k patě staré dřevěné budovy. Olej slil z nádržek celé řady pouličních svítilen.   Nebylo   to   obtížné.   Lampáři,   většinou   příslušníci   dělnických   a řemeslnických profesí, zhusta podporovali revoluci, a proto nyní město opustili.

Howe za ně zatím nestačil sehnat náhradu. Po setmění se olejové lampy stávaly snadnou   kořistí.  A pokud   šlo   o   hadry,   nebylo   těžké   jich   nasbírat   dostatečné množství v ulicích, ze kterých už dlouho nikdo odpadky neodstraňoval.

Poslední zbytek oleje se vsákl do kusů plátna, vlny a hrubé domácí tkaniny.

Budova vzplane jako vích. To je osobní oběť, kterou Morgan položí na oltář boje za nezávislost: vypálí město, v němž se narodil. Věděl, že metoda spálené země patří už od dob Julia Caesara k běžné strategii všech ustupujících vojsk, ale přesto se při tom necítil o nic lépe.

Zvedl hlavu a zkoumal směr větru. Vanul od jihozápadu. Výborně. Stačí, aby vykonal první krok, a vítr už jeho dílo dokončí. Znemožní dobyvatelům využívat většinu nejdůležitějších newyorských budov.

Dům jeho děda lehne popelem s ostatními. Tomu se nelze vyhnout. Radniční plácek leží jen pár kroků od Dravých ptáků. Nedá se nic dělat. Jeho neprovdané tety Wella a Cecily odcestovaly už před měsícem za svou sestrou do Bostonu a v prázdném domě se usídlili červenokabátníci. A pokud jde o dům jeho strýce Luka na Ann Street, ten leží tři čtvrtě míle severněji. Krom toho Andrew se veze vysoko na vlně přízně britských vítězů, takže se jistě dokáže postarat o svou ženu, děti i beznohého otce.
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Morgan urovnal poslední hadr a zamířil k zádveří protějšího domu, kam před krátkou   chvílí   ukryl   plechový   kbelík   se   žhavými   uhlíky,   které   sebral   v dohasínajícím pouličním ohništi, na němž si předtím skupina červenokabátníků vařila večeři. Díky Bohu, pořád ještě žhnuly.

Užuž se chtěl vrátit, když tu uslyšel chraplavý zpěv. Rychle se znovu ukryl za dveřmi. V jedné ruce držel kbelík s ohněm, druhou svíral pod pláštěm jílec palaše.

Zpoza rohu se vyloupli tři britští námořníci. Město jich bylo plné. Černý Dick jim zřejmě povolil vycházky na pevninu. Tihle už byli notně pod parou, drželi se kolem ramen a vyřvávali z plných plic jakousi oplzlou píseň o pizdě paní McGowdyové. Kam asi mají namířeno? Kriste na nebi, co teď?

„Tady je to.“ Jeden z nich zastavil své druhy uprostřed ulice. „U Dravejch ptáků, ale my tomu teď říkáme U Dravejch kund.“

„Do prdele s nima. Já je chci šoustat, ne se s nima prát.“

„Tak   jdeme   na   to.   Musíme   dovnitř.   Voni   kvůli   tobě   nevylezou   na   ulici a nevohnou se ti přes klandr, abys to do nich moh zezadu našroubovat… Počkat, co je todle?“ Mariňák klopýtl přes hromadu olejem nasáklých hadrů.

Druhý   se   sklonil,   aby   se   přesvědčil.   „To  nic   není.   Nejspíš   těsnění,   aby dovnitř   netáhlo.   Tak   pohyb,   chlapi,   já   už   se   nemůžu   dočkat,   až   si   vohřeju rampoucha v mokrý chlupatici!“

Vešli dovnitř. Morgan přeběhl ulici a vychrstl kbelík na mastné hadry. Chvíli pozoroval, jak se po nich šíří nízké plameny a olizují dřevěné stěny pajzlu. Když si byl jistý, že se požár uchytil, zmizel v šeru pobřežní čtvrti.

*

Ve městě nebyli žádní zkušení hasiči s pojízdnou nádrží a pumpovací stříkačkou.

Všichni   patřili   k   povstalcům   a   odešli   s   Washingtonovým   vojskem.   Během několika   minut   zažehly   jiskry   z   hořící   krčmy   U   Dravých   ptáků   sousední holandský dům nedaleko Radničního plácku, pak plameny přeskočily na druhou stranu ulice a pozřely lazebnický kůl, který tam před více než sto lety vztyčil Lucas Turner. Netrvalo dlouho a celý dům byl  v plamenech. Podivnou ironií osudu oheň vstoupil do domu hlavním vchodem a rozšířil se do haly. Portrét Marit Graumannové  shořel jako první a poté se i podobizna Lucase Turnera proměnila v hromádku popela.

Radniční plácek, Bridge Street, Beaver Street – zuřící plameny zachvacovaly celé bloky. Během dvou hodin zmizela většina domů, vystavěných ještě za dob Nového Amsterdamu. Nemálo žen a dětí zahynulo v ohnivém pekle. Poplašné i kostelní   zvony   povstalci   už   dávno   roztavili   na   kulky   do   mušket,   a   tak neexistoval způsob, jak obyvatelstvo před požárem včas varovat. Ti, kteří se probudili, vybíhali do ulic a dýmem i sprškou jisker si razili cestu na sever k obecním pozemkům.
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Krátce po druhé hodině noční vítr změnil směr na jižní až jihozápadní. Už ne obyčejný vítr, ale téměř vichřice. Ohnivá smršť zachvátila čtvrť zvanou Kostelní farma, kde byla většina domů jen ze dřeva. Během čtvrt hodiny byly všechny v plamenech. Oheň znovu nabral sil a přenesl se dál.

Celou   noc   byla   obloha   rudá   od   hořícího   města.   Na   vysokých   horách severního Manhattanu a na newjerseyských šancích na druhé straně Hudsonu stály davy jásajících povstalců a pozorovaly New York v plamenech. Když se vzňala a posléze zřítila věž kostela Nejsvětější Trojice, této bašty aristokratů, kteří   nikdy   nepřestali   pokládat  Anglii   za   svou   pravou   vlast,   povstalci   řičeli nadšením.

V dusivém dýmu a žáru hořícího města ukájeli zdivočelí červenokabátníci svou touhu po pomstě. Jejich velitelé je poslali bojovat s ohněm, ale oni místo toho plenili ohrožené domy a pak je ponechávali plamenům na pospas. Desítky a desítky prchajících obyvatel povraždili na útěku.

Hospoda U Skřipek a dřeváků ještě tři hodiny po půlnoci vzdorovala ohni.

Roisin i Clare stály v řetězci místních, kteří jeden druhému podávali kbelíky s vodou z blízké studně, kterou kropili hostinec i domy v nejbližším sousedství.

Clare   už   přestala   počítat,   kolikrát   holýma   rukama   utloukala   obrovské rozžhavené jiskry, jež jí přistávaly na sukních.

Když ucítila silnou paži, která ji zezadu vytáhla z řady, pomyslila si, že to některý silnější soused chce zaujmout její místo v hasícím řetězci. „Ne, to není potřeba. Ještě mám dost síly. Já jenom…“

„Drž hubu, kurvo! Chtěla jsi nás vypálit, co? Spálit všechno, aby se sem moh vrátit ten váš zasranej Washington, co? Tak my ti teď za to dáme něco, na co nikdy nezapomeneš!“

Šest britských námořníků. Zatáhli ji kus od hospody, do míst, kde si hrávala jako  malá  holčička,   a  tam ji  jeden po  druhém znásilnili.  Pátý  námořník  byl nejhorší – surové zvíře. Hryzl ji tak, že jí téměř ukousl levou bradavku. Když šestý skončil, vytáhl palaš a rozmáchl se, ale předchozí násilník ho zadržel a odtáhl stranou.

V tu chvíli už tam zbyli  jen oni dva, protože zbývající čtyři  se hned po vykonaném „díle“ rozběhli shánět kořist. „Nech ji běžet,“ zahučel polohlasem ten, co ji pokousal. „Už dostala takovou památku, že na nás nezapomene. Tak ať ta čubka žije a vzpomene si na nás, kdykoli se koukne na svoji kozu.“

„Může to na nás píchnout. Kdyby ji Černej Dick vyslýchal, tak nás prozradí.

Celou dobu mi čuměla do ksichtu. Pozná mě…“

„Tak s tím si starost nedělej,“ řekl námořník,  který chtěl Clare ponechat naživu. Vytáhl dýku a pohlédl na děvče, které se dosud v bolestech svíjelo na zemi. „Prozradit tě můžou jen její voči – a ty se daj lehce vypíchnout.“

Sotva dvě vteřiny předtím Morgan dorazil na okraj prostranství u hospody.

Ještě v běhu stačil vytáhnout z boty krátkou dýku a hodit ji. Čepel se zabodla šestému násilníkovi přesně mezi lopatky. Chlap se na místě zřítil k zemi. Když 461

jeho druh viděl, co se stalo, zavyl  a rozhlížel se po nepříteli. Ale to už stál Morgan za jeho zády. Popadl ho za vlasy, zvrátil mu hlavu a jediným prudkým tahem mu palašem prořízl hrdlo.

Druhý námořník padl mrtev k zemi. Morgan mrtvolu odkopl a přiklekl ke Clare. „Clare, já jsem Morgan Turner, přítel tvého táty. Chtěl bych…“

Střecha Skřipek a dřeváků se s rachotem propadla a urvala mu slova od úst.

Dobrovolní hasiči svůj boj prohráli. Vyšlehly vysoké plameny a zbarvily oblohu do krvava. „Clare, kde je tvoje matka? Kde je Roisin?“ V Morganově hlase zněla hrůza i naléhavost zároveň.

Clare   se   beze   slova  zvedla.   Zahalila  se   do pláště  a   rozběhla   se  k  hořící hospodě.

„Clare,   počkej!“   Běžel   za   ní   a   proklínal   válku,   oheň,   červenokabátníky, šílenství,   kterému   podlehl,   když   se   domníval,   že   zapálení   města   je ospravedlnitelným činem. „Clare!“

Ale to už se ozval i další hlas: „Clare! Clare! Tady!“

V záři plamenů  uviděl Roisin, jak běží vstříc své dceři. Objala ji kolem ramen a vedla pryč. V několika vteřinách se mu obě ztratily v hustých oblacích dýmu. Morgan za nimi udělal ještě pár kroků, ale pak pochopil, že jediné, co jim může přinést, je jen ještě větší míra utrpení.

Byl   známý   povstalec   a   na   sobě   měl   uniformu   Washingtonovy   armády.

Bláznivý nápad jít se po nich podívat, mu umožnil zachránit Clare život. Ale to nejlepší, co teď může pro Roisin i její dceru udělat, je jít jim co nejrychleji z cesty.

Jednomu z mrtvých  námořníků svlékl kabát a kalhoty a oblékl si je přes americkou uniformu. Pak utekl.

*

Na Ann Street zatím oheň nedorazil. Ze skrytu kůlny na uhlí, jen pár kroků od domu svého strýce, Morgan pozoroval začátek svítání. Andrewa nikde neviděl, ale jeho dva mladí synové společně vynesli svého děda Luka na ulici. Krátce na to se k nim připojila i Meg. S pomocí malé dcerky vyvlekla z domu ranec z voskovaného   plátna,   převázaný   motouzem.   Nepochybně   pár   věcí,   které pokládala za nepostradatelné. Kdyby musela prchat opravdu narychlo, určitě by si na ně ani nevzpomněla. Slunce se už vyhouplo nad obzor a rodina ještě stále čekala.  I Morgan  čekal.  Byla  to  jeho vina,  že  strýc   Luke  nemohl   utéct  před ohněm po svých. Proto si musí být jist, že se včas dostal do bezpečí.

Sluneční paprsky se prodíraly skrze cáry dýmu.  Stále hlasitěji se ozývaly lidské hlasy, ale nebyl to jen neartikulovaný křik hrůzy a strachu. Morgan v tom hluku   jasně   rozeznával   vojenské   povely.   Důstojníci   pacifikovali   zdivočelé britské vojáky a posílali je bojovat s ohněm. Andrewova rodina rovněž slyšela Brity,   jak   postupně   zavádějí   pořádek.   Chlapci   tedy  odnesli   dědečka   zase   do domu a Meg s děvčetem je následovaly. Bohu díky…
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Cítil, jak se mu začínají chvět kolena. Námaha a vyčerpání posledních dnů se   začaly   projevovat.   Celý   život   byl   rebelem,   ale   tentokrát   to   poprvé   mělo doopravdy smysl. Tentokrát jeho vzpoura měla smysluplný cíl. Zapálit město byla jeho povinnost a tu také splnil. Ale Bože na nebi, za jakou cenu!

Musí   se   vrátit   do   Washingtonovy   pevnosti.   Teď,   dokud   ještě   panuje všeobecný zmatek, je pro to nejvhodnější chvíle. Kdyby  ovšem nebylo ještě jedno   místo,   kam   se   chtěl   zajít   podívat.   Je   zamazán   od   sazí   a   na   sobě   má anglickou námořnickou uniformu. Nikdo si ho nevšimne…

Bylo poměrně snadné dostat se do rezidenční čtvrti. Zmatené davy a plenící vojáci   mířili   k   severu   a   zde   panoval   klid.   Stará   pevnost   dosud   stála,   i guvernérova rezidence a palác jeho matky. I většina sousedních domů. Všechny byly nedotčené a zářily čistotou v paprscích ranního slunce. Jako kdyby i vítr věděl,   že   na   tomhle   místě   bydlí   privilegované   vrstvy,   lidé,   kteří   vedou okouzlující život.

„Ty, námořníku! Seber lopatu a hni sebou!“

Důstojník, který na něj štěkl tenhle povel, vzápětí otočil koně a cválal pryč.

Ještě   se   však   otočil   v   sedle   a   houkl:   „Všichni,   co   jste   tady,   hněte   kostrou!

Pohřbívejte mrtvé všude, kde na ně narazíte!“

Morgan popadl z hromady nářadí lopatu a připojil se k ostatním britským vojákům.

*

Přestal počítat dny, kdy spal v jednom kuse sotva pár hodin a kdy se přidával tu k jedné a tu zase ke druhé skupině britských námořníků. Všeobecný chaos ho do jisté míry chránil, ale byl pořád ještě ve městě.

Bože na nebi, ten strašlivý hlad! Žil jen z jedlých odpadků, které tu a tam nacházel   v   ulicích.   Jednou   měl   dokonalou   hostinu,   když   narazil   na   zpola zuhelnatělé prase, ale to už mu teď připadalo jako hotová věčnost. Netroufl si postavit se do fronty na menáž, když se rozdávala Britům, pracujícím na ulici. V

těch   několikaminutových   přestávkách   by   se   na   něj   někdo   mohl   podrobněji zadívat a položit mu pár nepříjemných otázek.

Potřeboval   jen   několik   hodin   doopravdického   štěstí.   Něco   času,   aby   se Proplížil za městskou obrannou linii. Jakmile se jednou ocitne v lesích, už ho nikdo nedostihne, přinejmenším žádný proklatý Angličan. Nikdo se ve stezkách a pěšinách na Manhattanu nevyzná tak dobře jako on.

*

Nebyl si jist, jestli to byl druhý nebo třetí den od požáru, kdy se mu naskytla první příležitost. Za pozdního odpoledne se mu poštěstilo proklouznout jednou v tu chvíli nestřeženou bránou ve zdi, vybudované severně od Partition Street, a poté zamířit směrem k Rutgersovu panství. Opatrně se vyhnul panskému sídlu, o 463

kterém předpokládal, že tam budou ubytováni britští důstojníci, a přes Division Street si to namířil na pozemky De Lanceyho, kde se také dokonale vyznal.

Nejrychleji   by  se   na   sever   mohl   dostat   po   Bouwery  Lane,   ale   věděl   od námořníků, že v De Lanceyho sídle rozbil svůj hlavní stan generál Cornwallis.

Zamířil tedy k severozápadu méně  frekventovanou cestou a překročil zurčící kanál, vytékající ze Sběrné nádrže, kde si jako chlapec často hrával. Dnes se mu říkalo   Fresh   Water   Pond,   ale   připadal   mu   mnohem   menší,   než   jak   si   ho pamatoval. Všechno tu bylo zdivočené a zanedbané. Za poslední roky – to byl důsledek typické De Lanceyovy nenasytnosti – se stále větší a větší části nádrže zavážely a zalesňovaly.

To,   co   z   vodní   hladiny   zbývalo,   bylo   kalné   a   pokryté   špinavě   zeleným žabincem.   Přiklekl,   rozhrnul   slizký  povlak  a   prvně   po  několika   hodinách  se napil. Voda nebyla zdaleka tak lahodná jako za jeho chlapeckých let, ale také ne brakická. Naplnil si polní láhev a vzpomněl si na dědečka, který kdysi vyprávěl, jak si sem zamlada chodíval zaplavat, a vzpomínal i na okolní lesy, které bývaly rájem milenců. To všechno už dávno odvál čas.

A znovu dál na sever, stále podél Bostonské silnice, ale nikdy přímo po ní.

Tu   a tam   zaslechl   dusot   koňských   kopyt   na   dláždění.   Nejspíš   posily,   které Britové povolávali do města. Každá okupační armáda se nejvíc ze všeho obává zmatku a nepořádků. Kdyby ho chytili a pojali podezření, že je strůjcem požáru, rozčtvrtili by ho zaživa. Přinejmenším.

Po nějaké době se zastavil, svlékl námořnický oděv a zůstal oblečený do potrhaných cárů toho, co zbylo po jeho americké uniformě.

*

Zákopy a opevnění, kam oko dohlédlo. Většinu z nich vybudovali pár měsíců před   bitvou   Američané,   ale   teď   je   strážili   červenokabátníci.   Cesta   byla zdlouhavá, protože musel přelézat rozeklané hory, místo aby je při úpatí obešel po   pohodlné   silnici.   Odpoledne   prvního   dne   putování   se   najedl   šťavnatých švestek   ze   stromu   u opuštěné   farmy   a   poté   si   zalezl   do   polorozpadlého zeleninového sklípku, zavřel oči a rozhodl se, že si trochu odpočine. Když se probudil, už svítalo, a tak si uvědomil, že tvrdě prospal celou noc. Snědl ještě trochu švestek, pár si jich nacpal do kapes a pokračoval v cestě.

Kolem   poledního   uslyšel   víření   vojenského   bubnu.   Proklatě blízko – bubeník musel být od něj sotva pár desítek kroků daleko.

Morgan odhadoval, že je zhruba míli od Želvího zálivu, na rovince, po níž brzy   dojde   k   dalšímu   manhattanskému   kopci.   Stanul   na   místě,   zavřel   oči   a pokusil se rozpomenout na charakter krajiny za skupinou javorů před sebou.

Dělostřelecké cvičiště. Mýtina, na níž zjara s několika dalšími druhy učil třinácti a čtrnáctileté chlapce, kteří tehdy právě dorazili z Virginie a Karolíny, jak střílet z kanonu.
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Ještě pár opatrných krůčků. Stromy teď vystřídalo trnité šípkové houští, v této   roční   době   hustě   obsypané   červenými   plody   a   prorostlé   pichlavými šlahouny popínavé rostliny, kterou pojmenovat nedovedl. Plazil se po břiše a zpod husté spleti rostlinstva uviděl před sebou známou planinu. Děla na ní už nebyla. Neměl ponětí, zda padla do rukou Britů, nebo zda se je Američanům podařilo včas zachránit. Ale místo nich tu teď stálo lešení se šibenicí.

Další víření bubnu, tentokrát delší než to první. Kristepane, poprava!

Morgan si z krku sňal šátek a ovázal si ho kolem hlavy, aby mu pot nestékal do očí. V dusivém horku to pomáhalo jen částečně. Musel si promnout oči, aby z nich dostal štiplavě slaný pot. Nakonec však viděl dokonale.

Muž,   kterého   červenokabátníci   vedli   pod   šibenici,   byl   civilista   s   rukama svázanýma  za zády. Většina zdejších farmářů se ovšem hlásila k loajalistům.

Takže čím se asi provinil tenhle?

Bože  na   nebi!  Muž  se   nyní   otočil,  takže   stál  zády  k šibenici   a  čelem k houštině. Nat Hale. Ale bez uniformy. Kriste Ježíši…

„Nathane Hale, ačkoli prohlašujete, že jste kapitánem povstalecké armády, jež   se   nezákonně   zmobilizovala   proti   našemu   nejmilostivějšímu   králi,   Jeho Veličenstvu Jiřímu III., byl jste zajat v civilním občanském oděvu.“ Plukovník, který tato slova pronášel, stál s hlavou vztyčenou a papír, ze kterého je četl, si držel blízko pod bradou. Hale hleděl s kamennou tváří přímo před sebe a mlčel.

„Přiznal jste se, že jste ve městě New Yorku sbíral informace o loajálním a zákonném   vojsku   Jeho   Veličenstva,   které   jste   hodlal   předat   zrádnému odpadlíkovi   generálu  Georgi  Washingtonovi.  Tudíž,   Nathane   Hale,   podléháte soudu   za   odporný  a   zavrženíhodný  zločin   vyzvědačství.   Z   rozkazu   generála Howa budete proto nyní pověšen za hrdlo, až zemřete. Rozsudek bude proveden okamžitě.“

Morgan   svíral   jílec   palaše.   To   byla   jediná   zbraň,   kterou   měl.   Kromě plukovníka bylo na mýtině osm dalších červenokabátníků a kat s černou maskou na obličeji. Hrozné vyhlídky. Ale ani tahle situace mu nezabránila dál se kousek po kousku plížit vpřed, dokud nedospěl až k místu, odkud se bude moci nenadále vyřítit.

„Odsouzený, chcete k tomu něco říci?“

„Jen tolik, pane, že lituji, že nemám víc životů, které bych mohl položit na oltář své vlasti.“

Plukovník   dal   pokyn   vojákům,   aby  přistoupili   k   provedení   popravy.   Kat obratným hmatem vyzkoušel pevnost smyčky. Zatraceně, pomyslel si Morgan.

Ze svého úkrytu by mohl vrženou dýkou kata snadno zabít. Dýkou, kterou vždy nosil v pravé botě, ale kterou naposledy nechal vězet mezi lopatkami námořníka, jenž znásilnil Clare.

Pohled   mu   padl   na   jílec   krátkého   meče   u   pasu   červenokabátníka,   jenž postával jen něco přes metr daleko. Mohl by mu ho vyrvat a hodit Natovi. Pak by už byli dva proti devíti.
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Celý  plán   byl   jen   nesourodou   směsicí   okamžitých   nápadů,   ale   když   kat přehodil Natovi smyčku přes hlavu, bylo zbytečné dál je v mysli přebírat.

Teď nebo nikdy. Je to šílený plán, ale jiný nemá. Morgan se dál plížil vpřed.

Blíž. Ještě blíž. Užuž vztahoval ruku po meči strážného. V tu chvíli ho čísi ruka popadla za vlasy a zvrátila mu hlavu. Vzhlédl a nad sebou uviděl vrásčitou tvář vojáka, který ho přepadl.

„ A copak se nám to tady vetřelo do naší společnosti? Inu, aspoň jeden z nich v jednom kuse jenom nebere do zaječích!“

Než se Morgan vzpamatoval, stál na nohou a ruce měl  svázané za zády.

A přesně v tom okamžiku uslyšel bouchnout propadlo plošiny se šibenicí. Když tam pohlédl, uviděl ve výšce svých očí špičky bot Nathana Hala.

VI

„Kdo jí to udělal?“ Andrew vzhlédl od vyšetřovacího stolu.

Roisin stála na protější straně a držela svou dceru za ruku. „Na tom nezáleží.

Prostě se to stalo. Můžete tu bradavku přišít zpátky?“

Andrew   znovu   pohlédl   na   levé   dívčino  ňadro.   Okraje   rány  se   už   začaly pokrývat strupem, ale stopy po zubech byly stále patrné. A bradavka držela na prsu jen nepatrným kouskem tukové membrány. Rána však byla pečlivě očištěna a ovázána.

„Přišít zpátky,“ opakoval napůl pro sebe Andrew. „Ano, to by snad šlo. Ale i kdybych to udělal a rána se bez zanícení zhojila, z tohohle prsu nikdy kojit nebude.“

„To nevadí. Jenom nechci, aby jí zůstala jizva.“ Josie Harmonová nesmí na Clare najít sebemenší nedokonalost, až ji uvidí nahou. Na ničem jiném nesejde.

Ze   znásilnění   se   žádné   dítě   nenarodí,   o   to   se   už   sama   postará.  A někdy   v budoucnosti může koneckonců kojit jen z jednoho prsu. Kromě toho Clare bude bohatá, takže si bude moct dovolit placenou kojnou. „Dokážete to spravit tak, aby po zranění nezbyla ani stopa?“

Andrew nikdy nedokázal pochopit, co se děje v ženském mozku. Nechápal, oč  vlastně  běží  téhle  čertovsky přitažlivé  rudovlásce,  která  vypadá   spíš  jako starší sestra než jako matka dívky, kterou mu představila jako svou dceru. A jestli je skutečně její matkou, copak nechápe, že v tuhle chvíli by si měla dělat starosti o daleko vážnější věci než jen o poraněný prs?

Dívka od jejich příchodu nepromluvila ani slovo. Pohybovala se jako loutka a na vyšetřovacím stole upírala nehnutý pohled ke stropu. „Ta rána je pečlivě ošetřená. To vidím. Kdy došlo k tomu… k té nehodě?“

„Před devíti dny. Tu noc při požáru města.“ Teď, když doktor Turner, jak se zdá, skončil vyšetření, Roisin srovnala dceři živůtek. Morganův bratranec – to věděla – ale   podobní   si   nejsou   ani   za   mák.   Plavovlasý,   zatímco   Morgan   je 466

brunet. „Zanícení dokážu předejít. Aspoň pokud se mi podaří najít pár léčivek teď,   když   všechny   moje   zásoby   shořely.   Ale   s   jehlou   a   nožem   zacházet nedovedu. Vy ano. Proto jsem ji k vám přivedla.“ Zvedla hlavu a pohlédla mu do očí. „Jenom proto, jestli mám být upřímná.“

Na její tváři četl pohrdání. Jen kvůli své dceři se odhodlala překročit práh domu   známého   loajalisty.   „Když   si   to   přejete,   bradavku   přišiju.  Ale   nebude to…“

„Ne.“ Děvče se matce vytrhlo a poprvé promluvilo: „Chci, aby to zůstalo tak.“

Roisin se ji pokusila obejmout, ale Clare se vytrhla. „Ale dítě, miláčku, děláš strašlivou chybu.  Celý život by tě to mrzelo. Nech doktora Turnera, ať ti to přišije. V těchhle věcech je opravdu skvělý. Celé město ti to potvrdí.“

„Ne.“

Andrew si odkašlal. „Potom by snad bylo lepší, kdybych tu bradavku vůbec odstranil. To by šlo, kdybyste…“

Roisin už otevírala ústa k odpovědi, ale Clare ji předešla: „Chci to nechat tak, jak to je.“

„Uděláš, co ti řeknu,“ okřikla ji Roisin, která po přestálé hrůze uplynulých dnů už ztrácela veškerou trpělivost. Otočila se k Andrewovi a dodala: „Přišijte to.“

Andrew si šel připravit jehlu a ligaturu. Koutkem oka přitom viděl, jak dívka vztáhla   paži   a   přitáhla   si   matčin   obličej   až   k   sobě.   Starší   žena   se   sklonila a zaposlouchala se do dceřina naléhavého šepotu.

Za okamžik se rusovláska napřímila a položila si ruce na ústa, aby zdusila výkřik.   Děvče   se   znovu   netečně   zahledělo   ke   stropu.  Andrew   pozvedl   ruku s navlečenou jehlou a zeptal se: „Mám tedy pokračovat, paní?“

„Ne,“ odpověděla Roisin horečným šepotem. „Ne, to je v pořádku. Necháme to být. Uděláme, jak si dcera přeje.“

Andrew odložil ligaturu a pomohl dívce ze stolu. „Podle mě by ovšem bylo lepší… Snad by vaše dcera mohla počkat venku s mou ženou, paní, a my si zatím popovídáme o nejvhodnějším způsobu, jak pečovat o její zranění.“

Okamžik   nato   předal   Clare   do   péče   Meg,   která   jako   obvykle   postávala v předsíni pro případ, že by manžel potřeboval její pomoc. Zavřel dveře ordinace a oslovil   Roisin:   „Madam   Healsall,   není-liž   pravda?“   Už   kolik   dní   se   téměř nevyspal, protože v jednom kuse ošetřoval rozsáhlé popáleniny britských vojáků a námořníků,   zraněných   během   požáru   města.   Kdyby   nebyl   tak   vyčerpaný, poznal by daleko dřív, koho má před sebou.

„Ano, jsem madam Healsall.“

„A žijete v Kostelní farmě.“

Roisin přikývla.

„Tam byla zkáza horší než kdekoli jinde. Jak se s tím vyrovnáváte?“
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„Jako všichni ostatní.“ Od dobročinné organizace při anglikánském kostelíku svatého Pavla na rohu Broad Waye a Fulton Street, kterého se požár nedotkl, se jim podařilo získat dvě deky, ze kterých si v ruinách Skřipek a dřeváků vyrobily jakés takés provizorní přístřeší. „Těžko a s obtížemi. Jako všichni, kteří nelezou Britům do prdele.“ Bože na nebi, zbláznila se? Přece se říká, že Andrew Turner je osobním lékařem samotného generála Howa. Stačí jediné slovo a může je obě dostat do kriminálu.

„Za   záchranu   svého   domu   nevděčím   politice,“   odtušil   mírným   tónem Andrew. „Celou Ann Street oheň ušetřil, domy povstalců i loajalistů. Angličani nedokážou poroučet větru, i když si to snad vy – a někdy i oni – myslíte.“

„A co o tom soudíte vy, pane doktore?“

„Na   mých   názorech   vůbec   nesejde.   Nejsou   podstatné.   Jsem   doktor.

Pomáhám tam, kde můžu a komu můžu.“

Zatímco hovořil, Andrew otevřel dveře příruční skříně a jal se z ní vytahovat nejrůznější   nádobky   a   lahvičky,   které   pak   stavěl   na   stůl.   „Habrová   voda, řebříček,   zastavovací   prášek,   mátový   výtažek,   trochu   makového   sirupu,“

vyjmenovával. „Předpokládám, že jste o svoje zásoby přišla při požáru.“

„Do poslední trošky.“

„Myslel jsem si to. Vemte si tohle. Vaši sousedi budou jistě rádi, když jim madam Healsall trochu pomůže.“

„Díky. Můžu vám to zaplatit.“ Měšec s penězi nosila zavěšený mezi sukní a spodničkou od chvíle, kdy jí ho Cuf předal.

„To není třeba. Tady…“ Z horní přihrádky vylovil malou lahvičku. „S tím můžete…“ Pak se ale zarazil. „Ale je to antimon. Slyšel jsem, že jeho používání neschvalujete.“

„To je pravda. Vypuzuje z těla nejen nemoc, ale i zdraví.“

„Žádné dávidlo, žádnou rtuť…?“

„Nic takového. Používám jen bylinné přípravky. Z kořínků, květů a listů.“

„A chaluh,“ doplnil Andrew zády k ní.

Ach ano, mohlo ji to napadnout. Většina mužů nesnese pomyšlení, že by žena mohla zavrhnout plod jejich semene. Rozlévají je, kam se jim zlíbí, ale nedovedou se smířit s jeho zmařením. „Chaluhy taky. Přirozeně.“

Andrewovi naskočila husí kůže. Potrat je odporná záležitost. Ale například v případě  její  dcery…  Znásilněná,  o  tom  nemůže   být  pochyb.  Vzal  lahvičku s antimonem   a   vrátil   ji   do   horní   přihrádky.   „Bylinkářky,   mastičkářky,   lidoví léčitelé a jejich záliba v přirozených rostlinných prostředcích,“ poznamenal jen tak   mimochodem.   „Zapomněl   jsem.   Častokrát   jsem   viděl   vaše   výsledky.

Počínáte si skvěle, madam Healsall.“

Další „děkuji“ už z hrdla nevypravila. Ne tomuhle slouhovi Britů. „Moje dcera,“ řekla a pokročila ke dveřím.

„Meg   se   o   ni   postará.   Mé   ženě   můžete   věřit,   opravdu.   Ta  se   o   politiku v nejmenším nezajímá.“
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Roisin ještě chvíli váhala, ale pak se vrátila ke stolu a začala lahvičky s léky ukládat do kapes. „Několika lidem s tím opravdu můžu pomoct,“ řekla. Nebylo to sice řádné poděkování, ale lépe to nedokázala.

Andrew ji pozoroval. Jednou či dvakrát se zdálo, že si charakterem léku není docela   jistá,   ale   když   lahvičku   či   jinou   nádobku   odzátkovala   a   přičichla   k obsahu, spokojeně pokývla  hlavou a uložila ji do některé z mnoha  kapes na sukni i pod ní. Bylo jasné, že se dokonale vyzná. Její znalosti byly jiného druhu než jeho, někdy je snad dokonce i předčily. Bůhví, že s tím antimonem má pravdu. Příliš radikální dávidlo a projímadlo. A o prospěšnosti pročišťování sám nebyl nikdy úplně přesvědčen, ať si v Edinburghu říkají, co chtějí. O praktických znalostech   svých   tamních   profesorů   měl   často   už   jako   student   značné pochybnosti.

Všechny ty strašné popáleniny. Většina obětí zemřela během několika hodin za nářku a nepředstavitelného utrpení. Ale někteří žili dál a strašlivě trpěli. Bylo toho   proklatě   málo,   co   pro   ně   mohl   udělat.   Po   pravdě   řečeno,   čím   déle   se věnoval medicíně, tím víc byl přesvědčen o zásadní roli chirurgie. Její výsledky jsou   patrné   a měřitelné.   Ovšem   s   výjimkou   posledních   dní.   Co   zmůže   jako chirurg proti rozsáhlým popáleninám? Jediné, co může dělat, je odstranit nejhůře spálenou tkáň a pak čekat, dojde-li k otravě krve. Zpravidla ano.

„Madam   Healsall.“   Přestala   sklízet   darované   léky   a   vzhlédla   k   němu.

„Mnozí   z vašich   sousedů…   předpokládám,   že   trpí   popáleninami.“   Přikývla.

„Kdybyste měla jmenovat nejúčinnější prostředek na jejich léčení, který by to byl?“

Svatá Panno. Tenhle muž, nejproslulejší doktor v New Yorku, se jí ptá na radu. A opravdu ho to zajímá, to je mu vidět na očích. Žádná Žena connemarská by tomu neuvěřila. „Med,“ odpověděla.

„Obyčejný med?“

„Ano. I když, pokud jsem slyšela, nejúčinnější je takový, který pochází z úlů poblíž míst, kde roste šalvěj. Ale nakonec postačí jakýkoli med. Je-li to možné, tak ještě smíšený s balzámovým práškem.“

Andrew o tom chvíli uvažoval. „Takže vy zabráníte vzduchu, aby se dostal ráně.“

Roisin přikývla. „Myslím,  že to je asi smysl  téhle léčby. Všemu jsem se naučila od své matky. A ta zase od svojí. To je všechno, co vím. Na popáleniny je med. Balzám čistí krev a tělesné šťávy. A proti bolesti je čaj z vrbové kůry.“

Pane na nebi. Vrbová kůra. Tu přece okusuje lesní zvěř. A s tím medem to také nebude tak bláznivý nápad, jak to na první pohled vypadá. „Děkuji. Ten med vyzkouším. A poslyšte,“ dodal s pohledem na teď už prázdný stůl, „když mi povíte, kde se zdržujete, mohu vám dodat další léky, o které budete mít zájem. I zásobu medu.“

„Jsem tam, kde vždycky. U Skřipek a dřeváků. Až na to, že z nich už zbylo jen pár ohořelých trámů.“
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„Zítra odpoledne budete mít další zásobu,“ slíbil Andrew.

„Budu vám vděčná, ale nedoporučovala bych  vám…  chci říct… bylo  by lepší, kdybyste mi je nenosil osobně, pane doktore Turnere.“

Andrew se přiměl k úsměvu. „Protože by mi místní obyvatelé utrhli nohy a omotali by mi  je kolem krku. Já vím.  Buďte bez obav. Pošlu někoho, kdo nevzbudí  pozornost.“  Roisin  zamířila  ke  dveřím.  „Ještě  moment,“   zadržel  ji.

„Neodcházejte. Rád bych se vás ještě na něco zeptal.“

Otočila se k němu.

„Jedná se o vězně,“ řekl. „Zajaté povstalecké vojáky. Ty, které neposlali na



vězeňské lodě. Říká se, že jsou umístěni v různých částech města…“ Zarazil se, když viděl, jak Roisin ztuhla.

„A…? Jen pokračujte, doktore.“

Andrew zavrtěl hlavou. „Nemá smysl  se přít, paní. Jednoduše bych chtěl vědět, jestli byste byla  ochotná tyhle zajatce příležitostně navštívit. Ne ty na lodích,   to   by   pro   vás   bylo   příliš   nebezpečné.   Ale   pokud – jak předpokládám – některé drží Britové tady ve městě, snad byste pro ně mohla leccos udělat. Ošetřit jim zranění. Já to udělat nemůžu,“ dodal potichu. „Jsem pověřen lékařskou péčí o britské důstojníky, a když mi zbude čas, tak i o jejich vojáky. Snad to chápete…“

„Jistě.“ Snad to doopravdy pochopila. Způsob, jakým se na ni díval… Náhle se   jí   začaly   potit   dlaně.   Otřela   si   je   o   sukni.   „Pokud   se   jedná   o   návštěvu jakýchkoli   zajatců   povstalecké   armády,   ráda   to   udělám.   Pokud   mi   můžete zajistit, aby mě k nim vůbec pustili.“

„To, myslím, mohu. Koneckonců proto jsem vám to navrhl.“

Svatá Panno, ten chlap snad má generála Howa obtočeného kolem prstu, když může tohle slíbit. „V tom případě samozřejmě půjdu. A ráda.“

„Dobrá. Až bude potřeba, ozvu se vám. A zítra vám pošlu další zásobu léků.“

Když  odcházela, ještě dodal: „Madam Healsall. Znám Cufa skoro celý život.

Patřil mé tetě…“

„Ano, to vím.“

„Nikde jsem na něj nenarazil. Nepřipojil se k britskému vojsku jako většina černých otroků, že?“

Už byla na odchodu a zády k němu. Tentokrát se neotočila, ale odpověděla mu: „Proč by měl? Jestli Cufa znáte, pak taky víte, že není ničí otrok.“

*

Andrew poodhrnul krajkovou záclonu a pozoroval odcházející Roisin s dcerou.

Ve svých ožehnutých a sazemi potřísněných šatech působily jako dvě zatoulané děti. Zvláště zde, na Ann Street, která vypadala, jako by se v poslední době vůbec nic nepřihodilo. Žádná ztřeštěně odvážná Deklarace. Žádná katastrofálně jednostranná bitva o Long Island. Žádná kanonáda, okupace a následný požár města. Všechno jako dřív. A přesto se vše změnilo…
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Krom něho. On sám se nezměnil. Dělá stále totéž, co uplynulých deset let od svého návratu z Edinburghu. Pečuje o nemocné. A přemýšlí.

Bože, ta rusovláska je nádherná. Slyšel o ní, že je krásná. Někteří říkají, že je Cufova družka, podle jiných je Cuf jejím otrokem.

Bože na  nebi. Andrew vždycky pokládal  Cufa  za příjemného  a chytrého člověka. Ale běloška s negrem? To nemůže být správné. Na druhé straně to třeba ani není pravda. Madam Healsall prý má s Cufem dceru, ale je-li to tak, pak to určitě   není   ta   dívka,   kterou  s  sebou  dnes  přivedla.  Ty  tmavomodré   oči   jsou turnerovské. Třeba je Morganovou dcerou. Jen sám Bůh ví, kolik bastardů jeho švarný bratránek rozsel po New Yorku. Teď je z něj povstalec – pokud je ještě naživu. S ohledem na množství raněných a padlých příslušníků Washingtonovy armády se to jen stěží dá zjistit.

Tajná přihrádka v Andrewově stole se otevírala stiskem páčky, k níž byl přístup jenom po úplném vytažení prostředního šuplíku. Ale i tak ji dokázal najít jen člověk, který věděl, kde ji hledat. Vynikající skotský truhlář ho ujistil, že každý jeho výrobek je naprostý originál. Takže přinejmenším na téhle straně oceánu je Andrew jediný, kdo ví, jak otevřít tajnou skrýši v psacím stole, který si do Ameriky přivezl se svou edinburskou nevěstou.

Vytáhl prostřední zásuvku, vsunul dovnitř ruku a po hmatu našel skrytou páčku. Tajná přihrádka se otevřela. Hned navrchu ležel pečlivě složený papír, který onehdy nalezl v pevně sevřené ruce mrtvého Caleba Devreyho.  Sedmdesát čtyři stupně a třicet minut západně od Greenwiche. Jen kousek jižněji, než je dvacátý čtvrtý stupeň severní šířky. Dvakrát kolem a třikrát zpět. 

To mohlo být jen jediné: námořní navigační instrukce. Alespoň první část zápisu. Byl si téměř jist, že patřil Morganu Turnerovi. A jediný důvod, pro který Morgan nebo kterýkoli jiný námořník mohl zanechat tak tajemný dovětek jako „dvakrát kolem a třikrát zpět“ mohl být ten, že tím chtěl chránit nějaký poklad.

Takže,   pro   Kristovy   drahé   rány,   proč   ho   za   celá   ta   dlouhá   léta   alespoň nezkusil najít? Protože není žádný námořník. Protože by nejprve musel najít někoho   dostatečně   důvěryhodného,   aby   mu   tohle   tajemství   mohl   svěřit.   A protože cesta za nadějí na takovou kořist – pokud vůbec existuje – by od něj vyžadovala vzdálit se na nějaký čas z New Yorku. A přitom všechny ty roky měl na starosti svého beznohého otce i věčně těhotnou Meg (i když jen dvě ze všech jejích   dětí   přežily   kojenecký   věk),   a   koneckonců   také   proto,   že   na   nějaké cestování neměl jakživ dost času.

I teď má spoustu práce a mnohem důležitějších povinností, než je nějaká honba za snad ani neexistujícím zakopaným pokladem. Ačkoli na druhé straně je pravda,   že   Morgan   jeho   rodině   hodně   dluží   od   onoho   osudného   dne   před chudobincem.

Andrew papír pečlivě znovu poskládal a položil ho na ostatní věci v tajné přihrádce. Na deníky Lucase Turnera a Christopherovy poznámky o tajemných 471

miniaturních broučcích, kteří snad šíří infekční nemoce. A také na dědovy úvahy o krevní transfuzi.

Všechny  tyhle   zápisky  uložil  Andrew   do   tajné   zásuvky   v   den   vyhlášení Deklarace   nezávislosti.   Jako   kdyby   podvědomě   nechtěl,   aby   jeho   předkové věděli, že dělá to, co dělat musí.

*

Bede Devrey byl už čtyřiasedmdesátiletý a trpěl stařeckým třasem. Kvůli téhle nemoci   také   neodcestoval   z   města   spolu   s   ostatními   boháči,   se   kterými   ho spojovalo přesvědčení, že nezávislost neprospívá obchodu a navíc je velezradou.

Dál setrvával ve svém domě na Wall Street, i když svou obchodní flotilu odeslal do virginských přístavů. Aby nepadla do rukou povstalců. To ovšem bylo ještě před bitvou o Long Island, kdy vítězství Britů bylo sice pravděpodobné, ale ještě zdaleka ne jisté. A jak se teď věci mají, těžko může vzkázat svým kapitánům, aby se svými koráby vypluli na moře a dali se do korzárských služeb Británie.

Čert aby tu válku spral!

„Krucinál, to bolí, Andrewe! Neznáš nějaký příjemnější způsob, jak léčit tu moji zatracenou třasavku?“

„Ne, strýci Bede, nic jiného dělat nemůžu,“ odpověděl, když hlubokým, ale obratným řezem otevřel starci žílu v ohybu pravé paže a ihned zachytil proud vytékající   krve.   Zároveň   mu   na   levé   zápěstí   přiložil   čtyři   černé,   chlupaté pijavice. „Prosím, zkus zůstat v klidu. Pijavice se lépe přisají, když se pacient nerozčiluje.“

„Vždycky jsem po téhle proceduře slabý jako moucha. Tak se nediv, že mě to dráždí. Vždyť je to, chlape, zázrak, že ve mně vůbec zbyla aspoň kapka krve.“

„Samuel ti žilou nepouštěl, když tě léčil?“

„To víš, že jo. To je taky všechno, co vy, doktoři, dovedete. Pouštět žilou, přikládat baňky a pročišťovat. To teď nejspíš Samuel dělá těm Washingtonovým povstaleckým vojákům, když se k nim přidal. Pročišťuje je tak, až se poserou.“

„Asi ano,“ přikývl Andrew. „Někdy to pomáhá.“

„Ale ne proti mojí třasavce.“

„Nic lepšího zatím neexistuje.“

„Možná. Ale já se pak skoro nemůžu hýbat.“

Andrew pozoroval krev, zvolna plnící skleněnou odměrnou nádobku. „Už přes   týden   jsem   ti   žilou   nepouštěl,   strýci   Bede.   Můžeme   bez   nebezpečí vedlejších účinků klidně odebrat dvě pinty.“

„Ovšem taky bez účinků na ten třas. A cos mi to ještě přinesl?“ zeptal se s pohledem   na   laťovou   přepravku   plnou   lahví   a   lahviček.   „Další   hnusný medicíny? Jen pohled na to svinstvo mě může přivést do hrobu.“

„Nic z toho není pro tebe.“ Prvá ze čtyř pijavic se pustila a nacucaná spadla na přikrývku starcova lůžka. Andrew ji sebral a vrátil do sklenice, ve které červy přinesl. „Ta bedna je pro madam Healsall.“
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„To je ta mastičkářka z Kostelní farmy? Ta známá krasavice, co vzala roha s otrokem Squaw DaSilvy?“

„Přesně ta. Dnes ráno mě navštívila v ordinaci. Tedy přivedla mi tam dceru, abych byl přesnější.“ Druhá pijavice se uvolnila a odpadla.

„Co je s ní?“

„Nejspíš byla znásilněná. Tu noc při požáru. Musela z toho být v šoku. Ten chlap jí prakticky ukousl bradavku.“

„Kriste na nebi. Zvedá se mi žaludek z těch britských hovad, co nás tu už devět měsíců vyžírají. Doneslo se mi, že Squaw otevřela pro námořníky další bordel. Už bylo na čase. Je to potřeba.“

Andrew vzhlédl. Sebral zbývající dvě odpadlé pijavice a přisvědčil: „Ovšem že je to zapotřebí.“

„To si piš. Slyšel jsem, že ta maličká Amarantha, co ji Squaw DaSilva má u sebe v domě, úplně zamotala hlavu generálu Howovi. Chytrá holka. Mazaná. Ale teď mi radši řekni, k čemu je všechno to svinstvo v tý dřevěný škatuli?“

„Bylinky, tresti a lektvary z Craddockova domu.“

Bede se ušklíbl. „Jak se má ten pacholek stará? Nevyhořel?“

„Ne. Pearl Street oheň ušetřil. Craddock se nijak nezměnil. Plouží se po baráku, vede samomluvu a slintá.“

„A tyhle krámy ti daroval?“

„Neptal jsem se ho. Dal jsem mu silný prostředek na spaní a vzal jsem si je.

Jsou mu na nic, co Phoebe umřela a apatyka je mimo provoz.“

„Všechno je teď mimo provoz – svým způsobem. Nic už nebude jako před válkou…“

Starcovy   oči   se   zalily   slzami.   I  Andrewovi   bylo   do   breku.   „Dům   mého dědečka shořel do základů,“ poznamenal tichým hlasem. „Nic z něj nezbylo.

Celý Radniční plácek prakticky zmizel.“

„Je to svinstvo. Já jsem Christophera vždycky obdivoval,“ pokračoval Bede.

„Vinou mého neschopného bratra jsme se sice nikdy nespřátelili, ale vím, že tys ho měl moc rád.“

„Ano, to měl. Strávil jsem v jeho domě hodně šťastných chvil a naučil se od něj víc než od kohokoli jiného na světě…“

„Tak   už   snad   dost,   Andrewe,“   přerušil   ho   Bede   s   pohledem   na   svou krvácející paži. „Začíná se mi točit hlava.“

Hladina krve už z poloviny zaplnila odměrnou nádobu a pijavice musely vysát  další pintu. „Ano, to stačí. Souhlasím.“  Andrew koženým  stahovadlem ovinul   pacientovu   paži   nad   otevřenou   žílou.   Proud   krve   se   téměř   okamžitě zastavil. „Ranku uzavřeme stehem,“ řekl, „a jakmile to bude, sundám ti baňky.“

Během pouštění žilou měl Bede na obou nohou přisáté baňky. Zpuchýření se ukázalo jako vyhovující, zarudlá místa pokrývala obě holeně od kotníků až po kolena. Andrew skončil a začal své nástroje ukládat do černé brašny. „Cestou ven řeknu služebnictvu, aby ti někdo přinesl trochu horkého čaje.“
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„Ať   to   udělá   Nancy.“   I   po   čtyřicetiletém   manželství   byl   Bede   své   ženě upřímně oddán. „Řekni jí, že ji chci vidět.“

„Dobrá, vyřídím to.“ Zaklapl brašnu. „A ještě něco, strýci Bede. Víš, já si netroufám ukazovat se v Kostelní farmě. Nemohl bys tuhle bedničku po někom poslat madam Healsall? Žije teď někde na troskách Skřipek a dřeváků.“

„Samo sebou. Pošlu tam Raifa. Tomu nikdo nic vyčítat nemůže. V dobrém ani ve zlém.“

*

Ačkoli   byl   Raif   Devrey   Samovým   dvojčetem,   nijak   se   mu   nepodobal.   Byl menší, zavalitý a tak slabozraký, že musel mhouřit oči, chtěl-li vidět dál než na jedinou píď. Nikdy se nechtěl ženit, ale přesto mu Bede před lety sehnal nevěstu.

Zemřela   při   porodu   prvního   dítěte.   Novorozenec – chlapec – ji   následoval   po několika hodinách, a tak je oba pohřbili ve společné rakvi. Ve svých šestatřiceti byl   tedy   Raif   už   dvanáct   let   vdovcem.  A – na   rozdíl   od   svého   bratra – se   v nejmenším nezajímal o politiku. Bylo mu úplně jedno, je-li kdo loajalista nebo povstalec. Dál žil pod otcovskou střechou a ochotně konal nejrůznější pochůzky.

„Vy asi budete madam Healsall, že?“

„Ne, to tedy nejsem. Jsem její dcera, Clare.“

„Ach ano, rozumím…“ Cesta ke spáleništi Skřipek a dřeváků Raifa natolik zmohla, že sotva popadal dech. „A madam Healsall je kde?“ sípal a poloslepýma očima mžoural na Clare.

„Šla za pacientem. Copak to nesete?“

„Lektvary a tak… Posílá je můj otec.“ Nejhlubší modré oči, jaké kdy viděl.

Pramének havraních vlasů, deroucí se zpod čepečku.

„Fajn. Můžete to dát mně.“

„Odnesu   to   dovnitř,   jestli   chcete.“   Rozhlédl   se   a   přimhouřenýma   očima pátral po dveřích.

„To bych docela ráda. Ale žádné ‚dovnitř‘ tady bohužel nemáme. My žijeme přímo tady,“ odpověděla Clare a ukázala na dvě deky, upevněné na ohořelých střešních trámech. Raif zvrátil hlavu. „Jenom koňské houně. Kdyby pršelo, tak vám moc nepomůžou.“

„Ne, to asi ne. Tu bednu můžete dát sem.“ Ukázala na plochý kámen, který ležel v základech někdejší budovy.

Raif udělal, co mu řekla, a pak znovu pohlédl vzhůru, aby odhadl vzdálenost mezi trámy. „Vrátím se zítra,“ řekl po chvíli. „A přinesu vám plachtu na zakrytí proti dešti.“

„Plátno   těžko   seženete.   Vojáci   generála   Washingtona   všechny   sklady zrekvírovali.“

„To vím. Ale nějaké už seženu.“

Clare přikývla. „Prima. Bude fajn, jestli to svedete.“

„To ano. Moc fajn,“ souhlasil Raif. „Senzační, vážně…“
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Raif Devrey se krátkozrace zahleděl do jako moře modrých a hlubokých očí Clare Campbellové a na okamžik úplně ztratil řeč. Pak se otočil a už beze slova s funěním odkvačil.

*

Následujícího   dne   se   vrátil   se   třemi   rozměrnými   plachtami   z   voskovaného plátna, ze kterých pomohl Roisin a její dceři zbudovat vyhovující nepromokavý stan.

„Je mnohem obratnější, než by do něj člověk řekl,“ konstatovala Roisin, když odešel. „Tlustý, ale hbitý.“

„A hodný,“ dodala Clare.

„To jistě.“

V hlase své dcery Roisin cosi rozpoznávala. Nebylo to nové, spíš staré, co se znovu rodilo.

Přede dvěma dny, když jí Clare v ordinaci Andrewa Turnera zašeptala, že jestli se bude muset provdat za synovce Josie Harmonové, tak se o svatebním dni podřeže, zněl její hlas jako slova dávno mrtvého člověka, jako řeč, pronesená z hlubin hrobu. Teď ale, díky onomu směšnému malému tlouštíkovi, který musí být nejméně dvakrát tak starý jako ona, poznávala v tónu své dcery svou kdysi tak šťastnou holčičku. Sama nevěděla proč, ale byla tomu chlapíkovi ze srdce vděčná.

O   dva   měsíce   později   se   konala   svatba   Raifa   a   Clare.   Obřad   proběhl   v kostelíku   svatého   Pavla,   který   se   po   požáru   Nejsvětější   Trojice   stal nejelegantnější newyorskou farností. Roisin si to uvědomovala, když pozorovala svou dceru v modrých saténových šatech s černou krajkou, jak přísahá lásku, úctu a poslušnost Raifovi Devreymu. Chovala se klidně a sebejistě, ale Roisin měla dojem, že se musí štípnout, aby se ujistila, že to všechno není „Jsi  si tím jistá,  dítě?“  zeptala  se  jí  před  několika  dny. „Pravda,  Raif  je bohatý a taky hodný, ale dost starý, aby mohl být tvým otcem.“

„Je mu šestatřicet.“

Roisin jen škytla. „Tedy ještě starší, než jsem myslela. A tobě je šestnáct.“

„Vezmu si Raifa. Když řekneš ne, tak spolu utečeme.“

Ach, svatá Panno, proč jí stát v cestě? Žádná vášeň v tom nebyla, to Roisin pochopila. Ale copak je vášeň pro ženu tak důležitá? Copak ona sama neudusila svou   vášnivou   touhu   dřív,   než   bylo   příliš   pozdě   a   než   by   zlomila   srdce nejhodnějšímu muži, jakého kdy v životě potkala? „Laskavost je moc důležitá, dítě,“ řekla. „A pokud to myslíš vážně…“

„Naprosto vážně, mami.“

A to   také   nyní   stvrdila   manželským   slibem.   „Ano,“   odpověděla   pevným hlasem, když  se jí farář od svatého Pavla zeptal, zda si tohoto muže bere za zákonného a právoplatného manžela. Bylo to pevné rozhodnutí, jež však plynulo z jiných příčin, než se její matka domnívala.
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„Chci ti něco ukázat,“ řekla Clare Raifovi koncem prvního měsíce jejich vzájemného   přátelství,   kdy   ji   téměř   denně   pod   nejrůznějšími   záminkami navštěvoval v místě, kde kdysi stávala hospoda U Skřipek a dřeváků. „Zadělej ten závěs.“

Raif   pravidelně   činil   bez   rozmyslu   všechno,   co   mu   řekla,   ale   tentokrát maličko   zaváhal.   Měl   nepříjemný   pocit.   Strach,   že   by  mu   její   matka   mohla napříště   zakázat,   aby   je   navštěvoval.   „Tvoje   maminka,“   namítl.   „Madam Healsall. Může být někde blízko.“

„Odešla do rezidenční čtvrti za pacientem, který má vředy a nechce si je dát od lazebníka propíchnout. Mamka mu bude přikládat hořčičné a mátové placky, které jedy z vředů vytáhnou. To bude trvat dost dlouho, ještě nejmíň hodinu. Tak dělej, spusť ten závěs.“

Raif   uposlechl.   Clare   křesadlem   zažehla   krátkou   svíci – jeden   z   mnoha Raifových praktických dárků – a pokynula mu, aby přistoupil blíž. „Ještě blíž,“

vybídla ho. „Tak, abys dobře viděl a nemusel mhouřit oči.“

Bez dalšího vysvětlování si pak rozvázala tkanice šatů a shodila živůtek.

Raif se chtěl zeptat, co to dělá, ale slova mu uvízla v hrdle. Byl v jednom ohni.

Takovou míru vzrušení v životě nepoznal. Ani se svou ženou, ani s děvkami, za kterými občas chodil před svatbou a od manželčiny smrti až dodnes.

Když   si   pak   Clare   stáhla   přes   hlavu   košilku,   shodila   přitom   i   čepeček.

Dlouhé černé vlasy jí spadaly až k pasu. Zvedla ruce a shrnula si je za ramena, aby nic nezakrývaly. Nad štíhlým pasem se jí klenula pevná dívčí ňadra.

„Vidíš to?“ zeptala se.

„Já…“ zajíkl se Raif, „a co jako?“

„Levou bradavku. Je nakřivo. Sehni se, abys líp viděl.“

Sklonil   se   tak,   že   se   jeho   rty   téměř   dotýkaly   jemné   dívčí   pleti.   Voněla kolínskou,   kterou   jí   nedávno   daroval.   Lahodně   jako   letní   louka   plná   květů.

„Ano,“ zašeptal konečně s pohledem upřeným na bradavku, jež čněla z prsu jako zahnutá jablečná stopka. „Vidím.“

„Rána   se   už   zahojila,   ale   ta   bradavka   už   navždycky   zůstane   tak,   jak   je.

Nejsem panna. Při požáru mě znásilnilo šest námořníků. Jeden z nich mi přitom udělal tohle.“ Rukou mu přizvedla prs až k ústům. Druhou ruku položila Raifovi na zátylek.

Neodvažoval se ani pohnout. Její vůně ho opájela. Její prsty ho pálily vzadu na krku. Strašlivě toužil vzít do úst tu zahnutou bradavku, ale zároveň se bál, že by ho mohla vyhnat a už mu nikdy nedovolit, aby se k ní vrátil.

„Žádný anglický bastard mi v břiše neklíčí,“ pokračovala Clare. „Maminka využila svoje umění a včas mě ho zbavila.“ Uvolnila ho a spustila paže podél těla. Přesto Raif dál hořel vzrušením. „Teď, když  tohle všechno o mně víš a viděl jsi, jak jsem poznamenaná, se tě ptám, Raife Devreyi: ještě pořád po mně toužíš?“

„Zbožňuju tě,“ zašeptal. „Miluju tě víc než vlastní život.“
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Clare   se   odvrátila   a   maličko   poodstoupila.   Raifovi   se   z   hrdla   vydral neartikulovaný vzdech. Jeho vyznání ji znechutilo. Mohl to čekat. Tak nádherné mladé stvoření a on, tlustý a ohyzdný žabák. Slzy mu zvolna stékaly po tvářích.

Clare   přešla   do   rohu   stanu,   k   hromádce   poskládaných   koňských   houní.

Upřeně se zahleděla na Raifa, ulehla a vyhrnula si sukni, takže byla nahá dole i nahoře.   Jen   kolem   pasu   jí   zůstaly   zmuchlané   šaty.   „Pojď,   Raife,   dej   mi   ho tam…“

„Cože? Já přece…“

„Slyšels mě dobře. Chceš to přece. Vím, že to chceš. A říkám ti, že můžeš.“

Pokrčila kolena a roztáhla je. „Tak dělej. Lehni si na mě a začni. Rychle. Než se matka vrátí.“

Slyšela, jak se Raifovi zrychlil dech. Jak lapá po vzduchu. Jak rozechvěle zápasí s knoflíky kalhot. Když je konečně spustil a Clare uviděla jeho ztopořený úd, chtělo se jí vykřiknout a utéct. Ale neudělala to.

Celé dny tohle plánovala a odhodlávala se. „Tak do toho, Raife,“ pobídla ho a nadzvedla se na loktech. „A udělej mi to rychle.“

Doklopýtal k ní. Chvěl se žádostivou touhou. Chloupky v rozkroku měla stejně   černé   jako   vlasy   na   hlavě.   Dotkl   se   jich   prstem.   Jako   samet.   Jako nejjemnější srst čerstvě narozeného jehňátka.

„Tak pojď už,“ vybídla ho, zaklonila hlavu, sevřela hýždě a ještě víc roztáhla nohy.

Raif zaúpěl, padl na kolena, ulehl jí mezi nohy a rukou nasměroval úd do její pochvy. Pak chvilku zůstal bez hnutí a jen vychutnával stále rostoucí slast. Teď, když s ní byl spojen, cítil se pravým vlastníkem její krásy. Už nebyl malým a tlustým  nemotorou, ale králem,  knížetem nebe i země.  Nakonec, když  už to nebyl s to déle vydržet, párkrát zapumpoval. Dvakrát nebo třikrát. A bylo po všem.

„Jsi hotov?“ zeptala se. Určitě ano. Trochu se zachvěl a zůstal na ní ležet bez hnutí   s  tváří   na   její   tváři.   Z   očí   mu   tekly  slzy.   Bylo   to  poprvé,   kdy  viděla nějakého muže plakat. „Tak řekni, skončil jsi?“

„Ano,   ano…   Clare,   poslyš,   lásko   moje…“   Zvedl   hlavu   a   pokusil   se   jí pohlédnout zblízka do očí.

Odvrátila se. „Jestli jsi hotov, tak vstaň.“

Odkulil   se,   vstal   a   zapnul   si   kalhoty.   Clare   vyskočila   a   v   mžiku   byla oblečená. „Clare,“ oslovil ji znovu.

„Ne, nic neříkej. Chápej, prosím. Musela jsem zjistit, jestli to dokážu snést.“

„Snést to? Každý muž a každá žena přece má potřebu…“

„Nemluv mi o potřebě. Zatím všechno, co jsem v sobě takhle ucítila, bylo pro mě spojené s bolestí a utrpením. Myslela jsem, že už bych to nikdy nesnesla.

Ale ty…“ Hleděl na ni pohledem žadonícího štěněte. „Ty jsi byl jemný. Za to ti děkuju. Budeš vždycky takový?“
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„Radši   bych   umřel,   než   bych   ti   nějak   ublížil.“   Znělo   to   jako   slavnostní přísaha.

„Ano, věřím ti. Dobrá, Raife Devreyi, provdám se za tebe. Chceš to přece, že?“

Nedokázal promluvit, a tak jen němě přikývl.

„Prima. Tak se tedy vezmeme. Ale mám ještě jednu podmínku. Můžeš mi to dělat jen…“ maličko se zamyslela, „jen jednou měsíčně,“ dodala.

Znovu přikývl.

„Přísahej.“

Raif dohodu stvrdil přísahou.

A tak teď vedle sebe stáli jako snoubenci v kostelíku svatého Pavla. Jen tichá svatba. To byla další nevěstina podmínka. Bede a Nancy se dali slyšet, že jsou už příliš staří a nemocní, než aby se jí účastnili. Úplně jim vzalo dech, když zjistili, že Raif se hodlá znovu oženit; sami sebe přesvědčovali, že jim nevadí, že jejich budoucí snacha je chudá jako kostelní myš a kromě toho v ní koluje černošská krev. A navíc se mohli kojit nadějí, že se dočkají mužského vnoučete, které dál ponese   jméno   rodu   Devreyů.   Když   Raif   po   obřadu   odvedl   Clare   do wallstreetského domu, formálně oba novomanžele pozdravili a hned nato se zase odebrali do svých soukromých pokojů.

„Tak, a teď jsme manželé,“ řekla Clare, když s Raifem osaměli. „Pověz mi, v čem jsi dobrý?“

„Já nevím. Jak to vlastně myslíš, v čem jsem dobrý?“

„Co nejlíp dovedeš. Tak třeba já umím připravovat lektvary. A vařit. A taky trochu hrát na citeru. Co umíš ty?“

Zavrtěl hlavou. „Nic. Nikdy jsem v ničem nebyl dobrý.“

„Nesmysl. Pomáháš přece svému otci v jeho obchodech, ne?“

„Inu… Ano, dřív trochu. Ale teď vlastně není v čem. Táta poslal všechny své lodě do Virginie.“

„Ale kdybyste měli práci, co bys dělal nejlíp?“

Raif se chvíli zamyslel a pak odpověděl: „Počítal. Počty mi vždycky šly.

Seznamy zboží a tak…“

Clare radostně zatleskala. „Výborně! Počty jsou náramně důležitá věc. Ale já vím ještě o něčem, v čem jsi dobrý. Dokážeš obstarat věci, které nejsou nikde k sehnání.   Třeba   plátno,   svíčky  nebo   kolínskou.  A hned  po  požáru,   kdy  byl všeho nedostatek.“

Ano,   tohle   sehnat   dokázal,   protože   to   bylo   pro   ni.  Ale   neřekl   to,   neboť usilovně přemýšlel, zda to „jednou měsíčně“ se týká dnešní noci. Pokud Clare bude držet slovo, tak asi ano. Mělo by se to přece počítat ode dne svatby, ne? A od onoho odpoledne, kdy se zasnoubili, se jí ani nedotkl. Někdy měl dojem, že to všechno byl pouhý sen. „Dokážu leccos sehnat, když je to důležité,“ řekl.

„Budeme potřebovat spoustu moc důležitých věcí. Třeba místo, kde budeme bydlet.“
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„Kde budeme bydlet?“

„Ovšem. A kde si budeme moct otevřít obchod.“

„Jaký obchod?“

„Apatyku. Ale jinou, než jaké znáš,“ odpověděla Clare.

„Na Rhode Islandu je obchod, kterému se říká drogerie,“ poznamenal Raif.

„Tedy alespoň před válkou tam byl. Narazil jsem na něj v Newportu, když jsem tam   zařizoval   nějakou   otcovu   obchodní   záležitost.   Patřil   doktoru   Hunterovi, tomu, co vyrábí tu kolínskou číslo 6, po které lidi tak blázní.“

„Skvělé!“ zajásala Clare. „Otevřeme si  drogerii.“

„Ale   kolínskou   číslo   6   přece   nemáme.   Co   tam   tedy   budeme   prodávat?“

Obdivoval ji. Dal jí peníze, aby si na dnešní den koupila nové šaty, a ona si je obstarala přesně v barvě svých očí. To mu připadalo úžasné.

„Bylinné   přípravky.   Pudr   na   paruky.   Toaletní   mýdla.   Kolínskou.   Zboží takového druhu.“

„Rozumím. Clare, je dneska…“

„Kde budeme spát?“

„V mém pokoji. To je nahoře. Dal jsem ti čistě povléknout postel.“

Představa,   že   bude   spát   v  opravdické   posteli   s   čistým   povlečením,   ji   už předem rozradostnila. „Jsem unavená. Pojďme tam rovnou.“ Když byli v půli schodů (Clare napřed, jako by to byla  ona, a ne on, kdo se v tomhle  domě narodil), ohlédla se a zašeptala přes rameno: „Když mi slíbíš, že budeš rychlý, můžeš mi to dneska udělat.“
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Kapitola třináctá

I

„TOUJOURS LA GAIETÉ,  paní DaSilvo,  Toujours la gaieté.“

Přesně   to   jí   řekl   generál   Howe   v   šestasedmdesátém – a   teď   se   psal   rok 1780. Po čtyřech letech Squaw slyšela táž slova z úst Howova nástupce generála Clintona, jenž byl do nejvyšší funkce jmenován poté, co Londýn už měl dost nekonečné Howovy váhavosti a nerozhodnosti. A skutečnosti, že se New York změnil   v žumpu   korupce.   Generál   Clinton   byl   podle   mínění   nejvyšších   míst nejen lepší taktik, ale též muž pevného charakteru.

Henry Clinton navštěvoval její dům každý večer, kdy se mu poštěstilo být v New Yorku.

Červeným krajkovým vějířem si zakryla úsměv na rtech a odpověděla: „Plně s vámi souhlasím, sire Henry.  Toujours la gaieté.“

V přijímacím salonu bylo tepleji, než by mělo, ačkoli všechna okna byla otevřena do červnového večera. Snad to bylo živočišné teplo, jež sálalo z osmi mladých   žen,   které   tu   dělaly   společnost   Henrymu   Clintonovi   a   jeho   šesti důstojníkům. V té době už dámy nenosily obručemi rozšířené sukně, jaké Squaw pamatovala z dob svého mládí, ale zato si libovaly v bohatě plizovaných sukních a volánky   zdobených   honzících.   Snáze   se   pohybovaly,   ale   obtížněji   usedaly.

Ovšem vzhledem k tomu, že na hlavách nosily téměř metr vysoké paruky, lépe jim to slušelo ve stoje. Koneckonců vybalancovat tak umnou pokrývku hlavy vyžadovalo vznosný postoj i chůzi.

I její rudá brokátová róba se vzadu pyšnila mohutným honzíkem. Vdovský oděv i závoj odložila v den, kdy do města vstoupila britská okupační vojska v čele s generálem Howem a ona pochopila, co se od ní žádá. Dámský krejčí byl nyní   v jejím   domě   pravidelným   návštěvníkem – Squaw   své   sídlo   nikdy neopouštěla – a její šatník se vždy řídil nejposlednější módou. Jen nesmyslně vysokou paruku nosit odmítala. I v pětašedesáti letech stále ještě jako havran černé vlasy nosila po měšťanském způsobu stočené do dvou drdůlků nad ušima.

Kmitala vějířem a prohlížela si své hosty. Sir Henry ohýbal krk a prohlížel si ženské obličeje pod vysokými,  ozdobami přeplácanými  parukami. „Vidím,  že Amarantha tu dnes večer není,“ poznamenal.
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„Amarantha   je   trochu   nastydlá,   sire   Henry.   Ale   seznámil   jste   se   už s Gwendolynou?“

Amarantha byla v pokojíku o patro výš, cpala se cukrovinkami a listovala v londýnských módních časopisech. Svou práci už odvedla. Po dva roky byla favoritkou vrchního velitele generála Howa. Ten se jí nebyl s to nasytit. Jen Bůh ví, kolikrát byla nucena vyhledat Roisin, aby ji zbavila nechtěného generálova bastarda. A při tom všem si pořád dokázala udržet dívčí půvab i figuru. Dost na tom, že si ji hned první den po svém nástupu do funkce vybral i sir Henry.

Clinton   měl   ovšem   jeden   odporný  zvyk:   vzrušil   se   tím,   že   jí   vždycky   před souloží naplácal zadek. Čtrnáct dní ho chudák Amarantha měla plný modřin a podlitin. Nejvyšší čas předhodit mu novou oběť.

„Pojď   sem,   Gwendolyno,   a   seznam   se   s   pánem,   na   kterého   se   můžeme spolehnout, že navzdory té strašlivé, nekonečné válce učiní z New Yorku přístav civilizace a bezpečí.“

„Jsem okouzlená, sire Henry. Doopravdy okouzlená.“

Dokonale provedená drobná dámská úklona. Božské kozičky. A když  pak Gwendolyna odložila vysokou paruku zdobenou na vrcholu modelem korábu se vzdutými   plachtami,   sir   Henry   shledal,   že   její   kaštanový   vlas   je   příjemnou změnou   oproti   plavým   kučerám   Amaranthy.   A  co   bylo   nejdůležitější,   měla přenádhernou  prdel,   připomínající   dvě   půlky  dokonale   zralé   broskve.   Squaw DaSilva bedlivě prostudovala zadky svých zaměstnankyň, než se rozhodla, že právě   Gwendolyna   bude   pro   generála   Clintona   nejvhodnější   nástupkyní Amaranthy. Zatím však sir Henry jen netrpělivě čekal, jaké že slasti ho s touto novou kráskou čekají.

Squaw se k němu naklonila a šeptala zpoza vějíře: „Je půvabná, to jistě, ale nedovedete si, sire Henry, představit, jak dokáže být  tohle děvče neposlušné.

Jsem přesvědčená, že potřebuje pevnou ruku. Možná že silný muž, jako jste vy, by ji dokázal přinutit k poslušnosti.“

V   tu   chvíli   mladá   žena,   jež   hrála   na   cimbál,   spustila   svižný   rejdovák.

Gwendolyna nabídla Clintonovi rámě. „Jsem děsně drzá, sire Henry. Vím, že jsem úplně nezodpovědná a tvrdohlavá, že potřebuju, aby mě někdo ukáznil, ale nemůžu si pomoct. Zatančíte si se mnou?“

„S největší radostí, ctěná dámo.“

Squaw chvíli pozorovala, jak se k nim postupně přidává šest dalších párů.

Chytrá a šikovná holka, tahle Gwendolyna. Věděla, že dnešní noc bude užitečná.

Ano, velice užitečná a  prospěšná.  Určitě.  Nikdo jí teď nevěnoval pozornost.

Podkasala si vlečku a vyklouzla ze salonu.

Ze dveří ji vyprovázely ryčné tóny cimbálu a dupot tanečníků. Na okamžik se zastavila a pohlédla na ebenovou hůlku, která stála u vstupních dveří. Před několika lety na ni dala připevnit zlatou koňskou hlavičku s rubínovýma očima.

Po všechna ta hrozná válečná léta stála na tomhle místě a němě jí připomínala, kým doopravdy je. A kým kdysi bývala.
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Jako by to sama nevěděla. Jako by nevěděla, že je jen pošetilá stařena, která touží zavolat si Tildu, ačkoli tahle milá ženská je už tři roky po smrti. Nebo Flossie. Bože na nebi, nebyla  by to nádhera moct  si teď zavolat Flossie? V

tomhle   podniku   by   byla   skvělým   spojencem.   Těžko   si   představit   většího vlastence.   Jakákoli   protianglická   činnost   by   jistě   její   irskou   duši   nesmírně potěšila. Ale Bridget Hagenová je také z Dublinu a Angličany nenávidí stejně jako kdysi stará Flossie.

Tahle Irka se narodila s groteskním rozštěpem, který dělil její obličej od nosu až po bradu; její řeč byla jen sérií skřeků a nikdy se nikdo nenamáhal naučit ji číst a psát. Bridget Hagenová byla poslední, koho by kterýkoli Britský činitel podezříval z velezrady. Mysleli by si, že na něco takového je příliš pitomá. Byla však dost chytrá na to, aby okupanty z té duše nenáviděla.

Bridget čekala na svou paní v kuchyni u koše plného špinavých spodniček.

„Dnes večer vyper dvě černé a jednu bílou,“ zašeptala jí Squaw DaSilva, „a vyvěs je na šňůru hned ráno za úsvitu.“

Znetvořená Bridgetina tvář se roztáhla k úsměvu, když z koše vybírala dvě černé a jednu bílou spodničku. Když je pak ráno věšela, dobře věděla, co tento signál   znamená:   nové   informace   k   předání.   Až   půjde   nakoupit   a   na broadstreetském   tržišti   přistoupí   k   masnému   stánku,   řezníkova   žena   se   už postará,   aby   to   byla   ona,   kdo   ji   obslouží.   Bridget   ukáže   na   kýtu,   dá   si   ji naporcovat   a   zaplatí   za   ni.   V   oněch   dnech   panovala   neobyčejná   drahota.

Potraviny byly osmkrát dražší než před britskou okupací. Celou hrst mincí musel člověk zaplatit za kus skopového. Nikdo si nevšimne, že mezi měďáky, kterými Bridget za maso zaplatí, je jeden, který lze rozdělit na dvě ploché poloviny, a uvnitř že je na nejjemnějším papíru tím nejtenčím brkem psaná zpráva od Squaw DaSilvy. Zpráva, kterou její děvčata v noci vytáhnou z britských důstojníků.

Později,   protože   na   prádelní   šňůře   zadního   dvorku   nóbl   newyorského nevěstince uvidí stará Nancy Devreyová – teď už devět měsíců ovdovělá, ale stále ještě plná života – dvě černé a jednu bílou spodničku, pošle svou kuchařku k masnému   stánku   na   tržišti.   I   tu   osobně   obslouží   řezníkova   manželka.

A rozkládací měďák bude mezi drobnými, které Nancyna kuchařka přinese své paní.

A ještě později se u zadního vchodu Devreyovic wallstreetského domu zjeví žebračka – pokaždé   ovšem   jiná – a   bude   žádat   o   milodar. A tak   dutá   mince projde řetězcem žen, až doputuje do ležení povstalců. Za několik dní se pak stejnou cestou vydá na zpáteční cestu pro další poselství.

Až dosud Britové tuto tajnou síť neodhalili, ale všechny její účastnice si riziko   plně   uvědomovaly.   Že   jsou  ženy,   by  jim   nijak  nepomohlo – a   také   to věděly. Před několika měsíci Angličané objevili jinou vyzvědačskou skupinu, ve které   kromě   mužů   působily   i   dvě   ženy.   O   týden   později   je   přemístili   na vězeňskou   loď   Jersey,  přičemž   do   přístavu   je   vezli   newyorskými   ulicemi   v 482

otevřeném voze, aby každý mohl na vlastní oči vidět, jak jsou po krutém mučení zbědované.

Squaw   nevykročila   z   hlavních   dveří   svého   sídla   od   onoho   dne,   kdy   na uvítanou   generála   Howa   zakryla   povstaleckým   praporem   hromadu   koňského hnoje, ale jednou měsíčně – vždy za úplňku – prolezla vikýřem v podkroví, kde kdysi bydlel Solomon DaSilva, a dalekohledem, který jí svého času daroval sám generál Howe –  Maličký dárek na důkaz mé osobní úcty, paní DaSilvo; někdy může   být   docela   zábavné,   sledovat   dění   takříkajíc   klíčovou   dírkou, že? –  pozorovala   vězeňské   lodě,   kotvící   na   East   Riveru   v   bahnitém   zálivu Wallabout poblíž Brooklynu.

Vzhůru zůstávala po celou noc. Někdy, když vanul příznivý vítr, slýchala za úsvitu rozkaz, kterým  začínal další den na tomto  plovoucím pekle: „Zajatci!

Vyneste mrtvoly!“

Morgane,   ach   Morgane…   Jestli   máš,   Bože,   aspoň   špetku   slitování, nevystavili mého  syna  takovému  utrpení. Ať je Morgan raději mrtev než na jedné z těchhle lodí. Ale nejraději ať je naživu a bojuje po Washingtonově boku.

Svobodný…

Proč to jen, pro všechno na světě, dělá? Nemá přece důvod myslet si, že Morgan je na některé vězeňské lodi, nebo že ho vůbec Britové chytili. Zajatým povstaleckým   důstojníkům   Angličané   umožňují   najímat   si   pokoje   v newyorských  hostincích. Proč tedy měsíc  co měsíc pozoruje   Jersey   a ostatní tahle plující pekla? A proč je v hloubi duše hluboce přesvědčená, že Morgan právě tam prochází nevýslovným utrpením?

Protože už celé čtyři roky neslyšela nikoho vyslovit jeho jméno.

Prakticky všichni britští důstojníci sloužící v koloniích prošli jejím salonem.

Každý   z   nich   se   předtím,   než   odešel   souložit   s   některou   její   prostitutkou, vychloubal   úspěchy   v   boji   s   Američany.   Důstojníci   ve   svých   vyprávěních zabíhali   do   nejmenších   detailů   a   podrobností,   a   přesto   se   žádný   z   nich   ani slůvkem   nikdy   nezmínil   o   Morganu   Turnerovi.   To  nebylo   normální.   Tak   to alespoň musel vnímat každý, kdo ho znal a věděl, jaký býval její syn muž a bojovník.

Odvážila   se   zajít   nejdál,   jak   bylo   možné.   Nejprve   s   Howem   a   posléze i s Clintonem. Ba ještě dál: „Sire Henry, dobře znáte mou naprostou oddanost Jeho Veličenstvu. Ale jsem jenom slabá žena a matka. Můžete mi poskytnout jakékoli zprávy o Morganu Turnerovi?“

V poslední době už dostala strach, že se ptá až příliš často. Clinton ji začal pozorovat   s   viditelnými   pochybami.   Zvlášť   v   okamžicích,   kdy   ukojil   svoje výstřední  choutky a odcházel  domů.  Před několika  dny se  potkali  v hale  za ranního   úsvitu.   Jejich   krátký   rozhovor   opět   nikam   nevedl,   ale   Squaw   si uvědomila, jak jeho pohled bezděky těká od ní vzhůru k horním pokojům, kde si tou dobou ještě užívali jeho důstojníci. Od té doby ji pronásledovaly děsivé sny o sklepení na Little Queen Street, kde prý Britové mučili odhalené vyzvědačky.
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Tehdy  si   sousedé   šeptali   o úpění,   které   se   odtamtud   ozývalo.  A nemohla   se zbavit dojmu, že sledují její dům. Zvlášť za dne, kdy tam žádní britští důstojníci nebyli. Přesto pokračovala v tom, co dělala od začátku. A stejně si počínaly i její zaměstnankyně.

Ráno   po   onom   večeru,   kdy   sir   Henry   prvně   odešel   s   Gwendolynou, prostitutka plně potvrdila to, co vyprávěla už Amarantha. Clinton vyžadoval, aby nahá děvka, kterou hodlal spráskat, mu sama podala dřevěnou plácačku, líbala mu ruku a žadonila o potrestání. A i v slzách se pak musela vděčně usmívat.

II

Přes řeku vezli Andrewa v dlouhé veslici. Vítr k němu nesl pach vězeňských lodí už od okamžiku, kdy byl od nich ještě tak daleko, že musel mhouřit oči, aby rozeznal jejich obrysy. Byl to smrad výkalů a zvratků, do něhož se mísil čpavý puch bahnitých břehů zálivu Wallabout. „Kristepane,“ zašeptal bezděky.

„To je   Jersey,  pane,“ vysvětlil mu bocman, který ho provázel, a ukázal na nejbližší   zakotvené   plavidlo.   Námořníci   u   čtyř   párů  vesel   odvrátili   zrak,   ale Andrew se přiměl hledět před sebe.

Pekelná loď se podobala zanedbanému vraku, ale bílá čára ponoru na jejím otřískaném trupu byla ještě stále viditelná. Nad ní byly tři paluby a nahoře ještě jeden dřevěný přístavek. „Kolik je tam lidí?“ zeptal se Andrew.

„Těžko říct, pane.“ Bocmanův hlas zněl naprosto neutrálně. „Řekl bych, že stovky. Uvnitř ji museli úplně vybourat, aby získali prostor pro co nejvíc zajatců.

Už nikdy nebude schopná plavby. Jako konečně žádná z nich.“

Za   poslední   léta   kotvilo   u   brooklynských   břehů   přes   dvacet   takovýchto plovoucích márnic. Dnes jich Andrew napočítal čtrnáct. Upevněné kotevními řetězy na přídi i zádi ležely bez hnutí na hladině a vypadalo to, jako by se kolem nich   navzdory   jasnému   slunečnímu   svitu   vznášel   temný   oblak   smrti.   Tisíce mužů   bez   jmen   i  vlastní   tváře,   oplakávaných   jen  rodinami,   jež   zůstaly  beze zpráv o jejich osudu. Ale snad to tak bylo pro ně i lepší.

Byli teď tak blízko, že uviděl u  Jersey plovoucí dok, vnější boční schodiště i strážného   na   příďové   nástavbě.   Andrew   uvažoval,   jakého   zločinu   se   asi dopustili vojáci, přidělení k téhle odporné službě. Na druhé straně se rozpomínal na hrůzné historky, které slýchal o krutosti bachařů na vězeňských lodích. Všiml si, že veslaři se dál dívají opačným směrem a bezděky se krčí před odporným smradem, linoucím se z  Jersey.  On sám byl při své profesi na leccos zvyklý, ale přesto si musel alespoň rukou přidržovat nos.

„Už za chvíli budeme po větru, pane,“ uklidňoval ho bocman. „ Laurel kotví v ústí Bushwicku. Tak do toho, mládenci, zaberte. Tady pan doktor nemá času nazbyt.“
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Člun   se   pohnul   rychleji   vpřed   a   zanedlouho   už   projížděli   těsně   kolem vězeňských plavidel. Andrew se chtě nechtě také odvrátil. Bože na nebi, čím lze takovou hrůzu ospravedlnit?

„Tam   je,   pane.“   Tentokrát   se   v   bocmanově   hlase   ozvala   hrdost.   „To  je Laurel.“

Andrew pohlédl vpřed. Neuvěřitelný kontrast. Válečná loď Jeho Veličenstva byl dvoustěžník se dvěma palubami, který pobral sedmisetčlennou posádku a byl vyzbrojen čtyřiašedesáti těžkými děly. Nátěr korábu zářil novotou, ale ještě víc se ve slunečních paprscích leskla naleštěná mosaz. Rudá lodní vlajka se vesele třepotala na zádi nad vavřínem ověnčenou galionovou figurou, třímající britské žezlo a říšské jablko. V ovzduší kolem lodi byla cítit jen svěží vůně slané vody.

„Krásná,   pane,   že?“   ozval   se   znovu   bocman   po   jeho   boku.   Andrew neodpověděl.

Spustili mu žebřík a on po něm vylezl, aniž pohlédl pod sebe. Odjakživa neměl rád výšky. Kdyby mohl, tohle pozvání by určitě odmítl, ale nikdo se ho neptal.   Tancoval,   jak   Britové   pískali.   Takový   už   byl   život   loajalisty   ve významném postavení. Když ho konečně dvojice námořníků v posledním úseku vytáhla přes zábradlí, vděčně se poddal jejich svalnatým pažím.

„Doktor Turner? Vítejte na palubě. Já jsem kapitán Gregory.“  Andrew si potřásl   rukou   s   drobným   snědým   mužem,   který   i   když   stál   na   místě,   stále vypadal, jako by si pyšně vykračoval. Přistoupil k nim další. Vyšší, zarputile se tvářící   chlap,   který   vypadal   tak   trochu   jako   polní   strašák.   Černý   plnovous.

Zjevně bez nejmenšího zájmu o módu. „To je pan MacAllister, lodní chirurg,“

představil ho Gregory. „Po dobu vaší přítomnosti se o vás postará.“

Andrew přikývl. MacAllister se usmál, ale i přesto se dál mračil. Není divu.

Určitě to nebyl jeho nápad poslat pro pevninského lékaře – a navíc kolonistu.

„Pacient je dole,“ řekl MacAllister a zamířil k zádi po prkenné ubytovací palubě.   Měl   jen   slabý   glasgowský   přízvuk.   „Na   těch   slepičácích   pozor   na hlavu.“

Prudce se svažující úzké lodní schodiště. Opatrně našlapoval, oběma rukama se přidržoval mosazného zábradlí a všiml si, že stěny schodištní šachty jsou po obou stranách obložené naleštěným mahagonovým dřevem. Ani jediné smítko prachu.   „Kapitán   Gregory   si   potrpí   na   čistotu   a   pořádek,“   poznamenal MacAllister.

„To jsem si všiml.“

„Předpokládám.   Tak – a   jsme   tady.   Pacient   je   v   kapitánově   pracovně.“

Chirurg otevřel dveře a zavedl Andrewa do místnosti o rozměrech zhruba dva a půl krát tři metry s parketovou podlahou a zářivě bílými stěnami.

V jednom rohu stál kulatý stůl se čtyřmi židlemi a v protějším psací stůl s mnoha dopisními přihrádkami. Mezi nimi viselo, na dvou hácích upevněných do sloupu, síťové lůžko, takže tento na lodní poměry relativně velký prostor 485

vypadal úplně přecpaný. „Jediné další místo, kam se dal ten mládenec uložit, byla kapitánova ložnice. Tohle nám připadalo přece jen o něco vhodnější.“

Člověk v síťovém lůžku měl zafačovanou hlavu a zavřené oči. Spí nebo je v bezvědomí. To se brzy zjistí. Andrew si rozepnul kabát. „V takhle velké lodi bych čekal, že se dá najít řada vhodnějších míst, kam uložit zraněného člověka.“

„Žádné takové jsme při nejlepší vůli nenašli, doktore Turnere, to mi můžete věřit. Já i ostatní důstojníci spíme v důstojnické jídelně a na nejspodnější palubě spí dvacet poddůstojníků v jedné kabině. Krom sraní tráví posádka všechen čas ve   služebních   prostorách   vedle   děl.   Jsme   tu   nacpaní   jako   slanečci   v   sudu.

Pravda,   mám   tady   ošetřovnu,   ale   ta   se   pro   kluka,   jako   je   tenhle,   rozhodně nehodí.“

Andrew   znovu   pohlédl   na   pacienta.   Stále   bez   pohybu.   „Proč   to,   pane MacAllistře?“

„Protože je to nesmírně cenný povstalec. Aspoň v tuhle chvíli.“

„Povstalec? Nikdy by mě nenapadlo…“

„Nejdůležitější člověk v téhle pitomé válce, podle toho, co se mi doneslo.

I když je to jen mladý kluk.“ MacAllister si přitáhl židli a prkenně usedl. Zjevně se   naprosto   distancoval   od   vyšetření   nebo   jakéhokoli   léčebného   zásahu.

„Přinejmenším je, jak se zdá, důležitý teď a pro příštích pět minut. Znáte přece vojenský   způsob   myšlení,   doktore,   že?   A   proto   pro   pány   důstojníky   není obyčejný lodní chirurg dost extra.“

„Nejsem tady ze své vůle, pane MacAllistře. V tyhle dny jen poslouchám, co se mi nařídí. Takže mi, prosím, konečně řekněte, co je ten člověk zač a jaká je vaše diagnóza.“

„To poslední je snadné. Ten kluk to koupil do hlavy. Otřes mozku. Na třech místech jsem provedl trepanaci, ale nijak to nepomohlo. Samo sebou, že jsem pouštěl žilou, ale taky bez viditelných výsledků. A pokud vás zajímá, kdo to je, tak se jmenuje Edward Preble. Jeho táta byl generál. Dneska sedlačí, ale pokud vím, tak před tímhle šíleným povstáním bojoval spolu s Wolfem na Výšinách Abrahamových proti Francouzům. Svému klukovi ovšem moc věrnosti ke králi, jak se zdá, nevštípil, protože jsme ho zajali na povstalecké fregatě.“

„Rozumím. Ale proč ho jako zajatce převezli zrovna sem?“

„Původně ho zavřeli na  Jersey.“

Andrewa zamrazilo.  „ A jak dlouhou dobu, pane MacAllistře, strávil v tom pekle?“

Chirurg pokrčil rameny. „Pár týdnů. Možná měsíc. S těmihle plovoucími kriminály já osobně nemám co do činění, takže si, vážený pane doktore, ty svoje ksichty můžete laskavě odpustit. Prvně jsem se o tom klukovi dozvěděl, když ho sem dopravili a  kapitán Gregory mi  nařídil,  abych  se o něj  postaral. Chtěli, abych ho udržel naživu tak dlouho, dokud ho budou potřebovat.“

„Potřebovat k čemu? Pokud vím, tak o lidi na  Jersey  už má zájem tak leda satan.“
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Skot znovu pokrčil rameny. „Myslím, že už tu dlouho nezůstane. Mají ho vyměnit. Syna generála Prebla za syna loajálního britského generála, pokud jsem slyšel. Nevím kterého a taky je mi to fuk.“ MacAllister ukázal na Andrewovu starou vepřovicovou brašnu. „Vidím, že jste si přinesl vlastní nástroje, ale kdyby vám něco chybělo, tak stačí říct.“

„Díky. Teď bych byl vděčný za trochu horké vody. Sladké, ne mořské.“

„Jasně. Mám vlastní zásobu. Čistá destilovaná voda, kterou získávám z páry v lodní   kuchyni.   Donesu   vám   taky   džbánek   svého   kvalitního   piva.   Jsem   tu hned.“

Odešel.   Andrew   rychle   přistoupil   k   chlapci   v   síťovém   lůžku.   Určitě   ne spánek, ale bezvědomí. Řídké strniště na jeho tvářích bylo spíš chmýří než vous.

Panebože. Nemůže  mu být  víc než šestnáct a podle toho, jak vypadá, tak se sedmnácti nedožije. Mělký dech. Pokožka chladná a lepkavá.

Andrew   sáhl   pod   přikrývku   a   uchopil   chlapcovu   bezvládnou   ruku.

Promodralé nehty svědčily o pokročilém šoku a drobná řezná zranění v záhybu lokte ukazovala na četná pouštění žilou.

Pustil   chlapcovu  ruku  a   znovu  ho  pečlivě   přikryl,   aby  neprochladl.   Poté rychle přešel k psacímu stolu.

Věděl, že do MacAllistrova návratu mu zbývají tři, možná čtyři minuty, a přitom pravděpodobnost, že v přihrádkách stolu najde něco cenného, byla téměř nulová.   Zkusil   otevřít   zásuvky.   Dva   páry   po   stranách   byly   zamčené,   ale prostřední vyjela hladce. Nic kromě několika hadříků na čištění per, pár perek do násadky, zbytku pečetního vosku a dalších drobností.

Nejmíň minuta uplynula. Na pokus o otevření zámků čas mít nebude. Ohlédl se na pacienta. Žádná změna. Bože na nebesích, tuhle příležitost si přece nemůže nechat ujít. Rozhodl se. Vytáhl prostřední zásuvku, odložil ji stranou a přiklekl.

Uvnitř spousta prachu. I jestli si kapitán potrpí na pořádek, zevnitř tenhle stůl už dávno nikdo nečistil. Každá tajná přihrádka může být jiná, ale princip páčky, kterou se otevírá, je pokaždé stejný. A právě posledních několik let jsou tyhle zatracené hračičky náramně v módě. Přejel konečky prstů vnitřní bočnice otvoru pro zásuvku. Nic. Ani prozkoumání lišty, jež oddělovala desku stolu od prostoru pro zásuvku, žádný výsledek nepřineslo. Dvě minuty uplynuly. Cítil, jak mu po zádech stéká pramének potu. Jede v tom už čtyři roky. Člověk by řekl, že za tu dobu nebezpečí přivykne, ale přesto se vždycky znovu chvěje jako list ve   vichřici – uvnitř   přinejmenším.   A  pach   vězeňských   lodí,   který   mu   jako odporná vzpomínka stále trčel v chřípí, ho také nijak nepovzbudil. Ne, s tímhle si opravdu starosti dělat nemusí. Vyzvědači se totiž rovnou věší. Bez soudu.

Horní hrana pečlivě ohlazené drážky v levé zadní části otvoru se v jednom místě znenadání poddala tlaku jeho prstu a v tu chvíli se vpravo od něj nehlučně otevřela tajná přihrádka psacího stolu. Menší a mělčí než ta v jeho vlastním stole.   Ale   dost   velká,   aby   pojala   podlouhlou   knížečku   v   šedohnědé   kožené vazbě, o rozměrech zhruba deset krát dvacet centimetrů. Rychle ji zastrčil pod 487

košili,   zaklapl   dvířka   tajné   přihrádky,   a   když   vstal,   aby   vrátil   vytaženou prostředni zásuvku na místo, uslyšel MacAllistrovy kroky na lodním schodišti.

Jestli se nepřestane chvět, nikdy to nesvede. Kriste Ježíši. Obě strany je třeba zasunout současně. Takhle. A je to. Na poslední chvíli, takže se ještě stihl otočit zády ke stolu a čelem k síťovému lůžku.

Dveře se otevřely. MacAllister vstoupil s lesklým  měděným  kbelíkem na mosazné   rukojeti.   Stoupaly   z   něj   obláčky   páry.   Letmým   pohledem   přeměřil vzdálenost mezi Andrewem u kapitánova stolu a pacientem v závěsném lůžku.

„Vyšetření na dálku,“ poznamenal. „To je váš obvyklý postup, kamaráde?“

„Někdy,“ odtušil Andrew. „Když odhaduji zásah, který bude potřebný.“

„Potřebný k čemu?“ MacAllister postavil kbelík s horkou vodou na kulatý stůl, ale přitom ani na okamžik nespouštěl oči ze svého kolegy.

„K tomu, k čemu se rozhodnu, že bude nutné.“ Kristepane, žvaním jako naprostý   idiot,   a   ten   Skot   přitom   rozhodně   není   žádný   pitomec.   „Ovšem   v případě, jako je tenhle…“

„V jakém případě? Už máte svou diagnózu, doktore Turnere?“

„Jistě. Ten chlapec je v šoku, pane MacAllistře. Jestli něco neuděláme, tak rána nedožije.“

MacAllister přikývl. „Až potud s vámi naprosto souhlasím,“ přikývl. „Já sám mu nedávám víc než pár hodin života. Takže co navrhujete, pane doktore? Jaký potřebný zásah jste ‚odhadl‘ od kapitánova stolu?“

„Rozhodl jsem se pro krevní transfuzi, pane MacAllistře.“ Sám do poslední chvíle nevěděl, že to řekne. „Předpokládám, že jste o ní slyšel.“

„Ne, to tvrdit nemůžu. Ale už jsem vám říkal, že jsem mu pouštěl žilou.

Celou pintu ráno i večer od chvíle, kdy ho sem přinesli.“

„Ano, to vím. Takže my mu teď trochu té krve zase vrátíme. Tedy jestli k tomu budete ochoten.“

„Vrátíme  krev? V životě jsem něco takového neslyšel. Já do toho ovšem nemám co mluvit. Teď máte toho kluka na starosti vy. Jestli má umřít, tak pod vaším   dohledem.   Rozkaz   kapitána   Gregoryho.   A   ten   zase   má   příkaz   od admirála.“

„Ano, to vím. Ale hlavním cílem tohoto opatření má přece být jeho záchrana, ne? A o tu se mohu  pokusit, jen když  mi  vy pomůžete, pane kolego. Takže nejdřív přisuneme trochu blíž tenhle stůl. Pomůžete mi?“

„Přisuneme? Poslyšte, o co vám vlastně jde, člověče?“

„To brzy pochopíte. Potřebujeme ten stůl dostat těsně k závěsnému lůžku.

Budete tak laskav? Tak, to by mělo stačit.“

MacAllister pomohl přisunout stůl, ale pak hned zase poodstoupil. Andrew otevřel brašnu. Po dědečkovi. Blahořečil osudu, že v ní stále nosí transfuzní zařízení, které Christopher vymyslel  a sestrojil, i když  je sám od smrti Bess nikdy nepoužil. „Sedl byste si laskavě tady na ten stůl, pane MacAllistře?“

„A proč ne na židli?“
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„Protože potřebuji, abyste byl o něco výš než pacient. Kvůli spádu krve. Tak, to je ono. Teď vám vyhrnu rukáv…“

„Dík, ale to snad svedu sám. Jenom nechápu, co vlastně…“

„Až   nad   loket,   prosím.“   Ruce   se   mu   třásly,   když   sahal   do   brašny   pro mosazné pipety, ventil a duté jehly.

Zatraceně. Nikdy to nedělal, jen od svého děda znal přesný postup a také četl jeho zápisky. Ta knížečka, kterou kapitán Gregory ukryl v tajné přihrádce svého stolu,   se   mu   pod   košilí   posunula.   Bože!   Co   kdyby   vypadla?   Odvrátil   se   a předstíral   záchvat   kašle.   Přitom   knížku   pod   košilí   posunul   zpět   na   původní místo.

„Poslyšte,   čoeče,   co   vlastně   chcete   ďát?“   Jako   většina   Skotů   upadal v okamžicích rozčilení do svého rodného nářečí.

„Zachránit tomu chlapci život, pane MacAllistře. A jelikož to nemohu udělat bez vaší aktivní spolupráce, budeme se na tomhle úspěchu podílet společně.“

Sáhl do brašny a vytáhl řemínek, kterým pevně ovázal paži lodního chirurga.

„Ale pro všechno na světě, co vlastně… Au!“

Andrew   si   s   lancetou   nepočínal   nijak   šetrně.   Rozhodl   se   použít MacAllistrovu   krev   hlavně   proto,   aby   odvrátil   jeho   pozornost   od   úvah   o podezření, které zjevně pojal při svém návratu s vodou. „Pardon,“ zamumlal a hned pokračoval: „Tak a teď jednoduše vsuneme do řezu tuhle trubičku. Tak, to bychom měli. Byl byste tak laskav a podržel si ji tam, než nachystám pacienta?

Přesně tak. Výborně, to je ono.“

Stáhl   turniketem   chlapcovu   paži.   Žíla   naběhla.   Trojúhelníkovým   ostřím lancety   ji   otevřel   a   vsunul   do   ní   dutou   jehlu.   „A   teď   se,   prosím,   pane MacAllistře,   maličko   předkloňte.  Ano,   takhle.  Tak,   aby  se   druhý  konec   vaší pipety dal vsunout sem. A jsme připraveni. Teď nejdřív uvolním váš turniket…

A teď jeho…“

„Poslyšte,   chlape,   v   životě   jsem   nepoznal   většího   cvoka,   než   jste   vy,“

poznamenal tiše MacAllister. „Fakt rapl.“

„Myslete si, co chcete.“ Kriste na nebi, co když ten kluk umře? Jako Zrzavá Bess. Dědeček neměl ani ponětí, co se to vlastně přihodilo, ale byl až do své smrti pevně přesvědčen, že její smrt s krevní transfuzí nesouvisela.  Transfuze by ji zachránila, Andrewe. Jsem si tím naprosto jistý, pokud předtím přežila operaci rakoviny. 

MacAllister zvolna zavrtěl hlavou. „Vážně jste magor,“ zašeptal. „Určitě by se našli lidi, co by tohle nazvali čarodějnictvím, čoeče. To vás nenapadlo? Bože, vždyť je to kolonista. Povstalec! A já jsem Skot. Přece nemůžete…“

„Ano, já vím. Ale nedá se nic dělat. Máme tu pacienta v šoku, na tom jsme se oba shodli, že. Vy jste prováděl trepanace i pouštění žilou, a přesto mu bylo čím dál tím hůř. Takže je naprosto logické, že opačná léčba mu prospěje. To jest – krevní transfuze.“

„Kdyby tohle měla být pravda, čoeče, tak… Bože na nebi!“
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Edward Preble otevřel oči a pohlédl na lékaře u svého lůžka.

*

„Tady, podívej. Tahle věcička mě přivedla takhle blízko k šibenici,“ řekl Andrew a podržel palec a ukazovák tak těsně u sebe, že se málem dotýkaly.

Sam   Devrey  zalistoval   v   šedohnědé   knížce.   Podržel   ji   blíž   k  měsíčnímu světlu,   jež   pronikalo   škvírami   v   rozeklaném   kamenném   zdivu   nad   jejich hlavami,  a pak se  zahleděl  na první stránku.  „Kristepane!  Vždyť  to je  tajný vlajkový   kód   britského   námořnictva!   Já   tomu   nemůžu   věřit!   To   je   zázrak, Andrewe!“

„Nekřič tak. Červenokabátníci jsou přímo nad námi.“

Oba příbuzní byli  ve sklepním skladišti pod troskami  domu Christophera Turnera na Radničním plácku. Oheň ho sice úplně zničil, ale masný sklípek, který pod svým  řeznickým  krámem před sto lety vybudoval Ankel Jannssen, zůstal pod ruinami zachován.

Páchl krysami, červnovým vedrem a strachem, který žádný muž nedokáže zcela potlačit. Tohle si oba naplánovali už před šestasedmdesátým rokem.

„Jeden   z   nás   se   přidá   na   britskou   stranu   a   využije   ke   špionáži   všechny příležitosti,   které   mu   jeho   lékařské   zaměstnání   nabídne.   Druhý   se   připojí   k armádě George Washingtona. Platí?“ zeptal se ho tenkrát Sam.

Andrew váhal jen nepatrnou chvilku. „Platí.“

Tři dny po zveřejnění Deklarace nezávislosti se oba sešli v krčmě, kde je nikdo neznal. K téhle schůzce dal popud Sam, ale byl to Andrew, kdo navrhl, aby losovali,   a  kdo  také  hodil   mincí,  aby  rozhodla  o  jejich  osudu.   „Bude-li nahoře nápis, přidám se k Britům,“ řekl.

Mince dopadla na desku stolu.    Jsem pravá měděná pence,  stálo na horní straně.

„Kristepane,“ řekl Andrew a hleděl na měďák.  „Takže já budu loajalista.

Nejen člověk, kterého většina kolegů ze srdce nenávidí. Předem mě nenapadlo, že mi to bude až tak vadit.“

„Z toho si nic nedělej. Uvědom si, co je skutečnou příčinou téhle jejich nenávisti. K čertu, Andrewe, vždyť oni vidí červeně, když  slyší tvoje jméno, jenom proto, že ti závidí tvé schopnosti. Není mezi nimi nikdo, kdo by se mohl pochlubit aspoň čtvrtinou tvojí proslulosti – a oni to vědí.“

„Jenom bych rád…“

Sam se ho lehce dotkl. „My všichni bychom rádi spoustu věcí. Jenže teď na to není vhodná doba. Nejdřív musí každý z nás odvést svou práci.“

„Udělám, co bude v mých silách,“ slíbil Andrew.

Svůj   slib   také   splnil.   V   Boltonově   hospodě   sehrál   se   Samem   předem smluvené divadlo, a když pak zůstal prakticky jediným doktorem v New Yorku, který  se   jako   dobrovolník   nepřihlásil   do   Washingtonovy   armády,   všichni   ho začali pokládat za zbabělce nebo dokonce za zrádce. Dobrovolně vzal na svá 490

bedra roli opovrženíhodného Jidáše a své pravé smýšlení nikomu neodhalil. Ani Meg. Ani svým dětem. Dokonce ani svému stárnoucímu beznohému otci. Krom Sama Devreyho a George Washingtona nikdo další netušil, že Andrew Turner je stejně vášnivým a svobodymilovným vlastencem jako kterýkoli jiný americký povstalec.  „Ano,  je  to  vlajkový  kód,“  přikývl  Samovi.   „Proto jsem pro  tebe poslal.“

Jejich schůzku zprostředkoval James Rivington, tiskař a vydavatel týdeníku Gazette.  Každé   vydání   mělo   v   záhlaví   královský   erb,   ale   když   třetí   slovo druhého   odstavce   znělo   „přijít“,   Sam   Devrey  věděl,   že   se   musí   proplížit   na nepřátelské území a se svým příbuzným se sejít ve starém masném sklepě. Počet odstavců prvního sloupce na následující straně znamenal počet dní, po kterých má k setkání dojít. Hodina byla vždy táž a neměnná: půlnoc.

Rivington   zprvu   patřil   k   přesvědčeným   loajalistům,   ale   do   půl   roku   po začátku okupace se přidal k povstalcům. Přesto nevěděl, kdo další v New Yorku ještě s povstalci tajně spolupracuje. Všichni ale byli toho názoru, že je to tak lepší. Co člověk neví, to neprozradí ani při sebekrutějším mučení. Instrukce pro zveřejňování   zašifrovaných   pokynů   si   Rivington   vyzvedával   v   předem domluvených skrýších, které se měnily podle čísla týdne v daném měsíci.

„Tahle   cesta   na   druhou   stranu   fronty   se   opravdu   vyplatila,“   poznamenal Sam, když listoval v knížce, kterou Andrew objevil na  Laurelu.

„Já vím, prohlédl jsem si to.“

Knížka   byla   plná   vyobrazení   signálních   praporků,   pečlivě   dělených   do segmentů vybarvených červeně, modře nebo nevybarvených tam, kde měla být barva bílá. „Význam signálů se mění podle toho, je-li právě pondělí, úterý a tak dále,“ řekl Andrew. „Také záleží na tom, jestli je den nebo noc.“

„Ale co když teď, když tahle knížka zmizela, kódy změní?“

„Vsadil bych se, že to neudělají. Neřekl bych, že tahle knížka sloužila ke každodennímu užití. Spíš si myslím, že jde o rezervní výtisk, který si kapitán Laurelu  schoval pro sebe. Kromě toho i když třeba zjistí, že zmizela, neohlásí to, protože by se tím sám přivedl do potíží.“

„Je to hotový zázrak, Andrewe. Rozhodně stál za riziko, které jsi kvůli němu podstoupil.“

Jako   kdyby   na   jeho   vlastním   riziku   vůbec   nezáleželo.   Nebo   na Rivingtonově. Jako kdyby to, co dělají ostatní, byla úplná maličkost.

Sam položil Andrewovi ruku na rameno. „Přestaň se tak kabonit. Nakonec zvítězíme,   uvidíš.   A   teď   právě…   Neumíš   si   představit,   jak   to   vypadá   za hranicemi města.“

„Ale umím. Slyšel jsem, že je to hrozné. Tlupy uprchlých otroků prý plení farmy vlastenců. A ten ničema, ten poloviční Žid Oliver De Lancey… Doneslo se mi, že je v čele organizace, která si říká Uprchlíci. Ve skutečnosti jsou to záškodníci, kteří mrzačí své oběti.“

491

„Je   to ještě  horší,“  přikývl   Sam  a  schoval   knížku  pod roztrhanou košili.

Obličej   měl   začerněný   blátem,   na   sobě   měl   spíš   hadry  než   oděv,  na   nohou dřeváky a záda mu hyzdil umělý hrb. „Horší, než se ti mohlo donést. Zvlášť nyní,   kdy   ten   zatracený   zrádný   syn   Bena   Franklina   dal   dohromady   to   své Sdružení   loajalistů.   To  jsou   hotová   zvířata.  Ale   na   vraždách,   znásilňování   a drancování není, kamaráde, nic nového. Všechny války jsou takové. Nové je ovšem to, že teď už máme ústavu pro stát New York. Stát, uvědom si, žádnou prokletou královskou provincii. V téhle ústavě se říká, že guvernér má být volen občany, ne jmenován králem. Na základě tajného hlasování, to je taky důležité.

Takže už žádné sčítací fronty, kde každý vidí, pro koho ses rozhodl, a ví tedy, co si myslíš. A budeme mít stejně ustavené porotní soudy jako v Anglii. Už žádné státní   náboženství,   ale   každý   příchozí   má   mít   právo   vyznávat   a   praktikovat jakoukoli   sebepotrhlejší   víru   nebo   pověru.“   Sam   se   tak   zašklebil,   až   mu   v měsíčním svitu zasvítil bělostný chrup.

„Myslíš, že je to dobře? Aby si každý mohl vybrat svého vlastního Boha?“

„Samo sebou. Kde je psáno, že král ví o onom světě víc než kdokoli z nás?“

Nad   jejich   hlavami   se   ozvaly   kroky   hlídky   červenokabátníků.   „Už   jsou pryč,“ poznamenal Andrew, když kroky dozněly. „A my taky vypadneme. Kdo půjde první?“

„Ty,“ rozhodl Sam. „Pospíchej si za svojí hezkou ženuškou. Na mě nikdo nečeká. Leda snad…“

„Co?“

„Krevní transfuze,“ zahučel napůl pro sebe Sam, poklepávaje si na místo, kde měl pod košilí ukrytou knížku britského námořnictva. „Bože, já tomu skoro nemůžu uvěřit. Přesně to, co Christopher Turner dělal Zrzavé Bess?“

„Ano.“

„Ale ta umřela.“

„Na tohle všechno jsem na té zatracené lodi taky myslel, to mi můžeš věřit.

Ale Edward Preble se po ní začal uzdravovat. Bylo to jako hotový zázrak. Za půl druhé minuty otevřel oči. A vteřinu po vteřině se jeho stav zlepšoval. Po dvou hodinách, kdy mě odtamtud odváželi, už se posadil a požádal o večeři.“

„Úžasné. Ale jak si to vysvětluješ? Proč on ožil, ale Zrzavá Bess zemřela?“

„Nemám ponětí. Snad se to dá vysvětlit jen tím,  co víme  všichni. Skoro každá léčba někdy zabere a někdy ne.“

„To je fakt. Inu, jsem rád, že jsi měl tentokrát tak božskou kliku, Andrewe.

Byla by škoda ztratit tak zdatného spojence, jakým je mladý Edward.“

„To jsem si taky říkal, Same.“ A pak, ještě než vystoupil do míst, která kdysi byla   uličkou  za   domem   jeho   dědečka,   ale   teď   jen   vyšlapanou   pěšinou  mezi troskami   někdejšího   Nového   Amsterdamu,   Andrew   se   na   okamžik   zarazil.

„Řekni mi jedno, Same. Až tohle všechno skončí, jestli zvítězíme…“

„To si piš, že zvítězíme,“ přerušil ho Devrey a znovu si poklepal na knížečku pod košilí. „Tohle nám k tomu určitě pomůže.“
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„Já vím. A oba se pak zase sejdeme na skleničku u Boltona.“

„To určitě.“

„Tak   mi   řekni,   až   tenhle   nádherný   den   nadejde,   budeš   dál   podporovat myšlenku na dvě nemocnice ve městě?“

„Samozřejmě.“

„Ale proč? Vždyť to nedává smysl. Po celou dobu jsem si myslel, že to děláš jen mně navzdory.“

„To je pravda.“

„Ale pak nechápu, proč sis mě vybral za spojence v tomhle spiknutí?“

„Protože jsem věděl, že nejen perfektně ovládáš naše řemeslo, ale taky máš odvahu a fištrona. To ovšem nic nemění na skutečnosti, že až kopneme Anglány do prdele, tak zase budu vidět červeně, kdykoli uslyším, jaký jsi skvělý doktor.“

III

Svítání   následující   úterý.   Dřevěný,   koňmi   tažený   vůz   s   mrtvolami   přijel   na Duane Street ve stejnou chvíli, kdy tam dorazila Roisin. Skryla  se v zádveří domu naproti Rhinelanderově palírně. V rukou svírala košík, a ačkoli se dívat nechtěla, zrak odvrátit nedokázala.

Jak už to naznačil doktor Turner: když byly vězeňské lodě plné, převáželi zajaté   povstalce   do   města.   Nové   vězení   na   obecních   pozemcích,   holandské kostely na Nassau Street a William Street a tři městské palírny, všechny tyhle budovy  teď   sloužily   k   témuž   účelu.  A vůz   svážející   mrtvoly   je   každé   ráno objížděl.

Dva   červenokabátníci   otevřeli   dokořán   široká   vrata,   kterými   se   kdysi vyvalovaly   soudky   s   rumem.   Pět   těl   přibylo   na   hromadu   mrtvol   ve   voze.

Samotní zajatci tak každodenně vynášeli své mrtvé druhy, protože jinak by jejich těla  shnila  tam,  kde   zemřeli.   Svatá  Panno,  smiluj  se  nad  nimi.  Soudě   podle poměrů  uvnitř,  byl  vlastně   zázrak,   že   je   ti  chudáci   vůbec  unesli  a   byli   s  to vyhodit je vzhůru na vůz.

„Bůh ať tě uvrhne do věčného pekla, Joshuo Loringu.“ Tuhle větu zašeptala Roisin nesčíslněkrát, když procházela městem. „Ať ti ďáblové vypálí oči a vráží do tebe rozžhavená železa. Ať trpíš věčnými mukami.“

Joshua   Loring   byl   bostonský   loajalista,   pověřený   správou   newyorských věznic. Před dvěma lety, v sedmasedmdesátém, se po New Yorku roznesla zvěst, že Loring nabídl generálu Howovi vlastní manželku za to, že přimhouří oči nad jeho špinavými kšefty. A vědělo se také, že Howe tuhle nabídku přijal. Nic se nezměnilo, ani když na jeho místo nastoupil Clinton. I on se zřejmě podílel na výtěžku Loringových obchodů. Všichni přece vědí, že ten chlap si nadělal jmění tím,   že   ve   spolupráci   s   britskými   proviantními   důstojníky   a   ubytovateli zásoboval černý trh potravinami a zbožím z armádních skladů. A přitom stráže 493

denně hodily na podlahu každého vězení pár fláků červy prolezlého soleného masa s několika bochníky plesnivého chleba a nechali na vězních, aby se o ně poprali.

„Nechť v nekonečném pekelném ohni skončí Joshua Loring, amen.“ Tuhle modlitbu Roisin pronesla nahlas a otevřeně se pokřižovala. Tak smělá byla ve své nenávisti.

„Už nikdo víc?“ houkl kočí vozu s mrtvolami,

„Pro   dnešek   všechno.   Jeď   dál.“   Červenokabátníci   zabouchli   vrata.   Kočí mlaskl na koně a dřevěná kola se kodrcavě rozjela po kamenné dlažbě. Roisin počkala, až vůz zmizí za rohem, pak se přiměla k úsměvu a vykročila přes ulici.

„Zdravíčko, madam Healsall. Jdete vomrknout svý svěřence?“ Už ji tu znali a nikdo po ní propustku nevyžadoval.

„To víte, že jo.“

„Tak jen běžte, běžte. A nezapomeňte si hezky přizvednout sukýnku, abyste si ji neurousala,“ dodal strážný a přisprostle se zařehtal. Už čtyři roky pravidelně opakoval   stále   stejný   pitomý   vtip.   Blbec   jeden.   Sprosťák.   Všichni   jsou   zlí sprosťáci. Ďáblem posedlí. Ani pekelný oheň jejich zlobu nesežehne.

Odporný   zápach.   Čtyřpatrová   budova   palírny   měla   v   každém   poschodí skladovací prostor na obrovské množství cukru, který se používal na výrobu rumu.   Teď   byla   tato   skladiště   přecpaná   nikoli   válečnými   zajatci,   ale   živými kostlivci, válejícími se ve vlastních výkalech a zvratcích. Někteří z nich ještě před smrtí nehty vyrývali do kamenných zdí svůj poslední vzkaz.

Dělala, co mohla. Sám Bůh ví, že toho moc nebylo. „Většinou,“ řekla jednou doktoru Turnerovi, „jim aspoň dám najevo, že vůbec ještě jsou na světě lidské bytosti. A pokusím se obdarovat je úsměvem, pokud se na něj zmůžu – ale moc často to nebývá.“

Bylo jí líto i doktora, i když jím pohrdala pro jeho loajalistické smýšlení.

Během   války  se   mu   tváře   propadly   a   záda   nahrbila.   Kdysi   černé   vlasy   mu zbělely a kruhy pod očima svědčily o trvalé únavě. Jako by ho k zemi táhlo zoufalství a beznaděj. A přesto na něj hartusila pokaždé, když se setkali: „Copak vy doopravdy nemůžete nic dělat? Jste teď přece osobním Clintonovým lékařem, stejně jako jste předtím pečoval o Howa. Přece byste mu mohl říct, že ti zajatci potřebují dostat aspoň slušně najíst. Ti lidé hladoví. Umírají tam jako zvířata bez doušku čerstvého vzduchu.“

Často však této lamentace brzy zanechala, když viděla, jak jeho oči žadoní, aby ho ušetřila dalších podrobností. A proto se také nedokázala zbavit zvláštního pocitu, že Andrew Turner není tím, čím se zdá.

Tahle myšlenka ji napadla už v den, kdy mu do ordinace přivedla Clare, a od té   doby   ji   nikdy   zcela   neopustila.   Pokud   je   to   tak,   potom   opravdu   nemůže žádným   způsobem   intervenovat   ve   prospěch   válečných   zajatců.   Příliš   by riskoval. A po pravdě řečeno, jeho přímluva by vězňům tak jako tak nepomohla.
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„Kdybych mohl někomu pomoct jako chirurg,“ navrhl jí několikrát, „snad by se to dalo nějak…“

„To by bylo k ničemu. V očích všemocných Britů byste na sebe vrhl špatné světlo, ale těm lidem byste stejně nepomohl, protože nikdo z nich by sebelehčí operaci beztak nepřežil. To nejlepší, co pro ně vy nebo já můžeme  udělat, je nechat je v klidu umřít. Ulehčit jim smrt, aby umírali v míru a pokoji.“

Díky   Bohu   i   svaté   Panně,   že   má   dostatečné   zdroje   laudana.   Clare   ho každoročně vyrobí tolik, kolik jen sklizeň máku dovolí. Doktor Turner jí dal recept, který našel v osmasedmdesátém po Craddockově smrti ve staré apatyce na Pearl Street. Snad, domníval se, byl psán ještě rukopisem samotné Sally Van der Vries.

Sally Van der Vries, Zrzavá Bess, Tamsyn a po ní i Phoebe podle tohoto předpisu   vyráběly   přípravek,   kterému   říkaly   povzbuzující   bylinný   extrakt.

„Elixír   duševní   pohody“   psala   Clare   na   nálepky   malých   lahviček,   které prodávala   za   dvě   pence   ve   své   drogerii   na   Hanover   Square.   Jako  lék   je   ve skutečnosti k ničemu, soudila Roisin, protože nikdy neviděla, že by laudanum někoho uzdravilo, ale dokázalo aspoň na čas poskytnout krátkou úlevu v utrpení, takže ho bez váhání používala.

Ti zajatci byli tak zesláblí, že často sotva dokázali otevřít ústa, když k nim přiklekla. Košík mívala plný kukuřičných placek. Pekla je denně do půlnoci.

Kukuřičnou mouku na ně obstarával Raif – Bůh sám ví, jak to dokázal. Dala vězni pár soust, a když je spolkl, nalila mu na rozpraskaný jazyk dávku laudana a na chvíli mu položila na rozpálené čelo chladnou dlaň.

„Díky, paní. Bůh vám žehnej.“

„I tobě, vojáku. Bůh tě obdaruj pokojem.“

Někdy se jí zajatci ptali na průběh války a ona jim šeptala poslední novinky.

Vždycky ale pravdu, ať byla dobrá či zlá. Zdálo se jí, že lží by snižovala či zlehčovala jejich utrpení a statečnost.  Zvítězili jsme u Trentonu. Princeton je v našich rukou. Brandywine byl pro nás neštěstím. Britové se zmocnili Filadelfie. 

Burgoine se vzdal v Saratoze –  dosáhli jsme obrovského vítězství. Ben Franklin je v Paříži a Francouzi slíbili, že se přidají na naši stranu. U Germantownu jsme ztratili přes tisíc mužů. Situace Američanů ve Valley Forge je prý hrozně zlá.  Ale rok za rokem, bez ohledu na beznaděj, která někdy plynula ze zpráv, které zajatcům přinášela, vždy končila stejně: „Washington bojuje dál. Určitě vyhrajeme. Nakonec to budeme my, kdo tuhle válku vyhraje.“ A zajatí vojáci se šťastně usmívali.

„Madam Healsall, sem…“

Chraplavým hlasem pronesená prosba se ozvala z asi třímetrové vzdálenosti, z hlubokého stínu, který vrhala dřevěná kostra, na níž kdysi spočíval destilační kotel. „Přijdu hned, jak budu moct,“ zavolala tím směrem. „Když ne dnes, tak Slibuju, že příště začnu obcházet z vašeho konce.“

„Roisin, prosím… musíš… prosím…“
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Zkameněla.   Po   dlouhé   vteřiny   nedokázala   popadnout   dech.   Nakonec   se vzchopila a vrávoravě vstala.

*

„Já to nechápu. Přece podle vojenských pravidel…“ Zajatí povstalečtí důstojníci nebývali vězněni s mužstvem, ale dovolovalo se jim, aby si pronajali pokoj ve městě. A přesto to byl Morgan Turner, kdo tu ležel na podlaze vedle starého destilátoru. Byl tak slabý, že jen stěží dokázal pozvednout hlavu.

„Pravidla…   odvolali,“   vydralo   se   mu   z   úst.   „Pro   mě   žádné   výjimky…

neplatí…“

Přiklekla k němu. „Tady… Mám tu ještě zbytek kukuřičné placky. Otevři pusu…“

Rty měl do krvava rozpukané. Cípem rukávu mu setřela krev a vložila mu kousek pečiva do úst. Svatá Panno, aspoň ruce kdyby se mi tak netřásly. Z muže, kterého kdysi znala, tu byla sotva půlka. Ach Bože, Bože, všechna žebra se mu dala spočítat.

„Fajn,“ zašeptal Morgan. „Moc fajn. Nejlepší kukuřičná placka, jakou jsem kdy ochutnal.“ Zápasil se slovy, ale zdálo se, že hovor ho spíš posiluje než vyčerpává. Toho si už všimla i u jiných vězňů. Mluvení jim připomíná, že jsou ještě pořád lidmi. „Ještě,“ zašeptal.

„Mám   už   jen   poslední   kousek.   Na…“   Vložila   mu   do   úst   pár   drobků   a mrkáním se přitom snažila zadržet slzy, jež se jí draly do očí. Zbylo jí i několik kapek laudana. „Ještě otevři,“ vyzvala ho. „Dám ti něco, co ti trochu uleví.“

„Kde je Cuf?“ zeptal se chraplavým hlasem. „Kolik máme času?“

Svatá  Panno,  on  blouzní  a  myslí  si,  že  spolu máme   tajnou  schůzku.  „Je v pořádku. Mlč. Snaž se moc nemluvit. Později si všechno povíme.“

Nalila zbytek zlatavého laudana na lžíci a podržela mu ji u úst. „To ti udělá dobře,“   řekla   a   vzala   ho   za   ruku.   Sálala   horečkou.   Nahmatala   puls.   Slabý a nepravidelný. Naklonila se blíž. Měl hustý, rozcuchaný plnovous plný vší, ale kupodivu   stále   černý   jako   uhel.   Většina   zajatců   po   několika   měsících zešediví – pokud zůstanou naživu. „Morgane, jak dlouho… jak dlouho tě mají?“

„Já ne… Co je za den?“

„Úterý.“ Matko boží, jen kdyby se tak nechvěla. Nesmí se třást. „Je úterý,“

zašeptala.

„Když   mě   chytili,   byl   pátek.   Myslím.   Nejsem…“   Nedomluvil.   Pane   na nebesích. Tuhle trosku z něj přece neudělali za několik málo dní. „Který měsíc, Morgane? Zajali tě v pátek – ale kterého měsíce?“

„Ty  malá   hlupačko…“   V  jeho   hlase   se   ozýval   náznak   úsměvu.   „Sladká Roisin…   Bylo   to   v   říjnu.   Howe   vyrazil   se   svým   vojskem   a   lodě   z   řeky ostřelovaly Manhattan. A chudák Hale padl do zajetí. Popravili ho…“ Zmlkl a vyčerpaně zavřel oči.
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Roisin ztuhla. To nemůže být  pravda, pomyslela si. Vždyť Morgan mluví o věcech, které se udály v šestasedmdesátém. Před čtyřmi lety. To není možné.

Vyschlo jí v ústech a vlastní jazyk cítila jako smirkový papír. Zašeptala: „Kde tě věznili, Morgane? Kam tě zavřeli po tvém zajetí? Tady jsi nebyl, to bych si tě všimla už dřív.“

„Jsme na  Jersey,  Roisin,“ mumlal. „Ale musíš být silná. Nemůžou tě zničit, dokud tě duševně nezlomí. Tady jsme na  Jersey…  Ne, to není možné. To se mi zdá. Roisin, kde je Cuf? Je dole ve výčepu?“

„Tiše, tiše… Nemluv tolik.“ Dlaní mu zakryla oči, aby neviděl, že pláče.

„Teď odpočívej. Já se vrátím. Brzy…“

*

Roisin přesně věděla, kam půjde, už v okamžiku, kdy vycházela z vrat palírny.

Přiměla   se   k   lhostejnému   výrazu,   aby   strážní   nepoznali,   že   se   stalo   něco neobvyklého. Ale srdce jí bušilo jako zvon, krev jí tepala ve spáncích a nohy jí co chvíli vypovídaly službu.

Šla volným krokem, pokud ji strážní mohli vidět. Jakmile však zahnula na Broad Way, dala se do běhu.

Duane Street byla až na samém okraji města, dokonce ještě severněji než obecní pozemky. Jedinou budovou tak daleko od centra byla nová Newyorská nemocnice, kterou dala ještě před válkou ze svých prostředků postavit skupina městských lékařů. Teď jsou to kasárna Hesanů. Roisin trochu zvolnila, aby na sebe zbytečně nepřitahovala pozornost stráží.

Po pár minutách se ocitla u chudobince. Nemocniční oddělení, dříve hrdě zvané Městská nemocnice, teď sloužilo jako britský vojenský lazaret. Snad by tam   zastihla   doktora   Turnera.   Pohlédla   na   slunce,   jež   teprve   vystoupilo   ke korunám stromů. Ne, ještě je příliš brzy. Kromě toho nevěděla, může-li si být doktorem Turnerem naprosto jistá. Těžko…

Čím byla jižněji, tím víc lidí potkávala. Hlavně černochů. Tou dobou jich byl New  York   plný.   Byly   jich   tisíce.   Uprchlí   otroci   i   tací,   které   jejich   majitelé propustili, protože neměli dost peněz na jejich výživu. A všichni se hrnuli do loajalistického New Yorku, kde černoši směli – na rozdíl od míst pod nadvládou povstalců – provozovat obchod či řemesla.

Bože na nebi, může se jim člověk divit, že straní Britům? Může mít za zlé vojákům černých brigád, že terorizují farmy vlastenců v Západním Chesteru, New Jersey nebo na Long Islandu? To jenom Cuf, jak se zdá, je ochoten položit život za věc povstalců. Už šest měsíců ho neviděla.

Konečně rezidenční čtvrť. Roisin se přiměla k vyrovnané chůzi. Těch pár minut přece nemůže hrát žádnou roli. Svatá Panno, jen ať mezitím neumře. Ne teď, po čtyřech letech utrpení. Nenech ho umřít, když tohle všechno vydržel.

Už byla na dohled travnatého bowlingového hřiště. Za pár hodin se tu budou procházet a vysedávat na lavičkách elegantní dámy. Mrchy loajalistické. Děvky 497

Angličanů, jedna jako druhá. Mnohé za ní přicházely a žadonily, aby je zbavila jejich anglických panchartů. Vždycky jim před zásahem pesar zasouvala hodně tvrdě a druhý den je při výškrabu také nijak nešetřila.

Dům Squaw DaSilvy vypadal úplně stejně jako v onen den, kdy ho spatřila poprvé a kdy netušila, kam ji přivezli a kdo jsou tihle lidé, jenom věděla, že ji zachránili před bičováním v aréně. Naposled pak tenhle dům se žlutou fasádou a dvoudílnými vraty viděla, když odtud s Cufem prchali.

Podvědomě čekala, že se ve dveřích objeví paní O’Toolová či Tilda. Místo toho je otevřela cizí ženská s obludným zaječím pyskem. Její matka často říkala, že   takové   děcko  se   narodí,   když   se   o  ně   anděl   a   ďábel   tak  přetahují,   až   je roztrhnou. Proto se tahle vada nedá nijak odstranit.  Co nebe ani peklo nevyřeší, s tím člověk nic nezmůže. 

„Chci mluvit se Squaw DaSilvou.“

Ženská cosi nesrozumitelně zahuhlala a odmítavě zavrtěla hlavou. Pokusila se zabouchnout dveře, ale Roisin se do nich vší silou opřela. „Neopovaž se mě vyhánět! Zavolej svou paní. Řekni jí, že Roisin Campbellová pro ni má zprávu o jejím synovi.“

„To  je   v  pořádku,   Bridget.   Pusť  ji   dovnitř.“   Hlas   se   ozval   z   horní   části schodiště.

Bridget   přestala   zápasit   s   dveřmi   tak   rychle,   že   Roisin   málem   upadla   a vrávoravě vletěla do předsíně.

Squaw DaSilva rychle seběhla ze schodů a vzápětí se objevila v zelenkavém světle,   jež   pronikalo   barevným   sklem   dvojice   oken   po   obou   stranách vchodových dveří. „Proč jsi sem přišla? Víš něco o Morganovi?“

Bylo teprve devět hodin a v tomhle domě se nechodí spát před svítáním.

Squaw DaSilva si přes noční úbor přehodila jen lehký hedvábný župan, když uslyšela rozruch u domovních dveří. Bylo to poprvé, kdy ji Roisin viděla bez vdovského  šatu  a   závoje.   Svatá   Panno,   vždyť   ona   má   oči   úplně   stejné   jako Clare! Není divu, že se Morgan hned dovtípil, že je to jeho dcera.

Roisin se tak rozbušilo srdce, že upustila košík a oběma rukama se chytila za hruď. Věděla, že co chvíli omdlí.

Squaw DaSilva ji objala kolem ramen. „No tak… Pojď dovnitř a sedni si.

Bridget, přines víno.“ Chtělo se jí zatřást Roisin, ale dobře věděla, že by z ní stejně nic nedostala, dokud se alespoň trochu nevzpamatuje.

V salonu bylo uklizeno jen zpola. Bridgetina košťata a kbelíky stály v rohu a ve vzduchu visely zbytky tabákového kouře a vůně tokajského. Squaw ale cítila spíš pach, který se linul z Roisin. Od svého pobytu v tomhle domě se hodně změnila. Tehdy byla čisťounká a voňavá, dnes smrděla, jako by prošla stokou.

Bridget   přinesla   suché   bílé   víno.   Squaw   nalila   sklenku   a   sama   ji   své návštěvnici podržela u úst. „Na, pij. To tě postaví na nohy.“ Roisin polkla pár doušků a do tváří se jí vrátila barva. „A teď mi pověz o Morganovi. Pro lásku boží, slituj se nad matkou. Máš přece také dítě, tak víš, jak mi asi je!“
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„Je v Rhinelanderově palírně na Duane Street.“

„Žije! Můj syn je naživu!“

„Ano, ale…“

„Mluv!“

„Morgan říká… Je zmatený, ne úplně při smyslech. On říká…“

„Co? Co říká? Pro rány boží, přestaň mě napínat!“

„Říká, že…“ Jen šeptala, nedokázala se přimět k hlasitému hovoru. „Morgan říká, že byl poslední čtyři roky vězněm na  Jersey.“

Squaw nedokázala potlačit zaúpění. „Čtyři roky. To není možné. Nikdo tam nevydrží tak dlouho…“ Ale copak to po celou dobu netušila? Když ze střechy hledívala na ty ďábelské lodě, v hloubi duše to věděla. „Jak vypadá?“ zvolala a zaryla prsty Roisin do ramen. „Řekni mi pravdu! Jak je mému synovi? Co s ním provedli?“

„Přišla jsem, abych vám to pověděla. Morgan je naživu. Ještě. Ale jestli ho odtamtud nedostaneme, konce týdne se nedožije.“

*

Podle dohody zastavil kočár na rohu Warren Street a Broad Waye. Byla temná noc a v ulicích vládlo naprosté ticho. Uplynulo dvacet minut. Půl hodiny. Squaw svírala ruce tak pevně, že se jí nehty vrývaly do dlaní. Dva dny trvalo, než se podařilo   zařídit   Morganovo   osvobození,   z   toho   prvních   pár   hodin   ztratila úvahami o tom, jak to vůbec udělat.

V prvním hnutí mysli se chtěla rovnou rozjet za sirem Henrym Clintonem a buď   se   mu   vrhnout   k   nohám   a   žadonil   o   slitování,   nebo   mu   pohrozit,   že zveřejní jeho styky s Amaranthou a Gwendolynou.  Ale bylo  jí pětašedesát a dobře si pamatovala lekce, které jí před mnoha lety dával Solomon. Ve válkách se vítězí chytrostí, nikoli silou.

Kdyby   v   srdci   Henryho   Clintona   zbývala   jen   špetka   slitování,   jakživ   by nepřipustil   poměry,   jaké   panují   na   Jersey  a   ostatních   vězeňských   lodích.  A pokud   jde   o   hrozby,   žádnou   manželku   britského   důstojníka   by   nešokovalo zjištění,   že   se  její  muž  stýká  s děvkami.  Paní  Clintonová   je   patrně  ráda,  že modřiny na zadku mají kurvy, a ne ona. Henry Clinton je vrchním velitelem všech britských vojsk v Americe. Jeho nadřízení jsou v Londýně, v New Yorku je nejvyšším pánem jen a jen on. Žádný skandál, který by se pokusila vyvolat nechvalně známá majitelka bordel, se ho nemůže dotknout.

Ne, tenhle problém je třeba řešit nikoli vlivem, ale penězi. V New Yorku se dá koupit všechno – i svoboda. Ne však od Clintona. Ten je příliš bohatý. Ale červenokabátníci, kteří hlídají palírnu, ti se jistě koupit dají. Ale je to pro ně obrovské riziko. Musí dostat tolik, aby se jim to vyplatilo.

Chce to ovšem přesnou rozvahu. Nakonec se rozhodla nabídnout padesát zlatých guinejí, zhruba tolik, kolik její dům vynese za jediný týden. Ale pro obyčejného vojáka znamená tahle suma hotové jmění. Avšak ne zas tolik, aby to 499

v něm probudilo podezření, že onen vězeň je tak důležitý, že by mohl dostat ještě víc, kdyby celou věc ohlásil svým nadřízeným.

Rozhodly se, že nabídku učiní Roisin. Je to pro ni snazší, protože v palírně ji už   znají.   Padesát   zlatých   guinejí   za   muže,   který   leží   na   zemi   vedle   trosek destilačního přístroje. Muže s černými vlasy a vousem.

„A proč má ten chlap takovou cenu?“

„Protože to říkám. Proto.“

„To není  žádná  odpověď,  dámo.  Aspoň ne, když  mám  kvůli  tomu  strkat hlavu do oprátky.“

„Oprátka kvůli napůl mrtvému zajatci? Blbost. Krom toho tím nepomáháte mně, ale sobě. Padesát guinejí. Co si za ně koupíte, až se vrátíte domů?“

Kurva, no co asi? Pro začátek vlastní kovárnu ve vsi Somersetu, kde vyrostl.

„A kde chcete vzít padesát chechtáků?“

„Do   toho   vám   taky   nic   není.   Vás   může   zajímat   leda   to,   že   je   mám.“

Přistoupila   blíž.   „Strč   mi   ruku   pod   živůtek,“   zašeptala,   „a   vem   si,   co   tam najdeš.“

Byli  úplně  sami  pod skupinou stromů  na  okraji obecních pozemků,  kam chodili strážní konat svou potřebu. Přesto se červenokabátník ohlédl přes obě ramena, než se odvážil výzvy uposlechnout.

Fajn kozy, i když už ne nejmladší, pomyslel si. Jenomže sáhnout si na cecky není zas taková vzácnost, ale peníze, to je jiná! Nahmatal kožený váček a vylovil ho. „Podle váhy na padesát guinejí nevypadá.“

„Taky tam nejsou. Copak jsem pitomec? To je záloha. Patnáct guinejí. Když mi zítra v noci dáš toho vězně, dostaneš dalších pětatřicet.“

Červenokabátník uvažoval jen pár vteřin. Pak přikývl,  váček s penězi od DaSilvy strčil do kapsy a odešel.

*

Od půlnoci už uplynulo nejméně půl hodiny. Bože na nebi, pomyslela si Roisin, když já nedokážu potlačit slzy, jak musí být v tuhle chvíli Morganovi?

Toho dne odpoledne ho šeptem seznámila s plánem na záchranu. „Přesně o půlnoci. Vysoký voják se širokými rameny a plavými vlasy. Vyvede tě odsud.

Vůz bude čekat.“

„A co ostatní?“ Morgan byl náhle bystrý a plně při smyslech. „Nevzbudí to pozornost?“

„Ne,“ odpověděla šeptem. „Víš přece, že je hodně takových, co je uprostřed noci vyvádějí. Určitě to nikoho zvlášť nepřekvapí.“

Svatá Panno, kdo by uvěřil, že jednou bude vlastně vděčná tomu zvířeti, tomu vtělenému ďáblu vrchnímu profousovi Billu Cunninghamovi? Ten měl ve zvyku procházet mezi vězni, práskat bičem a vybírat si muže, které si pak dával v noci stráží přivádět pokaždé, když ho posedly jeho sadistické choutky. Když se uspokojil, své oběti prý vlastnoručně věšel.
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„Nedělej si žádné starosti,“ šeptala Morganovi do ucha a hladila mu čelo.

„Teď odpočívej. A čekej. Strážný pro tebe přijde.“ Celý den a polovinu noci věřil, že jeho krutý úděl je u konce. Jak strašlivé musí být jeho zklamání. Ani to její, jakkoli hrozné, se s ním vůbec nedá srovnat.

„Podívej!“ Snad podvacáté Squaw DaSilva odhrnula záclonku a zahleděla se do noční tmy. Jakási těžko rozeznatelná silueta se k nim blížila.

Roisin přitiskla obličej ke sklu. „To je on!“

Starší žena otevřela dvířka a vyklonila se. „Morgane,“ zavolala tiše do noci.

„Morgane.“

„Pst!“ zasyčel strážný,  když  se k nim přiblížil. „Tiše! Zrovna dnes přišel Cunningham na kontrolu. Ještě pořád je uvnitř. Proto mám zpoždění.“

Squaw ho skoro neposlouchala. Vztáhla ruce po bezvládném Morganovi, ale voják   ho   dál   pevně   držel.   „Prachy,“   řekl   s   pohledem   upřeným   na   Roisin.

„Nejdřív chci svoje prachy.“

„Tady.“ Dala mu váček. Raději to udělá ona, tak se předem dohodly. Vůbec nejlepší by bylo, kdyby Squaw DaSilva počkala doma, ale k tomu by ji nikdo nepřinutil. „Jsou uvnitř,“ řekla. „Pětatřicet zlatých guinejí. Přísahám.“

Voják váhal. Roisin věděla, že by si peníze raději na místě přepočítal, ale nemohl riskovat další zdržení. „Tady. Vemte si ho. Ať už to máme za sebou.“

Složil své vyzáblé břímě na sedadlo vedle Roisin. Morgan měl zavřené oči.

Nehýbal se. Přišly pozdě. Dostaly jeho mrtvolu.

„Morgane.“   Matka   vyslovila   nahlas   jeho   jméno.   Svezla   se   na   kolena   a přiložila mu ucho na hruď. „Žije,“ vydechla. „Můžeme…“

„Tiše!“ naléhavě zašeptala Roisin. „Poslouchejte!“ Zvuk koňských kopyt.

Blížil se k nim.

„Ven!“ zavelela Squaw a otevřela dvířka kočáru. „Vylez si ke kočímu.“

Roisin okamžitě pochopila. Kočár by před jezdcem nikdy neujel. Vyskočila, podržela si sukně, vložila nohu na loukotě vysokého předního kola a vyhoupla se na kozlík. „Rychle! Obejmi mě. Někdo sem jede. Musíme vypadat jako párek milenců.“

Rozhodila si vlasy, uvolnila tkanice živůtku a přitiskla se k němu. „Pro lásku boží, chlape, na co čekáš? Tak mě už konečně popadni!“

Když vyjížděly, kočího si všimla jen letmo. Černé kalhoty a kožený kabátec.

Tvář mu kryl  široký černý klobouk. I teď si ho nechal na hlavě, ale oběma rukama chytil Roisin po stranách za pas. „No nazdar,“ vydechla, „ty musíš být divný milenec… Bože na nebi!“

Hleděla do tváře DaSilviny služky. Bridget.

Zvuk kopyt sílil. Roisin zavřela oči, objala druhou ženu kolem krku a pevně přitiskla rty na její zaječí pysk.

Bubnování kopyt o kamennou dlažbu vrcholilo. Ještě chvíli a začne slábnout a vzdalovat se. Ale stal se opak. Ticho. Jezdec se u nich zastavil. Po chvíli se ozval: „A podívejme! Copak to tu máme?“
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Poznala ten hlas. Celý New York ho znal. I práskání jeho pověstného biče.

Roisin dál v pevném objetí svírala služku, která byla zády k jezdci. Vyhlédla jí přes rameno. Poďobaný obličej Billa Cunninghama byl v chabém svitu hvězd sotva  rozeznatelný.  „Tak co, šéfe?“  zeptala  se. „Chcete bejt  druhej na  řadě?

Tendle   už   bude   hnedle   hotovej.   Takovýmu   fešákovi,   jako   jste   vy,   dám   za šestipenci. To přece není špatná cena, že?“

Cunningham neodpovídal. Seděl na koni a díval se. Na ni, na kočího i na přepychový černý kočár. „Tak, tak,“ řekl neurčitě. „Tak, tak…“

Roisin trochu uklidnilo, že z koně neseskočil. Po New Yorku se povídá, že ženy Billa Cunninghama vlastně nezajímají. Že je na chlapy. Možná. A jestli ne, pak kdyby to muselo být, šla by s ním. „Tak co, šéfe?“ zeptala se znovu.

„Prima vůz,“ poznamenal Cunningham. „Moc prima. Takový by se v New Yorku daly spočítat na prstech jedný ruky.“

Nevěděla, co na to odpovědět. Stále k sobě tiskla Bridget a cítila, jak se jí chvěje v náručí. Snad by měla seskočit z kozlíku, aby si ji Cunningham mohl lépe prohlédnout.

Pak náhle vrchní profous bez jediného dalšího slova pobídl ostruhami koně a škubl opratí. Kůň zacouval, otočil se a vyrazil do noci.

Uvnitř Squaw DaSilva zadržela dech, dokud zvuk kopyt zcela nezanikl. Pak odložila pistoli, kterou předtím vytáhla ze záhybů svého honzíku.

Do té chvíle mířila Morganovi na srdce.

Ten mezitím přišel k vědomí a hleděl na ni.

V uplynulých dnech se týrala představou, že čtyři roky na  Jersey  ho mohly připravit o rozum. Nestalo se to. Snad byl trochu zmatený, ale nechuť, kterou četla z jeho pohledu, o žádném šílenství nesvědčila. „Zastřelila bych tě vlastní rukou,“ zašeptala. „Bez váhání. Cokoli by bylo pro tebe lepší než muset se vrátit do té mučírny.“

*

„Plátěné   město,   tak   tomu   tady   teď   lidi   říkají,“   vykládala   Roisin,   zatímco pečovala o Morganovo pohodlí. Po útěku byl ještě zesláblejší než před ním, i když  se něco takového zdálo skoro nemožné. Dýchal povrchně a při každém výdechu mu to v hrudi škaredě chrčelo.

„Jsme na tom líp než většina ostatních. Máme dostatek plachtoviny. Stačí jak na střechu, tak i na stěny. Samozřejmě tu není takové pohodlí, jaké bys měl v matčině domě, ale tam jsme  tě uložit nemohly. Rozhodně ne potom,  co Bill Cunningham viděl její kočár.“

„Kde je Cuf?“ zeptal se Morgan a zkoušel se posadit.

„Tady ne, Morgane. Cuf tu není. Vzpomeň si, říkala jsem ti přece, že je ve vojsku generála Washingtona. Už jsem ho dlouho neviděla – od našeho vítězství v Karolíně.   Krátce   nato   se   sem   na   pár   dní   proplížil.   Vyprávěl,   že   díky 502

Francouzům… Ach Bože, vždyť ty vlastně o Lafayettovi a Francouzích nemáš ani ponětí, že? Všecko ti to budu vyprávět. Ale ne teď. Až na tom budeš líp.“

Na   provizorním   krbu   z   kamenů   a   stavební   suti   mu   připravovala   odvar z březové kůry. Dvojnásobně silný, protože má-li se uzdravit, je třeba, aby se nejdřív zbavil bolestí. A ty musí být hrozné. Prohlédla si ho, když ho uložila na přikrývky v rohu svého plátěného obydlí. Nalezla stopy nejméně tuctu starých zlomenin. „To věčné bití nikdy nekončí,“ šeptali jí vězňové a v touze po lidském kontaktu ji chytali za ruku. „Mlátí člověka znovu a znovu a pořád dokola, dokud se nemodlí, aby mu Pánbůh konečně dopřál smrt.“ I při nepatrném doteku sebou Morgan často bolestně škubl.

„Tak, a je to.“ Roisin přidala do odvaru plnou lžíci včelího medu a míchala ho tak dlouho, dokud se všechen nerozpustil. Spotřebovala na to téměř polovinu svých zásob, ale to nevadí. Raif jí jistě nějaký med zase obstará. Úžasný člověk.

Dokáže sehnat cokoli – bůhví, jak to dělá.

„A teď ti trochu přizvednu hlavu, abys to mohl vypít,“ řekla a podržela mu hrneček u rozpraskaných rtů. Porcelánový šálek, z jakých pijí lepší lidé. Její jediný – už si ani nevzpomínala, kde ho vlastně nalezla. Teď ale za něj byla Bohu vděčná, protože pít z něj bylo pro Morganova bolavá ústa daleko snazší než z cínové nádoby. „Dobře. Moc dobře. Vypil jsi úplně všechno. Teď si zase chvilku odpočiň a já ti přinesu něco dalšího.“

Zvedla dřevěné víko, jež zakrývalo díru v zemi, která jí sloužila za spižírnu.

„Pošlu ti jídlo, pití a vůbec všechno, co bude potřeba,“ řekla Morganova matka, když se s ní loučila.

„Nic neposílejte,“ namítla Roisin. „To by bylo příliš nebezpečné. Sejdu se s ní,“ navrhla a ukázala na Bridget, „zítra ráno. Na tržišti. Tam mi může pár věcí předat. Ale jen tolik, kolik se mi vejde do košíku.“

Squaw DaSilva věděla, že Roisin má pravdu. „Tak dobře. Pošlu ti zásoby na jeden nebo dva dny. Pak se sejdete znovu.“

Ale to bude až zítra. Pro dnešek se Roisin bude muset spokojit s tím, co má.

„Je tady kousek kukuřičné placky,“ řekla, „a malý kousek králíka. Takže o večeři je postaráno,“ dodala s úsměvem.

„Tvoje   vlasy,“   zašeptal.   „Chodíš   bez   čepečku.   Dokonce   i   tam – na   tom místě – jsi byla prostovlasá. Myslel jsem, že se mi to jenom zdá.“

Roisin   si   prohrábla   zářivě   rudé   kadeře   a   odpověděla:   „Čepečky  vyšly   z módy. Dnes už je nikdo nenosí. Tak – tvoje večeře…“

Krmila ho pomalu. Trpělivě čekala, až každé sousto s námahou rozžvýká.

„Já jsem nikdy,“  zašeptal Morgan, „nikdy jsem tam… na   Jersey…   neměl maso.“

„Zítra,“ slíbila mu, „zítra ho dostaneš víc. Tvoje matka nám nějaké pošle.“

Když viděla, jak jeho pohled ztvrdl, řekla: „Ach Bože, Morgane, pusť to už z hlavy. Žádné staré spory dnes nic neznamenají. A krom toho to není jen ona, kdo nám pomáhá. Clare je už pět let vdaná. Chtěla, abych se k ní nastěhovala, abych 503

tohle   místo   opustila,   ale   to   já   nemůžu.   Ne   kvůli   Britům.   Musím   chránit Cufův…“ Zarazila se, když viděla Morganovu reakci na Cufovo jméno. Byla hloupost mu všechno tohle připomínat.

„Clare má prima dvojčata, Molly a Jonathana. Jsou jim dva roky. Ale žádné další děti už se jí nenarodily. Zřejmě si řekla, že dvě děcka naráz jí úplně stačí.“

Morganův úsměv ji zahřál u srdce. „To víš, Clare měla odjakživa ve všem svou hlavu.   Svého   manžela   vodí   na   vařené   nudli,   ale   jemu   to   zřejmě   vyhovuje.

Takový směšný tlouštík. Tvůj vzdálený příbuzný, Raif Devrey. Vzpomínáš si na něj?   Jako   zázrakem   dovede   sehnat   vždycky   všechno,   co   člověk   zrovna potřebuje. Na, tady je ještě zbytek kukuřičné placky. Dobře ho rozžvýkej.“

„Nikdy   jsem   neměl   nic   s   Devreyovými,“   řekl   Morgan.   „S   výjimkou…“

Zarazil se a vypadal rozrušeně. „S výjimkou – jak jsi říkala, že se jmenuje?“

„Klid,   Morgane,   klid.   Prošel   jsi   hrozným   utrpením.   Později   si   všechno ujasníš. Teď hlavně odpočívej.“

Odpočívat.   Jak   je   to   dlouho,   co   naposledy   odpočíval   v   místě,   kde   to nepáchlo.   Tady   to   voní   po   Roisin.   Příjemně   a   sladce.   Tohle   je   zřejmě   ta místnůstka nad výčepem, kde ona a Cuf… Cuf. Roisin patří jemu. Cufova žena.

Říkala, že Cuf bojuje. Ve Washingtonově vojsku.

„ Jsem kapitánem severoamerické revoluční armády…“

„ Jste odporný vzbouřenec, ze kterého se mi obrací žaludek,“ Generál Howe na něj hleděl s nevýslovnou záští. Popel newyorského požáru dosud nevychladl. 

„A nejspíš jste také žhář.“

„Pravidla,“ mumlal Morgan. „Upozornil jsem ho na válečná pravidla.“

„Tiše, Morgane. Klid. Už je všechno v pořádku. Jsme v bezpečí. Tady žádná válečná pravidla neplatí. Spi už,“ dodala, hladíc ho po vyzáblých tvářích.

„Existují   konvence,   pane.   Podle   nich   má   zajatý   důstojník   právo   najít   si ubytování…“

„Ne vy, kapitáne Morgane. Ne, ksakru, vy. Já moc dobře znám vaše hrdinské činy. Vy jste pirát, Morgane, a proto vás dáme zpátky na loď. Mám pro vás skvělé plavidlo.  Jersey  se jmenuje.“

Myslel jste si, že na   Jersey   zhebnu, že, generále? Možná by se to i stalo, nebýt jednoho ze strážných, který pode mnou kdysi sloužil na  Blouznivé panně.

Dal se k loajalistům, ale na staré časy nikdy nezapomněl. Sem tam mi přinesl trochu   jídla   navíc,   pár   doušků   piva…  „Pomohl   mi,   Roisin.   Dlouho   mi pomáhal…“   Mám příležitost dostat vás z týhle pekelný lodi, pane kapitáne. Je přeplněná. Už se sem nevejde ani noha – i když nechápu, jak to, že to našemu panstvu   došlo   až   teď.   A   tak   se   rozhodli   některý   zajatce   přestěhovat   do pevninskýho kriminálu. Zařadím vás mezi ně, pane. Když ten transport přežijete, třeba se nějak zachráníte.“

„Pánbůh mu žehnej, Roisin… pomáhal mi…“

„V tom případě mu jistě Bůh požehná. Je to zvláštní, ale často se člověk dočká pomoci tam, kde by to nejmíň čekal. Nebudeš tomu věřit, ale například 504

Andrew Turner…“ Nedomluvila. Čaj z vrbové kůry a jídlo udělaly své. Morgan měl zavřené oči a podle pravidelného dechu bylo jasné, že usnul.

Roisin uchopila svíci, kterou předtím rozžehla, a odnesla ji o pár kroků dál do protějšího rohu plátnem zakrytého prostoru. Ani v nejhorší nuzotě si nezvykla spát v šatech, které nosila přes den. Měla jen jedny, ale na noc je vždycky dávala provětrat a uléhala v košili z hrubého plátna a zahalená do vlněného šálu. Ten si nyní přehodila a pod ním se svlékla.

Nedaleko   jejího   provizorního   příbytku   byla   studna,   ze   které   vždy   ráno přinesla kbelík brakické vody a postavila ho na plochý kámen, který používala místo   stolu.   Teď   tedy   vzala   hadřík,   namočila   ho   a   omyla   si   jím   celé   tělo.

Nakonec se utřela do cípu vlněného šálu. Svatá Panno, jestli se dožiju konce téhle války, dej, ať mám možnost znovu se vykoupat ve vaně s teplou vodou blízko opravdického, hřejícího krbu. A jestli k tomu budu mít aspoň ždibíček voňavého mýdla, pak ráda zavřu oči a spokojeně umřu.

„Roisin.“

Zaslechla jeho šepot a otočila se. Šál si těsněji přitiskla k tělu. „Myslela jsem, že spíš.“

„Spal jsem trochu, ale vzbudil jsem se. Já… prosím… trochu té vody…“

„Ta není na pití. Ale mám tady pár loků piva. Nebo ti můžu udělat bylinkový čaj.“

„Ne, to jsem nemyslel. Já… Mohl bych se trochu umýt?“

„Svatá Panno, to mi vůbec nedošlo! Ale jistě, samo sebou!“

Uchopila kbelík s brakickou vodou, přenesla ho k němu a přiklekla. „Tu první   noc,   kdy   jsem   tě   poznala,“   šeptala,   zatímco   mu   mokrým   hadříkem omývala obličej a paže, „mi paní Flossie svěřila, jak máš rád hezké, čisté věci.

Málem ze mě přitom sedřela kůži.“

„To je prima,“ mumlal Morgan na půl úst, „to je moc prima… ta voda na obličeji…“

„Když budeš chtít, tak zítra obstarám břitvu a oholím tě.“

„Ano, to bych rád.“ A pak se náhle v jeho hlase ozvat tón, který u něj znala z dřívějška: „Jak jsi krásná. Ještě pořád…“

Jak   o   něj   pečovala,   šál   se   jí   svezl   z   ramen   a   ona   si   v   tu   chvíli   vůbec neuvědomila, že je pod ním nahá. „Už ne jako dřív,“ zašeptala a sklopila oči.

„Porod,   kojení   a   léta   se   na   mně   podepsaly.“   Zvedla   šál   a   znovu   se   do   něj zahalila.

„Moc hezká,“ zopakoval.

Roisin původně zamýšlela spát u předního závěsu, aby včas slyšela, kdyby se venku dělo něco nepatřičného. Ale představa, že se někdo bude shánět po uprchlém vězni z palírny – a navíc zrovna tady – byla v jádře absurdní. Ale na druhé straně: nebylo vlastně všechno, co se událo za posledních pár dní, stejně absurdní?

„Počkej,“ řekla a nadzvedla pokrývku, kterou ho přikryla. „Zahřeju tě.“
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Morgan se k ní otočil. Podvědomě, veden pouze instinktem, jenž ho pronášel hustou mlhou, která dosud po většinu času halila jeho mysl, přitiskl tvář k jejím ňadrům a okoralými rty sevřel bradavku.

Tak strávili noc.

*

Bič práskl posedmé. „Mluv, ty hajzle. Mluv!“ Cunningham si setřel pot z tváře a otočil   se   na   přihlížejícího   chlapce.   Mladíček,   kterému   dosud   nerostlo   ani chmýří na bradě. K smrti vyděšený. V očích se mu zračil strach.

„Víc soli,“ přikázal vrchní profous. „Dones ji zezadu.“ Chlapec odběhl splnit rozkaz a Cunningham se naklonil k nahému muži, připoutanému k dlouhé lavici.

„Moc kůže už ti na hřbetě nezbylo. A až ti do těch ran vetřu další hrst soli…“

Muž zaúpěl, ale jen tak tiše, že to sotva bylo slyšet.

„No a potom tě odvážeme a znovu připoutáme, jenže břichem vzhůru. To bys nevěřil, co bič dokáže chlapovi udělat z koulí a ptáka. Proti tomu je tohle úplná sranda, to mi věř,“ dodal Cunningham a konečky prstů přejel po cárech kůže, visících z mužových zad.

Další zasténání, ne o moc hlasitější než to předchozí. Chlap jako hora, široká ramena, plavé vlasy. Prý ze Somersetu, říkal. Robustní typ, co hodně vydrží. Ale všeho do času. „Samo sebou, že to nemusí dojít až tak daleko. Jestli to chceš mít radši za sebou, stačí, když mi povíš, co dělal dneska v noci ten zasranej černej kočár   Squaw   DaSilvy   před   Rhinelanderovou   palírnou.   Jsi   přece   náčelník vězeňský stráže ne? – No, náš mladej už je tady se solí.“

Trvalo to ještě dalších deset minut. Se solí v zádech vydržel nebožák ještě tucet   šlehů   přes   hrudník   a   břicho.   Ale   když   mu   rána   bičem   prvně   zasáhla přirození, nářek se změnil v zoufalé vytí: „Dóóst! Dóóóst! Všechno řeknu!“

„Jasně že mi to řekneš, starouši. To vím dávno, chlapečku. Budeš zpívat jako skřivánek. Všichni nakonec zazpívají.“

Cunningham   odhodil   bič.   Týrání   lidí   ho   uspokojovalo   jen   do   určitého okamžiku, a ten dnes nastal překvapivě brzy. Jakmile svou oběť zlomil, bič ho přestal   bavit.   Jenomže   dnes   měl   ke   své   „zábavě“   jasný   důvod.   „Já   čekám, chlapečku. Co dělal kočár Squaw DaSilvy poblíž Duane Street?“

„Vo ní já nic nevím. To bylo… Kriste Ježíši… Můžu dostat trochu vody? Já takhle nemůžu…“

Cunningham k němu přiklekl, popadl ho za plavou kštici a s trhnutím mu hlavu otočil tak, že se mu díval přímo do očí. „Myslíš si, ty zkurvysynu, že to nejhorší už máš za sebou, že? Jenomže až já ti dám vodu, tak ji do tebe naleju současně chřtánem i prdelí, až praskneš jako pytel hoven. Tak – a teď mluv!“

„Chtěla jednoho zajatce. Měl jsem ho vynýst.“

„Squaw   DaSilva?   Že   chtěla   jednoho   z   těch   zavšivenejch   smraďochů?

Kterýho?“
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„Nevím.   Toho,   co   ležel   u   destilačního   kotle…“   Další   slova   zanikla v nesrozumitelném chroptění. Z koutku úst se mu vyřinul slabý pramének krve.

„Mluv   se   mnou,   ty   synu   zasraný   kurvy!“   zařval   Cunningham.   „Squaw DaSilva ho chtěla?“

„Zla-tejch   chechtáků…   padesát   zlat…   Stačily   by   mi   na   kovárnu v Somersetu…“ Teď se mu z úst vyhrnul široký proud krve. Pak už následovalo jen mrtvolné ticho. A pach výkalů z uvolněných střev…

„Zasranej zkurvysyn! Pytel hoven!“ Cunninghamova hruď se dmula vzteky.

Po těle mu pot stékal proudem. Věděl, že ten muž je mrtev, ale přesto mu hlavou třískal o dřevěnou lavici tak dlouho, až lebka pukla a mozek z ní začal vytékat.

„Svině, svině, svině zasraná!“ opakoval jako nepříčetný.

Mladíček   to   všechno   pozoroval.   Vojenský   trubač.   Dvanáctiletý   kluk – a přitom už měl jeden rok služby za sebou. U Stony Pointu na vlastní oči poznal hrůzu,   jaká   by  nastala,   kdyby   povstalci   zvítězili.  Ale   tohle,   tohle   bylo   něco docela jiného. Něco, co v životě neviděl.

Hlava strážného byla na kaši. Vrchní profous se vrávoravě napřímil. Squaw DaSilva. Nejmocnější ženská v New Yorku. Má styky na nejvyšších místech.

Tak proč by podplácela obyčejného strážného… A do prdele. Morgan Turner!

Nějak se musela dozvědět, že její syn je v Rhinelanderově palírně. Nic, o čem by se jí chtělo mluvit s generálem Clintonem. S ním ale bude muset mluvit. Jestli nechce, aby se začalo pátrat po jejím uprchlém synovi, tak se teď bez pomoci vrchního  profouse  neobejde.  Padesát  zlatých   šilinků?  Desetkrát  tolik!  Squaw DaSilva si to může dovolit.

Cunningham se otočil na chlapce, který na něj hleděl z rohu místnosti, jako kdyby ho viděl prvně v životě. „Vypadáš jako vyděšená krysa, chlapečku. Ale teď zrovna se nemáš čeho bát, aspoň zatím. Pojď sem.“

Cunningham byl do pasu nahý. Rozepnul knoflíky a spustil si kalhoty. „Na kolena,“ zavelel, popadl chlapce za spánky a natočil ho ústy ke svému přirození.

„A jestli sebemíň ucítím tvý zuby, tak ti je všechny z držky vymlátím – to si piš!“
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Kapitola čtrnáctá

I

CUF  JEL  NA  KONI  po Broad Wayi. Na sobě měl flanelový kabátec, košili z hrubě tkané mykané příze a kožené rajtky – oděv, který byl po většinu času při povstání jeho speciální uniformou. Upíral pohled jen na cestu před sebou. Nikdo z   lidí,   hemžících   se   ve   městě,   mu   nevěnoval   pozornost.   Všichni   byli   příliš zahlceni vlastními starostmi a vlastním trápením.

Datum oficiálního odchodu britského vojska z New Yorku bylo stanoveno na 3. listopadu 1783. Ještě dva dny zbývaly, ale mnozí newyorští vlastenci, kteří prchli před okupací, se už dva týdny houfně vraceli. Bože na nebesích, co jen tu nalezli!

Ulice byly plné odpadků a pach výkalů se šířil pošmourným listopadovým vzduchem. Domy sloužily za stáje nebo – co horšího – za latríny a ptáci i krysy se usazovali v neobyvatelných ruinách. Většina stromů – i na Broad Wayi – byla vykácená. Buď posloužily jako palivo, nebo z nich – jako právě zde, na rohu Maiden Lane, vznikla barikáda, kterou se pak už nikdo nepokoušel odstranit.

Cuf   stočil   koně   k   východu.   Musel   dojet   až   k   řece,   aby   nalezl   cestu   k domovu.   Projížděl   okolo   někdejšího   přívozu   na   Brooklyn.   Jím   se   přeplavili onoho prvního dne, kdy ležel s Roisin. Převozník od nich tehdy vybral po jedné penci. Tvářili se, že Cuf je Roisininým otrokem. To nebyl špatný nápad.

Pokaždé, kdy si vzpomněl na brooklynskou pláž, bezděky se zachvěl. Přesně si pamatoval, jak mu bylo, když tehdy poprvé ležel v písku na Roisin a věděl, že otevírá   dveře   zapovězené   komnaty,   ale   nemohl   jinak.   Většinou   toho   pak nelitoval. Byli spolu přes dvacet let. Ale posledních sedm roků, kdy sloužil v armádě a vídal se s ní jen výjimečně, spával i s jinými  ženami. S černými  i bílými, podle toho, jak se pohyboval mezi těmito dvěma světy. Plně nenáležel k žádnému   z   nich,   zato   oba   jím   opovrhovaly.   Většinou   mu   to   bylo   lhostejné.

Stejně jako lhostejné mu byly i ženy, se kterými spal. Vyjma Roisin.

Břeh   po   obou   stranách   převozního   přístaviště   byl   řetězcem   opuštěných a zanedbaných   kotvišť  a úvazišť.  Cuf  měl  za  sebou sedm  let  bídy,  chladu  a strádání, bojů a odvážných riskantních podniků, při nichž pronikal tam, kam se žádný běloch dostat nemohl. Pro barvu jeho kůže nikoho nenapadlo, že by mohl patřit k revolucionářům. A proč to všechno dělal? Aby se mohl nakonec vrátit do 508

toho místa  zmaru  a beznaděje. Vzpomínal  na  své  loučení s generálem.  Před dvěma   lety,   po   obléhání   Yorktownu,   když   Cornwallis   konečně   kapituloval, Washington mu stiskl pravici.

„Ještě   není   všemu   konec,   Cufe,“   řekl   tehdy.   „Chtěl   bych,   abys   zůstal s generálem Lafayettem a francouzským vojskem. Potřebují zvěda, který snadno pronikne mezi nepřátele. Uděláš to?“

„Ano, pane. Jestli je to váš rozkaz.“

„Je, Cufe. Ale nikdy na tebe nezapomenu. Tvá země ti vděčí za mnoho.“

Jeho země. Snad. Tam doma ve Virginii má generál své vlastní černé otroky.

Je to také jejich země?

Stočil koně na západ a vydal se po Wall Street ke kostelu Nejsvětější Trojice.

Jeho na uhel spálené trosky čněly nad tím, co zbylo ze čtvrti, zvané Kostelní farma. Dnes se tomu tady říká Plátěné město, místo nouze a strádání.

Svůj   přístřešek   poznal   podle   značky,   kterou   vlastním   nožem   vyryl   do ohořelého sloupu při své poslední návštěvě před třemi roky, krátce po skončení karolínského tažení:  Výčep U Skřipek a dřeváků. Cuf, majitel a hostinský. 

*

V   koutě   seděl   malý   chlapec   s   tlustými   růžolícími   tvářičkami   a   zrzavými kudrnami. Mohlo mu být něco přes rok nebo dva. „Synek Clare?“ zeptal se Cuf.

Roisin zavrtěla hlavou.

„Čí tedy?“

Odvrátila tvář. Od chvíle, co se vrátil domů, dotkla se ho jen jednou. Letmý polibek na přivítanou a pár vlídných slov, jak je ráda, že ho zase vidí. Mnoho hezkých slůvek. Teď řekla jen dvě: „Je můj.“

„Ale ne – můj,“ ozval se tiše Cuf.

Bože   na   nebi,   co   to   jen   řekl?   Chtěl   by   svá   slova   vzít   zpět.   Přesto   je zopakoval: „Ne můj.“ Jeho hlas zněl odkudsi zdola, z nejtemnějších hlubin žalu a lítosti.

Roisin   plakala   bez   hlesu;   slzy   jí   tiše   stékaly   po   tvářích.   „Ne,   Cufe,“

zašeptala, „tvůj není.“

Cuf měl  pocit, že se snad udusí. Blbost, opakoval si v duchu. Zatracená blbost. Za sedm let byl doma všeho všudy čtyřikrát. Tak se třeba jednou vyspala s někým jiným. Nebo i dvakrát. Za takových okolností nic neodpustitelného. Až na   to,   že…   „Prece’s  ho   nemusela   donosit   a   přivíst   mě   do   hanby,   že?   Znáš způsob, jak se zbavit útěžku. Na to přece jsou ty dary moře, ne?“

„Nevěděla jsem, že si to ještě pamatuješ. To, o těch darech moře…“

„Pamatuju. Pamatuju si všechno, co se tenkrát na tý pláži stalo. Takže toho chlapce jsi mít nemusela…“

„Já ho chtěla.“ Roisin se postavila vedle dítěte, jako by ho chtěla před Cufem ochránit. Jako by se bála, aby jí ho neodvedl.

509

Tohle gesto ho rozzlobilo víc než její přiznání, že spala s někým  jiným.

„Nikdy bych mu neublížil. Kristepane, Roisin, copak nevíš, že bych dítěti jakživ nic zlýho neudělal?“

„Já vím.“ Mluv o něčem jiném, napadlo ji. O čemkoli. Aby nemohl položit tu další, nejtěžší otázku. „Máš hlad, Cufe? Nebo žízeň? Moc toho tu nemám, ale…“

„Nic nechci. Jak se jmenuje?“

„Joyful Patrick.“

„Divný jméno.“

„Možná.“

„A dál? Jenom Joyful Patrick?“

Svatá Panno, pomoz mi, abych nebyla tak zbabělá. To by si Cuf nezasloužil.

„Joyful Patrick Turner,“ zašeptala.

Dlouhá chvíle uběhla od okamžiku, kdy toto slovo doznělo, a Cufovo srdce se na okamžik zastavilo. Pak už v něm zbyla jen zloba a bolest. „Morganův syn,“ řekl konečně.

Hleděl na ni a čekal, že řekne ne, Morganův ne. I kdyby dobře věděl, že lže, uvěřil by. Protože by chtěl uvěřit. Jako vždy.

„Ano,“ přisvědčila, „Morganův syn.“

V životě ji neuhodil. Bylo to něco nemyslitelného. Ale Bůh mu odpusť, s jakou chutí by to teď udělal. Zaťal pěsti a pokusil se zhluboka dýchat. Věděl, že jen tak se zbaví svíravého pocitu v hrudi a útrobách.

Ale   ne   tentokrát.   Ne   když   přitom   hleděl   na   Roisin,   jak   k   sobě   tiskne Morganova syna. „Clare… Clare taky není moje?“ Ta slova ho pálila v hrdle.

„Clare… všechny ty roky… Clare taky není moje holčička, že?“

„Ne, Cufe, aspoň ne tak, jak to myslíš. Ale miluje tě, jako by jí byla.“

„Je Morganova. Tenkrát v Brooklynu… už tenkrát s námi byla… u tebe v břiše. Obě děti máš od Morgana.“

„Ano, ale… Pro všechno na světě, Cufe, nedívej se tak na mě! Všechno je jinak, než si myslíš.  Když  Morgan odejel – všechny ty roky – i pak, když  se vrátil, celou tu dobu jsem ti byla věrná. Vždycky. Přísahám.“

„Bylas mi věrná? Ty jsi mi byla věrná, Roisin? No jistě! Ovšem kromě těch případů, kdy jsi šoustala s Morganem.“

„Cufe, ty jsi nejlepší člověk, jakého jsem v životě poznala, a nikdy jsem se ti nezpronevěřila. Nikdy, až do… Nikdy předtím. Přísahám.“

„Tak proč,“ sám se divil, že mluví tak klidně a nekřičí, „proč jsi mi za celý ty léta, co jsme byli spolu, nedala dítě? Kolikrát jsem tě měl, Roisin? Kolikrát jsi v sobě měla moje semeno, a to nikdy nevzklíčilo? Ale Morganovo ano, že, Roisin?

Ale   o Cufovy   napůl   černý   děti   jsi   zájem   neměla,   co?   Pokaždý,   když   jsi otěhotněla, tak sis pomohla, je to tak? No, nemám pravdu?“

„Svatá   Panno,   ne!  To  jsem,   Cufe,  nikdy  neudělala!  Bůh  je  mi   svědkem.

Nikdy. Nikdy jsem s tebou neotěhotněla. Přísahám při  památce  svojí mámy, 510

že…“ Ale plná pravda to nebyla. Proto také svou přísahu nedokončila. Byla tu přece   smlouva   mezi   ní   a   Bohorodičkou,   že   neotěhotní-li   s   Cufem,   bude   to znamení, že s ním smí žít i neoddaná. „Říkám ti pravdu.“

Děcko vycítilo napětí mezi nimi a začalo pofňukávat. Roisin si je posadila na klín, hladila je a konejšila.

Cuf zavrtěl hlavou. Vztek z něj vyprchal, zbyla jen otupělost. Věděl, že až i ta odezní, zbude po ní prázdnota a bolest. Nic na světě už mu nemůže vrátit to, co ztratil. „Myslel jsem, že Morgan je mrtvý,“ řekl. „Všichni jsme si to mysleli.“

„Jako by byl,“ přikývla. „Jako zajatec strávil čtyři roky na   Jersey.  Pak ho přestěhovali   do   Rhinelanderovy   palírny.   Tam   jsem   ho   našla   a   jeho   matka podplatila strážného, aby ho dostal ven. Když jsem ho postavila na nohy, vrátil se do služby k Washingtonovi. Ach Bože, Cufe, posaď se přece. Vypadáš, jako bys…“

„Nechci se posadit. Neodpověděla jsi na moji otázku. Kde přesně teď je můj starý kamarád Morgan?“

„Bože, Cufe, snad nechceš udělat nějakou hloupost? Slib mi, že ne. Britové ho málem zabili.“

Cuf pokročil blíž k ní a dítěti. „Jednomu nerozumím. Morgan Turner je přece boháč. Jak to, že žiješ pořád tady?“

„Morgan nám chtěl najít něco lepšího, ale já jsem to odmítla. Stejně, jako jsem se odmítla nastěhovat do domu Clare a Raifa na Hanover Square. Musela jsem zůstat tady, abych dávala pozor na tvůj majetek. Všichni vlastenci, co se teď vracejí do New Yorku, říkají, že tohle nebo tamhleto místo je jejich, a navíc koukají, co by kde shrábli po uprchlých loajalistech. Vůbec bych se nedivila, kdyby někdo pro sebe zabral parcelu, kde stávaly Skřipky a dřeváky. Proto jsem zůstala tady. To místo je pořád tvoje, Cufe.“

„Nic tu není moje,“ odpověděl. „Nic, o co bych ještě stál. Co jsem měl, to jsi hodila do bláta a rozdupala.“

*

Třetí listopad přišel a zase pominul. Červenokabátníci stále neodtáhli. Každý věděl, že je to jen otázka času, ale v salonu Squaw DaSilvy se důstojníci dali slyšet, že zůstanou, dokud poslední loajalista, který touží odejít, nebude z města pryč.

„A co vy, paní DaSilvo? Povstalci budou žíznit po krvi, až sem přijdou.

Nebylo by moudřejší, kdybyste taky odjela domů?“

„Ale já jsem doma tady, pánové. Kam jinam bych měla jít?“

„No to je nápad! Přece do Londýna.  Moc by nás těšilo, kdybychom vás mohli navštívit na Mayfair nebo Piccadilly, paní DaSilvo. Samo sebou i s vašimi newyorskými dámami.“

„A o to právě běží, pánové. Samozřejmě že se nám po vás bude stýskat, ale vtip   je   v   tom,   že   my   jsme   Newyorčanky.“   A  když   se   důstojníci   zatvářili 511

rozmrzele – nebo to alespoň předstírali – zamávala vějířem a dodala: „ Toujours la gaieté,  pánové.  Toujours la gaieté.“

*

Třiadvacátého listopadu vystoupila Squaw DaSilva opět na střechu svého domu vyzbrojena   dalekohledem,   který   jí   daroval   generál   Howe.   Několik polorozpadlých lodí stále kotvilo v zálivu Wallabout, ale ty prý jsou už nyní prázdné.   Koneckonců   na   ně   se   také   podívat   nepřišla.   Sledovala   proud červenokabátníků,  valící  se  po Bouwerie. Britští  vojáci se shromažďovali  na konci Queen Street a čekali, až pro ně přijedou čluny a přepraví je na koráby, kotvící v přístavních vodách.

Posledních pár dní jí nebylo dobře, ale teď už se cítila líp. Vlastně výtečně.

Ach   Bože,   Bože…   Po   tom   všem,   navzdory   všemu   nakonec   zvítězili.   Ona zvítězila. Morgan je naživu a v pořádku. Prý ji stále nenávidí, ale Roisin tvrdl, že už to ani tak vážně nemyslí. Roisin věří, že teď, když válka skončila, dokáže je vzájemně usmířit. A i kdyby se jí to nepovedlo, ještě pořád je tu malý Joyful Patrick,   nejúžasnější   a nejrozkošnější   dítě   na   světě.   Její   milovaný   vnouček.

Roisin ho k ní přivádí, kdykoli jen může.

Sklapla dalekohled. Poslední britský voják vstoupil do posledního člunu, což znamená,   že   co   nevidět   dorazí   generál   Washington.   Podle   Gazette – teprve minulý týden přestal ten zatrolený James Rivington zdobit záhlaví svého listu královským erbem – generál už čeká na severní straně města. Hodlá triumfálně vstoupit hned v patách za červenokabátníky. Je načase řádně se na jeho příchod připravit.

Squaw  postoupila   k  okraji   střešního  zábradlí.   Už   před  několika   dny  tam umístila tyč, připravenou nést vlajku, kterou pro tento okamžik předem ušila.

Oněma kouzelnýma rukama, jak je kdysi nazývala její matka, když se chlubila výšivkami své dcery Jennet. Tak dávno, že jí to připadalo jako v jiném, zcela cizím životě.

Aby   získala   potřebný   materiál,   rozpárala   dvoje   dámské   šaty – červené a modré – a tři bílé spodničky. Na vlastní oči tuhle vlajku nikdy neviděla, ale věděla, jak má vypadat. Třináct střídavě rudých a bílých pruhů se třinácti bílými hvězdami  v modrém poli. Tuhle  podobu odhlasoval kontinentální kongres už před šesti lety, v sedmasedmdesátém, ale dnes poprvé zavlaje americká vlajka nad městem New York. A ta její bude prvá ze všech.

Upevnila vlajku na tyč a přesně v tom okamžiku se zvedl vítr, jenž ji vesele rozevlál.   Squaw   si   přitiskla   ruce   na   prsa.   Není   divu,   že   se   jí   srdce   divoce rozbušilo. Koho by nevzrušila chvíle, jež nastala po tolika strázních a tolikerém utrpení. Ale nakonec zvítězili. Díky Bohu. Díky Bohu.

„Trochu brzo, paninko, nezdá se vám?“

Na   ulici   před   domem   stál   William   Cunningham   v   šarlatovém   kabátci   a s bělostnou parukou na hlavě. Chvíli ho pozorovala a pak sešla dolů.
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„Asi jste se opozdil, vrchní profousi, nemám pravdu? Myslím, že poslední člun už odrazil od břehu.“

Cunningham stál u vstupních dveří honosného domu na Broad Wayi a zíral na ženu před sebou. Zatracená děvka Squaw. Z žen se mu zvedal žaludek. A z téhle  nejvíc.  „Mám tu  ještě  nějaký  zařizování. A mezitím jsem si přišel  pro doplatek.“

„Doplatek? Vy si vážně myslíte, že vám ještě dám nějaké další peníze? Teď?

Dneska?“

„To si pište, paninko. Jak to vidím, tak povstalci sem brzo vtrhnou a budou si dělat, co je napadne. Jak by se vám líbilo, kdybych se tu kapánek pozdržel a pověděl jim, kam se důstojníci Jeho Veličenstva chodili s oblibou povyrážet?

Takže nejlepší bude, když mi zaplatíte, a já se pak mlčky vypařím.“

„Ne,   pane   Cunninghame,   to   by   vůbec   nebylo   nejlepší.  A když   už   spolu mluvíme,   ráda   bych   vám   řekla   ještě   něco,   vy   odporná   lidská   zrůdo.   Těch posledních pár let jsem vám platila, protože to pro mě bylo nejjednodušší. Dobře jsem věděla, že nemáte ponětí, kde se Morgan skrývá, protože byste ho určitě chtěl znovu dostat do drápů, úplatky neúplatky.“

„To nemůžete vědět.“

„Ale to víte, že můžu. A možná by vás taky zajímalo, že ty noční návštěvy důstojníků Jeho Veličenstva byly náramně prospěšné. Odkud myslíte, že by se jinak generál Washington dovídal o nejtajnějších myšlenkách a záměrech vašich velitelů?“

„Zatracená divošská děvko. Vždycky jsem si myslel, že jste zrádkyně.“

„To ano. Jsem všechno, co jste si myslel. A jsem ještě víc. Mnohem víc, vážený pane vrchní profousi. Vzpomeňte si na to, až se budete smažit v pekle, kam   se   určitě   dostanete.“   Srdce   jí   bušilo   tak,   jako   by   jí   mělo   co   chvíli vypochodoval z hrudi, ale nedbala toho. Tahle postava před jejími dveřmi nebyla lidskou bytostí. Byla to hnusná zrůda. Utrpení, které způsobila druhým, bylo bez hranic. Volalo po okamžité pomstě.

Rubínové oči ve zlaté koňské hlavičce se zatřpytily. Zvedla ebenovou hůlku a švihla.

„Ty kurvo zasraná!“ Cunningham se pokusil zachytit hůlku rukou, ale minul.

„Jen se mě zkus dotknout a uvidíš! Dám tě nahou vláčet ulicema a zmrskat pro vyzvědačství. Nechám tě…“ Hůl mu dopadla na obličej. Cítil, jak se mu z nosu hrne krev. „Svině!“ zařičel. „Zabiju tě, ty stará čarodějnice!“

Tvrdý úder do jeho odporné, poďobané tváře přelomil hůlku. Squaw proti němu vyrazila ostrou špicí dřevěné třísky, která dosud trčela ze zlaté rukojeti ve tvaru koňské hlavy. „Vypíchnu ti oči, ty dobytku! To je jen setina toho, co si zasloužíš! Já tě…“

Bolest se přihrnula v jedné jediné vlně. Čekala, že vyvrcholí  a pak zase opadne jako pokaždé. Tentokrát ne. Naopak ještě sílila, valila se z hrudi vzhůru, 513

stoupala do hlavy, bodala v očích a oslepila ji tak, že na okamžik jí vše zmizelo v purpurovém oparu. Vykřikla, zavrávorala a upadla naznak.

Cunningham se  vrhl  vpřed. V tom domě   musí   být  spousta  cenností. Ale možná že ta baba má nějaké prachy přímo u sebe. Jenže než se o tom stačil přesvědčit, uslyšel zvuk trub, píšťal a bubnů. A jásot davu. Ne z přílišné dálky.

Zatraceně.   To  je   ten   zkurvysyn   Washington.   Bylo   by   šílenství,   aby   William Cunningham zůstával ve městě, do kterého vstoupilo Washingtonovo vojsko.

Otočil se na podpatku a uháněl pryč od otevřených domovních dveří. Prchal, co mu síly stačily.

Paprsky   poledního   slunce   pronikly   do   vstupní   haly   nejpřepychovějšího newyorského nevěstince a rubínová očka zlaté koňské hlavičky se zatřpytila v mrtvé ruce Squaw DaSilvy.

II

Čtvrtého prosince. Už přes měsíc doma. Cuf neměl přehled o většině uplynulých dní, nevěděl, co kdy jedl a kde nocoval. Nemohl si to pamatovat, protože po celou tu dobu pil jako duha a jen sám Bůh ví, kdy se naposledy myl. Smrděl jako rasův pytel.

„Jen dál, všechno je nachystaný.“

Mohutné   černošce,   která   mu   otevřela,   nikdo   neřekl   jinak   než   Jessie Hopsanda. „Kdysivá jsem v jednom kuse zpívala, tančila a hopsala,“ vysvětlila mu svou přezdívku, když ji poprvé navštívil v jejím malém domku v zastrčené uličce nedaleko Nassau Street. „Ale tejkon už nehopsám. Jsem na to moc stará a tlustá.“

Uvnitř bylo teplo a útulno. Když jste tam vstoupili, Jessie vám v předním pokojíku vzala špagátkem míru a pak vám ušila přesně padnoucí šaty. V zadním pokojíku měla   hned  u  krbu měděnou  vanu,  takže  než  se  člověk převlékl  do nového, mohl se pohodlně vykoupat a umýt. Kdo chtěl, Jessie mu i zastřihla vlasy a oholila tváře.

Vypadalo to, jako by se hrůzy války živnosti Jessie Hopsandy vyhnuly, i když   na   druhé   straně   právě   válečné   události   jí   přinesly  prosperitu.  Američtí vojáci, kteří se vraceli domů, vypadali jako zanedbaní hastroši, dokonce většinou neměli ani pořádnou uniformu. Potřebovali nový oděv a přestat páchnout jako vepř, ryjící se v pomejích. Tohle všechno jim Jessie za přijatelnou cenu nabízela.

„Ráno   jako   vymalovaný,“   konstatovala.   Bylo   ještě   brzy   a   zimní   slunce teprve stoupalo nad obzor.

„Šaty mám hotový?“

„Jasně. Už na vás čekají. Jen co mi doplatíte zbytek, můžete si je oblíct.“

Cuf vytáhl z kapsy měšec. Dar od francouzského plukovníka. „Vaše mzda, monsieur   Cufe.   Odměna   za   vynikající   služby.“   Nic   takového   nečekal, 514

Washingtonovi vojáci žádný žold nedostávali, protože nebylo z čeho je platit.

Později spočítal obsah měšce: deset guinejí. Dodatečně pak zjistil, že francouzští důstojníci mezi sebou uspořádali sbírku, aby se na jeho odměnu složili. Dobře věděli, že nebýt Cufa, nejeden z nich by už dávno nebyl naživu.

Sáhl do měšce a odpočítal tři šilinky. „Tady. S tím, co jsem už zaplatil, to dělá dohromady pět šilinků.“

Jessie Hopsanda vzala peníze a každou minci pečlivě skousla mezi zuby.

Teprve pak spokojeně přikývla. „Dobrý. Běžte dál, vana už čeká. Chcete, abych vám přišla vydrhnout záda?“

„Ne, dík. Šaty jsou už taky vevnitř?“

„Jo, udělala jsem všechno, jak jste si to naporoučel.“

Cuf se kolem ní protáhl. „Budu tak za hodinu. Možná i dřív. Do tý doby za mnou nechoďte.“

Vešel do pokojíku, zavřel za sebou a zastrčil závoru. To byl jeden z důvodů, proč se rozhodl využít služeb Jessie Hopsandy: pokojík s vanou šel zarýglovat, jak zjistil už při své první návštěvě. Cuf potřeboval soukromí.

Voda byla hodně horká – to si také předepsal – a s uspokojením se tedy do ní ponořil.

Byl tam jen úlomek tmavého mýdla s přídavkem popela na drhnutí zažrané špíny. Žádné jemné, sladce vonící mýdlo, jaké dokázala vyrobit Roisin. Teď dělá takové   Clare.   Věděl   to,   protože   zašel   k   jejímu   krámku   na   Hanover   Square a skleněnými dveřmi ji viděl stát za pultem s navršeným zbožím včetně cihliček vonného mýdla podle receptu její matky.

I Clare ho uviděla. Usmála  se a radostně se rozběhla ke dveřím,  aby ho uvítala. Ale Cuf dovnitř nevstoupil. Místo toho couval dlážděnou ulicí dál od jejího krámku, ale přitom na ni stále upřeně hleděl. I ona na něho. „Tati! Tati!“

volala, ale Cuf neodpovídal. Musela přece vědět, že není jejím otcem. V hloubi duše to jistě věděla – stejně jako už dávno i on…

Když voda ve vaně vystydla, vystoupil z ní a osušil se u krbu. Šaty, které mu Hopsanda nachystala, byly přesně takové, jaké si přál. Nic z toho, co v té době nosili černí otroci, ale plátěná košile, vlněná, nikoli flanelová kazajka a kalhoty pod  kolena  z  vlněného sukna,  nikoli  kožené.  Nakonec  si  Cuf  vsunul  za  pas soubojovou pistoli, ujistil se, že je dobře skrytá pod kazajkou, a odsunul závoru.

*

Na roh Broad Street a Pearl Street dorazil asi hodinu před polednem. Frauncesův hostinec   vypadal   stejně   dobře   jako   dřív,   zkáza   posledních   let   se   ho   vůbec nedotkla.   Říkalo   se,   že   pan   Fraunces   pro   nejvzácnější   hosty   prostírá   tabuli nahoře v salonu. Nejedna slavnostní hostina tam proběhla ode dne, kdy generál Washington triumfálně vstoupil do města. Teď se vrací domů do Virginie a k přípitku na rozloučenou pozval ty důstojníky, kteří s ním zůstali v New Yorku.
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Celé   město   to   vědělo.   Proto   se   také   na   Broad   Street   sešlo   tolik   lidí, připravených   popřát   milovanému   osvoboditeli   šťastnou   cestu.   Cuf   stál   za skupinou Newyorčanů na protější straně ulice. Ruku měl pod kazajkou a svíral v ní pažbu pistole. Nabité a připravené ke střelbě.  Bože, Cufe, snad nechceš udělat nějakou hloupost? Slib mi, že ne.  Hlas Roisin, zřetelný a nezapomenutelný.

Dá se předpokládat, že Morgan Turner je uvnitř s Washingtonem a ostatními.

Deset minut uplynulo. Dvacet minut. Dav byl klidný až do okamžiku, kdy kdosi zamumlal: „Už přicházejí.“ Dveře hostince se otevřely. Důstojníci začali vycházet na ulici a dav jim tleskal.

Jako by  se  New York  ještě  stále  všeho  toho  potlesku nenasytil.  Jako  by radostná atmosféra neměla nikdy skončit.

Cuf netleskal. Vytáhl pistoli zpod kazajky a držel ji ústím dolů v pravé ruce u nohy.   Věděl,   že   nikdo   z   lidí,   kteří   tu   čekali   na   Washingtona,   mu   nebude věnovat   pozornost.   Poznával   některé   tváře – Alexandra   Hamiltona   a   Philipa Schuylera a Richarda Varicka – ale kdosi, koho tu také očekával, chyběl: major Burr. Ten zřejmě odešel z Washingtonova štábu, protože žárlil na Hamiltona, kterému   generál   věnoval   veškerou   důvěru.  A také   ani   stopa   po   Morganovi.

Dokonce ani poté, co ze dveří vyšel sám Washington.

Jakmile   se   generál   objevil,   snesla   se   na   jeho   hlavu   bouře   radostných pozdravů. Washington smekl klobouk a mával jím svým obdivovatelům. V tu chvíli se v bledých paprscích zimního slunce objevil Morgan Turner. Zastavil se asi půl druhého metru za generálem, aby nerušil poctu, kterou lid vzdával svému hrdinovi. Ale i tak bylo nemožné přesně zamířit v okamžiku, kdy ho částečně vykrýval Washington, sklízející ovace davu.

Bože, Cufe, snad nechceš udělat nějakou hloupost? Slib mi, že ne. 

Hloupost bylo to, co udělal, ne co teď hodlal učinit. Hloupostí byla všechna ta léta, kdy znal pravdu, ale nepřipouštěl si ji a dopustil, aby v něm zhnisala.

Hloupost udělal, když dovolil, aby mu Morgan vzal všechno, co mělo v jeho životě nějakou cenu. Hloupě se choval, když se tvářil, jako by se nic nezměnilo, jako by Morgan byl  dál pánem a on jeho otrokem. Jako kdyby neměl právo pomstít svou ztracenou čest. To byla ta jeho skutečná hloupost.

Washington se otočil a řekl cosi Hamiltonovi. Ten mávl rukou, kdosi přivedl koně a generál se na něj vyhoupl. Ještě jednou pozdravil jásající dav a poté se pustil po Broad Street směrem na Broad Way. Dav se hrnul za ním. Cuf zůstal stát na místě.

Stejně   tak   Morgan.   Někteří   důstojníci   mu   přišli   potřást   pravicí,   jiní   ho přátelsky plácali po ramenou. Ne Hamilton, jak si Cuf povšiml. Žádné vřelé vztahy mezi ním a Morganem zřejmě nepanovaly. Ale i tak stál Hamilton příliš blízko a znemožňoval tak Cufovi přesně zamířit.

Pak přistoupil k Morganovi kdosi další, koho Cuf neznal. I ten stál v cestě střele, jež měla zasáhnout Turnerovo srdce.
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Párkrát Cuf zvedl pistoli. V jednu chvíli už jen taktak že nestiskl spoušť. Ale cosi ho od toho odvrátilo. Sám si nebyl  jist co. Byl  to jemný šustot ptačích křídel?

Bože, Cufe, snad nechceš udělat nějakou hloupost? Slib mi, že ne. 

Konečně všichni odešli a Morgan přecházel ulici směrem k němu. „Nazdar, Cufe.“

Kulhal o holi. Britové ho málem zabili, říkala Roisin. Proto teď potřeboval hůl. Proto měl spadlé jedno oční víčko a levá ruka mu bezvládně visela podél těla. Ovšem ani to mu nezabránilo spát s Roisin a oplodnit ji. Už podruhé.

„Hodláš tu věc použít?“ Morgan stanul přímo proti Cufovi a hleděl mu do očí.   Byli   sami   před  hostincem,   ostatní   lidé   už   se   rozešli.   Morgan  ukázal   na pistoli v Cufově ruce. „Díval jsem se na tebe a uvažoval o tom. Možná mi tedy odpovíš přímo. Chceš mě zabít, nebo ne?“

„Chci.“

„Ano, to jsem si myslel. A uděláš to?“

Cuf neodpovídal.

„Má smysl, když ti řeknu, že je mi líto, co se přihodilo?“ zeptal se Morgan.

„Moc ne.“

„Já vím.  Ale stejně je to líto Roisin i mně.  Nebýt  války, patrně bychom nikdy… Tehdy, když jsem k vám prvně přišel, Cufe, když jsem si uvědomil, že je tvou ženou, nechtěl jsem ji získat zpět. A ona by za mnou ani nešla, i kdybych se   o   to   pokusil.   Zavinila   to   jen…“   Nedomluvil   a   bezmocně   zavrtěl   hlavou.

„Válka,“ dodal nakonec. „To není omluva. Jen vysvětlení.“

„Kolik je tvýmu synovi?“

„Osmnáct měsíců. Joyful Patrick. Zvláštní jméno, ale Roisin na něm trvala.“

Cuf přikývl. Pistole mu těžkla ve svěšené ruce.

„Slyšel jsem, že tvoje matka umřela.“

„Ano. V den, kdy červenokabátníci odtáhli.“ Morgan pozvedl hůl, o kterou se při chůzi opíral. Tyč byla nová, ale rukojeť nikoli. „Poznáváš to?“

„Koňská hlavička, kterou jsem zakopal na Bedloeově ostrově.“

„Přesně ta. Cufe, víš, co bylo uvnitř?“

„Nejspíš nějaký papír, myslím. Byla dost lehká.“

„Dovnitř ses nepodíval?“

„Ne. Tehdy jsem ještě věřil slibům tvojí matky.“

Morgan se smutně usmál. „Škoda. Kdybys to udělal a zapamatoval si, co tam bylo napsáno, mohli jsme teď oba být o mnoho bohatší.“

„Ty jsi napsal to, co bylo uvnitř? Myslel jsem si, že v tom máš prsty, protože hned tenkrát mě napadlo, že pokyny k zakopání nemohl vymyslet nikdo jiný než ty.“

„Ano. A máš pravdu. I to, co bylo uvnitř, jsem psal já. Ale je to pryč, během zajetí jsem všechno zapomněl a od té doby mi už hlava neslouží jako dřív.“
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„Ale po smrti tvé matky je z tebe tak jako tak boháč. Nastěhuješ se do jejího domu? Ty, Roisin a chlapec?“

„Nikdy. Tam už nikdy bydlet nebudu, Cufe. Ani Roisin. Dům jsem prodal Isaaku Searsovi. Vzpomínáš si přece na kapitána Searse, že?“

„Od Synů svobody. Samozřejmě. Takže ty s Roisin – kde budete…“

„U Skřipek a dřeváků ne, Cufe. To je tvůj majetek. Po pravdě řečeno, za pár týdnů už budeme pryč z New Yorku. Chystáme se do Číny.“

„Do Číny?“

„Západní   Indie   je   pro   newyorský   obchod   nadobro   ztracená.   Britští plantážníci už naše zboží kupovat nebudou. Ale Východoindická společnost nám teď, když jsme samostatní, v plavbě na Dálný východ bránit nemůže. Dali jsme se   dohromady   s   několika   zdejšími   kupci   a   vypravili   perfektní   trojstěžník, překrásný   koráb.  Čínská   císařovna   se   jmenuje.   Až   po   okrajník   je   nacpaná kožešinami a kořínky rostliny, která se jmenuje ginseng. Dají se vykopat dole ve Virginii a Pensylvánii. Roisin o těchhle koříncích moc neví, ale Číňani jim říkají ženšen a pokládají je za všelék. Jsou ochotni za ně platit hotové jmění. Jakmile úžiny rozmrznou a přístav se zbaví ledu, vyplujeme do Kantonu.“

Ta zatracená pistole Cufa táhla stále víc a víc k zemi.  Bože, Cufe, snad nechceš udělat nějakou hloupost? Slib mi, že ne.  Je pitomec. Stojí tu a klábosí, zatímco by měl ukojit svou pomstu. „Takže z tebe zase bude námořní kapitán.“

„Ne tak docela. Budu mít kabinu majitele lodi.“ Morgan neobratně pohnul zmrzačenou paží. „Nemůžu řídit loď, když nejsem naprosto fit. Ale ty, Cufe, jsi z války vyšel v lepší formě, než jak jsem tě kdy znal. Budeš…“

„Ty a Roisin – vezmete se?“ Za Cufa se nikdy nevdala. Ani to nešlo. Zákony sňatek mezi běloškou a mulatem zapovídaly.

„My už jsme svoji, Cufe. Déle než rok.“

Bože na nebesích. Cuf cítil, jak mu žluč stoupá až k hrdlu, a dostal strach, že se ke své hanbě pozvrací tady na ulici. Kristepane…

„V New Yorku žije katolický kněz. Jezuita,“ pokračoval Morgan. „Prý tady bude i katolický kostel, říká se. Takže tenhle otec Steenmayer nás oddal. Je to Roisinino   vyznání   a   mně   to   nijak   nevadí.   Cufe,   dej   mi   tu   pistoli.“   Morgan nastavil   pravou  ruku.  „Někdo  půjde   kolem,   uvidí  tě  s  ní   a… Mohl  bys   mít malér.“

Protože po celé téhle zatracené válce, po všem tom zabíjení a umírání, ještě pořád jsou tu páni a otroci. A každý přesně ví, kdo je kdo. Cuf mu pistoli nedal, ale otočil se a odcházel.

„Cufe, počkej! Kam jdeš? Nechtěl jsem tě…“

Cuf bez ohlédnutí zvedl zbraň nad hlavu a střelil za sebe. Vysoko přes svou i Morganovu hlavu.

„Cufe!“
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Cuf slyšel za sebou nepravidelné, nejisté kroky. Když nebude chtít, Morgan Turner   ho   nikdy   nedohoní.   Morgan   je   mrzák.   Snad   to   může   být   pro   Cufa zadostiučinění. Ale nevelké. Mrzák či ne, Morgan má Roisin.

III

V březnu, tři měsíce po Dni evakuace, chudobinec praskal ve švech. Několik týdnů po odchodu Britů zahájil činnost nově zvolený sněm a v čele městské rady stanul nový starosta. Brzy byly rovněž obnoveny základní služby. Ujímali se jich ti, kdo se v jejich správě vyznali. Andrew tedy usoudil, že je na místě, aby opět stanul v čele Městské nemocnice při chudobinci. Byl  k dispozici a své práci dokonale rozuměl. A Bůh ví, že o nemocné tou dobou nouze nebyla.

Chudoba,   špína   a   nemoci – tyhle   tři   metly   kráčejí   vždy   ruku   v   ruce.

Vypadalo to, jako by si všichni ti lidé, tísnící se hlava na hlavě v Plátěném městě, vzájemně předávali nejroztodivnější choroby. Neviditelní broučci… Kdo ví?

Před krátkým časem vyňal Lucasovy deníky a Christopherovy poznámky z tajné přihrádky a vrátil je na poličku s knihami. Jedinou věcí, která v přihrádce zůstala,   byl   papír,  který   vzal   mrtvému   Calebovi   Devreymu.   Ještě   pořád   byl Andrew   přesvědčen,   že   obsahuje   záznam   o   ukrytém   pokladu.   Možná   že   se jednoho dne vypraví ho hledat. Ale teď hodlal každé volné chvilky využít k tomu, aby si znovu od začátku do konce prostudoval staré medicínské záznamy svých předků. Stále nechápal, jak je možné, že ten chlapec Preble transfuzi nejen přežil, ale že mu i zachránila život, zatímco Zrzavá Bess po stejném zákroku zemřela. Ještě hodně věcí bude třeba důkladně promyslet…

„Tahle je poslední, pane doktore.“ Muž určený ke službě v nemocnici ukázal na ženu v posledním lůžku a na vysvětlenou dodal, že ji sem dopravili zezdola z přádelny chudobince. „Myslím, že má horečku a něco s krkem. V přádelně dostává děsný záchvaty kašle, při kterých se třese od hlavy až k patě.“ A jako na dotvrzení jeho slov se žena dusivě rozkašlala.

Andrew cítil teplo, jež sálalo z pacientky, dřív než se jí dotkl. „Zkusils jí dát…“ Nedomluvil, protože k němu dolehl podivný řev a výkřiky. „Co je to, k čertu, za kravál?“

Ošetřovatel držel v rukou těžký tác s Andrewovými nástroji a pomůckami.

Rozpačitě přešlapoval z nohy na nohu. „To je zvenčí, pane…“

„Na obecních pozemcích?“

„Jo, pane. Je tam děsnejch lidí…“

„Ale nenechals otevřená okna, že?“

„Nejsou zavřený, pane doktore. Všechny. Jak to vždycky nařizujete.“

„Tak jak to, že je ten hluk slyšet až sem?“ zavrčel lékař.

„Je jich holt moc, pane.“
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„Ano, to asi je.“ Pustil z hlavy rušivý hluk a znovu se věnoval své pacientce.

Voda   na   plicích,   o   to   by   se   mohl   vsadit.   S   dědečkem   kdysi   pitvali   tucty podobných  případů, a  tak věděl,  co tyhle  tekutiny způsobují. „Dávivý vinný kámen,“ rozhodl a hned také sáhl po lahvičce a odměrné lžíci. „Otevřete ústa, paní.   Dostanete   lék.“   Bude   zvracet,   až   bude   mít   úplně   prázdný   žaludek   a uvolněná střeva se zbaví všeho, co v nich je. Zítra jí pustí žilou. Jestli přežije, mohla by se uzdravit.

„Dědečku, proč nemůžeme pacientovi otevřít hrudník, dokud je ještě naživu? 

Přesně tak, jak to při pitvě děláš s mrtvými.“

„ A co potom, chlapče?“

„Vysáli bychom tekutinu z plic.“

„Ano, to by možná pomohlo. Jenomže to, co mě vidíš dělat tady v té naší malé pitevně, když odlupuji svalstvo s kůží od hrudního koše a prorážím prsní kost, abych lépe viděl, to by byla taková bolest, kterou by žádný pacient nepřežil. 

Bezbolestná chirurgie neexistuje, jak napsal už Lucas Turner, a proto hruď ani břišní dutinu nemůžeme nikdy otevřít.“

„Ale kdybychom mohli, dědečku…“

„Kdybychom mohli, Andrewe, zachránili bychom mnoho životů.“

Andrew  odložil   dávivý  kámen   na   podnos  a   nařídil   pověřenému   zřízenci: „Příštích pár hodin u ní zůstaneš.“ Chlap se zatvářil vyděšeně. „Inu, snad je to lepší než se vrátit do kamenolomu, ne?“

„Myslíte, pane doktore, že bude celou tu dobu dál takhle blít a posírat se?“

„S tím počítám.“

„Tak to teda fakt nevím, jestli je to lepší…“

„Andrew  Turner?“  To  se   ozval   muž,   který  stanul   ve   dveřích  pokoje   pro nemocné. Držel si nos, aby se bránil zápachu, který tam panoval.

Andrew se otočil. „To jsem já. My se známe, pane?“

„Na tom nezáleží. Půjdete se mnou.“

„Na čí rozkaz?“

„Na náš.“ Muž pokynul a dovnitř vstoupili dva chlapi ozbrojení mušketami a krátkými meči u pasu.

„Zatraceně,“ ulevil si Andrew. „Myslel jsem, že armáda už je pryč.“

„Červenokabátníci jo. A my se teď vypořádáme s jejich spojencema, který byli tak drzí, že tady zůstali.“

*

Na travnaté ploše mezi prachárnou na straně jedné a vězením s chudobincem na druhé se shromáždil zhruba stohlavý dav. Není divu, že řev těchto lidí pronikal i zavřenými okny pokoje pro nemocné.

„A co chcete tady? Co já s tím mám společného?“

Vrhli se na něj a svázali mu ruce za zády. „To brzy uvidíš. Dostaneš to samý jako ostatní loajalisti.“
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Věděl, že by jim měl říct, že nikdy nebyl loajalista, ale slova mu uvízla v hrdle. Zatracená zvířata. Sedm pekelných let riskoval život svůj i své rodiny, své dobré jméno nechával vláčet bahnem – a proč? Aby teď banda šílených fanatiků, vedená podněcovateli lůzy, útočila na všechny zásady slušnosti a lidskosti, za něž poctiví lidé bojovali. Raději by se na místě propadl, než by se poskvrnil vysvětlováním čehokoli téhle chátře.

A krom toho by mu tihle lidé stejně nevěřili.

Muži s mušketami  ho protlačili davem.  Desítky rukou po něm chňapaly, strkaly do něho, trhaly mu oděv a rvaly mu vlasy. Pár lidí mu plivlo do obličeje.

Řičeli vztekem. Kriste na nebi, kolik je mezi nimi zuřivě běsnících žen! Ach Bože, Bože všemohoucí…

Přímo před ním stál do země zaražený kůl a vedle něj planul oheň.

Andrewovi se sevřely útroby a srdce se mu rozbušilo. Ne, prosit nebude. Jen by jim tím udělal ještě větší radost. Hnusná smrt. Odporná. Ale nebude žadonit o milost, protože stejně by se žádné nedovolal.

„Další!“ zařval kdosi.

Andrew se vnitřně vzchopil, aby dokázal statečně kráčet na popraviště. Ale nic se nestalo. Nikdo ho vpřed nepostrčil. On nebyl tím „dalším“, kterého volali.

Byl jím starší muž s řídnoucími vlasy a mohutným břichem, oblečený do kdysi zřejmě přepychových, ale teď potrhaných a výkaly potřísněných šatů. Škaredě rozbité čelo. Nepochybně hozeným kamenem. Krev mu stékala po obličeji.

Chvíli trvalo, než ho Andrew poznal. Ano, samo sebou. Leominster Harmon.

Jeden z cukrobaronů. Majitel přepychového sídla na Wall Street. Zbohatl hlavně za války, kdy zásoboval rumem britskou armádu. Ubohý zpátečnický trouba.

Měl mít tolik rozumu, aby včas vzal do zaječích. Tihle všichni to měli udělat.

Přivázali ho ke kůlu. Chlap, který tím byl zřejmě pověřen, přešel k ohni.

Jekot davu byl ohlušující. I Harmon pohyboval rty. Asi se modlil. Ano, ovšem, Leominster Harmon byl katolík, a proto zůstal. Nic není horší než být katolíkem v Británii – s výjimkou dát se upálit v New Yorku. Ježíši, Bože všemohoucí, dej mi sílu, abych dokázal zemřít se ctí. Aby, až o tom uslyší, mohli na mě Meg, moje děti i otec být hrdí.

Dav ztichl. Andrew zavřel oči.

Harmon úpěl. Dlouhé, nepřerušované bolestné vytí.

Dav spokojeně zahučel. Andrew skoro hmatatelně cítil rozkoš, která se těch lidí zmocnila, ne nepodobná slasti děvky, svíjející se v orgasmu. „Ano! Jo, jo! To je vono!“

Otevřel oči. Musel. Nedokázal tomu odolat.

To, co uviděl, bylo horší, než si představoval.

Harmona polévali kbelíky rozehřátého dehtu a několik žen se proti němu vrhlo s náručemi plnými peří.

„Teď se můžeš vrátit do svýho nóbl baráku, ty zrádcovská svině! A svoji ženskou si vem s sebou!“
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Dva muži vlekli ke sloupu Josie Harmonovou. Nejprve si Andrew myslel, že i ji chtějí natřít dehtem a obalit peřím, ale pak si uvědomil, že jí provedli ještě něco   horšího.   Zadní   část   šatů   s   honzíkem   měla   vyhrnutou   až   k   pasu   a   ze způsobu, jak ji vlekli po na kost zmrzlé zemi, pochopil, že by sama jít nemohla, i kdyby jí to umožnili. Po zadní části tlustých nohou jí stékala krev. Vzlykala bolestí a hrůzou. Kriste na nebesích, vždyť oni ji zmrzačili – přeřezali jí žíly na nohou. Už nikdy nebude chodit.

Zvířata. Nejhlubší peklo je málo na takovou sběř.

„Tati! Tati! Pusťte mě, vy lumpové mizerní!“

„Lucasi!   Jdi   odsud!   Jdi   domů.  Tvoje   máma   tě   potřebuje.   Utíkej   domů!“

Lucasovi bylo osmnáct. Nejstarší syn. Kdyby ho tyhle svině oslepili, zmrzačili nebo ještě něco horšího…

„Andrewe! To jsem já, Sam. Jsi v pořádku?“

Andrew vůbec neměl šanci odpovědět. Udělal to za něj chlap, který pro něho přišel do nemocnice a přivedl ho sem: „Teď je v pořádku. Ale za pár minut už nebude. Počkejte si a můžete se dívat.“

„Spíš se budu dívat na to, až budete stát před soudem pro ublížení na těle!“

Hlas Sama Devreyho byl zvučnější než hučení davu. Mluvil zřetelně, s převahou a přirozenou   autoritou.   „Já   osobně   dosvědčím,   jak   jste   omezil   svobodu amerického hrdiny.“

To už se Sam prodral zástupem, mladý Lucas v patách za ním.  Ocitli se přímo   proti   mužům,   kteří   střežili   Andrewa.   „Pusťte   ho,“   rozkázal   Sam.

„Okamžitě.“

„Hrdinu, říkáte? Ve vší úctě, doktore Devreyi – ale nezbláznil jste se? Celou dobu, co vy jste pečoval o naše kluky, tak tenhle chlap byl tady. Mohl dělat to samý co vy, ale místo toho…“

„Místo   toho   zůstal   ve   městě,“   hřímal   Devrey  tak   mohutným   hlasem,   že svého protivníka rázem překřikl, „přímo v jámě lvové! Obklopen nepřáteli. Den co den riskoval život, aby mohl dodávat informace generálu Washingtonovi.“

„To nikdy nedělal!“

Dav ztichl a pozorně sledoval hádku.

„Jak si můžete dovolit tvrdit tohle mně přímo do očí?“ houkl Sam. „Nikdy, říkáte? To se tedy náramně pletete, vážený pane. Mě snad znáte. Víte, kdo jsem, ne?“

„Samozřejmě.  To  už  jsem přece  řekl.  Jenomže   tentokrát  jste  vedle,  pane doktore.“

Ale to už se ozval hlas z davu: „Nech mluvit Sama Devreyho. U Trentonu zachránil život mýmu klukovi. Tak ať teď mluví!“

„Už   jsem   řekl   všechno.   Doktor   Andrew   Turner   je   hrdina   války   za nezávislost. Jestli na to chcete písemné potvrzení od generála Washingtona, dejte mi na to pár týdnů a já vám ho z Virginie přivezu. Ale jestli se místo toho ještě 522

dnes chcete pokrýt hanbou, tak se jen dál vrhejte na muže, který nesčíslněkrát riskoval život pro vaši svobodu.“

Nastalo ticho, ve kterém se dav pokoušel strávit nečekanou novinu. Nakonec se ozval ženský hlas: „Nechte ho jít!“

„Jasně,   to   udělejte,“   přidal   se   kdosi   další.   „Pusťte   ho.   Pusťte   doktora Turnera. Je to hrdina.“

Muž, který Andrewa zajal, sice ještě brblal cosi o tom, že ať je to, jak chce, Turner tak jako tak sloužil Anglánům, ale nakonec zmlkl. Chlapi s mušketami Andrewovi sňali pouta.

„Pojď,“ vyzval ho Sam potichu. „Rychle pryč odsud. Dřív, než je napadne chtít nějaké přímé důkazy.“

„To nemůžeme. Jsou tu ještě další. Děly se tu strašlivé věci. Odporné.“

Sam ho popadl za ruku. „Nehádej se, krucinál! Jdeme!“

„Tati, prosím tě, pojď…“

Andrew pohlédl Lucasovi do očí a spatřil v nich hrůzu. I jemu se dosud svíraly útroby. Ale přesto… „Je mi líto,“ zašeptal. Pak se otočil čelem k davu.

„Lidi, poslouchejte mě.  To, co děláte, je…“ Zarazil se. Jeho řeč byla  už zbytečná.   Samova   slova   vzala   zfanatizovanému   davu  všechen  vítr   z   plachet.

Změna atmosféry byla přímo hmatatelná. Lidé se rozcházeli. Dva muži pískem zasypávali ohniště, na kterém rozehřívali dehet. Kdosi další se jal vyvracet kůl.

„Pojď,“ opakoval Sam. „Meg už čeká.“

*

„Jak ses to dozvěděl?“ zeptal se Andrew, když konečně došli na Ann Street. Meg jim dala čaj a vdolky, Lucas nalil madeiru otci i Samuelu Devreymu,  svému příbuznému, který nikdy předtím do tohoto domu nevkročil. „Jak ses dozvěděl, co se děje, Lucasi? A jak tě, pro všechno na světě, vůbec napadlo, obrátit se tady na Samuela?“

„Byl  jsem  U  Mísy  smažených   ústřic,  kde   jsem se  doslechl  o  srocení  na obecních pozemcích. Že tam natírají dehtem a balí do peří loajalisty. Věděl jsem, že jsi v nemocnici, a tak mě napadlo…“ Chlapec pokrčil rameny a nedomluvil.

Andrew přikývl,  usrkl vína a v duchu blahořečil nápoji, který zklidňoval jeho vzbouřené útroby. „Dobrá. Ale jak jsi věděl, že máš jít žádat o pomoc Samuela Devreyho? Jak to, že…“

„Opravdu to věděl,“ vložil se do hovoru Samuel. „Přilétl ke mně a vytáhl mě přímo od oběda. Ani mě nenechal utřít pusu. Na poslední chvíli, jak to vypadá.

Byl jsi na řadě, že?“

„Ano. Ale to ještě nevysvětluje… Lucasi, chci znát pravdu. Jak jsi to věděl?“

Lucas   nebyl   tak   vysoký   jako   jeho   otec,   neměl   černé   vlasy,   nýbrž   byl plavovlasý,   ale   dokázal   hovořit   stejně   přímo   a   bezprostředně   jako   všichni Turnerové. „Sledoval jsem tě,“ řekl. „Všechny ty roky, co jsi v noci odcházel a nechával zprávy na nejrůznějších místech. Chodil jsem za tebou.“
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„Rozumím.“ Když si uvědomil, v jakém nebezpečí se ocital jeho syn, že on sám ho takto ohrožoval, ještě teď se mu z toho dělalo zle od žaludku. „A když jsem se scházel tady se Samuelem, to jsi taky byl někde poblíž?“

„Ano, otče. Jestli tedy máš na mysli ten starý sklep na Radničním plácku, tak většinou ano.“

„Někdo si tě mohl všimnout, Lucasi. To by byl konec tady pro Samuela, pro mě   i   pro  tebe.   Už   vůbec   nemluvě   o  tom,   co  by  to  znamenalo   pro  generála Washingtona.“

„Já vím, otče. Ale tenkrát jsem na to nemyslel. Mě jedině zajímalo, jestli je pravda, že jsi to, co se o tobě tehdy říkalo. Loajalista, který se staví proti naší nezávislosti. Musel jsem to vědět.“

*

„Tak, Same.“

„Tak, Andrewe.“

Bylo osm pryč. Lucas odešel a oba příbuzní zůstali sami. „Vděčím ti za svou kůži,“ řekl Andrew. „A možná i za nohy. Říkal jsem ti, že té chuděře staré Josie Harmonové přeřezali žíly na nohou?“

„Říkal.“

„Bože, Same, proč jsme to vůbec všechno dělali?“

„Nechce se mi věřit, že bys to nevěděl.“

„Myslel jsem, že to vím. Bojovali jsme za to, abychom si mohli vládnout sami,  a ne aby nás sužovali a daněmi  vysávali lidé vzdálení tisíce mil, kteří nemají ponětí o tom, jak to tady v Americe chodí. Ale co jsme získali? Ti lidé jsou dobytek. Nevědí, co se sluší, nemají úctu k soukromému vlastnictví. Chtějí rozprodat půdu, která patřila lepším lidem. Lanceyovi jsou…“

„První   na   ráně,“   doplnil   za   něj   Sam.   „Nediv   se,   jsou   přece   zatraceně snadným cílem, když mladý Oliver utekl do Londýna.“

„Čert ho vzal. Bůh ví, že nemám nejmenší slabost pro tuhle rodinu. Ale jde mi o princip. O to, aby se New York zase mohl stát slušným městem. Slyšel jsem,   že   dokonce   hodlají   zabrat   i   pozemky   náležející   farnosti   Nejsvětější Trojice. Církevní majetek, Same! Radikální fanatici, zvolení do sněmu a městské rady, chtějí okrást církev. A kdo bude na řadě pak?“

„Takže ty straníš Hamiltonovi. Chceš za tím, co bylo, udělat tlustou čáru a odpustit loajalistům, protože mohou být prospěšní. Obchod je obchod, že?“

„A co   jiného   nám   zbývá?   Podívej   se   na   ty,   co   dneska   udávají   tón.   Na všechny ty černě oblečené svatoušky a zanícence, co na jedné straně hlásají, že v neděli se nesmí pít ani tančit, ale ve všední den podle nich můžeš chytit, koho se ti zlíbí, natřít ho dehtem a obalit peřím, přeřezat mu šlachy a kdoví co ještě! Jaký má tohle smysl, Same? Kam nás to přivede?“

Sam   si   nalil   další   sklenku   madeiry,   a   než   odpověděl,   zamyšleně   z   ní usrkával. Pak promluvil klidným, nevzrušeným tónem, neboť dobře věděl, jakou 524

reakci   tím   u svého   příbuzného   probudí:   „Víš,   Andrewe…   naším   cílem   je demokracie.“

„Demokracie!   Vláda   kdejakého   darebáka,   který   dokáže   nashromáždit dostatečný počet hlasů nevzdělané lůzy? Bože na nebi, to snad ne!“
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Epilog

Stezka snů

ČERVEN 1798

Kanarsiové   říkali,   že   vědění   náleží   starým   a   moudrým,   ale objevování   je   záležitostí   mladých.   Staří   zabraňují   mladým,   aby zbloudili ze stezky rozumu. Mladí však prahnou po stezce snů. A uprostřed mezi těmito dvěma cestami leží pravda. 

I

Druhý červnový týden roku 1798, po několika dnech plavby z Kantonu. Moře bylo klidné, vzduch svěží. Znovu a znovu mu v uších zněla slova jeho otce: „Pamatuj si, hochu, že v New Yorku chce každý jen rychle zbohatnout – a kdo dřív přijde, ten dřív mele. Vždycky to tak bylo a vždycky to tak bude.“

Pro   něj   to   však   neplatí.   Neboť   on,   Joyful   Patrick   Turner,   dosud   ani   ne sedmnáctiletý, chce studovat medicínu a stát se lékařem – chirurgem.

„Kristepane,“ zvolal Morgan, když se mu syn svěřil se svým přáním. „Ty jsi fakt opravdický Turner, i když jsi vyrostl v Kantonu. Takže doktor? Ne bylinkář a léčitel jako tvá matka – ať odpočívá v pokoji?“

„Ne, tati. I když chci taky léčit lidi.“

Morgan upřel na syna jediné zdravé oko. „To ti řekla to poslední odpoledne?

Roisin ti poradila, aby ses vrátil do New Yorku?“

„Ano. Ale rozhodl jsem se k tomu už dřív.“

Maminka tehdy ležela v prostorném loži v domě na vrcholu kantonského kopce a jemný vánek lehce nadouval okenní záclony. Mluvila tak tiše, že se k ní musel naklonit, aby ji rozuměl. „Znám té, můj hochu. Vím, po čem v hloubi duše toužíš. Chceš léčit lidi. Pomáhat jim. Věnuj se tomu. Ale ne tady. Vrať se domů. 

Navaž na dědictví po mně a po předcích tvého otce. V New Yorku se uplatníš.“

„Dobrá,“ řekl Morgan, když mu to Joyful vypověděl. Bylo mu jednašedesát a smrt Roisin ho natolik sklíčila, že neměl sílu se přít. „Dobře, vrať se tedy s mým i jejím požehnáním. Ale já už zůstanu tady. Chci dožít zde, a až nadejde můj čas, chci spočinout vedle tvé matky.“

„Tati, já…“

„Ne,   tím   se   netrap,   to   je   v   pořádku.   Napíšu   dopis   našemu   příbuznému Andrewovi. Za války byl velkým přítelem tvé maminky. Když ne kvůli mně, tak kvůli ní ti určitě pomůže. Uvede tě na medicínskou fakultu té… jak se to jen teď jmenuje?  Columbia  College. Dřív to bývala  King’s College. Prý teď změnili spoustu královských jmen a názvů – dobře že je máme z krku. Ale pamatuj si, hochu,   že   v New   Yorku   chce   každý   jen   rychle   zbohatnout.   Vždycky   to   tak bude.“

Otcova slova mu dosud zněla v uších tak hlasitě, že málem přeslechl hlas muže, který k němu přistoupil na přídi korábu. Další člověk, kterému nevadily slané spršky, pleskot vln tříštících se o příď a trvalé hučení větru, nadouvajícího plachty nad jejich hlavami. „Hezké, svěží odpoledne, že, mladý muži?“
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„Ano, moc hezké.“

„A jak se cítíte po včerejším večeru?“

Joyful se odvrátil, protože se styděl pohlédnout svému společníkovi přímo do   očí.   Včera   ze   sebe   udělal   opravdického   pitomce.   Čtyři   muži – všichni pasažéři   na   téhle   plavbě – se   totiž   zvláštním   způsobem   opili   čicháním podivuhodného   plynu.   A on,   nejmladší   z   nich,   na   tom   byl   nejhůř.   „Dobře, děkuji.“ Kruci. Cítil, jak se červená. Dopalovalo ho, že se rdí jako holka. Měl vztek, když zaslechl, jak se jeho druh tiše směje pod vousy.

„Neberte si to tak,“ uklidňoval ho. „Nic se přece nestalo. Jste prvně sám bez tatínka a v takovém případě to každý mladík napoprvé tak trochu přežene.“

„A to každý sebou takhle švihne na podlahu?“ zeptal se Joyful. „Víte, nikdy by mě  nenapadlo… Už mockrát  jsem pil rum.  A taky brandy. Nevěřil bych, že…“

„To je přirozené. Plyn je něco docela jiného. Jak jsem vám už říkal, Úžasná věc.  Dneska  se  bez  něj  v  Londýně   žádný  velký flám  neobejde. Tenhle  plyn dokáže z každého udělat rozesmátého pitomce.“

Joyful si sáhl na zafačované čelo. Ještě pobolívalo. Rána, kterou si pádem způsobil, byla tak hluboká, že mu ji musel lodní felčar zašít. „Nic jsem necítil,“

řekl. „Nic. Ani jsem nevěděl, že jsem se poranil.“

„Ne, to už jste říkal včera večer. Jen jste pořád chtěl víc a víc toho plynu.“

Joyful se znovu začervenal. „Máte pravdu, že je to úžasná věc.“

„To jistě.“

„Ale řekněte mi – když máte v Londýně takovéhle pozoruhodné věci, proč vlastně cestujete do New Yorku?“

„Dobrý Bože, člověče, proč lidi jezdí do New Yorku? No přece aby tam zbohatli, ne?“

II

Po   tolikerém   zpustošení,   zkáze   a   strázních,   stále   stejný   sen.   Zbohatnout.

Zbohatnout.

Nakonec navzdory silné opozici překonali manhattanští kupci antifederalisty newyorských venkovských regionů. V červnu roku 1788 na bouřlivém sněmu, který   se   konal   v   Poughkeepsie   ve   státě   New   York,   po   mnoha   průtazích ratifikovala   tato   bývalá   britská   kolonie   společnou   ústavu   a   připojila   se   k ostatním. Od té chvíle byla součástí Spojených států amerických.

Za odměnu se pak město New York stalo sídlem federální vlády. Radnice se proměnila v ústřední budovu nově vzniklého soustátí, od té doby řízeného přímo z Wall Street. „To sedí,“ libovali si newyorští obchodníci.
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Třicátého dubna 1789 stál Washington na balkoně v prvním patře bývalé newyorské   městské   radnice – City  Hall –,   z   níž   se   rázem  stala   Federal   Hall.

Nové centrum moci.

Washington   pošilhával   k   jihu,   k   někdejší   rezidenční   čtvrti.   Ke   staré holandské   Stadt   Huys,   kde   bývala   studna,   do   níž   v   koši   spouštěli provinilce – právě ta, jíž se kdysi tak děsila těhotná Sally Turnerová. K pevnosti s prastarou výstražnou šibenicí, na níž druhdy visel lékař Jacob Van der Vries.

Pohlédl-li pak Washington z Virginie z balkonu Federal Hall na východ, jeho pohled spočinul na místě, kde Newyorčané kdysi lámali v kole Robina, věšeli Kinsowu a kde Quaco a Petr Kouzelník skončili na tak pomalém ohni, že trvalo deset hodin, než zemřeli – a ke kůlu přivázaná těhotná Amba jim k tomu zpívala.

Na   místo,   kde   maličkého   Jana   Brinkera   dali   do   klády   a   vykloubili   mu   obě ramena. A oběsili bůhvíkolik provinilců. Přímo tady, na Wall Street, kde první prezident Spojených států amerických skládal svou první přísahu.

New York neměl čas na noční můry škaredých vzpomínek, dokonce ani na jakékoli   sny.   New   York   hleděl   do   budoucnosti.   A   radoval   se,   neboť   jeho postavení metropole bylo výhodné pro obchod.

Pracháči, říkalo se jim. Nejbohatší z bohatých. Kvůli nim proudil do New Yorku   nekonečný   proud   přistěhovalců,   z   nichž   mnozí   přicházeli   s   hotovými penězi a konexemi, jiní s pouhými nadějemi. Víc než třicet tisíc obyvatel se brzy tísnilo ve městě, jež nyní sahalo od jižního cípu Manhattanu dvě míle na sever, až do míst, kde bývala rozlehlá farma Jamese De Lanceyho.

Co   se   nazývalo   Delancey   Street   (dvouslovný   název   uspěchaným Newyorčanům   nevyhovoval),   už   dávno   nebylo   venkovem.   Stejně   tak   Grand Street   či   Oliver   Street.   Byly   to   dopravní   tepny,   jež   vznikly,   aby   umožnily výstavbu domů pro nové zbohatlíky.

Virginský   aristokrat   Thomas   Jefferson   nesnášel   tohle   kypící,   kvetoucí a rozrůstající se místo, zvané New York City. Do svého domu na Maiden Lane sezval dva  další  vlivné politiky, Jamese  Madisona a  Alexandra Hamiltona, s nimiž   dohodl   kompromisní   řešení:   hlavní   město   Spojených   států  vznikne   na neutrální   půdě.   Co   na   tom,   že   zvolené   místo   bylo   tehdy   močálovištěm.

Jednoduše je vysuší. A než se tak stane, vláda opustí tenhle pekelný kotel na Manhattanu a přesídlí do Filadelfie.

Tihle tři dosáhli svého. „Myslím, že nám nezbude, než tam jít,“ posteskla si Johnovi Abigail Adamsová. „Zařídíme se ve Filadelfii, jak nejlépe to půjde, ale jako na Broadwayi to tam určitě nebude.“

Po sedmi letech nezávislosti se i Broad Way změnila v Broadway. V New Yorku   platilo:   čím   rychleji,   tím   lépe.   Kdo   si   pospíší,   zbohatne   rychleji.

Zazobanci mívali k večeři až patnáct druhů vín, a když  služebnictvo sklidilo tabuli, popíjeli lahvové jablečné víno a nejrůznější značky piva.

Ale   navzdory   vší   rychlosti   nebylo   bohatnutí   nikdy   snadné.   Otroci   však pomáhali.   Pensylvánie,   Connecticut,   Massachusetts,  Vermont   a   Rhode   Island 529

otroctví zrušily. Když se roku 1798 Joyful Patrick Turner plavil domů, ve městě New York žilo tři tisíce černochů. Osmdesát procent z nich byli otroci.

Přesto větší část Manhattanu byla  divočinou jako dřív. Severně od North Street (později přejmenované na Huston) začínal venkov. Lesy tam byly husté a úzká klikatá pěšina, jež vedla na břeh East Riveru, byla posetá kameny, které se nejspíš v důsledku hojných jarních dešťů svalily z okolních kopců.

Otrokyně   Laniah   už   jednou   či   dvakrát   zakopla.   Potřetí   opravdu   upadla, roztrhla si kalikové šaty, odřela koleno a poranila obličej. Ale nedbala. „Jen neudělejte   nějakou   hloupost,   slečno   Molly,“   opakovala   si   polohlasem   bůhví pokolikáté. „Žádnou pitomost. Aspoň dokud vás nenajdu.“

Hlasy zaslechla dřív, než cokoli spatřila. Ne však hlas své paní nebo Molly, nýbrž mužské hlasy.

„Sem, tady. Pozor na kameny.“

Slyšela   nárazy vesel  do vodní  hladiny  a  kohosi,  jak volá  na  jiného,  aby zachytil lano. „Měl byste si tu dát udělat přístavní můstek, doktore Turnere. Aby se k němu dal přivázat člun. Všechno by pak šlo mnohem rychlejc.“

Čím rychleji   Laniah  utíkala,  tím  byly hlasy  zřetelnější.  Odpověď  Lucase Turnera slyšela tak zřetelně, jako by stál vedle ní.

„Tenhle špitál je dočasné zařízení. Zůstaneme tady, jen dokud nepřestane ve městě řádit žlutá zimnice. To lano máte zachycené tady za ten balvan. Kolik jich vezete?“

Stromy   stíněná   stezka   náhle   vyústila   do   volného   prostoru,   tak   silně ozářeného  poledním  sluncem,   že   Laniah  musela   přivřít   oči,   aby  ji  náhlý  jas neoslnil.

„Tady ve člunu čtyři, doktore. Jsou úplně polomrtví. A devět dalších tamhle na poštovní lodi. Ty na tom nejsou o nic líp.“

To už Laniah viděla muže, jak vystupuje z veslice na mělčinu. Ve stejnou chvíli se objevili další dva, ale ti přicházeli z opačného směru. Vyšli z velkého domu, který od břehu dělil svažující se zelený trávník. „Už máme plno, pane doktore,“ hlásil jeden z nich. „Vyklidili jsme ještě poslední dvě místa v přízemí, ale to je už vážně všechno.“

„Můj   ty   Bože!   Takže   celkem   jsme   jich   od   neděle   přijali   kolik?

Pětasedmdesát?“

„Čtyřiadevadesát, pane.“

„A karanténní stanice na Bedloeově ostrově už je taky plná.“ To Lucas věděl, protože vzkázal Andrewovi, aby mu poslal další lůžkoviny, ale otec odpověděl, že už mu žádné nezbývají. „Kriste na nebesích.“

Muž, který se ještě pořád držel přídě své veslice, mávl na ty dva na břehu.

„Tak pohyb, hoši,“ zavolal na ně. „Vemte si tady ty chudáky. Musím to ještě párkrát   otočit,“   dodal   a   ukázal   na   malou   jednostěžňovou   šalupu,   kotvící uprostřed široké řeky.
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„Další pacienty mi sem už vozit nemůžete,“ ozval se Lucas. „Slyšel jste je, ne? Máme místo už jen pro dva.“

„Jenže já mám ve člunu čtyři,“ trval na svém lodník. „A devět dalších vám ještě do večera převezu z lodi.“

„Vyloučeno.“

„Ve vší úctě, pane doktore, ale žádný ‚vyloučeno‘ tady neplatí. Je to příkaz starosty a městský rady. Jestli nedostaneme z města všechny nakažený žlutou zimnicí, vypukne panika. Jako loni.“

„Zatracení blbci.“ Lucas sám nevěděl, myslí-li tím politiky nebo městské obyvatele, ale nikdo se ho na to raději neptal. „Dobře, tak ty ubožáky vyložte, když jste je už přivezl, ale řekněte kapitánovi, ať vyřídí starostovi a radě, že další nemůžeme přijmout, dokud nám sem nepošlou plachty a pár silných chlapů na stavbu stanů tady na břehu. Barák už praská ve švech.“

Lucas se otočil a kráčel směrem k provizorní nemocnici. Teprve v tu chvíli si všiml černého děvčete na okraji lesa. Poznal je a vyšel mu vstříc. „Laniah! Jsi to ty?“

Stála na místě, ostýchajíc se pokročit k němu. Bylo to něco jiného, než když ho tu a tam obsluhovala v drogerii na Hanover Square. Kdekdo věděl, že se Lucas dvoří slečně Molly, i když je o dvanáct let starší a byl už jednou ženatý.

Pokud stal na druhé straně pultu a něco žádal, Laniah byla na svém hřišti. Ale tady? „Ano, jsem to já, pane doktore. Laniah pana Raifa.“

„To vidím. Ale co děláš tady?“

Předem se rozhodla, co odpoví. Zvedla zdrhovací tašku, kterou držela v ruce, a řekla: „Slečna Molly doma něco zapomněla.“

„Molly? Ale děvče, Molly přece měla žlutou zimnici loni. Ona i její bratr pan Jonathan. Už se nenakazí. Tak co by dělala tady?“

„To na mou duši nevím, pane doktore. Budete se muset zeptat jí. Já jí jen při nesla, co si zapomněla.“

Lucas netrpělivě zavrtěl hlavou. „Mluvíš v hádankách a na to já dnes nemám čas.   Slyšela   jsi,   co   říkali   ti   muži,   že?   Mám   tady   na   starosti   skoro   stovku pacientů.“

„Veliký barák,“ poznamenala Laniah s pohledem na zděný dům se širokou verandou. „Kolik je tam pokojů?“

„Čtrnáct.   Máme   čtyři   pradleny   a   tři   uklízečky.   Dál   tam   jsou   pacienti   a rodinní   příslušníci,   kteří   o   ně   přišli   pečovat.   Takže,   jak   jsem   už   řekl,   jsme nacpaní až po střechu. Můžeš to vyřídit svému pánovi. Pan Raif by sem možná chtěl poslat někoho, kdo by jim nabídl léky. Máme tu dost takových, co by za ně rádi zaplatili.“

„Ale   božíčku,   pane   doktore,   víte   přece,   že   na   žlutou   zimnici   žádný   lék nemáme.“

Lucas si povzdychl. „Vím. Ale lidi věří na kdeco. Pochybuji, že by pan Raif Devrey váhal vydělávat na jejich – třeba pošetilých – nadějích.“

531

„Až najdu slečnu Molly a promluvím si s ní, slibuju, že se vrátím a panu Raifovi to vyřídím.“ S těmito slovy popošla směrem k budově.

„Tam jít nemůžeš. Nemá to smysl. Už jsem ti říkal, že slečna Molly tu není.

Nevím, jak tě vůbec mohlo napadnout ji tady hledat.“

Ale Laniah si tím byla skoro jistá, protože už ji hledala v Městské nemocnici i v Newyorské nemocnici, takže slečna Molly musí být tady, v tomhle infekčním špitále pro nakažené žlutou zimnicí. Ne že by nějak zvlášť toužila po společnosti Lucase Turnera. Svěřila se jí, že doktor Lucas do ní není nijak zamilovaný, ale že v ní spíš vidí velkou, silnou ženskou, která by se mu dokázala postarat o domácnost i tři děti bez matky. „Můžu se přece kouknout, pane doktore, ne? To nikomu nic neudělá.“

„Je to ztráta času, holka. Už jsem řekl.“

„Víte to docela jistě, pane doktore?“

„Naprosto. Ten dům není tak velký, jak zvenku vypadá. Nebyl ani hlavní budovou v době, kdy to tu ještě patřilo starému Kipovi. Jen součástí jeho farmy.

Jmenuje se Belle Vue. To proto, že je odtud tak pěkný výhled,“ dodal. „Všimla sis toho?“

Laniah pohlédla na širokou řeku a zelené kopce i lesy na protějším Long Islandu. „To jo. A pane doktore, fakt víte určitě, že tam slečna Molly není?“

„Docela určitě. Ale teď běž domů. A nezapomeň panu Raifovi vyřídit, co jsem ti říkal. Když mu navrhneš, aby tu prodával léky, bude tě mít za chytrou holku a pochválí tě za to.“

*

Zpět se Laniah vracela jinou cestou. Překročila Post Road a na jih se pustila přes lesy   na   západní   straně   ostrova.   Už   brzy   se   začne   stmívat.   Musí   táhnout   na sedmou.

„Tady   je   to   místo,   Lucasi?   Musíme   zakopat…“   Marit   pohlédla   na   svůj zdrhovací pytel a Lucasovu koženou brašnu. „Tady nám bylo tak dobře, nezdá se, že by…“

Třetí cesta z města do Voorstadtu a ještě dál. Pokaždé se nořili hlouběji a hlouběji do manhattanské divočiny, kde na různých místech zakopávali části těla Ankela   Jannssena.   Teď  došli   ke   Sběrné   nádrži,   třpytící   se   v   poledním   žáru. 

Vzduch byl plný bzukotu hmyzu. 

„Tady,“ rozhodl Lucas. Otočil se zády k jezírku, vybral místo v ostružinovém houští, Z vaku vytáhl rýč s krátkou násadou a dal se do práce. 

Paní Clare jí napráská za to, že byla dlouho pryč  a vrátila se tak pozdě.

Laniah cítila, jak se jí do očí derou slzy. Setřela si je a vysmrkala se. Je hloupost brečet nad něčím, co se tak jako tak nedá změnit. Ach božíčku…

Zastavila se. Ocitla se na okraji světliny, poblíž malého jezírka, které zbylo po někdejší Sběrné nádrži. Ale byl tam ještě někdo. Stál zády k ní, ale okamžitě 532

ho poznala. Hledala slečnu Molly, ale narazila na pana Jonathana. Pánbůh ví, co tady dělá…

Škytla překvapením a tím se prozradila. Postava před ní se prudce otočila.

„Laniah! Co ty tady děláš?“

„Hledala jsem slečnu Mo… Bože! Myslela jsem, že jste pan Jonathan. Ale to nejste.“

Molly  Devreyová   si   prohrábla   vlasy.   To,   co   na   ní   bylo   nejhezčí.  Aspoň máma  to vždycky říkala.  Nejsi žádná krasavice, Molly Devreyová, ale na ty svoje rusé vlasy nějakého muže určitě nachytáš.  Jenomže ty nádherné vlasy teď byly tytam. „Neostříhala jsem je až moc nakrátko, Laniah?“

„Já nevím, slečno Molly. A proč vlastně…“

„Pro to, čím se chci stát, do prdele!“ Poprvé to vyslovila nahlas. Do prdele.

Tak, jak mluví  muži.  „Tak do prdele, řekneš mi  to konečně? Vypadám  jako chlap, nebo jenom jako ženská se škaredě krátkými vlasy?“

„Fakt jsem myslela, že jste pan Jonathan, slečno Molly. Než jste se otočila, tak jsem o tom byla přesvědčená. A ty šaty…“ Ukázala na černé klotové kalhoty pod kolena a plátěnou košili. „Jsou určitě pana Jonathana.“

„Ne, nejsou. Jsou moje.“ Molly zvedla ruku a ukázala na malou koženou brašnu. „Tady mám další. A kabát si hned obléknu. Pojď, pomůžeš mi.“

Pot se řinul Marit po obličeji. Živůtek šatů jím měla prosáklý. Lucasova košile na tom nebyla o nic lépe. Horký letní den. A fyzická námaha. 

„Už jsme skoro hotoví,“ řekl Lucas, když končil s hloubením předposlední jámy. „Když budeš chtít, můžeme si pak zaplavat.“

Kolikrát sem chodili a dováděli jako děcka ve svěží, chladivé vodě. Marit se mu   pak   oddávala   radostně   a   bezstarostně.   Teď   však   měla   pocit,   jako   by   si proudy Ankelovy krve razily cestu pod zemí do čistých vod nádrže. „Nechce se mi,“ zašeptala. „Nebylo by to jako dřív. “

Lucas přerušil práci a pohlédl na ni. „Bude to lepší,“ ujistil ji. „Mnohem lepší.“

Dopustila se toho činu kvůli němu. A protože Ankel Jannssen byl zrůda, která si nezaslouží zůstat naživu. 

V brašně   měl   ještě   dva   pečlivě   zabalené   balíky.  Ruku   a   hlavu   té   zrůdy. 

Nejprve vyňal balík s rukou. 

Laniah upustila zdrhovací tašku, kterou s sebou po celý den nosila, a zvedla kabátec, který ležel pečlivě složený v trávě vedle Molly. Podržela ho stejným způsobem,  jako když  pomáhala s oblékáním Jonathanovi. Molly vklouzla do rukávů. Úplně stejně jako pan Raif nebo mladý pán Jonathan. Přesně tak.

„Jak vypadám?“

„Jako on,“ připustila Laniah. „Jako pan Jonathan.“

„Dobrá.   A  teď   běž   domů   a   neopovaž   se – a   přestaň   brečet!   Víš,   že   to nesnáším. A co máš vlastně v tom pytli?“
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Laniah se rychle shýbla a zdrhovací tašku si přitiskla k tělu, jako kdyby v ní spatřovala svou poslední naději. „Jsou tam moje věci,“ vyhrkla. „Jenom moje.

Nic cizího jsem nevzala…“

„A ty… Kam vlastně jdeš? Ty utíkáš?“

„Utíkám za vámi, slečno Molly. Celý den vás hledám. Byla jsem v Městský i Newyorský nemocnici a dokonce i v karanténní nemocnici v lesích – tý, co se jmenuje Belle Vue. Ptala jsem se tam, ale…“

„Mluvila jsi s ním? S doktorem Turnerem?“

Laniah přikývla.

„Co říkal?“

„Nic. Jen to, že určitě nemáte žlutou zimnici, a tak tam taky nejste.“

„Zatracený blbec.“ Prima. Další výraz, kterého by nemohla použít, kdyby na sobě měla sukni. „Nic o mně neví. A proč by měl? Zřejmě ho vůbec nenapadlo, proč bych měla být na některém z těchhle míst, viď?“

„Ne, slečno.“

„Pane. Řekni ‚ne, pane‘. Podívej se na mě a řekni to.“

„Ne, pane. A sleč… pane – můžu vám říkat pane Molly?“

„Ovšemže ne.“ Molly vytáhla z kapsy kabátu pečlivě složený list papíru.

„Podívej na tohle. Je to dopis od mého dědečka Cufa.“

„Toho, co žije v Novém Skotsku? Co za vámi nikdy nepřišel?“

„Ano. Od mého mulatského dědečka,“ odpověděla tišším hlasem. Nikdy jí nešlo na rozum, proč tátovi máma dovoluje kupovat otroky, když je sama z jedné čtvrtiny  negerka.  A Laniah?   Nechápala,   jak   by  Laniah  mohla   patřit   někomu jinému než sama sobě.

Voskované plátno odpadlo, jakmile Lucas vyňal z brašny Ankelovu hlavu. 

Řeznický   sekáček  dosud  vězel   v  lebce.  Ani   teď se   nedokázal  přimět,  aby   ho vytáhl. Jannssenova prasečí očka hleděla přímo na něj. V době, kdy Lucas přišel k mrtvole, už byla ztuhlá a vička nešla zatlačit. 

Slyšel, jak Marit zvrací za keřem. I jemu se drala žluč do krku. Kruté zvíře, opakoval   si   znovu   a   znovu,   dobytek,   který   si   jiný   osud,   než   jaký   mu   ona nachystala,   nezasloužil.   „Zůstaň,   kde   jsi,“   řekl. „ A   neotáčej   se.   Budu   hned zpátky.“

Rozhlédl se po vhodném místě. Ta věc byla těžká a kvůli řeznickému sekáčku bude třeba vykopat hlubší jámu. Ledaže…

Lidé   říkají,   že   Sběrná   nádrž   je   hluboká   jako   moře.   Když   se   tu   s   Marit koupávali nazí, už kousek od břehu nestačili. 

Tentokrát vstoupil do vody oblečený s hlavou Ankela Jannssena v rukou. 

Když dospěl až na Začátek hlubiny, hodil ji, co nejdál mohl. Zatížená železným sekáčkem rychle klesla ke dnu. 

„Nebudeme se koupat,“ řekl Marit, když se k ní vrátil. „Dnes ne.“

Přikývla. Vyhýbala se pohledu na vodu ve Sběrné nádrži. 
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„Můj dědeček Cuf,“ pokračovala Molly, „psal celkem dvakrát. A víš proč?

Myslel si totiž, že jeho dopisy dostane Jonathan. ‚Milý hochu,‘ začínaly.“

„O co šlo?“ zajímala se Laniah.

„Psal,   že   v   Novém   Skotsku   by   spousta   lidí   potřebovala   chirurga,“

odpověděla šeptem Molly. „Že kdyby se tam Jonathan chtěl přestěhovat, Cuf by ho rád uvítal.“

„Ach božíčku,“ vydechla Laniah. „A vy jste se rozhodla – rozhodl –, že se tam nahoře stanete chirurgem!“

„Ano. To chci udělat. Musím.“ Molly měla velké, silné ruce. Nebylo na nich nic  ženského. Odjakživa. Byly  pevné a jisté jako mužské  ruce. Když  začala cvičit   práci   se   skalpelem,   který   šlohla   v   matčině   drogerii – nejprve   na kukuřičných klasech a jablkách, později na Laniah a několika dalších černoších, kteří   si   nemohli   dovolit   platit   za   drobné   zákroky   skutečnému   chirurgovi –, samotnou ji překvapilo, jak rychlé dělala pokroky. „Odejdu do Nového Skotska ke svému dědovi a budu tam žít jako chirurg Jonathan Devrey. Prozradíš to na mě?“

„Samozřejmě že ne. Víte přece, že jsem na vás nikdy nežalovala.“

„Vím. Ale teď aby ses už koukala vrátit. Když přijdeš pozdě, máma na tebe vezme rákosku.“

„To udělá tak jako tak.“ Laniah pohlédla na oblohu. Slunce v podobě ohnivě rudé koule ozařovalo posledními paprsky ubohý zbytek toho, co kdysi bývalo Sběrnou nádrží. „Jsem pryč už od rána. Takže rákoska by mě stejně neminula.

Musíte mě vzít s sebou, sleč… pane Jonathane. Proto vás taky celý den hledám.

Musíte mě vzít s sebou.“

Ale   Molly,   která   teď   byla   Jonathanem,   hned   neodpověděla.   Poklekla   u jezírka, aby v jeho hladině viděla, jak vypadá. Úplně změněná. „To nejde, děvče.

Zdržovala bys mě. A taky bys mohla… Ach! Ach, Bože na nebi!“ Prudce vstala, pár kroků couvla a ucpala si ústa, jako by chtěla umlčet vlastní výkřik.

„Co je tam?“ zeptala se Laniah. „Co jste tam viděla?“ Doběhla k tomu místu a poklekla na břehu. „Co to… Ach božíčku!“

„Vidíš to taky? Nezdálo se mi to?“

„Nic se vám nezdálo. Je… je to tam. Vidím to jasně.“

V důsledku postupného vysoušení doputovala hlava z hlubiny až ke břehu.

Sekáček na maso ještě pořád trčel z holé lebky.

„Kdo… kdo to byl?“ zeptala se Molly.

„Jak to mám vědět?“ Laniah vrávoravě vstala a pokřižovala se. Pani Clare je všechny přivedla do lůna katolické církve. To byla jedna z věcí, za které byla Laniah své paní vděčná, protože věděla, že jako příslušnice jediné církve pravé přijde po smrti do nebe. „Nevím, kdo to byl, pane Jonathane. Počkejte, něco mě napadlo…“

„Takže   tebe   taky.“   Molly,   jež   byla   Jonathanem,   pokročila   blíž   k   vodě   a znovu pohlédla na lebku těsně pod hladinou se zaťatým řeznickým sekáčkem.
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Začínali mizet v šeru, protože slunce už téměř zapadlo. „Vypadá, že už je tu hodně dlouho,“ poznamenala. „Co ty na to, Laniah?“

„Taky bych řekla.“

„A ten, co to udělal – myslíš, že ho někdy chytili?“

„Možná to nebyl ten, ale ta…“

„Ano,   samozřejmě.   Mohla   to   udělat   žena.   Jestli   měla   dost   síly.“   Molly pohlédli na své velké ruce. „Nikdy nevíš, jakou stopu po sobě jednou zanecháš, nemám pravdu?“

„A kdo na ni jednou narazí,“ doplnila ji Laniah. „Ještě mě tu chcete nechat, pane   Jonathane?  Aby   mi   vaše   máma   napráskala?   Teď,   když   tam   po   vašem odchodu nebude nikdo, kdo by se za mě přimluvil?“

Ještě poslední pohled na část lidských ostatků pod hladinou. Pak Molly, jež se rozhodla stát se Jonathanem a zůstat jím po celý život, pokud jí to umožní praktikovat   chirurgii,   popadla   svou   brašnu   a   dala   se   na   cestu.   V  kalhotách, nespoutáni sukněmi a spodničkou, se cítila neskonale volná a svobodná. A aniž se nad tím byť jen krátce zamyslela, houkla přes rameno: „Tak jdeme, Laniah.

Pospěš si. Máme před sebou dlouhou cestu, ty a já.“
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